Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


| CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


é 


> Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
KGK 
i A "कक 


difficulty appreciated by foreigners, yet his keen appre- : 


ciation of the beauties of nature, his true grasp of the 

, fitnesses of things, the sweetness of his. diction and the 

‘aptness of his similes have. made him a universal poet. 

And it is for this universality of his genius that he has 

been admired by all nations and has been accorded a lofty 
place in the poets’ gallery of the world 

In one respect however he is to be envied by all poets 

Almost all his productions. have 

Kagee poet p elicited praise from even the most 


fastidious critics. The Raghu- 


vamsa, the Kumarasambhava, the Meghaduta, the Abhij- 
nafiasakuntala, the Vikramorbasi, the Ritusamhara, the 
Prakrita poem Setukavya, and the Malavikagnimitra are 
all good specimens of true poetry, have passed the fiet y 
ordeal of criticism without being scathed, and show 
that he could ‘successfully turn his hand on any sort of 
composition. It is needless, however, to dilate here on 
‘these points; for they are accepted. on all hands and 
are well-known to the literary public : 

To settle the order of the-composition of the above 


~ 


Order of composition hs s a 
of the e saree it 1s to write something on the per- 


sonal history of the poet. Some 
rude attempts may however/ be made in this-direction 
The Malavikagnimitra is a drama of‘not a very high 
order. * The prelude shows that the author was not yet 
widely known to the public and that though he was 


confident of his own worth, yet there wasa sense of 
, ‘horrid suspense”. troubling him within his heart It is 
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evident then that this was one of his earlier productions. 
The Meghaduta, a work of imagination” simple and pure, 
was composed at a period when youthful fancies reign 


in the heart, emotions become irresistibly strong, 


and the mind with the wings of fancy free roams 
over an etherial region and views all nature attired ina 
romantic garb. The Raghuvamsa and the Kumarasam- 
bhava are productions of a maturer period, when the 
mind ripe with knowledge, and with its turbulent emo- 
tions sobered down, views things in their true aspect, 
rises above the narrowness of sectarianism, attains to 
a broad catholicity of views; and seeks unity in 
_variety. The Vikramorbasi and the Sakuntala were 
composed in the maturest period of his life. It will not 
perhaps be far from the truth to say that on finishing 
the Sakuntala, the noblest of his productions, the poet 
bade adieu to his art. 

Of the two poems, the Raghuvamsa and the Kumara- 
sambhava, the latter evinces traces of greater juvenility 
than the former. There are certain expressions, €. g. 
अनुमैयशोभि, रतिदूृतिपदेषु, चियब्वक, &c. in the Kumara,— 
the like of which are not found in the Raghuvamsa—to 
defend which the commentators had to contrive unsatis- 
factory grammatical subtleties. The description of the 


beauty of Uma is like the description of an ordinary | 


heroine, and is devoid of al! feelings of reverence and 
awe which one should expect from the pen of a devotee. 
It should be borne in mind that the poet's creed was 
the Saiva form of worship, and hence it is not unnatural 
to expect that in describing the object of his worship 
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the poet should speak more reverentially of it. But ins: 
tead of that he describes her as a woman of exquisite 
beauty and extraordinary charms. And the descrip- 


tion consists of certain passages at which even the com- 


mon sense of decency revolts; and is couched in such 
language that a feeling of reverence, is not excited by 


it. In short he has humanised the deities and created a 


human interest in them ; and this is possibly the secret 


cause of a keen popular interest being taken in his 
work, For a divine ideal is too high and glorious for an 
ordinary mortal to appreciate. On these grounds one is 
inclined to believe that the Kumarasambhava is the 
earlier of the two poems. 
It has already been said that the Puranas are an in- 
exhaustible store-house of legends, 
Sie Ne and furnished later poets with 
materials for their poems. At 
on may be raised on the ground 
that the Puranas are of a comparatively recent date, and 
as such they could not have supplied materials to poets ip 
like Kalidasa and others. In support of their modern- 
ness, it has been urged that they are replete with narrow 
sectarianism, and abound in such foolish stories that they 
could not have been the work of learned savants ; but 
had been concocted by narrow-minded bigots to uphold 
the greatness of their adored deities ; and the language 
of the Puranas often betrays such bad idioms, vicious 
construction and style, and in some cases un-Sanskrit 
mongrel words, that there is left no room for believ- 


ing in their antiquity and genuineness. In reply to 
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the above it may be said that the Puranas as they 
exist now are not the genuine old Puranas. There 
is no doubt that they have been tampered with. 
Several stories in support of sectarian views have been 
introduced into them; and unscrupulous writers have 
introduced many interpolations; and in so doing 
have made use of hybrid words, without doubting for 
a moment, on account of their ignorance and unskil- 
fulness that they are not Sanskrit words. This state of 
things, however deplorable, does not prove that the 
Puranas are entirely the works of such half-educated, 
unskilled, unconscientious and intolerant bigots. Had 
they been so, they could not have survived ages and 
continued to exercise influence over the minds of impar- 
tial, educated and intelligent men ; but like ephemeral 
productions would have died out long, long ago. The 
Indians are conservative to the back-bone. This spirit 
of conservatism has often deterred them from -under- 
taking what they should do. Buta time will come when 
` some undaunted erudite scholar will take up the task of 
sifting the Puranas ; and then these worthless interpola- 
lions like chaff before the wind will vanish away, leaving 
the original Puranas in their pristine glory. 

To avoid misunderstanding, let it be said once for 
all that in speaking of the Puranas, the genuine Puranas 
are always meant ;—the worthless interpolations being 
detected by a careful persual. ` 

Kalidasa the prince of poets, was well-versed in the 
several systems of philosophy and skilled in Puranic lore. 
His knowledge of the Puranas is reflected in such works 
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as the Raghuvamsa, the Kumarasambhava, and the 
Sakuntala. The story of the Kumarasambhava was 
derived from the Siva Purana, Uttarakhanda. The birth 
of the wargod was necessitated by the tyranny of 
the great demon Taraka. Hence the story of Taraka.. 
as told in the Purana is the source of the poem. The 
poet in borrowing from the Purana has not only taken 
the subject-matter, but in many cases the idea,—the 
similes and even verses with slight modifications have 
been made use of in the body of his work. An attempt 
will be made further on to show how far the poet was 
indebted to the Purana for his poem 

The poem consists of seventeen cantos ; of which 
the first seven cantos are much 
A resume’ of the poem. 

read ; and have a learned com- 
mentary by the prince of annotators, Mallinatha, Pandit 
Premchandra Tarkabagisa brought out a very learned 
commentary of the Eighth canto; but the project of 
continuing the commentary throughout collapsed, pro- 
bably through want of encouragement. Mallinatha had 
his predecessors in Natha, Dakshinabarta &c., all of 
whom were supplanted by him. 

It is generally believed that the last ten cantos of 
the Kumarasambhava are not from the pen of Kalidasa. 
He left the poem unfinished. Some able master com- 
posed the sequel and gathered it. upon the poet. This 
account seems rather improbable. That Kalidasa whose 
forte was the sentiment of love, and who often indulges 
in similes illustrative of the sentiment, should let go the 
opportunity of describing it in detail without taking 
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advantage thereof only for the sake of a qualm of his 
sense of decency, is far from being probable. Besides, the 
ability, skill and mastery shown in the composition 
of the sequel are not inferior to those displayed 
in the first half. There is a stamp of consanguinity 
throughout. 

In the first Canto the poet describes the Himalaya, 
his marriage with Menaka, the birth of Parbati, her 
` growth and personal charms and her attendance upon 
the Lord Siva who had betaken himself to ascetic devo- 
tion on a certain peak of the Himalaya. The description 
of the mountain, unlike the description of a mountain 
scenery by Bhavabhuti, is sadly wanting in solemnity 
and sublimity. 

The second Canto describes the embassy of the gods, 
who waited upon the creator Brahma in order to seek 
advice from him as to how the oppressive tyranny of the 
demon Taraka might be put an end to. The hymns the 
gods sang in praise of Brahma are ‘a fine specimen of 
eulogistic composition imbued with eclectic philosophy 
—a nice adaptation from the Purana. The creator asked 
the gods to devise some means for bringing about the 
union of the Lord Siva in marriage with Parbati, that the 
issue of such a connection might bring their misery to a 
close. 

In the third Canto the god of love makes his appear- 
ance, and boasts of his power. Indra skilfully draws 


him out toa sort of promise for the fulfilment of the 


task he is about to lay upon him. Then the god of 
love departs for the hermitage of Siva ; his attendant 
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Spring and his wife Rati accompanying him. The 
presence of Kama is felt in the hermitage. The feelings 
of the God Siva are slightly affected. But presently 
he. controls himself, reduces the god of love to ashes 
and abruptly leaves the place. 

The fourth Canto is taken up with the heart-rend- 
ing lamentations of the bereaved wife, Rati. On the 
whole, the pathetic scene is a touching one; but it 
seems to be a little over-done. It has a very beautiful 
counterpart in the lamentations of Aja for his wife in 
the 8th canto of the Raghuvamsa. In the fifth Canto the 
poet goes on to describe the ascetic devotion of Uma 
for propitiating the Lord Siva. The God in disguise 
makes his appearance, and to test her devotion tries to 
dissuade her from her resolve. On being satisfied of her 
unflinching devotion, he grants her wish. 

In the sixth Canto the seven Rishis are employed by 


the Lord to wait upon the mountain king for the settle- - 


ment of the marriage. The seven sages play the part 
of a matchmaker very successfully, and fixing the 
nuptial day after three days, return to Siva to report 
success 

The seventh Canto, the last Canto of the first part, 
deals with the auspicious ceremonies preliminary to 
Marriage, the procession of the bridegroom and the 
solemnisation of the ceremony. There are some verses 
in this canto which have been repeated in the seventh 
canto of the Raghuvamsa on a similar occasion. 

The second part deals with the enjoyment and 
pleasure the couple finds in each other’s company ; the 
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birth of the war-god and the subsequent slaying of the 
demon Taraka. 

The Kumarasambhava has met with the approbation 
The popularity not only of Indian scholars, but 
of the poem. western scholars too have been cap- 
tivated by its charms. It has been rendered into several 
foreign languages; among which the metrical transla- 
tion of R. T. Griffiths is very widely read and liked. 

Among Indian scholars Bana Bhatia, the celebrated 
author of the Kadambari, has dramatised it ; and christ- 
tened it as the Parvatiparinaya nataka. 

A few scenes from the Kumarasambhava have been 
imitated and improved upon by the Poet Magha. 

The plan of the poem is very simple. There is no 
intricacy of plot. The characters 
are few; and are well sustained. 
Indra is a skilful diplomat. Kama is an admirable 
courtier. Rati a gay, loving wife. The conversation 
between Siva in disguise and Parbati isa masterpiece, 
and shows the perfection which the art of conversation 
had attained at that time. The principal sentiment is 
the heroic sentiment. The other sentiments play a 
secondary part,—Kumara or Kartikeya is the hero. 

It has already been stated that the Siva Purana is 
गो चत वात the Hees of the poem. There is also 
and the poem com- astriking similarity between some 
pated parts of the poem and the corres- 
ponding portions of the Mahasivapurana. Professor 
Cowell thinksthat certain scenes have been suggested 
by Aswaghosha’s Buddhacharita. To enable the readers 


General remarks. 
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to judge for themselves the indebtedness of the poet (0 
the above-named works, full quotations are given below 


from the several works. 


The description of Buddha’s temptation by Mara in 
the Buddhacharita reminds the reader of the similar 


scene in the Kumarasambhava, where Kama discharges | 


his arrow against Siva. There is also similarity of ideas 


and expressions. 


वद्धचरितम्‌। 
यास्यामि तावद्‌ व्रतमस्यभेत्तं । 
सेतं नदीवेग इवाभिब्द्धः ॥ 
दिश: प्रसेदुः प्रवभौ निशाकरः | 
दिवो निपेतुर्भुवि guaza: ॥ 


कुमारसम्भवम्‌ | 
कस्याथेधन्यी वद्‌ पौड़यासि | 
सिखीस्तटावीघ इव प्रहद्ध: ॥ 
प्रसन्नदिक्‌ पांशुविविक्तवातं 
शङ्ख नानन्तर पुष्पव्ृष्टि । 


AGAIN.— 
वातायनेभ्यस्तु विनिःरूतानि तासां मुखरासवगखगम: _ 
परस्परोपासित कुण्डलानि | व्याश्वान्तराः सान्द्रकुतूइलानाम्‌ | 
Aui विरेजुमुखपङ्कजा नि विलोलनेत्रसमरर्गवाचाः 
सक्तानि wafer पङ्कजानि ॥ सङसपत्राभरणा इवासन्‌ ॥ 
Kc. &c. Kc. 

शिवपुराखम्‌ | कुमारसम्भवम्‌ | 

दिशः प्रसेदुः पवनः सुखं ववौ प्रसन्नदिक्पांशुविविक्तवात 


ae freq गंगनेचरालथा । 
पपात मौलौ कुसुमाझलिस्तदा 
बभूव तञ्चन्मदिनं सुखप्रदम्‌ ॥ 
मेना तया पूर्णनिशेशवल्तृया 
स्फुरत्‌ प्रभामण्डलया रराज इ | 
यथा विदूराचल भृमिरञ्जसा 
घनोखया रबशलाकयेव ॥ 


तां पानेतीव्याभिजनाच्च नामतो 
जुहाव agaaa: स्वभावतः | 


शइसनानन्तर पुष्पद्ृष्टि । 
शरीरिणां स्थावरजङ्गमानां 
सुखाय तज्जन्मदिनं वभूव ॥ 
तया efear सुतरां सावित्री 
स्फुरतम्रभासण्डलया चकाशे | 
विदूरभू भि्नेवमैघशब्दात्‌ 
उद्गिन्नया रनशलाकयेव ॥ 


तां पावती व्याभिजनेन नाम्ना 
बन्धुप्रियां वन्धुजनो aera 
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शिवपुराणस्‌ | कुमारसम्भवम्‌ | 
माचा निषिद्धा तपसै यदातु सा उसेति मावा तपसी निषिद्धा 
ययावृसाव्यां भवभक्तिभाविनी ॥ पञ्चादुसाव््यां सुसुखौ जगास ॥ 


तां हंसमालाः शबदीव गङ्गां 
adafa नक्तमिवात्मभासः | 
स्थिरोपदेशासुपदेशकाले 
प्रपेदिरे प्राक्तनजन्म विद्या: ॥ 


गङ्गां यथा हंसखगा: गरत्सुवै 
रात्री खभासम्तु यथा महौषधी: | 
गुरूपट्शाट्पदेशपणिइतां 
तां पूलसंस्कारगुणा बवुसुदा ॥ 
agga च नचाति da 
जागू तदौ वे अनुद्नत्तपूत्विके जह UA रूष्वतस्तदौये | 
शेषाङ्गनिन्माणाविधौ जड़ो5भवदू गेषाङ्गनिम्माणविधौ विधातुः 
विमो हितरून्म॒खदर्शनेच्छया ॥ De He BW Get 
मध्येन सा वेदि विलग्रमध्या 
afaaa चारू वभार वाला | 
आरोहणां नवयौवनेन 
कामस्य सोपानमिव प्रयुक्तम्‌ ॥ 


मध्ये च तस्यास्त्रिवलौ रराज सा 
कामीत्सवार्धं नवयौवनी दृभ्नवा | 
wazi वै aa तथा मुने 

यथा न सूत्रं किल मध्यगं भवेत्‌ ॥ 


यदा Se सतो देवी qadaq aa | Wiss पाणड तथा प्रववद्धम्‌ 
ततो विसुत्तसङ्गोऽसूत्‌ upc परिग्रह i 

गणालसूवान्तरसप्यलभ्यम्‌ |! 
aga पूर्वे जनने शरीरं 

सा दचरोषात्‌ सुदती ससज | 
तदा प्रत्येव विमुत्तसङ्ग 


स छत्तिवासालपसे यतात्मा | 
ससाधेरनुमेने तां गिरिश: परिपम्धिनौम्‌ । 
गिरिशसुपचचार प्रत्यहं सा सुकेशी 

तदा सर्वे तुरासाहं क्लत्वाग्रे...... 


पना पति: प्रशूनामपरिग्रही भूत ।। 

स क्षत्तिवासासपसी JAAT | | 
दृष्टा तब जगन्नाथं विकसतृसुसुख सिय: । प्रत्यथिभूतामपि at aaa: mag- - | 
बभूवः पदुजानौव प्रातर्दृष्ट दिवाकरस्‌ II माणां गिरिशोऽनुसैने | 


गिरिससुपचचार प्रत्यहं सा मुकेशी। 
तुरासाहं पुरोधाय घास खायन्भवं ययुः | 
तेषामाविरसूद व्रह्मा परिस्तान सुखञ्ियाम्‌ 
सरसां सुप्तपद्मानां प्रातर्दौधितिमानिब || 


| 
` 
| 
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The eulogy sung in praise of Brahma is an exact re- 
production of the Purana.—The Purana goes on to say :— 


ततस्रे लोकधातारं वागीशं GANEA | 
प्रणिपत्य यथान्यायं इदमाइस्तदा मुन ॥ 
व्रह्मणे सजते विश्वं स्थितौ पालयते नमः | 
रुद्रर्पाय कल्पान्ते नमस्तुभ्यं agi ॥ 

aai aqfaa dist जलधि waz । 
भृयते wade चराचरमिदं जगत्‌ ॥ 
दर्शयन्‌ महिमानं लं तिखभिमूर्तिभिः प्रश्नः ।. 
डत्‌पत्तिस्थितिनाशानामैको भू: कारणं qa ॥ 
स्त्रौखरूपी भवानेव पुमानस जगत्पते। 
तक्षात्‌ aay way विख्यातौ पितरी भवान्‌ । 
तवावबीधी भगवन्‌ भूतानासुदयाय च | 
प्रलयाय भवेद्राविनमखे कालरूपिणे ॥ 
जगदीश ख्वमेवासि तत्तो नाख्यव ईश्वरः i 
नगदाद्रिनादि स्वं नमसे खात्मवे दिने ।। 
आत्मान सात्मना चेदं रज बसिहंसि च | 
आत्मञ्ञानविदो नित्यं at ।वदुनंतरे जनाः ॥ 
नमः ससुट्ररूपाय सङ्घातकठिनाय च | 

स्थूलाय गुरवे तुभ्य THI लघवे ननः ॥ 
SMA: PACHA: ऋग्यजुःसामसंज्ञकाः | 
TAIN: खगेफला: साडूोपॉनषद:शुभा: ॥ 
धत्माथकामसोचाणामादिभूता सनातनौम्‌ | 
त्वामामनत्ति प्रक्ञातं पुरुषार्थ विद: प्रभो ॥ 
परतोऽपि परो$सि त्वं सब्व॒न्द्रियविगोचर; | 
इव्यहीटखरूपेण भोन्यभोकुखरूपत: ॥ 
वेद्यवेतुखरूपेण ध्येयध्याळखरूपत: ॥ 


Brahma’s address to the gods in the Purana is very nearly 
the same as in the Poem :— 
खागतं वो महाभागाः सर्य देत्यविमद॑नाः | 
ae Gia खभुजाक्रान्त्या भवन्तः पालयन्तिच्हि.॥ 
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इदानीं तु कथं सत्व नटभासो$भवन्‌ सुरा: | 
तुषारच्छन्नतेजांसि ज्यातोंषौव विहायसि ॥ 
पुरुक्षतत्य qg वत्र अध:कृतसुरायुधम | 
तदिदानीं महाभागाः SAA हतयौवनम्‌ ॥ 
aava तु यः पाशो वद्धासुरवलः सदा | 
सीएयं व डश्यत ail सन्ताहतवलो यथा ॥ 
कुवेरस्य भुजः शून्यी गढ्या हश्यते सुरा: | 
यमोऽपि विलिखन्‌ भूमौदंस्थनास्तनितत्विषा ॥ 
त एते दादशादित्या: हश्सन्ते गततेजस: । 

= fafaa ग्टहाणाच चित्केलिखिता इव ॥ 
वेगभड़ा: कथममौ सव्वे च मरुतोऽभवन्‌ | 
azmi मोलय्चं व कथं चन्द्राईवञ्जिताः ॥ 


Brihaspati’s reply to Brahma’s queries has been reproduced 

in the poem : 
सञ्च्ूतान्तरात्मासि कथं न ज्ञाखसि प्रभो | 
सहासुरस्तारकास्यस्वत्त: MUAR: ॥ 
सव्वेलोकविनाशाय केतुराजिरिवोत्यित: । 
तदन्त:पुरवर्त्तिन्य: दीर्घिकाः सन्ति याः प्रभी ॥ 
तासां पद्मोदयायेव विवखान्‌ भाति केवलम्‌ ॥ 
शनेःशनेर्वाति वायुम्तदुद्याने च भौख्वत्‌ । 
पतने कुसुभाना्च guar भविष्यति ।। 
ऋतवस्ते खकालञ्च विहायासुरभीरवः। 
युगपच्च तदुद्यानं फलपुष्परुपासते ॥ 
चन्द्रस्तु तं सदाकालं . कलाभिः परिषेवते | 
चन्द्रशेखरमूईस्थां कलासैक्ां विहाय च । 
ज्वलन्मणिशिखो रावी वासुकिस्तं निषेवते । 
यज्ञभागं स॒ araifa विनिवत्ता दिवौकसः | 
एवमाराधितथ्ापि स faafaa लगतृव्रयम्‌ । 
शाम्येत्‌ प्रत्यपकारेण नीपकारेया दुर्जन; ॥ 
तदिच्छामी विभी ae सेनान्यं तस्य शान्तये । 
कसवन्धच्छिदं yA भवस्येव सुसुचवः ॥ 
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It is needless to multiply quotations any more. The above 
is sufficient to show that the poet has made use of the Purana 
very freely. The whole of the second canto is a clear para- 
phrase and in many instances a copy of the Purana ; we will 
close the introduction with a few quotations from the Mahasiva- 
purana. í 

(८) इन्द्र उवाच । जयार्थं मभदेवेन fafad वजसुत्तमम्‌। 
अन्यद्स्त्रं भवानेव saa निस्मितः पुरा ।| 
aq हिंसात्मक विद्धि भवान्‌ सुखकरं मतम्‌ | 
aq तु निष्फलं स्याद्‌ वे न्तु नेव कदापि fe n 
कास उवाच | मुत्तिमार्ग समापन्न' ते शत्रं पातयाम्यक्षम्‌ | 
ते पढं कषितु यो वे तपस्तप्यात दारुणम्‌ ॥ 
aqa पातयाम्यद्य कटाचेण स्त्रिया war 
देवं वा दानवं वापि ऋषि वा टेवसत्तम | 
qa तिङतु दूरे वै शस्त्राखन्यान्वनेकश: | 
अन्येषां गणना नास्ति पातयामि st यदि ॥ 


(2) सहतां धस्हद्धेषु गसनं श्रेय उच्यते | 
प्रमायां वयसो नासि सान्योधम्म: सदा Fe: ॥ 
(८) ave च तपश्रेद वे तिष्ठतु तप एव तत | 
रनन्तु ग्रह्वैतार वे न Vata ग्रहौष्यति ॥ 
(d) डिलेन्द्रप्रसुखान्‌ दैवाने श्रव्य सुतानपि । 


पत्तिं पिनाकपाणिं वै प्राप्ठुमिच्छति साम्प्रतम्‌ ॥ 
इयं सखो adar वे ब्रचानारोपयत्‌ पुरा | 
aq वेपु सञ्जातं फलं पश्य पुरःप्रभो ॥ 
मनीरथाङ्गः रन्वस्याः पश्यामि न कथञ्चन ॥ 

(०) क दुकूलं त्वदीयं वे गजाजिनसथाशुभम्‌ | 
क्ाड्दादौनि दिव्यानि क्व सर्पाः शङ्करस्य च ॥ 
ayaa विरूपाचं जन्म न ज्ञायते कदा | 
यदि धनं भवेत्‌ तस्य कथं द्गिम्वरी भवेत्‌ 11 
वरेषु वे गुणा: प्रोक्ता एकोऽपि न शिवे स॒तः ॥ 
qaga भवेद्भस्म चितायाञ्च लयोदितम्‌ 
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नृत्यस्यापगमै देवे: शिरोमिर्धाय्येते कथम्‌ ॥ 
यथा तथा भवेत स वे ममाभीष्टतमी मत: | | 
2% a a 
न केवलं asin पापं निन्दाकर्ता शिवस्य च । | 
यो वे ष्टणोति तां निन्दां पापभाक्‌ स भवेदिह ॥ | 
# 4 a | 
gamfa ते दामलपीभि: प्रेननिर्भरे: । | 
क्रीतोऽस्मि तव deaa चगासैकं युगायत |! | 
aqar a यज्जातं ASSES गतं तदा | 
फले जाते BA: gA जातो नाशमवापुयात्‌ 11 
(/) aaa व ते सव्वं WAAL च BAT यदा | 
तदा ज़म्मू : खयं सव्वे कल्पद्चचा इवापरे ॥ 
परं व्रह्म ग्टणन्तय हनवल्कलधारिण: । 
"qarg fafeaa भूमिता भूषण: परं: | | 
अरुन्वत्या तया gar: साचात्‌ सिडिरिवापरा | 


2 श्र 
a5 ae 45 


यो वे भजति नित्यं लां agadi भवैन्नरः | 
कि भाग्यं वर्खते तेषां यषां न: स्मरण तया ॥ 

From the above extracts and also from an examination of 
many other verses of the above-named Puranas, it will appear 
that in composing the poem the poct sought to get as much 
help as he could from the Puranas. It seems that being a no- 
vice in the art he was not yet fully confident of his powers ; 
and therefore sought help from sources which were then accept- 
ed as authorities. Taking into consideration along with this, 
the legendary account that the Poet promised to his wife to 
compose three poems beginning with each of the words of the 
sentence “अस्ति कञ्चिद्‌ वागूविशेषः” the Kumarasambhava appears 

- to be the maiden production of the Poet. 
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कुमारसम्मवम्‌। 
प्रथसः सर्गः | 


अस्त्युत्तरस्यां feta देवतात्मा हिमालयो नाम नगाधिराजः | 
पूर्वापरी तोयनिधी वगाह्य स्थितः एथिव्या इव मानदण्डः ॥१॥ 


Anvaya. — satai दिशि देवतात्मा पूवापरी तोयनिधी वगाह्य प्रथिब्या 
मानदण्ड इव स्थिती हिमालयो नास नगाधिराजः अस्ति ॥ १॥ 

Sanjivani.— aaa कालिदास: कुमारसम्भवं काव्यं चिकीर्षुः “आशी- 
न॑स॒स्किया वस्तुनिद्दंशोवापि तन्मुखम्‌” इति शाख्रात्‌ काव्यादौ वच्यमायार्थाुगुणं 
वस्तु निर्दिशति, 

अस्तीति। उत्तरस्यां दिशि। अनेनास्य देवसूसितं सूच्यते। देवता आत्मा 
अधिष्ठाता यस्य स: | एतेनास्य वच्यमाणमेनकापरिगयपावतीजननाद्चितनव्य- 
वहारयोग्वलसिद्चिः। शिमस्यालयः स्यानसिति झिमालयो नाम हिमालय इति 
प्रसिद्ठः। अधिकी राजा अधिराजः। राजाइःसखिभ्यष्टच्‌ | न गच्छन्तीति नगाः 
अचलाः तेषामधिराजः नगाधिराजः अस्ति। कथम्भतः पूव्वापरौ प्राच्यपद्चिमौ 
तोयनिधी समुद्री वगाह्य (7) प्रविश्य। अतएव प्रथिव्या: भूम: मानम्‌ इस्तादिना 
परिच्छेदः | भावै ल्युट्‌ । तस्य दण्डः ger मीयतेऽनेनेति मान: | करणे ल्युट्‌ । 
स चासौ दण्ड्य स इव स्थित आयामपरिच्छेदकदण्ड इव स्थित इत्यरथः । पूव्वापर-- 
सागरावगाहित्रञ्चास्य हिमालबस्थाख्यव Saa ब्रह्मास्डपुराणे, “कैलासी fea- - 
aiaa दक्षिण वर्षेपव्वेती । पूव्वेपथ्यायतावेतावणंवान्तरुपस्थिती ॥” अब हिमाचलस्य 
उभयासिव्याप्तिसाम्यात्‌ सानदण्डलेन SAN चणात्‌ उत्प्रेचालङ्कारः। प्रक्तते 


(7) गाह धातु=० plunge in लट्‌ गाइते, fag जगाहे, छद्‌ गाहिष्यते, 
घाच्यते ; लुङ्‌ अगाहिष्ट) णिच्‌ गाइयति, क्ता गाढ:, तुस्‌ गातुम्‌, गाढुम्‌ | 
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अप्रकतगुणक्रियादिसस्वत्धात्‌ अप्रक्तत्वेन WA सम्भावनसुतूप्र चा इत्यलङ्कार- 
सर्वखकार: | अस्मिन्‌ सगे प्रायेण चत्तसुपजातिः:, क्नचिदिन्द्रवजोपेन््रवर्ज च। 
तज्ञचणन्तु “स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगी ग: । siR जतजासतो गौ । अनन्त- 
रोदीरितलच्भाजी पादी बदौयावपजातयत्ता:” इति॥ १॥ 

तोयनिधिः। {नि+ घा + अधिकरणवाच्ये कि। = receptacle. Therefore 
receptacle or repository of water, Watery main. 

वगाह्य = अव + गाह्‌ + AY | The elision of अ in अव is thus 
explained by 2 कारिका - ( didactic verse or doggrel ). वहि wq- 
रिरलीपमवाप्मोरुपसगैयोः। “The grammarian Bhaguri would have 
the elision of the initial = of the particles अव and अपि” | Other 
instances ;~प्रिधान frag &c. 

Change of voice.—@acrant हिसालबेन नगाधिराजैन भूयते। (वेन) 
मानदस्डेन इव स्थितं ॥ १॥ 

ara: | उत्तरस्थां दिशि हिमालयी नाम कयिदद्रिविद्यते। स खल्वति- 
fdan yaua अर्णवौ प्रविष्टः एथिव्वा: विस्तारं परिमातुं धाढा afè 
मानदस्ड इव UA | अनन्तधनरवादीनां प्रभवत्वादतितुठत्वाच स waar 
राजा। faa fagyit: क्यायिद्द दतावा: त्रात्मरूपेणाधिष्ठानादसी जड़विल- 
aU ॥ १॥ 


Notes. 


1. Samasas. (a) देवता आत्मा वख सः देवतात्मा ( वहब्रीडि: )। 
(2) हिमस् आलयः इति हिमालब:। ( षष्ठोतत्‌ ) । 


(८) अधिको राजा इति अधिराजः ( प्रादिसमासः ) qag: सखिग्यटच 


इति ससासान्त: टच्‌ । नगानां अधिराज: इति नगाधिराज: | 
(८) yea अपर तौ पूव्वापरो (इन्दः) । 
(०) तोयख निधी इति तीयनिधी । 
(/) सानख ee: इति मानदण्डः । ( अब भावे az) 
Fal मानझासौ दण्डश्चेति मानदण्डः ( अच करणे ल्यट्‌ ) 


2. Derivation. (a) दीव्यति द्योतते इति देव: । दिव घाती 


कत्तरि अच्‌। देवएव इति देवता खाय तलूप्रत्ययः। अयं खलु प्रायेण भावे अर्थे | 
गम्यमाने प्रयुज्यते । यथा कपटस्य भावः कपटता। ग्रामजनबन्धसह्ामेभ्यस्ल 
£ `~ 
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समूक्षाथं ; यथा ग्रामता ग्रामसमूह इत्यर्थः| तहिं war: समूहार्थ: खायेत्रेति 
विविधा तल््‌प्रत्ययस्य प्रवृत्ति: 

(4) देवतात्मा इत्यब प्रमाणम्‌ व्याससूत्रम्‌ “अभिसानिव्यपटेशात्‌ 1” The 
students may note that the idea of the Himalayas being ani- 
mated by a deity resembles what is meant by the’ metaphysical 
stage of August Compte. 


(८) न गच्छन्ति वे ते नगा: नञृपूव्यात्‌ गने डं:। ca अगाः “नगोऽप्राणि- 
प्वव्यतरस्यां” । राजते शोभते इति राजा राजधातीः कर्तरि कनिन्‌ । 
(2) निधीयते अस्मिन्‌ इति निधिः घा धातोः अधिकरणं किः। “उप- 
aai: किः 1” 
(९) एथुशव्दात्‌ षिवन्‌ षिच्वात्‌ स्त्रियां ङीषि प्रथिवी । 
(/) amai अस्मिन्‌ इति आलयः आङ पूव्वात्‌ लीड गताविति घातो 
एरच” इत्यधिकरणे अच्‌ । 


3: The poet here at once introduces the subject-matter 
of his poem. The birth of Kumara depends on Parvati, the 
daughter of the Himalaya. Hence a description of the 
Himalaya at the beginning is not beside the point. „The 
practice is to begin a work either with a benedictory. prayer or 
with a salutory verse or with the introduction of the subject- 
matter, 


. 


4. अब झोके हिमालयस्य प्रथिव्या: मानदख्ड्वनोतृप्रं चणात्‌ Sq चाल- 
S| सम्भावनमथोत्‌प्त चा प्रकृतस्थ परेण यदिति लचणम्‌। 

wes fers ataa ata Akoa जांप्ड। थक (वड Geta afadtal- 
aaa थक firs A मभूख अछ fice afer जमू aie freto 
TFS छान BI (वन (नडे AMS Aaa शेव्रिमांग कब्रिवांत्र Vere stare 
( मांशेकांशे ) चङ्गशे विणामांन afew | ५ ॥ 

In the northern part of the world, there is a large mountain, 
fitly called the Emperor of Hills, animated by a divinity as its 
soul and inward spirit; it plunges itself into the two seas, 
east and west, and thus stands as the measuring rod of the 
earth. (1) 


i 
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यं सर्व्वेशेला; परिकल्पग्र वत्स मेरी स्थिते दोग्धरि दोइद्चे। 7 
भान्ति Talia महोषधीथ शथुपदिष्टां दुटुइर्धरित्रौम्‌ ॥२॥ 


A1nVay2.—दोइदचे मेरौ दोग्धरि स्थिते सर्वशला: यं वत्स परिकल्या ya- 
पदिष्टां धरिती भाखन्ति रबानि महोषधीच्य see: ॥ २॥ 

Sanijvaniisaiat षीड़शभिः द्योकैर्डिमाद्रि वर्णयति,--तव नगाधि- 
uae figa, यमिति । wa च ते iaa सव्वशेला: पूर्वकालं वासव्य! 
जरत्पुराणनवकेवलाः समानाधिकरणेनेति समासः | यम्‌ हिमालयं वत्स परिकल्पा 
विधाय दोइदचे दोहनसमथं मैरी दोग्धरि स्थिते सति। यस्य च भावेन भाव-- 
लक्षणमिति सप्तमी । प्रथूपदिष्टाम्‌ प्रथुना aaa उपदिष्टाम्‌ Sema प्रदर्शिताम्‌ 
धरिवीम्‌ गोरुपधरामिति शेषः । “ater तु वसुन्धरा” इति विष्णुपुराणात्‌, 
अकथितञ्चेति कबलम्‌ । भाखन्ति च भाखत्यद्म भाखन्ति (7) द्युतिमन्ति ओषधिः 
विशेषणञ्चेतत्‌ । नपुंसकसनपुंसक्षेन इत्यादिना नपुंसककशेष: । रवानि मणीन्‌ 
जातिग्रेडवलूनि च। "रब Te मणावपि” इति विश्वः । “जाती जाती agen E 
तद्रनमिति कथ्यते” इति यादवः | महषधीञ्च सञ्जीवनी प्रष्टतीयच dea परिणता 
इति शेषः । “ताः चौरपरिणामिनीः” इति बि'्णपुराणात्‌। ggg: (2) । gfe 
याचीत्यादिना Raina । अब प्रबीजकलेऽपि शेलानां पञ्चभिंलेः कर्षति 
गरामं ग्रामणौरितिवत्‌ तत्‌समर्थाचरणात्‌ कर्चलेन व्यपदेशः | दुहेः खरितेत्त्व ऽपि 
अक्तासिप्रायविवचायां परण्पदम्‌। अबार्थे प्रभाणम्‌,-गोर्भमिरचलाः lea 
aaa पयांसि च। Aaaa भाखन्ति रत्नानि विविधानि च। वत्सश्च 
हिमवानासौद्दोग्धा मैरमंहागिरि:” इति। एतेन aqae भातुः मे मास्पदत्रादख 
सारग्राहित्व' गम्यते। तथा चास्य नगस्य रवविशेषभोत्तालान्नगाधिराजत्वं युक्तमिति 
भाव; । अच हिमवदणनस्य प्रकृतत्वात्‌ तङ्गतोषधिरवानां इयानामपि प्रकृतत्वा- 
त्तेषां दोहनक्रियारुपसमानधर्खसम्बन्धाटीपम्यस्य गम्यत्वात्‌ केवलप्राकरणिकविषयः 
तुल्ययीगितानामालङ्ारः । तदुत्ता प्रस्तुतानां तथान्येषां केवलं gerada: 
ae गम्यते चत सा सता तुल्ययीगिता। न चात्र रुप्रवापरिणामाद्यलङ्घार- 

Soe Se RB kets 

(7) भास्‌ धातु (0 shine लट्‌ भासते ; लिट्‌ वभासे ; लुङ्‌ अभा सिष्ट । 

(2) दुहू (0 mik लद्‌ दोग्धि - दुग्धो ; लङ्‌ अधीक्‌ - अदुग्ध ; faz 
दुदोह-दुदुहे; Ue घीक्ष्यति- चीच्यते ; लुङ्‌ अधुच्तत्‌ - अदुग्ध - अधुक्षत ; सन्‌ 
लट्‌ gyafi - दुधुचते ; शिच्‌ दोहयति । 
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शक्का काव्या तेषामारीपहेतुलात्‌ ; हिनहेनाचलाटिपु वत्सलदोग्धुवादोनामाग- 
मसिद्धलेनानारोप्यमाणत्वादिति ॥ २॥ 


The commentator Mallinatha says that the poet's object in 4} 
raking up the ancient legend was to intimate that as the best 
part of the milk is given to the calf by its dam, so the Mountain 
Himalaya. appropriated all the finest substances of the Earth, 
and has thus become the repository as it were of the most 
precious things of the terrestrial globe 

Change of voice..aana पृथधूपदिष्टा धरिबी दुदुहे ॥ २॥ 

Weare: | परसषिभिर्मन््रपू्ेः कुशेनिधनं नीते दुष्टे वेण, वसुखरा नृपतिना 
टद्दामहत्तिभिद्योररुपप्तुता सव्वा: ओषधी: जीणवती । ततो वेणकरमन्यनादद्गते 
qu Val सिंहासनसधिरूढे ओषधिलोपात्‌ टुर्मिचपौडिता; प्रजा अन्नार्थं तसुपा- 
जग्मुः। ओषध्यपहारं परिज्ञाय प्रथुर्धनुरादाय वसुधां इन्तुभियेष। सापि गौभूल्वा 
सव्वान्‌ लोकान्‌ वभाम। कुवापि शरणमलभमाना प्रथुसेव शरणं ययौ कालो- 
चितं कर्ततसुपदिदेश च। तदुपदेशेन एधिव्याः दोहः waren | हिमवान्‌ 
वत्‌सो$भवत्‌, सुमैरुदोग्धासीत्‌त1 आओषधयः wats च चौररूपेण परिणतानि 
समभवन्‌ | वत्सी गोरिव हिमवान्‌ धरिता: परमप्रेसास्पदं प्रभूतरतानामाग्रय- 
येति झीकेन ध्वन्यते ॥ ४ ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (८) सने च ते àma fa water: (कधा रयः) । 
(2) दोहे दक्षः इति diver: तस्मिन्‌ दोइट्चे विषयाधिकरणसमास! | 
(८) महत्यः ओषधयः इति सहौषधय: ताः महौषधीः | ( कन्मंधारयः ) | 

(2) zam उपदिष्टा इति पथूपदिष्टा तां। ( ढतीयातत्‌) । 

2. Derivation &c. (०) परिपूव्वात्‌ aq (@q) घातोः खन्तात्‌ 
ज्यपू परिकल्पय । 

(2) सरी इत्यन यस्च भावेन भावलक्षणसिति aaa | 

(८) दुहेस्टच्‌ सप्तम्यां एकवचने दोग्धरि इति पदम्‌ । धञि दोह: । 

(८) सास्‌ A इति घातोः भावे faq; भा: दीप्तिः सा विद्यते एषां इति 
मतुप्‌ “मादुपधायाय मतीव॑: यवादिभ्यः” इति wa qe भाखच्छब्दः सिद्धः । 
ald शसि रुपस्‌ | 

(2) धरति प्राणिनः या सा धरिती; ४ घाती: इव प्रत्ययः feat ङीपि 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


é Digitized by Arya Sama ART CTT Sa! and eGangotri [Sloka 8. 


~ 


धरित्री ggs: इत्यस्य गौणं ah रबानि, महौषधीद्वेति सुख्य कर्म ; दुहे. ` 


दिंकस्मकत्वात्‌ | 

(A) उपपूञ्चात्‌ दिशधातोः कन्मेणि a: स्त्रियां उपदिष्टा ; दिश्‌ लट्‌ दिशति ; 
fag दिदेश ; लुङ्‌ अदिक्षत्‌ । 

(g) Theact of milking was done at the instance of all the 
hills ; hence they have been put here as agents in the act of 
milking. 

3. The allusion is explained sufficiently under the expla- 
nation of the Sloka. In the Vishnupurana it is stated that 
Prithu himself milked the mother Earth in the shape of a 
cow. (“खे पाणी प्रधिवीनाथो दुदीह feat vas” ८६ जोकः त्रयोदशाध्याय: 
प्रथमः) But the Harivansa and the Matsyapurana state that she 
was milked by the Sumeru and the Himalaya was the calf. (अत्र 
टौकायां शौधरखामी--“दैवादिभिर्दशभिर्वगे सत्‌ तत्‌ खाभिमतं पाव्रमुपादाय तत्‌ 
तत्‌ खाभिमतं पयो भूमिदुंग्धा”...अट्रौणां हिमवान्‌ वत्सः Ragion, शिलामयं 
पत्र ओषधीरबं चीरम्‌”) | 

4. अत्र सीके तुल्ययीगितानामालङ्कारः | 

JATA IFANI यथन शिवी M-N giad gran, ऊथेन डावर AS 
कल 33a ळे faa शर््डएक (वळू asa raid sfacaa, RASAR 
कांबी ऋष्मक frets कब्रिटलन थवः Agoa शृंथिवों o Wega छेब्बत विरद्र 
Fy aa जांकर्वी ettfatt frea safa iaa कब्रिग्रों ARTT ॥ २॥ 

It isthe same mountain, which was used as a calf (as the 
ancient legend says) by all other hills, while the mount Meru 
stood as an expert milker of cows, on which occasion the Earth 
had assumed the form of a milk-cow, and shining gems and 


medicinal plants of wonderful virtue were extracted from her ` 
in the form of milk. (2). j 


अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य fea न सौभाग्यविलोपि जातम्‌। | 
. एकोहि दोषोगुणसन्रिपाते निमज्जतोन्दो: किरणेष्विवाङ्कः ॥३॥ 


Anvaya. aaaea यस्य fed सौभाग्यविलोपि न जातस्‌ । 


एकी हि दोषः set; किरणेषु ag: इव गुणसन्निपाते निमज्जति ॥ ३॥ 
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Sanjivani—ay हिमदोषटूषितस्य तस्यात्यन्तसनभिगम्यत्वाच्छत्रिण इव 
सव्वसपि सीभाग्यं विफलमित्याशब््याह, 

अनन्तेति | प्रभवव्यस्मादिति प्रभव. कारणम्‌ अनन्तानाम्‌ अपरिमितानां 
रबानां Asagi प्रभवस्य यस्य डिमाट्रे: fray au, gare भाव: सौभाग्यम्‌। 
हद्भगसिनन्ते agafa उभयपदवद्धिः। तद्‌ विलुम्पतीति (1) सौभाग्य- 
विलीपि सौन्दर््यविघातक न art नाभूत्‌। तथाहि, एकी दोष: गुणसन्निपाते 
इन्दोः किरणेष्वङ्ग इव निमञ्ञति (2) aadal इत्यथ:। न हि weit दोषो- 
ऽसितगुणाभिभावकः, किन्तु कथिदिन्द्कलडादिवद गुणेरभिभूयते अन्यथा सव्वरम्य- 
वस्तुहानिप्रसङ्गादिति भावः अच उपमानुप्राणितोऽर्घान्तरन्वासालङ्गारः। तल्लचणन्तु 
-ण ज्ञेयः सोऽथान्तरन्चासी वस्तु प्रस्तुत्य किञ्चन । ततृसाधनसमर्थस्त न्यासो योऽन्वख 
वस्तुनः” इति दण्डौ ॥ ३॥ i 

म्रभव=ग्र+यू+ अल्‌, अपादानवाच्ये अप. The word सौभाग्य comes 
from सुभग, which means something attractive, or a person who 
attracts love and tenderness from others. In the feminine 
form, सुभगा च g in Bengali=a wife whom her husband loves, 
opposed to दुगा = दु्ी = whom her husband dislikes. Here 
the word सौभाग्य = beautifulness, attractiveness, attractions. 


Change of 00/८०.—हिसैन सौभाग्वविलीपिना न जातं । एकेन दीषेण 
निमज्ञाते अङ्केन इव ॥ ३॥ 

aaa: । हिमालये प्रभूतानि रबानि सन्ति, aga च ; दिमातिशयस्तु 
तस्य एक एव दोष: | न खलु तेन प्वताधिराजस्यास सझिसाचौयत। यतो यत्रा- 
धारे गुणसमवायः सम्वत्तते तबैको दोषी न परिगण्यते । अत विषये ज्योत्खामये 
शशिनि श्यामस्य कलङ्कस्य विलयः निदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (a) नासि अन्तः येषां तानि अनन्तानि ( agaife: ) । 
अनन्तानि रवानि इति अनन्तरबोनि ( कन्मेघारथ: ) | तेषां प्रभवः इति 
अनन्तरन्नप्रभव: तस्य ( षष्ठीततूपुरुष: ) | 


(1) लुप्‌ ८० cut down we लुम्पति, gua ; लुङ अलुपत्‌, अलुप्त । 
(2) मसज्‌ 51० sink लट्‌ सञ्जति; लिट ममञ्ज; क्त AM; लट्‌ 
सङ्कप्रति ; लुङ्‌ अमाङ्कौत्‌ | 
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(2) dure विलुम्पति यत्‌ aq सौभाग्यविलोपि ( उपपदतत्पुरुष: ) । 

(८) गणानां सन्निपातः इति गुणसन्निपातः तस्मिन्‌ (षष्ठीतत्पुरुषः) | 

2. Derivation &c. (a) प्रभवति अस्मादिति प्रभवः भवतेरपादाने अप्‌। 

(b) सुभगस्य भावः इति सौभाग्यं सुभबशव्दात्‌  प्यञ्‌। ट्भगसिखन्त 

पूर्वपदस्य च इति उभवपदहद्धिः । Compounds ending in ¥¢, भग and 
fay admit of the prolongation of the vowel of the first member 
also. विपूव्वात्‌ लुप्धाती: कर्तरि शिनि:। “सुप्यजातौ ताच्छील्ये णिनिः” 

(८) संनि yaq पत्‌थातीः घञ्‌ सन्निपातः ससवायः सङ्घः इत्यर्थः । पत्‌ 
लिटि पपात, पेततुः पेतुः ;लुङि अपप्तत्‌, अपप्ततामू, अपप्तन्‌ | 

3. The following verse was composed expressly witha 
view to refute the idea contained in एकोहि दोष: Sc. It is 
believed that Ghatakarpara, one of the “nine gems” of the 
court of Vikramaditya, who often emulated, as the tradition 
goes, Kalidasa in poetic composition, is the author of the 
verse. Jtis this :— 

एकोहि दोषो गुणसन्निपाते निमज्जतीन्दोरिति यो वभाषे। 
नूनं न ee कविनापि तेन दारिद्रादोषी गुणराशिनाशी ॥ 

£. अव झोके श्र्थान्तरन्यासः अलङ्कारः स चोपसया उज्जीवितः | 

43 fantasy aca aga ७३शेडिळांन, थकांब्र। far ates इडेटन७ Sata 
Cacia शनि ea नाहे । (वमन caa (बना बाबरा Seta कनक (भशेन ssa 
यांग, creat नांना acta मटा थक गोळ (पाव थांकिएन Gal नक्रा za नां ॥ ७॥ 

Being a mine as it were of an endless quantity of gems,— 


the snow on the top of this mountain has not effaced its 
attractiveness ; for one only fault, where there are a great 
‘Many merits, is not taken into account ; as in the case of the 
moon, in which the black spots conceal themselves in its 
glowing rays. (3) 


यथ्ाप्सरोविभममर नानां सस्पादयित्रीं शिखरेबिभर्चि | 


वलाहकच्छेदविभक्तरागामकालसल्यासिव धातुमःताम ॥४॥ 


Anvaya.—aq शिखरे: अपसरोविभममख्डनानां aaraa वलाहक- 


च्छदविभक्तारागाम्‌ अकालसस्यासिव धातुसत्तां बिभर्ति ॥४॥ 
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Sanjivani.—यथेति। mafa चकाराधं:। यो feafe: असरसां 
विभ्रनमख्डनानि विलासालङ्करणानि । अथवा विक्रमी विपरीतन्यास: “विभमख्वरया- 
६काले 'भूषास्थानविपय्यय:” इति दशद्पकात्‌। तेन सस्डनानि तेषां सम्पादयित्रीम्‌ 
एतङ्गातुरागदशिन्यीऽसरसः सस्याखमैण ग्रसाधनाय त्वरत्ते इति भाव: | तथाते 
सान्तिमदलङ्ारो व्यज्यते। कर्तृकर्मणोः कृतीति कर्मणि षष्ठी! वारौगां 
वाइकाः वलाहकाः प्ृघीदरादित्वात साधु: । तेषां wey wey fees: 
समिती रागः यस्याः ताम्‌। एतेनाद्रेरभङ्षल' गम्यते। इदं विशेषण 
सख्यायामपि योज्यम्‌ । धातवः सिन्दूरगेरिकादयोऽस्यं सन्तीति धातुमान्‌ नित्ययोगे 
सतुप्‌। तस्य भावः धातुमत्ता ताम्‌। धातुयोगिव्वमिति सम्वन्धीऽपि वाच्यार्थः I 
समासक्तत्तद्धितिप सस्वन्धाभिधानं भावप्रत्यवेनेति वचनात्‌ । लक्षणया नित्यानु- 
सङ्गिकधातुसित्य्थः। अकालसबख्यामिव अनियतकालप्राप्तसन्थासिव शिखरं 
विभर्त्ति (7) धत्ते अव सम्याशव्दस्य जातिवाचित्वात्‌ जाल्युतूमेचा ॥ ४ ॥. 

The poet’s ideas are rather difficult to set forth in a tran- 
slation here. According to the received explanations, the 
word विभ्रम is used in a double sense. In the first place, 
it means ‘sport’, ‘playfulness’, or ‘fancifulness’ ; in the second 
place, it means the transposition of the different ornaments, 
from their right places ; in Sanscrit, the explanatory passage is, 
विम्रमस्वर॒या काले Zar स्थानविपरय्यय:, i. €. when ladies are in a hurry, 
and misplace the different pieces of jewellery, as for instance, 
wear an anklet on their wrist, that is विम. Now the poet 
here compares the abundant reddish mineral earth with the 
sudden appearance of an evening glow in thesky. This would 
put the ladies in a hurry, for evening is the hour for them to 
meet their lovers ; while’ in the case of the mountain the 
‘nymphs get materials for विभममण्डन or sportive decorations, 
from the mineral earth. A third explanation of the stanza is 
‘that’ the abundant mineral earth, generally of a rosy orred 


we 


(1) w=to hold we बिसर्ति - विरते ; लङ अविभः - अविश्धत ; ge 
अभाषींत्‌ अस्त ; fae विभराचकार, वभार, विभराज्ञक्री, विभरान्वभूव ; लट्‌ 
भरिष्यति--भरिष्यते ; णिच्‌ भारयति | 
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colour, raises_a mistaken idea in the mind of the nymphs that 
it is the evening hour, and so they deck their persons in a hurry 
to meet their lovers ; 

Change of voice.—3a सम्पादयिब्री वलाहकच्छेदविभक्तारागा अकालसस्या- 
इव धातुमत्ता HAÑ I ४ ॥ 

sar: | हिसालयख weg सिन्दूरगेरिकादयो सूयांसी धातवः सन्ति। 
अङ्गाणामतितुङ्गवादभ'लिहत्वात्तेघां धातूनां प्रभा: Aag संक्रसिता; अनवसरे 
सम्प्राप्तसख्याम्रमं जनयन्ति असरसां । ताद्य ससख्यासमीण वज्लभजनदर्शनीतृकरण्ििता: 
आत्मनः अलंकुत्वन्ति ; व्यग्रतया भूषणानां स्थानव्यत्यासं कुवेन्ति च । धातुभि- 
विं लासालङ्करणार्थं way fa रञ्जयन्ति इति वा अर्थैः | 


Notes. 


1. Samasas. (a) fra: विलासः विखमाथानि सण्डनानि fasa- 


सस्डनानि शाकपाथिवादिवत्‌ ware) यदा विभ्रमेण भूषास्यानविप्ययेण 
मण्डनानि इति विधमसख्डनानि अथवा विभ्रमेण सस्याभसैण हेतुना सख्डनानि इति 
faaea ( सहसुपेति समासः)। awai विभ्रमसस्डनानि इति 
अप्सरोविभसमण्डनानि ( षष्ठीतत्पुरुषः ) । 
) (2) वारौयां वाहकाः इति वलाहकाः ; निपातनात्‌ वलाइकाः इति रूपम्‌ ; 


| तेषु विभक्त: संक्रिमतः रागः यया ताम्‌। ( वहुव्रीहिः ) । 
(८) न कालः इति अकालः अकाले सन्या तां अकालसब्थां | 

2. Derivation &c. (a) सम्पूर्व्वात्‌ पद्धातोखन्तात्‌ aq स्त्रियां 
ङीष्‌ सम्पादयिवी | 

(८) शिखरेरिति करणे ढतोया | 
, (¢) The-word विभक्त has been used here in the sense of 
“transferred” or “reflected”. The poet has used the word 
later on in the sense of “developed” ; (नवयौवनेन विभक्तं) the 
ordinary meaning of the word is “divided”; and hence 
distinguished (as in Magha विभक्तावयवम्‌ ) ॥ 

(४), धातवः सन्ति अस्य इति धातुमान्‌ अत्र नित्ययोगे मतुप्‌ तथाच 
कारिका--भूमनिन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायमे। संसगेऽस्ति विवचायां भवन्ति 


सतुवादयः | धातुमतः भाव; इति धातुमत्ता ताम्‌। भावे तलप्रत्ययः | 
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Mammatha Bhatta takes the author to task for the use of 
the word घातुमत्ता । The word मत्ता suggests at the first instance 
the idea of “a mad woman”. | 

3. अब ÑA उत्प्रेचालद्कारः । भान्तिसांश व्यज्यते | साम्याद्तस्मिस्तद्‌ः 
बुद्धिखान्तिमान्‌ प्रतिभोल्िता इति लकणम्‌ | 

az agoa fea छिन्न fa नांना aioe धाडू fanaa जां 
छेङगिएशेब्र विछ्खि वर्ण te 4७ cad Gq afesfas ay, Satte छान ङ्य (यन 
aama AM) zie, orf शर्वड-वांमिनो Aaa qearw zen fax 
anaa bige (वश yal थांब qo Uwe mat AR GESi aye as 
giaa aaga जमकर्म gieta मन्निए्वभिङ ङ्य | 8 ॥ 

On the peaks of this hill, there is an abundance of mineral 
earth, which supplies materials for the celestial nymphs to 
pecorate their persons sportively, while its reddish tints re- 
flected upon the fleecy clouds are mistaken for the sudden 
advent of an evening glow. (4). ; 


आमेखलं सञ्चरतां घनानां छायामधः सानुगतां निषेव्य | 
उद्देजिता चर्टिभसिरासयन्ते आद्भाणि यस्यातपवन्ति fear ॥५॥ 


Anvaya.—faar: आलेखलं aati घनानां अधः सानुगतां छायां निषेव्य 
इष्टिभिः उद्देजिता: यस्य आतपवन्ति ऽएङ्गाणि आश्रयन्ते ॥ ५॥ 

SanjiV2ni.—आमेखलमिति। सिद्धाः अणिमादिसिद्धा: देवयीनिविशेषात्च ` 
“पिशाची Yara: सिद्धो भूतोऽमौ देवयोनयः? इत्यमरः। आ सेखलाभ्यः आसे 
खलम्‌ नितम्वपर्थ्यन्तम्‌। “Aqa खड्गवन्ये स्यात्‌ का्चीशलनितस्वयोः” इति 
विश्वः । आङ्‌ सरादाभिविध्यीः इत्वव्ययौभाव: सद्धरतां घनानां सैघानाम्‌ अधः- 
सानूनि सेघमण्डलादधसतटानि गतां प्राप्ताम्‌। दितीयागितातौतपतितगतात्यस्तप्राप्ता- 
पन्न रिति समासः। छायाम्‌ अनातपम्‌ । “छाया सूर्यप्रियाकान्तिः प्रतिविस्वमनातप) 
इत्यमरः। निषेव्य इर्टिमिरुई जिताः (7) क्लाशिताः सन्तः। “उद्दगस्तिसिते 
क्लेशे भये मन्यरगाभिनि” इति शब्दार्णवः । यस्य fears: आतपवृन्ति सातपानि 


(x) विन्‌ धातु 10 fret, to get annoyed लट्‌ विजते ; लुङ अविजिष्ठ+ 
क्त विग्रः, शानच्‌ विजमानः | 
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wa amaa (7) mea स्थिता इत्यर्थ: 1 अतिमैघमर्डलमस्यीन्नत्यमिति 
भाव: ॥ ५॥ 

By सानु I understand ‘a piece of level ground’ or ‘a plat- 
form’ while मैखला which ordinarily means the ‘waist string’,when 
applied to a hill, should signify its mid-height. The idea is 
that an eternal sunshine is on its lofty peaks, and that the 
clouds and rains are limited to its lower regions. The Siddhas, 
are a class of demi-gods, of whom all the classes are enumer:! 
ated in the following verse of Amara the lexicographer.— f 

विद्याधरीसरीयच्षरक्तोगखजकिन्नरा: | 
पिशाचो गुह्यकः सिद्धी भूतोऽमी देवयीनयः ॥ 

€qaifa is the word in the original, = beings intermediate 
between gods and men. अस्रस्‌= nymphs are of course females ; 
the others are often called ‘demigods’ in the English 
translations. 

Change of voice. — सिद्धैः उद्देजितेः आयीयन्ते ॥ ५॥ 

mara: । मेघपदवौ भूषृष्ठात्‌ नातिटूरवर्ततिनी । हिमालयस्तु afaqe: | 
qa नितस्वे मरत्प्रेरिताः नौरदा विवर्त्तमानाः अधःस्थितेषु सानुषु क्लमापहमना- 
तपसातन्वन्ति। gadaa: सिद्धाः तेषु सानुपु विचरन्तः घनच्छायया यावन्निर्वृतिं 
नीयन्ते, तावत्‌ हिमसम्पर्कात्‌ द्रवौभावमापन्नैः feat पतङ्गिलीयटेः aw लम्भिताः 
शिखरप्रदैशान्‌ अध्यासते। अत्यीन्नव्यात्तान शिखराणि सूर्वकरविभासितानि। 
mada गिरिसथाहि अस्य कृत्रचिद्भागे सैघो वर्षति; gate विवखान्‌ 
तपति ॥ ५॥ 


Notes. 
- 1, Samasas. (a) आसेखलाभ्यः इति आमेखलं आङ्‌ मव्यादाभि- 
fret: इति सूत्रेण अव्ययौभाव: । क्रियाविशेषणमिदं सञ्चरतां इति पदं विशिनष्टि। 
(2) amal सानूनि वा ) गता इति सानुगता आितातीतेत्यादिना द्वितीया- 
ततूपुरुषः | ; 


(1) fa=tobetake to लट्‌ ययति, यूयते ; लिट्‌ शिश्राय शियिये ; लुङ्‌ 


अशिग्ियत्‌ ; A अयायि । 
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2. Derivation &c. (a) qami इति शेषे षष्टी ; छायामित्यनेन 
सस्वन्धः। 'हन्‌धातोरप्‌ प्रत्ययेन घनः सिद्ध: ; “Arif घनः” इति सूत्रेण । 
(2) sayana णिजन्तात्‌ विजधातोः कर्णि क्त: । ब्ष्टिभिरिति अनुक्ते 
कत्तरि ढतौया | 


(८). maq: ' सूव्यकिरण: विद्यते येषु तानि आतपवन्ति सतुपूप्रत्यय 
मतुपी अस्य वः | 


(2) “समस्टतीया युक्तादिति” सूवेण समूपूव्ः चरधातुः टतौयान्तेन पदेन 
( करणेन ) सह प्रयुज्यमानः आत्मनेपदमदंति | अब ढतीयान्तस्य पदख प्रयोगा- 


भावात्‌ न शानच्‌ । तथाच रघो--“क्षचित्‌ पथा सञ्चरते घनानां”। ' चर लट्‌ ` 


चरति ; लिट्‌ चचार, चेरतुः, Fa: ; लुङ्‌, अचारीत्‌, अचारिषम्‌, अचारिपुः । 

(e) अधः इति प्रथक्‌ पदम्‌ अव्ययस्‌ ; अधिकरणसप्तम्याः लुक्‌ । अधः 
अधोभागे इत्यर्थः aafaa: सानवः इति अधःसानवः शाकपार्थिवादिवत्‌ 
कर्मधारयः ; तान्‌ गता इति अधःसानुगता इत्ये कपदं इति कैचिन्मन्यत्ते | 

(/) निपूब्वात्‌ सेव धातीः ल्यप्‌, निपूर्वात्‌ सस्य षः। “परिनिविभ्यः 
सेवसितसयसिवृसहसुट्स्तु warm” इति सूत्रम्‌ । 

az Aa fog (भे Ge oaa fasai aca, fates alee 
( शर्क्वऊाशे्रिछ्डि ममडन थएन ) AR aaa Rta शव्छ, Sate fAeaal विशां 
face qfaro qia Je atal डाऊ इत्यन, उथेन Sizal (गवम७एनव्र छेशेब्रि्िङ 
BATA ALAS GANS BAT ॥ ¢ | = 

Here, the demigods known by the name of Siddhas, first 
enjoy the cool shade of the clouds which rise as far as the 
middle height of the hill and rove about there ; but as the rain 
pours and troubles them on the lower platforms of the hill, 
they take refuge in the sunshiny peaks. (5). 


पदं तुषारखुतिधौतरक्त' यस्मिन्रश्‍द्टापि हतद्दिपानाम्‌। 
विदन्ति mi नखरन्धुसुत्तीमुंक्षाफलेः केशरिणां किराताः ॥६॥ 
Anvaya.—afey किराताः इतद्विपानां केशरियां तुषारखुतिघीतरत्त 
पदम्‌ अदृष्टा अपि नखरन्धसुत्तीः सुक्ताफलैः केशरिणां सागै' विदन्ति॥ ६ ॥ 


. Sanjivani —पदमिति।' यस्मिन्‌ अट्री किराताः तुषारख्‌तिभिः हिमः 
निष्यन्दे: धौतं चालितं रत्तं शोणितं वख तत्‌ तथोक्तम्‌ । अती दुर्यहमिति भाव: । 
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हताः दिपा: गजा: येखेषास्‌। हतदिपानां केशरिणाम्‌ सिंहानां पदस्‌ पादप्रच्षेप- 
A ~ ac > rea, 
स्थानम्‌ azai (7) नखरखं : नखद्रीणभिः सुतीमुक्ताफलर्मागे' विदन्ति (2) 


जानन्ति। अच व्याधाः सिंहघातिनो गजेन्द्रा सुक्ताकरा इति भाव: | “athe. | 


जौसूतवराहशहइमत्स्थादिशक्ताद्वववेणजानि । सुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां 
तु शक्ताद्भवसेव aie’ ॥ ६ ॥ 


A fable is current among the people of India, that a spe- 


| cies of pearl is obtainable from within the skull of an elephent, 
| It is this notion that the poet has worked out here. He says 
| that the lions kill the elephants.by digging their claws into 
| the head of the elephants ; the pearls get entangled in their 
| claws ; in their retreat, the lions leave the bloody marks of 
! their foot along the snow-covered track and also scatter the 
| pearls about. The melting snow washes off the blood, but the 
| pearls remain and aid the hunters in tracking their game. 


Change of ४०४८८.--क्षिराते: साग; बिद्यते ॥६॥ 

ज्ञोकार्थ:। हिमालये मुक्तानां आकरथूता: atten: अपरिसैयवले: faz: 
कुग्भविदारं व्यापाद्यन्ते। कु्भविपाटनात्‌ fina agg नौक्तिकानि लग्नानि 
waft | गजान्‌ निहत्य यथेष्टं गतवतां सुरेन्द्राणां वत्म गजशीणितेन नखसुक्त- 
सुक्ताफलेन च अङ्कितं भवति । अथ सूव्यांशतापात्‌ सर्वात तुहिने शोणिताचिह' 
प्रष्टं मौक्तिकानि त॒ यथापूर्वसवस्थितानि। तेरेव wala: महावला: व्याधाः 
सिंहानामनुसरण क्रत्वा तान्‌ निघ्नन्ति ॥ ६॥ 


Notes. 


1, Samasas. (८) qima feaa afa: ट्रवीसावः इति तुषारखति 
(maen समासः )। तुपारस्त्या धौतं चालितं रत्तं शोणितं यत्र तत (बहुव्रीहिः) 
तुषारखतिधोतरल्तं पदभित्यस्य विशेषणम्‌ | 

(2) wai सुखेन नासिकया च पिवन्ति थे ते द्विपा: efaa: दिशब्दोप- 


(7) इश्‌=० see लट्‌ qafa ; लुङ्‌ अदशत्‌ अद्राचौत्‌ ; लट्‌ द्रच्यति 
"लिट्‌ ददर्श ; शट पश्यन्‌ | 
(2) विद्‌ =0 know az वैत्ति ua वेद az वेत्तु, विदाइरोतु ; लब्‌ 


अवेत्‌ ; लिट्‌ विदाञ्चकार विवेद ; लुङ्‌ अवेदीत्‌ 
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पदात्‌ पिवतेः कत्तंरि कः (डः वा) (टपपदसमास:)। इताः विनाशिताः दिपा: 
ये: ते हतदिपाः तेषां ; केशरिणामित्यस्र विशेषणम्‌ | 

(0 नखान wife विवराणि इति नखरन्धाणि ते: सुक्तानि इति नखरन- 
मुक्तानि तः ( टतौयातत्‌प॒रुषः )। ` 

(८) सुक्ताः फलानीव इति मुक्ताफलानि (उपमितसमासः ), तेः । 

2. Derivation &c. (a) सु धातोः भावे त्तिः सुतिः; धाव मार्ने 
इति घाती; त्तः धीतः ; टुतगमने तु धावितः । 

(2) केशरा: सटाः विद्यन्ते येषां ते केशरिणः मत्वर्थीयः इनिः। 

(0. किरन्ति चिपन्ति वाणान्‌ ये ते किराः उगुपधेत्याद्ना कधातीः कर्चरि 
कः। अतन्ति सातव्येन गच्छन्ति ये ते अताः अत सातत्यगमने इति धातोः कर्चरि 
अच्‌ । किराद्य ते अताञ्चेति किराताः व्याधाः (ahura: ) ; those nomadic 
hordes who wander about killing deer or other beasts. यद्वा fat . 
यर्थन्तसूमी अतन्ति गच्छन्ति वे ते किराताः। 

(2) “ससासैऽनञ्‌ wa at ल्यप्‌” इति सूत्रे नञो वज्जनात्‌ अहृष्ट इत्यन्न 
न ल्यप्‌ | 

3. Itis said that there are eight different sources of 
pearls ; they are :—elephants, clouds, boars, conch-shells, 
fish, snakes, oysters, and a species of bamboo. The oyster- 
pearls are very common and found in great abundance ; where- 


as pearls derived from the remaining seven sources are very 
rare. 


aÈ AKo यथन मिःरनन sfery कब्रिग्र aeafes vad विज्ञान FAS? 
atatea ofaa als, ऊथेन वित्रेनिऊ gaitaa झन ala (महे ae (वोऊ BSH यांग 
Roa sarta fox (यिद्रं faid र्रिएङ शोंब्रा यांग्र'न| (य॒ Sata (कान्‌ Ace 
शैयन Shanice । ज्थांशिं itza acta मा ears (य मकन १ब-मूळ| निशेडिङ 
azul aici शंन छछ़ाडिंग्रां थॉएक, उन्न agta sical ataco Ata 
CHIT Act Fez ATTE ॥ ७॥ 
` In this mountain, the hunters of lions, find out the track 
of the maned beasts by means of pearls, dropped from the 
cavity of their claws and scattered about the path, for the 
beasts having killed elephants, the pearls from the head of 
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the elephants get Into their claws, tl tough their Hoody foot- 


prints are obliterated by the melting snow. (6). 


न्यस्ताक्षरा धातुरसेन यत भूर्जत्वचः कुव्नरविन्द्शोणा: | 
ब्रजन्ति विद्याधरसुन्द्रीणामनङ्गलेखक्रिययोपयोगम्‌ ॥ ७ ॥ 

Anvaya.—aa कुञ्जरविन्दुशोणा; भूर्जलच: धातुरसेन न्यलतक्षराः विद्या- 
घरसुन्दरीणाम्‌ अनड्रलेखक्रियया उपयीगं त्रजन्ति ॥ ७ ॥ 

Sanjivani.—aéfa 1 qa fend धातुरसेन सिन्टूरादिद्रवेण । “ऽएङ्गा- 
रादौ विषे dra गुणे रागे द्रवे रसः” इव्यमरः। न्वलाचराः लिखितवर्णा: अतएव 
कुञ्जरस्य थे frees: काये वयोविशेषरभाविनः प्क्ञाखग्राः “पञ्चका विन्टुजालकस्‌' 
इत्यमरः। ते इव शोणाः रत्तवर्णाः लिखितभागेष्विति शषः । yes भूर्जपचवल्क- 
लानि,भूजेपत्ते सुजी ysl मृदुलक्‌ चर्मिका अपि” इति यादवः | विद्याधरसुन्दरीणां 
लिख्यन्ते वेषु ते लेखा: पत्रिका: saya लेखा: तेषाँ क्रियया कामव्यञ्जकलेखकरः 
रेन इत्यर्धः उपयीगम्‌ उपकार ब्रजन्ति दिव्याङ्गनाविहारयीग्योऽयं शेल इति 
भावः ॥ ७ ॥ 

न्यलानि अर्पितानि लिखितानि अज्राणि यासु ताः। भूज्ज seems to be 
the same word as ‘birch.’ उपथोग = ५९, utility. उपयोगं ब्रजन्ति= 
पयीगिन्यी भवन्ति= ९0018 to use. अनङ्ग is the God of Love, so- 
called because he has no visible corporeal form and it exerts a 
mighty influence. How he came to be अन forms the subject 
of the 3rd canto of this poem. 

Change of voice धातुस्सैन न्बल्ाचराभ्रः कुञ्जरविन्दुशोणाभिः सूज्ञ - 
त्वगूमि: उपयोग; त्रज्यते ॥ ७ ॥ 

Maa । भूते; सनाथो गैरिकादिधातुबहली हिमवान्‌ दिव्याङ्गन।नां 
मदनलेखसाधनानि सम्पादयन्‌ तासां विहारभूसित्वं गतः; यतस्ता भूञ्ञत्वक्ष 
सिन्टूरादिधातुद्रवेण सख्ाभिप्रायव्यञ्चक्रपदानि लिखित्वा, लीहिताचरविन्धासात्‌ 
पझकाचितकरिगात्रीपमानि तानि मूच्ञपत्राणि दयितजनेभ्यो विख्जन्ति॥ ७॥ 

Notes. 

1. Samasas.—(a) न्यस्तानि अर्पितानि लिखितानीत्यथ: अचराणि 
यासु ताः न्यज्ाचरा।। ( वहुत्रौह्िसमासः ) ystes: इत्यस्य विशेषणम्‌ | 

((6) धातूनां रसः द्रव: इति धातुरसः तेन, करणे ढतीया । 
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(c) yanai विन्दवः इति कुञ्जरविन्दवः ; ते इव शोगा: लोडिताः इति 
कञ्जरविन्दुशीणाः, “उपमानानि सामान्धवचने”रिति समासः। “शोण: कशानी 
श्ोनाके Giese नहे पुभान्‌ ; fay कोकनदच्छात” इति सैदिनो । 

(८) घरन्तीत धरा: ( घरत: कर्त्तरि अच्‌ ) विद्यानां नृव्यगीतादीनां घरा: 
इति विद्याधराः द्वयो निविशेषाः तेषां wee: faa: इति विद्याधरसुन्दर्व्यः तासां । 

(2) अनङ्ग लेख: इति अनङ्गलेख: ( नास्ति अङ्गं यस्व सः अनङ्गः) रः 
कीपानलेन भस्मीक्ञतत्वात्‌ अनङ्ग'त्वस्‌ इति पुरायावार्त्ता ; बस्तुतम्तु तस्य मनसः सम्भत- 
लात्‌ असूत्तत्वम) अनङ्गलेखस्य क्रिया इति अनङ्गलेखक्रिया तया। करणे ढतीया | 

(/) aati wa: इति yaan: | ; 

2. Derivation &c.—(a) fagana असु चेपे इति घाती: कर्मणि 
क्त: Hla न्यस्तं । अस्‌ लट्‌ अर्यात, लि. आम्‌, लुङः आस्यत्‌ | 

(6) लिखघातोः अधिकरण चाज लेख: पात्रका । ada: भावे aqaa 
शप्रत्यवेन निपातनात्‌ क्रिया । ; 

(८) उपपूव्यात्‌ युजेघेञि उपयोग: उपकार! | 

(८) aa fag ama, वन्नजतुः, aagi; qe अत्राजीत, अब्राजिष्टाम्‌ 
yatag: । 

(e) The word ysiqa is generally used for the soft and 
thin bark of the yest (birch) tree. It is also used in the sense 
—(the legitimate one)—of the leaves of the tree. 

3, क॒ञ्जरविन्दुशीणाः इत्यव समासगा उपमा । 

faataa race farie यवन caa शज fafacs 34, ऊथन Giztat 
ङसि. श!खव्र Bia Cigar Tim AFA विज्ञान FUAN, SIO (महे g-ia Bla 
esfas ब्रङवर्ण faghet छाग्र थेडीइमान इहा ecw) fana Js- 
AAA पावा AFRA कार्य AHS ZA १1 न 


Here, pieces of bark from birch-trees, characters being | 
written upon them with liquefied mineral earth, look as red as. 
the spots that appear at a certain age on an elephant’s skin, and 
come to this use, that the ladies of the Vidyddhara tribe make 
love letters with them. (7). eee 


` यः पूरयन्‌ कौचकरन्यभागान्‌ दरोसुखोलेन समोरणन । . 
उद्गास्यतामिच्छति किन्नराणां तानप्रदायित्वमिवोपंगन्तुम्‌ ॥८ | 


८८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


KS कुमारसम्भवम्‌ | [Sloka 8. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Anvaya.—a: दरौमुखोत्येन समौरणन कौचकरन्धभागान्‌ पूरयन्‌ SF- 


aai किन्नराणां तानप्रदायित्वं उपगन्तुम्‌ इच्छति इव FI 

Sanjivani.—a इति। यः हिमाद्रि: दरौ गुहा सैव सुखं तात्‌ उत्येन 
टतृपन्नैन | आतद्योपसर्ग इति कप्रत्ययः। समीरणेन वायुना कौचकाः वेणविशेषा: 
“वेणव: कीचका स्वयें खनन्त्यनिलीद्धताः” इत्यनरः। तेषाम्‌ रखुभागान्‌ छिद्र- 
प्रदेशान्‌ पूरयन्‌ (1) धसन्‌ । “वांशिकोऽपि वंशरन्धाणि सुखमारतन पूरयति” 
इति प्रसिद्धिः । उद्नाखताम्‌ टवयीनित्वादुच्चंग।त्वारग्रामेण गानं करिष्यताम्‌। 
saa नारट्न--“षड्जमध्यमनासानीं ग्रामी गार्यात्त सानवाः। न तु गान्धार- 
नामानं, स लभ्यी देवयोनिभिः” इति। किन्नराणां देवगायकानां तानप्रदायित्वम्‌ 
तानो नाम ख्रान्तरप्रवर्तंकी रागम्टितिप्रबवत्याद्‌हतुरंशापरनासा वंशवाद्यसाध्यः 
प्रधानभूतः खरविशेषः। “तानस्व शखरी मतः” इत्यभिनवगुप्तः, “गाता यं यं खरं 
गच्छेत्‌ तं तं बंशेन maga” इति भरत: । तत्‌ष्रदानशौलळं तानप्रदायित्वम्‌ वांशिक 
लवम्‌ उपगन्तुम्‌ इच्छतौव qia सा च दरीसुखोंत्य न इत्येक देशविवर्तिरुपको- 
ज्जीविता, मुखसाध्यत्वात्‌ तानप्रदायित्वस्य। ga अवयवरूपणात्‌ अवयविरूपणं 
गम्यते तत्‌ एकदेशरविवर्चिरुपकम्‌ । गम्यते चाव अवयविनः एंसोरुपणं यच्छ- 
ब्दनिद्धि टे दिंमाद्राविति अलं बहुना E 

Change of voice. यन पूरयता इष्यते ॥८॥ 

झीकार्थः। छिद्रवहुला: कौचकाख्याः वेणवः feaa सन्ति। एषां रन्ध घु 
चायुना arag एत वंशौवद्‌ ध्वनन्ति। झिमालयस्य गुहाग्रभागात ससुत्य न 
अनिलेन पूर्णशुषिराः कीचकाः खनन्ति। अच कविर्त्प्रेचते; दिमालयो 
गुहारूपसुखमानतेन कीचकवंशौविवराणि आपूरयन्‌ उच्चेगांखारग्रामं meat 
'किम्पुरुषाणां खरं तानवितुसभिलषति | 


Notes. 
1. Samasas.—(¢) राखिव भागाः इति रखुभागा: ( waar: ) 
कीचकानां रखुभागा: इति कौचकरन्धृभागाः तान्‌ । 
(2) दरौ aa एव सुखं इति द्रीमुखं ( कर्मधारयः ), दरीसुखात्‌ उत्य' इति 
ziga तन ( ५मौतत्पुरुष: )। दरी तु कन्दरो वा स्त्री दवखातविले 
गुदा इत्यमरः | 


(1) पूर्‌ =० fill लद्‌ प्रयति पूरयते ; लुङ अपूपुरत्‌ अपूपरत ; लिट्‌ 
पूरयामास, पूरयाम्बसूब पूरथाञ्चकार ; क्त पूर्ण: पूरितः । 
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(८) तानं प्रददाति यः सः तानप्रदायी ( उपपदसमासः ), तस्य भावः ata- 
प्रदायित्वं तत्‌ | 

(d) कुत्सिताः नराः इति किन्नराः “किमः AG” इति निन्दायां उत्तिनता 
किम्शव्द न सह समासः स च नित्यः तत्पुरुषान्तर्भतः | 

2. Derivation &c.—(a) sayaq गंधाती: Be: सदेति सत्‌- 
सेज्ञकशह्प्रत्यय: (wa ) ततः Tet आमि रूपम्‌ । 

(2) सम्‌ yan इरधाती: कर्त्तरि ल्युः समीरण: वायुः । 

(c) उत्तिष्ठति यः सः sa: sayana ग्याघातो: कर्तरि क: ; “आ्रातश्वीपसर्गे* 
इति | 

(2) प्रददाति यः स: प्रदायी सुप्यजातौ ताच्छील्ये णिनिः इति ददातेः fafa: | 
प्रदायिनः भावः इति प्रदायित्वम्‌ 

(e) इच्छति saa? गमैस्तुमुन्‌ | 

3. झ्लोकेःस्मिन्‌ उत्प्रक्षालङ्कारः, स च द्रोसुख इति रुपकेण ऊनुप्राणितः 
अत्र eat सुखल्वारोपात्‌ हिमवति वांशिकस्य कस्यापि पुरुषस्य रूपणं अवगम्यते ; 
एतदव एकद्ेशविवर्तिूपकम्‌ | 

According to the explanations given by Mallindtha, in 
music the flute serves to direct the vocal singing by playing 
the same notes that come out in the vocal music. In उद्गास्यतां, 
the particle उत्‌ has a significance, since, it indicates the ‘loud 
pitch’ of voice that the Kinnaras adopt. These are a class 
of demigods famous for the sweetness of their voice, किन्नरकण्छ 
being the highest praise for a fine voice. कौचक =a species 
of bamboo, described by Amara as follows :— 

वेणवः कौचकास्त स्यु थं खनन्यनिलोद्धता: । 

“कौचक--5 are those bamboos that make a singing sound 
when shaken by the breeze.” Mallindtha explains तानप्रदायिन्‌ 
as the flute-player (वांशिक), 


FOF ACA (य॒ थक जांडि वृश्य alee, atatia Teaze छिलमएवा 
qaga एन ata Din अक Ba; यथन fantasize (मझे कौषक qA 
छिजगमूर Ozta खडाळव Sars वश्मांन Ty बराबर AAA Saco थॉएक, ऊन छान 
aa (यन feacaal छशा शान कज्रिट्वन ataa Stetfecra निभि featers 

शनो वान कब्रिएङएछन ॥ ४॥ SÝR 
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With a breeze issuing from the mouth ० टि caverns, the 


mountain fills the pores of the “singing bamboos”, and is. 
thus desirous, as it were, to play on the flute, when the 
Kinnaras are going to sing in a high-pitched tone. (8). 


कपोलकण्डूः करिभिविंनेतु विघछ्चितानां सरलद्रुमाणाम्‌ | 
यत्र खुतक्तौरतया प्रसूतः सानूनि गन्धः सुरभीकरोति | ८ ॥ 


` : Anvaya—aa करिभिः aang: दिनेतु विघट्टितानां सरलट्रमाणां 
सुतत्तीरतया प्रसूतः गन्धः सानूनि सुरभौकरीति ॥ € ॥ $ 

SanjiVani.—कपोर्नेति। aa feast वारिभिः गजः कर्पोलकण्डू: गरड- 
wane, विनेतुम्‌ (7) अपनेतु' विघट्टितानां घर्षितानां सरलट्रमाणां aafaa 
qafa (2) करिकपोलघषणात्‌ क्षरितानि चौराणि वैषां तेषां भावलत्ता तया इतुना 
प्रसूतः उत्पन्न: गन्धः सानूनि सुरभौकरीति | एतेनास्य गजाकरत्व गम्यते। तथा च 
गजावु्वेदम्‌ “हिमवद्विख्थमलया गज्ञानाम्‌ प्रभवा नगाः” इति ॥ € ॥ 

Change of voice. —aqaa गन्ध न सुरभौक्रियन्ते ॥ ₹ N 

ज्ञोकार्थ:। wens कण्डतेदिनोदनाथै वारणसरन्माथतत्वग्भ्यः देवदारू- 
gan बहलं निगेलिताः सुरभयो निव्यासाः अस्य दिमालयस्य प्रस्थप्रदेशन्‌ aaa: 
-सुरभिगनान्‌ विधाय सुखर्सव्यान्‌ कुञ्वन्ति । 

Notes. 

1. Samasas.—(a) कपीलस्म are: इति कपोल कस्डुः ताः विनेतुसित्यस्य 
areata दितौया । 

(6) सरलाख्या: gar: इति सरलद्रुमाः शाकपार्थिवादिवत्‌ कर्ममंघारब:। RF 
षष्टी खुतच्षौरतवा इत्यनेन सम्वन्धः | | 

(८) aa चौरं यैषां ते gadu: तेषां भावः खुतचीरता तया। Sat 
ढतीया ; अनुक्ते कर्तरि इति केचित्‌ 1 

(८) ऽसुरभीणि सुरभीणि करीति इति सुरभीकरोति agaaa चिः, 
ऊर्य्यादिचिडाचर्थेति गतिसंज्ञायां समासः। 

2. Derivation &c.—(a) विपूर्वात्‌ घट्टयते्ौरादिकात्‌ कर्णि त्ताः 
विघटित: करिभिरिति कर्तपदेन अन्वितं पदमिदं | 

rt) UP RS SN 31102 CM MRS 
(7) नौ =० bring लट्‌ नयति--नयते ; लुङ्‌ अनेषौत्‌ अनेष्ट ; क्त नौतः । 
(2) @=to drip लट्‌ सवति; qg असुसुबत्‌ ; लिट gara | 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


7 ee >> “> “71172 


Aisi! ized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
5 प्रथसः सगः | २१ 


Cb) ईँ द्रवति इति दु: शाखा (esta) विद्यते wa इति ga: 3a 
(८) लुषातीः कर्तरि त्तः खुतः ; लुङि असुखुवत्‌ । 
(2) प्रसूत: अव सुधातोः अर्थान्तरे हत्तिवशात्‌ अकर्म्मकल्व | तथाच कारिका-- 
चातीरर्थात्तरे वत्तेधांलर्थेनोपरसंग्रहकात्‌ | 
प्रसिद्ध रविवक्षातः कर्मंणोऽकम्मिंका क्रिया ॥ 
प्रसूतः जातः उत्पन्नः इत्यर्थः कर्तरि त्तः । अधवा प्रसूतः जनितः उत्‌र्पाद्तः 
कमणि क्त: सुतचौरतया (स्र तन चौरेण इत्यर्थः ) इति कत्तृपदेन अन्वितं पदमिढं | 
(e) विनेतुमिति नयतेः तुसुन्‌ ; अत नौज: FAT: (कस्डा:) अशरीरत्वात्‌ 
adfa, “aya चाशरौरे कर्णि” इति सूत्रेण आत्मनेपद एव प्रयोगः 
स्यात्‌। “तुन्‌ खुली क्रियायां क्रियार्थायां” इति qau अव farani चट्टयतौ 
उपप तुसुन्‌। हि 
3. This sloka has a tacit reference to the saying that the 
Himalaya, the Vindhya and the Malaya are sources of 
elephants. 
सरल, no doubt called from its straight growth, is a species 
of pine found on the Hinalaya ; its twigs, full of oily matter, 
are said to be used as candles at night. 


यथन feaicicy इछोड़। TOA we fs amaaa afie av atas 
Aastra aF CRA FM TSA चर्वग Sea, डथन चर्न अयूक JOTA 
कोड fae शापक, वः sete clas छऊूर्भिएकब्र ALERTS आप्रि 
FCA ॥ » ॥ 


Here, when the pine trees are shaken by elephants, who 
rub their itching cheeks on their trunks, the juice comes out, 
and the uplands are filled wich its nice fragrance. (9) 


वनेचराणां वनितासखानां दरोग्य्होत्सर्जानषक्तभास: | 
भवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतैलपूराः सुरतप्रदीपाः ॥ १० ॥ 
Aavaya.—qa wait दरीर्टही त्सङ्गनिषक्तभासः ्रोषधयः वनितासखानां 
वनेचराणां अर्तेलपूराः सुरतप्रदीपाः भदन्ति ॥ १०॥ 
Sanjivani.—aaquarfata | यव हिमाद्रौ रजन्यां दर्यः कन्ट्रा एव Wer: 


तेषाम्‌ उत्सङ्गषु अभ्यन्तरेषु निषत्ताः संक्रान्ता: भासः यासां ता; ओषधयः ढणज्यीतीषि 


“ अग्रावोषयिषु च तेजो निधाय रविरस्तं याति” इत्यागमः। वनितानां सखायः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. p 
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वनितासखाः राजाह:सखिभ्यट्च्‌ तेषां रममाणानामित्यर्थ:। वने चरन्तौति 
वनेचरा: किराता:। ate: इति टप्रत्यय', तत्पुरुषे कति वहुलम्‌ इत्यलुक्‌ | 
तेषां वनेचराणाम्‌ अतेलपूराः अनपच्षिततेलसेका इत्यर्थः सुरते सुरतक्मणि 
प्रदीपाः भवन्ति अब ओषधिषु आरोप्यमाणस्य प्रदै'पलस्य प्रक्ततसुरतीपयोगित्वात्‌ 
परिणामालड्ारः । तदुक्तम्‌ आरोप्यसाणस्य प्रकृतीपयोगित्ते परिणासः इति। 
तथा प्रदीपकारणतेलपूरणनिषेधादकारणवार््याँत्पत्ततचणा विभावना च इन्युभयौः 
wale: ॥ १० ॥ 

Change of 001८2.—दरो ग्टहीत्सङ्गनिषक्तभाभिः अषधिभिः अतंलपूर: सुरत- 
प्रदीप: भूयते ॥ १०॥ i क 

aaa: । रजन्यां खप्रभाजाले: तमीनिरसने समर्था; ajaaa: हिमालये 
विद्यन्ते ; weed गुहाभ्यन्तरे विसारिभिः तासां ज्योतिभिंगिव्यत्तितप्रदौपल्व्याः 
वनेचराः पत्रौभि: as विहरन्ति | 

Notes. 

1. Samasas.—(a) वने चरन्ति वेते वनेचराः, ततूपुकष क्ति बहुलम्‌ 
इति सप्तम्याः अलुक्‌ ; wae वनचराः safal (उपपदशनासः) । बहुलग्रहणात्‌ 
कुबचित्‌ विभत्तेरलुक gafar न; क्वापि वा विभाषा अयमव संग्रह:-- 

क्वचित्‌ nafa: afaenata: क्वचिदिभाषा क्वचिदन्धदैव | 
विधेब्विधानं बहुधा समोच्य चतुव्विवं agan वदन्ति ॥ 

(2) वनितानां सखायः इति वनितासखाः राजाह:सखिस्यट्च्‌” इति 
समासान्तः टच्‌ । 

(८) दरी एव ad इति दरीग्टहं (कम्मेवारव:) तस्य उत्सङ्गः इति दरीग्टहीत्‌- 
ae: ; तत्र fagat: पतिताः इत्यथः इति द्रीग्टद्ोतसङ्गनिषक्ताः तथाक्ताः सासः 
यासां ता: दरीग्टहोत्सङ्गानिषत्ताभासः (वहत्रोहि:) । 

(2) daa पूरः पूरणमित्यर्थः इति adage: (टतीयातत्‌पुरुषः), afa तेल- 
पूरः थेषां ते अतैलपूराः (नञा बहुब्रीहिः) । am aaa पूरः येषां त तैलपूराः 
(बहुब्रीहिः) ; न तैलपूराः इति adage: ( नञ॒ससास्तः ) | 

(e) सुरतस्य सुरते वा प्रदीपाः इति सुरतप्रदीपाः । 

2. Derivation &c.—(a) aa व्यापाञ्चने ग्टहकस्मादो (सेव्यते वा) 
या सा वनिता वनयतेः कम्मेणि a: ; faai टाप्‌ । 

(6) निपूव्वात्‌ सनज धातो क्त: निषत्तः ; घञि सद्ध: | gfs असाडचौत्‌, 
AMSA, असाङ्चुः | 

(८) भा stat SUP WGA ABWastAUTidction. 
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(०) सुपूव्वात्‌ रभः त्ताः भावे सुरतं ; सुरतं स्थान्निधवने देवत्व सुरता मता 
इति मैंदिनी। रम्‌ लुङ AL, अरंसाताम्‌, अरंसत | 

(८). दीप्यते इति दौपः कत्तरि अच्‌ ; दीप्‌ युङ्‌, अदीपि अदोपिट अदौपि- 
घाताम्‌ अदौपिषत । 

(/).तिलस्य विकारः इति तेलं ; तिलशन्दादण्‌ वैकारिकः अण्‌। पूरयतेः 
भावं अल्‌ ; AST द्वादकात्‌ पूरधातोः अल्‌ । दंकादिकस्य रूपं लटि पूर्यते} 
gfe अपूरि, अपूरिष्ट ६८. ` 

3. Mallinitha quotes here a saying to the following effect :— 
“The sun sets having deposited his rays with fire, and a certain 
kind of herbs.” It seems probable that these herbs possess to 

‘a very large extent the element phosphorus which is the cause 
of their luminosity at night 

fanaa eafe नांप्म अक asi aie, ब्राखिकांटन baifia मा sare 
akale fats उदेट्ज थाएक, AE जापनाक AAS छर-शृरश्ब्र aca ASS Zz, 
Az शृप् त्य मकन ABs वनछब्र (नाक AA eta, छाडांग्रों यथन Wao Wt 


aziri age sa, sq safiy ataj Confasia aia stir निर्व ङ्डि 
Seal ACF ॥ So ॥ 


उद्देजयत्यडूःलिपाष्णिभागान्‌ मागें yaesu aa | 
न ga हत्रोणिपयोधरात्ता सिन्दन्ति मन्दां गतिमश्वसुख्य: | ११॥ 


Anvaya.—aa अङूलिपार््णिभागान्‌ उद्देजवति शिलौभूतडिमेपि मांग 
दुर्वहयोणिपयोधरात्ता, aage: मन्दां गतिं न भिन्दन्ति॥ ११ ॥ 

Sanji02ni.—उदेजयतौति। यब्र हिमाद्रो शिलौभूतं घनीभूतं fea aa 
तस्मिन्‌ अतएव अङ्गलौनां पार्ष्णौनाञ्च भागान्‌ प्रदेशान्‌ उदर जवत अतिशेत्यात्‌ wT 
qafa मागें योणययय पयोषराश्च ग्रोणिपयोधरम्‌ । दुर्वहेण दुईरेण य्ोणिपयोधरेण 
ara: पीड़िता: आडस्पूर्वाहच्छते: क: । उपसगाडति धाताविति afal अब्दानां 
सुखानौव सुखानि यासा ताः aaga किन्नरास्त्रिः। उष्ट्सुखवत्समासः | 
‘onan किम्परुषस्तुरङ्गवट्नोसवृः? इत्यसरः। मन्दां aati गतिं न 
भिन्दन्ति न (7) व्यजन्तीव्यर्थः । पादपीड़ाकरेऽप्यतिभारभङ्रशरीरतया न शौघ 
गन्तं शक्यते इति भावः ॥ ११॥ 


(1) भिद्‌ =£0 break az भिनत्ति - भिन्ते } fe fafa; am अभिनत्‌ ; 
लुङ अभिदत्‌, अभेत्सीत्‌, अभित्त। 
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Change of ००८८८.-दुवेहयोणिपयोधरारत्तांसिः अश्वमुखीभिः भन्दा गति: न 
भिद्यते ॥ ११॥ 

झोकार्थः। अतिशौतलत्वात्‌ gfenia घनत्वं उपेयिवांसं शिलावत्‌ कठिनानि 
भूला हिमालवस्य वर्म समाकौर्णवन्ति। तथावित्रे ada गमनसमये किन्नरौणां 
चरणाङ्गलयः पार्प्णिप्रदेशाय नितरां दिसपौड़िताः। तथापि ताः किन्नथ्यस्तासां 
अतिपौवरयोः स्तनयोः स्थूलस्य च नितस्वस्य सारेण भङ्गरस्य शरौरस्य पतनाशङ्भःया 
नेसगिक मन्थरगसनं न॑ परित्यजन्ति ॥ ११॥ 


Notes. 


1. Samasas.—(a) agaaa ariaa तेषां समाहारः इति अद्भालिपाणिण 
masaq इन्दकवद्भाव:। तस्य भागाः इति अङ्गलिपार्णिभागाः यद्दा अङ्गलि- 
पार्ष्णि एव भागा गार्वेकदेशा sag: तान्‌ । “पुमान्‌ पाशिखयोरघ:” saat ; 
“ofa: स्त्रीपुंसयोः पादमूलं स्यात्‌” इति dağa: | 

(2) अशिला शिला भूतं इति शिलीसूतं चिप्रत्यये गतिसंज्ञायां समासः । शिलौ- 
भूतं दिसं यत्र स शिलौभूतहिमः तस्मिन्‌। 

(८) धरति इति धरः, पयसः चौरस्य धरः इति पयोधरः ; iaa पयोधराञ्च 
तेषां समाहारः इति योणिपयोधरम्‌ प्राण्यङ्गत्वात्‌ इन्दं कवङ्ावः। दुव्वहं Afu- 
पयोधरम्‌ इति दुव्वहय्रीणिपबीधरम्‌ तेन आत्ताः इति दुब्बहश्ोणिपयोधरात्ता:। 
अव योणिशव्द न नितस्वो qua) “कटिः योगा; ककुझती?” इत्यमरः | 

(2) अश्वानां qa इति wage, अश्वसुखं इव सुखं यासां ताः अश्वमुख्यः 
उपभानपूर्वपदी बइब्रीहिः उत्तरपदलोपञ्च। “खाङ्गाच्चीपसञ्ञनाद्संयोगीपधात्‌” 
इति पाचिकः ङौष्‌ ; पचे अरश्वसुखाः | 

2. Derivation &c.—(2) sagana faaan विजधातोः शतरि 
सप्तम्याः एकवचने उद्देजयति ; भाग इत्यस्य विशषणसिट्‌ं । 

(9) मार्गे इत्यधिकरण सप्तमी ; यव हिमवति इत्यधिकरणे सप्तमौ । 
` (६) दःखेन उद्यते यत्‌ तत्‌ FY, बहे: कर्णि खल्‌। वह लिट्‌ उवाह, 
ऊहतुः, HE | लुङ्‌ अवाच्षौतू, अवोढ़ाम्‌, अवाचु;। अयसुभयपदी | 

(८) आङपूव्वात्‌ wa: कम्मेणि क्तः, “उपसर्गाडतिधाती ” इति afi 
अवर्णान्तादुपसर्गाहकारादी धातौ परत: पूर्वपरयोः स्थाने वद्धिरेकादेशो भवति। 

3. अच झोके विशषणमुखेन हैतोरुपन्यासात्‌ पदार्थहेतुकं कार्व्यालङ्गमलड्ार:, 

तथाच लक्षणं Salas काव्यालङ्गमुदा हृतं ॥ 


शिलौभूतहिम = ///. Where the snow has turned to stone. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ufq=the heel. The poet says that the heel and the toes are 
chilled. भिन्दन्ति = त्यजन्ति, a peculiar sense here. 

Ruaaa Pafas ngafa wes faa AITO ACH, BSA भमन FTA 
bastan निज! (कश इय, उथाि कित्ञब्रोत्रा we Foy Sa aoga afaa, 


A, AZ AA TIFA SIZ ८कान aca Aa azaria afao कब्रिएङ 
HITAT नां॥ 33 ॥ 


Here, the horse-faced dames of the Kinnara tribe, while 
treading the path covered with solid snow that strikes a chill 
to the sole of their feet, cannot give up their ordinary slow 


pace, so heavily laden are they with their plump bosoms and 
hips. (rz) 


दिवाकराद्रक्षति यो dere लोनं दिवाभोतमिवान्धकारम्‌ | 
चुद्रे पि नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वमुच्चे:शिरसां सतीव ॥ १२॥ 


Anvaya.—a: दिवाभौतमिव गुहासु लीनम्‌ अखकारम्‌ दिवाकराते 
रचति। उच्चःशिरसां शरणं प्रपन्ने चुट्रे अपि सति इव नुमं समत्वम्‌ ॥ १२॥ 

San]jivani.—दिवाकरादिति। यः fear: fear दिवस भौतं भयाविष्टः 
मिव | उलूकमिवेति च ध्वनिः गुहासु लौनमन्धकारं (1) ard fear fer करोतीति 
दिवाकरलस्मात्‌ दिवाकरात्‌ द्वाविभानिशाप्रभाभारेत्याद्ना टप्रत्ययः 1 भौबार्था- 
नाम्‌ aag: इत्यपादानत्वात्‌ पञ्चमी । रक्षति वायते। ननु चद्रसंरचणसनई- 
fansa aa इति। उच्चेःशिरसास्‌ उन्नतानां शरण प्रपन्ने (2) शरणागते 
Ue नौचेऽपि सांत सज्जने इव नूनं समत्वं सम।यमित्यभिमानः अस्तीति शेष: । 
AALS त्वप्रत्ययः | अशान्तरन्यासः अलङ्कारः ॥ १२॥ 

Change of 70/८०. —यैन दिवाभौत: लीनः अन्धकारः रचक्ष्यते। ममलेन 
भूयते ॥ १२॥ 

AmA: हिमालये asa: सुगभौराः कन्दराः सन्ति ; तासु सौरकरप्रवेशा- 
भावात्‌ दिवसेऽपि निविड़ानकारं वत्तते। एतदेव कविवंचीभङ्गग्रा विद्णोति। 
यथा हि कश्निदुलूक: आलोकात्‌ waa: कुचचिद्विवरे कोटरादौ वा प्रविश्य 


(7) ली=० lie, az लीयते, GE wara- wae, खिट्‌ fae, तुम्‌ 
लातुम्‌ - लेतुम्‌ | 
(2) पढ़ (0 go, लुङ्‌ wife, लट्‌ पत्स्यते, णिच्‌ we अपौपदत्‌ । 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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दिवसं यापयति, तथायमन्थकारो$पि सूय्यादवेपमान: विमालयस्य दरीषु प्रविण्यात्मानं 
रचति। महानुभावत्वात्‌ हिमवान्‌ शरणागतं मलिनकर्णाणसपि तमन्यकारं 
आययदानेन afaa aà यतः शरणं प्रपन्नी नौची वा नहान पिवा 
संतां vada: । 

Notes. 

1. Samasas.—(a) fear दिवसे भीतः चूर्व्यादिति सावः डत दिवाभौतः 
( सप्तमौतत्‌पुरुषः ) । fear दिवसात्‌ भौतः इति दिवाभौतः ( पञ्चनौतत्‌परुषः )। 
इति केचित्‌ | 

(2) उच्चैः उन्नतं शिर: येषां ते उच्चे:शिरस: तेषां ( वहत्रीडि: ) । 

2. Derivation &c.—(a) दिवा दिनं करोतीति दिवाकरः Gaya 
दिवेत्यत्यये सुपि उपप करोतेः टप्रत्ययः इति सल्लिनाथस्य आशयः। aig 
दिवेत्यव्ययम्य अधिकरणवाचित्वमेव आहुः ; तथाच जवादित्य: “दिवाशव्दोऽधिकरण- 
वचनः giaa विशेषणम्‌ दिवा करोति प्राणिनसेष्टावुक्तानिति दिवाकरः” | 
दिवाशब्दस्य कैवलं eraga नाङ्गीक्रियते wa: ; हश्यते चरस्य सप्तमौभिन्नविभत्तौ 
प्रयोग: ; तथाच दीषामन्यमहः दिवामन्या रातिः इत्यादिषु दिवाशव्दस्य दितीयायां 
प्रयोग: सुव्यक्त एव। भट्टोजिदौ्ितोऽपि “आत्ममाने खञ्च” इति aaa act 
“खित्यनव्ययस्य” इति वार्त्तिकव्याख्याने अनव्ययस्य किम्‌ इत्युपक्रम्य दिवासन्धा 
इत्युदाजहार | 

(6) लौधातीः कर्तरि त्तः लीन: । प्रपूव्वात्‌ पद्धातोः क्तरि क्तः प्रपन्नः । 

Ad. समैत्यव्ययं तस्य भाव: मसत्वम्‌ । 

(४) अस्‌धातोः शतरि aren एकवचने सति इति रूपस्‌। शरण ग्यह- 
रितो: वधरक्षणयीरपि इति मेदिनी | 

3. “दिवाभौतः कुन्मिले anq कमदाकर” इति मैढिनौबचनात दिवाभीतं 
उलू कमिव Wey लीनं saa दिवाकरात्‌ रचति इति व्याख्यानं तब पक्षे 
इव शब्द: उपमाद्योतकः AT डत्प्रचावचनः। एवञ्च कविप्रौद़ीक्तिससुत्यापितंत्‌- 
प्रक्षाससथनाय अर्घान्तरन्यासस्य अवतारणया यीऽनोचिळदोषः तसू परिहारः । 
अच ame. “sal faqay तात्तिकेन “ta परिवर्ितत्वात्‌ निख्पाख्यं ad- 
समर्थनाय यदर्थान्तरन्यासोपादानं तत्‌ aafaa गगनतल, अत्यन्तमसमीचौ नमिति 
निव्विषवत्वसैतस्य, अनुचितार्ऽतेव दीष:--यथा 

दिवाकराट्रचति यो गृहासु &c....1 अत्र अचेतनम्य तमसो टिवाकरात वास 
एव न सम्भवतीति कुतएव ततप्रयोजितमद्रिणा परित्राणं सन्भावितेन तु रुपेण 


प्रतिभासमानस्वाख A AFA TAL CHA समर्थनायां वतः | 
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4. अच झोके उत्पन चा अर्थान्तरन्धासय sae । मतान्तरे उपमार्थान्तरः 
न्यासौ | सतीव इत्यन उपमा | , ; 

5. सनलसुचेःशिरसामतौव उति पाठं केचित्‌ कल्पयन्ति; तेषां मते 
ada इति पाठे qsa इव्यपिकारख वैयर्व्यमापतेत्‌ ; यतः का कथा साधुनां 
इत्यपिकारस्यार्थः ; अतौव पाठे उक्तदोषापहारः इति । 

लौन from लौ, to hide or conceal itself, wa fava =i. whe 
has a lofty top ; ८. e. the high, the lofty, either in the physical 
or in the moral sense ; and the poet intends a double entendre ; 
the mountain is lofty in the physical sense ; while the lofty- 
minded are kindly disposed to even an humble suppliant. 

ङ्गि।नप्यरब्र ७४८७ ARFA cam ANA AS seat ASSN थॉएक ववर 
AMSAT SRE AYA Se ZS (यन awl FAT, कब्र! जरर वाब 
AZIZ HS (य A ८नाएक७ MATAI Seca, (यभन Alacra cfs, (मनि 
SIZAS थडि cys ATÍA करवून ॥ 9३ ॥ 


Darkness, afraid of day-light as it were, has taken shelter 
within its caves, and the mountain protects it from the sun ; 
for, verily, all noble souls feel a kind regard even for the low, 


just as they feel for a worthy person, when the lowly seek a 
refuge with them. (12). ; 


ला ङ्गलवि क्षंपाविसपिशोभेरितस्ततथन्ट्रमरोचिगौरे: | 
यस्यार्थयुक्तं गिरिराजशब्द कुव्वान्त बालूव्यजनैस्मसर्थः ॥ २६॥ 


Anvaya.—w7aa: इतलत: लाङ्गूलविचेपविसपिंशीमेः चन्द्रनरौचिगौरे: 
वालव्यजने: यस्य गिरिराजशव्दं aiga gafa l १३॥ 

Sanjivani—argaifa | qad: रूगौविशेषाः इतस्तत: लाङ्गलानि 
बालवयः । “पुच्छोऽस्वौ qaga बालहसञ्च वालधिः” ` इत्यसरः। तेषां 
विचेपेः विधूनने: विसर्पि ण्यः aean: (1) शोभाः कान्तयो येषां तँ: चन्द्रसरौचिभिः 
इब गारं: शुः “गौरः करीषे छिद्धार्थ wa पौतिऽरुणऽपि च” इति वाढव: । 
ऊपमामानि सामान्यवचनैः इति समास: | वालव्यजने: चामर: यस्यं fear: 

(7) स्ट॒प्‌=।० go. लट्‌ सपति, लुङ्‌ अरपत्‌ - असाप्सौ - असार्पसौत्‌, 


-सप्त 
शम्‌ सम aya bc-o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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गिरिराजशब्दं गिरिराज इति संज्ञाम्‌ अर्थयुत्तम्‌ अभिषेयवत्तं कुर्वन्ति.। राजानो 
हि छवचामरादिचिहक्लिता इति भावः ॥ १३॥ 

Change of ४०८८८.--चमरीभि: गिरिराजशब्दः Wage: क्रियते ॥ १३॥ 

शोकार्थ: । कौसुदौधवलं sa wave राज्ञां लक्षभूतं। चामरादीनाम- 
भावे राजसंज्ञाया: वेयध्यमापतति। कथं afe हिमालयस्य नगाधिराजसंज्ञायाः 
सार्थकलं इति asi निरथन्नाह यासां खलु चमरौणां पुच्छलोमभिनिग्मितानि 
“चामराणि silat ककुदसूतानि, awa: स्वयमेव निशाकरकरशुभाणि 
लाङ्गलानि इतस्तत विक्षिप्य विसारिणों शोभां वितत्य च feared वौजयित्वा aq 
qarzga साथकतां सम्पादयन्ति इति | 


Notes. 

1. Samasas.—(a) agami विचेपः इति लाडू लविच्षेपः, तेन 
विसर्पिणी इति लाहुलविचेपविसर्पिणी तथीक्ता शोभा asi तः लाडःलविचेप- 
विसपिंशोस; | 

(6) चन्द्रस्य मरौचय: इति चन्द्रमरौचय: ता इव गौराणि तेः चन्द्रमरौचि- 
गौरे: ( उपमानानि सामान्यवचनेरिति समासः )। 

, (८) अर्थेन qa: तं अथयुत्तं | 

(८) गिरीणां राजा इति गिरिराजः राजाह:सखिभ्यष्टच्‌ इति टच्‌ गिरिराज 
इति शब्द: इति गिरिराजशब्दः ( शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः ) तम्‌ । 

(८) बाला लीमानि एव व्यजनानि ते: ; वालानां लोखां व्यजनानि इति वा 
विग्रहः | 

2. Derivation &c.—(a) विपूव्तात्‌ fay धातोः घञ्‌ भावै विनेप: | 
चिप लट्‌ चिप्यति, चिपति ; लिट्‌ चिक्षेप ; लुङ्‌ अर्चेसौत्‌ । 

(2) विपूव्वात्‌ अज धातोः me ( अनट्‌ ) व्यजनं असनग्रोश्न प्रतिषेधो वक्तव्य 
इति अजधातीनंवीभावः। वालबव्यजनेरिति करणे ढतीया | 

(८) इतस्ततः इति इदम्शब्दस्य तच्छब्दस्य च सप्तम्यां यथाक्रमं तसिः | 

amaaa - चामर = hairy fan, made from the tail of the yak. 

Daa aata थक ब्राछ-ह5। श्गमिनग्न ८1 AASA दजा, ऊँ।शिव cas 
ata यथार्थ कब्विवांत्र निमिछ शर्कङनिवागो ऽभब्रीf। Sous: pe मध्शेनन afaa 


‘amafeaty win Saaf omaa ciel sofa विरात्रिड afasi. 


firs AIF ॥ $७ ॥ 


Here the fe 7 i 111 adi i 
CHAE aK S 2 कफ क्षय spreading tails, 


> reve 
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white as the beams of the moon, to and fro, 
emblem of royalty, the chowri brush, to th 


whose sovereign title thus ceases to be a vair 
name. (13). 


यत्रांशकाज्षेपविलज्जितानां यदृच्छया किम्पुरुषाङ्गनानाम्‌ | 


दरोग्यहद्दारविलग्बिविस्बास्तिरस्करिण्यो जलदा भर्वान्त | १४॥ 


Anvaya.—aaq अंशकाचेपविलञ्जितानां किन्पुरुषाङ्गनानां बडच्छया 
दरौग्टइद्दारविलम्विविस्वा: जलदाः तिरस्कारण्या भवन्ति ॥ १४॥ 

Sanjivani.—aafa i aa feat अंशुकाचेपेण वस्त्राहरगन विलञ्जितानां 
किम्पुरुषाङ्गनानाम्‌ किन्नरखीणाम्‌ बह्च्छवा देवगत्या qusan विलस्विविस्वा: 
लस्वमानमणड्ला: जलदात्तिरस्तरिख: जवनिका: भदन्ति। “प्रतिसौरा जवानिका 
स्वात्तिरकरिणी च सा” इत्यमर: | तिरसोन्यतररर्मित aqi अव जलदटेबु 
आरोप्वाणस्य तिरस्करिणौत्वम्य प्रकृतोपयोगित्वात्‌ परिणामालडगर: ॥ १४॥ 

Change of ४०४८८.--दरौग्टहद्दा रविलब्विविब्वें: जलदें: तिरख्करिणौमिः 
सूयत ॥ १४॥ 

शोकाथः। हिमालयस्य गुहासु विहारकाल रमणेर्वसनेषु अपजिहीषंया 
आच्षिप्तेषु किन्नय्यों लज्जया म्रतिपत्तिमूढ़ा यावट्भवन्ति, तावद्‌ देवगव्या गुहामु खेषु 
आपतितास्तीयदा: काण्डपटक्तत्यं सस्पाद्य तासां आलीनताजाडां व्याजयन्ति| 


and furnish that 
is mountain king, 
1 and unmeaning 


Notes. 


1. Samasas.—(a) अंशकं वस्त्रं तस्य आचेपः तेन विलब्जिताः इति 
अंशकाचेपविलञ्जिताः तासां | 

(2) कुत्सिताः पुरुषा: किम्पुरुषाः तषां अङ्गनाः तासां । 

(©) दरौ एव ee तस्र दारं इति दरौग्टहद्दारं तत्र विलस्वत aq तत्‌ द्रीग्टइ- 
दारविलम्वि (उपपदसमासः) तथीत्तं विम्बं मण्डल येषां ते दरौग्टहद्दारविलब्बि- 
विस्वाः । 

(८) नलं ददति ये ते जलदाः ( उपपदससासः) “श्रातोऽनुपसगे” इति 
MAYS ददातेः कर्त्तरि कः [- - , 

2. Derivation &c.—(a) यच्छब्दपूव्वात्‌ ऋच्छधातोः अप्‌ स्त्रियां टापि 
यहच्छा .तया यहच्छया ; प्रकत्यादिन्य्षति ढतीया। 

_(2) _तिरस्कियते अनया इति तिरस्तरिणों ( तिर॒स्कारिणों ) करीतेः णिनिः; 
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'णित्वात्‌ eet तिरस्कारिणी ; तिरकरिणोति बाहलकात्‌ । तिरस्करणौति पाउँ 
करणे ल्युट्‌ खियां S18 | 

8. Bashar परिणामालङ्गारः | 

a3 veto eal-Ja म्या feaa feat विशांब्र कए) feadra faama 
faa यथन Slate नघ्जा शोय SAT Jaaa AAT AA (नवमेन लष्षमान 
zga यवनिकाच Dia Siaifacta लसा निवाद्रन FTA ॥ 38 ॥ 


सागीरथोनिर्भारशोकराणां वोढ़ा मुहः कम्पितदेवदारु: | 
किरातेरासेव्यते >> ~ S, 
यद्दायुरन्विष्टरगेः किरातैरासैव्यते भिज्नशिखण्ि वहें:॥ १४ ॥ 


7ए४ए०.--भागौरथौ निर्भ रशी कराणा वोढा सुइः कम्पितर्टैवदारु: भिन्न 
शिखस्डिवई: asg: faeañ: किरातैः आसैव्यते ॥ १५॥ 

SanjiVani.—भागौरथीति। भागीरथीनिभारशीकराणाम्‌ गङ्गाप्रवाह- 
-पाधःकणानाम्‌ । कर्म्मणि षष्ठी । वीढ़ा (1) प्रापक्रः। वहेस्टच्‌ GT: पुनः पुनः, 
सद्मो वा । “पौन:पुन्ये wud च सद्यो वा ख्यान्मुहःपदम्‌” इति वैजयन्ती । कम्पिताः 
दैवदारव: वेन स तथोत्तः। भिन्नानि विश्वेषितानि शिखस्डिनाम्‌ Tafu गतिः 
लाघवार्थम्‌ किरातकटिवद्धानि यैन स तथोक्त: | क्रमादिशेषणबवेण शत्यसारभ्य 
मान्द्यान्यक्तानि। यस्य fears: वायु: अन्विष्ट रे: arfaaaa: यान्तेरिति भाव, । 
“afea मार्गितम्‌ ब्रगितम्‌” SAAT: | किरातैरासैव्यते ॥ १५॥ 

Change of ४०४८८.---वीढ़ारं कन्पितदवदारू भिन्नशिखख्डिवहे aed 
अन्विष्टछगाः किराताः आसेवन्ते॥ १५॥ 

झोकार्थ:। अब हिमालय खगयाविहारिणां ब्रगान्वेषण तत्पराणां परिः 
mami व्याधानां परिग्रमविनोदः गङ्कास्दु सम्पर्क tae: टेवदारुद्रुमाणां आ कम्पनेन 
मुरभिभिः किरातानां कटिवद्वानि सथुरवर्हाणि ईष दविञ्ेषयङ्गिः मन्दे: समीरणं: 
क्रियते | 

Notes. 

1. Samasas &c.—(a) भागीरथ्याः निर्भराः तेषां शौकरा: इति 
'भागौरथौनिर्भरशौकराः तेषाम्‌ । 

() कम्पिताः देवदारवः यन सः कम्पितटेवदारुः | 

(८) यस्य वायुः इति यदायुः। अन्विष्टाः war येः ते अन्विष्टडगाः तेः । 

(1) ag=to bear, to carry. लट्‌ वहति--वहते, लुडः अवाक्षौतृ-- 


mate, लिट्‌ उवाइ--ऊहे, छट्‌ वच्यति, तुम्‌ RI 
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(2) शिखण्डिनां बर्हाणि (ast: वा) इति शिखस्डिवर्हाणि ; भिन्नानि शिख स्डि- 
asiu येन सः भिन्नशिख स्छिवई: | 


2. Derivation &c.—(a) वहैः ढ्‌ कर्तरि प्रथमायाः एकवचने वीढ़ा 
(वी ढशब्दः) | 
(४) कन्पधातोी: गिजन्तात्‌ aa क्त: | कम्पयतियलनार्थः परखोपदे एव प्रवुज्यते | 
(©) अनुपूर्वात्‌ इष्‌ घाती: कर्मणि क्त: अन्विष्टः | इष्‌ लट्‌ इष्यति; लिट्‌ 
इयेष ; लुङः ऐषौत्‌ । 
(d) The base q% is generally neuter ; but Kalidasa has 
used it in the masculine gender in his Vikramorbas{ :— 
agya fai मत्प्रियाया विनाशात्‌ घनबचिरकलापी नि:सपदो५द्य जातः | 
रतिविगलितवन्ध केशपाशे सुकेश्याः सति कुसुससनाथे क॑ इरेदेष ad: ॥ 

(©) भगीरथेन आनीता इति भागौरधी ; भगौरघश्त्दादण्‌ स्त्रियां Ste 
भगौरथो नाम काञ्चित्‌ सूब्यवंशीयों नरपतिः कपलमहसा पुष्टानां पूवप॒रुषाणां 
सगरसन्ततौनां शददिधीर्षया अतिकठोरेण तपसा ast प्रौणवित्वा wig महीमा- 
नौतवान्‌ इति रासायणवार्ता | 

The conventional notion among Sanskrit poets is that 
when a breeze is described, three qualities must be ascribed to 
it, namely, coolness, sweet fragrance and gentleness. Here 
sweet fragrance is indicated by describing it as having shaken 
the Devadaru trees, identified to be a kind of pine and possess- 
ing a sweet scent. The two other qualities are manifest..* 

थे AMSA वागू ara faa aaeh वहन कब्विग्र| अवर tas नरेन; 
Mls वृक aaa Shami gaa तळ विझांशे shan (वयर अवर FT- 
ARE TAA CAR वागू (मवन FTA ve ॥ 

Here, the hunters belonging to the forest tribes, when 
tired with the pursuit of game,. enjoy the breeze: that: carries 
with it particles of water from the springs of the Bhagirathi, 


repeatedly shakes the Devadaru tree, and gently parts the 
feathers on the peacock’s tail. (15). 


सप्तर्षिहस्तावचितावशेषाण्यधो विवखान्‌ परिवत्तेमानः | 
पद्मानि यस्याग्रसरोरुहाणि प्रबोधयत्यूडंमुखेैमंयरू: ॥ ६६ ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२२ कुमारसम्भवम्‌ | [Sloka 16, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri zs 
Anvaya.—anfa हस्तावचितावशेषाणि. यस्य MINAR पद्मान अध: 


परिवत्तनानः विवखान्‌ MERG: मयूखे: प्रवोधवति ॥ १६॥ 

Sanjivani.—सपर्षीति। सप्त च ते waaa aagal “दिव्य 
संज्ञायाम्‌” इति समारु:। तेषाम्‌ हस्तेरवचितेभ्य; लूनेभ्यः अवशेषाणि अवशिष्टानि। 
“Hasna सन्तापे चिष्वन्धत्रीपयुच्यते” इति केशवः । कर्मणि घञ्‌ प्रत्ययः | 
अनेन पद्मानां साफल्यं सूचितम्‌। . यस्य हिमाद्र:। रोइन्तौति anfa i 
इगुपधःज्ञा-प्रौ-किरः क; इति कप्रत्ययः । अग्रे उपरि यानि सरांसि तेषु ayifa 
पद्मानि अधः परिवर्त्तमानः (1) qaq बिवखान्‌ सूर्यः BEGG: मयूखः प्रवीघयति 
विकासयति न कदाचिदधीसुख:, अतिसाच स्डमख्डलत्वादग्रभूररिति भाव: | sqi- 
wed भुवादप्यूईमिति ज्योतिषिकाः । अतस्तेंषामग्रसरोरुहभागित्व॑ वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 

Change of 00/८०. —अधः परिवर्त्तमानेन विवखता RAR ॥ १६ N 

ज्ञोकार्थ:। ब्रह्मणो मानसपुत्राः वशिष्प्रम्टतयः सप्त ऋषयः अस्य चिभालयस्य 
afaa? शिखरे स्थिते सरसि जातानि कमलानि afaria उञचिन्वन्ति। 
अवचितावशिष्टानि सरोजानि ऊईम्यितानि अधी वर्तमानस्य सवितुरुहंगामिमि- 
रंशुभिर्विकाशं भजन्ते । सूर्ववमण्डलमपि अतीत्य ait अस्य RATT । 

Notes. 


1. Samasas.—(a) सप्त च ते ऋषयश ति सप्तर्षयः (“टिक्संख्ये संज्ञायां” 
इति समासः; “दिग्वाचिनः शब्दाः संख्या च समानाधिकरणेन gada सह 
समस्यन्ते, तत्पुरुषञ्च समातो भवति, संज्ञायां विषये। पूर्व्वषुकामशमौ, अपरेषु 
कामशमी | संख्या, पच्चासाः, समर्षथ:, संज्ञायां इति किम्‌, उत्तराः वचाः, पञ्च 
बराह्मणाः”। इति जयादित्य: ) तेपां इस्ताः तेः अवचितानि इति सप्त्षि हसाव- 
चितानि, तेभ्य: अवशेषाणि इति सप्रषिंहम्तावचितावशेषाणि । (पञ्चमौतत्‌पुरुषः) | 

(2) saa तत्‌ Bafa अग्रसर: तब रुहाणि इति अग्रसरोरुहाणि। ` 

(८) Be मुखं येषां ते ऊईसुखा: तेः ( बहत्रोचि: ) 1 

2. Derivation &c.—(a) waqyaq शिष्‌ धातीः कर्म्माण घञ्‌ ; 
यद्दा कर्तरि अच। “शेषः सड्ृषण वधे अनन्ते ना प्रसादन खनिस्माल्यार्पणे 
स्त्रियां, उपयुत्तेतरे न स्त्री” इति मेदिनो | 

(2) विपूर्वात्‌ वस्‌ धातोः faq aag aa: विवस्‌शब्दात्‌ मतुप्‌, मतुपो मस्य 
बः मादुपधाधाश्च इति सूवेण। पुंसि प्रथमायाः एकवचने विवखान्‌ ; “विकत्तनी 
faei age भाखारो रिः” इति सौरपुराणम्‌ । - 


(7) इत्‌ = ० stay, to remain. लट्‌ वर्तते, लुङ्‌ अहतत्‌--अवर्चिष्ट | 
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(८) परिपूव्वात्‌ इत्‌धातो: कर्चरि शानच्‌ परवत्तसान; । 

(@)..रूुहधातीः कर्त्तरि इगुपधालक्षण: क: रुहाणि जातानि, सरसि रुहाणि 
इति सरीरुहाणि ! र्‌ 

(४) ga निट्राभक्रे इति देवादिकस्थ fama लटि रुपम्‌ बोधयति ; 
“बुधवृधनशजनेङ्पदुसुभ्योणेः” इति णिचि परसपर एव प्रयोग: | 

(f) aag: इति करणे adan । 

3. अब्र झोके पझानि, अग्रसरोरुहाणि इति आपाततः श्रय पौनरुत्त्ाव- 
भासनात्‌ पुनरुतावदाभासः शब्दालङ्कारः | 

Sunshine is indispensable for lotuses to blow. When the 
poet places the sun at an altitude below the Himalayan top, 
the taint of hyperbole may be removed, if we suppose the 
poet to refer to the fact that the tropic of cancer, the utmost - 


limit of the northern course of the sun, is much to the south 
of the Himalaya range. 


अहे AKo थड GIT त्य WH Ahe Sara Paaa faa act afaa 
FCAT, Balt Voor Paas acataca cq om faama aie, aagal 
ARB IT PÍA AZA ऊाशंत्र (य AIR ATE, TÁJT Veifeme frad 
frets शूर्वक (ग fT AEBS FAT ॥ ४७ | 


The sun makes its diurnal revolution below the top of 
this mountain, and thus in order to cause the lotuses on its 
topmost lakes to blow, such as ate left after the seven saints 
have culled a number with their hands, the sun gives an 
upward direction to its rays. (16). 


यज्ञाह््योनिलमवेच्य यस्य सारं धरित्रीघरणच्मञ्च | 
प्रजापति: कल्पितयज्ञभागं शेलाधिपत्य' स्वयमन्वतिष्ठत्‌ ॥१७॥ 
Anvaya.—angaime धरिचौधरणचम सारंच अवेच्य प्रजापति: 
कल्पितयज्ञभागं शलाधिपत्यं खयं अन्वतिष्ठत्‌ ॥ १७॥ 


SanjiVani.—यज्ञाङ्गेति। यसर fears: यज्ञाङ्कानाम्‌ यज्ञसाधनानां 
सोमलतादौनाम्‌-योनिः प्रभवः तस्य भावस्तत्वम्‌। “Aurea मया wel fed- 
वानचलैश्वर:” इति विशुपुरायात्‌। धरिबौधरणचसम्‌ मूभारधरययोग्यम्‌ सारम्‌ 
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qqa “सारो बले स्थिरांशे च” इत्यमर:। अवेच्य (7) ser प्रजापतिः Gata 
कल्पितो यज्ञभाग: यखिन्‌ तत्तथीत्ताम्‌ । “सोमस्य राज्ञः See: इन्दोः अङ्गी समुद्रस्य 
fagara feaadt हसी” इति अतेः इति भावः। शेलानामाधिपत्यम्‌ अधिपतिः 
aq) पत्यन्तपुरोदितादिभ्यी यक्‌ इति यक्प्रत्ययः | अन्वतिष्ठत्‌ ददाति स्र इत्यथः | 
saa व्रह्माखपुराण,--“शेलानां eana नदीनाञ्च सागरम्‌ । गन्धवाणा- 
afaufaaa चित्ररथं विधिः” इति ॥ १७॥ 

Change of voice —प्रजापातिना,अन्वष्ठौ यत ॥ १७॥ 

amin यज्ञसाधनान सोमलतादौनि eama वाइल्यन सञुत्‌पद्यन्त 
किञ्च हिमवान्‌ एथिव्या: धारण समर्थः इति विविच्य विधि: यज्ञ अस्य अश प्रकल्पा 
एनं शैलानामधिए चक्रे। मखांशभाजामन्पतमीऽयं अचलः दवकल्प इति MT- 
तात्‌पव्यम्‌ | 

Notes. 

1 ‘Samasas (८) यज्ञस्य अङ्गानि इति यज्ञाङ्गानि, तेषां योनि: इति 
यज्ञाङ्गयीनिः ; तस्य भावः इति यज्ञाङ्गयोनित्वस्‌ | 

(5) afan: एथिव्याः घरणं इति धरिवौधरणं da चमं तं घरितौधरणचसं | 

(८) प्रजानां पतिः इति प्रजापति: | 

(८) यज्ञे भागः इति यज्ञभागः, कल्पितः सम्पादितः यज्ञभागो यस्मिन्‌ तत्‌ 
कल्पितयज्ञभागं (बहुव्रीहिः) | 

(८) शैलानां tay वा आधिपत्यं इति शेलाधिपत्य | 

2. Derivation &c.—(a) The base योनि, source or cause, is 
used either in the masculine or feminine gender. 

(b) चरति जीवादौनू या सा धरिती धरते; sanaa: ( वाइलकात्‌ ) स्त्रियां 
Ag | 

(८) “सारो वले स्थिरांशे च मत्जि पुंसिं जले धने न्याय्ये ala fay वरे” 
इति मैदिनी । 

(d) यज्‌धातीः मः यज्ञः ; यज्‌, लट्‌ यजति, यजते ; लिट्‌ इयाज, ईजे ; 
लुङ अयाचत्‌, अयष्ट । ` त्तः इष्टः ; त्तिः इष्टिः ; तुम्‌ यष्टुम्‌ । काच इष्टा | 

(©), अघि पाति इति अधिपतिः पातेः डतिः। अधिपतेः भावः इति आधिपत्यं । 

अधिपतिशब्दात्‌ यक्‌ “पत्यन्तपुरोहितादिभ्यः यक्‌” compounds ending in पति 


(x) त्त्‌ =० see. ay ईचते, लुङ far, लिट्‌ KasA । 
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and the class in which पुरोहित is mentioned first admit of the 


affix यक्‌, when state or action is implied. The indicatory क 


of a afaa affix instead of debarring, favours the process known 
as गुण and afg ı 

(/) खयमात्मना प्रकृत्यादिग्यश्नेति ढतौया। अव्ययमिदं। 

(g) fasi: अनुपूव्वत्वात्‌ सकस्मकत्वम्‌ | 

In support of the statement made in this sloka, Mallinatha 
quotes from the Vishnupurana and the Brahmandapurana. 
The Brahmandapurana says that the creator made the Hima- 
laya the king of mountains. The Vishnupurana states that 
the creator created the Himalaya king of mountains for certain 
members (requirements) of sacrifices. 

The soma plant, identified by the European Botanists as 
the Asclepeas acida or the sacostema vinalis, is said to grow 
only on the Himalayas. The juice of it used to be drunk at 
certain sacrifices, known as the somayagas. 

Risi (थिएनन (य यए्ळब्र ETA नांना aria छेडिएव्ङब्र अकमाज ४९शडि- 
शान faman aa शृथिवोटक tad कब्निवां्र Gorge कम] Stata आएछ, अङ 
डिनि fans wea अकडांग विधान efan fer Sere ores AAST 
ato कब्निग्रांटइन ॥ 9१॥ 


As this mountain produces articles used in sacrificial rites, 
and as with its massive and substantial form, it sustains the 
earth, the Lord of creatures has of his own accord made it the 
monarch of hills, conferring on him the right to participate in 
offerings made at sacrificial rites. (17). 


स मानसों मेरुसख: पितृणां कन्यां कुलस्य fea fetes: । 
मेनां मुनोनामपि माननोयामात्मानुरूपां विधिनोपयेमे ॥१८॥ 


Anvaya.—#aaa: स्थितिज्ञः सः मुनौनां अपि माननौयां आत्मानुरुपां 
पितृणां मानसौं कन्यां मैनां कुलस्य स्थितये विधिना उपयेमे ॥ E I 
Sanjivani.enfa कथाम्‌ प्रसौति, $ 
स मानसौसिति। AQ: सखा मैरुसखः बन्धुसम्पन्न इति ma स्थितिज्ञः 
pa ` CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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मव्यादाभिज्ञ:, अनेन aagana सूच्यत । सः हिमवान्‌ पितृणाम्‌ मानसीस्‌ सनः- 
सडल्पजन्याम्‌ । सुन्नीनामांप साननौयाम्‌ FARA पृज्यासित्यर्श: Saa 
विष्णुपुराणे,--“तेम्य: शुभास्पदं जज्ञं मेनका हरिणी तथा। ते उभे ब्रह्मवादिन्यी 
योगिन्यी चाप्यभे हिज ॥” इति। आत्मानुरुपाम्‌ कुलशोलसौन्दय्यादिभिः सहशीम्‌। 
aaa सैनकाईवौति नामवतीम्‌ कन्याम्‌ कुलस्य स्थितयै प्रतिष्ठा विधिना यथा- 
शास्त्रेण उपयेम (7) परिणौतवान्‌ । उपाद्यमः GALT इत्यात्मनपदम्‌ । तेषान्तु 
मानसी कन्या मैना नाम महागिरे: | पढौ हिमवती यस्या Yat संनाक उच्यते” 


इति ब्रह्मा ण्डपुराणात्‌ ॥ १८॥ 
Change of ४८८४.-र्मरुसखेन स्थितिज्ञेन तेन मानसी माननीया आत्मानु- 


रूपा मेना कन्धा उपयेसे ॥ १८॥ 

श्ोकार्थ: | पितृणां ऋणविशोधनाथे आत्मनो नरकत्राणाथञ्च Ya: ससुत्‌- 
पादयितव्यः पुचार्यञ्च wat अध्युपेतव्या। इत्यादि शास्त्रमसाणक सैरुप्रतिभि 
qafi: सम्पन्नय स छिमवान्‌ बंशस् रचां कुलशौलादिसम्पन्नां fagui मनस 
saai ब्रह्मवादिगीं तपीवीव्यमहतामाप आदरभाजनं मैनकां नास कन्यां शास्त्र- 
विधानानुसारेण परिणीतवान्‌ | 

Notes. 

1. Samasas.—(2) मैरी: सखा इति Aaaa: राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ 
इति समासान्तः Z7 | 

(४) स्थितिं जानाति a: सः स्थितिज्ञः ( उपपदसमासः) आती5नुपसर्गे 
इति कम्मेखुपपदे जानातेः क्तरि कः। “स्थितिः स्तरिवामवस्दाने weer 
सीमनि” इति मेदिनी । 

(८) अनुगतं रूपं यस्याः सा अनुरूपा ( प्रादिभ्यो धातुजखेति बहत्रीडि: ) 
आत्मनः अनुरूपा इति आत्मानुरुपा | 

2. Derivation &c.—(a), मनसः सम्भूता {इति मानसी, मनस्‌- 
शब्दादण स्त्रियां S । 

(2) ग्थितये इति तादथ्ये चतुर्थौ ; यदा क्रियया यमभिप्रं ति सोऽपि सम्प्रदानम्‌ 
इति agai | 

(८) gian इति कर्त्तरि षष्टी, aai कर्तरि वा”। किसुत अन्यषामिति. 
अपिकारस्याथ: | 

(४) णिजन्तात्‌ मन्‌ धातीः कर्मणि अनीयर्‌ feat टाप्‌ माननीया । 


(उ) aq=check. लट्‌ यच्छति, लुङः अयंसौत्‌ | 
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(2) विधिना इत्यत्र “प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌’? इति ढतौया । 
: (/) उपाद्‌ यसः स्वकरणे इत्यात्मनेपदे लिटि रूपम्‌ उपयेमे ; खकरणं विवाहः | 
लुडि sada, उपायत | 


| The „Pitris are a mysterious class of semi-divine beings, 
| whose nature and attributes it is rather difficult to make out 
| We only can guess that they possibly are the progenitors of 
mankind, and dwell in a region set apart for them. Their 
names are mentioned on the occasion of the annual libations 
of water offered by all orthodox Hindus during the dark 
fortnight of Bhadra. Being endowed with superhuman powers, 
they are here represented as having brought into existence a 
female child, by the exercise of simple will-force. This is the 
meaning of मानसीं कन्याम्‌. 

Pigga थक IAA sai छिन, Stara नॉम casi, (जडे कछा amt 
विज्ञांवजी (य afta aie Sae माछ Piao fara ce (मनकाएक 
जांशनांग्र (यांग faasa efan वरणं ata निमि sal विधाएन विवाह कटन, 
stad Jaza विवश जव कर्ठया, Mitaa ३ Biers छिनि जॉनिप्ठन | ५० ॥ 

He knew the ordinance [that every householder must 
marry,] and so accompanied by Meru, his friend, he married 
in proper form, with a view to perpetuate his race, Mena, 
lady who was the mind-born daughter of the Pitris [the 


progenitors of mankind], who was respected even by holy 
saints, and was a worthy wife of himself in every way. (18). 


कालक्रमेणाथ तयो; प्रहत्ते खरूपयोग्ये सुरतप्रसङ्गे । 
मनोरमं यौवनमुद्दइन्त्याःगरभोऽभवद्‌ भूधरराजपत्न्रा; ॥ १८ ॥ 


Anvaya.—aq कालक्रमेण तयोः सरूपयोग्ये सुरतप्रसङ्गे wed मनोरसं 
यौवनं उद्दहन्या: भूधरराजपव्याः गर्भ: अभवत्‌ ॥ १९॥ 

SanjiVani.—कालक्रमैणेति। अथ कालक्रमेण गच्छता कालेनेलर्थ:। 
adi- सैनकाहिसवतोः खदुपयोग्ये सौन्दर्ानुगुणे। यदा wad निथौयते अनेनेति 
रूपं ज्ञानम्‌ तद्योग्ये शाख्तरानुसारिणौत्यर्थः | सुरतप्रसङ्गे gana wed सति 


aia यावनसुई हत्त्या TERREIN संनकाया. गभोँऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
of. Satya Vrat Shastri Collection 
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. ~“ 
Change of 70/८6.—गभण अभूयत ॥ १९॥ 


झोकाथ: अथ यूनोसयोर्दम्पव्योः स्मरकर्णि प्रहत्तयोः सतोः पव्वेतराज- 
महिषौ मैनका क्रमेण गर्भवती वभूव । 
Notes. 
1. Samasas.—(a) कालस क्रमः इति कालन्नामः तेन | 
(6) खयोः रुपं इति ead तस्य योग्यः तस्मिन्‌ । 
(८ qaa प्रसङ्ग: इति सुरतप्रसड़४ तस्मिन्‌ सुरतप्रसङ्गे | 
(2) चरन्तौति धराः भुवी धराः इति भूधराः तेषां राजा इति भूधरराजः 
( राजाइःसखिभ्यष्टच्‌ ) तस्य oat । 
2. Derivation &c.—(a) कालक्रमेणेति अपवर्गे ढतीया ; अपवगैः 
क्रियाफलप्राप्तिः ( क्रियाससाप्षिञ्च ) | 
(2) qana इति यस्य च भावेन भावलक्षणमितिं सप्तमी | 
AQ यूनो भावः इति यौवनं युवादित्वादण्‌ । 
(2) पतिशब्दात्‌ feat ङीषि; “पत्युनोंयज्ञसंयीगे”! इति नकारादेशः | 
यज्ञादौ धर्मचरण दम्पत्योः स॒हाधिकारात्‌ | 
_(९).-मनो रमते यत्र तत्‌ मनोरमं ह्यं । रमयति य्त्‌ तत्‌ रमं ( कत्तरि अच्‌ ) 
मनसी रमं इति मनोरममिति वा fanz: | 
(/) उत्पूर्वात्‌ वहधाती: शढप्रत्यये स्त्रियां उगितद्चेति Sify ष्याः एक- 
वचने, SZIA YATT: | 
Stata Gers (यङ्ग PAT छिप्नन, कनक SAS (अमकूथनप्डाटं 
tatal age इ्डेएन aada (योवनशानिनो Asaa- SARIA श्न DA 


au 


असूत सा नागवधूपभोग्यं मैनाकमम्भोनिधिबद्सख्यम्‌ | 


क्रुडे$पि पक्तच्छिदि हृत्रशत्राववैदनाज्ञं कुलिशच्ततानाम्‌॥ २० ॥ 


Anvaya—e नागवधूपभीग्यं अध्लीनिधिवद्धसख्यं पचच्छिदि इतशवौ 
क्रुद्धे अपि कुलिशक्षतानां अवेदनाज्ञं मेनाकं असूत ॥ Ro N 

Sanjivani.—असूतेति। सा मैना नागवधूपभीग्यम्‌ नागकन्धापरियेता- 
रमित्यर्थः । अर्भोनिधिना बडसख्यस्‌ ससुद्रक्षतसेचौकम्‌ । सख्यमूलं सूचयति, 
पक्षच्छिदि (1) पचच्छत्तरि। सत्चूदिषित्यादिना yaa saat we 
PRN nih StS i HE TN 


od 


(7) fee=to cut. लट्‌ चिछनत्ति--छिन्ते ; लुडः अच्छिदत्‌--अच्छेत्सौत्‌ -- 
अच्छित्त ; लिट्‌ चिच्छेद ; हि छिन्धि ; णिच्‌ छेदयति 


l 
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कुपिते सत्यपि कुलिशक्षतानाम्‌ वजप्र्ञाराणाम्‌। सम्बन्धसामान्ये षौ । जानातीति 
ज्ञः। इगुपधज्ञेति कप्रत्ययः। वेदनानां ज्ञः। अथवा वेदनां जानातीति 
वेदनाज्ञः। आतोऽनुपसग कः इति कप्रत्ययः | उपपदमतिङ इति समासः। 
स॒ न भवतौति अवेद्नाज्ञः तं कुलिशचतवेदनानभिज्जमिव्यर्थः। सापेचलेऽपि 
गमकत्वात्‌ समासः | पचच्छंदोद्यतशक्रात्‌ चाणाय शरणागमनमनयीः स ख्यसूलमिति 
भावः सनाकं पुचमसूत । सर्नपर्तपचच्छेदेऽपि अयमच्छिन्नपचएवेति नेनाक- 
Seat: । ताइक्पुन्नवत्त हिमाद्रेः, इति सार्थकं सेनाकस्य वर्णनम्‌ । “पिता 
, न ज्ञायते यस्या भाता यदि न विद्यते। नोपयच्छेत्तु तां कन्धां धम्मलोपभयात्‌ 
सुधी:” इति अभाढककन्धापरिणयनिषेधात्‌ प्रहृते पाती खाटमती एवेति सूचनां 
मैनाकवर्णनसिति तातृपव्याधे: ॥ २० ॥ 

Change of ४०४८८.---तया नागवधूपभीग्यः अन्भीनिधिवद्धसख्यः अवेद्नाज्ञः 
सुत; असूयत ॥ २० Il 

Sa | अथ काले सैनका सेनाकं नाम ya सुषुवे। अर्थ सेनाकः 
पचच्छेदने समुद्यतं शक्रमालीक्य समुद्र शरणं गतः; तच च कृतनिलयः समुद्रेण 
सह सोहाद्द न कालं नयन्‌ TAU पचशातनस्य व्यथां नानुबभूव ; fas नागकन्या: 
परिणौय तवैव सुखेनासाञ्चक्ने | 


Notes. 


1. Samasas.—a) नागजातीयाः वध्वः इति नागवध्वः (शाकपार्थिवादि- 
aq समासः) तासां उपभोग्य: इति नागवघूपभोग्य: | 

(6) amai निधिः इति अन्मोनिधिः ; तेन सह ae सख्यं येन स॒ अम्भोनिधिः 
बद्धसख्यः तम्‌ | 

(८) पक्षं छिनत्ति यः स पचच्छित्‌ (उपपदसमासः) छिद्॒धातों: कर्तरि विप्‌ । 

(८) gam शत्रु: इति aana: तस्मिन्‌ । 

(८) वेदनां जानाति यः सः ans: ( आतोऽनुपसगें इति gT 
जानाते: क; ) स न भवति अवेदनाज्ञः तम्‌ नञसमासः | 

(A) कुलिशेन तानि ; यदा कुलिशस्थ चतानि इति कुलिशचतानि तेषां ; 
अत्र अकुलिशचतवेदनाज्ञ, अथवा कुलिशचततवेदनानसिज्ञ इत्येवं समसं पद्‌ युत्त 
तथापि अथंप्रतीते: सुकरत्वात्‌ यधीक्तः समासः कृतः | टक्तच-- समस्तस्यासम- 
स्तेन नित्यापेचेण सङ्गतिः” इति | 

2. Derivation &c.—(a) उपपूव्वात्‌ सुजधातोः कर्मणि ण्यत्‌ | “भोज्यं 
aa” इति कुत्वप्रतिषेधाभावः। अत्र तु भच्ार्थस्यानुपथोगात्‌ | 

: CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(2) बच घातो: त्तः कर्मणि वञ्धम्‌। लट्‌ amfa; लुङ्‌ अभान्‌तसौत, 
अभानूताम्‌, AMIIN: | 
(८) awmaq इति सखिशब्दात्‌ भावे यत्‌, स्यम्‌ | 
(2) शातयति किनत्ति इति शत्रुः, स्यन्तात्‌ we घातीः क्रुः । 
(८) चण चिंसायाम्‌ इति धातोः भावे क्तः चतं । 
It may be urged that the poet has introduced something 
‘irrelevant in describing the birth of Mainaka ; for it has 
nothing to do with the subject matter of his poem. Malli- 
: natha quotes in support of the poet ,--पिता न ज्ञायते qet: खाता 
: यदि न विद्यते &c. Hence the description of Mainaka’s birth is 
not beside the point ; for it goes to prove the suitableness of 
Parvati as bride. 

A legend runs that, in ancient days all hills had wings, 
used to fly about, dropped unexpectedly upon human settle- 
ments, and brought havoc among men. So Indra hurled his 
thunder-bolt at them, and clipped their wings. But Mainaka, 
Himalaya’s son, escaped the dismemberment, by plunging into 
the ocean when pursued by Indra. 


ae es CTA aa agia कग्रिल ata graa Sel डेख शर्वीजपिएतेद्र 
थछि Fa Seal mga कदिएऊ Uys szafa, उथन छिनि झलनिधि 
agaa Ales agy विधान कब्राप्ऊ नज्ञांवाटछव aati Sates cot कब्रिएछ ea 
नोहे, ta छिनि aqua fial Atsa Aat JAF atteatiacts ANAA 
Ate zza कांनरवांशेन कब्रिएऊ नांशिटनन ॥ 20 ॥ 


She gave birth to a son Mainaka, who [afterwards] became 
the cherished husband of damsels of the serpent race, formed 
friendly relations with the Ocean-god, and never knew the 
pains of wounds inflicted by Indra’s thunder-bolt, though that 
deity, the slayer of the demon Vritra, the clipper of the wings 
of hills, had become irate. (20). 


अथावमानेन पितुः प्रयुक्ता दक्षस्य कन्या भवपूर्व्वपत्नो | 


सतो सतौ योगविरृष्टदेहा तां जन्मने गैलवधं प्रपेदे ॥ २१॥ 
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Anvaya.—aq aa कन्या भवपुर्वपदी सती सती fag: अवमानेन 
प्रयुक्ता बोगविस्ष्टटेहा जन्मने तां शलवधं HGS ॥ २१॥ 

Sanjivani.—safa । अथ मेनाकजननानन्तरभ्‌ cae प्रजापतेः कन्या 
भवस्य नहादेवस्य पूव्वंपवौ yaad सती पतिब्रता। “सती साध्वी पतिब्रता” 
इत्यमरः। सतौ नाम दैवी । पितुः दक्षस्य । कर्तरि षष्ठौ । अवसानेन Qaid- 
war Nga (1) प्र रिता योगमार्गेण विरुष्टदेहा व्यक्तटहा संती । aaa पुन- 
Tena ताम्‌ शेलवधूम्‌ सेनकाम प्रपेदे । अब, पुरा किल सतौ टवी carat 
TARY खभचवज्ञामसहमाना पितर प्रतूच उपेच्च सतृकत्त॑व्यकार्व्यम्‌ तवज्ञामा- 
तेव करिष्यतीति fate देवकार्याणि साधवितुद्य योगाग्रिना खशरौरं ददाह इति 
प॒राष्ठत्तकथा अनुसन्धेया ॥ २१॥ 

Change of voice.—amay HARUN स॒त्या सत्या प्रयुक्तया योगविसष्ट- 
देहया iaa: प्रपेदे ॥ २१ ॥ 

झीकार्थः। दचाध्वरे शिवनिन्दया आत्मानं अवमानितं सन्यसाना पिते 
कुपिता सतौ शिवपत्रौं सतौ योगेन प्रायान्‌ जहौ । सा पुनरपि उत्पत्तये fear 
लयपब्या: मेनकायाः गर्भे सनुप्राविशत्‌ | 


Notes. 

1. Samasas.—(a) ye पवौ इति yaad ( waar: ) भवस्य 
शिवस्य पूव्वपत्नी इति aaga | 

(2) योगेन fase: aa: देहः यया सा योगविरूष्टदेहा (बहुब्रीहिः) । 

(८) शेलस्य हिमालयस्य वधूर जाया इति Taa; ati aiaga- 
JAAT: | 

2. Derivation &c.—(a) पितुरिति कर्तरि षष्ठी, अवमानेन इति 
अच KANAAT । 

(2) ea: प्रजापतिः ब्रह्मणः पुत्रः ; “उत्सङ्गान्नारदी जज्ञे दचोऽङकःहात्‌ 
waa.” इति भागवतम्‌ | x h 

(८) जन्मने इत्यव “क्रियार्थोपपदस्थ च कमणि स्थानिनः? इति agai; 
जन्सपरिग्रहौतुमिव्यर्थः। यदा जन्मने इत्यच तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी । 
नन धातोः भावे मनिन्‌ । ; 

(d) सवौ साध्वी सती दक्षकन्या इति मल्लिनाथव्याख्यानं। दाक्षायर्णी gat 


(7) युज्=० join. लट्‌ य॒नक्तिवुङ्क्ञे। लुङ्‌ अयौचौत्‌-अय॒जत्‌-- 


अयुक्त हि get) लडः अयुनक- अयुडःक्त । we यीक्ष्यति--यीक्ष्यते | 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रति सतौ इति विशेषणाचराणि परिलघूनि सतौति पर्याप्तं । “द्चस्य कन्धा 
भवपूर्नपत्री सती पितुः अवमानेन प्रयुक्ता योगविखष्टदेहा सती (भूत्वा) तां 
प्रपेदे” इत्यन्वये सब्धमवदातम्‌ | 

3. सती सती इति व्यञ्ञनद्यभ्य आहच्या अनुप्रासः शब्दालझार. | 

The first सतौ in this verse = साध्वी = पतित्रता =a devoted wife. 
The 2nd सती is the name of Daksha’s daughter. It is rather 
difficult to render in English the idea conveyed by the Sanskrit 
word योग. The following are the expressions usually used :— 
Religious meditation, religious abstraction, pious exaltation, 
quietism, transcendental meditation. The practice chiefly 
consists in the regulation of the breath, in which operation 
the adepts by constant practice obtain so great a mastery, 
that they are said to be at last capable of effecting voluntarily 
a separation between the corporeal form and the soul within, 
which according to the doctrine of Yoga, is nothing but the 
breath of life. 

Os FACT, परकननिनीौ AO) ACA AA «य AAA निब ada Ag 
छिप्लन, fofa शिङ्कूऊ अशमांन ay face ना शोब्रिज्रा (यांभवएन गैडा AMF 
CAFTA NS SAIS GCA GALS ZZA ॥ २> ॥ 

Now Daksha’s daughter, the first wife of Mahadeva, 
devoted to her husband, Sati by name, her father’s rudeness 
having hurt her feelings, destroyed her life by ascetic medi- 


tation, and her departed spirit came to the above named 
bride of the Hill, to be born of her. (21). 


५...” सा भूधराणामधिपेन तस्यां 

j ' समाधिसत्यामुद्पादि भव्या | 
S XN, (J 
सस्यक्प्रयोगादपरिचतायां 


नोताविवोत्साहृणुणेन सम्पत्‌ | २२ ॥ 


Anvaya.—aaqy सा भूधराणां अधिपेन समाधिसत्यां तस्यां सम्यक्‌ 


प्रयोगात्‌ अपरिचताद्व MAL SAAT] AUST GSTS ॥ २२ ॥ 
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San]jivani.—सेति। भव्या कल्याणी सा सतौ भूधराणासधिपेन डिमवता 
समाधिमत्याम्‌ नियमवत्याम्‌ तस्याम्‌ मेनकायां सम्यक्‌ प्रयोगात्‌ साध्वाचरयाद्धेती 
अपरिचतायाम्‌ अथष्टायाम्‌ नौती उत्साइगुणेन उत्साहशक्या कर्वा सम्पदिव उदपादि 
उत्पाद्ता उत्‌पदतेण्यन्तात्‌ कर्षि लुङ्‌ । चिण्‌ भावकर्म्मणोः इति चियुप्रत्ययः | 
चिणो लुक्‌ इति तस्य लुक्‌ ॥ २२ ॥ 

Change of voice. —भूधराणामधिपः भव्यां तां उत्साइगुणः सम्पदभिव 
उदपीपदत्‌ ॥ २२ | 

झोकार्थ:। षाड्गुण्यादौनां यथायथमालोचनात्‌ नयमार्गानुसारिव्यवदारेण 
सक्तः कत्तव्याथषु स्थेयान्‌ प्रयत्नो निदानं खलु wane: ; उक्तञ्च aaa, 
करप्रचेयामुत्तङ्गां प्रभुशत्तिं महीयसों। प्रज्ञावलद्ृन्मलः फलत्यतसाइपादपः इति 
भूयसां जगतो मङ्गलानां निदानभूतो यथा अधः प्रज्ञीत्साहसमागमजन्चः तथा 
जगन्माता सङ्गलमयौ गौरी साधशौलयो. मेनकायाः Fenaaa समागमात्‌ 
समुत्पन्ना | 

Notes. 

1. Samasas.—(a) न परिचता इति अपरिचता तस्यां अपरिचतायां। 

(2) scare एव गुण: इति उतृसाहगुण: तेन | 

2. Derivation &c.—(a) अधि पाति इति अधिपः पातेः कर्चेरि कः । 

(८) ware पूव्यात्‌ धा धातोः किः (उपसर्ग घो: किः) समाधिः (नियमः 
सदाचारः इत्यर्थः) ; स विद्यते यस्याः तस्यां समाधिमत्यां (सतुपुप्रत्ययः) | 

(0) _ भवितुमइईति या सा भव्या; सृधातोः कर्त्तरि यत्‌ प्रयः निपातः 
“भव्यगेयप्रवचनीयोपस्थानीयजन्याप्चाव्यापात्या वा? | 

(८) wageta waait: क्विन्‌ (क्षिप्‌ वा) सम्यक्‌ अव्ययमिदं | 

(2) ay हिंसायामिति धातोः कर्न्माण क्त: चतः स्त्रियां चता । 

(f) सम्‌ पूव्वात्‌ पद्घातोः भावे क्विप्‌ सम्पत्‌ । 

(४) प्रपूव्वात्‌ युजूघातोः घञ्‌ प्रयोगः तस्मात्‌, Sat wat) भ्रस्मिन्‌ झोके 
उपमालङ्कारः | 

To understand why a hill is called a sustainer of the earth, 
see Stanza 3. Canto 1, Annotations, Bhattikavya. नौAि= a 
methodical policy or plan of action. सस्यक्प्रयीगात्‌ अपरिचतायां= 
Hit. not frustrated, not become abortive, because excellently 
employed. The simile employed requires some explanation. 
Sanskrit poets, specially Kalidasa, are fond of using similes 
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like that here. Its object chiefly seems to be to picture a set | 


of beautiful images or abstractions, the mutual relation among j 
which bears some analogy to the incidents of the story. The } | 
conception of Uma by Mena under the paternity of Himalaya l 
is compared to creation of fortune by activity from carrying out | | 
a well-laid plan of action. As fortune is a desirable object, so | 
the infant now conceived afterwards became an object of great * 
tenderness to Himalaya’s people. 

(यमन ८कोभेनशूरक नोछि aa कब्रिप्न मई नीछि ae a Zeal BSAA 
RA Bea amie अंगव sca, ARRA AMSAT कना।१४१ै४निनी (नहे 
raa le e गा।®।ब्रवडी निज afadia १८७ AATA F AAR ॥ २२॥ 

As activity creates fortune out of a well-pursued plan of 
action—So was she,—blessed, gifted girl—begotten upon Mena, 
who was a woman devoted to pious work, by him, the monarch 
of the sustainers of the earth (the monarch of the hills). (22). 


प्रसन्नदिक्‌ पांशविविज्ञवातं 
शङ्कखनानन्तरपुष्पद्ठद्टि । 
शरोरिणां स्थावरजङ्गमानां 
सुखाय तज्जन्मदिनं बभूव ॥ २३॥ 


Anvaya.—vaafeq पांशुविवित्तावातं शङ्कखनानन्तरपुष्पत्वष्टि तञ्जन्सदिनं 
स्थावरजङ्गमानां शरीरिणां सुखाय बभूव ॥ २३ ॥ 

SanjiVani.—-प्रसन्नेति। प्रसन्नाः निन्मलाः दिशो afaq aq प्रसन्नदिक । 
पांशुविविक्ताः रजीरहिता: वाताः यस्मिन्‌ तत्‌ तथीक्तम्‌ । शङ्कस्य सवनात्‌ खनस्थ वा 
अनन्तर पुष्मवष्टि: afaq तत्तथोक्तम्‌, तस्याः पाव्यत्याः जन्मदिनम्‌ । fafa- 
शीलाः स्थावरा: शलहज्ञादय:। स्थेशभासपिसकसौ वरच्‌ इति वरच्प्रत्ययः । 
जङ्गम्यन्ते भृशम्‌ गच्छन्तीति जङ्गसाः देवतिर्य्यद्नुष्यादयः | स्थावराञ्च जङ्गमा तेषां 
इयानामपि शरीरिणां सुखाय आनन्दाय वभूव ॥ २३॥ 

Change of voice प्रसन्नदिशा, पांशुवितिक्तवातेन, शङ्कखनानन्तरपुष्यद्ठष्टिना 
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' झोकार्थ:। यस्मिन्‌ दिने सा werd) मेनकया प्रसूता afaa जलदादौनां 
` उपरीचाभावात्‌ आशाः निर्मला: अभवन्‌, मन्दाः सुरभयः शीतला रज:सम्पक TATA 
वाताः समन्ताद्‌ वबुः ; किच्च gama: प्रमुदिता: शङ्कादौन्‌ द्मः, विद्याधरा कल्प- 
giants कुमुमानि वहपु:। इत्य तद्दिनं अचलद्रुसादीनां दैवतिव्यडमनुष्या- 
aa सव्वेंषामैव प्राणिजातानां सुखावह बभूव | पे 


Notes. 


Samasas.—(a) प्रसन्नाः दिशः afaa तत्‌ प्रसन्नदिक्‌ (बहुव्री शिः) । 

(४) पांशुभिः विविक्ता: इति पांशविविज्ञा: (ढतीयातत्‌प॒रुषः) तथोक्ताः वाताः 
यस्मिन्‌ तत्‌ पांशुविविक्तवातं (वहुव्रीहिः) । 

(८) ह्य खनः इति शइ्खन: तस्य तस्माद वा अनन्तरं इति शङ्खनानन्तरं 
az यथा तया पुष्पाणां इष्टिः afaq दिने तत्‌ (agdife:) शङ्कख नानन्तर पुषयदरष्टि। 
यडा नाल अन्तर यस्था: सा अनन्तरा, शहखनात्‌ अनन्तरा gaafe: यव तत्‌ इति 
विग्रहः | 

(2) स्थावराश्च SFA त स्यावरजङ़'माः तेषां त्यावरजङ्गसानां (इन्दः) | 

(2) जन्मनः दिनं इति जन्मदिन ; तस्याः seated इति तज्जन्मदिनं | 


Derivation &c.—(a) प्रपूर्वात्‌ सद्धातीः क्त: प्रसन्नः | 
defa | लिट्‌ ससाद, Gag: सेदुः। लुङ्‌ असदत्‌, असदताम्‌ असदन्‌ | 

(2) बि पूव्वीत्‌ विचधाती: क्त: विविक्तः एथकुकत; शन्धौक्ततः इत्यः | 

(८) स्थाधातोः कर्तरि वरच्‌ स्थावर: स्थितिशीलः । गम्‌ धातोः रूशार्थ यङ 
SFA ; ततः जड्ठम्यधाती: क्तरि अच्‌ ; यङ्लुकि जङ्गमः गतिशौल: | 


we लट्‌ 


(2) सुखाय इति ताद्य चतुर्थी । wer दिनसेव सुखमभूत्‌ तत्र पक्ष ait, 
i पि 


सम्पद्यमाने इति चतुथौ । 


3. अनुरुपीत्तौ रघौ ;--दिश: प्रसेदुः मरुतो ववु: सुखाः 
प्रदक्तिणाच्चि्विरग्िराद्दे | 
बभूव सव्ये शुभस ततचणं 
भवो छि लोकाग्युट्याय ताइशाम्‌ ॥ ढतीयः सगे: । . 

The blowing of the conches and the shower of flowers was 

a part of the jubilee held by the gods above, who express joy 


in this manner whenever an ‘extraordinary person is heralded. 
into life. . A 


- 
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(य fia Stara जन्म इडेन, (म दिन कि Sieg कि ord डावर saa Atea 
AI छथ SrA Ruka, (म शिन छटूर्किक्‌ fiers fea, 4 asta वायू 
afenifar a SRS gfi नमाज छिन ना, aa fray corte afa ७ 
OHAGA WIGS इडेग्राहिन ॥ २७॥ 
The horizon was unclouded, on the day of her birth, breezes 
blew free from dust ; conches were blown and a floral shower 


followed ; thus it was a joyous day for all corporeal beings, 
whether stationary or those that move about. (2 3). 


“तया gfeat सुतरां सवित्री स्फुरतृप्रभामण्डलया चकाशे | 
विठूरभूमिनंवमेघशव्दादुद्वित्रया रत्नशलाकयेव ॥ २४॥ 


4.1ए०४४०.--स्फुरत्प्रभामर्डलया तया दुहिवा सवित्रो SAAT र्रशला- 
कया विदूरभूमिः इव सुतरां चकाशे ॥ २४ N 

San]iV4ni,—स्ुरत्प्रभामख्डलया तया दुडिवा सविवौ जनयित्री । खरति- 
सूयतिसूतिधूजुदिती वा इतीड़ागसः। विदूरस्याद्रः प्रान्तभूमिः विदूरभूमिः । 
“श्रविदूरे विदूरस्य गिरेरुत्तङ्गरोधसः। काकतालौयसौमात्ते मणौनासाकरो 
भवेत्‌” इति वृद्धः । नवर्सघशव्दादुड्रित्रया रवशलाकया wargta इव सुतरां 
-चकाशे (1) रराज ॥ २४॥ 

Change of voice.—afran विदूरसूस्या इव चकाशे ॥ Re N 

श्रोकार्थ: । यदासौ कन्या प्रसूताभवत्‌ तदा नितरां कान्तिमत्तया तस्याः 
वपुषः समन्तात्‌ विसारिणौ प्रभा निरगच्छत्‌ । तया.च प्रभया हेतुना प्रसविकी, 
वर्षासु नूतनजलघरसनितेन भूमिं fafa वहिरनिंगेतानां वालवावजमणिप्ररोहाणां 
भासा दीप्यमाना विदूराद्रिसत्निक्टा भूरिव व्यरोचिट। नवनलधरशब्दात्‌ 
वट्थमणिप्ररोहा वहिरुद्गच्छन्ती ति प्रसिद्धि: | 


Notes. 
1. Samasas.—(a) प्रभाणां wed इति प्रभामण्डलं ; स्फुरत्‌ प्रभामण्उलं 
यस्याः सा स्फुरत्प्रभामण्डला तया ( बइब्रौह्िः ) 1 
(4) fagxafafear भूमिः इति विदूरमूमिः ( शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः ) 1 


(7) काश्‌ ८६० shine लट्‌ काशते। लुङः अकाशिष्ट। लिट्‌ काशामास, 
काशास्वभूव, काशात्यक्रे । . 
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(८) नवः मेघः इति नवसैघः तस्य शब्दः तस्रात नवसेचशब्दात्‌ | 

(८) रवस्य शलाका तया रबशलाकया | 

2. Derivation &c.—(a) qra}: टच्‌ कर्तरि स्त्रियां डौष्‌ सविर 
जनयित्री, माता इति यावत्‌ । चकाशे इत्यस्य कत्तपदम्‌। इड्विधानस्य 
वेकल्पिकत्वात्‌ पचे सोबी | 

(४) तयेति करणे ढतीया ; इतौ वा। सुतरासित्यव्ययम्‌ चकाशे इति 
क्रियापदं विशिन्टि । सु इत्यव्ययात्‌ तरप्‌ ततः आस: । 

(८) काश्‍ङदीप्ती sma लिटि ; चकाशे ; लटि काशते ; लुडि अकाशिष्ट 
अकाशिषाताम्‌, अकाशिषत | 

d) नवसैघशब्दादित्यव Sat पञ्चमी; यदा ल्यब्लोपे कलाण्यधिकरणे 

इति पञ्चमी | 

(e) उत्पूर्वात्‌ faet: विवचया अकर्मकत्वात्‌ यद्दा प्रकाशरूपे अर्थान्तरे 
बत्तिवशात्‌ अकन्भंकत्वात्‌ कर्त्तरि क्त: ततः स्त्रियां टाप्‌। यद्दा उतृपूव्वात्‌ सिद- 
घातोः सावे त्तः siri, se, तदस्ति अस्याः इति sfa अशं आदिभ्योऽच्‌ 
` इत्यच्‌ । अथवा उद्विन्नया SARR इत्यर्थः अव भुक्ताः ब्राह्मणाः विभक्ताः भातरः 
इतिवदुत्तरपदलोपो द्रष्टव्यः भिद्धातीः कन्मेणि क्त: RAA गम्यमानत्वात्‌ 
न प्रयोग: यथाह Rae: “गम्यमानस्य अप्रयीग एव लोपः” | 

(/) सुरत: शतरि स्फुरत्‌। लट्‌ स्मरति ; fae पुस्फोर ; GE अस्फृरीत्‌ | 

3. afaq झोके उपमालङ्कारः | 

The gem referred to in this Sloka is the Vaidurya, the 
lazus lapuli, so called because it is found near the mountain 
Vidura, 

प्रभाया AVG प्रभामण्इल । स्पुरत्‌ प्रमामख्लं ae: | Surrounded by 
a radiance. विदूर is the hill from which the precious stones 
ca]९ देद्य = (sapphire) are obtained ; and a fable says thata 
vein of sapphire manifests itself on the surface of the ground 
whenever it thunders. i 

faan अक AMS Ace, qa Ay इडेएन उ्थाकाब्र छूछप्न sala 
afta वरा योविङूऽ ङ्ग्र। (अनकोब्र GR qazo कब्र aaa aersta 
gaa (य जननौएक agatfafaatas ayaga aia खान इ्डेएऊ नागिन ॥ २४ ॥ 


- As the tract near the Vidura hill glitters with the vein of 
precious stones, which emerges from under the ground, at sthe 
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moment that fresh-gathered clouds roar aloft; so did the new 
born babe, of a radiant form, illuminate her mother, (24). 


दिने दिने सा परिवद्दैमाना 

लब्धोदया चान्द्रमसौव लेखा | 

पुपोष लावण्यमयान्‌ विशेषान्‌ 
ज्योत्‌स्रान्तराणोव कलान्तराणि॥ २५ ॥ 


Anvaya.—auizal चा weadt लेखा इव दिने दिने परिवईमाना 
(सती) ज्योत्‌खान्तराणि कलान्तराणि इव लावखमयान्‌ विशेषान्‌ पुपोष ॥ २५॥ 
Sanjivani.feaier sfai लञ्च उदयो यया सा लभीदया Sq- 
पन्नेत्यथः । अभ्युदितत्यन्ण्य । दिने दिने प्रतिदिनम्‌ faai: इति वीतायां 
feafa: । RAXNA उभयत्र समानमेतत्‌ । सा वाला चन्द्रमस इयम्‌ चान्द्र- 
मसौ लेडेव लावण्यमयान्‌ कान्तिविशषप्रचुरान्‌ । “सुक्ताफलेपुच्छायायासरलत्व- 
मिवान्तरा। प्रतिभाति बदङ्गषु तज्लावण्थांमहीच्यत” इति भूपाल: । विशेषान्‌ 
अवववान्‌ विशेषोऽवयवे व्यक्ती” इत्युतूपलसाला । ज्यो त्खायास्‌ अन्तरमन्तद्वानं येषां 
तानि ज्योत्‌खनान्तराणि ज्योत्ख्या अन्ताहितानि तन्मयानौति यावत्‌ । अन्या: कलाः 
कलान्तराणौव सुसुपेति समासः। “्यानात्मौयान्यतादरव्वरन्धान्तर्धिषु चान्तरम्‌? 
इलि waai पुपीष उपचितवती इयं वाक्योपमा sere दण्डौ, तल्लचणन्तु 
““वाक्याथनेव वाक्यार्थः कोऽपि यद्युपमीयते एकानेकेव शब्दत्वात्‌ सा तु वाक्योपना 
_ दिधा”॥ २५॥ 
Change of ४०८८८.--लबीोदयया तया चान्द्रमस्या लेखया इव परिवद्धमानया 
लावण्यमयाः faster: पुपुषिरे ॥ २५॥ 
झोकार्थः । अमावस्यावाः अन्ते उदिता चन्द्रलेखा प्रतिदिनिं aga) वद्च मानस्तु 
अंशः खरूपती लीकलोचनस्याविषयौभवन्नपि शसैरंशजालेव्याप्तत्वात्‌ प्रभामयो 
aud चिमालयदुहितापि दिने दिने मनोरसैरङ्गवृंडिमगच्छत्‌ । तस्या अङ्गानि 
इत्यसुंपचौयमानानि कात्यतिरंकात्‌ लावखघटितानौव EAA स्म । 


Notes. 


_, L Samasas.—(¢) wan उदय: बया सा qagan एकब उत्पन्ना, 
waa उदिता | 
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(2) ज्योतखावां wat येषां तानि ज्यीतृस्तान्तराणि ; ( उभयव वहत्रौहि: ) | 


(८) अन्याः कलाः इति कलान्तराणि, मवूरव्यसकादयथे ति निपातनात्‌ समासः 
नित्यससासः इत्यन्ध | 


2. Derivation &c.—(a) aq 
स्त्रियां टाप्‌ वद्धंमाना । लटि 
व्यते; वर्त्ति | 

(4) चन्द्रसस: इवं इति चा्द्रमसौ ; चन्द्रमस्‌ शव्दादण्‌ स्त्रियां Sty | 

(८) लावख्यशब्दात्‌ प्रचुरवचने विकारे वा मयट्‌ लावण्यमय; | 

(८) अत्र विशेषशब्द; अवयववचनः। अन्तरब्द्् एकच अन्तर्धानार्थकः, 
अन्यव अन्या्थक: | | 

(e) दिने दिने इति वीशायां afm, समासे तु प्रतिदिनं, अनुदिनं वा | 

(/) ज्योतिष्‌शब्दात्‌ नप्रत्ययेन निपातनात्‌ उपधालोपे sae सिद्धा । 
“ज्योत्च्ञातमिसाइङ्गिणोज्ञसिन्नुज्ञखलगोमिन्‌मलिनमलीमसाः” इति सूत्रम्‌ | 

3. अत्र झोके वाक्याथन सह वाक्याथेस्य उपसा | 

4. अनुच्पोत्तिः रघों--पितुः प्रयत्नात्‌ स सनग्रस्पद्‌ः शैः शरीरावयवेटिन 
दिने पपोष aff हरिदश्वदीधितेरनुप्रवेशाद्वि NATER: | 

The word लावण्य is thus explained by Mallindtha. As within 
a pearl, one sees a lustre rolling about ; so, when human forms 
display a brilliancy of colour resembling the same,—that is de- 
signated लावख or blooming beauty. The word seems to come 
from लवण, for ground impregnated with salt has a sparkling or 
glittering appearance. And in Hindi itis निमकिन्‌ from निमक्‌ salt. 

AT एल कला अथग Bacay Aa faor निज enis शंब्िधूर्व नव नव wal 
ALITI ARAS Bea, GAA CAS PITA WAIA वृक्षि शाइएङ नांगिन ववर अङ्ग 
Bay AJK नावर] aA Secs afta ॥ e n 

As the lunar digit, on its appearance after the new moon, 
grows in size day by day, and adds to its bulk fresh and fresh 
parts, each one of which is steeped in lustre as it were,—so 


did she grow day by day,‘and blooming beauty seemed to be 
the material with which her members were formed. (25). 


तां पार्व्वेतोत्याभिजनेन नान्ता बन्धुप्रियां बन्धुजनो जुहाव। 
. उमेति मात्रा तप॑सो निषिद्दा पञ्चा दमाख्यां सुमखो जगाम | २६॥ 
i 3 


धातोः कत्तरि शानच्‌ वर्धमानः 
दब्ते ; लिटि aad; लुङि aaige ; लटि afd- 
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Anvaya. — s437: a4 fnat at पाळेती इति आभिजनैन नाल्ना ATT 
पञ्चात्‌ सावा तपसः निषिद्धा सा सुसुखी उमाख्यां जगास ॥ २६॥ 

Sanjivani.—तामिति। बन्धुप्रियां ताम्‌ वालाम्‌ वन्षुंजनः पिच्चादिः । 
अमिजनादागतिन आभिजनेन पिवादिपूव्येसर्दन्घोपाधिकेनेव्य्थः । “अभिजनाः 
qaaraa:” इति काशिका। Arar) पर्वतस्यापत्यं स्त्री पार्वती । तस्यापत्यम्‌ 
इत्यणप्रत्यय: । इति aera (7) आह्कतवान्‌ | ऋयतेर्लिटि रूपम्‌ । पतजन्यत्वीपा- 
चिना पाव्वतीति नात्रा प्रसिद्धिरिति भावः। पयात्‌ अआभिजननासप्रहत्त्वनन्तरम्‌ 
सावा जनन्या ड इत सम्बोधने । “उ इति वितक॑सस्वीधनपादपूरणेषु” इति गण- 
व्याख्याने | मा-शब्दी निषेधे। उ हैं वत्से ! मा सा कुरु इत्येवंरूपेण तपसः aq 
Saat । वारणार्थावामौष्यितः इत्यपादानल्वात्‌ पञ्चसी। निषिद्धा faat- 
रिता सती सुसुखौ सा वाला उमा इति आख्यान्‌ नामधेयम्‌ उमाख्याम्‌ 
जगाम ॥ २६॥ 

Change of ४०/८९.-—वनुञनेन वन्धुप्रिया सा जुहुवे, निषिद्दया तया सुमुख्या 
SAAT जग्मे ॥ २६॥ 

area: | waar जाता इति Sat: तस्याः पितुः ज्ञातिवर्ग: नेसगिकविन- 
याद्भिः सर्वेषां दयं स्पृशत्या: तस्याः कन्धायाः पाब्बतीति नाम चकार। पद्यात्‌ 
fad arfaa, यदा सा तपश्वरितुसुपचक्रमे तदा तस्याः जननौ उ (भोः वत्सै) 
मा तपः कुरू इत्यचरेरेनां निषिडवती । तदाप्रभ्टति अस्या: safa निषेधवचनाद्या- 
चराभ्यां ग्रथितं नामान्तरं जज्ञे । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) वन्वूनां प्रिया इति बन्धुप्रिया तां। यद्वा प्रियाः 
बन्धवः अस्याः इति वन्धुप्रिया तां “वा प्रियस्य? इति marza पाक्षिक: परनिपातः ; 
पचे प्रियबन्धुं । 

(४) बन्धुरेव जनः इति वन्धुजनः ; कर्मधारयः | 

(८) सु शोभनं सुखं यस्याः सा सुसुखौ ; ङगेवभावपचे सुसुखा | 

(2) उमा इति आख्या इति उमाख्या तां ; शाकपार्थिवादिबत्‌ समासः | 

2. Derivation &c.—(a) waaa aqa स्त्री इति पावती qaa- 
शब्दादण स्त्रियां डौप्‌ । 

(४). अभिनायते afaq इति अभिजनः ; (जनघाती: घजथ अधिकरणे क: ) 


eee 


(7) ह = togal जळ BASS vA आशः CHART AAT 5 ता इत. । 


DRY 
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वंशः, 'अभिजनात्‌ प्राप्तं इति आभिजनं अभिननशव्दात्‌ अण्‌ ; आभिजनं नाम = 
family-name. arafa करणे ढतीया | 

(८) तपसः इत्यत्र अपादाने पञ्चमी | “वारणार्थानामौभितः? इत्यपादान- 
aq! अवेद्‌ विचायं ; ननु ईप्सित: कस्व वार्यमाणश्च उताही antag: Sa- 
यस्य वा । ariaa ईप्मितत्वे अब अपादानत्व सिध्यात ; वारवितुसुभयस्य वा 
ईस्सितत्व नाव अपादानलं ; तपसः afaa: सैनकायाः अनौस्सितत्वात्‌ ; किञ्च 
“agat गां वारयति? इन्याद्ुदाइरणे वार््समाणस्र वारथितुश्यीभयोरेव Sfuad 
सुव्यक्तमेव ; तहींदमायाति यव नोभयीरी स्सितत्वं, तत्र kaa सूत्रस्थावसर; इति 
भगवती भाष्यकारस्वाभिप्रायः । भाष्यसते, तपास मानसप्रवेशोत्त्या “प्रुवमपाये 
अपादानम्‌” इत्यपादानम्‌ | 

(४) ayaa fag घातो: कर्णि क्तः. स्त्रियां टाप्‌ निषिद्धा। सिघ्‌ लटि 
सेधति; लिटि सिषेध ; लुङि असंघीत्‌ । 

(e) वध्नाति इति aa, वश्‌ घातोः कर्त्तरि औदादिक: कुः | 

AF) प्रीणाति या सा प्रिया ; प्रौधातीः कर्तरि कः | 

(g) पाव्वेती इति निपातेन अभिहितलात्‌ प्रथमा | 

(४) उ सम्वोधनरोषोत्योरनुकम्पानिवोगयी: | पदस्थ पूरण myisi च 
zal इति मैदिनो। 

The name उसा inan instance of fanciful derivation, It 
does not obey the principle of जाति, क्रिया &c It has been 
arrived at by the mere joining of two indeclinable particles 
which happened to form a part of the dissuading speech of the 
girl's mother. The particles are = and मा; the one means 
oh, a vocative particle ; the other means not, a negative 
particle. 

शोभनं सुखं यस्याः सा सुसुखौ । साङ्गवाचकशव्दात्‌ बइब्रौक्षो ईप्‌ | qH- 
प्रियां = beloved of all related to her. The word a4 =a connec- 
tion, or relation; "अभिजन वंश 351806, family. 


देडिमप्धा कश। ada aafia compe ZII GOAT, अवर Steg 
faota मबक sfai Giza State AKS afaa wifecs नांभरित्नन । srq 
A छाशांब्र GA नांग इग्र, छाशंत्र कांग्रन अहे A, Sam share esata समग्र 
Siia जननी छे मां ( नां (॥| न) यहे कथां araara aan उश छा कत्रिएऊ निव 


कब्निग्राष्टिषनन ॥ २७॥ ES 
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The body of her relations called her पार्वती = (mountain’s 
daughter),—a name derived from the family of her father. 
Subsequently when her mother dissuaded her from her resolve 
to practise penance, by saying ड स= (01! no !), the lovely- 
faced girl was thenceforward known by the name of Umi. (26). 


asta: पुचवतोऽपि ष्टिस्तस्मिन्नपत्ये न जगाम TNA | 
अनन्तपुष्पस्य मधी चूते इिरेफमाला सविशषरुङ्गा ॥ २७ ॥ 


Anvaya.—guaa: अपि aie: दृष्टि: तस्मिन्‌ अपत्ये afd न जगास, 
दिरेफमाला अनन्तपुष्पस्य मधी: चूते सविशेषसङ्गा ॥ २७॥ 

Sanjivani—avdiwa इति । gard दुहितरश्च पंचा: | aydi स्वर- 
दुद्धिटभ्याम्‌ इत्येकशेषः | तेऽस्य सन्तीति पुचवान्‌ | yard सतुप्‌। तस्य पुन्नवती- 
पि वहपत्यस्थापीत्थ: । weed: हिमाद्रेः ष्टिः च्च: afaare तोके “अपत्यं 
तोकं तयोः सम” इत्यमरः | तस्याँ पार्ञव्यामित्यर्थः। aia न जगास। तथा हि, 
अनन्तपुप्पस्य नानाविधकुसुमस्यापि मधी: वसन्तस्य सम्बन्धिनी दिरफमाला UF- 
usta: चूतस्य विकार चृते चूतकुसुमे | अवथवे च प्राख्योषधिदृ्षेभ्यः इति विकाः 
रार्थीत्पत्रस्याण्प्रत्ययस्र लुपृप्रकरणो FATTY वहुलम्‌ :इति पठनाजुक्‌ । सविशेषः 
सातिशयः सङ्गः यस्याः सा तथोत्ता अत्यन्तासत्तेत्य्थः ॥ २७ ॥ 

Change of voice.—zem aff: न aw दिरेफमालया सविशेषसद्धया 
सूयति ॥ २७॥ 

ara) हिमालवख बहवः पुचाः कन्या आसन्‌ ; सत्तर ay अस्मिन्‌ 
अनपत्यतानिवखन॑ सक्कदपत्यताहेतुकं वा वत्सलत्व न सन्भवति, तथापि असौ 
तस्यां दुहितरि नितरां aufa स्म ; निरन्तरं तस्याः दशेनेनाप असुष्यापुनरत्त- 
द्शनसखहा agga? न खब्बेतद विचित्रं यतो इश्यते हि लोके वसन्तागर्म सुरभी- 
aalay प्रसूनेषु सत्खपि BATT रसालसुकु्लप्वेव नितरां निविशसाना । 

‘Notes. 
1. Samasas.—(a) महीं विभर्त्ति यः स महत्‌ ; waar: क्विप्‌ 


कर्त्तरि। उपपदसमासः । ` 
Pe ट्र >>. fed = a कः 
(2) yama geata इति पुत्रा, “ayn aaga” इति gaT- 


fa: Though teo wardsya Ea Ribet of the same, 
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form as खस and efea respectively, yet in a noun compound of 
the एकशेष kind the bases args and ya are retained; and qe 
and दुई ( respectively ) are elided. yar: विद्यन्ते अस्य इति yaar, 
वस्य पुत्रवतः ; अब वहुल्द्यीवनाय मतुप्‌। 

(©) नालि अन्त: शेषः येषां तानि अनन्तानि। अनन्तानि पुष्पाणि यस्य सः 
अनन्तपुष्यः तस्य अनन्तपुथस्य (बहुव्रीहिः) । अव कर््धारयप्रतिपत्तिकरः agate: 
अवुक्त | सचन वृत्तः तथा च वामनमूवं “तेन विपर्ययो व्याख्यातः” | 

- (2) दौ रेफौ रकारी यम्य वाचकशत्दे (समर इति शब्दे) स feta: अमरः 
(बहुब्रोहिः) । दिरेफाणां माला इति दिरेफमाला | 

(८) विशेषेण सह वर्त्तमानः इति सविशेषः ; सविशेषः सङ्गः असक्तिः यस्याः 
सा सविशेषसङ्गा | 

2. Derivation &c.—(a) न पतन्ति पितरः अनेन इति sae 
इति asana पतधातीः यत्‌ | दीहितरस्य पिण्डप्रदत्वात्‌ दु्रितुरपत्यत्वम्‌ | 

(2) aqad: क्तिन्‌ र॒प्ति: ; ढप्यति, ढप्नोति। 

(0) चूतस्य सहकारख प्रसवः इति चूतं चतशब्दादण्‌ प्रसवे लुक्‌ इति अणो 
लुक्‌ ; दिहोनं प्रसदे सव्वेमिति नपुंसकत्वम्‌ | 

(८) fnan शिष्‌धातीः घञि विशेषः ; सन्‌जधातो: घजि सद्ध: | 

(©) ay पष्परसचीट्रमद्ये नातु yeh qanada स्याजजौवन्त्वान्तु 
योषिति इति मेदिनौ। 

3. अत्र झोके कन्धायामढप्तियपासङ्ग:, अमराणाञ्च चूते सविशेषासङ्गः, 
इत्येकस्येव wa वाकाइये प्थङ्निह्देशात्‌ ; प्रतिवलूपसालङ्कारः । नाव साम्यं 
किन्ते क दुप्यमिव ; अतएव न eea: किञ्चात्र वाक्ययोरुपभाभावः सुव्यक्तसेव 
प्रतीयते aq प्रणिधानेन | प्रणिधानगम्यले तु दृष्टान्तालड्भर: इति सहेश्रर्‌ः | 

4. Here is another instance of fanciful derivation. The 
word fgtq is based on the word समर । Several words may be 
cited consisting of two xs; but दिरेफ will not apply to them ; 
it will refer to wax or bee alone. This is what is called रुढि। 

The word ya here is an instance of एकशेष इन्द, पुव standing 
for ya and efee । न पतति वंशो यस्मात्‌ इति अपत्य सन्ततिः । अनन्तानि 
पुष्पाणि afaq स अरनन्तपुष्पः | The word दिरेफ refers to the fact 
that the ordinary name for a black-bee, भमर, contains two ws, 


विशेष = excess, ofa irs W Uy excess excassiveicexceeding, 
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आनक क| HAF FS ALGe Ása DHA (यन AS sae fani 
ate ABS al (GPS eso नां)। वमझकांप्ल जएय yet Tia थाटक, किड 
Baad पन जांय-मूकूपएलडे विएश AAG ॥२१॥ 


Though the Mountain-god had many sons and daughters, 
yet he was never satiated with gazing at that new-born female 
child, just as a string of black bees, which make their appear- 
ance in the vernal season, specially attaches itself to the 
blossom-stalk of the mango tree, although there is an endless 
number of flowers at the time. (27). 


प्रभामहत्या शिखयेव दीपस्त्रिसार्गयेव त्विदिवस्थ सार: | 


संस्कारवत्येव गिरा मनोषी तया स पूतश्च विभूषितञ्च ॥ २८॥ 


. AnV492.--प्रभामहत्या शिखया दीप: इव) ब्रिमागैया विदिवस्थ मार्ग: इव, 
संस्वारवत्या गिरा मनीषी इव, तया सः पूतः विभूषित: च ॥ २८॥ 

Sanjivani—aafa | प्रभामहत्या प्रकाशाधिकया शिखया ज्वालया 
दौपइव । शिखादीपयोरवयवावयविभावाङ्गैदेन AN: | व्रयो मार्गा यस्या 
सया aada मन्दाकिन्या टतीया द्यौलोक इति fates: स्वर्ग: व्रत्तिविषये 
त्रिशब्दस्य व्रिभागवत्पूरयार्थलम्‌ । प्रषो दरादित्वाद्विव्‌शब्दादकारागमः ja लोकात्‌। 
दीव्यतेर्घ अर्थे कतरिधानम्‌ दीव्यन्त्यत्र जना इति दिव इति चीरखामौ। तस्य art 
इब | संस्कारः व्याकरणजन्या शुद्धिः agar गिरा वाचा “agaa लक्ष्योर्नि हिताधि- 
afa” इति ga: इति भाव: | मनसईषा सनीषा सास्याखीति मनोषी faery इव । 
शकखादित्वात्‌ साध: । तया पात्या सः हिमवान्‌ पूतः (7) शीधितश्च विमूः 
faai अव्र शिखागिरीरविशिष्टयीः उपमानानइंलात्‌ न विशेषणाधिक्यदीषः ; 
इयं मालोपमा ॥ २८॥ 

Change of 00/८०.—दीपेन मार्गण, मनौषिणा तेन पूतेन विभूषितन जातं 
य्दा प्रभानहती शिखा Aafaa, faam aaa, संस्कारवती गीः मनीषिणमिव, 
सा तं yaad, विभूषितवती च ॥ २८ ॥ 

शोकार्थ: | पावनस्य वङ्कः सन्पर्कात्‌ दौपः पवित्र: प्रभापटलेनालड्कुतद् 
भवति; सुरवत्म पुण्यसलिलायास्त्रिसोतसः सत्तावशात्‌ पत्रितं सुन्दरदर्शनच्च ; 

NN RN Si ES 


(7) y=to purify लट्‌ पुनाति, पुनीते ; qe अपावीत्‌, अपविष्ट ; लड 
न Aa; fae. पुपाव वे; क्त पवितः; पूतः, सन्‌ पिपविषते | 
अपुनात्‌, अप Leo! Hr. Rs Collection. ke 
we पविष्यति, पविष्यते। 
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विद्दान्‌ जन: व्याकरणजन्यशुद्योपेतया गौव्वाणवाण्ा saaga: पाविवासम्पन्नत् 


भवति ; दिमालयोऽपि कन्यात्वमुपगतया शक्तिरुपया तया देव्या विशद्धिमाप ; 
कन्यासौन्दर्य्येण चास्य सझ समुदभासितमासीत्‌ | 


Notes. - 

1. Samasas.—(a) प्रभया महती इति nameit ( ata aq 
पुरुष: ) तया । 

(6) aa: खर्गादयः मार्गाः अध्वानः यस्याः सा व्रिमार्गां तया | 

(४ टवीया द्यौः इति त्रिदिवः निपातनात्‌ साध: | इत्तिविषये संख्याशब्द्स्य 
पूरणार्थं शतांशबत्‌ axi ढतौयं दिवं इति विदिवः पुंस्वमभिधानात्‌ ; लिङ्गस्य 
लीकाग्रयत्वात्‌। अथवा व्रयो दीव्यन्ति अच इति विद्वः way अधिकरणे 
दीव्यतेः कः | 

(2) सनसः इषा इति सनीषा प्रषोदरादित्वात्‌ साधुः, मनीषा विद्यते aa 
स मनीषी ; ब्रौद्यादिभ्यय fa इनिः | 

2. Derivation &c.—(a) aqya करोतेः घञ्‌ ; “aqoa 
करोती भूषणे” इति सुडागमः ; संस्कार: विद्यते यस्याः तया संस्कारवत्या । 

(2) भूषयतेः कर्मणि क्त: भूषितः । पूधातोः कर्मणि त्ताः पूतः, पचे पवितः | 

(2 शिखया, aada इत्यादिषु अनुक्ते कर्तरि ढतौया । 

3. अब सालोपमा ; “मालोपमा यदेकस्य बहूपमानत्वम्‌” इति लचणम्‌ | 

The idea is as follows ;—the female child being the in- 
carnation of a goddess, her birth hallowed his house, as her 
loveliness adorned it. Fire being a sacred object, a lamp be- 
comes hallowed by its flame, while its brightness gives a beauty 
to it. The river Ganga is called faatai, as she flows in three 
streams through three separate regions, namly heaven, earth 
and the nether world (पाताल), being respectively called मन्दा- 
किनी, अलकनन्दा and भोगवती. संस्कारवती गौ: = संस्क्रतवाणौ, command 
over which by a learned man is considered as an adornment for 
him, at the same time that he becomes pure by if, since the 
utterance of all other languages is regarded as a pollution. 
Thus when a Brahman recites his prayers, if he has to speak 
| about any thing secular at the time, he speaks in Sanscrit, or 
| he would be defiled. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


५६ कुमारसम्भवम्‌ | [Sloka 29. 


Rigitizeg by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
FIS ७ Vega “थ| SIA शीशे (यमन afto gaa ags शतिज ङ्स, (ATA 


acia Acel गन।किनी थोकांप्क उथांकाब्र (नाछा ७ flew 92 हडेग्राएछ, (यमन 

Raq वारि मश्कूछ Sial ayaza sfacwe Atar aza amada ७ विक IA, 

CASH CAS कछ। AAAI FAE शिमानट्य्नन्न शर Aime zea, अनक्रूङ७ 
ङ्ङ ॥ २९॥ 

That female child both sanctified and adorned her father 

by her birth ; just as a Jamp is, by a large radiant flame ; 

as the path of heaven, by the river that flows in three separate 


streams ; asa learned man is, by language which is polished 
and correct. (28) 


सन्दाकिनौसैकतवेदिकाभिः सा कन्दुके: nanyain | 
रेमे सुहुमध्यगता सखीनां क्रीड़ारसं निर्विशतीव बाल्ये Ien 


Anvaya.— aq पार्वती बाल्ये क्रीड़ारसं निर्विशती इव सखीनां मध्यगता 
सतौ मन्दाकिनौसेकतवेदिकाभिः कन्दुकः छ्ृत्रिमपत्रकः च मुह: रेमे ॥ २८ ॥ 

Sanjivani.—सन्दाकिनीति। सा पार्व्वती वाल्ये वयसि क्रीड़ानां रसः 
खाद: सचिरिति यावत्‌ तम्‌ क्रीड़ारसम्‌। “रसो गन्धे रसः स्वादः” इति विद्य: । 
निविंशतीव भुञ्जानेव। “निवेशो रूतिभोगयो:” इति विद्वः । आच्छौनद्योनुम्‌ 
इति विकल्पात्‌ नुमभावः । सखौ नाम्‌ मध्यगता सती सन्दाकिन्याः सेकतेष पुलिनेषु 
वेदिकाभिः कन्दुकः । क्रियया fred: तिमेः fga: fa: इति fanaa: | 
कर्मन्‌ नित्यम्‌ इति सवागनद्य । yaa: पा्चालिकाभिः। “पाच्चालिका पुत्रिका 
स्याइस्त्रदन्तादिभिः am” इत्यमर: । संज्ञायां कन्‌ इति कनूप्रत्यय: । AE: पुनः 
पन: रेम (1) ॥ २८॥ 

Change of ४०८८८.-क्रौडारसं निर्विशत्या इव तया मध्यगतया रेमे ॥ २९ N 

mars: ar हिमालयदुहिता शेशवे सखीभिः परिद्ठता क्रौड़ासुखसन- 
भवितुमिव गङ्गायाः पुलिनेषु सिकतामयग्टहादौनां वेदौनां वा निर्भाणेन, कन्दुक- 
atsan कृब्रिमपुचिकादिकं विधाय च वारं वारं क्रौड़ितवती | 

(1) रम्51० play लट्‌ रमते ; लुङ्‌ अरंस ; facta; लट्‌ रंस्यते ; 
fay रमयति ; लुङः अरौरमत्‌ । 
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Notes. 

1. Samasas.—(a) मन्दाकिन्याः सैकतानि इति मन्दाक्तिनीसेकतानि 
तेषु वेदिका; इति भन्दाकिनौसँकतवेदिकाः ताभिः | 

(2) afar gaat: इति कत्रिमपुक्तकाः ते: | 

(८) wet गता इति मध्यगता । 

(८) क्रीड़ायाः रमः इति क्रौड़ारसः तं | 

2. Derivation &c —(a) सिकताशर्व राभ्याञ्चेत्यण सिकताशब्दाद्ण 
क्लीवे सेकतस्‌ | 


(४). वैदिरेव इति वेदिका खा कन्‌ ; अल्पार्थ वा कन्‌ स्त्रियां टाप्‌ ; कात्‌ 
TIRAT: | 


(८) क्रियया fader: इति कृत्रिमा: धातोः fa; तो: भप यद्दा कृधातों 
चमक | 
(2) चुद्रार्थ JAIRA aq पुचक: | 
(©) निर्‌ yana बिशुधातोः शतरि स्त्रियां निर्विशती ; पत्ते निर्विशत्ती । 
(£) amar: भाव: इति वाल्यं वालशब्दात्‌ यत | 
3. निर्विशतौवेत्यव उत्प्रे चालङ्कारः | 
aga. These are balls to toss up, a play that seems to have 
been prevalent among the girlhood of ancient India having 
its substitute in the modern घटी खेला. In the Dasakumdra- 
charita, there is a prolix description of a public play with these 
balls, in which a girl called कन्दृक्षाबतौ displayed her extraor- 
dinary skill in tossing up a large number of balls at the same 
time, and playing with them without allowing a single one to 
drop on the ground. The purport of the Sloka seems to be as 
follows :—This girl being no other than सती, daughter of Daksha, | 
even in her childhood, it was unbecoming for her to engage in ‘ 
childish play ; to obviate this suggestion, the poet says that her | 
intention was to renew her acquaintance with childish play, 
which had been long given up in her past existence १ 
(मङ्‌ afasta (यन Stal इडेन (य als थकवांग्र वांलाप्भलांत्र आचा अरव 
कत्रा WSs, ७३ tones डिनि adai afago sem कौठाळछएन मना|किनौ-डौप्व 
वांनूकोब्र cafe apal क॒ब्रिएडन, वर (शान ७ शूडनिर। aaa cal Share bea 
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In childhood she often played, surrounded by friends of 
her own sex and age, building small altars of sand on the 
banks of the heaven-descended Ganga’s stream, tossing up 
balls, and acting the fostermother to her dolls ; as if intent on 
enjoying the diversions relished by tender girls. (29) 


तां इंसमालाः शरदोव ast महोषधिं नक्तमिवात्मभासः | 
स्थिरोपदेशासुपदेशकाले प्रपेदिरे प्राक्तनजन्मविद्याः ॥ ३० N 


A1nvaya.—म्थिरीपदेशां तां प्राक्तनजन्मविद्याः शरदि गङ्गां इंसमाला इव 
नक्तं महौषधिं आत्मभासः इव उपदेशकाले प्रपेदिरे ॥ ३० ॥ 

Sanjivani.—afaf स्थिरः स्थेयान्‌ उपदेश: प्रागुभवीयो यस्या- 
alent मेधाविनीमित्यथः। ताम्‌ aig उपर्दैशकाले प्राक्तनजन्म विद्या पूव्वः 
जन्माभ्यस्तविद्याइत्यथः | शरदि गङ्गां हंसनाला इव amA रावा महाषांधम्‌ 
ढणविशेषम्‌ आत्मभासः खदौप्तयः इव प्रपंद्रे। उपमानसामर्व्या दप दै शमन्तरे 
णेवेति गम्यते ॥ ३० ॥ 

Change of 00८2.—हंसमालाभिः गङ्गा इव | आत्मभाभिः सहौषधिरिव 
प्राक्तनजन्मविद्याभिः स्थिरीपर्देशा सा wis ॥ ३०॥ 

at) जलधरसमये गङ्गादीनां पय्याविलनवोदकत्वात्‌ मानसं यान्ति 
हंसा: शरदागमै प्रियनिन्मलजलाले गङ्गाप्रसुखाः सरितः पुन: प्रपद्यन्ते | रजन्चां 
प्रसरति समत्तात efed तमसि ओषधयो दिवा गूढ़ स्थितां खामञ्चिषं ya- 
लभन्ते । एवं पाब्वती अपि पूर्वस्मिन्‌ जन्मानि अज्जिता: समम्ता एव विद्याः शशव 
qadar: गुरुपदेशसन्तरेणापि मैधाविलवात्‌ AMT स्मार | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) हंसानां माला; इति इंसमाला:। 

(6) महती ओषधिः इति मह्दौषधि: । 

(८) आत्मनः भासः इति आत्मभासः | 

(d) fax: उपदेश: यस्याः साः स्थिरोपदेशा सैधाविनौ इत्यर्थः | 

(e) उपदेशस्य कालः तस्मिन्‌ उपदेशकाले। 

(J) mai जन्म इति प्राक्तनजन्म ; तस्य विद्याः इति प्राक्तनजन्सविद्याः । 
2. Derivation, &c, 5 {2 नक्तमिति aaqa अव्ययम्‌ | 
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(८) तरिद्धातीः भावे eq विद्या । 

3. अव सोके मालोपसालङ्कार: | 

4. From this Sloka it may be inferred that in early times 
the girls of India received instructions as well as the boys. 


Manu’s precept “qarda पालनौया शिचणीयातियब्रतः” was not, lost 
sight of in those days. 


The comparisons perhaps require some little explanation. 
The implication is that she acquired knowlege as spontaneously 
as the phenomena of nature, such as the arrival of migratory 
birds, or the light of a self-luminous body, manifest themselves. 
The glowing plant is a constant theme of description among 
the Sanscrit poets, but I know not whether fabulous or founded 
on fact. 

ARa विम्बन (य Gaa थोरडिग्राषिटनन, Sista feRs Stara AB 2a नाठे, 
उडव gary fafa aa Gafa sza शूर्वङग्रास्किलि wigs दिशा 
ait 3o Šia agaa | fE AZA, (वमन HANFA (यन CHT 
SZLO WCA WA KA SAAT भक्राव वष्क विद्राछ कण्व, (यमन ७बि-नऊा्र छछाव- 
faa बाप्ाकग७छन ब्रालिक।एन AANT ZTS Gra ZA | ७० l 

As flocks of ganders appear in autumn on the Ganga’s 
stream ; as the natural luminosity shows at night in the glowing 
plant ; so did the acquirements of her prior birth manifest 


themselves just at the age when literary education is imparted 


to girls, so firm a hold she had of knowlege that she had 
acquired once. (30). 


असम्भृतं मण्डनमङ्कयष्टेरनासवाख्य करणं मद्स्य | 


' ` कामस्य पुष्पव्यतिरिक्तमस्त्र बाल्यात्‌ परं साथ वयः प्रपेदे ।₹ १॥ 


Anvaya.— aq सा अङ्गयष्टेः असम्भृतं HEA, अनासवाख्यं सदस्य करणं 
कामस्य पुणव्यतिरिक्त अखं बाल्यात्‌ परं वयः प्रपेदे ॥ १॥ 


anjivaniy REGIE ‘fal Shastri सावी ERE, जवम्‌ 
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अयत्नसिद्धस्‌ सस्डनम्‌ प्रसाधनम्‌ अनासवाख्यम्‌ आसवाख्यारहितस्‌ सदस्य करणम्‌ 
साधनम्‌ कामस्य पृष्पव्यतिरि क्तमस्त्रम्‌ अस्रभतस्‌ वाल्यात्‌ शेशवात्‌ परम्‌ अनन्तर- 
भावि वयः यौवनं प्रपेदे प्राप । यीवनेनेव हि वुवतयः प्रसाध्यन्ते माद्यन्ते चेति 
भाव: | अब दवितौयपादे ्रासवरुपकारणाभावेऽपि तत्कार्य्थमदोक्तेविभावनालङ्गरः 
cen “कारणाभावे कार्य्योतपत्ति्विभावना” इति। प्रथमढतीययोस्तु आरोप्य 
साणयी: मण्डनमंदनाम्त्रत्वयी: प्रक़्तोपयोगात्‌ परिणासालङ्कारः ; लचगानतूत्ताम्‌ | 

Change of voice.-—aat VFS ॥ ३१॥ 

aa: । क्रमेण सा पावती यौवनसधिरुरीह। . बौवनावतारात्‌ तन्व्याः 
तस्याः शरीरं आह्वार्यशोभामन्तरेणापि अलंक्णतमासौत्‌ ; किञ्च नवेन वयसा 
दिगृणितशीमं तस्याः वपुः aafaa चित्तोन्मादकं, मनोभुवद्ताद्यायुधवत्‌ स्मरभाव- 
सन्दौपकच्चाभवत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas --(८) अङ्गं यष्टिरिव इति अङ्गः्रष्टिः उपमितिसमासः ; 
यडा प्रशस्तं अङ्गं इति Fafe: प्रशसावचनेद्म ति नित्यसमासः | तस्याः अङ्गयष्टेः 
कर्मणि षष्ठी छद्यीगलचगा ; शेषे वा । 

(2) अ्रासवः आख्या AA तत्‌ आसताख्यं ; न आसवाख्यं अनासवाख्यं | 

(८) yuu: व्यतिरिक्तः इति पुष्पव्वतिरित्ता । पञ्चमीतत्पुरुषः | 

2. Derivation &c.—(a) aaga wart: wafa त्त: at 
सम्भृतं | 

(2) मण्डाते अनेन इति मण्डनं मण्डयते: करगे ल्युट्‌ । 

(८) मदस्थेति कर्मणि षष्ठी; शेषे बा । कामस्ेति शेषे षष्टी । 

(2) afgana रिचूधातोः fran अकस्मेकतात्‌ कत्तरि क्तः यद्दा व्यतिरित्त 
wand कर्णि ताः, प्रक्त्येति कत्तंपदसू | 

(बालस्य भावः इति बाल्यं बालशब्दात्‌ यत्‌। तस्मात्‌ । परशब्द्योगात्‌ 
qad दिक्‌ शब्दव्याव्यानाबसरे भट्टोजिदीचितः “दिशि दृष्टः शब्दो दिक्‌शब्दः, 
तेन संप्रति देशक्रालष्त्तिना योगेऽपि भवति” | 

a) अजति गच्छति यत्‌ तत्‌ वः, अजधातोः असुन्‌ अजेश्व वीभावः | “अजे- 
व्यचञञपौः” इति सूत्रम्‌ । 

3. अत्र सीके विभावनापरिणामयीः मिघी नेरपेच्ष्रणावस्थानात्‌ संस्टरि: । 

SAGA TARA ASIA “Sle नछांग्र Ae अवङ्निक जनहांव्र eH ZEA 
Bcd, यांश] Afra ACTEM ACRAVABBAHISA MANTA WS कव्या 


“= 


(२) 
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छूएन्‌, वाळ WA ACK, AN BHAA BAHAI ZZA थाटक, AST दाला क।एनद्र 
x =. = 
जनङुब्रवर्डी CAS नवप्योवन नामक FIA थे SBCAA ॥ ७५ ॥ 


Gradually she reached those particular years which im- - 
mediately follow the days of childhood,—an age which was a 
natural, spontaneous adornment to her slender frame ;—which 
intoxicates, though never designated to be a wine ;—-which is a 
weapon in the hand of the god of love, in addition to the 
weapons he makes from flowers. (31). 


उन्मोलित तूलिकयेव fad सूव्यांशभिर्भित्रसिवारविन्द्म्‌ । 
बभूव तस्याचतुरखशोभि वपुर्मिक्त नवयौवनेन ॥ ३२॥ 


A1nV2y2.नवथौवनेन विभक्त तस्थाः वपुः तूलिकया उन्मौलितं fad 
इव, सूय्यांशसिः भिन्न अरविन्दं इब चतुरखशीभि वसूव ॥ ३२॥ 

SanjiVani.—उन्मीखितभिति । नवयौवनेन प्रथमयोवनेन विभत्ताम्‌ (1) 
अभिव्यक्जितपोनजघनादिसंस््यानमित्यर्थः | तस्थाः Wes: वपुः तूलिकया कूचिकया 
शलाकयेत्यर्थः | “तूलिक्ञा कथितालेण्यकूर्चिका तूलशव्ययोः” इति frei उन्मी- 
लितम्‌ रञ्ञनद्रव्येणोट्भासित्‌ समुत्‌कौणरूपमिति यावत्‌ चित्रम्‌ आलेख्यम्‌ इव 
सूस्यांशुभिः भिन्नम्‌ विकसितम्‌ अरविन्दम्‌ पमस्‌ इव। चतसः अखयो यस्य॒ 
तञ्षतुरसम्‌ अन्यूनातिरिक्त यथा तथा शोभत इति चतुरसशोभि | ताच्छील्ये शिनि:। 
वभूव । चिवारविन्दयोलूलिकातरणिकिरणसम्बन्ध इव खतः सिद्चस्यंवाद्गसौठवस्य 
यौवनप्रादुर्भाव: अभिञ्यञ्जको RAN: ॥ ३२॥ 

Change of voice. ah न बपुषा उन्मीलितेन चिवण इव भिन्नं न अर- 
विन्देन इव, चतुरस्रशोभिना TAF ॥ ३२॥ 

aaa: । किञ्चित्‌ faa प्रथमं रेखया अद्धितं वणंपूरेण समुद्भासतं सत्‌ 
सञ्चाङ्गसुन्द्रत्वं yaa लभते। सुकुलावस्थया स्थितं कमल बालाकाकरण 
amaa प्रस्पुटित सत्‌ मनोज्ञतां अभिव्यक्तित्त घत्ते। एवं पार्वत्याः शरौरसपि 
तारुण्योदयेन अवयवविशेषे: पुष्टि' प्रकाशच दधत्‌ लब्माधिकसोष्ठवसभवत्‌ | 


(1) भज ८-० worship, and divide «z स्नाति संश लुङ्‌ अभा 
चौत--अभक्त ; fae वभाज--मेज | 
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द २ कुमारसच्भवम्‌। ` [Sloka 33. 
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1. Samasas.—(a) qe अंशवः तैः सूय्यांशमिः भिन्नमित्यस्य अनुक्तो 
कर्तरि ढतीया | i 

(6) चतसः असयः कोणाः यस्य तत्‌ चतुरखं निपातनात्‌ अदन्तत्वम्‌ az 
चलारः असा: कोणाः यस्य तत्‌ चतुरखं । अस: कोण कचे पुंसि क्लीवमयुर्ण शोणिते 
इति सैद्नी । चतुरखं यथा तथा शोभत यत्‌ तत्‌ चतुरखशोभि ; (शरभघातो: 
शिनिः) (उपपदसमासः) | 

(८) नवं यौवनं तेन नवयौवनेन। 

2. Derivation &c.—(a) sagana मौलघातो: war कन्मणि 
क्त: mA उन्मोलितम्‌ । मौल, लट्‌ मौर्लात ; लिट्‌ मिमोल ; लुङ अमौलौत्‌ । 

(2) भिन्न प्रस्फुटितं । 

(अर शीघ्र विन्दते इद्धि लभते यत्‌ तत्‌ अरविन्दं | 

तोदादिकात्‌ विद्धातोः au शः। यदा अरं लचणया चक्रं विन्दते अभ्यन्तरे 
लभते यत्‌ तत्‌ अरविन्द अत्राप शः । अरं शौघ्र च चक्राङ्गः शौघ्रगे पुनरन्धवत्‌ 
इति मैदिनी । 

(2) tagan भजधातो: कर्णि क्त: क्लीवे विभक्त अभिव्यत्तावयवविशेषं । 

3. अब झोके मालोपमा नामालङ्कार: | 

चतुरख = having all the four angles intact, whereas a triangle 
seems to be a half-formed, fragmentary or truncated figure ; 
hence wgra = whole, entire, perfect, leaving little to desire or 
add to. 


ATMA AA Baa Sa] Sila Aaa त्य जवग्रव (य अकांव्र कीव वा AW Zeal 
ibs (मङ्‌ asta faal faa Gal थमनि ARIIRAA Beal Ga, (यगन छिज- 
aco छूनिक। ata वर्षविद्ञान efaa भिएन zx, अथव (यमन MÁJA IEAA NT 
fas fas इड्न ZZN शाटक ॥ ७२॥ 


As budding youth built anew her girlish form, —it assumed 
a loveliness that could be hardly improved ;—just as a picture 
becomes, when touched up with the colouring brush, or a lotus 
when tinted with the rays of the sun. (32). 


„~ अभ्यत्रताकुनखप्रभाभिनिक्षेपणाद्रागमिवोद्विरन्ती | 


oe annaa h 


आजह्तुस्तचरणी प्रथिव्यां स्थलारविन्दसियमव्यवस्थाम्‌ ॥३३॥ ` 
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A1४454_अण्न्नताङ्कुनखप्रभाभिः निचेपणात्‌ रागं उद्गिरन्तौ इव qa- 
रणौ प्रथिव्यां अव्यवस्यां स्वलारविन्दयिय॑ आजहुतु: ॥ ३३ ॥ 

देवतानां रूपं पादाङ्गप्रति AWA, मानुषाणां केशादारभ्येति चार्न्मिकाः | 
सम्प्रति सतदशभिः झोर्कः पावत्या: पादादिकैशान्तवर्णनमारभते-- 

Sanjivani—aqaafa, अभ्यन्नतयौरङ्गु्नखयोः प्रभाभिः नि्भित्तेन 
निक्षेपणात्‌ निर्भरन्यासाद्गेतोः रागम्‌ अन्तगतं लौहित्यम्‌ । “रागः dues रक्त 
मात्स्यं लोहितादियु” डत maa: sfeedt (7) वमन्तौ व्हिरनिःसार- 
amfa ौस्थितादिलथथ:। अर्चीङ्गरतेगौणायत्वान्न ग्राम्यतादीष:, wag गुण एव | 
यथाह ae fagin गौणदत्तिव्यपाययम्‌। अतिसुन्दरमन्यत्र 
manai विगाइते” sft | aami तञ्चरणो। एथिव्यामव्यवस्याम्‌ व्यवस्था- 
teat सच्चारिणोमित्यथे;। च्यलारविन्दयियमाजकृतुः (2)। स्थलविशेपणा- 
बन्रियतलीहित्यलाभ्ष:। अब सासुट्रिका:,-- यस्था रक्ततली पादावन्नताग्री तलस्पशौ। 
निगूढ़युलूफा निहता सा स्थन्नुपतिसन्मता इति अब उपमानधनच्मेच्य अरविन्दयिब: 
चरणयोः उपसमेययो: असम्भवात्‌ अरदिन्दथ्ियमिव fad इति प्रतिविखी- 
करणाचेपात्‌ निदर्शनालदार: | सा च सरूव्स$सस्वखलचणातिशयोद्तयनुप्राणिता 
अब्यवस्थामित्यनेन स्थलारविन्दस्थ Ves shy असम्वसखाभिधानात्‌ | निदर्शना- 
लक्षणन्तु--असग्भवाडन्मयीगादुपमानोपमेययो: | प्रतिविस्वक्रियागम्या यव सा 
स्यान्निदर्शना इति ॥ 


Change of 00/c2.—उङ्िरझां तच्चरणाध्यां अव्यवस्था स्थलारविन्दयी: 
AHS ॥ ३३॥ 

झोकार्थ:। mA: रुपवर्णनं प्रसौति | अस्याः चरणो निसर्गाद्‌ रक्ततलौ ; 
AVA च Sgad; किञ्च चरणतलं अवश्ुरत्वात्‌ way भूमिस्पुक्‌ । 
खभावरक्तस्य, HATTA भूस्पर्शात्‌ PAT रत्ततरतामुपगतस्य, सनन्तात्‌ आन्तरं 
शोणत्वं सवत इव पादाङ्हस्य प्रभया हेतुना तस्याः पादीं इतस्ततः सञ्चरतोः स्थल- 
कमलयो: शोभां agang: | 

Notes. 
1. Samasas.—(e) अङुःस्य नखः इति ARETE: अभ्युत्रतः ME- 


(1) z=to swallow, लट्‌ गिरति ; लुडः अगारौत्‌ ; लिट्‌ जगार; क्त 
गौणः 
(2) हृ=ध० rob, लट्‌ इरति--इरते ; ' लुङ अहाषोंतृ-अहत ; लिट्‌ 


« जेहार--जकहु | तुम्‌ ETA । 
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नखः इति अभ्यन्नताङ्ग्ठनखः तस्य प्रभाः ताभिः अथ्युन्नताजुष्टनखप्रभाभि:, हेतौ 
करणे वा ढतौया । 

(2) aa: चरणी इति तञ्चरणौ । 

(८) ae अरविन्दं इति स्यलारविन्द तस्य यो: स्यलारविन्दयीः ताम्‌ | 

(८) नास्ति व्यवस्था यम्याः तां अव्यवस्याम्‌ | 

2. Derivation &c.—(a) उत्‌ YAN नम: कर्त्तरि क्त: उन्नतः | 

(2) निपूर्वात्‌ क्षिपधातो: भावै ez निक्षेपणं तस्मात्‌ Sai gaat । 

(८) sagana गुधातीः शतरि प्रथमायाः दिवचने ड दृगिरन्तौ । 

(८) wa भावे घि रागः। “ais भावकरणयो”रिति नलोपः | 

(८) fagenq way च स्याधातोः भावे agi “aaia” 
इत्यडः | 

3. afaa ÑA निदर्शना नाम अलङ्कारः ; सच अतिशयोक्युज्जीवित: । 

! The seventeen stanzas beginning with this are intended to 

describe the perfect beauty of the different parts of her body ; 

# and she being a goddes, her feet are first taken up, as a mark 
| of reverence. 

Sata vata qaga wife थमनि Baya awa (य, यथन fofi 
भत्राउटन bad विज्ञान कब्रित्डन, DAA (वा SBS (वन Si इडंटछ ASA AAFF- 
aq fasts eecsce, qaq fof ofam याडेएडन उन (वाव इडे (यन AISE 
Bay अस छि sacs TAS ITERA ॥ ७०॥ 

When planted on the ground in her walk, from her feet 
seemed to ooze out a red liquid, so lustrous were the nails of 
her two big toes; and when she walked, the ground seemed 
strewn with an evanescent series of scarlet hibiscus buds. (33). 


सा राजईंपैरिव सन्नताङ्गो गतेषु लोलाञ्ितविन्नामेघु । 
व्यनोयत प्रवयुपदेशलुख रादिव्सुभिनृपुरशिस्बरितानि ॥ ३४ ॥ 


Anvaya.—ayxfafaaria आदित्सुशि: राजहंस: सन्नताङ्गो सा लीलाः 
ञ्रितविङ्गमिषु गतेषु व्यनोबत इत्र ॥ १४ ॥ 
Sa1n]iV21n1.—सेति। प्रव्युपदेशलु “गुरुशयूषया विद्या gaia घनेन 


7 A < a =e) g= = fz न तदेव 
यता विद्यया विदय Brot at नी ar तट png तभ zA 
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ब्यनक्षि,--नूपुरशिज्ञितानि आदित्सुभिः आदातमिच्छुभिः सञ्चीरशिञ्जितमञ्जः 
कूजितोपदेशमिच्छद्भिरित्ययः | राजहंसः सन्नताङ्गो कुचभारादिति भाव:। सा 
पाञ्जतौ लीलाभिः विलासे: afaa: पूजिताः विक्रमाः पादन्यासाः येषु तेषु wa: 
yama इतौड़ागमः । “लीला विलासक्रियतोः” डत्यसरः। गतेषु faig 
व्यनीयत इव विनीता किसु ? अन्यथा कथम्या हंसगमनम्‌ ? इत्यत्प्रेचा ॥ ३४ N 

Change of ४०८८.--पत्युपदेशलुसा: नपुरशिञ्जितानि आदित्सवः राजहंसा 
सन्नताङ्कौं तां व्यनयन्‌ ॥ ३४ ॥ 

झोकार्थः । स्तनाभ्यां किश्विदावज्जिता सा पाव्वतौ बिलासात्‌ हेतोः धी रपाद- 
विचेपात्‌ राजहंस इव सन्यरगतिः रणन्मञ्चीरस्तनितिन अनुकृतराजइंसकूजिता च 
असीत्‌ | एतदव भङ्भपन्तरेणोच्यते राजहंसाः तस्याः सकाशात्‌ सधुरनृपुरध्वनिवत्‌ 
कूजितं अशिचन्त ; खोयमन्वरगमनञ्च de अभ्यादिदिशः, इत्य विद्याविनिसय 
aaa: इति | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) सन्नतं अङ्गं गारं यस्याः सा सन्नताङ्गौ “श्रङ्गगाव- 
ae वत्ताव्यम्‌” इति ङीष्‌ पत्ते सन्नताङ्गा । 

(6) Qaa afaa: मधुर: विक्रमः पादविचेपः येषु तानि खीलाञ्ित 
विक्रमाणि तेषु । 

(८) प्रत्युपदेशे gan: इति प्रत्युपदेशलुखाः तेः | 

(2) agta शिञ्जितानि अव्यक्तमधुरध्ववव: तानि नृपुरशिञ्जितानि | 

(८) Sey राजानः इति राजहंसाः a: राजहंसे: निपातनात Yaa पर- 
निपातः। मवूरव्यंसकादौनां आक्षतिगणत्वात्‌ अरं तदन्तभावमहईत | राज- 
दन्तादिषु अस्य अपठितत्वात्‌। बद्दा राजानय्च ते इसाञ्चंति राजहसाः a: इति 
विग्रह: | 

2. Derivation &c.—(a) गमधातीः नपुंसके भावे क्त: गतं गमनं | 

(4) wand: awafw क्तः अश्वित: अत अज्ञ: पूजाथेत्वात्‌ नलीपासावः 
SSAA | गतो तु अत्तः यथा उदत्तमुदकं कूपात्‌ | 

(८) विपूव्वात्‌ क्रमेरल्‌ भावे fama: पादचेपः ; अखिन्रथं fagea: क्रम 
घातुरात्मनेपदमइति। ' आतिधेयो विचक्रम” इति भट्टिः | x 

(2) विपूर्व्वात्‌ नौधातोः कर्णि लडिः प्रथमपुरुषकवचने व्यनौयत। नौ, 
az नवात, aad ; fae, निनाय, निन्ये ; लुङः अनेषौत्‌, अनेष्ट। . 

(e) . लुभधातोः a: लुः, विमोहने ( व्याकुलौकरणं ) लुभितः। 
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(/) syag ददातेः सन्नन्तात्‌ क्तरि उ: आदित्‌सुः | 

(g) शिजि अव्यक्तकूजने इति धातोः ्रदादिगणीयात्‌ भावे त्तः शिक्षित । 
fa लट्‌ शङ्को ; लिट शिशिज्ञे ; लुङ affa । 

3. अस्मिन्‌ झोके उत्प्र AAS: | 

The commentator quotes a verse which says that know- 
ledge of an art or skill can be acquired only in four ways, viz. 
by rendering service to the instructor, or by making payments 
of money to him ; or in return for some instruction imparted 
to him. लौलाच्वितविक्रसेपु, विक्रम = step; लीला = ६1०९ ; अञ्चित = 
adorned ; her every step had a peculiar grace in if. वि+नौ= 
to train. आट्त्सु=आञ+दा+सन्‌+ड= desirous to learn, to 
acquire. गत and शिक्षित भावे क्त:। राजहंस = ///. royal goose, a 
big species of goose. l 

agafa Zeal fea ca Stara नूधूत्रक्वनि थिक्र। करव, अथव Sizla? 
(यन Ag ARIA Areca (नहे जवनऊाक्नी नव-वूवडोएक विनांनझून्तव्र 
शोविांग शिका fratia ॥ os n 

She, who had a slightly stooping form, seemed to have been 
taught graceful walk by the white geese, who wanted to learn, 


in return for the instruction that they gave, the sweet jingling 
sound made by the anklets on her feet. (34). 


बत्तानुपूव्वे च न चातिदोघे जङ्घे शुभे रृष्टवतस्तदोये | 
शेषाङ्गनिम्माणविधी विधातुलावण्य उत्पाद्य इवास यत्न: By ॥ 


Anvaya.—aqaya न च अतिदीर्घ शुभे तदीये aF veaa: विधातुः 
शेषाङ्गनिम्भाणविधौं उत्पाद लावण्य यत्र: आस इव ॥ ३५॥ 

Sanjivani—edfal इत्ते वत्तुले पूव्वसनुगते, अनुपूव्वं गोपुच्छाकारे 
इत्यर्थः | वत्ते च ते अनुपूव्व च छत्तानुपूव्व नातिदौध च महाविभाषया न समासः | 
नञो विशेष्रणत्रं च शब्द्प्रयोगादेव ज्ञ यम्‌। शर्म मङ्गले तस्या इसे तदीये ` जङ्घो 
प्रसते “sgl तु Wear” इत्यमरः । रूष्टवत: निर्स्मितवतः विधातुः ae: RaT- 
निस्माणविधौ जङ्घाव्यतिरिक्तावयवनिम्माणार्थमित्यर्थः । उत्पाद पुनःसम्प्राद्े लावण्ये 


कालिविशेषविषये । TUTE TLS EGLO उत्तम्‌ । 
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aa: (7) आसेव वभूवेवेत्युत्रेचा । उपादानमन्तरेण कार्यस्य दुष्करत्वात्तदद्धानाच 
लावण्योपादानकत्वातूव्वसम्पादिटस्य च जङ्घार्थमेव ara विनियोगात्‌ ga- 
anaa यत्र: स्यादेव इत्येताहृक्सौन्दव्यं ase इति भावः। आसति 
बभूवाथ, 1तङन्तप्रातरुूपकम्‌ अव्ययमित्याह शाकटायनः। वल्लभस्तु--न तिङन्त- 
प्रतिरूपकसव्ययम्‌, श्रलेभरिति स्वादेश-नियमात्‌ तादृक्‌ तिङन्तरँबाभावात किन्तु 
कवौनामयं प्रामादिकः' प्रयोग इत्याह। वामनस्तु--असगतिदौधायादानंषु इति 


घातोलिंटि रूपमिटम्‌ इत्याह। अस sagaia da, आस A प्रहत्त 
इत्यथः ॥ ३५ ॥ 


Change of voice.—aaa आसे ॥ ३६ n 

सोकाथ:। पाव्वत्याः शरीरं कान्तिमत लावग्योज्वल च विधित्सुविधाता 
विश्वषा अज्यवानां छते उपादानथूतं बावज्ञावर्ख wee नितं प्रद्वत्तोबम्ूव तत्‌ 
समस्तसव जद्ानिस्भाण पर्व्यवसितमभवत्‌ ; अतः स जङ्घाभिन्नानां अङ्गानां निर्माणार्थं 


पनरपि लावण्यसडूःग्रहततृपर: आसौत्‌ । अति रमणोयं लावरघटितमिव तस्याः 
जङ्घाइयसासोद्ति फलितार्थः । 


Notes 
1." Samasas.—(a) पूर्वे अनुगते इति अनुपूर्वं ( प्रादिसमासः ), तत्ते 
च ते अनुपूव्व चैति छत्तानुपूव्व ( विशेषणं विशेषणेनेति समासः ) 1 
| (2) अतिशयितं da इति अतिदीर्घं सहसुपेति समासः। ततः नञा न 
समासः ; वाक्यरूपेण विन्यासस्य समासम्य वा वक्तुरिच्छाधीनत्वात्‌ | 
(८) शेषाणि अङ्गानि इति शैषाड्रानि, तेषां fata इति derstand 
तस्थ विधिः तकिन्‌ शेषाङ्गनिम्माणविधौ | 
2. Derivation &c.—(a) eaarat: mag: wera तस्य Bead: 
ay इति दितीयायाः दिवचनान्तं wean: इत्यस्य कन्मपद | 
AO). तस्याः इसे इति तदौये “aarq छः” इति तच्छब्दात्‌ छः (ईयः) । 
(©... लावण्ये उत्पाद्य इति लावण्य उत्पाद्य “लोप: शाकल्यस्य” इति यस्य 
पाक्षिक: लोपः, पचे लावण्यय॒त्‌पाद्ये। लावण्ये इत्य विषयाधिकरण सप्तमी | 
(४) saya पद्घातोः गिजन्तात्‌ यत्‌ कर्णि ; ततः सप्तम्याः एकवचने 
"क्लीवे रूपम्‌। 
(e) यतूधातीः भावै नः यवः ; आस इत्यस्य RGT | 
(£) आस इति भ्रसगतिदोक्षादानेषु इति भौबादिकस्य धातोः लिटि रूपम्‌ । 


(3) यत्‌ eer 6 वही, Ae TATE । 
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अदादिगणीयस्य तु लिटि “aya” इति रूपम्‌ । भोवादिक: अस्‌ धातुः अनुदात्तचे- 
ऽपि नात्मनेपदं भजति । यतः ङिलमेव आत्मनेपदित्वस्थ नियामकं न अनुदात्ते स्वम्‌ ; 
अन्यया afas” इत्यव डित्‌करणस्य वेयव्यापत्ति: | 

(इ) निर्‌ पूर्व्वात्‌ सा धातोः भावे ल्युटि निर्माणं | 

3. अच झोके उतप्रेचालङ्कारः | 

Of course, this is rather a miserable conceit, one of those 
that are favorites with poets at a certain stage of the progress 
of literature in all languages. That Kalidasa in spite of his 
marvellous good taste, was not above indulging in them, shows 
the force of one’s environment. 

अनुपूर्व = gradually decreasing in size ; ofa conical form. 
शेष = अवशिष्ट here. Generally it means अवशेष. araw=loveli- 
ness. See stanza 25. आस--तस्‌ (to ७९) + faz अ. Grammati- 
cally it should have been aya. But as itis used in the auxi- 
liary form, € g. पातयामास &c., poets very reasonably disregard 
the rule. The strictness with which Panini lays down his 
grammatical rules is often questionable. 

Sia Be UF WG Asia ७ कटम कृश Veal जांभिग्रांटछ, Sizes as aati 
Rima छिन ca, विधा cate कब्रि AA- Ta खळा त्य fears 
AACS aata कविय़ाछिटलन, (ग नगरे Gace faa झडेग्रहिल az: 
Safes ocx faia oy विधाछाटक नूडन aat aes fare seaifar | ve | 

Har beautiful thighs were rounded and of a conical form, 
nor overlong ; when the creator had already fashioned them, 
so much beauty had he lavished upon them, that when he 


wanted to fashion the rest of her frame, he had to replenish 
the stock of loveliness with which he had commenced. (35). 


नागैन्द्रहस्तास्वचि ककशत्वादेकान्तशेत्यात्‌ कदलीविशेषाः | 
लबुध्वापि लोके परिणाहि रूपं जातास्त दूवा रुपमानवाद्या: ॥३६। 


Anvaya.—नागैन्रहस्ताः af कर्कशत्वात्‌ कदलौविशेषा: CATR ATT 
लोके परिणाहि रुपं ल्या अपि aged; उपमानवाद्या: जाता: ॥ ३६ ॥ 


Sanjivani.—-नगेन्द्रेति। नागेन्राणाम ऐरावतादौनाम इलाः कराः 
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afa maf कर्क शत्वात्‌ कदलीविशेषाः रामरग्भादव: एकान्तशत्यात्‌ नियतशैत्या- 
gar. लोके परिणाहि वैपुल्यबुक्तम्‌ । “परिणाहो (7) विशालता” इत्यमरः | 
रूप aya अपिशब्दात्‌ करिकद्ल,मावस् ताडक् परिणाहो नास्तीति भाव; | 
तस्य ऊव्वो: तद्वो: डपसानवा्या जाताः उपसानक्रियाना aya: i agaia 
काकं श्वं, नाप्येकान्तशत्यम्‌ इति भावः ॥ ३६ ॥ 


Change of ४०४८८.--नागेन्द्रइस्तं: कद्लौविशषेः उपमानवाद्य: जातं ॥३६॥ 


Wa: । सुन्दरीणां नारौणां ऊरोरुपसानत्वेन करिकरा: रामरग्भाय प्रायेण 
करविभिवण्यन्ते। इत्तानुपूर््वत्वात्‌ agaaa ते खलु ऊरुणा wea’ . भजन्ते । 
करिकरास्तु ककंशत्वादसुभगस्पर्शा: ATATA नियतशीतलत्वात्‌ नियतकालं न 
सुखस्पर्शा: । अतक्ष Be भजमाना अपि पावत्या: ऊरोरूपसानपदवीं अधि- 
रोद न समर्था: | 

Notes. 

1. Samasas.—(q) नागेषु इन्द्राः इति नागिन्द्राः तेषां इलाः इति 
नागेन्द्र इस्ताः | 

(८) एकात्तं शैत्यं इति एकान्तशेत्यं, सहसुपेति समासः, तस्मात्‌ | 

(८) कदल्याः विशेषाः भेदाः इति कदलीविशेषाः । 

(d) तस्याः ऊरु इति age तयोः इति agii: qafa MA पुमानूरु: 
त्यमरः | 

(८) उपमानात्‌ वाह्याः इति उपसानवाह्याः ; ast उपमानस्य वाह्याः । 

2. Derivation &c.—(a) न गच्छन्ति नगाः पव्वेता: गमेर्डः । नगेभ्यो 
जाता: इति नागाः नगशबव्दादण 1 | 

(3)_ अये धातोः क्तः शौतः ; स्पश थंत्वात्‌ सम्प्रसारणम्‌ ; निष्ठातस्य न नत्वम्‌। 
“zagad: श्यः” इति सम्प्रसारणम्‌ ; “isan” इति निष्ठातस्य नलप्रति- 
घेधः। शीतस्य भावः शत्यः ; शौतशब्दात्‌ प्यज | 

(८) वहिः भवाः इति वाह्याः वहिस्‌ इत्यव्ययात्‌ ष्यञ्‌ । 

(2) परिपूव्वात्‌ नह्मतेः घञ्‌ ; परिणाहः विशालता ; स विद्यते यस्य तत्‌ 


परिणाहि; सत्वर्थीयः इनिः | 


(1) नहू=0 fasten. लट्‌ न्ाति--नह्मते। लिट्‌ ननाइ, नेहे। लूट 
नव्यति- नव्यते। लुः अनात्सौत्‌, अनद्ध। सन्‌ निनत्‌सति-निनत्सते। णिच्‌ 


` नाइयति। लुङ्‌ अनौनइत्‌ | 
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Ae). उपमौयते अनेन इति उपमानं माधातो: करण ल्युट्‌ | 
(/) लचि इत्यच अवच्छेदे सप्तमी aR: MY AHT; लट्‌ लभते ; YS 
अलब्ध ; लिट्‌ लैसे। रूपं आकार प्राप्य इति व्याख्यान सृष्ट प्रतिभाति | 
रुपं खभावे सौन्दव्यं नान्‌गे पशशब्दयो:। 
Waa नाटकादाबाकारञोकयोरपि ॥ इति AEA | 
afaq झोके wet न कद्चिदलड्धार: ! व्यतिरेकः ब्यजाते। 
नागेन्द्र = इस्तिराज "2 king of elephants, hence, an elephant of 
a huge shape. By कदलीविशेष is meant (ATAN, probably a 
species of the plantain tree of an exceedingly beautiful shape. 
परिणाहिन्‌ = विशाल = 872४६ ; परिणाहि रुपं = 7९2 beauty. उपमान = 
a standard of comparison, as a lotus for the eye. उपमानवाह्या 


जाता; = went out of the pale of such objects -as might be the 
standards of comparison for her thighs. 

ड्खिब्रांट्कब्र woes 54 कठिन, कफलीऊक़ fastz toa, अडे stars anfante 
८मोनवीभोनो aate कि इछि७७ कि कप्ननोजक्र nada Spaa YATE 
SVT Alea AS ॥ ७७ ॥ 


The trunks of big elephants, because the skin is too tough, 
the famous species of the plantain trees, because excessively 
cold in the touch, though celebrated in the world for their fine 
rounded form, lost their title to bea parallel for her thighs. (36). 


` एतावता नन्वनुमेयशोभि काञ्चौगुणस्थानमनिन्दितायाः । 
आरोपितं यन्षिरिशेन पञ्चादनन्धनारीकम नीरू म्‌ | ६७ | 


AnVay2.—अनिन्दितायाः कार्कगुयस्थानं एतावता ननु अनुमेयशोभि, यत्‌ 
पञ्चात्‌ गिरिशेन अनन्यनारी कमनीयं अङ" आरोपितं ॥ ३७ ॥ 

Sanjivani.—varaafa । अनिन्दितायाः अनवद्याया: पावत्या: काञ्ची- 
गुणस्थानम्‌ नितम्यविस्वम्‌ एतावता ननु एतावतैव | “ग्रश्मावधारणानुज्ञाविनयामन्त्रणे 
ननु” saati शोभते इति शीभि। आवश्यके णिनिः, ततम्वप्रत्ययः | अनुमैय॑ 
शीभित्रं शोभा यस्य तत्‌ अनुमैयशोभि। लप्रत्ययस्तु गताथेत्वान्न प्रव॒त्तः--इत्याह 
वामन: । पञ्चात्‌ आदौ नेःस्पृह्मोऽपि पथात्‌ तपञ्यानन्तरमिल्य्थः । गिरौ शेते 
इति गिरिशः शिव: । गिरौ डस्छन्दसौति डप्रत्ययः | भाषायामपि क्वचिदिष्यते। 


अथवा गिरिः कलासोऽस्या्ति गिरिशः। लीसादिलात्‌ श-प्रत्ययः । तेन गिरि- 
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ga) अन्यासां नारौणां nada: कामयितं शक्यो न भवतौति अनन्यनारो- 
कमनीयः (2) तम्‌ अङ्कम्‌ faaara आरीपितम्‌ अधिरीपितमिति यत्‌ 
एतावता लिङ्गेनेति पूर्वेणान्वयः । रोइतेण्यन्तात्‌ कणि a1 we: पीऽन्ध 
तरस्यामिति इकारस्य पकारः । रत्यर्थविवचायां दिकन्मकत्वम्‌ । प्रधाने aia 
क्त: । गिरिजानितस्वविस्वं विश्वातिशायिसौन्दव्यं गिरिशाङ्धाकढ्त्वात्‌ व्यतिरेकेण 
ना्यन्तरनितस्वविस्ववत्‌ । विपचे हेत्वनुत्तिरेव वाधिका दाचायणौनितम्वविभ्वस्य तु 
पक्सपक्षयोरन्धतरभावानतिवइत्तेनिंग्कलडमनुसानसित्यलमम्था नसंरन्भरेण ॥ ३७॥ 

Change of 00/८८.—काञ्चौगुणस्यानेन अनुमेयशीभिना जातं गिरिशः 
आरोपितवान्‌ ॥ ३७ ॥ 

झोकार्थः। रूपेण शीलेन चानवगौताया: पावत्या: रशनागुणास्पदं नितस्व- 
विस्वं किसपि लीकोत्तरसुन्द्रमासौत्‌। तस्य भनीह्षारित्वं वाचा प्रकाशयितु न 
शक्यते। जितमन्मयस्यापि अन्कचवकरस्य सनो fra यद्यस्य उत्सङ्गे अन्य- 
नारौटुलं भमास्पदमकरोत्‌ एतेनेव नितस्वच्च कभनौवलमनुमितं भवति | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) न निन्दता इति अनिन्दिता तस्याः अनिन्दिताघाः । 

(2) काञ्जी एव गुणः दाम इति काञ्चौगुणः ; यदा aren: गुण; qa इति 
काञ्चौगुणः तस् स्थानं इति काञ्चौगुयस्यानम्‌ । 

(८) अन्या नारौ इति अन्यनारौ ; कन्मंधारये JAR, यद्दा इत्तिसावे सवे- 
ara: इति yanal waaa: कमनीयः, (ast अन्यनाय्या कमनीयः) इति 
अन्यनारी कमनीयः, स न भवति इति अनन्यनारौकमनौयः तम्‌ | 

(d) aged शीभित्वं यस्य तत्‌ अनुमैयशीभित्वं इति aaa अनुमैयशोति, 
इत्यन्तं ; AMAA गतार्थल्वाद्प्रयोगः । लोपो वा, गम्यमानस्य अप्रयोग एव लोप: 
इत्याह HAS!) अनुमेया शोभा यस्य तत्‌ अनुसैयशोभं इति पाठस्तु कल्पनौयः | 

2. Derivation &c.—(a) एतदिति शब्दात परिमाणे वतुप्‌ ; एता- 
THE ट॒तीयायाः एकवचने रुपं ; करण तीया । अव ननु अवधारणे | 

(४) अनुपूर्वात्‌ माधातोः कम्मण यत्‌ अनुभेयं | 

(0 ख्सन्तात्‌ आङ्पूर्व्वात्‌ दहधातीः कर्मणि त्तः आरोपितं, पचे आरोडितं । 

_(@)_ गिरौ शेते यः सः गिरिश: गिरिशव्दपूव्वात्‌ शौड: डः कत्तरि। शौधातीः 


(1) कम्‌ (0 desire, लट कामुय़रते ; लिट्‌ कामयाञ्चक्रें &०. चकमे ; 
लुङ्‌ अचीकमत, अचकमत | 
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डप्रत्ययस्य छन्दसि एव विधानात्‌ भाषायां sa’ gaei न युक्तिसहं इति 
केचिन्मन्यन्ते । छान्दसस्यापि गिरिशशब्दस्थ क्रमेण भाषायां प्रयोग: उत्‌प्रेचणौयः | 
यदा गिरिविंद्यते amaaa यस्य सः गिरिशः लोमादित्वात शः। गिरिं afa 
तनूकरोति निवासैन य: स: गिरिशः इति वातृपत्तिकपेक्षणीया । 

(८) कमेः कस्मि अनौवप्रत्यत्रेन कमनीयः सिद्ध: | 

(/) रोहते: गव्यथंत्वात्‌ अणिकत्तुः काञ्ची गुणस्यानस्य णौ TATI अङ्कम्‌ 
इति गोण कर्माणि fadar | 

3. स्मिन्‌ झोके अनुमानालक्वार: | अनुमानन्तु विच्छित्त्या ज्ञानं साध्यस्य 
साधनात्‌। व्यतिरेकश्च व्यज्यते | 

काञ्चौगुपास्या न =r. The place for Wearing a waist-string. अनु- 
मेवशोभि is anomalous ; easier to construe would have been wq- 
Rat. Mallinatha gives an unsatisfactory explanation. 

Raai (महे atest fogs ciel Bete ayaa Ecc 
शॉप्य (व, (मई fasz नांब्रोगोएळब्र atta ass मङांटपरटवत्र cateta छान 
Ata fee ॥ ७१ ॥ 

From this may be inferred the loveliness of her hips—she 
who possessed a faultless form ; viz. that in after life, the God 
who sleeps on the top of a hill (Siva) raised those hips on to 


his lap—a position so lofty that no other lady could ever dream 
of attaining it (37). 


~ˆ तस्याः प्रविष्टा नतनाभिरन्ध' रराज तन्वो नवरोमराजिः | 
नोवोसतिक्रस्य सितेतरस्य तन्मेखलामध्यमणरिवाचचिः ॥३८॥ 


Anvaya.--नीवीं afama गतनाभिरखु' प्रविष्टा तन्वी तरा: नवल्तीम- 
राजिः faata तन्मेखलामध्यमरोः अरत्निः इव रराज ॥ ३८॥ 

Sanjivani—aer इति। नौवीम्‌ वस्वग्रस्थिम्‌ । “स्वौकटी वस्त्रवन्धेऽपि 
नौवी परिपणेऽपि च” इत्यमरः । अतिक्रम्य (7) अतीत्य नतम्‌ निस्रम्‌ । नाभिरन्धुम्‌ 
प्रविष्टा प्रविशन्तौ तन्वी सूच्मा तस्याः पार्वत्याः नवरोमराजिः। सितेतरस्य असितस्य 
इन्द्रनौलसेत्यर्थः | तस्याः पात्याः मेखला तन्मेखला । तस्या sagad} पनस्तच्छव्दो- 


(7) क्रम्‌=० walk. लट्‌ क्राम्यति, क्रामति। faz चक्राम। छठ 


क्रमिष्यति । लुङः अक्रमौत्‌ । सन्‌ चिक्रमिषति | णिच्‌ क्रमयति | 
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पादानं वाक्यान्तरत्वात्‌ सोढव्यम्‌ । AR तस्याः नीत्याः मेखला तन्मेखला तत्र तद- 
वस्थानात्‌। तस्याः सध्यमणेरच्चिः प्रभा इव रराज। “ज्दालाभासोनंपुस्याचिः” 
इत्यमरः ॥ ३८॥ 


Change of ४०४८८.--प्रविष्टया aai नबलीमराज्या अञ्चिंघा इव रेजे ॥३८॥ 
Bata: | तस्याः नवोद़्ता अखिनीला लीमावलिः सुगभीरं नाभिविवरं 
यावत्‌ Wea, रशनानिवद्धस्य नायकथतस्थ स्थलेन्दनोलोपलस्य अधोविसारिणौ 
प्रभारेखेव TER | 
Notes. 

1. Samasas—(q) नता नाभिः इति नतनाभिः तस्याः रख इति नत- 
नाभिरखु । 

(2) नवानि रोमाणि इति नवरोमाणि तेषां राजिः इति नवरोसराजिः। 

(८) सितात्‌ इतरः इति सितेतरः पञ्चमौतत्‌पुरषः ; अयं सव्वेनामशब्द: | 
aqya सत्वनामसंज्ञाया: दुनिवारत्वात्‌। यद्दा सितः इतरो यस्मात्‌ स सितेतरः 
(वहङ्रीहौ सव्वेनामसंज्ञाया: निष्त्तेः) अयं रामादिवत्‌ aas a- 

(d) तस्याः मेखला इति तन्सेखला, तस्याः मध्यमणिः इति तन्मेखलामध्य- 
मणि: ; मध्यस्थ: मणि इति मध्यमणिः शाकपार्थिवाद्वित्‌ समास: | 

2. Derivation &c.—(a) aq: काये afa A स्यात्‌ विष्वल्पे विरल 
ai इति मेदिनी । वोतो गुणवचयात्‌ इति स्त्रियां ङीपि तन्वी ; पचे तनुः । 

(6) afgana क्रमैल्यप्‌ । प्रविष्टत्यनेन अन्वयः एककत्तंकत्वात्‌ | 

(८) अञ्चिस्‌ शब्दः स्त्रियां RA वा प्रयुन्यते ; नतु पुंसि। ज्वालाभासोर्न- 
jafi: । इदन्तोऽप्यस्ति इति केचित्‌ | 

3. अव उपमालङ्कारः सुव्यक्तं एव | 


afsaka Stata (य शूका atA tela afereca बाखबर AE 
ara sfata, Stal (थिएन cy e865 (यन aaja (oaza) माढि 
इेळनीन्मिब्र featatia aaa अङि afoga efani cal farota ॥ ७० | 


The thin streak of delicate hair that entered the deep cavity 
of her navel, might be taken on account of its gloss, for a pen- 
cil of rays proceeding across the fastening of her clothes from a 
blue stone, which formed the middle gem of her waist-string. (38) 


मध्य न सा वेदिविलग्नमध्या वलित्रयं चारु बभार बाला | 


आरोहणाथं.नवयौवनेन कामस्य सोपानमिव प्रयुक्तम्‌ ॥ ३० ॥ 
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AnVaya.—वेदिविलग्ममध्या सा वाला मध्येन चारु afaad कामस्व आरो- 
SU नवयौवनेन प्रयुक्तं सोपानं इव बभार | ३९ ॥ 

Sanjivani.—सथयनेति। “वेदिः परिष्क ता भूमिः” इत्यमरः ! वेदिविलग्र- 
मध्या वेदिवत्‌ हाशमध्या तनुभध्येति यावत्‌ । सा वाला पावती war मध्यभागेन 
चारु सुन्दरम्‌ वलित्रयम्‌ कामस्यारीहणार्थम्‌ नवयौवनेन प्रयुक्तम्‌ रचितम्‌ सोपान- 
मिव वभार इत्यत्प्रेचा ॥ ३९ ॥ 

Change of voice वेद्विलग्रमधाया तया वसे ॥ ३९ ॥ 

झोकार्थः। आक्रत्या डमकसडशी या आयवेणिकवेदिः तस्याः मध्यभाय इव 
पात्याः मधादेश: छश आसीत्‌ । किञ्च तस्याः aisa set यौवनावतारेण 
ईषत्कुञ्चितत्वात्‌ सुन्दरं रेखात्रयं विद्यमानसासोत्‌ तेन च तस्याः dead दद्धि नीतं 
सनीभवस्य प्रीद्दीपने दत्तहस्तमभवत्‌ | अतएव कविना उतप्रेच्यते नेतत talai 
किन्तु नवर्थीवनरुपैण शिल्पिना अस्या: अङ्गविशेषंषु भगवतः कुसुमावृधस्य आरी हण- 
wae विधातु सोपानव्रयं fafaaa इति । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) वेदिः uftemar भृमिः तस्याः faan: मधा: इति 
वेदिविलग्नः ; विलग्न न स्त्रियां war fag स्थान्नग्रमावके इति afet ; वेदिविलग्रः 
इव सध्य यस्याः सा वेदिविलग्ममधगा | 

(2) वलौनां वयं इति वलिबयं। “afazand? च करचामरदख्ख्या: | 
उपहारे पमान्‌ स्त्री तु जरया झथचर्मणि । र्टहदारप्रभेटे च जठरावयवेऽपि च? ॥ 
इति मेदिनी | 

(८) आरोहणाय sz इति आरोहणार्थं aaa सह नित्यसमासः Afara 
च। यद्दा आरोइणसेव अर्थः प्रयोजनं यस्मिन्‌ कम्मणि तत्‌ यथा तथा आरीः 
हणाथ | 

(८) नवं यौवनं तेन नवयौवनेन | 

1, Derivation &c.—(a) aaa इति अब करण TRAI | 

(2) maaa कृदयोगलक्षणा waft षष्ठौ । आरोहणमित्यनेनान्वयः | 

(८) aga fafa नवथौवनेनेति कत्तृपटेनान्वितम्‌ । थृजेः कर्मणि क्त: । 

3. अत्र उत्प्रे चालङ्कारः | 

aia aia कृभगवाभोनिनो (मङ्‌ atata eiue व्य apts लिवनि fea, उम 
टन खान BBS (यन नवद्योवन SHA alalta छ छिन AAT Aa 


Sisal AATTEET ॥ va | 
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Round about her waist, as thin as a finely constructed altar 
for sacred fire, the tender girl had a triple fold of skin, of a 
charming look ; which might be taken for a stair of three 


steps, placed by Prime Youth, to facilitate the ascent of the 
god of love. (39). ; : 


अन्यो$न्यमुत्‌पौड्यदुत्‌प्रलाच्या: स्तनद्वयं पाण्ड तथा NEER | 
मध्ये यथा श्यामसुखस्य तस्य मुणालसूत्रान्तरमप्यलभ्यम्‌ ॥४०॥ 


Anvaya.— अन्योन्यं उत्पीड्यत्‌ उतृपलाच्याः पास्ड स्तनदयं AAI NTE यथा 
MARTA तस्य सध्ये रूणालेसूब्रान्तरं अपि अलभ्यं ॥ ४० ॥ 

Sanjivani.—aatsafafa अन्बोऽन्यम्‌ परस्परम्‌ | कर्मव्यतिहारे सव्यः 
नाती इ वाच्ये इति दिरुक्तिः। aaraa बहलसिति वहुलवचनादस॒मासपचेऽपि 
yazaa सुपः सुर्वक्तव्य इति aaa वार्तिकम्‌ । उत्पौड़यत्‌ उपसत्‌ पाण्डु 
गोरम्‌ उतपलाक्ष्या: स्तनदवम्‌ तथा तेन प्रकारेण प्रहद्धम्‌। कर्तरि क्त: । श्याम- 
सुखस्य क्रप्णचुचुकस्थति स्वरूपवणंनम्‌ तस्य स्तनदयस्थ मध्ये यथा येन प्रकारेण 
स्णालसूबान्तरम्‌ विसतन्तुसाबावकाशोऽपि लभ्यम्‌ लब्छमशक्यम्‌ | “अन्तरमव- 
काशावधिपरिधानान्तद्विभेदतादर्थ्य” .इत्यमर:। अत सम्बन्ध असम्वन्धदुपातिशयो- 
त्यलङ्गारः, कुचयोः पौवरत्वातिशवाथे अवकाशसम्वन्धेऽपि असब्बसासिधाना- 
दिति॥ ४० ॥ 

Change of ४७४८८.--पास्डुना स्तनइवेन mAT जातं । रूणालसूत्रान्तरेण 
अपि अलभ्येन जातं ॥ ४० ॥ 

झोकार्थ:। विशालाच्याः wean: पार्डुवणौँ क्कणाभ्यां चचकाथ्यां आनौ- 
लाग्रौ च पयोधरौ अन्योन्यमुपपौडा इद्धिमायान्तो ताक पौबरत्वसीयतुः यदनयोः 
मघे इषदप्यवकाशी नासौत्‌। नौरखुत्वात्‌ अतिसूच्मोऽपि विसतन्तुारस्तयीर्मध्ये 


स्थानं न Ga | 
Notes. 


1. Samasas.—(a) उत्पले इब अचिणौ यस्याः सा उत्‌पलाचौ तस्याः 
डत्पलाच्याः। बहुत्रौहौ सकध्यच्णी: WE षच्‌; इति समासान्तः wa; 
षिद्गौरादिभ्यस्चेति ङौष्‌ । 

(0) स्तनयोः ea इति aaga । 

(८) श्यामं सुखं यस्य तत्‌ श्याममुखं तस्य । 
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(d) auaa ga इति रूणालसूच॑ aa अन्तरं अवकाशः इति रूणाल- 
सूचान्तर | 

2. Derivation &c—(a) अन्यम्‌ अन्धम्‌ “ कम्मव्यती हारे aaa 
दे वाच्ये” इति fauta: “amaaa agag? ; “वहुलग्रहणात्‌ अन्यपरयी: न 
ससासवङ्गावः” “असमासवङ्गावे JAMA सुपः GATA” इति अन्धः अन्यम्‌ ; 
ततः सनो चन्धोऽन्यम्‌। उत्पीड़यदित्यस्य कच्मपद्‌ं । wa RANSA स्तनशब्टः 
परारूश्यते |. तेन च पुंलिङ्गतानिव्वा हः । 

(2) तथेति क्रियाविशेषणं प्रश्द्धमिति कृदन्तक्रियापदं विशिनष्टि | 

(८) लभेः कर्म्मणि यत्‌ “पोरदुपघादिति” wa: प्रतिषेधः | 

(d) “अन्तरं अवकाशावधिपरिधानान्तर्द्धिभेदतादध्यं । किट्रात्मौयविनावहिर- 
वसरमध्यात्मसहशेषु ॥” इति सैदिनी | 

3. अदकाशसस्वन्धेऽपि असम्व्कथनात्‌ सच्चस्धे भ्रसम्वरूपातिशयोक्तिः अल- 
ङ्कारः अत्र झोके | 

नौप्ना९शेनएनोऽना शॉर्कडोब्र Aigai खनयूशन amt ARa इडेग्रांछिन (यन 
cate B35 (य aana Aoi fasta, ata Feat मूथविशष्टे (मड ge wera 
AMA भूगे।नरूळ शर्यड इन ASS Al ॥ 8० ॥ 

Her eyes were like two blue lilies, and her two breasts, 
pressed against each other and had grown so big, that between 


the two black teats that topped each breast, there was no room 
for depositing even the fibre of a lotus root. (40). 


शिरोषपुष्पाधिकसी कुमाय्यो बाहू तदोयाविति मे वितक: | 
पराजितेनापि Hal इरस्य यो कण्ठपाशी मकरध्वजेन ॥४९॥ 


Anvaya.—adtat वाह शिरौषपष्पाधिकसौकमाय्यों इति ने वितर्कः मकर- 
ध्वजेन पराजितेन अपि at हरस्य कण्ठपाशी कृती ॥ ४१॥ 

Sanjivani—dia सुकुमारत्वसनव कुसुसाखस्य साधकत्वनिति स्थिते 
मत्याह,--शिरौषेति। तस्या इमौ तदीयौ वाहू शिरोषपुष्पादधिक सौकुनाव्यम्‌ 
aed ययीसथीत्तौ इति से वितर्कः ऊहः कुतः? यौ वाहू पराजितेमारि (1) 


(7) जि=० conquer qe जवति । faz जिगाय ट्‌ जेष्यति। लुड्‌ 
अजेषीत्‌ । कर्म जौयते | जायिष्यते । अजायि । सन्‌ जिगौषति। णिच्‌ नापर्यात। 


लुङ्‌ अजीनपत्‌ | - ; 
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पूव्वं निर्शितेनापि मकरध्वेजेन कासेन ga करठपाशौ कण्ठवखनरत्जू कती 
करालिङ्गनं प्रापितावित्य्ध: । तदसाध्यसाधनात्‌ तत आधिक्यमिति भाव? | अब 
वाही: आरोपिंतकण्ठपाशत्व म्य प्रह्तवेरनिर््यातनोपयोगात्‌ परिणामालङ्ारः ॥ ४२ ॥ 

Change of ४०८८.-पराजितः अपि सकरध्वजः GTA RGT 
क्तवान्‌ ॥ ४१॥ 

MATa: | कुसुमायुधः खस्यावुधसूर्वः सुकुमारेः प्रसूनैः faa चेतीविक्नतिं 
जनयितुसिच्छन्‌ पराभवसाप। एवं निञ्जितोऽपि स पात्याः वाइरूपं समथतर्‌ 
agaaga पुनरपि शिवविजयाब ईहाञ्चक्रे क्तक्षत्यश्च AYAI ` यतः WIE: 
भुजौ वास्वकस्य करे बन्धनाथं पाशी दव तेन fafedi) एतावता इदं प्रतिभाति 
यत्‌ कन्दर्पायुधमूतानां कुसुमानां मधेय कोमलतममपि fale सोकुमाव्यात पाव्वती- 
भुजेन aqaa अन्यथा कथमस्य कामास्तातिशाधिनी शक्तिः । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) शिरौषं नाम पुष्पे इति शिरीषपुष्पं ; तस्मादधिक 
इति शिरीषपुष्याधिकं ; तथोक्तं सोकसाय्यं ययोः तौ शिरीषपष्णाधिकसौ कुसाव्यौं । 
(2) awe पाशे इति कर्ठपाशी | 
(८) मकर: ध्वज: चिहुभूत: यस्य स सकरध्वजः। मकरध्वजः कन्द्पंः 
समुद्रच | 
2. Derivation &c.—(a) सुक॒मार्यी: भावः इति सौंकुमार्य्य इति 
सुकुमारशन्टात्‌ ष्यञ्‌ | 
(0) परापूञ्चात्‌ जिंधातोः कमणि m1 लट्‌ पराजयते ; faz पराजिग्ये ; 
लुङ्‌ wuse | 
(८) तर्कयतेः भावे अल्‌ घञ्‌ वा तर्कः, संशव: | 
(2) तस्याः इमौ इति तदौयौ तच्छव्दात्‌ छ; | 
3. अत्र झोके आद्ये अड्डे sq चालझार:। दितौये अङ्गे परिणामालङ्कारः । 
The idea is :—It was Cupid who excited love in the breast 
of Siva for this girl, and the result was that she, having become 
the beloved wife of the God, folded his neck in her arms. 
BAA छान BF (य, Ala 92 वाळ थित्रीव ५७ Mee मगधिक Zeata 
हद्षेवक | stad कनार्श agaa निके शेत्रोब्िड azae (मङे ge वाङ्एक 
aaia SOA कशे fats Fafo ॥ 89 ॥ 


Her two arms had a greater softness of touch in them 
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than even the: sirisha flower ; this is my thought :—since, 


Cupid, though worsted in his struggle with Siva, could yet 


turn these very arms to a couple of nooses for ensnaring the 
throat of that God. (41), l 


कण्ठस्य तस्या: स्तनबन्धु रस्य मुक्ताकलापस्य च निस्तलस्य | 
अन्धोऽन्य॒णोभाजननाद्‌ बभूव साधारणो भूषणभूष्यभावः ॥ ४२॥ 


Anvaya.— aaa तस्याः कण्ठस्य निस्तलस्य सुत्ताकलापस्य च HASA- 
शीभाजननात्‌ सूषण-भूप्यभावः साधारण: वभूव ॥ ४२ I 


Sanjivani—awdfa! स्तनाभ्यां awa उन्नतस्य तस्याः पात्या: 
करस्य गलस्य fara ads मुक्ताकलापस्य सुक्तासूषणस्य च | “aid निस्तलं 
इत्तं बन्चुरन्तून्नतानतम्‌” “कलापी भूषण वहें तूणीरे संहतावपि” इति चामरः । 
श्नन्यीऽन्यशीभाजननात्‌ भूषणभूष्यभावः अलङ्कारालङ्गाय्यभावः साधारणः समानो 
बसूव। उभावपि अन्धोऽन्यस्य yal भूषणे च वभृवतुरित्य्थः । अब REKT- 
कलापयोः शोभाक्रियादारेण भअरन्चोऽन्यभूषाजनकत्वात्‌ श्रन्धोऽन्यालङ्कारः। तदुक्तं 
परस्पर क्रियाजननं अन्योऽन्धं इति ॥ ४२॥ 

Change of 70/८.—साधारगेन सूषगाभूप्यभावेन बभूवे ॥ ४२ ॥ 

aaa: । श्यते fe लोके हेयमपि वस्तु आययनाइात्म्रात्‌ शोभां धत्ते 
sfa; तव निदर्शनं प्रमदालीचनन्धस्तं मलौससमञ्जनम्‌। यदि ga: कुत्‌सितमपि 
द्रव्य इत्यमुतकर्ष लभते, तिं प्रक्ृतिसुन्दर वस्तु निरतिशयं उत्‌कषे लभते इति यत्‌ 
तत्‌ किं वक्तव्यम्‌ ? प्रक्तत्येव मनोहरा मुक्तामयी हारयष्टिः शीभार्थं पात्र्या करे 
wa, पीनपयीधराभ्यां ईषदुन्नतानतस्य सनीरमस्य Adena संस॒गेण qaq- 
कारातिशयं दधौ ; अती हारेण यथा awa करठेनापि तथा हारस्य शोभा 
समुत्‌पाद्ता ॥ 


Notes. 


1. Samasas &c.—(a) स्तनाभ्यां sau: इति स्तनवन्पुर; तस्य | 

(6) gami कलापः समूहः इति सुक्ताकलापः तस्य | 

(८) nfa ai यस्य सः निस्तलः तस्य | 

(2) अन्योऽन्यस्य शोभा इति अन्योऽन्धशोभा तस्याः.जननं इति अन्योःन्यशोभा- 
जननं वसात्‌ | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(e) सूपणं च ga चते भूषणमृष्ये ( इन्दः) तयोः भावः इति yav- 
qaaa: | 

2. Derivation &c.—(a) जननं उत्‌पादनं ण्यन्तात्‌ जनधातीः भावे ल्युट्‌ । 

42)- भूषयते: करणे ल्युट्‌ भूषणं ; कर्मणि ण्यति ( यति वा ) भूष्यम्‌ । 

3. अच AA अन्योऽन्यालङ्गारः। अन्योऽन्यसुभयोरेकक्रियायाः करणं मिथः 
इति लक्षणम्‌ | ; 

gaal A थांकांप्छ FES झाडावर A ARZA, वर (शांत qeta 
(य माला झिनि sata शब्रिप्डन, {Sera aaa AATA CS afa +faxtfec, 
रुजवा Zİ वला छान (व EZTAI डव नाना AMT atara YA TEZA | 8२॥ 

Her chest was uneven by reason of her rising breasts, over 
which she threw a garland of big pearls ; and it would have 
been difficult to say, which was the ornament and which of 


the two had its beauty set off by the other ; for her chest and 
the pearls reciprocally enhanced the beauty of both. (42). „ rs 


P 
fs 0 AA A 


४-३ 
= 


चन्द्रं गता पद्मगुणात्र भुडक्े, पझासिता चान्द्रमसोमभिख्याम्‌। ४ 


~ 


उमासुखन्तु प्रतिपद्य लोला iaai प्रीतिमवाप लच्झोः ॥४३॥ 


Anvaya.—लीला wat चन्द्रं गता पद्मगुणान्‌ न HRA पाम्रिता 
चान््रससौं अभिख्यां न yaa उमामुखं त॒ प्रतिपद्य दिसंग्रयां प्रीतिं अवाप ॥ ४३॥ 
Sanjivani.—sदानौं पार्वतीबद्नं चन्द्रकमलसहृशमभित्येतदँव वची- 
भझ्याह--चन्ट्रसिति। लोला चपला परिखमणीलेत्यर्थः। aah areata 
मानिनी देवता चन्द्रं गता प्राप्ता सतौ पञ्गुणान्‌ सौगस्यादीन्‌। न yee (1) 
नानुभवति । पझायिता सती चन्द्रमसं इमाम्‌ चान्द्रमसौस्‌ अभिख्याम्‌ शोभाम्‌ । 
“अभिख्या नासशीभयो:” इत्यमरः | अन्रतवदानन्दिनीं न yal उमामुखं 
प्रतिपद्य तु दे WRIT सं्रयः कारणं यस्या्ताम्‌ दिसंययां प्रीतिम्‌ आनन्दम्‌ अवाप 
तवीभयगुणसम्भ वादिति भावः अव्र उपमानभूतचन्द्रपञ्मापेचया उपमेयस्य उमामुखस्य 
अधिकगुणवत्तोत््या व्यतिरेकालइगर: | तदुक्तं भेदप्राधान्धेनोप्रसानादुपमेयस्य आधिक्ये 
fuai वा व्यतिरेकः इति ॥ ३३॥ | 


(7) ya = ६० eat Yes । लड अभुनक्‌--अभुङ्त्त; लिट्‌ बुभोज बुसुजे; खट्‌ | 
भोच्यति--भोच्यते । YS अभौचौत्‌, अभुक्ष । सन्‌ वुसुर्चात - बुसुचते। णिच्‌ 
भोजयति। PN 
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Change of ००८८.-"चन्द्र गतया पद्मगुणा: न सुञ्चन्ते ; पञ्माखितया चान्द्रः 
मसी भ्रभिख्य़ा न भुज्यते लोलया लक्ष्या दिसंग्रया प्रीति: अवापे ॥ ४३ ॥ 
स्ीका्थ: “sza निशायां विकसति gge” इति कतिसमयप्रसिद्धेः 
चन्ट्रोदये।पद्मानां निमीलनात्‌ चन्द्रविन्वाख्रिता शीभायाः अधिष्ठाबी देवो ad अव- 
काशमलभम।ना मनोज्ञत्वमाधुब्य सोरभ्यादिकं फुल्लारविन्दस्य गुणं नानुभवति ; किञ्च 
दिवसे विकसितराजीवेषु क्तताधिष्ठाना शशधरस्य रामणीयकमाद्वाद्कत्वञ्च न अत्ते । 
किन्तु पाव्रव्याः। चन्द्रो पसं फुल्लकमर्लानसं च आननमाञ्चित्य उभयत्र वासजन्यं WH 
ˆ लेमे। पार्मतीवद्ने चन्ट्रकसलबी: मधुरिमा वुगपद्वर्तत इति फलिताः | 
Notes. 
1. Samasas.—(a) पद्मस्य गुणाः तान्‌ पद्मगुणान्‌ । 
(6) पद्म आश्िता इति पद्माथिता । 
(८) उमायाः सुखं इति उमासुखं। | 
(d) इ संग्रवः कारणं Gar: ताम्‌ दिसंयरयाम्‌ 
2. Derivation &c—(a) भुजोऽनवने इ 
त्वात्‌ आत्मनेपदं YEA । 
Ad चन्द्रमसः इयं इति चान्द्रमसी ; चन्द्रमसशव्दात अण स्त्रियां डौष । 
(८)... अभिःव्दावते प्रर्शाल नीयते अनया इति अभिख्या  आतद्योपसग इत्यङ्‌ 
कृत्यल्युटो वहुलम्‌? इति आइलकातु करणे as) ` अभिस््यानामशीभयोः 
लोला चञ्चला “ लीलग्मसढष्णयो 
(d) ayaa गिधातोः अच्‌ ( “एरच्‌? इति सूवेण ) अथवा अल्‌ | 
(०) लक्ष्मीशव्द: न ङौवन्तः तरीतन्द्रौत्यादिना ओोणादिकप्रत्ययेन साधितः। 
अतएव न सुलीपः। 
3. अनुरूपो भावः 
कमलिनो मसिना दिवसात्यये शशिकला विकला चयदाचये । 
इति fafa faea रमणौसुखं भवति ASAR: MANAA: ॥ 
4. अब झीकै व्यतिरेकः अलङ्कारः | 
The purport is :—It is the presence of the Goddess of 
Grace which makes an object beautiful; the moon has no 
beauty during the day ; the lotus closes at night. So the 
Goddess could not enjoy the two beauties at once. But 
Uma’s face had in it the beauty of the lotus and that of the 
moon. 


l 
= ~ ~ 


ति मूतेण अव्र भुजवातीभीँगाथ- 
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चङोवऽकन। aA यथन ore AMSA aaa, SIA Sista Acq थॉकिवां्र za 
जळ्छांभ ZA ना, AFH शरण शाकियांत् AAW छएळ ATE अनन fsf aes 
afas शोन A किङ शाक्‍्टडोब्र A दान AM Siza (मळे पडे ata 
3ककाटन AJIT 2305 APA ॥ 8७॥ 

The goddess of grace enjoys not the beauty of a lotus, at 
the time she honors the moon with her presence ; and when 
present in the lotus, she enjoys not the beauty of the moon p 
but manifesting herself on the face of Umá, the goddess, who 
had hitherto to hie from the one to the other, enjoyed a double 
pleasure, derivable from both the lotus and the moen. (43). 


पुष्यं प्रबालोपहितं यदि स्यान्मुक्ताफलं वा स्फुटविद्धसस्थम्‌ । 
ततो५नुकुय्यादिशदस्य तस्यास्तास्वीष्ठपन्येस्तरच: स्मितस्य ॥४४॥ 


Anvaya.—yqy यदि प्रवालोपहितं स्थात्‌ सुक्ताफलं वा स्फुटविट्टसच्थं स्यात्‌ 
तत: विशदस्व ताख्रीएपव्यस्तरच: तस्वाः क्वितम्य अनुकुस्यात्‌ ॥ ४४॥ 

Sanjivani—yafafa: yua पण्डरौकादिकस्‌ प्रबाले बालपन्नवे उप 
हितम्‌ निहितम्‌ स्याद्यदि “wart aaee fast वालपन्नवे” इति fea) 
मुक्ताफलम्‌ वा स्फुटे निले विद्रुसे तिहतीति स्फुटबिद्ुमस्थम्‌ aafe ततः afs 
विशद्स्य शखस्य ताचे अरुणे ष्ठे पेला near सक्‌ कान्तिर्यस्य aiaa 
तस्याः qaar स्मितस्य अनुकुव्यात्‌ सितमनुकुऱ्यादित्य्ध, । अब “साषाणाम- 
aaa” इतिवत्‌ सम्वन्धमात्रविवचया षी । अत्र yagara: सुक्ताविद्रमचोय' 
असब्बन्धेऽपि सम्वन्धोत्या अतिशयोन्निः; सा च सम्भावना SUAS ASAT: | 
विशेषतस्तु पुष्पसुक्ताफलयोरुपसानयीः प्रक्ृतोतकर्षाथसुपर्नयताकल्पनात प्रतौपा- 
AS | तदुक्तम्‌ उपमानस्य आचेपः उपमेयताकल्पनं वा प्रतीपः इति लक्ष- 
णात्‌। सच पूर्व्वोक्तातिशयोक्त्यनुप्राणित इति ॥ ४४ N 

Change of ४०८८४.-पुष्पेण प्रवालोपहितेन ARAT स्फुटविद्धमस्थन भू येत, 
अजुक्रियेत ॥ ४४ ॥ 

Waa. । पक्घाविस्वगञ्जने उमायाः अधरे पतिता maaa बिसला 
स्मितप्रभा यां शोभां अधत्त सा किं वर्णयितुं शक्यते ; जगति. तस्थाः उपमानं न 
लभ्यते खलु। wa यदि अचिरोङ्गते पाटले किसलये mi प्रसूनं fanat भवेत्‌ 


यदिवा ग्रवाले खच्छकान्ति मौत्तिकं निहिते भवेत्‌ | 
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1. Samasas.—(a) प्रबाले उपचितं इति प्रवालोपछितं | 

(6) gat फलमिव इति सुक्ताफलं | 

(८) स्फुटः faza: इति wzfaga: तब स्था fafa: यस्य तत्‌ यद्दा स्फुटविटुर्स 
तिष्ठति यत्‌ तत्‌ स्फुटबिद्रनस्थ “सुपि न्य: इति कप्रत्यव: | 

(d) ara: ate: इति arate: ( va तास्रोष्ठः ) तास्रौषे wae लक्‌ qa 
तत्‌ तास्रौष्टपय्य्तसक्‌ तस्त | 

2. Derivation &c.—(a) उपपूब्वात्‌ धाधातों: aaf ताः aid 
उपहितं | 

(४) परिपूव्यात्‌ असु चपे इति धातोः कणि क्त: vere: स्त्रियां Aa | 

(८) aa दोप्ती इति भौबादिकात्‌ घाती; सावे क्विप्‌ रुच्‌ । स्वीलिङ्गीऽयं 
शब्द: । लट्‌ रोचते ; faz aad ; लुङि अरचत्‌, अरीचिष्ट | 

id) प्रदालोऽस्त्री किसलये वीणादण्डे च fagi इति सैदिनी | 

(८) स्मिधातोः नपुंसके भावे क्तः स्मितं | 

(f) aaa saa कर्णि डितौया एव भवितुमहति। अब सम्बन्धमाव- 
विवक्तया षष्ठी ; अनुरूपः प्रयोगः मापाणामद्मीबात्‌ | 

8. अनुरुपी भावः रघौ | 

adet पतितं तरुपल्लवेषु निधोतहारगुलिका विशदं हिमाम्भः । 
आभाति लञ्चपरभागतयाधरी ष्ठे लौलास्मिठं सदशनार्चिरिव त्वदीयम्‌ ॥ 

4. अत्र अतिशयीत्तय॒ञ्ञीवितः प्रतौपः अलझारः। उपसानस्य उपमैयत्व- 

कल्पनात्‌ प्रतीपालङ्कारः | सम्भावनात्‌ उत्प्रेचा इति केचित्‌ । अशूतीपसा इत्यन्ये । 


arate &c. ॥/., the rays or the brightness of the smile is cast 
upon the scarlet lip. safga from उप--घा ; from the same root 
comes उपधान = pillow. उपव = pillowed. 

यि नव शेल्लटवब्र Gra casa (कान Saya avatars ea अथवा यणि Aasta 
aaa Sta मूकोकन afao इय, Stel इडेन safes awed ge 
erba baa aatan eaae ifege Aksa (य ga शे, Siia 
gaT crea यांडेण्ड AITA ॥ 88 ॥ 


If a flower reclined on a delicate leaf, or a pearl were placed 
upon a spotless coral bead, then there would be an imitation of 


her bright smile,,ipariating hes searleidiRs, (44): 


ri EDES Pi # { 
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सरेण तस्यामस्टतलुतेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि। _ 
अप्यन्यपुष्टा प्रतिकूलशब्दा सोतु्वितन्वौरिव ताड्यमाना ॥ ४५॥ 


Anvaya.—afaaaata तस्यां अरूतखुता इव स्वरेण प्रजल्पितायां 
अन्यपुटा अप ताडासाना aadi: इव Arg: प्रतिकूलशच्दा ( भवति ) ॥ ४४ ॥ 

997]17971.--खरेणेति । अभिजातवाचि सघुर्षाणिण्थास तस्याम्‌ ge 
त्याम्‌ azaga अबछतसाविगा इव । क्रिप्‌। खरेण wea प्रजल्पितायाम्‌ 
आलपन्याम्‌। कत्तरि क्त: । अन्यः काकादिभिः yer अन्यपृष्टा कोकिलापि। 
मुख्यया Ta जातिवचनत्वाभावात्‌ ङीवभावः। ताड्यमाना वाद्यमाना विषमवद्धा 
तन्त्रीः वितन्ती: इव । अवितृस्टतन्तिब्य: ई: तन्विधातीरोणादिक इप्रत्ययः | 
ङीवभावान्न ears इति सुलीप:। तदुक्तम्‌, “अवी-लक्ष्गी-तरी-तन्ती-ह-धी- 
चौणासुणादितः। स्त्रोलिज्ञानाममौषान्तु न सुलोपः कदाचन ॥” इति | एते 
Saa न भवन्तौत्यध; । योतुः जनश्च प्रतिकूलशब्दा कणकठोरनादा भवतौति 
शेष: ॥ ४५ ॥ 

‘Change of ४०८८८.-अन्यपुट्वा ताड्यम्तानया faa इव प्रतिकूलशब्दया 
भूयते ॥ ४५ ॥ 

जोकार्थ:। aaa खरः मुधावर्षीव aye आसौत। सा कदापि 
यरास्यत्वादिदीषद्ष्टं वाक्यं न प्रावृङ्क्त। अस्तसग्मिताचरं तखाः वचनं गतवती 
aaa कण aytda प्रत्िइमपि काकिलारुतम्‌ विषमवद्धाया: दौणाया: afwataa 
कठीरमसुखावहच.प्रतीवे | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) qed खवति यः स: maaga ( उपपदसमासः ) 
qnd: क्तरि faa) “sae प्रिति कृति तुक्‌” इति gama: i 

(2) अभिजाता वाक्‌ यस्याः सा अभिजातवाक्‌ dam अभिजातवाचि। 
अभिजाता संखारसम्पन्ना त्रग्राम्या इत्यर्थः । अभिजातः कुलौने स्यात्‌ न्याव्यपश्डिः 
तथीरपि इति. मैदिनी । 

(८) अन्धः वायसंरित्यर्थः पुष्टा पालिता इति wager कोकिला । जातित्वस्य 
gaa इच्या अग्रहणात्‌ न ङोप्‌ । कोकिला जातावपि इति भट्रोनिदौचितः | 

(2) प्रतिकूल: कर्ण कठोर: शब्द: यस्या सा प्रतिकूलशब्दा | 

(€) विषसत्रद्धा aat: इति वितत्वौ: ( शाकपार्थिवादिवत्‌ समास: ) । 

2. . Derivation &c.—(a) खरेणति करणे टतीया | 
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(2) अभिपूष्वात्‌ जन्‌घातोः कर् रि क्त: श्रभिजात: | 

(८) saana इति घातोः प्रपूर्व्वात्‌ विवचया अकस्मकात्‌ कर्तरि क्त: । ततः 
faat टापि प्रजल्पिता । 

(d) asifafa भावे सप्तमी | 

(e) ताड्यते: wate शानच्‌ स्त्रियां टाप्‌ | 

(J) aani: औणादिक: ईः ad अतएव न Sanad सुलोपः 
न सर्वात | 

(2) अधातोः aif ढच्‌ । श्रीढशब्दस् षष्ठ्याः एकवचने ag: ne 
( सम्बन्ध ) षष्टी । 

3. अरूतसुतेव seq; ततः प्रसिद्ध उपसानभूतस् कोकिलारतख 
आक्षेपात्‌ प्रतौपालङ्गारः स च उपमया संरूज्यते | 

The word अ्रभि्ाव=one of a noble birth ; here used as 
qualifying speech. प्रर्जाल्पत=प्र+जल्प+कत्तरि क्त. जल्प=।० talk. 
Blackbirds or Kokilas are called अन्यपुट = परपुष्, as they are 
believed to get their young ones nursed by the crows. प्रतिकूल: 
शब्दी wat: सा प्रतिकूलशब्दा, wea स्वति यः सः अमृतसुत्‌च्अमुत<- 
at क्विप्‌. e 

नधूद्रडाविधी AKSA AA (यम जमभूड दर्व Sfaw, cas दटत थन डिनि कश! 
efacsa, tara caifeara aae ८डगनि Fia (वारव 225, (वमन sA 
हवाच AA AUT वान Shara छाइ। Faas fag (वाय ङ्ह मो ॥ 8० ॥ 

Her speech was such as became a highborn lady like her ; 
and when she spoke in her delightful voice which flowed with 


ambrosia as it were, even the female blackbird’s notes would 
jar on the hearer’s .ears, just like a lute with ill adjusted 


strings. (45). 
प्रवातनोलोत्पलनिविशेषमधो रविप्रेचितमायताच्या । 
तया Weld नु ग्रगाइनाभ्यस्ततो Vela नु म्ट॒गाङ्कनाभिः॥ ४६॥ 


A1n\294.--प्रवातनौलोत्पर्लानव्विशेषं अधीरविप्रेचितं आयतात्या तया 
सुगाङ्गनाभ्यः Weld नु मृगाङ्गनाभिः ततः WHA नु॥ ४६ I 
59.प्र1ए४77,.--5प्रवातेति प्रवाते प्रभूतवातस्थले वन्नीलीत्पलम्‌ तत: निव्विशिषम्‌ 


निभढं तत्सडशमित्य्थ: । अधोरविप्रेचितम्‌ चकितविलीकितम्‌ आयतात्दाः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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विशालनेवया पाव्वेत्या मुगाङ्गनाभ्यः रियीभ्यः ग्टहीतम्‌ अभ्यस्तम्‌ नु? अथवा 
मृगाङ्गनाभिः ततः तस्याः पावत्या: । पञ्चम्यास्तसिल्‌ | wid नु? अच fafa- 
तस्य परस्परग्रहणस्य उत्प्रेचणात उत्प्रेचेति केचित्‌ तदुपनीविसन्दे डालङ्कार इत्यन्य | 
उभयी: ATC: इत्यपरे ॥ ४६ ॥ 

Change of voice —अआयताची सा ग्टचौतवती, मगाडूना: ग्टहौतवत्य: || Ben 

जीकार्थ: । वायुवशात्‌ इन्टौवरदलानि यथा अधौराणि, आकर्णविय्यान्त- 
नयनायाः शेलतनयायाः अपि नयने तदत्‌ चञ्चले एफीनयनाभ्यां न भिन्ने। अतएव 
संशय: समुतृपद्यते किसनया चकितविलोकनं इरिणौनां सकाशात्‌ fafaa ; 
डताही इरिणीभिः तस्याः सकाशात्‌ इति । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) nae: वातो यस्मिन्‌ तत्‌ ward, प्रादिभ्यो धातुः 
जस्येति वइब्रीहिः। प्रवाते नीलोत्पलं इति प्रवातनीलोत्पलं ; wer प्रवातस्थं 
नीलोत्पलं इति प्रवातनौलोत्पलं ( शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः) | fata: विशेष 
यस्य तत्‌ निव्विशेषं प्रादिभ्यो धातुजस्येति बहुब्रीहिः । प्रवातनीलीत्पलात्‌ निव्वि 
शेषं इति प्रवातनौलोत्पलनित्भिशेषं पद्चसीतत्‌प॒रुषः। 

(2) अधीरं विप्रेचितं इति अधौरविप्रेचितं । कर्मधारयः | 

(८) आयते sfadt यस्याः सा आयताची तवा ; बहुत्रौह्दी अचिशव्दात षच्‌ 
aaam: ; षित्वात्‌ स्त्रियां Aq | 

(d) सृगाणां अङ्गनाः ताभ्यः इति giga: | 

2. Derivation &c.—(a) विपूव्वात्‌ प्रपूव्वात्‌ taai: भावे a: 
'विप्रेक्तितम्‌ | 

(2) मुगाङ्गनाभ्यः ततः इति च अपादाने पञ्चमौ “आख्यातोपयोगे” इति 
सूरस्य अब श्रतिटेशः काव्य: । प्रेचणशिचायाः अपि विद्याखौकारे तअन्तर्भावात्‌ ; 
चचुरादौनां संज्ञाया अपि कथने wager! “ग्रह्नगप्राप्तार्थानां ततृस्थान- 
सिति” अन्धे। 

(८) ग्रहीतसिति ग्रहधातीः कम्मेणि क्त: ; शिचितमित्यर्थः | 

(2) ज्ञु शव्दः वितकं। “नु क विकल्यानुनयातौते प्रश्नी 
eager: इति मेदिनो | 

(०) आङ पूर्वात्‌ यम घातोः क्त: क्लीवे आयतं | 


3. अब उत्प्रेचानुप्राणितः सन्देहालङ्घारः | आद्य अद्ध समासगा उपमा at 
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4. तथाच शाकुन्तले “सहवसतिलुपेत्य ये: प्रियायाः aa इव मुग्धविलो- 
कितोपदेश:” । 

प्रभृतो वाती यत्र स्थाने तत्‌ प्रवातं | नास्ति विशेषो वरू तन्निर्विशेषं । विप्र- 
ित=वि+प्र+इईक्त+भावे a) आयते विशाले अक्षिणी यस्याः सा आयताची. 

qe विशांन-८नांऽनांत्र (य pea भृष्टि, aig aata aatas Aaaa 
afas Gaia fogs amd छिन नां। (महे ye डिनिङे alatat निक शिं 
sfanifacaat, agal ङ्ब्रिगीब्राडे Stara fast शीडेग्रांछिन, Sa) निङ्ञाश१ Fal 

sata ॥ 8७॥ 

Her eyes were large; anda restless look from them was 
indistinguishable from a blue lily waving in a.breezy spot ; one 
would be at a loss to say, whether she had copied that look 
from the female gazelles, or they had copied it from her 
look. (46). 


तस्याः शलाकाव्न्नननिर्मितेव कान्तिस्टेवोरायटलेख्योय | 
at ate लोलाचतुरामनङकः स््चापसीन्देमदं सुमोच ॥४७। 


Anv2392.-_आयतर्नेख॒यीः तस्याः भुवोः शलाकाञ्ञननिस्मिंता इव या 
कान्तिः, अनङ्गः लीलाचतुरां तां वीच्च खचापसौन्दय्यमदं सुमोच ॥ ४७॥ 

Sa1nji0211.—तस्या इति। आयत्लेखवोः दीर्घरेखयीः तस्याः पावत्या: wat: 
agafa शलाकया अञ्जनेन fafaaa स्थिता या कान्तिः लौलाचतुराम्‌ विलास- 
सुभगाम्‌ ताम्‌ कान्तिम्‌ वीक्ष्य अनङ्ग: खचापसौन्द््येण थी मदः तम्‌ नुमोच (1) 
इति सौन्दर्यातिशयीत्तिः ॥ ४७॥ 

Change of ४०४८८.--अनज्ञैेन खचापसोन्दव्यमद: मुमुचे ॥ ४७ ॥ 

ज्ञोकार्थ:। were: aay अतिविस्तौणं अलिनीलेनिविडलोमभिनौरन्ध- 
निचितेच। अतएत्र तूलिकया कज्जलेन चिविते इव प्रतिभात: स्म । इईडशोः 
विलाससुन्द्रयोः भुवीर्द शनेन विमीहितस्य कन्दस्य “सम चापः सुभगेन नारीणां 


2०.12) 


भवी तिरस्करोति” इति यो महान्‌ गर्ब्ब: आसौत्‌ स सम्यङ्निरस्तः । 


(1) मुच्‌ (0 give up लट्‌ सु्चति-सुञ्चते। लिट्‌ सुमोच-सुसुचे । 
az मोक्ष्यति--मोक्ष्यते । Ye असुचत्‌, AWA! सन्‌ सुसुचति-सुमुचते। 


णिच्‌ मोचयंति । लुङ्‌ अमू सुचत्‌। 
(८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Notes. 

1. Samasas.—(a) अञ्जनेन fafaa इति अज्नननिरन्मिता। शलाकया 
अन्नननिस्गिता इति शत्ताकाज्ञननिन्मिता | 

(0) आयता लेखा ययोः ते आयतलेखे तयो: आयतरलेखयीः । 

() लोलया विलासेन (खीला केलिविलासयो:) चतुरा quar इति लीला- 
चतुरा ताम्‌। an लौलासु विलासेसु चतुरा ear निपुणा इति यावत्‌ इति 
लीलाचतुरा at विलासपट्‌ं 1 

(d) न सन्ति agfa यस्य॒ सः अनङ्गः | 

(०) aa चापः (चापं वा) तस्य diaa इति खचापसौन्द्य्यं तेन यी मदः 
सः खचापसौन्दव्यमट: तम्‌ । सुमोच इति क्रियायाः कर्मपदम्‌ । 

2. Derivation &c.—(a) अनृजूधातो: करणे ल्युट अञ्जनं ; अनूज्‌ 
to besmear ; लट्‌ अनक्ति; ag आनक्‌ ; TS आञ्जीत्‌ | 

(७) fyn भाधातीः त्तः faai निर्मिता । द्तिखतिसास्थामित्तिकिति 
इति इकारोऽन्तादे शः | 

(८) कमेः क्तिन्‌ कान्तिः । लिख्‌ धातोः भावे अः faai टापि लैखा। 

(2) _ gata भाव: इति सोन्दथ्यं भावे ष्यञ्‌ प्रत्ययः । 

3. अलाकाञ्जननिस्ितेव इत्युतप्रे चा “सौन्द्व्यमदं FATA” इत्यव सम्भा- 
वना । यडा गळेत्यागासस्वन्थईपि सस्व न्वकथनात्‌ अतिशयीक्ति: | 

Cupid’s bow isa stock standard of comparison for female 
eyebrows. Hers excelled it in beauty and put an end to Cupid’s 
boast. खौलाचतुरां लौला = graces. चतुर = brisk ; 7. €. every slight 
movement of her eye-brows would bring out numberless 
graces. 

aad Arisa Sata Be झा (यन अक्षन axa ऊूनिक stat ten ” 
CHEN BSAA BASIS सेन (नहे aT कोमिनो्नठूनछ विनाग 
छरन्‌ aptfas 285, उन SA Gla azza कब्रिएऊन नां (य Sizla HAA ७१ 
JA ॥ 8१॥ 

The long line of her lovely eyebrows seemed to be drawn 
with collyrium by a painter's brush ; they ever briskly displayed 
a thousand graces ; when the disembodied God of love looked 
at them, he gave up his boast that he possessed a beautiful 
bow. (47). 
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went तिरक्षां यदि tafe स्यादसंशयं पव्दंतराजपुत्रगा: | 
तं.केशपाशं प्रसमौचप्र कर्थुरबालप्रियत्वं शिथिलं चमर्यः ॥४८॥ 


AnV2y4.—तिरयां चेतसि यदि लज्जा स्यात असंशयं पत्बतराजपुव्रा: तं 
केशपाशं yanta wae: बालप्रियत्वं शिथिलं qa: ॥ ४८ ॥ 

Sanjivani—asita । तिरद्याम्‌ तिर्य्यगजातीनाम्‌ चेतसि war स्याद्यदि 
संशयाभावः श्रसंशयम्‌ सन्दे हो नान्तीत्यथ: | पव्वतराजपुत्रा: शाङ्गरवादाञजी Bla 
इति ङौन्‌। तम्‌ प्रसिद्धम्‌ केशपाशम्‌ केशकलापम्‌। “पाशः पक्षश्च ह कलापार्थाः 
कचात्‌ परे” इत्यमरः | wada दृष्टा चमर्व्यः मृगौविशेषाः वालाः प्रिया ara- 
fafa fare वालप्रियातासां भावः वालम्रियत्वम्‌ प्रियत्रालल्वसित्यश्रः 1 आहि- 
ताग्न्याद्पाठात्‌वा परनिपातः। त्वतलीगुंणवचनस्येति yas: । शिथिलं ga: । 
Masaa शिथिलयन्तीत्यर्थः अतएव अव नि्लज्तत्वकरणहेतो; आद्यपादे 
वाक्याथत्वंन उत्था काव्यलिड्राख्यालद्वार: | तदुक्तम्‌, हैतीर्वाक्यपदार्थत्वे काव्य- 
लिङ्गसुदाहृतम्‌ इति । 

Change of voice —सल्जया चेत्‌ भूयेत चमरीभिः क्रियेत ॥ ४८॥ 

aaa: । चमर्यः मृगीविशेषाः। तासां पुच्छलीमानि amfa कोमलानि 
च। रेव चामरं निष्पाद्यते। wae: wa प्रियपुच्छलोमान: इति afafa- 
awa । प्राणात्ययेऽपि पच्छलीमानि ताभिः cardi तासां ईहृशोऽनुरागः 
agay गुणानां तारतम्यपरिज्ञानाभावात्‌ तिर््यगृयोनिसिद्बलञ्ञाभादाञ्च जायते | 
अन्यथा पार्वत्याः मूर्डजकलापे स्थितेऽपि कथं होनेपु अपि लोमसु आदर: स्यात्‌ । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) पव्ेतानां राजा इति पर्चतराजः ; तस्य पुत्री इति 
पब्वतराजपुत्नी तस्या: | 

(0) नामि संशयः यक्तिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा तया असंशयं (वहत्रीडि:) क्रिया- 
विणेषणं ; ga: इति क्रियाप्रदं विशिनष्टि। यदा संशयस्य अभावः इति असंशयम ; 
अर्थाभावे अव्ययौभावः, HIT चेतत्‌ । Fal: इत्यच असंशयम्‌, संशयाभावः 
Teel नाखौति व्याख्यानं | 

(©) प्रशस्त: केशः इति कैशपाशः प्रशंसावचनेञेति समासः। पाशः qaa 
हस्तश्च कलापार्थाः कचात्‌ पर। 

(८) प्रियाः वालाः यासां ताः प्रियवालाः qẹ बालप्रिया: वा प्रियस्य इति प्रिय- 
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शब्दस्य पाचिक: परनिपात: बालप्रियाणां भाव: इति वालप्रियत्वम्‌ aae 
संजञायाश्राभावात्‌ पुष्बद्रभावः। ' ` ' ` ` 

2. Derivation &e.—(a) fat: wafa इति fada: ; fata 
शब्दीपपदात्‌ अञ्चधातोः क्षिप्‌, क्किन्‌ वा। 

(2) स्यात, कुः zaa “हेतुहेतुमतोलिं ड्‌” इति विधिलिङ्‌ । 

(e पीयन्ति इति प्रियाः ; ग्रीधातीः कर्चर कः | 

(८) लज्जधातो: भावे अ: feat टाप्‌ । 

3. अव झोके काव्यलिङ्गमलङ्गारः | उत्प्रेक्षा च । 

P Fable or fact,—it is said that these female Yaks would 
much rather be killed by the hunter, than escape by flight 
_ when their tail-hair has got entangled in a bush, and sudden 
। jerk would tear the hair, A woman’s head of hair is compared 
: to the hairy tail on account of massive length, profusion, gloss, 

| and fineness. बाला: प्रिया: यासां ता: वालप्रिया: तासां भाव: बालप्रिवलं | 

एमब्रोज्ांडि आंशेनएपब्र sataa creta अछि afena मऊ) efan qite | 
किङ aft te शक्रो जालि Soa atia ASFA TSA AKA शॉकिड, Stal 
ža Aa aT anda (कशकताशे aasa efaa निल शूछ caters 
are झाशषिएब्र (म eta cE था[किऊ न| | 8९ | 


If animals had been Susceptible of the feeling of shame, 
certainly the female Yaks, who ever saw the famous mass ‘of 
hair which adorned her head, would have ceased to be so 
excessively fond of their hairy tail. (48). j “ 


सर्व्योपमाट्रव्यससुच्चवेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन | 
सा निर्मिता Aaen प्रयल्राटेकस्थसीन्द्चदिटृचयेव igen 


Anvaya.—ar पाती विश्वछजा एकस्थसोन्दर्य्यटिडच या इव प्रयत्नात 
यथाप्रदेशं विनिवेशितेन सव्वोपमाद्रव्यससुच्चयन fafa ॥ ४९ ॥ 

Sanjivani.—eaifa 1 fraga सा पाव्वेती farsa विधात्रा एकत्र 
तिष्ठतीति एकस्थम्‌ तस्र dada adagia feai प्रयत्ना त्‌ 
यथाप्रदेशम्‌ क्रमात्‌ विनिवेशितेन स्थापितेन सव्वेषामुपमाद्रव्या णाम्‌ समुन्नयेन समा- 
हारेण faiai दिइचयेवेति फलोत्प्रेचा, दर्शनाधित्वाद fares: इति । 


Change of voice.—faraz तां निस्भितवान्‌ se n 
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aa: | विश्वस्थ सर्वाणि रमणीयानि वलूनि यादे एकच समाहतानि 
way: तदि कौदशी खलु शोभा जायते इति चिन्तया आकारितः कांतूहलपरवश 
इव वेधा: नारोगाव्राणामुपसानभूतानि सर्व्वाण द्रव्याणि संग्टह्म यथास्थान निधाय 
च भदरातिशयेन तां पातीं faia | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) उपमायाः द्रव्याणि इति उपमाद्रव्याणि; उप- 
मानानि इत्यर्थः। सत्राणि syaza इति सर्व्वौपमाद्रव्याणि तेषां समुच्चयः 
तेन सर्व्वोपमाद्रव्यससुच्चयेन | 

(७) प्रदेशं अनतिक्रम्य इति यथाप्रदेशं अनतिक्रमाथ अव्ययीभावः क्रिया- 
विशेषणमिदं विनिवेशितेन इति पदं विशिनष्टि । 

(८) fat रूजति इति faraz fafa: ; रूजते: कत्तरि क्विप्‌ । उपपदसमासः 

व्रश्भसजुस्रजमुजयजराजभ्राजछूशां घः” इति WAU षान्तादेशेन ae शब्दस्य 
सौ faves इति पदं मुग्धवीधटोकाक्नतः दुर्गादासस्य aaa faaan इर्त्याप 
पदं ! 

(८) एकस्मिन्‌ तिष्ठति यत्‌ तत्‌ एकस्थं ; सुपि म्थः इति कप्रत्ययः ;\उपपदः 
qua: | एकस्थं dice तस्य दिडक्षा तया एक्म्थसोन्दरव्यदिदृचया | 

2. Derivation &c.—(a) उपमौयते इति उपसा भावे अब्र आतद्रीप- 
स॒गे इत्य डः | 

(6) “इस्तादाने aces” इति ada चिनीतेः घञ्‌ प्राप्तावरपि “IIA 
प्रतिषेधो aa” इति वार्तिकेन अच समुतृपूव्वात्‌ चिधाती: “aca” इत्यच्‌ । 
समुच्चयः राशि: | ससुचेयेनेति करणं ढतौया । 

(८) विशण्यन्तात्‌ कर्मणि a: वेशितः 

(४) प्रयत्रादिति हैतौ पञ्चमौ ; ल्यवलीपे वा ; प्रयत्नमायित्य इत्य: AE- 
धातोः भावे नः यत्न: | 

(८) zya: सन्नन्तात्‌ भावे अ: स्त्रियां टापि fear तया ; हेतौ ढतौया । 

3. अतर सोके उत्रेचालङ्गारः | 

घउपसाद्रव्य' = उपसासाघनं ga = an object with which a compa- 
rison may be instituted=a standard of comparison. यथाप्रट्श 
विनिवेशितेन, e. i. her eyes were made with lotus, her feet with 


tender leaves, her face with the moon, &c. This sums up the 
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description of her beauty, as if the poet had felt tired witha 
detailed description that has gone before. 

qas: faxteta cate कत्रि Seal sea! fects (य जाएशेव Asta NNi 
कळ AAR Sara (प्रथिएऊ (कमन sy, ad निनिड एला va अड़छि AAA as 
Gam frata वख छिन, (न मम शीर््वडो-द्रोएबरब्र ATII AINT Aza Ae 
afs ay Stace faite afarifecaa ॥ s> ॥ 


As if the creator of this universe wanted to see how fine it 
would look if all forms of beauty were gathered in one object ; 
and he took pains to collect all the types of beauty that the 
world contains, and so created her, the several parts of her 


form being fashioned with such types as were respectively suit- 
ed to them. (49). 


तां नारद: कामचरः कदाचित्‌ कन्यां किल प्रेच्य पितुः सभीपे । 
समादिदेशैकवधूं भवित्रीं प्रेम्‌णा शरौराइच्छरां हरस्य ॥ ५० ॥ 


Anvaya.—amat: नारदः कदाचित्‌ तां कन्यां पितुः समौपे प्रच्य किल 
THU हरस्य शरीराईहरां एकदघं भवितीं समाटिटेश ॥ ५०॥ 

Sanjivani—oarfafa 1 कामैनेच्छया चरतौति कामचरो नारद: कदा- 
चित्‌ पितुः हिमवतः समौपे कन्यां ताम्‌ पार्यतीम्‌ प्रच्य किल प्रेमूणा न त्वन्यथा 
हरस्य शिवस्य अड हरतीति wig) हरतेरनुद्यमनेऽच्‌ इत्यचप्र्यय: । शरौर- 
awe शरौराईहराम्‌ । कुलधरखरादिवदवयवद्दारा समुदायविशेषकत्वात्‌ 
समास: अन्यथा त्वडस्थ संसप्रविभागवचनत्वादईशरौरेति स्यात्‌ | एकवधूम्‌ अस- 
पबीकां weary । पूव्वकालेत्यादिना समासः। भविचीम्‌ भाविनीम्‌ समादि- 
देश (1) | हरस्पार्डाइ्'हारिग्येकपत्नी भविष्यतोत्यादिष्टवानित्यश्र: ॥ ५०॥ 

Change of ४०८८८.--सा कामचरेण नारटेन TATE इरा एकवधू: भविची 
समादिदिश ॥ ५०॥ 

Bart: | खेच्छया सवव विहरणशौलो Safe नारद: कदाचित्‌ ओषधि- 
Wa अमन्‌ पाव्वतों हिमालयस्थ समौपे स्थितां दृष्टा हिसवन्तमुवाच इयं ते कन्था 


(7) fen=to order लट्‌ दिशति-दिशते | fae दिदेश--दिदिशे। we 
Saata | लुङः अद्चित्‌-अदिचत । सन्‌ fefeafa—fefead 1 णिच्‌ 


द्‌ । लुङः शत्‌ | À 
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देवटेवस्य faque: असपवीकमार््या भविष्यति, किञ्च पत्यः अनुरागः अस्यां तथा 
प्रसरसेष्यति यथेयं भत्ते: शरौरस् अर्धभाग्‌ भविष्यतौलि। ` 


Notes. 


1. Samasas—(a) कानन चरति इति कामचरः चरेष्टः उपपद- 
समासः। 

(2) एका वधू! इति एकवधूः तां कर्मधारय: | “पूव्वेकालेकसवेजरत्‌पराण- 
नवकेवलाः समानाधिकरणेन” | 

(८) aga हरा इति अईँहरा। mata agU इति शरौराईछरा। 
शरीरप्य we इति विग्रहे want इति पदं स्यात्‌। अर्धं नपुंसकमिति सूदेण 
'समांशवाचिना maa अईशक्देन एकदेशिसमास अइंशव्दस्य पूवनिपातः दृरति- 
क्रम: ; Wass Wat: | अतएव अईहरा इति wer सह शरीरस्य 
समासः | 

संचिप्तसारसते तु शरीरस्य ae इति विग्रहे ; एकटैशिसमासस्य वेभाधिकत्वात्‌ 
पचे षष्ठीसमासे शरीरा इति पदं सम्भवति | तथाच क्रमदौद्यरसूवम्‌ “नपुंसकाई- 
दिती यढतौ य तुय्बेभ्यो वा” | 

2. Derivation &c.—(a) किम्‌शच्दात्‌ सप्तम्यां दाप्रत्ययेन कदेति 
fag aa: अनियार्थ चित्प्रत्ययः ; कदाचित्‌ कस्मिंश्चित्‌ समये | 

(6) सूधातीः भविप्यदथं aq “aaa: ङौविति” faai ङौपि भविवी । 

(८) प्रियशब्दात्‌ भावे इमनिच्‌प्रत्ययैन प्रेमन्‌ इति शब्दः सिद्धः प्रेमा ना प्रियता 
हाई प्रेस इत्यमरः | प्रसा ना वासवे वाते प्रसा स्त्री Agaa: इति मैदिनी। 
अब Sat ढतीया | 

(d) इरस्यति TF षष्ठौ, शरौरेण सह सम्बन्धः । किलेति वार्त्तायां । 

(सङ्गताः आपः यस्मिन्‌ स समीपः। “ऋकपुरव्ध्‌रपथामानचे इति 
समासान्तः अः। इगन्तरुपसरगभ्योऽपः ईत्‌ । इति अकारस्थाने ईत्‌ । 

This alludes to the अईनारीश्वरमूर्त्ति, object of an ardent 
adoration among many Hindus. The idea is that Siva and 
his spouse, unable to bear even a moment's separation, formed 
a united body between the two, the right half male, and the 
left half female. The aft is often the esoteric tutelary divi- 


nity of many persons. 
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ajay afta ASIA, (य Zaa aka ॥छिविधि कटन feta अकबर} 
UAI छवएन CAA aibics (भिदा aicwt FIAT (य ZA ACA AZIMIA 
AAA PRT saa, थवः Ata ARs ant ata seca cq डेनि झाडावर 
GAH ALS ZZAN | ०० ॥ j 


Once on a time, the saint Nárada, itis said, saw that 
girl by her father’s side, and prophesied that she was to be 
the sole wife of the God Siva, and an object of such un- 
exampled love on his part, as to take the place of half his 
corporeal frame. (50). 


., गुरु, प्रगल्‌भेपि वयस्यतोऽस्यास्तस्थी निदवत्तान्यवराभिलाषः | 


'ऋते कशानोने हि सन्वपूतमर्हन्ति तेजांस्थपराणि इव्यम्‌ ॥ ५१॥ 

॥ए4१५ए४.--ग॒ुर: अतः अस्वाः प्रगछूभ अपि safe निहत्तान्यवराभिलाषः 
तस्था । क्लशनो: ऋते अपराणि तजांसि मन्त्रपूतं Sa नहि अवन्ति ॥ ५१ ॥ 

Sanjivani.—aafefa 1 qa: पिता “गुरू गौप्पतिष्वा्दी” इत्यमरः | 
अतः नारटवचनाङ्गेतोः अरा: पालत्या: प्रगलभे ववर्स्यांप योवने सर्त्याप निद्ठत्तोऽन्य- 
faq वर जामातरि अभिलाष: aa स तथीक्त: सन्‌; “बरी ना रुपजानावो:” 
इति aqai aet auat नान्वि्वानिव्यथ: । ननु कुतोपससों fae ? 
इत्यत आह,--ऋत इति। तवा हि au: पूतम्‌ dey, इयत इति व्यस्‌ 
आज्यादिकस्‌ AMAT, पावकात्‌ ऋते कशानं त्रिना। अन्चारादितरेत्यादिना 
पहली । अपराणि तेजांसि सुवर्णादौनि afa (7) न भजन्तीत्य्थ; | ईञ्वरादन्यस् 
तबीग्वस्थाभावादुपच्चेति भाव: ॥ ५१॥ 

Change of ४७४८४.---गुरुणा निवषत्तोन्यवराभिखाषेण तस्थ । अपरे: तेजोभिः 
अहात ॥ ५१॥ 

MATT । ऋषयः न कदापि रूपा वचनं व्याहरन्ति ; तेषां व्याह्वारेषु संशया 
वकाशी नाखि इति Sat: महादेव एव दुहितुः खामी भविता इति जातप्रत्ययः 
पिता झिमालयः ata योग्यतमत्वात्‌ कन्यायाः faarediza अपि qafa अन्यं 
कञ्चिद्‌ वीढार न अन्वियेष । न हि खलु योग्यतनं विहाय अपरमभौर्सात 
प्रेचावान्‌। को नु खलु सत्सु अपि बहुव्धिष्ठु तेजःसु वकि विहाय अन्धत्र मन्त्रेण 
संक्रतां warefa प्रचपति ? ` 


(1) अं = ४015} az अहति। लिट्‌ आनहं। gS आहोत । सन्‌ 
afafeata णिच्‌ अहयति। ge आजिईत्‌। ' 
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Notes. 


1. Samasas.—(a) अन्यः वरः इति saat: ; तच अभिलाषः इति 
अन्यवराभिजाष: विद्वत्तः त्रन्ववराभिलाष: यम्य सः निव्त्तान्यवराभिलाषः | 

(८) RAT पूतं इति मन्तपूतम्‌ | 

2. Derivation &c.—(a) हवति aq तत्‌ Fal ; इधातीः कर््मणि aq 

(6) क्रगानीरिति ऋते योगात्‌ पचनी ; पचे दितीया। 

(८) गलूभधातीः प्रपूर्वात्‌ कर्त्तरि अच्‌ प्रगलुभं । गलृभ लट्‌ गलूभते ; लिट्‌ 
जगलूमे ; लुङ्‌ अगलूभिष्ट | 

(d) aafa इति भावे सप्तसी । 

3. अब झोके दृटात्तालझार: | 

नेजस्‌ is one of the five elements enumerated in Hindu 
philosophy and includes fire and all metallic substances. 


a3 faie siete fasi नव aaa Grafs cafaare Srara निमि ay 
शोज WAI SCAT AS 1 STA ARNT मशकारव बुङांछ्छि (व farmi Fal, 
(न (कवन aÑo? Veco Aica, zai वणठाहि aw come शर्थ Sata डांशी 
ङ्म ali ०५ ॥ 

Therefore her father did not care to secure any other match 
for her, even when youth wore off her girlish bashfulness. The 


sacred offerings can be a present meet for the God of fire, not 
for any substance, lustrous though its nature be. (51). 


अयाचितारं न हि देवदेवमद्रिः सुतां ग्राइयितु शशाक | 
अभ्ययनाभङ्कभयेन साधुर्माध्यस्यःमिष्टेऽप्यवलस्बतेऽं ॥ ५२ ॥ 
Anvaya.—afe: अयाचितारं देवदेवं सुतां ग्राहयितं न शशाक साधु: 
अभ्यथनाभङ्गभवेन इटे अपि अर्थ साध्यस्य अवलब्वते ॥ ४२ ॥ 
afe तमैवाहय दीयताम्‌, इत्याशड्याह,-- 
Sanjivani—=wafaanfafa: अद्रिः हिसवान्‌ अयाचिदारम्‌ (7) 
अयाचमानम्‌ देवटेवम्‌ महादेवम्‌ सुताम्‌ पाववेतीस्‌ ग्राहयितुम्‌ खबसाहुय परिः 


(7) याच्‌=० ask we याचति--याचते | लिट्‌ ययाच--ययाचै। az 
याचिष्यति--याचिष्यते। लुङ्‌ अशाचोत्‌, अयाचिष्ट। सन्‌ यियाचिषति — 
-यिबाचिषते | णिच॒ याचयति | लुङ्‌ अयचाचत्‌ | 
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ग्राहवितुम्‌ न शशाक MACs । तथा हि, साधः सज्जन: । “साधर्वाइंषिके चारौ 
सञ्जने चाभिघेववत” इति विश्व:। त्रभ्यर्थनाभङ्गभवेन वाचञावफल्यभीव्या 
इष्टेऽप्यर्थं विषये माध्यन्धाम्‌ औदासन्यस्‌ अवलस्वते ॥ ५२ ॥ 
Change of 00/८९.— अद्रिणा न TH, साधुना अवलस्वाते ॥ ५२ ॥ 
ज्ीकार्थ:। अधिद्ढ्योवनायाः कन्यायाः पावसात्‌करणस्थ आऔचित्यात्‌ RET- 


देवाय एव विनिवेदनस्थ कत्तव्यतायां सत्यामपि यावत्‌ fate अभिप्रायो न परिः 


manq ag) हिमालय: कन्चां witer तध दातं नाशक्रोत। प्रणचभड- 


वेदनायाः दुःसहत्वात्‌ नहान्त: अभीेऽपि वस्तुनि सिद्धार्थ न यतन्ते, कित्त औदा- 
सीन्यमवलम्वग्र कालं प्रतीक्षन्ते | 
Notes. 


1. Samasas.—(a) अभ्ययंनाया: भङ्ग: इति अभ्यथनासड्र तस्मात्‌ भ्य 
ति अभ्यर्थनाभङ्गयं तेन ; हेती salar । 


(2) देवानां अपि देव: इति देवदेव: तं | 

(८) सध्ये तिष्ठति a: सः मध्यस्थः तस्य भावः माध्यस्था 

2. Derivation &c.—(a) यचधातीः 
afam इति अयाचिता तम्‌ अयाचितारम्‌। 

(2) syaa: कर्मणि a: इषः अभिलषितः तस्मिन्‌ । 

(८) अर्थ वस्तुनि विषये इत्यर्थः अर्थोऽभिवेतरदनतुप्रयोजननिद्वत्तिषु इत्यमर: | 
विषयाधिकरणे aad | 


; ष्यञ्‌ प्रत्यय: | 


auf aq याचिता न 


(d) दैवदेवनिति आहत्रेति ऊह्यक्रियापद्स्य aque इति केचन व्याचं- 
चते। “गतिबुद्धिप्रत्यवसानाथंशबव्दकर्मकाणासकर्मकाणानणिकर्त्ता सणी? इति 
सूत्रे ग्रह्ेरग्रहणात्‌ अणिकर्त्तः न aha अन्ये तु ग्रहेरच wae कल्पयन्ति ; 
waged Satafafe अणिकत्तः कर्मत्वम्‌ ; अद्रिः gat कन्यां Saad ग्राहवितु 
वीधथितु ; aa: नारदस्य वचनात्‌ इयं सै दुह्ठिता wefan वर्तते इति ज्ञापयितु- 
मित्यर्थः न शशाक इत्थं व्याख्यानं च कु्वन्ति। AA ज्ञानाथत्व॑ नाप्रमाणं तथाच 
“अजिग्रहत्तं जनको धनुरत्‌ वेनाह्दि दत्‌ देत्यपुरं पिनाकी” इत्यस्य व्याख्यानावसरे 
जयमङ्गलः “अजिग्रहत्‌ बोधयामास” इति उत्तवान्‌ । किञ्च धौगुणसंग्रहे TAST 
FATS ग्रहणं धारणं तथा” इत्यत ग्रहेः ज्ञानार्थत्वं मुव्यक्तासेव | 

सुग्धत्रीचक्तता वीपटेवेन “चोऽञोजेः शब्टाशनगतिज्ञाथादग्रहरशस्ो:? इति qa 
ग्रहेः प्रथग्ग्रहणं छतं | तन्मते देवदेवसिति अणिकत्तः कग्भेणि. दितीया | 


(८) अभिपूव्वात्‌ अथयतेः भावे युच्‌ ( अनः ) स्त्रियां टापि अभ्यर्थना । - 
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3] अब दितोयाडंगतेन सामान्धेन प्रयमाद्दंगतस aia समर्थनात्‌ अर्था- 
न्तरन्यासः अलङ्कारः | 

मध्यस्थ = ///. one remaining in the middle, z. e. between two 
interested parties ; hence, neutral, indifferent, inactive, not 
oversolicitous. 

fez भिव face ना अछान efsta aa aza त्य eal aaa, शर्क्वऊब्रांक 
झाड ८कांन WSs कब्रिएऊ Mi facta न|। FIAI AME Bars AFATA बका न] 
Za थड़ें la SY ८नाकटक fasie जडिनविङ farse agyi sea थीकिएङ 
डय | ९२ |l 

The mountain could not persuade himself to offer unasked 
his daughter’s hand to the God of the gods. For a right- 


minded person remains indifferent to even what he desires 
most, lest his solicitation should meet with a rude rebuff. (52). 


यदेव Ya जनने शरोरं सा दक्षरोषात्‌ सुदतो wast | 
agi uaaa विमुत्लसङ्क: पतिः पशूनामपरिग्रहो$भूत्‌ 1५ ३॥ 
A1४292.-तुदती सा ya जनने दचरोषात्‌ यदा एव शरीरं डद्मनर्ज, 
azi uaaa पशूनां पति: विसुक्तस$: ( सन्‌ ) अपरिग्रह: अभत्‌ ॥ ५३॥ 
न च aaa स्थितः, किन्तु उपावान्तरं चिन्तितवानिति वक्त प्रलीति,-- 
Sanjivani.—aeéfa | शोभना दन्ता यस्याः रा: सुदती | वर्वास दन्तस्य दळ 
इति दवादेश: । उगितद्य इति ङीप्‌ । सा AN पूर्वे जनने पूव्वेस्मिम्‌ जन्मनि । 
पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वेति स्धिन्नादेशविकल्प:। “पूव्यं ज्वलने” इति पाठे पूर्वे दाक्षाव- 
णौत्वे ज्वलने योगा्रौ । यदा यस्मिन्‌ काले दचरोषाच्छरौरम्‌ Seq ससर्ज (1) 
तत्याज । agaaa तदाद्यं यधा तथा पशूनास्‌ पतिः शिव: विमुन्तासङ्गः 
त्यक्षविषयासङ्गः सन्‌ अपरिग्रहः अपत्रीक: aya स्वान्तरं न परिजग्राहेत्यर्थः | 
“पन परिजनादानसूलशापाः परिग्रहाः” इत्यमरः ॥ ५३॥ 
Change of 10/८2. —तथा सुदत्या aes, विमुत्तासङ्गन पगूनां पत्या 
अपरिग्रहेण अभाति ॥ ५३॥, 
श्रीकार्थय: । दक्षकन्या सती पिढमुखात्‌ खामिनिन्दां युत्वा पने कुपिता यदा 
यीगमागेंग प्राणान्‌ Te, तत्‌कालात्‌ आरभ्य मेयर: मिषयासत्तिं वहाथ दारान्तर- 


ग्रहणाद्‌ विसुखः अतिष्ठत्‌ | ५ 
nh NPS 
(7) @q=to part with az रुजति | लट्‌ खत्यति। लुङ्‌ असाचौत्‌ । 
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‘Notes. 


1. Samasas.—(a) <3 विषये रोष: इति qada: तस्मात्‌ दचरोषात 
यहा क्रुधद्रुइंप्यासूयाथानां यं प्रति कोपः” इति Wav zaa सम्प्रदानसंज्ञायां 
qaa रोष: इति दचरोषरः इति चतुर्थ्या मासः | 

(2) सु शोभनाः दन्ताः समग्रा जाता अस्याः डात gaa दवाटेशे स्त्रियां ङीप्‌ | 
“वयसि दन्तस्य दट संख्यासुपूर्वस्य दन्तस्य दळ इत्यादेश: स्याद्‌ व्यास | sa 
वामन. सुदव्यादय: प्रतिविधेया:”। सा दचरोषात मुदतौ aaa शिखरदति 
पतति रशना इत्यादिषु सुद्त्याद्यः शब्दा: प्रतिविधेया: द्चारंशलचणाभावात । 
तत्र प्रतिविधानम्‌ “ अग्रान्त--” आदिसूचे चकारस्य नुक्तससुच्चयाथेत्वात्‌ सुद्त्यादिषु 
दवादश: इत्यके। अन्धे तु वणंयन्ति सुदत्याद्यः ख्यभिधाथिन योगरूडिशव्टा: | 
तपु स्त्रियां संज्ञायां” इति द्वादशः विकल्पेन सिद्ध एवेति ॥ 

(८) faga: सङ्गः येन सः विमुत्तासङ्ग: 

(८) नासि परिग्रहः पत्नी यस्य सः अपरिग्रहः | 

(८) तदा--तत्‌काल: प्रतिः आदिः यखिन्‌ कर्णि तत यथा तथा इति aat- 
Wala! Fay दाप्रत्ययस्य saai एव प्रयोगः, तथापि “इतराभ्योऽपि caa” 
इति पक्षस्य समाग्रयण न प्रथमायां दाप्रत्ययः RAIRA AA: | यद्दा तदा प्रभति 
डात पदच्छद: काय्य:। तवापि पचे प्रतिशब्दयोगे “कार्तिक्याः प्रति” ड्रति 
भाष्यप्रयीगात्‌, पच्चमोविधानात्‌ तदा इत्य दाप्रत्ययस्य पञ्चम्यां प्रयोग: इतराभ्योऽपि 
इश्यते इति पत्ताग्रथेण saada: 

2. Derivation &c.—(a) जनघाती: भावे az जननं जन्म zag 

(2) पूर्वशब्दस्य St पूव्वे, wafer इति पददयं भवति | 

(८) ससर्ज इत्यत रुजधातुः त्यागारथें वत्तते । mAT व्यद्स्यां पर त्यागाथक 
अन्यच करीत्यर्थः। उपसगैविद्ीनसापि waa: त्यागार्थ प्रयोग नेकान्तविरल 
तथाच भट्टो  असाचुरस करुणं रुवन्तः” | 

(2) पशूनां अनुच्छिन्रमायापाशानां जीवानां पंतिः इति पञ्चपतिः उच्छित्न- 
सायापाशानां तु खाराज्याधिगमात्‌ नासौ तेषां प्रभुः । 

3. अव दचयज्ञे शिवनिन्दया सतौदेहत्याग: उल्लिखितः | 

₹ए्भोडन7खलानिनो (मई aS AIC ८्य AA पक्र अख्षांशेडिब्र अछि 
कृशिछ zza aeaa faery Seas, CE ales ana AAS AAA- 
वागनावस्जिङ ७ Hew esa aafo क ब्रिएठछि्टिनन ॥ eo ॥ ड 

He, the great lord of all created beings, had given up all 


worldly concerns, and had not taken a wife to himself from 
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the day that she in her prior birth, had resented the rudeness 
of her father Daksha, and angrily parted with her corporeal 
-frame. (53.) 


ख छत्तिवासास्तपसे यतात्मा गङ्ाप्रवाोक्तितदेवदार | 
प्रस्थं हिसाद्रेमुंगनाभिगन्धि किञ्चित्‌ कणत्किनवरमध्युवास ॥ ६४ l 


- 


Anvaya.. afaa: यतात्मा सः तपम गङ्काप्रवाह्ोचितर्देवदास न्रगनाभि- 
गि कणत्किन्नरं feare: किञ्चित्‌ प्रस्थं अध्यवास ॥ ५४ ॥ 

Sanjivani.—-a इति। afaarat: (7) ajat “afai चर्म 
कृत्तिः स्ती” इत्यमरः। वतात्मा निग्रतचित्त: सः पशुपतिः तपसे तपीऽथेम्‌ गङ्गाः 
प्रदाहेणोचिताः सिक्ताः दैवदारवः यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌ । anafaa कस्तुरौगन्ध- 
aq कसुरौमुगसद्चारादिति भावः। “रूगनाभिमृंगमदः कसूरी चाय कीलकम्‌” 
इत्यमरः | mua: गायन्तः किन्नराः यस्मिन्‌ तत्तथीत्तम्‌। ` fafaa किमपि 
हिसादे: प्रस्थम्‌ सानुम्‌ अध्यवास (2) कुवचित्‌ we उवासैत्यर्थ:। उपान्वध्वाडवस 
इति आधारस्य कर्मत्वम्‌ । “प्रस्थीस्वी सानुमानयोः इत्यमरः ॥ ४४ N 

Change of ४०८८८.-पतिन क्ृतत्तिवाससा चताव्मना अध्यूषे ॥ ४४ ॥ 

झोकार्थः। स भगवान्‌ महादेव: व्याप्तचन्मास्वर: तपग्मरणाण मनः समाधाय 
झिमालयस्य कुबचित्‌ सानुप्रदेशे प्रययौ । गङ्गायाः वीचिभिधींतशाखिसूले, कस्री- 
म्टायसच्यारेण सुरभीहातदिगन्तराले फकिन्नरकण्ठनि:रछतगीतिखनेनिनादितावकाशे 


nan ot 


सुखसेब्ये aa सानुप्रदेशे fafaa: उवास F | 


Notes. 
1. Samasas.—(a) afa: चर्म वासः wat यस्य स॒ क्कत्तिबासाः | 
(2) यतः आत्मा यस्य स यतात्मा | 
(८) गङ्गायाः प्रवाह: इति गङ्गाप्रवाह: तेन उक्षिताः सिक्ताः ħaga इत्यर्थः, 
ट्रैवदारव: यस्मिन्‌ तत्‌ गद्धाप्रवाहीचितटेवदारु | 
(d) fea अद्रिः इति foarte: | 


EN OVS a > न उस: 
(7) वस्‌ 10 put on लट्‌ वसे । लिट्‌ ववसे। we वसिष्यते। लुङ्‌ 
अवसिष्ट । सन्‌ विवसिषते। 
(2) qq=to live 'लद्‌ वसति। लिट्‌ उवास। लट्‌ वत्खति। खु 


अवाव्सौत्‌। सन्‌ विवत्सति! णिच्‌ वासयति वासयते। लुङ्‌ अवी वसत्‌ 


अवौवसत | 
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(८) wart नाभिः इति स्टगनाभिः, तस्या: गन्धः इति मुगनाभिगन्धः स विद्यते 
यस्य तत्‌ सृगनाभिर्गान्च ( मत्वर्थीयः इनिः ) । 

(J) aua: गायन्तः इत्यर्थः किन्नराः यत्र तत्‌ कणत्किन्नरम्‌ | कुत्सिताः नराः 
अश्वसुखत्वात्‌ इति किन्नराः किमः SF इति समासः। . ; 

2. Derivation &c.—(a) aaa या सा afa: q% 3 छतघातो: 
क्तिन्‌ ( कर्न्माणा ) । 

(6) यम्‌धाती: कस्मणि क्तः यतः faafaa: पूतः इत्यर्थः । 

(८) saait: क्त: कर्मणि उचित: sa लटू--छचतति ; लिटू--र्ताच- 
कार &c. ; qe आऔचीत्‌ । 

(८) प्रपूब्बात्‌ स्याधाती: कः प्रस्थः सानुप्रदेश: | 

(८) तपसे इति aza चतुर्थौ ; यदा क्रियार्थोपपदस्य च कागि afaa: 
इति चतुर्थौ ; तप: अर्ज॑यितुसित्यथ:-। 

(J) वसतेरकन्मेकखापि अधिपूव्वेत्वात्‌ सकन्मंकत्वम्‌, तेन च अधिकरणस्य 
प्रस्थशब्द य RAATI “उपान्वध्याङ्वसः” इति सूत्रम्‌ | 

(४) auni: शतरि पुंसि क्कणन्‌। लट्‌, क्वणति ; लिट्‌, चक्काण ; लुङ्‌, 
अक्कणीत्‌, अक्काणीत्‌ | 

3. विशेषणत्रत्रेण raa सुखसेव्यतं द्योतितं । सुमधरगौतरुपे faafaa- 
कारणे सत्यपि जितेन्दिवत्वात्‌ अस्य चित्ताचोभ्यत्वच्च व्यज्यते | 

aid from q to cut, that which jis cut from an animal's 
body, a skin. 


(नहे ag iig ANA SAIA aT, Weta अवार्‌ 
a-ga afere em, यृशनाडिब्र alas atate eal आएछ, 
feacaal aml ttt sfo, aan थक: A fantacarafa वान aza 
FIATA ॥ ५8 | र 

He put on a garment of skin, made up his mind for the 
practice of penance, and repaired to an upland on’ the Sriow- 
Hill,—a spot shaded with the mountain pines’ washed at 
their feet by the Ganga’s stream—the air of it was pervaded 
with ‘the smell of musk, while celestial singers were warbling 
around. (54). 

५.2. 


Tay नप्तेरप्रसवावतंसा-भूजत्वचः स्पर्शवतीदंधाना: | 
मन:शिलाविच्छुरिता निषेदु: शैलेयनदेषु शिलातलेषु | ५५४ ॥ 
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"Anvaya.—am नमैश्प्रसवावतंसाः स्पशवतीः yaaa: दधानाः मन:- 
शिलाविच्छुरिताः ( सन्तः ) taag शिलातलेषु निषेदुः ॥ ५५ ॥ 

Sanjivani.—गणा इति। गणाः प्रमथगणाः। “गणा: प्रमवसंख्योघाः” 
इति वेजयन्ती | नमेसप्रसवावतंसाः सुरपुन्नागकुसुमशेखराः। “नमसः सुरपुन्नाग:” 
इति विश्व: adad: सुखस्पर्शाः सुद्ौरि्यर्थः । प्रशंसायां मतुप्‌। भूजत्वचः 
भू्जवल्कलानि दधानाः वसानाः इव्यर्थः। मनःशिलाभिः घातुविशेषे: विच्छुरिता: 
अनुलिप्ता सन्तः । शिलायां भवम्‌ शलेयम्‌ गन्धौषधिविशेषः । शिलायाः, स्वोभ्यो 
ढक्‌ इत्ति भवार्थं ढक्‌। “शिलाजतु च शलेयम्‌” इति यादवः। तेन aay 
व्याप्तेषु शिलातलेषु fate: उपविविशुरित्यथः ॥ ५५ ॥ 

Change of voice—at: नमैसषप्रसवाबतंसंः दधानेः सनःशिलाविच्छुरितेः 
निषेद ॥ ५५ ॥ 

झोकार्थः। शिवस्यानुचराः प्रमथाद्च सुरपुन्नागप्रसून: कर्णभूषणं Aer, सुको- 
मलाः yaaa: परिधाय किञ्च मनःशिलाभिर्धातुविशेषेः वपूंषि रञ्जयित्वा शिला- 
जतुना आकौणंषु हषत्‌खण्डेषु उपविष्टालस्थ: | 


Notes. 


Samasas.—(a) नसेझू्णां प्रसवाः इति ननैरुप्रसवा: ते एव अवतंसाः 
कर्गभूषणानि वेषां ते नसैसुप्रसवावतंसाः | 
(५) भूज्ञांणां त्वचः इति मूज्जत्वच: ताः | 
(८) सनःशिलाभिः त्रिक्छुरिताः इति सन:शिलाविच्छ्रिता: । 
(८) waza aara इति Saaana | 
(८) शिलानां तलानि इति शिलातलानि | 
2. Derivation &c.—(a) अत्रतंम्यते waa अनेन इति अवतंसः 
कर्णभूषणं अवपूर्वात्‌ तंसथतेः करणे घञ्‌। अवतंसशब्द: कर्णभूषणे रूढ: | 
(b) शोभनः स्पर्श: विद्यते यासां ताः स्पर्शवत्यः ताः स्पर्शवती: 5 अच प्रशंसायां 
मतुप्‌ । 
(À चाधातोः कत्तरि शानच्‌ स्त्रियां टापि दधाना । 
(2) प्रपूव्वात्‌ सूधातीः अप्‌ प्रसवः। हक्षाणां प्रसवः पत्रं पुष्पं फलं च । 
(८) कुर धातोः तोदादिकात्‌ कर्मणि क्तः छुरितः। लट्‌ छुरति; लिट्‌ 
व्वुच्छोर ; लुङः अच्छुरौत्‌। छुर छेदने, अव रञ्जने। 
(J) नइधातोः कर्मणि क्त: क्वौवे नद्धं । 
(g) गणः प्रमयसइप्रौघे चर्डासेन्धप्रमेदयोः इति सैदिनौ । 
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प्रसव = ८८. production of a tree, flower or fruit, स्पणवती 7. ८. 
कोमलः स्पर्शः अखा अस्तौति । प्रशंसाथ मतुपृप्रत्ययः. As the Karikd says :— 
सूसनिन्दाप्रशं सासु नित्ययोंगेऽतिशायने | 
संसगऽस्तिविवचायां भवन्ति मतुबादयः | 
i. e. The affixes मतुप्‌ &c. imply excess, or blame or praise, 
constant co-existence, or superiority, or casual connection. 
SAA SIRT ASA AAI नरमक्रवृष्कब्र AA Bef Mta Me Yeats 
SHIT शब्रिशांन Shan अवर मनःशिना नामक्‌ seal ga “ala foa विणि 
fan gafo Gigs शबिशूर्व शिनाङएन छेशट्वभन कब्रिन | ७० ॥ 


His goblin followers decked their ears with the flowers of 
Nameru tree, put on a soft garment of the birch tree bark, 
painted their bodies with the red mountain earth, and. sat on 
slabs of stone overspread with the benzoin plant. (55). 


तुषारसङ्घातशिलाः खुराग्रैः समुल्लिखन्‌ दर्पकलः ककुझान्‌-। 
इष्टः कथश्चिद्गवयेविविग्नेरसोट्सिंइध्वनिरुत्ननाद ॥ ५६ ॥ 


A10292.—तुषारसहातशिलाः gua: समुल्लिखन्‌ ` दर्पकलः. ककुझान्‌ 
विविद्य: गवयैः कथञ्चित्‌ ge: असोद्सिंहध्वनि: उन्ननाद ॥ ५६.॥ 

Sanjivani.guitfa । त॒षारसङ्घाताः हिसघनाः तएव शिलाः ताः 
खुराग्रैः ससुलिखन्‌ (7) विदारयन्‌ दर्पेण कंली सधरध्वनिर्यस्य सः दर्पकलः विविश्े: 
We: गवये:. गीसदृशग्गविशेषेः कथञ्चित्‌ कृच्छेण दृष्टः ककुदस्यास्तीतिः CREIGE 
इषभः असोढ़: सिंहानां ध्वनि: येन. स: सिंदध्वनिमसहमान: सन्‌ cane उच्चेगनाद 
जगत्यः | खभावोन्तिरलङ्कारः। तदुक्तम्‌ खभावोक्तिरसौ चारु यथावद्वस्तु- 
वणनम्‌ ॥ इति | 

Change of 00/८०.—समुलिखता दपकलेन. ककुग्ता इष्टेन असीढ़सिंहः 
ध्वनिना Saez il ४६ ॥ 

Aas: । अन्तःसारात्‌ आसन्द्रमधरध्वनिं: शिवस्य वाहनभूती AVETE: 
शिलौभूतानि संहतानि हिमानि wart: waa, हिसालयस्थितानां सिंहानां 
आच्चेड़ितं yar क्रीधमूर्छितः sass | सन्ताः deem: पशविशेषा: 
maara: Ta दशनं सुमहता. एव ल्लेशेन सेहिरे | 


(7) लिख्‌ = to. write, शह बोते. Shalt नि. 
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Notes. 


1. Samasas.—(c) खुराणां अग्राणि इति खुराग्राणि ते: | 

(2) तुषाराणां सङ्घाताः इति तुषारसद्दाता:, संहताः तुषाराः इत्यथः, nefa- 
हितभावो द्रव्यवत्‌ प्रकाशते ; ते एव शिला: इति | तुषारसद्धातशिला: ता: | 

(८) dw कल: sfa दर्पकलः | 

(८) सिंहख ध्वनिः इति सिंहृध्वनि: न सोट: सिंहध्वनिर्यन सः: असोढ़सिंह- 
ध्वनि: | i 

2. Derivation &c.—(a) SAYANA इन्‌धातोः GH सङ्घातः | 

2... ककुत्‌ विद्यते यस्य स ककुझान्‌ ; “waa” इति सूत्रेण वगैढतीबद्परस्य 
मतुपी मस्य वले प्राप्तेऽपि “अयवादिभ्यः” इति निषेधात्‌ न वत्वम्‌ । कक्कच्छत्दः 
यवादिषु अन्तभंवति | 

(८) faya विजधातीः क्त: कर्त्तरि अकस्मकत्वात्‌ विविग्नः भौतः। विज 
लद्‌, विजते ; लिट्‌, विविजे; wz, विजिष्यते ; लुङ्‌ अविजिष्ट | 

(८) feafe उति सिंहः हिन्सधातोः कर्त्तरि अच्‌ । 

“मवेदर्णांगमाडंस: सिंहीवर्णविपव्यवात | 
गूढ़ोऽत्मा वर्णविक्षतेवर्णनाशात्‌ एषोदरम्‌ ॥ 

3. अव व्यतिरेको व्यज्यते। सिंहातिशाबी खलु उत्षा: पराक्रमः इति afa- 
तम्‌ । ख़भावोक्तिरलङ्गारञ्च | 

दर्पकल, 7 ८. दर्पण उत्साहातिशयेन कलः अव्यत्तमधरं रवसुञ्चारयन्‌. 
Excitement gives a volume and a rather pleasing sonorousness. 
to the sound of an animal. गक्‍a-s are a species of wild cows, 
fabled or real. They differ from the domestic type in the 
dewlap being absent. 

Sly मशटकप्दद्न वांश्न gaala faces sgt अवट१ कूशिऊ इङ सङ्का ब्रडएब - 
INES gata Acea GIy Wags Fae SSma sfacs MPA, अवर दग्र 
नांभक Vfactal Sea Sea छाशाव अछि RAS कब्रिएऊ नाशिन ॥ ०७ ॥ 

His humped bull, a spirited beast, scratched with the 
end of his hoofs the solid ice ; was provoked by a lion’s roar, 
and loudly bellowed, while the wild cows cast a terrified look 
at him. (56). 


तत्राग्निमाधाय ससित्समिद्द' खमेव मूत्त्यन्तरमटमूत्ति: | 
स्वयं विधाता तपसः फलानां केनापि कामेन तपश्चचार ॥ YO ॥ 
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Anvaya.—ave: फलानां खयं विधाता अष्टमूर्त्ति: तब खम्‌ एव मूत्तंगरन्तरं 
समित्ससिद्धं अग्निं आधाय केन अपि कामेन तपः चचार ॥ ५७ ॥ 

Sanjivani—adfa 1 तपसः फलानाम्‌ इन्ट्रवादीनाम खयं विधाता जन- 
यिता दतिव्यर्थः । अष्टौ सूत्त॑यो यस्य सः अच्मू्त्तिः इश्वरः । “सूताकं चन्द्रवञ्चानो 
anase प्रकौत्तिता:” इति। तव प्रस्ये खम्‌ खकौयमेव सूत्तन्तरम्‌ सूर्चिमेदम्‌ 
समिङ्गिः समिद्धम्‌ (7) दीपितम्‌ अग्निमाधाय प्रतिष्ठाप्य केनापि कासेन कयापि 
फलकामनवा AAA चक्रे। प्रयोजनमनुद्दिश्‍्य न मन्दोऽपि प्रवत्तत इति न्यायात्‌ 
काभैनेत्युक्तम्‌। तस्यावाश्तसमस्तकामत्वात्‌ केनापीत्यत्ताम्‌ ॥ ५७॥ 

Change of voice —अरमूत्िना विधात्रा तपः चेरे ॥ ५७॥ 

ज्ञीकार्थ:। क्चित्यादिपडधथूर्तानि सूय्याचन्दमसौ, यजमानेति area 
अष्टौ gial तासामन्यतमां वह्िरुपां पवितः ala: काः wo खस्य 
qma? संस्थाप्य च स भगवान्‌ ATAU प्रचक्रसे। यः खलु देवानामपि देवः, 
“र्या्न्नीश्वर इत्यनन्धविषयः शब्दो यघार्थाचरः,” यद्ावाप्तसन्वकामः GARAR- 
दाता स किं फलमुद्दिश्य तपसि निरतीऽभवत्‌ इत्याशद्धाया: निरासाय नेतत्‌ वदित 
शक्यते यत्‌ स प्रयोजनमन्तरिेणापि तपसि weit वभूव ; प्रेचावतसस्थ प्रहत्तेः 
प्रयोजनब्याप्तत्वात्‌ । अतएव उच्यते भगवतः तपःप्रहत्ते्तुः प्रयीजनं वा क्षुद्रवुद्धि- 
faaqifag न शक्यते | 


Notes. 
1. Samasas.—(a) समिद्भिः समिद्धः तं afaqafaa । 
(2) अन्या सूत्तिः इति सूत्तान्तरम्‌, मयूरव्यंसकाद्यञ्चेति निपातनात्‌ समासः। 
(©) अष्ट ada: यस्य स; aega: | 
2. Derivation &c.—(a) इखौ दीप्तौ इति धातोः समपूव्वात्‌ क्विप्‌ 
( करणे) समिध्‌। ard दाव्विखनं Se: ania: समित्‌ स्त्रियां इत्यसरः। sA 


घातोः त्तः कर्णि afaa: az wd, लिटि saai ४... .इघे ; . ge 


ऐन्विष्ट | 
(0) सूर्च्छधातीः त्तिः agfa: । 


(८) aya दधातेः ढन्‌ अव शौलाथ ढन्प्रबीगात्‌ फलानामिति न कर्मणि 


asti अच शेषे wet 
(2) maafa हैती salar | 


(उ) इस 10 kindle लट्‌ इखे। लङः ऐस । a4 इस्िष्यते। लुङः 


| न्द्धिष णिच्‌ zaafa i 
tel a इरि 0. Prof. Satya Vrat Shastri faut 
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(८) खयमाव्मना इति ढतौयार्थे अव्ययम्‌ । प्रल्ञत्यादिभ्यः उपसंख्यानात्‌ ` 
टतीया | ; 

(/) खं आत्मोबं, खोज्ञातावात्मनि पुंसि खं विष्वात्मीथे : खोधने$स्त्रियाम्‌ 
इत्यमरः 5 ज्ञातिधनाख्यायां खशव्द: सव्वनामसंज्ञां न लभते | 

3. “उत्सौदेयरिस लोका न कव्या ad See” इति गीतोक्तदिशा wa. 
Ta शक्यते यद्‌ भगवान्‌ शङ्करः “सर्व्वकामः सर्वगन्धः सर्जरसः” सन्नपि लीक शिक्षार्थं 
तपञ्चचारेति। 

The eight forms are summed up as follows :---भ्र ता क॑ चन्द्र यज्वा नो 
मूत्त यीऽष्टौ प्रकौत्ति ता: 7; ८. aa = the five elements, earth, water, fire, 
wind and ether, the sun, the moon,.and the man who offers a 
sacrifice to the gods. 

मंप्मघ्वव्र GY 'गूठिंव्र थक WS aly, as fig ISPs afte क स्का atal 
aafae PRN अळू wn मर्ववकांमनांफटलब्र : विषांनकडी ZINO cata. faye 
यडिनांप्य SAT age ZITAT ॥ ९१॥ 

There the eightformed God, who himself. bestows the. 
rewards of severe penance, kindled with faggots a sacred fire, 


which is one out of his eight forms,—and practised austerities, 
with some object known to none. (57). 


Fd 


SANANI तमद्रिनाथः खगोंकसामचिंतमचेयित्वा | 
आराधनायास्य सखीसमेतां समादिदेश प्रयतां तनूजाम्‌ ॥ ५ ॥ 


^1392.—अट्रिनाथः खर्गौकसां अर्चितं अनर्ध्य त॑ अर्घेण अईयित्वा अस्य 
आराधनाय सखीौसमैतां प्रयतां तनूजां समादिदेश ॥ ५८॥ 

SanjiV201.—अनर्ष्यभिति। अद्रीणां नाथ: agaa: हिमवान्‌ अघं 
सूल्यमईतीव्यर्थः | “मूल्ये पूजाविधावर्धः” इत्यमरः | दण्डादिभ्यो यः इति यप्रत्ययः | 
अर्ध्य: न भवतीति Ta: तमनर्ध्यममूल्यमित्यर्थः । खगैः ओक: स्थानं येषां तेषाम्‌ 
खगौँकसाम्‌ देवानाम्‌ अर्चितम्‌ देवे: पृज्यमानसित्यर्थ: । मतिबुद्विपूजाथभ्यश इति 
वतत॑माने क्त: । ज्ञस्य च वरत्तमाने इति षष्ठी | तम्‌ ईश्वरम्‌ अध्यंण पूजाथोदकेन। 
पादार्घाभ्याद्चेति qaaa: | “षट्‌ तु विष्वर्ष्यमर्घ्या्थ पाद्यं पादाय वारिणि” 
इव्यसरः। sdf (7) पूजयित्वा अस्य kare आराधनाय सखौभ्याम्‌ | 


TM I 
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जयाविजयाभ्वाम्‌ सनेताम्‌ प्रयताम्‌ नियताम्‌ तनूजाम्‌ सुताम्‌. समादिदेश आज्ञा- 
पयामास ॥ ५८॥ 

MAT! यः .खलु भूतग्रामाणां aer रक्षिता dent च, यञ्च वैरि 
असिपूज्यते ; खाधिकारि भूमौ समुपस्थितस्य तस्य भगवतख्वाास्वकस्य saa सर्व्वथा 
adafafa मत्वा गिरिराजः पाद्यार्घ्यादिभिः विधिवर्टन समर, सहचरीग्यां 
समैतां दुझितर पात्वतों अस प्रत्युपचाराध नियुक्तवान्‌ । 

Notes. 

1. Samasas.—(a) अद्रीणां नाचः इति अद्रिनाथः। 

(2) खगैः ओक: स्थानं येषां ते खर्गांकस: तेषां । 

(८) सखीभ्यां समेता इति सखीसमैता तां | 

(d) तन्वाः जायते या सा तनूजा ( उपपदसमासः) | पञ्चस्यामनातो इति 
जनेडः। स्त्रियां मूत्तिं agan: इत्यमरवचनात्‌ ऊद्न्तोऽपि अयं शब्द: | 

` (©) नालि अर्घः मूल्य यस्य स अनर्घः तम्‌ । अनर्घ्यमिति पाठे न अर्घ्यः इत्य गर्घ्य: 
तम्‌ । ( अघं मूल्यं अंति यः स अर्घ्यः दण्डादिभ्यः यः इति अर्हार्थ यः ) | 

2. Derivation &C.—-(2)_..अर्घाय पूजाविधये इदं इति wer 
पादार्घाथाद्वेति बत्‌ प्रत्यय: । मूल्ये पूजाविधौ अघः इत्यमरः । 

(४) अर्चधातोः aA त्तः, अब adam a: “सतिवुदिपूजार्थभ्यञच? 
इति सूवेण। वत्त भानविडित-कप्रत्यययीगात “खगौंकसामिति” कत्त रि षष्ठी । 
अनया AUIS सह समासः न इष्यते । तथाच सूत्रं “Aa च पूजायाम्‌ 
राजपूजित इत्यादी तु यूते क्तान्तेन सह ढतीयान्तस्य समासः 1” 

( खेति aia agit षष्ठी। अआङ्पूव्यात्‌ राधधातोः भावे ल्युट्‌ 
्राराधनं aa) “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या” इति area चतुर्थी ; यदा quale 
भाववचनादिंति चतुर्थी ; एनं आराड मिंत्यथ: 

(2) aqya आडःपूव्वाच इणधातोः ताः स्त्रियां टापि waar । 

(८) प्रपूव्वात्‌ यमैः त्तः कर्मणि स्त्रियां टापि प्रयता 1 

3. परिचरणपरायां aai क्रमेण शिवस्य अनुरागः समुत्‌पत्स्यते तेन सह 
अस्याः परिणयविधिञ्च Agafa इत्यभिप्रेत्य हिमालयी कन्यामित्यमादिदेश । « 

अनर्घ्य = ///. invaluable. प्रयता = नियसबती = scrupulous in the 
observance.of the rules of religion. 

aqota jaia इनिङ afati (मळे थेङ्ए्क a t AT शेव! 
qf शर्दऊब्रांख जोशेन Sais Met Sic. (य. या७,:. NA: Ge Aala 


मङ्छि शेविजभटन (वव-(षण्वद्न (मरवा PAC ॥ etil 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


R £ ६ Digitized by Arya Sar PO Rene A ehnai and eGanghloka 59: 


, To him,—the god for whom no honors would be too 
high—and who was worshipped by the denizens of Heaven— 
due honor was paid by the king of hills, who then appointed 
his virtuous daughter together with her female friends, to attend 
upon him as a servant maid, (58). 


प्रत्यर्थिभूतामपि at iar: WIAA गिरिशोऽनुमेने | 
विकारहेतो सति विक्रियन्ते वेषां न चेतांसि तएव धोरा:॥५०॥ 


Anvaya.—गिरिशः aari: wafayat अपि शयुषमाणां at अनुसैने 
विकारहेतौ सति वेषां चैतांसि न विक्रियन्ते ते एव धीराः | ye ॥ 

SanjiVani.—प्रर्थौति। गिरिशः। शिवः समाधेः प्रत्यथिभूताम्‌ 
प्रतिप्भूतामपि। सुभुपेति समास: । योतुमिच्छन्तौम्‌ शुयूषसाणाम्‌ सेवमानाम्‌। 
सेवका हि सेव्ये दत्तकर्णा भवन्ति। sae सनूप्रत्यव: | WET सनः 
इत्यात्मनेपदम्‌ । तास्‌ पाव्वेतीम्‌ अनुमेने अङ्गीचकार न प्रतिषिद्खवानित्यभिप्रायः | 
न चैतावता धोरख कचिदिकार इत्याशय: | धीरत्वमैवार्थान्तरन्यासेनाह,-विका- 
रेति। विकारख अहातेरन्यथालस्य हैतौ स्वीसन्निधानादिकारण सति विद्यमानेऽपि 
येषां चेतांसि न विक्रियन्ते न विकृति नीयन्ते तएव धीराः | विक्रियन्ते इति 
TAU लट्‌ ॥ ५४८ || 

Change of voice.—fafcia प्रत्यार्थभूता शयूषमाणा अनुमने। विकुर्णते 
तै: धीरे: भूयते ॥ ५९॥ 

भझोकार्थ: । स्त्रौसन्रिधानरुपे चेतसो fama: कारणे विद्यसानेपि आत्मन: 
वशित्वात्‌ विकारातीतलााच्न घेव्यच्युत: शङ्गा नास्तीति मन्वानो भगवान्‌ शब्भ: तपसो- 
ऽन्तरायभूतामपि at पाव्ेतौं सेवा्थेमनुमतवान्‌। aw यक्तसेवरासौत्‌ यतः धीरत्व 
खलु विकारकारगेभ्यो gt अवस्थानेन न सिध्यति aya विक्ञतिहेतुभिः सहावस्थानेन 
तेषामधःकरणेन च महीयते | 


Samasas.—(a) प्रत्यर्थिना तुल्या इति रत्यर्थिभूता नित्यसमासः अखपद्‌- 
fared) ga आदाहते भूतं ्राण्यतीते समे fag इत्यमर:। qar प्रत्यर्थिनौभूता 
(सा) इति प्रत्यथिभूता सहसुपेति समासः कर्म्मधारयवङ्गावात्‌ पुस्वङ्गावसिद्धिः । 

(2) विकारस्य हेत: तस्मिन्‌ विकारहेतौ ; भावे सप्तमी | 

2. Derivation &c.—(a) PATE TATA धाधातोः किः समाधि: 


चित्तेकाग्रंय तपः इत्यथें: तस्य । शेषे (सम्बन्धे) षष्ठी । 
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(४) ञुधातीः सन्‌ ततः ma: कर्त्तरि शानच्‌ स्त्रियां शयूषमाणा ॥ 
wan: यु: आत्मनेपदमहंति “ज्ञायुस्ृदृशां सनः” इति सूत्रम्‌ । 

(८) विपूब्वात्‌ कृघातो: कर्मणि लटि प्रथमपुरुषस्य वहुवचने विक्रियन्ते इलि 
रूपम्‌ ; चेतांसि इति कन्मपदं ; विकारहेतुनेति कचंपदमूत्यम्‌। “विक्रियन्ते 
इति ward रि प्रयोगः” इति पक्षः न समौचौनः। कर्म्मकत्त' रि प्रयुज्यमानः चातुः 
कर्षणः असद्भावात्‌ अकर्मक एवं |. अतएव विपूत्व॑स्थ अकन्मंण: करोतेः आत्मने- 
पदभाज: यक्चिणोः प्रतिषेधः | तथाच वार्त्तं कं “यक्‌चिणोः प्रतिषेधे fuaa- 
ब्रूञाव्मनेपदाकन्मेकाणासुपसंख्यानम्‌ू” | तब पत्ते विकुळेते इत्येव रुपं स्यात्‌ “fag- 
वते सेन्ववाः” इत्यादय दारणम्‌ । | 

3. अत्र asia विधौवमानं शिवस्य धीरत्वं सामान्धगोचरसाधमंग्रज्ञानेन 
समव्यते इति अर्थांन्तरन्धासः अलङ्कारः | 


4. The idea may be well compared with what is embodied 
in the following extract from Milton's Areopagitica.—“He that 
can apprehend and consider vice with all her baits and seem- | 
ing pleasures, and yet abstain, and yet distinguish, and yet 
prefer that which is truly better, he is the true warfaring 
Christian. I cannot praise a fugitive and cloistered virtue, | 
unexercised and unbreathed, that never sallies out and sees || 
her adversary, but slinks out of the race, where that immortal! | 
garland is to be run for not without dust and heat.” | 


शुखूषसाणां अनुमेने = ततक्ततां wat अनुसेने। शुस्रूषा 3065116 to listen, . 
7. ८. to the commands of the master ; as servants must ever be 
ready to catch the words that proceed from their masters ; 
hence शुद्यूषा = सैवा = service. 


AUS, YI SATA YTS wWissta द, Fai atate मर्व 
भोर्कडौब्र Cries aafe कब्रिटलन न।। कब्र Stata जगुश facoferats 
िडऽ।केएना्र AN cagA मधावर्खी हडैग्रा७ Blea थाकित्छ Acar ea ॥ 

The deity permitted her attendance upon him,—though as 
a woman she might be an obstructive to his devotional work. 


They alone possess genuine self-control, who retain the calm- 
ness of their soul, though causes of disturbance be near 


m. . 
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श अवचितबलिपुष्पा वैदिसम्मार्गरदक्षा ` 
नियमविधिजलानां वहिंषाद्योपनेत्री । 
गिरिशसुपचचार प्रत्यहं सा सुकेशी 
नियमितपरिखेदा तन्छिरसन्द्रपादे: ॥ ६०-॥ z 


इति योकालिदासक्तती कुमारसम्भवे महाकाव्ये 
उमोत्पत्तिर्नाम प्रथमः सर्गः ॥ १ ॥ 


A19494.सुक्ेशौ सा अवचितवलिपुष्पा वैदिसम्मार्गदचा नियमविधिः 
जलानां वहिषीं -च - उपनेवी तच्छिरञन्द्रपादैः नियनितपरिखेदा प्रत्यहं गिरिशं 
उपचचार i ६०॥ : 

शुद्युषाप्र का रमैवाह, — 

उद्या 1.--अवचितेति। get शोभनमूईजा eraa- 
नादसंयीगीपधादिति Sq) सा पावेतो अवचितानि लूनानि वलिपुप्पाणि 
पूजाकुसुमानि यथा सा वेद: नियमवेदिकाया: war (7) €A दक्षा 
नियमविधेः नित्यकस्मानुष्ठानस्य यानि जलानि तेषाम्‌ वहिषाम्‌ कुशानाम्‌ च 
sAd आनेवी सती तस्य गिरिशस्य शिरसि aza ore: रश्मिमिः | “पादा 
ware fagi” इत्यमरः | नियमितपरिखेदा fafa afea सती अहन्यहनि 
म्यहम्‌ । अव्ययं विभक्तिसमीपससद्धौत्यादिना वीप्‌सावव्ययीभाव: नपुंसकादन्य- 
तरस्थाम्‌ इति अच्प्रत्ययः । गिरिशसुपच चार DITA I ६०॥ 

Change ८/:००४४४.--अवचितवलिपुष्पया वेदिसब्यागदचया उपनेता सुकैश्या 
नियमितपरिखेदया गिरिश: उपचेरे ॥ ६०॥ l 

झोकार्थ: । सा पाव्वंती शिवय्य wR पूजाविधियोग्वानि पुष्पाणि अवाचिनीत्‌ 
यजनवेदिं fayuaa ae अमार्ट, ; सवनार्थं जलानि उपाहरत्‌ ; ware pain- 
नयत्‌ ze सा प्रतिदिनं तस्य सेवापरायणा आसौत्‌ UJAN: awa 


a SIE SHANE eee 


(1) ` रज्‌ =£० sweep लट्‌ arf, मृष्टः, सृजन्ति, मार्जन्ति, afdi हि 
मृड्ढिं। लड्‌ ware! faz ममार्ज। we सार्जिष्यति, मार्चाति। TE 
अमाजौंत्‌।. Ta. सन्‌ मिमार्जिषति, मिमृच्ति.। णिच्‌ मार्जयतिः। लुः 


e 
अमौमजत्‌, अमभाजंत: 
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अपि तम्याः एतत्‌ wa न क्षेशाय बभूव ; यतः शिवस्य शेखरमूतात्‌ चन्द्रखण्डा त 
fagar किरणाः तम्याः कौंतुकमुत॒पाद्य सत्वमेव क्षशमनुदन्‌ । th 
Notes. 

1. Samasas.—(a) वलियोग्यानि पुष्पाणि इति वलिपुश्याणि शाकपार्थि- 
वादिवत्ससास: aat ae. पुश्पाणि वलिपुष्पाणि अश्वघासादिवत्‌ षष्टौसमासः | 
अवचितानि वलिपुष्पाणि यया सा अवचितबलिपुष्पा । 

(by am: wart: साञ्जनं परिष्करणमिति यावत्‌ इति वेद्सम्मागैः तस्मिन्‌, 
दचा इति वेदिसम्मागैदच्षा | 

(८) नियमस्य ava ( नियमो मत्वणायाच &्रतिज्ञानिद्यये ब्रते) विधिः 
अनुष्ठानं इति नियमविधिः तस्थ जलानि इति नियमविधिजलानि ; तेषां । 

(d) सु शोभनाः केशाः यस्याः सा सुकेशी पचे सुकेशा । 

(e) नियमितः टूरीछत: परिखेदः यस्याः सा नियमितपरिखेदा । 

(f) aa शरः इति तच्छिरः, तस्य॒ तड वा चन्द्रः इति तच्छिरञ्चन्द्रः तस्य पादाः 
किरणाः तै: तच्छिरयन्द्रपादेः ; “पादी aa तुरीयांशे शेलप्रत्यन्तपव्वते) चरणे च 
wae च” इति मेदिनी | : 

2. Derivation &c.—(a) zaad: घञि मागे: । 

(0) जलानां afeq sea कृद्यीगलचणा कर्म्मणि षष्टी । उपपृव्वात्‌ 
नयतेः aq faat ङीपि उपनेबी | 

(८) afz az इति dara अव्ययीभावः प्रत्यहं ; “अनञ्चेति” समासान्तः 
टच्‌ ; “नएंसकाद्न्यतरस्यां”” इति टजभावपचे प्रत्य इति रूपम्‌ | 

(2) यमेखंन्तात्‌ कोणि क्त: नियमितः पाटे: इति कत्तृपदेन अन्वयः | 

(2) वस्‌ पुंसि हताशने न खी कुशे इति मैदिनौ । 

कोक ८कगकनाशेवडो (महे ai शिप्वब्र शूक्षात्र शूने Siam aa frees, 
fajita! मरका्य़ caracafe शेजरिकोब्र afaa भिए्डन, wierd जन ७ कून अनिश 
farsa azar निङा निछा aaa Aai sed fage ब्रङ्पिनन। खांड 
यश्चन गगन AAT (वव SRS, SAT SIA GIANT मकि DCMA AISTIA (ङ्‌ 
नोन FATSA ॥ ७० ॥ 

She, the fine-haired girl, gathered flowers required by him 
for his religious rites, nicely swept the altar for the sacred fire, 
fetched water for his ablutions, and bunches of sacred grass ; 
thus did she day after day attend upon him, while the cool 


beams of the moon that the god wore on his crown renovated 
her, when tired with her work. (60). 


प्रथमः सगे. समाप्त; | 
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द्वितीय: सगे: | 


तस्मिन्‌ Anam: काले तारकेण feina: | 
तुरासाहं पुरोधाय धास MAM ययुः ॥ १ ॥ 


Anvaya.—-afaq काले दिवौकसः तारकैण विप्रक्तता: ( सन्त: ) तुरासाहं 
पुरोधाय खावन्धुवं धाम AJN १॥ 

Sanjivani—afafafa | amq काले पार्बतौशयूबाकाले तारकैण 
तारकनान्ना वजणखपुवेण केनजिदसुरेण fanaa: sugar: द्विसोकः स्थानं 
येषां ते दिवौकसः देवा:। “दिवं स्व्गःन्तरीचे qafa विश्व: । द्यौः ओक 
इति पचे प्रषोदरादित्वात्‌ साध: । तुर त्वरितं साहयत्यभिभवतौति तुराषाटू । 
साहयतेयौरादिक्ञात्‌ faq | नहि दृति-तृषीत्यादिना yana दीर्घः प्रक्ञतिग्रहण 
प्रातिपदिकस्यापि ग्रहणात्‌ । सुग्धवोधकारस्तु तुरशब्दष्टावन्त इत्याचष्टे। तम्‌ 
तुरासाइम्‌ Szal अजादिषु साड्रूपत्वाभावात्‌ we: as: सः इति षत्वं न 
भवति। पुरोधाय पुरस्क्तथ । MaA ब्रह्मण इदम्‌ खायम्भुवन्‌। GAAR- 
विधेरनित्यलात्‌ ओगुंण इति गुणो न। धाम wrt ययुः ब्रह्मलोकं जग्सु- 
fead: ॥ १॥ 

Change af ४०४८०.--दिवौकीभि: fanaa: यये ॥ १॥ 

Mat: | इत्थं यदा शङ्करः हिमालवेकद्शे तपस्पन्नासौत्‌ ; wed च 
तस्थीपचाराथं wera सह aaqa, तदा. दिवि तारकोनाम कञ्चिन्‌ महा- 
प्रभावोऽसुरः देवानां सन्ब॑खमपहृत्य इन्द्रादौनधिकारभष्टान्‌ विधाय च खस्याधिपत्यं 
adq] तेन नितरां sagat: अमराः वासवं अग्रतः कृत्वा तारकवधोपायं 
कञ्चिदुट्भावयिष्यन्ती ब्रह्मणोलीक बव: | 


Notes. 
1. Samasas.—(a) द्यौः खगैः ओकः ्राययः येषां ते दिवौकसः, प्रषो- 


दरादित्वात्‌ सिद्धं पदमिदं । aai दिवं खगैः ओकः येषां ते दिवौकसः । 

(2) gt शौघ्र साहयति अभिभवति शवून्‌ इति तुराषाट्‌ । (उपपदसमासः) | 
तुरोपपदात्‌ wary सहेः faq wate । 

2. Derivation &c.—(a) finga aie: कमणि क्त: विप्रक्तत: | 
fanaa: कृृतानिष्ट;, उत्‌पोडित; इत्यः । . 
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(6) पुर: इत्यव्यवेन सह हित्वेति क्वाजन्तस्य Bara wares: “समासैऽनञ- 
yaa” इति सूत्रम्‌ | i. 

(८) wa भवति इति खत्रम्धूः ब्रह्मा; खवंपूव्वात्‌ अवतेः कर्चरि क्किप्‌ तस्थ 
maya: इदं इति खायन्भृवं ; इद्सर्थ अणि परे “ संज्ञापूव्वकोविधिरनित्यः,? 
ओऔरोदिति वक्तव्ये न गुणः। आद्यची sel ओरुवङादेशे aad सिद्ध । 

(d) धाम रश्मी VE SS स्थाने जन्सप्रभावयी: | 

(८) “सहेः साड: सः” agaa सहेः सस्य सूङ्चन्यादेशः स्वात्‌, तुराषाट्‌, 
तुरासाहौ &c.... ; तुरं wea इत्यर्थं छन्द्सि सहः इति खि: ; लीके g साहयत: 
faq, अन्येषामपि इश्यते इति पूर्वपदस्य दौर्घ:” नतु नह्िद्वतिद्रपौत्यादिना तत्र 
सहेरेव VEU नतु Bread: | 

The celebrated grammarian Bhattoji Dikshita is of opinion 
that the lengthening of the vowel 4 in तुर is not due to the 
rule नहिदृतिहृषिव्यधिरिचिसाहितनिपु ai; for he seems to hold that 
the rule does not contain साहि 1 But Mallinatha holds that it 
is due to the above rule ; his contention seems to be that the 
rule contains afg, which is the root of सासि; and सहि and साहि 
do not differ very much from each other ; according to the 
maxim anfa अनन्धवत्‌, सहि and साह may be treated alike 
for some special purpose of grammar. 


In the commentary of this sloka the following line occurs 
“ुग्धवोधकारस्तु तुरणब्द्टावन्त इत्याचष्टे.” This is clearly an insertion 
by later editors. Although it may be maintained that Malli- 
natha was posterior to Vopadeva ; yet it can be safely asserted 
that Mallinatha was not aware of the existence of Vopodeva’s 
grammar ; for, as far as I am aware, Mallinatha nowhere else 
made any reference to it. He could have with advantage 
referred to it in connection with the sl’oka अयाचितारं afg देवदेवः 
मद्रिः सुतां arefad शशाक, and also in connection with जायाप्रति- 


ग्राहितगखमाल्यां in Raghuvamsa canto II. sloka I. Besides, 


Mallinatha is a native of the Deccan. The Mugdhabodha, 
whatever its merits may be, was and is not in -vogue with the 
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People of Deccan. Even in Bengal it is confined to a very 
limited area. 

वि+म्र+क्न=० oppress, to tyrannise over. Indra is तुरासाह्‌, 
because he त्वरया सचहते, . ८. e, quickly wins victory. ब्रह्मा, the 
creator is called स्वयग्म because he creates himself, as Manu 
says, तस्मिन्‌ जज्ञे खयं ब्रह्मा स्बलोकपितामह:, ४. ८. In that egg, was 
born Brahma himself, the grandfather of all living beings. 

AS AAT छांव्रकाशव (तऊ मिट Bora FAR SANT Gay Falto ऊं।शंत्रां 
Race अथान PAI IRAS BANE IA | 5 I 

In the meanwhile, the denizens of heaven, overpowered 
by the Demon, Taraka by name, placing at their head the 


ruler of the gods, went to the region of Him, the self-created 
God. (1) > 


तेषामाविरभूद्ब्रह्मा परिन््रानसुखखियाम्‌ | 


सरसां सुप्तपद्मानां प्रातदीधितिभानिव ॥ २ ॥ 

Anvaya.—azit परिस्तानसुखथियां तेषां सूप्तपद्मानां सरसां प्रात: दीधितिः 
मान्‌ इव आविरभूत्‌ ॥ २॥ 

Sanjivani.—तेषाभिति। परिस्राना परिचौणा सुखौ: सुखकान्तियेषां 
तथोक्तानाम्‌ तेषाम्‌ Zaa ब्रह्मा सुप्तपय्मानास्‌ सुकुलितारविन्दानाम्‌ सरसाम्‌ 
प्रातर्दीधितिमान्‌ सूर्य इव आविरभूत्‌ प्रकाशोऽभूदित्यर्थः । “प्रकाशे प्रादुराविः स्यात्‌ 
इत्यमरः । सूथ्योपमानेन तेषां स्वानिहरत्वं सूचितम्‌। अवीपभालङ्कारः, तल्लक्षणन्तु 
खत;सिद्धेन भिन्नेन सक्तेन च धर्मतः साम्यमन्धेन वरणस्य वाच्यज्ञकपदोपमैति ॥ २॥ 

Change of 0०/८०.— ब्रह्मणा दोधितिमता इव आविरभावि ॥ २॥ 

wars: | दत्योपप्षवात्‌ farda देवानां मुखकात्ति: सलिना अभवत्‌ | 
skafa नलिनानि इव तेषां वदनानि शोभां न दः। अथ यदा ते व्रह्मलीके 
समुपस्थिताः तदा कमलयोनिः तेषां पुरत: प्रकाशः अभवत्‌ । पितामहस्य 
दर्शनेन, विच्छायानि देववदनानि तबणारुणप्रकाशेन सरसि निमौलितानि सरो- 
रुहाणौव शोभां प्रत्यपद्यन्त । 

‘Notes. 
‘1. Samasas.—(a) मुखस्य थी: इति SaR: परिस्राना सुखयीः Iai: 
ते परिस्तानमुखयिय: तेषां | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Sloka Ppitized by Arya Sang} a ae and eGangotri 


सग: | ११३ 


(2) सुप्तानि निट्रितानि निमौलितानि इत्यध:' पदानि येषु तानि सुप्तः 
पझानि तेषां | 

2. Derivation &c.—(a) Guat: कर्तरि क्त: स्वान: स्त्रियां सवाना | 
लट्‌ स्नायति ; लिट्‌ wat ; लुङ्‌ अस्त्नासीत्‌ | 

() खपूधातीः कत्तरि क: सुप्तः ;.लट्‌ afafa afya: पन्ति ; लिट्‌ सुष्वाप 
BINT: UT: ; TR Tardy अखाम्ञाम्‌ अखासुः | 

(८) दौधीधातो: त्षिन्‌ भावे दौधिति: किरण: । दौधिति: विद्यते अस्य इति 
दौधितिमान्‌ ( मतुप्‌ प्रत्ययः ) । 

(2) प्रातरिति सप्तस्यर्थ अव्ययम्‌ | 

(८) तेषां सरसां च इत्युभयत्र सस्वन्थसामान्ये षष्ठी ; यद्दा पुरतः इत qa 
अध्याहारेण व्याख्येयम्‌ ; तेन सद सम्बन्ध: | 

3. अत्र उपमालङ्गारः। afa देवानां gan: खच्छकान्तिरभवत्‌ 
इत्यलङ्कारेण वम्तुध्वनिः | 

The purport of the simile is :—As the morning sun 
brightens the half-withered lotuses in tanks, so the faded 
countenances of the gods cheered up when the divine person- 
ality of Brahma was manifested to them. 

Flowers are said to be सुप्त when the petals are closed, in-- 

stead of being expanded. 


AHA Stas शश्र WHS Ate अमन AAT aqa aste श्ड्प्न TÁ; 
Ura Aaa, COIA CAS ATA MAISUA मथी गनिन, 4 खवमट्य wal (त्या 
ब्रिप्नन॥ २ ॥ 


As when in the morning tanks display lotuses in the state 
of a bud, when the beaming orb of the sun shows itself to 


them ;—so did Brahma become visible to them,—their faded 
countenance turned towards him, (2), 


अथ सर्वस्य धातारं ते सर्वे सर्व्वतोसुखम। ` 
वागीशं वाग्भिरव्याभिः प्रणिपत्योप्तस्थिरे n ३ ॥ 


Anvaya.—sy ते (देवाः) सव्वतोसुख वागीशं are धातारं प्रणिपत्य 
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Sanjivani—=agfa1 अय आविर्भावानन्तरम्‌ wa ते देवाः सवेत: 
समन्ततः सुखानि यस्य तम्‌ SANJU चतुरुंखमित्यधं: | 'वाचाम्‌ विद्यानाम्‌ 
ईशम्‌ PTA जगतः धातारम्‌ BEY ब्रह्माणम्‌ प्रणिपत्य नमस्क्तत्य अर्थादनपेताभिः 
aai: अर्थयुक्ताभिरिव्यर्थः। घस्मपथ्य्ेन्यायादनपेते इति aque: | वाग्भिरुपत- 
स्थिरे तुष्टवरित्यर्थः | उपाद्द वपूजासङ्गतिकरणमितरपथिष्विति वत्ताव्यम्‌ इत्यात्मने- 
पद्म्‌ ॥ ३॥ 

Change of voice —à: TARTS: वागीशः धाता उपतस्थे॥ ३॥ 

BTA: | .अथ ते सव्व देवा; पुरतः प्रादुभठं भगवन्तं चतुराननं विश्वस्य were 
,ससम्भूमं ववन्द्रे। तं अनुकूलयितुञ्च यथार्थाः हृदयङ्गमाः पुप्कला: स्तुतीरकुव च ॥ 


Notes. 


Samasas.—(a2) wean: मुखानियस्य तं सव्वतीसुखं | 

(2) वाचां ईशः इति वागीशः तम्‌ 1 

2. Derivation &c.—(a) दधाते; aq ; अव शीलार्थत्वात्‌, सस्येति 
न कृदयीगलक्षणा कन्मेणि षष्ठी ; किन्तु शेषे षष्ठ 

(2) वागूभिः इति करणे ढतौया । 

(2 अर्थात्‌ अनपेता इति wal ; अर्थशव्दात्‌ अनपेताथं यतृप्रत्ययः | 

(४) उपपूव्वात्‌ स्थाधावी: देवपूजायामात्मनेपदं । उपाह वपूजासेत्रौकरण- 
सङ्गतिपथिषु वत्तव्यमत्यात्मनेपदम्‌ । ` 

(८) वागौशमिति उपतस्थिरे इत्यस्य कर्म्मपदं ; काकाचिगोलकन्यावन 
प्रणिपत्य इत्यस्यापि कस्मपदं। नेगैदनदपतेत्यादिना उपसरगैस्थान्निभित्तात्‌ परस्य 
नेणंल्वम्‌ | 

सन्ततः = सर्व्वासु दिचु = चतृषु fea—That is, the cardinal points 
being four in number, he had a face looking towards each of 
the four cardinal points. प+स्था=to worship like a god ; 
worship includes recitation of praises. Hence it means, 
to laud. 


qg, यिनि araa शुष्टिक्डी, Stara जूथ sifas ace, यिनि aera 

arate, (मरे eats astal नमनो ब्र Sham निग्नरनिथिऊ सुछिवांका घांब्रां Stata 

खव Glas कब्निप्नन ; उप्व अछांछ wis वाक] मिशा! ७ frags azul ates, ७नि 
AAA A, AFA SUS उन्नाव Aw यथार्थ ७ मार्थक | ७॥ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Now, they all made obeisance to him, the creator of all, 
who had a face on all sides round, and who was the lord of 


speech ;—and then they glorified him with words full of 
sense. (3). 
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नमस्त्रिमूत्तेये तुभ्यं प्राक्‌ we: केवलात्मने | 
गुणत्रयविभागाय ware भेदसुपेयुषे ॥ ४ ॥ 


Anvaya.—e2: मक्‌ केवलात्मने पयात्‌ गुणत्रयविभागाय a उपेयुषे 
fagat get नम: ॥ ४ ॥ i t 

Sanjivaniagfanarcars, नस इत्या दिभिद्दा दशभिः ज्ौके:-- 

नम इति । है भगवद्नित्यध्याहाय्य व्याख्येयम्‌ । रडे: प्राक्‌ । अन्धारादित्या- 
'दिना aaau पञ्चमी । केवलात्मने एकरुपाय “आत्मा वा इदभैक एवाग्र 
आसौत्‌” इति युतेः। “निर्णोते केवलमिति विलिङ्ग लेकछत्खयोः” इत्यमरः | 
पात्‌ खष्टिप्रहत्तिकाले । विभव्यते अनेनेति विभाग: गुणानाम्‌ सलादौनाम्‌ वयम्‌ 
एव विभागो यस्य ad) “गुणाः a रजस्तम” इत्यमरः। eq उपाधि 
खष्टुवाद्किभि्यर्थः उपेयुषे (1) प्राप्तवते । उपेयिवाननाद्चानन्‌ चानञ्चेति निपातः। 
अतएव fail ब्रह्मविष्रद्रूपिणे तुभ्यम्‌ नमः नसः खसौत्यादिना चतुर्थी । 
Saal “नमो रजोजुषे eet स्थितौ सत्रमयाय च। तमौरुपाय संहारे faama 
wana” इति ॥ ३ ॥ 

waa: । नित्यं निष्कलं त्यक्क्रमविभागं सञ्चिटानन्दरुपं ब्रह्म, तास्तिकलेनाव- 
भासमानस्य परिहश्यमानस्य अस्य जगतो वौजसूतं । जगद्व्याक्ते: Wet परमात्म- 
संज्ञितं तत्‌ सदेव केवलं विद्यमानं | fafai fad तद्ब्रह्म ecan मायेति 
संज्ञितया arag सक्रियं सगुणं भवति । इत्यं रज: स्वं तमञ्चेति गुणसय्याः सायायाः 
गुणत्रयं आस्थाय यथाक्रमं ब्रह्माविग्णईरञ्चेति रूपत्रयं धरद्दी ब्रह्म सष्टुपाटसंह्त- 
संजया अभिहितं भवति। हे भगवन्‌. कमलयोने, तद्रज लभैव, लौलया ल॑ मूर्ति- 
वयइत्‌ लां प्रणमासो वयम्‌ । 


Notes. ` p : 
1. Samasas.—(a) तिसः aria: aw स त्िमूर्चि: तख fags । 


— 


(1) इ-1० ०्बट्ण्णलिप्दीऱथन्ति 7! १1४१ अगात्‌। 
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(5) केवल: आत्मा इति केवलात्मा aa केवलात्मने | 
: (८) गुणानां चयं इति quad; गुणत्रयं विभागः ( विभाजकं sad: ) यस्य 
तसै, गुणचयविभागाय | 
2. Derivation &c.—(a) विभज्यते अनेन इति विभागः करणे घञ्‌ । 
भावे घजि विभागः एथक्‌करणम्‌ ; तत्रपचे गुणत्रयस्य विभागः इति घष्ठौसमासः 
aa गुणब्रयविभागाय, क्रियार्थोपपदस्र च कणि स्थानिनः इति चतुर्थों। 
(2) केवलात्मने इति तुभ्यं इत्यस्य विषेयविशेषयम्‌ । 
(८) उपपूलादिण: ag: ततः ( उपेयिवस्‌ शब्दस्य ) चतुर्थ्याः एकवचने 
syg इति पदं | 
(८) eè: इति अच्त्यन्तेन प्रातिपदिकेन ( प्राकूशव्देन ) योगात्‌ पञ्चमौ | 
(e). तुभ्यं इति नम:श्व्दयोगात्‌ चतुर्थी | 
(7) नमः इत्यव्ययं ; अस्तु इति ऊह्यस्व क्रियापदस्य NAIRA । 
8. अनुरुपीक्तिः-- | 
रजोजुषे जन्मनि सत्त्वतत्तवे स्थिती प्रजानां प्रलये तमस्पृशे । | 
अजाय सगैस्थितिनाशहेतवे वयीसयाय विगुणात्मने नस: ॥ | 


PSU ee ee ae N 


वाणभट्ट: | 
अपरच्च-- 
बहुलरजसे विश्वोत्पत्तौ भवाय नमोनमः 
जनसुखक्ठते afaa aga नमोनमः | 
प्रबलतमसे तत्संहारे हराय नमोनमः 
प्रमहसि पटे निर्गुणे शिवाय नमीनमः ॥ 
afea: स्तवः | 


¦ विभागाय=विभज्य vaqaraa वा प्रदर्शनाथ, The Supreme Being. 
| displays रम्‌ as the creator, सुत्व as the Preserver, and तमस्‌ as: 
j the Destroyer. As far as can be made out, the three qualities 
| are vague generalities being an attempt to explain, or rather 
| to colligate, a vast number of phenomena, physical and moral. 
६. सिनि ees शूर अकभालपूर्दिवाती fac, AY FA ऊम AR डिन srta aiara 
शेथक शृथेक्‌ an डिन WS धाब्र कब्रिग्राश्पिनन, SIAE नम्र | 8 ॥ 
Adoration to thee, of a threefold form ; thou who wert: 
single and along. before dhe, ESA KOD Ci E wos : चप 


~ 


¢ 
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didst thou divide thyself for manifesting the three qualities of 
virtue, passion and insensibility. (4). 


The threefold form of course refers to the Hindu Trinity, 
viz. the creator, the preserver, and the destroyer. 


यदमोघमपामन्तरुप्तं वोजमज ! त्वया । 
अतश्च॒राचरं विश्वं प्रभवस्तस्य गोयसे ॥ ५ ॥ 


Anvaya.—? अन sat अन्तः त्वया यत्‌ अमोघं वौजं SH अतः चराचरम्‌ 
विश्वं (जातं ) तस्य प्रभव: aq गौयसे ॥ ५ ॥ 

Sanjivani—afefa । न जायत इत्यज: हे अज ! अपाम्‌ जलानाम्‌ अन्तः 
लया यदमोघम्‌ अवस्थम्‌ वौव्यम्‌ उप्तम्‌ निचिप्तम्‌। “सुक्तम्‌” इति पाठे frer- 


मित्यर्थः । शक्र तेजी रेतसौ च वीजवीर्ययेन्द्रिथाणि च, इत्यमरः । अतः ते वौजातू 


चराचरम्‌ स्थावरजङ्गमात्मकम्‌ | समाहारे इन्देकवद्वाव: | विश्वम्‌ जगत्‌ उतुपन्ननिति 
शेष: । aa विवस प्रभवत्यस्मादिति प्रभव: कारणं गीयसे अच ag: अपएव सस- 
Set तासु वौजमवारूजत्‌ तदर्डमभवड्धेसं सहसांशुसमप्रभम्‌ ॥ इति। “अदयराचरं 
fad प्रसवस्य गौयते” इति पाठे अद इटं चराचरं विश्वं तस्य वौजस्थ प्रसवी 
गौयते लोके इति शेष: ॥ ५॥ 

Change of voice. —लम्‌ उप्तवान्‌ चराचरेण fata जातं लां तस्य प्रभवं 
गायन्ति ॥ ५॥ 

सोकार्थः। हे शाश्वत देव, जगतृसिरुक्ष॒स्व' प्राक्‌ जलं Be तदन्तरव्यथं 
सुवनवीजं निचिप्तवान्‌। amq वौजात्‌ इदं स्यावरजङ्गमात्मकं far समुत्पन्नं । 
अस्मादेव हेतोः त्वं विश्वस्य कारणं परिकी चितः | 


Notes. 
1. Samasas.—(a) न मोघं saiti ; निति नञूसमासः | 
(2) चरञ्च अचरञ्च इति चराचरम्‌। अन्यतरस्य विशेष्य कल्पनया कर्मधारयः 
निव्वाह: । ; 
2. Derivation &c.—(a) geu: कत्त॑रि अच्‌ कुत्वं निपात्यते। 
gala निष्फलं भवति यत तत्‌ मोघं । 


(४) बप्‌ घातोः कर्षणि क्त: at? उप ; लट्‌ वपति; लिट्‌ उवाप ; लुङ्‌ | 


अवासीत्‌ अवाप्ताम्‌ 2८. | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(८) अन्त; अभ्यन्तरे इत्यथः अव्ययमिदं अधिकरणे सप्तमी । 

(d) अतः “afrad: प्रकृति:” इत्यपादानत्वात्‌ पद्चसी । 

(०) प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः ( अपादाने अप्‌ ) कारणां | 

(f) गीयसे इति गंधातो: कर्मणि लटि रुपम्‌ ; लिति कर्मपदं ऊनम्‌ । 

(¢) न जायते इति अजः ; अन्येषु अपि इश्यते इति नञि उपपदे जनेडः | 

3. The reading weaxrat विश्वं प्रसवस्तस्य waa” is preferable 
on the ground that it is not elliptical, whereas the one adopted 
in the text requires at least two parts of speech (a predicate 
and an accusative case) to complete the sense. 


(र anfa भूक़द ! stad Geeta मथा आंशेनि (व खवार्श वौज वशेन Faa- 


fara, tzi a33 gragas qaiea Sedel atratcs gaatt 
Szia aleta वलिग्र। isa FA pen 


Thou unborn Being | By thee was sown in the midst of wa- 
ters a certain seed ; the whole visible universe, comprising 
both what moves, and what remains stationary, has come out 


from the same, and thou therefore art proclaimed to be the 
source of it all. (5). 


तिरूभिस््वमवस्थाभिमझिमानसुदोरयन्‌ | 
प्रलयस्थितिसर्गाणामेकः कारणतां गत: ॥ ६ ॥ 


Anvaya.—va: त्वं तिभिः अवस्थाभिः मह्हिमानम्‌ उदीरयन्‌ प्रलयस्थिति- 
सगाणां कारणतां गतः ॥ ६ ॥ 

Sanjivani.—faefaftfa । एकः स्टे: प्राक्‌ केवल: त्व ति्ूरभिरवस्याभिः 
बैगुण्यमयीभिः इरिहरत्रह्मलरुपाभिः महिमानम्‌ निजर्शक्तम्‌ उदीरयन्‌ बिजुन्भयन्‌ 
्रलयस्थितिसगीणाम्‌ अन्तस्थित्युतूपत्तीनां कारणताम्‌ गतः । इदं “ प्राद्मेदसुपेयुषे” 
इत्यस्यविवरणम्‌ अती न गतार्थत्वदीषः ॥ ६ ॥ 

This harps on the same topic dealt with in stanza 4, 

Change of 0/८०—एकेन - त्वया उदौरयता कारणतां गतेन जातं यद्दा 
कारणता गता hel aye = = 

Mae: । ब्रह्मा विष्ण Aa नाला atu च, नतु वस्तुगत्या, तेविध्यं 


` आप्तखमेकएव जगतां स॒ष्टा पाता weal च। एकोऽपि बहुत्वं भर्ना, विशालं - 


विश्वमिदं wate, tafa संहरसि च अहो ते मझिसा अवाङःसनसगोचरः ॥ 
CC-0.-Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Notes. 

1. Samasas.—(a) प्रलयंद्य स्थितिञ्च ata ते प्रलयस्थितिसर्गाः तेषां 
प्रलयस्यितिसर्गाणां । शेषे षष्ठी कारणतामित्यनेन सम्वन्धः | 

2. Derivation &e.—(a) अवपूव्वात्‌ स्याघाती: भावे अडः अवस्था. 
आतशोपसग इत्यडः। करणे ढतीया । 

(८) महतो इमनिच्‌ भावे ; सहिलन्‌ अनि मह्िनानं | 

(© sqa ईग्यतेः शतरि ईरयन्‌। लटि ईरयति; fate ईरया- 
मास ५८०... ; लुङि ऐरिरत्‌ ; लङि ऐरयत्‌ । 

(2) esai: घञ्‌ सगे: रष्टिः । समैस्तु निद्याध्यायमोोत्‌साहात्मखष्टिषु 
इति मेदिनी । ; ; 

(८) कारणस्य भाव: afa कारणता, कारणभाव: | 

atria अक aba, किङ fea यूर्टिटड fra afeal अकि efaa ze fats 
AMAA कांग्र1 IRA SSA जाएछएन NVI 


Alone and single, thou art the primal cause, that creates, 
preserves and destroys all, and thy mighty power is manifested 
in three different forms. (6). 


स्वोपुंसावात्मसागी ते भिन्नमृत्तें: सिसृक्षया | 
प्रसूतिभाजः सर्गस्य तावेव पितरी स्मृती ॥७। 
Anvaya,—aiget faaan भिन्नमूर्तेः ते आत्मभागौ तौ एव प्रसूतिभाजः 
aña पितरौ स्तौ ॥ o n 
SanjiVani1.—सूतसखरष्टिकततेत्मुक्षा मिधुनस्यर्थ qrad ब्रह्मणी 
भेदमाइ,-ख्रीपुंसाविति। खरौ च gaia Agel । अचतुरेत्याद्ना अच प्रत्वयान्तो 
निपातः | सिक्या agia faga: दिधाकतविग्रहय्य ते तव आत्मनो esa 
भागौ आत्मभागो | “आत्मा जीवे wit देहे खमावे परसात्मनि” इति fea । 
तावेव भागी प्रतृतिभाज उत्पत्तिभाजः | रूज्यत इति al: तस्य निजरुछ्ट रिव्यरं:। 
साता च पिता च पितरी | पिता नावेति एकशेष: | सुतौ (1) इद्चेरिति शेषः । अव 
मनुः। “fear छृलात्मनो देहमद्धेन पुरुषोऽभवत्‌ । saa नारी तस्यां स ` 
विराजसखजत्प्रभुः” इति ॥ ७ ॥ A 


(7) @=to remember लट्‌ wal लिट्‌ सस्मार। we anaf 
लुङ्‌ sania क्त ga: | - 
é ; CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रसूतिभाजः aia = I understand it to mean—that part of the 
creation which is endowed with the attribute of reproduction 
(= प्रसूति), 2. e. animals and plants. 


wars: । जगदिदं उतृषिपादयिषु भंवान्‌ आत्मानं द्िघाक्ततवान्‌ । तयोर्भवती 
देहभागयीरड पुरुषः अद्धं च नारौ अभवत्‌। तौ एव नारीपुरुषी समुत्पन्नस्य 
जगतः जननी जनकय कथितौ । 

Change of 00/८०.—पितरौ gaam: ॥ ७॥ 


Notes. 


1. Samasas.—(a) खो च पुमां इति स्त्रीपुंसौ; इन्दे अचतुरादि- 
मूत्रेण निपातनात्‌ fas पदमिदं | 

(6) आत्मनः देहस्य भागो इति आत्मभागौ | आत्मा देहे wat जीवे खभावे 
परमात्मनि । 

(८) भिन्ना एयकक्तता gf: येन स भिन्नसूत्ति: तस्य । 

(2) प्रसूतिं wat थः सः प्रसूतिभाक्‌ ( उपपदसमासः) भजो खि: इति 
खिप्रत्ययः । 

(e) साता च पिता च तो इत्येकशेषदन्द “पिता mafa” fana: 
शिष्यते | मातुलोपे, पितरौ इति रूपं । afaria वाक्ये, मातापितरौ, मातरपितरौ 
इति पदद्दयमपि भवति | 


2. Derivation &c.—(a) eaa: इच्छाथं सन्‌ ततः faeau: 
भावे अरः faai टापि faseari ततः at ढतौया । 

(2) . खन्यते यः सः सगे: कम्मेणि घञ्‌ । सगे: ce anzai: । 

(८) प्रपूव्वात्‌ सूधातो: भावै क्तिन्‌ प्रसृतिः उत्पत्ति: । 

(८) qaa: कम्मेणि त्तः पुंसि प्रथमायाः दिवचने qat मन्वादिभिः 
ve fefa कर्त्तंपदसूच्यम्‌ । 

xe कब्रिवांब्र मिथ्य ataf निक मूर्डिएक (य ge थए७ शृंथक्‌कूङ कटव्रन, 
Sitas छो ७ शूक्रसङ्रएशे शंब्रिवेऊ श्य, oat खो ७ awa atata मूर्डिब्र a- 
AHA यांत्र (मरे झो शरक I las AHA शगॉर्थ quate sfanta, 
छोडांब्रा Aa} ZINAA बनकजननौ TAA ॥ १॥ 

When intent to create, thy personality was divided by thee, 
the two portions became respectively a female and a male, 
these are known to be the parents of the world of living 
beings. (7). 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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हालपरिमाणेन व्यस्तरात्रिन्द्विस्य ते । 
यौ तु खप्नावबोधी ती भूतानां प्रलयोदयौ ॥ ८ ॥ 


^An४294.—खकालपरिसायोन व्यस्तराविन्दिवस्थ ते यौ तु खप्राववोधौ तौ 
मृतानां प्रलयोदयौ ॥ ८॥ 

Sanjivani.—सकालेति। खकालस्य परिमाणेन । “चतुयुंगसइसाणि 
ब्रह्मणी दिनमुच्यते” इत्यन्नारुपेण व्यस्तम्‌ विभक्तम्‌ रात्रिन्दिवम्‌ ware यस्य 
तस्य। यद्यप्वचतुरेतिसूवेण wal च दिवा च राव्रिन्दिवमिति सप्तम्य वृत्तौ इन्द 
इत्युक्तं तथापि दीषामन्धमह्रर्दिवामन्धा रातिरित्यादौ naaa प्रातिपदिकार्थ- 
tive कथद्चित्प्रयोगवलादा्ययणौयम्‌ । ते तव यौ तु खप्नावबोधी तावेव भूतानाम्‌ 
प्रलयोदयौ संहाररृष्टी। यदाहः। “यदा स देवी जागर्ति तदैव चेष्टते जगत्‌ | 
यदा खपिति शान्तात्मा तदा सव्ये प्रलीयते ॥” इति । एतञ्च देनन्दिनरूटिप्रलयाभि- 
प्रायकं महाप्रलयस्य ब्रह्मणो वर्षशतान्ते भावित्वात्‌ ॥ ८॥ 

“Own measure of time.”—This refers to the extravagances 

_ of Hindu legendary chronology, according to which 4320 milli- 
ons of solar years constitute half a single day of Brahma, the 
creative God. He wakesas many years, and sleeps as many. 
The world is kept up during his waking moments ; it remains 

| ina state of annihilation during his sleep. 


Change af 00/८०.—याभ्यां खप्राववीधाभ्यां स्थितं ताभ्यां प्रलयीदयाभ्यां 
नातं ॥ ८॥ 

झोकार्थ: | लोकानां यथा सूर्य्योदयासतसयाभ्यां द्वारात्रिविभागः, यथा च ते 
दिवा विचेष्टन्ते ; cat च सुप्ताः प्रलौनास्ति्ठन्ति ; तथा भवतीपि 'चतु्यंगसदहससितेन 
कालेन एक fed; ततपरिमितेन कालेन च रजनी । warafa भवतो दिने 
लागर्ति ; निशि खपिति। भवतो रजन्यां जगत्‌ प्रलौनं भवति ; भवती feat 
जगत्‌ आविभूतं भवति ॥ तथाच भगवज्गीतासु--श्रव्यक्ताद्‌ व्यत्तायः सव्वा: प्रभवन्त्य- 
इरागमे। रावयागमे प्रलीयन्ते तत्रेवाव्यक्तसंज्ञके ॥ 

Notes. 


1. Samasas.—(2) खस्य कालः इति खकालः तस्य परिसाणं तेन 
स्वकालपरिमाणेन | 


(2) wat च दिवा च इति sma इन्दसमासे राविन्दिवं निपातनात्‌ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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अदन्तत्व। ama रावेनिपात्यते aa ulated यख स व्यलराविन्द्विः तस्य | 
ननु VIRI इत्यत्र सप्नस्यथ इन्दे WHEE पदस्य सप्तम्यथत्वमेव युक्तम्‌ ; कथं afe 
व्यस्त रातिन्टिव यस्य इति समासे प्रातिपदिकार्थत्रम्‌ । तवेदं समाधानं दिवेत्यव्यवस्थ 
सप्तस्यथत्व पि, दिवामन्या रातिः ( आत्मानं fear feat सन्यते इति ) इत्यादी fear 
axza यथा दितीयान्तार्थपरता ; तथा अब्रापि प्रयमान्तार्थपरत्वम्‌ | 

(0) सप्र: च अववोधय तौ खप्नाववोधौ | 

(2) प्रलयश्च saaa तौ प्रलयोददी | 


2. Derivation &c.—(a) परिपूलरस्थ माधातोः ल्युट्‌ परिताण करणे. 


ढतौया | 

(4) असु चेपे इति धाती: ayaq कर्णि क्तः क्लीवे ae अस, लट्‌ 
अस्यति ; लिट्‌ आस ; लुङः आस्यत्‌ | 

(८) खपधातोः भावे न: खप: ; अवपूर्व्वात्‌ वुध faze इति घातो: भावे 
घञ्‌ अवत्रीधः जागरः । 

8. अत्र विष्णुपुराणम्‌ । काष्ठा पञ्चदशख्ाता निमेषा सुनिसत्तम। काष्ठा- 
. स्त्रिंगत्‌ कला तास्तु विंशत्‌ मौहर्त्तिको विधिः ॥ तावतसंख्ये रही रावं सुहतेर्मानुषं 
स्युतम्‌ । अहीराबाणि तावन्ति मासः qasdan: ॥ तेः षड्‌ भिरयनं वर्षे देऽयने 
दक्षिणीत्तरे। waa efau रात्रिदंवानामुत्तरं दिनं॥ दिव्यवषसइस स्तु कृतः 
बेतादिसंज्ञितम्‌ । gät दादशभिलद्विभागं निवोध मे। चलार वौणि दी चेक 
mazg यथाक्रमम्‌ । दिव्याब्दानां सहसाशि दुगेष्वाहुः पुराविदः ॥ ततृप्रमाणः 
शतः सख्या wat तवाभिधौयते। सब्यांशकथ्य तत्तुल्यः युगस्थानन्तरोदि सः॥ सस्या- 
सस्यांशयारन्तयं: काली सुनिसत्तम। युगाख्यः स तु विज्ञेयः कृतचेतादिसंज्ञित: ॥ 
कृतं त्रेता aata कलिश्चैव चत्॒युगम्‌। प्रोच्यते तत्‌ aaa ब्रह्मणी दिवसं सुने ॥ 

प्रयसः अंशः ढतौयोऽध्यायः । 

4. Inthe above manner when Brahma has completed 
his hundredth year, the great destruction takes place ; even 
Brahma disappears. The supreme soul alone exists. Then 
again the process of creation takes place ; and a fresh Kalpa 
begins 


याशेनाब्र (व काल शब्निमांग, szata afa faal afa str efan यथन 
नि! यान, GAT मःनाएब्र्र ATA By, यथन ANITAS RCIA, SAA Tata ZË FA ॥०॥ 


Day and night are divided by thee in.accordance with thy 
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own measure of time. 


l Thy sleep, and thy waking moments, 
are respectively the destr 


uction and the upkeep of this world. 


जगद्योनिरयोनिस्वं जगदन्तो निरन्तक: | 
जगदादिरनादिस्तवं जगदोशो निशीश्वरः te ॥ 


Anvaya—a जगद्योनि:, (त्वम्‌) अयोनिः, (त्वम्‌) जगदन्त:, ( aq) निर- 
न्तक:, (लम्‌) नगदादि: (लम्‌) अनादिः, (ल्मम्‌) जगदीशः, (लस्‌) निरीव्रर:॥ e n 

Sanjivani.जगदिति। है भगवन्‌ | लम्‌ जगद्यीनिः जगत्कारयाम्‌ खयम्‌ 
अयीनिः अनादित्वादकारणक: । त्वम्‌। अन्तयतीत्यन्तः पचाद्यच्‌ । जगतः अन्त: 
qiga खयम्‌ निरन्तकः नित्यत्वादन्तरितः। लं ऊगतामादिः जगदादि: खरे: 
प्रागपि सन्नित्यर्थः अतएव त्वम्‌ अनादिः आदिरहितः। त्वम्‌ जगतामीशः नियन्ता 
way निरौश्वरः श्रनियम्य इत्यर्थः । “यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते” इत्यादि 
gitar प्रमाणम्‌ | अत्र अयोनिरित्यादी नञूतत्‌परुषाययणे विरोधः वहत्रीहिणा; 
तु तत्‌ परिहारः इति विरोधाभासालङ्कारः । यथाहुः विरोधभासत्वे विरोध इति | 

Change of 00/८०. — लया जगद्यीनिना अयोनिना जगद्न्तेन निरन्तकेन 
जगदादिना अनादिना जगदौशेन निरौश्चरिण जातं ॥ € ॥ 

भोकाथे: । हे भगवन्‌ ! जगत्‌ लत्तो जातं लन्तु न कतीऽपि जातः। काले 
aaa जगत्‌ संङ्गियते aga केनापि सं शक्यसे । जगतृरूष्टे: प्राक्‌ अपि 
भवानासौत्‌ ; भवतस्तु आद्सित्‌पत्तर्वांन aaa किञ्च भवानैव gda विश्वस्थ 
प्रभुः भवतस्तु प्रभुनंकोऽपि विद्यते ॥ , 

Notes. 

1. Samasas.—(a) जगत: योनि: इति जगदयोनि:। नास्ति योनि: 
कारणं यस्य सः अयोनिः । 

(2) जगतः अन्त: इति जगद्न्तः। नासि sara: यस्य सः निरन्वक: । 

(४) जगतः आंदि: इति जगदादिः । नास्ति आदिर्यस्य सः अनादि: | 

(d) जगतः ईशः इति जगदीशः । नास्ति ईश्वरः यस्य सः निरौञ्ररः। 

. 2. Derivation &c.—(a) अन्तं करोति इति अन्तयति अन्तशब्दात्‌ 
णिच्‌ ततः अन्तयति इति नामधातोः क्तरि अच्‌ अन्तः नाशयिता। अन्तयति यः. 
सः इति अन्तयतेः खुल ( णक ) प्रत्यये अन्तकः | 

(6) गच्छति इति जगत्‌ गमैः क्विप्‌ । 
(0) $श धातोः उगुपघालचणः कः ईश: । ईशधातोः वरच्‌ ईश्वर: । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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3. अच जगद्यीनिरयीनिः इत्यादौ विरोधाभासः WAST | 
4. अव अति:-- 
यती वा इमानि सूतानि जायन्ते 
वेन जातानि जौवन्ति यत्प्रयन्त्यभिसंविशन्ति | 
ag विजिज्ञासख तद्ब्रह्म ॥ 
The following Bengali verse constructed in the Sanskrit 
Malini metre illustrates the idea of the sloka very well. 
“gf अविन विषांडां नाडि cornfa ater । 
fafs उव अयिनांट्छ नोहि contia अछ | 
ofa मकन fagl atf cofa (नऊ। 
gia agaaa नांशि casi wate ॥” 
खोवनशब्वीक्रा | 
AAA AITOA कब्र, MAATA काडव ८कङ्‌ नाळे, जांशनि TIF (शेय Star; 
किद्ध जांशनांटक (भव sfacta cee नाहे ; आंशनि aioa aca छिप्लन, few 
aliaa aa cee हिन ना; अशनि area थू, किङ ANa ay (कर्‌ 
NZ 1 > 9 


Thou art the source of this world, though thyself thou hast 
no other source ; thou art its end, though thou hast none to 
make an end of thee ; thou art its beginning, having no begin- 
ning of thy own ; thou art its lord, but hast none to obey as 


your lord. (9). 


आत्मानमात्मना वेव्सि रूजस्यात्मानमात्मना। 
आत्मना कतिना च त्वमात्मन्येव प्रलोयसे ॥ १० I 


Anvaya.—(#) आत्मानं आत्मना एव वेतृसि, आत्मानं आत्मना एव 
gafa कृतिना आत्मना आत्मनि एव प्रलीयसे ॥ १०॥ 

Sanjivani.—aq तु न प्रपञ्चसव जन्मतिरीधानन्ञानेषु परापे चेव्या ह,--- 

आत्मानमिति । है भगवन्‌ | लवम्‌ आत्मानम्‌ लोकानुग्रहार्थं ब्रह्मचपेणोत्पिपा- 
दयिषितं खखरूपम्‌ आत्मना एव वेत्सि जानासि Afa क्रिया कर्त sare ज्ञानपूव्वि- 
केति भावः। तथा आत्मानम्‌ आत्मनेव आत्मन्येवेत्यनापि सम्बध्यते afama a 
gafa अधिष्ठानमपि खयमैवेत्यर्थः । “खे महिल्नि प्रतिष्ठितम्‌” इति य॒ते: | कृतिना 
समर्थेन इदं aa सम्वध्यते। आत्मना खेनेव sada प्रलीयसे खस्मिन्नेव 
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प्रलीनो भवसि । लौयतेदेवादिकात्‌ कर्चरि लट्‌ । प्रक्॒त्यादिभ्य: उपसंख्यानमिति 
वार्ततिकाव्सव्ववात्मनेति दझतौया। न हि ते प्रपञ्चसेव ज्ञानीत्पत्तिलत्रैषु परापेचेति 
` फलिताः ॥ १०॥ 

This is a versified summary of the celebrated Pantheistic 
doctrine, propounded in the Vedanta system of Philosophy, 
the cardinal tenet of which is that God and the universe are 
substantially one and the same, the latter being but a manifes- 


tation of the former, so that knowledge, creation and destruc-. 


tion are his own work performed with reference to him, the 
subject and.the object being a single identity. 


Change of ००८८८.-णत्वया आत्मा आत्मना विद्यते आत्मा खन्यते त्वया 
प्रलीयते ॥ १० n 


द्योकाथ: | We: yaa, fa aea कथं कुत्र वा aed इत्यादि कर्चव्य-- 
ज्ञानस्य खेतरविषयाभावादद्दितौयत्वातू, भवान्‌ आत्मानमेव भावयति; aaefa 
प्रति्ठितलात्‌ आत्मनि एव आधारे खष्टिविषयभूतं आत्मानमेव छूजति। fare 
प्रलयेऽपि आत्मनः एव प्रपञ्चभूतं Aa जगत्‌ waaa उपसंइरति। भवानेव 
विश्वस्य निमित्तकारणं उपादानकारणच्च | व्यातौ स्थूललमापन्नस् BA, तथा 
अपीतावपि qaa asta: अस्य विश्वस्य भवानेवाधारभूतः ॥ 

Notes. 

1. Derivation &c.—(a ) आत्मनेति maafa: उपसंख्यानात्‌ 
ढतौया | 

(6) कतमनेनेति कृती, seraa fa इनिः | 
(८) ga देवादिकात्‌ लौ धातीः कत्तंरि लटि मध्यमपरुषस्य एकवचनम्‌ 
प्रलीयसे | À 

(८) प्रपञ्चभूतस्य faa वेदान्तनवे amu: अव्यतिरिक्तत्रात्‌ ; “वाचारम्भणं 
विकारी नामधेयं” इत्युक्तदिशा fade नानेव ब्रह्मणो भेदात्‌, जगतः ल्मपदेन 
aged: ; अतएवविञ्वं मीयते इति वक्तव्य त्रं प्रलौयसे इति सूक्तम्‌ ॥ 

atate atas यांशेनि faas या ataa; आशेनांब्र we arith faras 


qaa; यार मर्वकर्यकरम (य यांशेनांब्र निज खोडा, Seta MAPA यांशेनाप्ऊङे नोन. 


इट्ग्रन ॥ >०॥ 


Thou art known to thyself alone; thou again art the creator 
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of thy own almighty self, and thou art re-absorbed into that 
very self of thy own (10) 


द्रव: सङ्घातकठिनः स्थूलः सूच्मो लघ्चरेर्‌ः। 
व्यक्ती व्यक्ततरयासि प्राकास्य' ते विभूतिषु ॥ ११ ॥ 


Anvaya.—(@) za: सङ्घातकठिन (Œ) स्थूल: ae लघ: गुरुः व्यक्त: 
व्यक्ततरः ते विसूतिषु प्राकाम्यं ॥ ११ ॥ 


Sanjivani—zq इति । लभिव्यनुषञ्यते | इ भगवन्‌ ! त्वम्‌ द्रवः स॒रित्‌- 
ससुद्राट्वद्रसात्मकोऽसि । सङ्घातेन निविड़संयोगेन कठिनः मचौधरादिवत्‌ । स्थल 
इन्ट्रियग्रहणयोग्वी घटादिवत्‌ wa: अतीन्द्रिय परमाखाट्वत्‌। ag: उतृपतन- 
योग्य: तूलाद्वित्‌। गुरुः हैमाद्रिवत्‌ अचलनीयः । व्यक्तः कार्येरूपीऽसि व्यवेतर: 
कारणख्प्रयासि। एवं विभूतिषु अणिमादि ते तव yaaga भाव प्राकाम्यम्‌ 
यथाकामत्वम्‌ ॥ ११॥ 

संघातेन कठिन; = become hard by a close contact of its material 
particles ; not an unscientific description of solidity as contras- 
ted with the two other states of matter व्यक्त = knowable, व्यक्तेतर 
= unknowable, incognoscible 


Change of ४०८८८.-त्वया द्रवण, सङ्घातकठिनेन स्थलेन GAY, लघुना 
गुरुणा व्यक्तन व्यत्तेतरेण जातं प्राकास्येन सूतं ॥ ११॥ 


Mas: | सव्वं खल्विदं ब्रह्म saa: fade जगतः ब्रह्माव्यतिरिक्तित्वात्‌ 
विश्वस्यावयवभूताः सरित्सागरादयः द्रवपदार्थाः, परमाणनां सान्द्रसंोगेन घन 
त्वमापन्ना: मदौधरादयः कठिनपदार्थाय ; तथा महत्तवात उङ्गतरुपव स्तात इन्द्रिय- 
Wa: पदाथा: सुच्माः अतौन्द्रिया: विषयाद्य । लघूनि गुरुणि च वस्तूनि किं agar 
aa: Gad प्रपञ्चः त्वमेव। प्रपञ्चस्य कारणं यत्‌ अव्यक्तसंज्ञित॑ तदपि waa 
अणिमादिषु wey ऐश्वय्येंपु तव इच्छायाः कदापि व्याचातो नाल्ति। त्वं स च्छया 


सव्वएव भवितु शक्रोषि | . 


Notes. 
1. Samasas.—(a) सझातेन कठिनः इति सद्वातकठिन: | 
(2) व्यक्तात्‌ इतरः इति व्यक्ततर: | 
2. Derivation &c.—(a) समूपूर्व्वात्‌ इन्ते घञि सङ्घातः | 
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(2) विपूर्व्वात्‌ अनूज्‌ घातो; क्त: व्यक्त: | 
(© प्रपूर्ण: कामः यस्य सः प्रकान: तस्य भावः प्राकाम्यं ; प्रकामशब्दात्‌ ष्वञ््‌। 
(४) "विभूतिः भूतिरैश्वव्यभणिमादिकमष्टधा” इत्यमरः । अणिमा महिमाचेव 
गरिमा लघिमा तथा। प्रातिः प्राकाम्यमौ जिह्वं वशित्वं चाटसिद्धध:। खेच्छया 
अणुभावाययणं, अण्मिसिद्रि: ; amesa अमानं महिसा, खेच्छया ताहग्रुप- 
घारणं महिमसिद्धि:; अचलातिशावि qed गरिमा, तथीक्त गुरुताययणं गरिम- 
सिद्धि: ; लाघवात्‌ सृर्यकरानुसारेण सूव्यमस्डलयानं लघिमसिलि: ; maei कुत्रापि 
इच्छाया अनभिघातः ; ईशिलं प्रभुत्व॑ धेन स्थावरा अपि आज्ञाकारिणः ; वशित्वं 
येन सूमावपि उन्मव्जननिमच्जने | 
Wei seal ait (गडे आंकूछि sad कब्रिएठ शौप्वन ; Bel ese खव 
matt aaa, Zl IIA काऊन वख ZAT; SiN डून ७ रक, नघू ७ क्र अवः 
AFM ७ AAT, मकन ATIA वखरे (दष्छ।नूमाप्ड SSeS ATAT ॥53॥ 


. , Thou art liquid, and solid too ; large and small ; heavy and 
light ; manifest and that which is not manifest ; thy attributes 
are dependent on thy pleasure. (7 I). 


t 


` उद्दातः प्रणवो यासां न्यायैस्त्रसिरदीरणम्‌ | 
कर्म यज्ञः फलं खर्गस्तासां त्वं प्रभवो गिराम्‌ ॥ १२॥ 


Anvaya.—arai गिराम्‌ उद्दात: प्रणवः विभिः न्यायैः उटीरणं कचा यज्ञः 
फलं खगैः लं तासां गिरां प्रभवः ॥ दर ॥ 

Sanjivani—swa इति। हे भगवन्‌ | यासाम्‌ गिराम्‌ वाचाम्‌ उद्दातः 
उपक्रमः प्रणवः ओझरात्मक: | “ओद्धारप्रणवौ समौ” इति “स्यादभ्यादानसुद्दात 
आरग्भ:” इति चासरः। इदसुपसंहारस्याप्युपलचणम्‌। “ब्रह्मणः प्रणवं gree 
वन्ते च सतः | दहव्ये न: RACES विशेषतः” इति निरुक्तपरिशिष्टयी- 
ate: | नीयन्ते एमिरथंविशेषा इति न्यायाः खरा: । उत्तच,--खरविशेषादर्धप्रति- 
पत्तिः | ada: खरतोऽपराधादिति। यासां गिरां विमिर्न्याये: उदात्तानुदात्त- 
खरितेः खरे: उदीरणम्‌ उच्चारणम्‌ | यासाम्‌ क्म प्रतिपाद्यभित्यर्धः यज्ञः ज्योतिष्टो 
मादि: न तु चैल्यवन्दनादिरिति भावः। फलम्‌ खरी: कर्खद्वारेति शेष: । कर्षखगौं 
ब्रह्मापव्ेयोरप्युपलचण। लम्‌ तासाम्‌ गिराम्‌ वेदानामियर्धः प्रभवत्यस्मादिति 
प्रभव: कारणम्‌ । प्रणेता स्मत्ता वा मतभेदेन ॥ १२।। 

These words of course are the Vedas, The three accents 


to be observed in reading the Vedas are the loud or sharp or 
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acute, (उदात्त), the grave or low (अनुदात्त), and the circumflex 
(सरित). i 
Change of ४०:८०.---उद्दातेन प्रणवेन नातं उदीरणन जातं कर्मणा यज्ञन 
फलेन GAT त्वया ग्रभवेन ॥ RR 
ज्ञोकार्थ:। उदात्तानुदात्तखरितभेदेन त्रिविधैः खरे: या ऋच: SAA ; 
यासां आदों अन्ते च परब्रह्मप्रतीकरूपः ओङ्कारः पठ्यते ; 
किञ्च अनुष्ठानजन्बपुण्येन wins: साधनसूताः व्योतिष्टोमादवः 
यज्ञाः यासां ग्रतिपाद्यविषयाः ताः ऋच: भवतः ARAM: ॥ 


Notes. 


1. Derivation &c.—(a) उत्पूर्व्वात्‌ इन्‌धातीः घञ्‌ उद्दात: | 

(2) प्रपून्धात्‌ garit: अप्‌ प्रणव: | 

(2) निःशेषेण ईयन्ते अर्थविशिषाः एभिः इति न्यायाः खराः । निपूव्वात्‌ इण्‌- 
घातोः ALT घञ्‌ । 

(2) प्रभवति अद्यात्‌ इति प्रभवः कारणं । भवर्तरपादाने अप्‌ । विधातुः 
वेदाः प्रभवन्ति प्रकाशन्ते इत्यर्थः तथाच भागवतम्‌-- तिने ब्रह्म हृदा य आदिकवये 
gafa यत्‌ सूरयः 1” 

(८) उतवृपूर्व्वात्‌ ईरयते: भावे ल्युट्‌ उदौरणम्‌। 

A मकन शेब्रम faa TTJA AINE “४? QB भ्न करार] FITS 34, याश- 
facta miatea Gris जनूप।ड ७ AAS 9% डिन ATAA AMAT FIAS शय, 
qatal Grew faa थाटक यर FAIA oy, ar दर्श इडेव as शूब्रछांप्वत्र 
ASA CTF, (नहे AAS AT ITA Serie जागन। ZSE SZAZ ॥>२॥ 

From thee originated those holy. words, which begin with 
the sacred syllable Om, which are recited with the three 


accents, which teach how to offer sacrifice to the Gods, with 
the object of attaining the heavenly bliss. (12) 


त्वामामनन्ति प्रक्तिं पुरुषार्थप्रवत्तिनोम्‌ । 
तद्दशिनसुदासोनं त्वामेव पुरुषं विदुः ॥१३॥ 


Anvaya.—at पुरुषाथप्रविंनीं wad आमनन्ति aAa तद्दर्शिनं उदाः 
सौनं gat च विदुः ॥१३॥ 
साइप्रमतेगं स्तुवन्ति, 
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Sanjivani.—लमिति। हे भगवन्‌ | लाम्‌ gasari भोगापवगेरूपस्त- 
ea प्रवर्त्तत इति पुरुपार्थंप्रवर्तिनौम्‌ ताम्‌ प्रक्ृतिम्‌ तगुण्यात्मक मूलकारणम्‌ | 
“प्रकृति: पद्चभूतपु प्रधाने मूलकारणे” इति यादव: । आमनन्ति कथयन्ति । ar 
अभ्यास इति धातोलेंट्‌ | पा्राास्थासत्यादिना सना देशः | ग्रहतिपरुपभेदाग्रहणात्‌ 
प्रकतिपुरुषाभेदव्यपटेश: | त्वासेव । तां प्रक्रत साचित्वन पश्यतीति तद्दर्भिनम्‌ उदा- 
सनम्‌ कूटस्थम्‌ पुरुष विदुः विदन्ति। बिदो.लटोवेति Galw “अजामैकां 
लो चितशल्नक्कणास” इति afata प्रमाणम्‌ ॥१३॥ 

This refers to the Sankhya philosophy, which explains the 
origin of the universe by supposing a primal material cause, 
called प्रकृति, and countless souls, all increate and eternal. Cons- 
clousness is confined to these souls, and their conjunction with 
Corporal frame is but illusory. In reality the souls have neither 
happiness nor misery ; they are pure knowing essences. 

Change of voice. —a पुरुषार्चप्रवत्तिवी प्रकृति: आन्वायसे, तद्दर्शी उदा- 
सौन: पुरुष: च विद्यसे ॥ १३॥ 

सकार्यः। सांख्यनवे विगुणात्मिका विवेकहीना जड़ा waqg एका 


प्रतिः aaa मूलकारणं। तस्यास्तु न किञ्चित्‌ कारणं । सा खलु अजा । - 


जड़त्वात्‌ सा जड़जगत: उपादानकारणं | ययं जड़विलक्षणा संवित faai प्रकाशाः 
त्मिका, न सा जड़ायाः प्रहृते: परिणामः | सा एव पुरुषसंज्ञवाभिधीबते । पुरुषाः 
खलु असंख्या; faamai चिइनानां तेषां amaaa अचितृसखभावाया: अपि 
maa: चेतन्याभ्यासः agrafa तद्वशाञ्च प्रझतिविकारभूतायाः बुद्धेः सुखदुःखादि- 
भोग: fafa साचिसावे उदासीने एद्दवुद्दसनावे gaf उपचर्यत। यावज्ञाय॑ 
अध्यासः भ्रममूली न निवर्तते तावत्‌ प्रक्नतिपुरुषवी: वर्ख: Swe! | Wafa- 
विवित्तपुरुषज्ञानात्‌ वग्धनि्भुत्ति: अनाह्ृत्तिञ्च | वावेती प्रक्नतिपुरुषौं कथितौ 
तावपि त्वमेव | 


Notes, 


1. Samasas.—(2) पुरुषश्च अर्थः प्रयोजन (Savai ) भोगापवरग- 
लक्षणं इत्यन्ये ; Yara सांख्योक्तास्य भीगाभावात्‌ अयं qa: न सम्यक्‌ । इति 
पुरुषार्थः ; yant nada या सा पुरुषा्प्रवर्त्तिनी | यदा पुरुषाय इदं इति पुरुषाचं 
अर्थन सह नित्यसमासः सर्नलिङ्गता च | पुरुषार्थ प्रवत्तते या सा पुरुषाधप्रवर्त्तिनी 


:)। सुप्यनाती ताच्छौल्ये णिनिः sfa णिनिः | 
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(७) atzé शौलं यस्य सः तद्दर्शी तं agiagi ( उपपदसमासः ) 
yaaq शिनिः | , 

2, Derivation &c.—(a) उतूपूर्वात्‌ आसधातीः कर्तरि शानच्‌ 
उदासौनः। 

(5) स्रा अभ्यासे इति धातोः लटि प्रयभपुरुषवहवचने आमनन्ति। faz 
aat; लुङः अस्रासौत्‌। घज ara: । 

(८) waa: जड़लात्‌ अस्था: प्रद्नत्ति: पुरुषख छते नतु War: किमपि प्रयोजन- 
साधनाथ। यथा काचित्‌ नर्त्तंकौ रङ्गप्रेच्षकान्‌ जनान्‌ प्रमोदथितुं प्रवर्चते ; खस्याः 
अङ्गविलासादिवां wed च निवत्तते। आदासीन्येन ईचमाणास्य were जनस्य 
न तेन कापि हानिदुडिर्वा। तदत्‌ wafaa aer: परिणामविलसितं प्रदर्श्य 
निवत्तते। अनीहमान: विवेको पुरुषः न तेन स्पृश्यते | 

3, The Sankhya system looks upon nafa, the primal matter, 
and पुरुष, conscious spirit as two distinct entities. It does not 
identify the two ; nor does it subsume them under a third 
higher entity. For it lays down that final liberation or emanci- 
pation of the conscious spirit is possible only on the realisation 
of its distinctness from the primal matter. The poet following 
in the wake of the eclectic view of the Puranas seeks to identify 
the two postulated entities of the Sankhya system. 

ata wir व्य afer कथां जांप्झ, यिनि AFA cota IgA Ve 
SAA ; थवः जे icy (य Aaa कथ। ace, यिनि निकड ७ निएनश afea 
अकूछिएक पर्शन sraa, (गरे afas थकूछि ७ ora, 4 Gens जांशनि so 


It is thee they call the primeval material cause, the pur- 
veyor of all the objects sought by the soul; thee again they 


take to be the afore-said soul, the spectator of the material | 


cause, keeping aloof from all concerns connected therewith. (13) 


त्वं पितृणासपि पिता देवानामपि देवता | 
परतोऽपि परञ्चासि विधाता वेधसामपि ॥ १४॥ 


Anvaya.—a पितृणां अपि पिता देवानाम्‌ अपि देवता परतः अपि परः 
ayat अपि विधाता असि॥ १४ ॥ 
Sanjivani.—afafa | भगवन्‌ ! त्वं पितृणाम्‌ अग्िष्वात्तादौनामपि पिता 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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amaf ada इत्यर्थः | ay इन्द्रादीनामपि देवता तेषासपि यजनौय 
` इत्यर्थः । परतोऽपि परद्नासि सर्व्वोत्तरोप्सौतद्यथ: । “sted: परार्था अद्यः 
HA परं मन: | सनसञ्च परा वुददिवुंडेरात्मा महांस्तत:। aga: परमव्यक्त- 
FAm पुरुष: पर: | पुरुषान्न परं किञ्चित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः? 
इति सर्व्वोत्तरत्वाभिघानात्‌ । वेधसाम्‌ दचादौनामपि विधाता aefa ॥ १४ ॥ 

With regard to पिढ-5, see Canto I. Stanza 18. The suc- 
cessive degrees of incomprehensibility are thus summarised in 
१ verse of कठोपनिषत्‌. The organs of sense ; their objects ; mind ५ 
understanding ; the first transformation of प्रकृति nafa itself, 
and soul, 

Change of voice, पिबा देवतया परेण विधावा जातं ॥ १४ ॥ 

सोकार्थ:। बअश्निष्वात्तादयों थे पितरः लोकानां तर्षणौयाः, तेषामपि तं 
पिता। ते अपि तव wars निवापाञ्जलीन्‌ निर्व्वत्तयन्ति। इन्द्रादयो देवा: 
लोकरिज्यया sera ; ईहशामपि देवानांलं यध्व्य:। किञ्च कश्यपादय: 
प्रजापतय: त्वया समुत्‌ूपादिता: । किं वहना त्वं परातृपर: ग्रेष्टादपि श्रेष्ठ: | 


Notes. 

1. Derivation &...—(a) दीव्यन्ति द्योतन्ते इति देवा: दिव्‌ धातोः 
कर्त्तरि अच्‌ | 

(2) fya दधातेः afa विधाता (सौ) | असुन्प्रत्यये ( सौ ) वेधाः । 

(१). परतः इति पञ्चम्याः तसिः। निक्षष्टादेकीतृक्ध इति qan परः 
Asf gua? ज्लीवन्त केवले इति भेदिनी | 

(८) पिता माता ननान्दाना सरव्येद्याटयातर: जामाता दुता देवा न 
ढणन्ता इसेदश ॥ 

alah शिङ्थूक्रवषिरभत्७ शि, at masticare (वड, Sh मकन 
UE वख यर्शेक्रा VM, यॉशेनि खळाळ रूष्टिकडीटक७ we क्रिग्रांट्छन ॥ 381 


Thou art the father of the Progenitors of beings; a deity 
even to the deities themselves ; more incomprehensible than 
even objects not easy to comprehend ; and a creator to other 
creative beings. (14) 


त्वमेव इव्यं होता च भोज्यं भोक्ता च शात; | 
gaa वेदिता चासि ध्याता Bas TATH ॥ १५॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Sha 


R २ वय by Arya sama and eGangotri [Sloka 15. 


Anvaya.—maa: त्व एव इव्यं होता च भोज्यं भीक्ता च वेद्यं च वेदिता 
च ध्याता पर यत्‌ ध्येयं तञ्च असि ॥ १४ ॥ 

Sanjivani.—लमेवेति। waqfes: शाग्रत: । शैषिकोऽण्प्रत्ययः यद्यपि 
कालाट्ठजिति ठञ्‌ अपवाद: अतएव सूवकारस्यापि प्रयोग: । fare विरोधः 
wafa: इति तथापि प्रयोगवशात्साक्चरिति वासन इति शास्वत: प्रवुक्त: । 
शाश्वतस्वमैव | Rad इति व्यम्‌ इविराव्यादिकम्‌ । जुहोतीति होता यजमान- 
शासि । भोज्यम्‌ अभ्यवहार्य्यमत्नम्‌ । भोज्यं wet इति निपातनात्‌ कुत्वाभावः । 
भोक्ता अन्नाद्ासि। ` वेद्यम्‌ साचातृकाव्ये aq वेदिता साक्षात॒कर्त्ता चासि। 
ध्याता BAT । यत्‌ परम्‌ वस्तु ध्येयम्‌ तञ्चासि। साचातृकारसःधनभूतप्रत्ययविशिष- 
प्रवाही ध्यानम्‌ ॥ १५॥ 

This verse also is another reproduction of the essential 
doctrine of Pantheism, vis., that God is every thing and every 
thing is God. 

Change of 70/८.—.--त्वया इत्येन होवा भोल्येन भरीक्रा वेद्येन वेदिव्रा 
ध्ये येन ध्याना च जातं ॥ १५॥ 

सीकार्थः। दवान्‌ उद्दिश्य यदाज्यादिक वही waa ; तत्‌ यञ्च जहोति सोऽपि 
त्वमेव । यच्च अन्नादिक देहस्थित्थ भक्ष्यते तत्‌ ; यय अत्ति सोऽपि त्वमेव । ज्ञानस्य 
विषथोभूतं यत्‌ तत्‌ यश्च ज्ञाता सोऽपि aaa; maaana किञ्च ध्याता 
व्यानविषयश्चभवानेव। कारणभूतस्य ब्रह्मणः MAJTE च जगतः खरूपतो 
भेदाभावात्‌ जगद्व्रह्मणोनं किमपि वेलच्चखं waa एकात्मत्वमैव masa- 
घाढध्येयादीनां योऽयं प्रविभागः परिकल्पते स व्यवहारिक: नतु पारमार्थिक: | 
“अहितीय न्रह्मतच्ते खम्नीपयभखिलं जगत्‌” sea: न स विभागस्त्त्वत: प्राप्रोति ॥ 


Notes. 


Derivation &...—(a) इयते यत्‌ तत्‌ Wa ह धातोः कर्मणि यत्‌ 

वान्तो fanaa” इति वान्तत्वम्‌ gâ: कर्तरि टच्‌ होता (सौ ) । 

(2), शुज्यते यत्‌ तत्‌ भीन्यं । भुजूधातोः wala wal wa अत्नार्थलात्‌ 
र्ति न कुत्वम्‌ । ' भोज्यंभच्य ” ईति निपातनात्‌। weed; भोग्यम्‌ । 
सजधातो; कत्तरि ढचि सो भोका | 

(८) शश्वत्‌ इत्यव्ययं कालवाचकं। शश्वत्‌ भवः इत्यं “कालात्‌ s इति 
Wau शाश्वतिकः इत्येव रूपं भवितुमचई॑ति। तथापि प्रयीगवशात्‌ अण्‌ प्रत्ययेन 
शाश्वतः साध: | ; 
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(८) विद्धातीः कर्सणि wa वेद्यं । कर्चर afa सौ वेदता । 

(८) ध्यं चिन्तायां इति धातीः कर्त्तरि afa सौ ध्याता; aA यति 
च्य यस्‌ । सद्‌ ध्यायति ; लिट्‌ द्यौ ; लुङ्‌ अव्यासीत | 

MAPS aef, ee (हान कान ; याशनिङे aiaa वळ, AAF 
आरा कणन ; याशेनिरे छोनिवाब्र aw 4वर aA Sal जाप्नन ; a aA- 
AS थान कब्रिवा्र वख अथ अशनि बन FAR ॥ 5९ ॥ 

Thou art the oblation that is offered to the fire, and thou 
art also the offerer of the same ; thou art the food and the 
everlasting eater of the same; thou art both the subject and 
the object of knowledge ; the work of meditation is for thee 


to perform ; and thou art the supreme object meditated 
upon. (15) 


इति तेभ्यःस्तुतौः मुला यथाथा हद्यङ्गमाः। 
प्रसादाभिमुखो वेधाः प्रत्युवाच दिवौकसः 0 १६ ॥ 


Anvaya.—¢#ur: तेभ्यः यथार्थाः wearer: इति स्तुती: यत्वा nafa- 
सुखः सन्‌ दिवौकसः प्रत्यवाच ॥ ge N 

SanjiVani.—इतौति। वेधाः ब्रह्मा इति तेभ्यः ट्वेभ्य: | आय्यातोप- 
योगे इत्यपादानतात्‌ पञ्चमौ । यथार्थाः सत्या: अतएव ged गच्छन्तीति दृद्यङ्गमाः 
सनीहरा:। खच्प्रकरणे गमैः सुप्युपसंख्यानम्‌ इति खच्‌प्रत्ययः | अस्िषद्जन्तस्य 
सुमिति सुमागमः। स्तुतीः खोबाणि aar प्रसादाभिसुखः अनुग्रहप्रवणः सन्‌ 
दिवौकसः देवान्‌ प्रत्युवाच ॥ १६॥ 

Change of ४०४८८.--प्रसादाभिमुखिन वेधसा ऊचिरे ॥ १६ N 

wana: | इत्यं दवैः यत्‌ स्तवनं कृतं तत्‌ चाटुवचनर्माप ARITA | 
यथार्थार्थेकल्पनथा स लव: ब्रह्मणः प्रीतये आसौत्‌ । भथ प्रौतिप्रफुल्लवद्नः पितामह: 
तान्‌ दवान्‌ आचचचे | | 

Notes. 


1. Samasas.—(c) eed गच्छन्ति या; ताः हृदयड्रमा: | उपपदसमासः | 
(7) waren अभिमुखः इति प्रसादाभिसुखः। अभिगतं सुखं यस्थ स: 
अभिमुख: प्रादियोधातुजस्थेति वहुब्रोिः | 
* (८) यथागतः अर्थः यासां ताः यथाथाः ( बहुत्रीहिः ) 1 
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(४) द्यौः ओकः येषां ते दिवौकसः | एषोदरादित्वात्‌ wy पदमिदं यद्दा 
feat खगः ओकः येषां ते दिवौकसः देवाः तान्‌ । 

2. Derivation &...(a) सूयते अनथा इति स्तुतिः करणो faq | 
द्वितौयाया: बहुवचने स्तुती: | 

(6) कन्मेसूतदृदयोपपदात गमैः खच्‌ feat टापि waaga वेभ्यः 
धातुभ्यः खच्‌ प्रत्ययौ विधौयते । तेषु गमैः सुवन्तीपपदस्य ग्रहणं ade इति 
वार्तिककृत; अभिप्रायः | 

(८) ngaa सदधाती: घञि प्रसाद: | वाइलकात्‌ उपसगेस्य इद्धौप्रासाद: 
TATA | 

(2) तेभ्यः इत्यपादाने पच्चमी। अव “आख्यातोपयीगे” इति gae ग्रहण 
न gg प्रतिभाति! “उपयोगः? “नियमपूर्व्वकविद्याखीकार:” अवतु faan- 
खौकाररुपख अर्थस्य असङ्गतिः । qe अतिदेशः कार्यः अतएव “गत्यर्थानां 
य़यावयिता” इति सूत्रमपरे कल्पयन्ति ॥ 

am masii qA विनिर्शड «8 जगद faqri JI gaya ufsatey 
SIMS थमत्रांधूर्न बरूकून ALFAA Statfncta sata Bes निन 15७1 


Having listened to the preceding words of praise, uttered 
by them, words that were literally true and that at the same 
time touched his heart,—the creator felt inclined to grant his 
favor, and spoke as follows to the denizens of Heaven. (16). 


पुराणस्य कवेस्तस्य चतुर्मुखसमी रिता | 
प्र्नत्तिरासोच्छब्दानां चरितार्था चतुष्टयी ॥ १७ ॥ 


AnVaya.चतृष्टयी शब्दाणां nafa: पुराणस्य कवेः तस्य चतुम्मुखसमी रिता 
सतौ चरितार्था इव आसौत्‌ ॥ १७॥ 

Sanjivani—qq कविराइ--पुराणस्मेति। ट्रव्यगुणक्रियाजातिमेदैन 
चलारोऽवथवा यस्या इति चतुष्टयी चतुर्विधा। संख्याया अवयवे तयप्‌ इति तयप्‌ । 
टिड्ढाणञुइयसजित्यादिना Sq) शब्दानाम्‌ प्रबृत्ति: वेखरीप्रसुखा वागृहत्तिः। 
उत्ताञ्च,--“वेखरी शब्दनिषत्तिर्मध्यभा खुतिगीचरा । द्योतितार्था च पश्यन्ती सूचा 
वागनपायिनौ” इति पुराणस्य yaaa प्रषोदरादित्वाव्साधः। कर्वे: कवयितुः तस्य 
ब्रह्मणः define: समौरिता सती । तद्वितार्थेत्यादिना उत्तरपदसमासः। समाः 
हारे चतुर्मुखी wai चरितार्था अन्वर्था आसीत्‌ । चतुमुखीच्चारयाच्चा तुर्विध्यं 
सफलमासौ दित्यर्थः ॥ १७॥ 
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Another explanation of the verse is possible, viz., that 
speech concerns itself with four kinds of names, जाति or class 
name, गुण or names of qualities, क्रिया or action (verb) and द्रव्य 
or individual (proper) names ; each mouth was employed in 
uttering one of those classes of words. 

Brahma is called the ancient Bard, because the poetry of 

jthe Vedas is his production. As far as can be made out from 
| Mallinatha’s explanations, the four steps by which articulate 
| Speech developes itself are (1) the inner effort of the organs, 
| (2) production of the sound that is heard, (3) suggestion of the 
| meaning, (4) the occult everlasting form of it that remains in the 
1 ether, the supposed substratum of sound. The purport seems 
| to be that there being four mouths in the present case, each 
_ mouth represented one stage. 

Change of ४०४८८.--चतुन्भुखसमौरितया चतृष्टय्या प्रहव्या चरितार्थया 
अभूयत ॥ १७ | 

Mate: | ऋचां प्रभवत्वात्‌ व्रह्मा प्रयमः पुराणतमश्च कविः। यदासौ 
देवानां स्तुत्या तोषितः प्रत्यवदत्‌ । तदा तस्य चतुर्थ्य: एव सुखेभ्यः are निरगच्छत्‌ । 
सुखचतुष्टयात्‌ विनिगेमात्‌ प्रसत्ता्य वाक्‌चातुव्विध्यस्व, एकविधाया एव वाण्या: 
पौनरुल्यस वा निरासाय प्रीचते शब्दस्य वैखरीप्रमुखाः चतस्रः gua: एकेका 
एकेकेन आननेन निष्णद्ताः अभवन्‌ । तासां च चरितार्थत्वात्‌ अधथवद्वाहू- 
निष्पत्तिवभूव इति ॥ 

जाति द्रव्य' गुणः क्रियाचेति चत्वारि खलु प्रहत्तिनिभित्तानि वाच्यार्थाभिधाने 
शब्दानां । wafer: कञ्चिदर्थं अभिधत्ते तत्‌ agaang (सम्बधवशात) स॒ च 
सडत; जातौ द्रव्ये, गुणे, क्रियायां वा wed | सस्तुनः प्राणप्रदोध सः, विशेषाधान- 

हेतुगु णः कापि क्रिया वा शब्देन सह Wagar शब्दोच्चारणादनन्तरं अभिधेयः 
लेनोपतिष्ते। शब्दानां जाव्यादिश्चतुष्टयीप्रवत्तिः त्रह्मणोचतु्भिंसखँः garai- 
तामगच्छत्‌ इति वा अर्थ: । 


Notes. 


1. Samasas. (८) चतुर्भिः सुख: समौरिता इति चतुमुखसमौरिता | 


उत्तरपददिगुः इति मल्लिनाध:। भट्टोजिदौचितम्रसुखाः वेयाकरणक्ेशरिणस्तु 
८८-७0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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वहब्रीदिसेव उत्तरपद्द्दिगो व्विषय॑ मन्यन्ते तेषां सते अनेकपद्त्व इन्हवहब्रीह्योरेव ; 
agara अनेकपदत्व क्वचिदुक्तं | काडाचित्‌कलात्‌ नायसुत्तरपददिगु: ; किन्त 
चतुरबयव सुखं इति चतुमुंखं (शाकपार्थिवादिवत्‌ ससासः)। तेन समौरिता-- 
इति चतर्मुखसमौरिता इत्यं समादधते | 


But this is narrow bigotry in grammar, It is sacrificing 


sense for the sake of a sentiment. 
(2) चरितः अर्थः यस्थाः सा चरितार्था । सफला | 
Derivation &c. (a) पुरेत्यञ्चयं 7 अव्ययात्‌ अस्माद्‌ व्युप्रत्ययः तुड़ागसञ्च | 
(GUIRA तनष्‌ वा तनट) । 
(0) _ चत्वार: अत्रयवाः am: सा चतुष्टयी । चतुर्‌ शब्दात्‌ अवयवे तयप्‌ ; 
स्त्रियां डौप्‌ । 
(४) प्रपूर्वात्‌ इत घातोः स्तिः nafa, वर्त्तनं | 
जवा ७१ fen ifs थे 5ात्रि azm s; खडथव GE थाहोन अङ्क 
Sal यथन Stata 5।ब्रिमूएथं बांका Bota Ffas atirar, Sta Stata 
WANS stf asia अवग्रव (यन छव्रिछार्शड] लाऊ कब्रिल | san 


When he, the ancient Bard, began to utter words with his 
four mouths, —articulate speech that manifests itself by four 
successive steps, hada representation of its fourfold form. (17). 


स्वागतं स्वानधोकारान्‌ प्रभावैरवलम्बप्र वः | 


JUANRA: प्राप्तेभ्यः प्राज्यविक्रमा: ! १८ ॥ 

Anvaya.—} प्राज्यविक्रमाः स्वान्‌ अधीकारान्‌ प्रभाव: AAMT युगपत्‌ 
प्राप्त थ्य: युगवाहुभ्व: व: खागतस्‌ ?॥ १८॥ 

SanjiV21i.—भगवानाह। खागतमिति। 2 प्राञ्यविक्रमाः ! Sar 
“प्राज्यं भूरि प्रभूतञ्च” इति यादवः | खान्‌ खकीयान्‌ अधौकारान्‌ निथीगान्‌ । 
उपचगैस्य घञाति वा दौर्घः । प्रभावैः सामर्थ्ये; अवलस्या आचाय | यथाधिकारं 
सिलापौथर्थेः । युगपत्‌ सनकालस प्राप्तेश्य: बुगपत्‌ प्राप्तया महत्कार्य्यमनुमौबत इति 
भावः युगमा इभ्यः दीघ वाहभ्य इत्यर्थः | श्ाजानुत्राहत्वं भाग्वलक्ञणम्‌ । q: JRA | 
वइवचनस्य वस्रसाविति वसादेशः कर्म्मणा यमभिप्रैतोव्यतर anager क्रियाग्रहणात्‌ 
सम्प्रदानलम्‌। EMAA? शोभमानमागसनम्‌ ? काकुरचानुसस्धेया ॥ १८॥ 

अधीकार बा अधिकार-Both the forms are permissible, is Jif. a 
function in a state or government, thus foreign relations, public 
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į works, war, 


| each may be said to constitute an अधिकारः. Here it 


means something not far from the above idea. Thus the अधि- 

| कार of the sun-god is to diffuse light and heat, that of the wind- 

\ god is to raise storms and clouds. The creator asks them whe- 
\ ther or not they have been ousted from these functions. 

Change of ४०८८८.--खागतेन विद्यते ॥ १८॥ 

Wars: । जगद्रचणे इन्टरादीनां देवानां यी यो नियोगो विदित: ; तं तं 

नियोगं लोकातिगेन प्रभावेण अशून्यं ger एक कालमैव wa भवन्त: किमपि सुमहत्‌ 

प्रयोजनं साधयितुमिह समागताः । युभान्‌ उद्दिश्य खागतं मयोच्यते aai 


एव भवतां समं आगसनात्‌ arenes अधिकाररचाप्रतिव खञ्च मे हृदयमाशङते 
इत्यभि प्रायः | 


Notes. 


1. Samasas. (a) प्राज्य: प्रसृतः विक्रमः देषां ते प्राज्यविक्रमाः AGGE 
सम्बीधने |. 
(४) gat इव वाहू येषां ते युगवाइवः तेभ्यः gaara: | “sat रथचषलाद्यङ् 
न इथोस्तु तादिप! युग्मे sagasa इद्चिगासौषघेऽपि च” | ` इति मैदिनी। 
(८ स॒ शोभनं आगतं इति खागतं । , 
2. Derivation &c. (a) अधिपूब्वात्‌ करोतेः घञि श्रधीकारः, अधि- 
कार: इत्यपि | “saute afa अमनुष्ये वहलम” इति वाइलकात्‌ इकारस्य दोघ: | 
(४) प्रपूव्वात्‌ आप्नोतेः (बव अकरात्‌) कर्तरि m: प्राप्त: | | 
(८) युगपदित्यव्ययं क्रियाविशेषणम्‌ | l 
(2) बः इति graza दितीया चतुर्थी oat वहवचने पाचिकं रूपम्‌ | 
अच चतुथौ विभक्ति: | , “क्रियया यसभिप्रे ति ash सम्प्रदानम्‌? इति सम्प्रदानः 
त्वात्‌ चतुर्थी | | 
8. युगवाहम्यः इत्यद समासगा उपमा | 


a Agarta Vets छूना wg व।इ्षांग्री (वन latata (व मकएन 
aqta जांगिग्राशिप्नन, fain sf ataa मक्त ऊ? जांशनांग्रा faa निज 
masina AAT जाशन शेफ खविकांब्र Fas कानस।शन TAITEA उ ? sv ॥ 
Have you fared well on your way to this place,—ye who 
possess abundant strength, and arms massive like the yoke of a 
cart ? Are you still powerful enough to maintain yourselves in d 
your respective posts. (18). ग हः 
: CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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किमिदं द्युतिमात्मोयां न बिभ्रति यथा पुरा | 
हिमक्षिट्प्रकाशारनि ज्योतींषोव सुखानि व:॥ १८ ॥ 


Anvaya.—@ वत्साः | feafwenarufa ज्योतींषि इव वः सुखानि 
यथा पुरा आत्मौयां द्युतिम्‌ न विभति इदम्‌ किम्‌ ?॥ १९॥ 

Sanjivani.—fafafa | वत्सा इत्युत्तरद्योकौबं सस्वीधनमच्ाम्वनुषञ्जनीयम्‌। 
है वत्साः | gaan ! हिमेन नीहारेण क्लिष्टप्रकाशानि मन्दप्रभाणि ज्योतींधि नक्ष- 
चाणि इव “दौप्तिताराइताशैषु ज्योतिः” इति शाश्वतः । वः युष्माकम्‌ सुखानि पुरा 
यथा Yay इव आत्मौब्रां द्युतिं न विति इदं किम्‌ ? किंनिवखनमित्ये: किनिद- 
` मित्यनेन वाक्यार्थे: OARA N १९ ॥ 

Change of voice.—feafaenara: ज्योतिर्भिः इव सुख: आत्मोया युति: 
fa ॥ १९॥ 

झोकार्थः । साद्रेनीहारविन्दुसिरास्तौव्यमाणेषु नभस्तलेषु ज्योतिर्सया ग्रह- 
नचव्रादयः निष्प्रभाः सम्यक्‌ विकाशं न भजन्ते। पुरा प्रभयादीप्यमानानि अपि 
gaa आननानि अधुना विषादमलिनानि, प्रालेबवर्षणालमितलिषः ग्रहादय इव 
कथं विच्छायतां गतानि ? 


Notes. 
1. Samasas. हिमेन fae: इति हिमक्िष्ः ; तथोक्त; प्रकाशः वेषां 
तानि हिम्क्तिष्पप्रकाशानि | 
2. Derivation &...(a) आत्मनः इयं इति आत्सौबा । आत्मनृशब्दात्‌ 
छः । स्त्रियां टापि आत्मौया | 
(2) द्युत्‌ घातोः औणादिक: इः द्युतिः । लट्‌ द्योतते ; लिट्‌ feat; लुङ्‌ 
अद्योतिष्ट ; अद्युतत्‌ । à 
(८) द्युत्धातीः औणादिक: इस्‌ निपातनात्‌ ज्योतिस्‌ । “ज्धोतिरम्मौ fear 
करे पुमान्‌ नपुंसकं हृष्टौ स्थान्‌ नचव्रप्रकाशयोः” । इति मेदिनी । 
(४) परेति area अव्ययम्‌ । 
सुव्यक्तीऽव्र उपमालङ्कारः | 
वाशोब्र। कि ? (यमन Nesters artia atsita अझ wate (कञो डि? 


anita उद्ना डोम इदग्र यांग, (मरैक्षश mafia garea AMA AT 
ait fra यांटनाकमग्र sife afa (थिए शडे ना ट्कन?॥ ५७ ॥ 


What does it mean that your countenances do not wear. 
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their wonted glow, resembling 


hi ) at present the luminaries of 
heaven, when their Iu 


stre is tarnished by the wintry fog ? (19) 


BA 


प्रशमादचिषामेतदनुह्ोणसुरायुधम । 
sae इन्तुः कुलिशं कुरिठताओव waa Ize ॥ 


Anvaya.—afaarq प्रशसात्‌ अनुद्दोर्णसुरावुधं saa इन्तुः gest कुण्टि- 
तायि इव लक्ष्यते | Ro ॥ 

Sanjivani—saaa प्रपञ्चयति सप्तभिः ata: प्रशसादिव्यादिभिः)-प्रशसा- 
fafai अर्चिषाम्‌ तेजसाम्‌ प्रथमात्‌ निर्व्वाणात्‌ अनुक्लीण सुरायुधम्‌ अनुदितचिव- 
प्रभमित्य्थ: । एतत्‌ wae इन्तुः इन्द्रस्य कुलिशम्‌ वजः afwar अग्रयो aa तत्‌ 
afea afeafe इव लक्ष्यते (7) दृश्यते 1 २० 1 

सुरायुध--# divine weapon. Here it means variegated 
colours, as the rainbow is Indra’s bow, which is a divine 
weapon. 

Change of voice.—aai n २०॥ 

सोकार्थः। यद aq विलोकीप्रकम्पनं, यञ्च दुं यस्य इत्रासुरस्य प्राणहरणं 
mani: समुञ्चलाभिर्व्वालाभिर्भाखरं यज्ञ सप्नव णोद्गासिनः sgag: शोभां 
व्यतनोत्‌ तदिदं इन्द्रस्य अमोघपाति कुलिशं कस्मात्‌ निष्पं संहत्तम्‌ ? प्रभाविरहात्‌ 
इदं विरुग्रोदग्रधाराग्रमिव प्रतौ यते। 


Notes. 


1. Samasas.—(a) qa देवस्य इन्द्र इत्यः ( सामान्यवचनस्य 
विशेषपरतया प्रयोग: ) आयुधं इति सुरादुधम्‌। न उदगौणं। saad gogi 
येन तत्‌ aait सुरायुधम्‌। 

(6) afen: agfa fran sfa याबत्‌ अग्रयः कोटय; तीच्छाग्राणि इति 
यावत्‌ यस्य तत्‌ greaf । 

2. Derivation &c. (a) wq शमूधातोः भावे अल्‌ प्रशमः 
fiati Sat पञ्चमौ। 
— SS ae eee 
(7) aq=to see. लट्‌ लक्षयति-ते लिट्‌ लचयामास-वभूव-चकार-- 


aml लुङ अललचत्‌-त। | 
i CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(2) गृधातोः wafa a: क्लीवे गौणं। आयुध्यते अनेन इति आयुधं; 
FATA: घञर्थ कः । अब सुरायुधणशब्देन विचिवप्रभारूपी$थ: afaa: | 

(८) saa इन्तुः इति पदइवस्य समासे असिप्रेते प्रसिद्या sau: इति पदम्‌ । 

(d) कुलिशो न स्त्री दन्भीलौ ना भषान्तरे। इति सैद्नो। 

8, afgaf इव इव्यव उत्प्रे चालद्का | 

(थिएडछि (य Stara वज्ञ sacs शूकं (य afaa ate (ज्ञि fats 33y, 
ऊोङ्‌। Ava fats Beate, States ala नाना acda fifa (शड cafacofE . 
ना, छान Sa (यन OZNA FAA आद्र वीत TIZ 201 र 

The thunder-bolt of him, who slew the demon Vritra, looks 


as if its points have all got blunt ; all its flames are extinguish- 
ed ; its chequered tints are no more displayed. (20). 


किज्चायमरिदुव्वीरः पाणी पाश: प्रचेतसः 
aan हतवोय्येस्य फणिनो देन्यमाखितः ॥ २१॥ 


Anvaya.—fara अयं अरिदुव्वार: प्रचेतसः पाणौ पाशः मन्तरेण हृतवीय्यस्य 
फणिनी a आगतः ? ॥ २१॥ 

Sanjivani—faafa) किञ्चायम्‌ अरिदुव्वार: रिपुदुप्प॒धर्षः प्रचेतसः 
बरुणस्य। “प्रचेता वरुणः पाशी” इत्यमरः। पाणो पाशः रज्जुरायुधविशेषः | 
मन्त्रेण गारुड़ेन sadda प्रतिवद्दशक्तेः फणिनः सर्पस्य दैन्यम्‌ Maag आश्रित: 
अत्र फणिनिष्ठ era पाशे असम्भवात्‌ Safa देन्यमिति कल्पनात्‌ असग्भवदस्तु- 
सम्बन्धः निदर्शनालद्धारः | 

Varuna’s weapon is a snare formed with snakes as cords, 
which he throws at his foes and entangles them, when perhaps 
they are crushed by the snakes acting as a boa.constrictor. 

Change of 00/८०.—अरिदुर्व्वारेण पाशेन दैन्य आयितं ॥ २१॥ 

MAT । दुःसहात्‌ सन्त्रपदात्‌ उरगीभीत: नतानन: रुद्धवीव्येश्व शोचनोयां 
दशां भजते। a: nga: सन्‌ पुरा शव॒भिरप्रतिकार्य्यः आसोत्‌, सोऽयं वरुणस्य 
इस्तस्ितः पाशख्यः आयुधविशेषः farag सन्तौपधिरुद्ध शक्ति dina कृपणां दशां 
गतवान्‌ ? 

Notes. 


1. Samasas. (a) अरिभिः दुर्वारः इति ARZA, ढतौयातत्‌पुरुषः । 
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(6) चतं NA बद्ध स: हतवौर्य्यः ae 
2. Derivation &c. (a) दु:खेन वाय्यते यः सः दुव्वारः । arai: 
कर्म्मणि खल्‌ । . खलृप्रथोगात्‌ अरिभिः इति कर्तरि ढतीया नतु षष्टी । 
(0) पाणौ saa आधारे सप्तमौ ; स्थितः इति पदस्य अध्याहारेण व्याख्यानं 
कायें | | 
(0 Hardt: क्तः दौन: aa भावः देन्यं दौनशब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 
(८) वीरस्य कर्म भावो वा वीर्यं कीरशब्दात्‌ यत्‌। 
` (2) आङ yAn यिधातीः गत्यर्थत्वात्‌ क्तरि त्तः आश्रितः । © 
(J) फणा विद्यते ae स फणी फणाशब्दात्‌ इनिः | 
3. अव Ma निदर्शनालद्धारः | 
acai afasie, agta ace अडे (य AAA, योङोएक निवाद्रव कब्र *ळ- 
atta BA, BAIT थन ८उश्मि प्रश] Sate, (यमन saa गर्शएक निएछङ 
ofan पिएन ozta AIR SSA ATF २>॥ 


And here again is the snare in Varuna’s hand, not to be 
resisted by his foes ; but it now looks like a sorry thing, just 
like a snake rendered powerless by the virtue of charms. (21). 


कुवेरस्य मनःशल्यं शंसतीव पराभवम्‌ | 
अपविद्दगदोबाइरभग्नशाख इव EA: ॥ २२॥ 


Anvaya—aafagaz: भग्रशाखः ga इव कुवेरस वाहु: सनःशल्यं पराभव 
शंसति इव ॥ २२॥ 

Sanjivani—@axafa 1 । अपविंद्धा व्यक्ता गदा वेन सः अपविद्धगद: 
अतएव भग्मणाखी दुम इव स्थित: कुवेरस्य वाह: मन:शल्यम्‌ दुःखहेतुल्वान्मनसः शल्य- 
प्रायमिव्यर्थः । पराभवम्‌ शवुक्कतमिति शेष:। शंसतीव (1) कथयतौव लचणचा 
अनुसापयतोत्यर्थः । वादी सुख्यकथनस्यासम्भवात्‌। इवशब्दोऽप्यत एव ॥ २२॥ 

safa इव. Proclaims as it were. 

Change of ४०४८४---अपविद्वगददन भग्रशाखेन AT वाइना मनःशल्यं 
पराभवः शस्यते ॥ २२ ॥ 


MSS SESE mene lO 
(x) शन्‌स्‌=० speak. लट्‌ शंसति। fag wia! लु अशंसीत्‌ । 
क्त गसः | 
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SAT: | शाखाभङ्गं अवाप्तः प्रकाण्डेनावतिष्ठमानः इचः वजपतनजन्ध 
प्रभज्ञन'हेतुक वा खस्य giad यथा व्यनक्ति; निनप्रहरणं गदां परित्यज्य fem: 
कवेरस्य भुजीऽपि तथा कुतञचित्‌ प्राप्तात्‌ पराभवाद्धेतीः समुत्‌पन्नमरुन्तुटं मनस्तापं 
सूचयति | 
Notes. 


1. Samasas. (८) मनसः शल्यं इति मनःशल्यं | 

(2) अपविद्धागदा बैन सः अपविद्धगद: | 

(८) भग्ना शाखा यख स: auna: । 

2. Derivation &c. (a) अपपून्यात्‌ व्यध्‌ धातोः कर्षणि क्तः faat 
अपविडा व्यक्ता । लुङि अव्यातृसौत्‌ ; लिटि विव्याध लटि विध्यति । 

(6) aqaa: कर्मणि क्त: भग्नः। लुङि अभाङचीत्‌ लिटि ag, लटि 
अनक्ति | 

(८) परा पूव्यात्‌ भू धातोः भावे अप्‌ पराभवः | 

8. aa STAFI मनः शल्यं पराभवसित्यत रूपकालङ्कारः | 

ENAA AS शत नाडे, Vase (थिएन मटन ea (यन GHA भथा wx zza] 
श्रिग्राएष्ट ; aaz छान sy (यन छेनि (कथा WAZ Beal जळुःकब्र१ catz 
यांडना cert कब्रिएङटछन | 


Kuvera’s arm bears not now the customary club,—looks 
like a tree with its branches cut, and indicates that he has been 
defeated by his foes, which seems to be a torture to his 
soul. (22), 


यमोऽपि विलिखन्‌ भूमिं दण्डेनास्तमितत्विषा | 


कुरुतेऽस्मिन्नमोघेऽपि निर्व्वाणालातलाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 

A1V292.अस्तमितलिघा दस्डेन भूमिं विलिखन्‌ यमोऽपि अमीघेऽपि 
afaq दण्डे निव्वाणालातलाघवं कुरुते ॥ २३॥ 

Sanjivani.—adishfa । ` ae नाशम्‌ इताः प्राप्ताः अलमिति सकारान्त- 
मव्ययम्‌ । ae fda यितातौतपतितगताव्यसप्रप्नापन्नैरिति समासः । अस- 
मितास्तिषः यस्य तेन faaan दस्डेन यमोऽपि भूमिंविलिखन्‌ असोघेऽपि 
प्रागिति भावः। afaq दण्डे निव्वाणालातऱ्य शान्तील्सुकस्य। अलातं नाम 
सूलेखनशलाका तस्य यत्‌ लाघवम्‌ ह्लव्य' तत्‌ कुरुने “अलातसुन्म्‌ कं ज्ञेयम्‌” इति 
इलायुधः। निवाणोऽवात इति निपातनान्निष्ठानल्रम्‌ ॥ २३ ॥ 
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Drawing lines on the ground with downcast eyes betrays a 
sad pre-occupation of the mind 3 and itis often done witha 
piece of charcoal. This is what the poet means here. 

Change of voite.—ata क्रियते ॥ २३ ॥ 

Mare: | प्रेतपतेर्यमस्य यो दरड: स्फ्रदुल्काक्मति तेज: स्वती व्यक्षिपत्‌, 
अमीचपातिनी वस्य MAIN रत्युरासीतू, सोऽयमिदानीं निष्प्रभ: 
सञ्चातः। हतान्तः सवैलोकभवडःरे$पि अस्मिन्‌ अनाहत: किञ्च औन्मनखार्त्रिव्यापार 
इवानेन भूमी किमपि लिखति। eat च लोके चिन्तामन्यरो जन: किञ्चिद्‌ 
दग्भकाइमादाय तेन भूमिं विलिखति sfa n 

Notes. 

1. Samasas. (a) अस्रं इता इति अस्मिता आश्रितापन्ने त्यादिना 
बितौया तत्पुरुषः । अस्तमिति सान्तमव्ययम्‌ । अस्मिता लिट्‌ प्रभा यस्य सः 
अत्तसिंतत्विट्‌ तेन । 

(2) निर्याणं अलातं इति faima तस्र तत्र वा लाघवं इति निव्वाणा- 
लातलाघबं | 

(८) न are: इति अमोघ: afaq i 

2. Derivation &c. (2) सुझचातीः कत्तंरि अच्‌ ; कुल निपातितम्‌ । 
मुह्यति विफलौभबति यः सः मोघः | 

(2)... यच्छति नियन्वयति यः स यमः कर्त्तरि अच्‌ । 

(८) निरपूव्वात्‌ वाधातीः कर्त्तरि क्ष: क्लीवे निव्वाणं “निर्वाणोऽवाते” इति 
निष्ठातस्य नत्वम्‌ | 

.(@), लघीर्भावः इति लाघवं लघशब्दादण। 
3. अत्र झोके निदर्शनालझ्वार: | 

यम७ (्रयिए्डाि (य यशेन दूर्कर्म Meats JANS बंक को हिएऊएछन, Imrea 
(मे थड! CHIN CHA? ates निर्व amta asa ऐेशांव्र (य वावशंत्र era, 
उेनि Sinaia Wea (न Waals (कन कब्रिट्डदछन ? | २७ ॥ 


The God of death also is drawing lines on the ground with 
his staff, shorn of allits rays ; once it never failed to have effect 
on his foes ; but now he is treating it asa piece of charcoal 
with its fire quenched. (23). 


असो च कथमादित्याः प्रतापत्ततिशोतला: | 


“a nioena 


चित्रन्यस्ता इव गता प्रकामालोकनौयताम्‌ ॥ २४ ॥ 
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Anvaya.—yarqafasitaar: अमी च आदित्याः कथं IAT इव 
प्रकामालीकनीयतां गताः ॥ २४ | 
SanjiVani.—असौ इति। waaar तेजसां चर्वण शौतलाः अमी 
afan दादशेति शेष: waq केन हेतुनेत्यथ: । चिब्रन्धस्ता: चिवलिखिता 
इव प्रकाभम्‌ अत्यन्तम्‌ आलोकनौयताम्‌ हश्यताम्‌ गताः प्राप्ता: ॥ २४ ॥ 
The fabulists of ancient India assigned one sun to each 
month ; so the number is twelve. 
प्रकामोलीकनीयता = capability of being looked at, at pleasure. 
चित्र = picture ; न्यस्त = 12०७. चिब्रन्यस्त = placed in a picture 
or painted. 
` Change of ४८८८--प्रतापक्षतिशौतलो: असौभिः आदित्यैः frag: इव 
प्रकामालोकनीयता TAT ॥ २४ ॥ 
dawa तंज:प्राचय्यात थे आदित्याः दुई'शना: आसन्‌ ; ते एव इदानीं 
शिथिलबसवः wou: किञ्च ग्रभालोपात्‌ अनुष्णा; चिब्राहिता सूत्तंय: इव यथेच्छं 
सुखेन निरौचितुं ware जाताः | 


Notes. 


1. Samasas. (a) nana afa: नाश: इति प्रतापच्षतिः तया शोतलाः 
इति म्रतापचतिशीतला; | 
(2) चिते wear: इति faaam: | 
(८) प्रकामं अत्यथं आखलोकनीयाः इति ्रकामालीकनीयाः। (asytfa 
समासः) तेषां भावः इति प्रक्रासालो कनीयता | 
2. Derivation &c. (2) अदिति: अपत्यानि पुमांसः इति आदित्याः ; 
ष्यञ्‌ प्रत्ययः] अदिति: दैवनाता। आदित्या दादश “तत्र ITA शक्रश्च जज्ञाते 
gaa fel अर्य्यमाचेव धाता च त्वष्टा पूषा त्थेवच | विवखान्‌ सविताचेव 
fada एवच । अंशुभंगद्यादितिज आदित्याः दादणस्मृता; | 
(2) चण हिंसायामिति धातोः भावे faa चतिः । 
(८) निपूव्वात्‌ असुक्षेपे इति घाती: कर्मणि क्त: न्धः | 
(८) आङ्‌ पूव्वात्‌ लोकयते; कर्मणि अनीयः पुंसि जाश आलोकनीया: | 
3. उपमालङ्कारः | 
alaa ates fates, Seifecta com aD azaj Asa इडेन (कन? fba 
fate दयी ata Safia थि yeas कत्रिएउ (कभ za ना (कन्‌ ? ॥ २8॥ 
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And these twelve suns again, how is it that the 
i s y are grown 
cool, having lost all their heat,—they look very much like 
painted suns, and dazzle not the eye at all. (24). 


पव्याकुलत्वाच्मरुतां वेगभङ्गोऽनुम्नीयते | 
अम्भसामोघसंरोधः प्रतीपगमनादिव ॥ २५ ॥ 


s; Anvaya.—saraj प्रतौपगमनात्‌ ओघसंरोध: इव मरतां पय्थाकुलत्वात्‌ 
TAS, अनुमौयते ॥ २५॥ 

Sanjivani.—qatgeentefa | मरुताम्‌ वायूनां सप्तसप्तानामिति शेष: | 
पव्याकुलत्वात्‌ रवलितगतितादेतो: वेगस्य wer अन्भसाम्‌ जलानाम्‌ प्रतौपगमनात 
उत्तानारीादिव्यर्थः । ओघस्य संरोधः प्रवाहप्रतिबन्धः इव अनुमीयते ॥ २५ ॥ 

Change ८/४०८८.--आओघसंरोधं इब वेग मङ्ग अनुमाभि ॥ २५॥ 

Ward: निम्नाभिमुखं धावमानाः अस्वुप्रवाहाः मागे कुत्रचित्‌ शेलादिना 
निरुद्धगतय: न पुरतो धावन्ति ; किन्तु चणं सब्भिता: पराङमुखाः यघागतं प्रयातु- 
Sawal तेषां तत्‌ पश्मादगमनं गतिव्याघातस् अनुसापकं भवति। 
वायूनामपि पुरोगमनं केनापि व्याइतं भवति चेत्‌, तदा ते rga: saaa: 
प्रसरन्ति। इसे चः ऊनपञ्चाशत्‌ वायवः Tea: rian वान्ति | मन्य एषां 
भौसापिगतिः केनापि अग्रा | i 


t 


Notes. 


1. Samasas, (८) वेगस्य we: इति वेगभङ्कः | 

(2) start संरोधः इति ओघसंरोधः | 

(४) प्रतौपस्य प्रतिकूलस्य गमनं इति प्रतीपगमनं ; यडा ग्रतोपं यथा तथा 
गसनं इति प्रतौपगमनं स॒हसुपेति समासः | 

2, Derivation &c, (g) पर्य्याकलानां भाव: इति पदय्याकुलत्व, 
ˆ त्वतलौ गुणवचनस्येति anaa: `तस्यात्‌ हैतौ पञ्चनी । i 

(४) रुधाती: औणादिक: उतिः मरुत्‌ ; “छग्रीरुति:” पौराणिकास्तु “मा रुद:” 
इति इन्द्वचनख परिहत्त्या भारुतः, (मरुच्च) निष्पन्न: इति मन्यन्ते | 

(८) संपूत्वात्‌ रुपे; भावे afa संरोधः । 

{A प्रतिगताः आपी aag स प्रतौपः। “ऋकपूरवधःपथामानचे” इति 
समासान्तः अ: | “दयन्तरुपसगेभ्यः अप: ईत” इति WARY अकारस्थाने इंदादेश: | 


3. अवापि उपमालङ्कारः | i 
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त्य शेटथ (याड alofia, उद्रिशेत्रीड दिक Gata भि (थिएन (यभन Ga यां 
त्य cetie CCST श करक Raie, SAT बहे फेनशक!श Ty अङ vfa 
Raa वूविएऊछि ca Fafara sfa ata (वण्शोपीन नाडे ॥ २९॥ i 
The winds are moving to and fro in a disorderly way ; and i 


it seems that their onward course has been stopped ; just as an 
upward course of the stream betrays an obstruction of the flood 


somewhere below. (25). 


गआवजितजटामौलिविलस्बिशशिकोटयः | 
रुद्राणामपि मूर्डान: क्षतहुज्ञारशंसिन: ॥ २६ ॥ 


Anvaya.—ataatafataraa: ॥ २६ N 

SanjiVani.—आवञ्जितेति। आवञ्जितेषु परिभवदुःखावनसं षु जटानां 
मौलिषु जटाजुटेषु faafaa: खं सिन्धः शशिकीटय: चन्द्ररेखा येषां ते तथोक्ताः 
रुद्राणामपि एकादशानामिति fie) asia: चतं इद्धारं शंसन्ति इति तथोक्ताः 
इद्ारचत्यनुमापका इव्यर्थः । इङ्कारशस्त्रा हि रुद्रा इति भावः ॥ २६॥ 

हुङ्कार is an angry scream, and it seems that the utterance of 
it by the‘ Rudras at once destroys the life of the enemy, so | 
that this is their weapon, which is now चत or inefficacious. 

Rudras are eleven in number. As described in the Rigveda, | 
they are partially identifiable with the wind-gods. But accor- | 
ding to the more modern descriptions, they seem to be the । 
same with Siva, with the lunar digit for the crown, and matted | 
locks for hair. 

are | एषां सद्राणां gifa जटाभारो fare: कपोलसूले प्रलुठति । 
शेखरमूतयन्द्रसण्ड्य जटाग्रे लस्वते एतेनेव एषामपि रिपुणा पराभवः aft 
विद्रावणे पटुचरस्य हुद्धारस्य वैयर्य्यंचानुमौयते ॥ 
: Notes. i 
| 1. Samasas.—(2) शशिनः कोटयः। नटानां मौलयः इति जटाः 

/मौलयः। aafaa: जटामौलयः इति आवञ्जितनटामौलश्रः तेषु विलब्बिन्धः 
/शशिकोटय: येषां ते आवञ्जितजटामौलिविलम्विशशिकोटयः। 
| (5) चतः vere इति चतहङ्कारः ; तं शंसन्ति ये ते चतइङ्कारशंसिनः | 
९ उपपद तत्पुरुषः ) । 
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2. Derivation &c,—(a) विपूर्व्वात्‌ लब्बधातो: कर्तरि णिनिःखियां 
विलम्विनी । 

४६४)... इ इत्यवयम्‌ तस्य कारः करणं इति हुछार:। करोतेः चञ्‌। 

A) मौलिः केशवन: ; “मौलिः किरोटे घम्मिह्लेचुड़ायामनपुंसकम्‌” इति 
मेदिनी ॥ 

(2) आडर'पूव्वात्‌ asian: ifu ज्ञः aafaa: आनमित:। 

AFIT SUI मरपकत्र atas ARIAS Beate बवः छंश॑प्झठ ba- 
satel (व amta नदमान Zen aa, sates विन्न cate शयन (य Ta. 
froma SENA शक विनामे इडे, अथम ata शत्र RÌ | २७॥ 

These Rudras again are betraying by the state of their 
head, that the angry scream with which they destroy their foes 


has grown powerless now ; while -the digit of the moon worn 
on their crown is dangling from the mass of matted hair hang- 


ing down. (26). 


ल॒ब्धप्रतिष्ठा; प्रथमं यूयं कि बलवत्तरे: 
अपवादेरिवोक्मर्गा:क्तव्याद्त्तय: परैः ॥॥ २७ ॥ 


A1४452.— प्रथमं लब्मप्रतिष्ठा: ai वलवत्तरे: परे: sqan: अपवादे: इव 
कि कतव्याह्त्तयः | 

Sanjivani—adifa | प्रथमम्‌ पूर्व्यम्‌ weiter: aafaa: axa- 
काशा इत्यन्यव यूयं बलवत्तरैः पौरुषातिरेकात्‌ प्रवलतरे: । निरवकाशे रित्यपरव | 
परेः wafa: उत्सर्गाः सामान्यशास्त्राणि “मा feag” इत्येवमादीनि | अपोद्यन्ते 
एभिरिति अपवादः “गामालमेत” इत्यादिभिर्विशेषशास्त्रे: इव कि Aaaa: 
क्तप्रतिष्ठाभड्रा: :कृतविषयसद्भोचरुपवाधा इत्यन्यव । विषयसद्भोच एव बाघ 
इत्याचार्य्याः । निषेषशाखस्थ वेदिकहिंसापरिहारेण. लौकिकसात्े व्यवस्थापनात्‌ 
विषयसङ्ोच इत्यलसतिगहनावगाइनेन ॥ २७॥ 

An instance of a general ordinance is,—म हिंस्यात्‌ (slaughter 
of animals is a sin) ; but a cow might be killed in performing 
a particular sacrifice. This isa special rule. The use ofa 
simile like this might be regarded as an unfeeling banter at the 
present plight of the gods. Brahma is conceived as the great. 


author of the books of the Veda, and Jaiminy, the founder of | 
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the philosophy of Vedic interpretation, has written largely upon 
general and special ordinances ; perhaps the poet thought it 
an appropriate comparison in the mouth of Brahma. 

Change of 00८०.—ल अप्रतिष्ठः युष्माभिः उत्सगे: इव कृतव्याहत्तिसि: 

_ जातं॥ RO 

ai | सामान्यविधिना अधिक्नतानां विषयाणां मध्ये केचन विशेष- 
विधिना खाधिकारगोचरा: क्रियन्ते ; तेषु प्रसक्तमपि सामान्धविधिप्रोत्तं काव्ये वल- 
वता विशेषविधिना निषिध्यते । az यथा “कहलोण्यंत” इति सूवेण सब्वभ्यः एव 
हलन्तभ्यः wga: wa: wari किन्तु “पोरदुपधात्‌” इति विशेषसूत्रेण 
पवर्गान्तेभ्यः अकारीपघेभ्य: धातुभ्यः wa: प्राप्तिनिवाय्यते देवा अपि सृष्टस्य 
जगतो रक्षणकर्माणि व्यापारिताः खं खं नियोगमनुतिन्तः सुपालनजन्यकौत्तिपोरुष- 
प्रभु्लादिषु लम्आाधिकाराः आसन्‌ । इदानीं कस्यचित्‌ वलवतः शब्रोराविर्भावात्‌ 
तेषां ग्रभुलसुखादेविलीपः सञ्जातः इति ब्रह्मणः प्रश्नार्थः । 


Notes. 


1. Samasas. (a) wat प्रतिष्ठा स्थितिः | (गीरवं वा) अवकाशश्च 
येः ते; लअप्रतिष्ठा | 

(४) aa aafaa: अधिकारलीपः देषां ते कृतव्याहत्तय: | 

2. Derivation &c. (a) प्रति पूव्वातू स्था धातोः “आतश्चोपसगे” 
इत्यडः भावे, प्रतिष्ठा | 

(6). वलं विदयते यस्य स वलवान्‌, अयमनयोरतिशयेन वलवान्‌ इति वलवत्तरः | 

(H. उत्रुज्यते इति उत्सर्ग: सजते: कन्मेणि चञ्‌। “उत्समैः पुंसि सासान्ये 
न्यावे च्‌ त्यागदानयोः” इति मेदिनी । 

(2) अपीद्यते अनेन इति अपवादः वदेः करणे घञ्‌ । 

(८) faga आड gate squat: भावै क्तिन्‌ व्याधत्ति: | 

8. अव उपमालङ्कारः | 


(यभन farg शप्र SCAT इरन मोमाछ शूल Aai इस ना, SHA aAa- 
fra शू विकृङ शनि कि aasa selects aal AAAS ZANTE २१॥ 
Is it that you who attained your dignified position before 


all other beings, have now been displaced by more powerful 
foes; as general ordinances are displaced by special-rules, (27). 
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तद्‌ ब्रूत वत्सा: ! किमितः प्राथेयध्व. समागताः | 
मयि स्ष्टिडि लोकानां रक्षा युस्ाखवस्थिता॥ २८॥ 


Anvaya.—aq है वत्साः समागताः. इत: किं प्रार्यध्वम्‌ ? ब्रूत मयि 
afe: लोकानां रक्षा garg अवस्थिता हि॥ २८॥ ˆ 

Sanjivani.—afefa | तत्‌ तद्मात्‌ कारणात्‌ है वत्साः! पुत्रकाः । 
“वत्सम्वर्भे कषुत्राद्योवषे aag वचसि” इति विद्वः। wa पितामहत्वादव्सा: ! 
इत्या मन्त्रयते | सम्भूय आगताः समागताः इत: सत्तः कि प्रार्थयध्वम्‌ किमिच्छतेत्यर्थः | 
ब्रूत । लोकरचणे यूयमेव कर्त्तार इत्याह्,-मयि लोकानां खष्टिः, रचा युष्मासु 
अवस्थिता । अतस्तदर्थनपि नाख्रिमदपेचेत्यथः ॥ २८॥ 

Change of 70/८०.— ... समागतः प्रार्थतां Saat wen. रक्षया अवः 
स्थितम्‌ ॥ २८॥ i i 

झोकार्थ:। इदं fad सया we अम्य पालनकर्म्मतु युष्माभिरेव निष्पाद्यते | 
अतः विश्वरचार्धं gue wea मे किमपि नास्ति | येन युष्माकं प्रयोजनं तत्रिःसद्धोच॑ 
IFAR | 

Notes. 


1. ' Derivation &c: (a) eaa: भावे faq afe: । 

(2) रचधातोः भावे अ: स च खियां रक्षा । “गुरोद्य इलः? इति सूचम्‌ | 

(८) लोकानां सुवनानां ; “लोकस्तु सुवने जने” इत्यमर: | अ 

(2) अवपूञ्चात्‌ स्थाधातो: क्रि क्त: faai अवस्थिता aa इत्यः । 

अड 44 R WATA ! वल कि afea atata निक मकप्ल मिनिग्रा यांगि- 
NR? काबन यामि catea zea Fiaa थाकि, fea Garferce बका 
कब्रिव।ब्र Sta ट्जांमापिणगत्र aces छख FICE I २०॥ 


Declare, therefore, my sons! What isit you want at my 
hand for which you have come herein a -body. For, I but 
created the several worlds ; but the safety of the creation is 
your care. (28) 


ततो मन्दानिलोबूतकमलाकरशोभिना | 
गुरु नेत्रसहस्रण नोदयामास ATAA: ॥ २८ ॥ 


Anvaya.—aa: वासवः गुरू मन्दानिलोडूतकमलाकरशोभिना नेचसह- 


AT नीदयामास ॥ RE ॥ 
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Sanjivani.—aa sfai ततः भगवत्प्रश्नानन्तरम्‌ वासवः इन्द्र: गुरुम्‌ 
हहस्पतिम्‌ “गुरु गौष्पतिपितादरौ” इत्यमरः । मन्दानिलीद्धूतः य: कमलाकरः स 
इव शोभते इति तेन तथोतेन नेत्राणां wea ण नोद्यामास प्रेरयासास। सहस- 
य्हणमास्यातिशयार्थम्‌। अनिमेषाणामपि प्रयक्रवश्ादकिस्मन्दो न विरुध्यते ॥२९॥ 

. Change of voice. —वासवेन गुरुः नीद्यामासे ॥ २९॥ 

As the result of an imprecation, Indra has the whole sur- 
face of his body covered over with eyes ; and a simultaneous 
movement of all is therefore like a waving lotus bed. कमलाकर = 
Hf, a mine of lotuses =a tank planted with lotus. 

झोकार्थः। ब्रह्मणो वचसि ware सति देदराट्‌ नेचसंज्ञया सुरगुरुं उडस्पति 
प्रत्युत्तरप्रदानाय प्रैरयत्‌ । तदा दिवस्पतेः सहसः नयनानि कमलद्लनिभानि 
सञ्चलितानि सन्ति वायुना प्रेङ्गोलितस् प्रफुल्लराजीवराजितम्य कासारस्य शोभां ey: । 

Notes. 

1. Samasas. (2) नेवाणां ave इति Rausa तेन। करणे 
ढतौया। 

(6) मन्दः अनिलः इति मन्दानिलः। कमलानां आकरः उत्पत्तिस्थानं इति 
कमलाकर: जलाशयः | [यदा कमलानां आकरः निवहः समूह इति यावत्‌ ; 
कमलाकरः कमलसमूइः ; अयमर्थः सङ्गतः, नयने; सह कमलानां एव साम्यं नतु 
सरोवरस्य ; “आकरो निबोत्‌पत्तिस्थानयेषठेषु कव्यते” इति मेदिनी ]। मन्दा- 
निलेन sga: sqafaa: इति नन्दानिलोडूतः ; तथोत्तः कमलाकर: इति 
मन्दानिलोडूत कमलाकर: | स इव शोभते. यत्‌ तत्‌ मन्दानिलोडूतकमलाकर- 
शीभि, “कर्त्त॑य्युपमानें” इति णिनिः, उपपदसमासः | तेन। 

2. Derivation &c. (a) उत्पूर्वात्‌ धूञ्‌ कम्पने इति धातीः कर्मणि 
क्त: उद्धूतः | 

(2) afafa महति दुभरालघनीरपि। yar निषेकादिकरे 
पित्रादौ सुरमत्तिणि। इति सैदिनी । 

(८) नुदधातोः णिजन्तात्‌ लिटि नोदयामास | 

3. अत्र समासगा उपसा | 


ऊथन maata ganf ifs aaa मश्य ye facet efan gets 
afacs Fire कब्रिष्नन। sear Sata (मझे मकल शग्रशेनॉखॅछूना ८नाऽन 
cafas zeate छान इडेन (यन AIH वायू fae ATI जोटलानिछ ea 
(गैन ॥ Ra I 
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Then the ruler of gods, made a sign to Vrihaspati, his 
spiritual guide, by a movement of his one thousand eyes, each 
like a lotus, beautiful and large; so that it seemed as ifa 
gentle wind had suddenly shaken a lotus bed. (29) 


स fad stra: सहसखनयनाधिकम | 
वाचस्पतिरुवाचेदं प्राव्नलिव्जलजासनम्‌ ॥ ३० ॥ 


&81ए१४१.--हरे: सहसनथनाधिकम्‌ fiag ay: स वाचस्पतिः nafa: 
सन्‌ जलजासनम्‌ इदं उवाच ॥ ३० N | 

Sanjivani—e इति। et इन्द्रस । “इन्ट्री carat इरिः” इति 
saga: सइसान्नयनेभ्योऽधिकम्‌ सहसनयनाधिकम्‌ तदगोचरदर्शित्वादिति 
भावः। हे नेते यस्य यत्‌ दिनेचम्‌। प्रसिद्धा्चचुषोऽयं विशेष इत्यर्थः । ae: 
Taia: 1 चक्षृष्टारोपख प्रक्तोपयीगातृपरिणामालडर:। स वाचस्पति: | कस्का- 
दित्वात्‌ अलुक्सत्वे | VEIT: पतिपुत्रेत्यादिना सत्वभिति खामौ तन्न छन्दोविषयत्वात्‌ । 
mafa: सन्‌ जलजासनम्‌ ब्रह्माणम्‌ इदसुवाच ॥ २० ॥ - $ 

Change of ४०४८०.---सहसनयनाधिकेन दिनेवेण qa तेन प्राञ्जलिना 
जलजासन: इदं ऊचे ॥ ३०॥ 

Maer | स देवो ्षस्पतिरमरेशस्य सब्माथेद्रष्टा सुनिपुणी मन्त्रौ । प्रज्ञा- 
ward स दिलोचनोऽपि यान्‌ सूच्मार्थान्‌ पश्यति ; सुरपतिनंयनसइस णापि तान्‌ 
नालीकयितुभलं | अतएव सूच्छार्थदशने स इन्द्रस लीचनसदसातिशायि ईचणमिव | 
अथ स शचीपतिना कृतसंज्ञ: CAT समानौय कमलयोनि ब्रह्माणं प्रत्यवदत्‌ । 

Notes. 

1. Samasas. (a) इ नेवे नयने यस्य तत्‌ fiaa, चचुरित्यस्य 
विशेषणम्‌ । >: 

(6) asaq नयनेभ्यः अधिकं इति सइस्नयनाधिकम्‌ उत्तरपद्दिगुः यदा 
सइसावयवं नयमं इति सहस्रनयनं शाकपार्थिवादिवत समासः ; तस्मात्‌ अधिकम्‌ । 
“चतुर खसमीरिता” इत्यस्य व्याख्यानावसरे सव्यं प्रपच्चेनोत्ताम्‌। चचरित्यस्य 
विशेषणम्‌ | : 

(४) वाचः पतिः इति वाचस्पतिः ; “विभाषा aaa: इति सूत्रस्य ऋद्न्त- 
faa sfa शब्दे अतिदेशेन षष्ठया अलुक । तथाच क्रसदीश्वरमूब्रम्‌ “क्चिदन्यवापि” 
दिवस्पतिः, वास्तीस्पति: वाचस्पतिः । यद्दा षष्ठयाः पतिपुतरेत्याद्ना gem: अलुक्‌ । 
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वेदिकीऽयं शब्द: । क्रमेण भाषायामपि लक्मप्रवेशः । ततः “कस्कादिषु” इति 
सूत्रेण विसञ्ञंनोयस्य सः | 
(2) waa: safada a: mafa: प्राटिभ्यो धातुजस्येति बहुब्रीहिः । 
(e) जलजं qi आसनं यस्य सः जलजासनः ब्रह्मा । 
2. Derivation &c. (a) चष्टे इति चच: चक्षधातोः उस्‌ ÑT- 
दिकः “चर्चे: शिञ्च” | 
(2). जले जायते यत्‌ तत जलजं सप्तम्यां जनेडः इति डप्रत्ययः | 
(८0) आसे अत्र इति आसनम्‌ । अधिकरणे आरसे: ल्युट्‌ । 
(2). तौ युतावञ्जलिः परमान्‌ इत्यमरः | 
3. अत सोके हहस्पती नयनत्वारोपः तस्यच प्रकृृतीपयोगित्वात्‌ परिणासो- 
लड़ारः । 
Sta मङ्ख फक, वृङ्स्शछिब्र gs छक्र, SAA ganfe Scars मश्य OTA 
SNS वख wit saga fani थांटकन ; (महे genfa थथेन कांश्चन zen 
sara Sas जड़े मड कशा वनिएछ atas कत्रिट्लन ॥ ७०॥ 


He, who though possessing but a couple of eyes, was like 
the very eye of Indra—eye more useful than his one thousand 
eyes—in guiding him and imparting knowledge to him—a lord 
of speech (an excellent speaker), joined his palms, and addres- 
sed as follows to the god who had chosen a lotus for a seat. (30) 


एवं यदात्य भगवन्नारूष्ट नः परेः पदम्‌ | 
प्रत्येकं विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यसि प्रभो ! ३१॥ 


Anvaya.—? भगवन्‌ यत्‌ आत्य (तत्‌) एवं, नः पदं परेः mae है प्रभो 
प्रत्येकं विनियुक्तात्मा (लं) कथं न ज्ञाम्यसि ॥ ३१॥ 

SanjiV21ni.—णवमिति। है भगवन्‌! घड्गुणाशवर्यसम्पन्न ! ace 
“क्ृतव्याब्ठत्तयः परे रिति” यद्व्रवीषि। Aa: पञ्चानाम्‌ senfeareres: । वर्त्तमान- 
सामीप्ये iaaa वेति वत्त॑मानप्रथीगः। वामनस्तु सान्तोऽयं प्रयोग इत्याद । 
आहेति भूते णलन्तभसवद्ति। आहेत्यपलक्षयाम्‌ । तदेवं सत्यम्‌ नः अस्माकम्‌ पदम्‌ 
अधिकारः परेः wafa: aeq (7) आचिप्तम्‌ । है प्रभो ! प्रत्येकम्‌ प्रतिप॒रुषम्‌ 
विनियुक्तात्मा प्रवेशितखरुप: सव्यान्तर्यामौत्यथः। कथम्‌ न ज्ञार्स्यास न afar । 


(7) aq=to consider. लट्‌ ana लिट्‌ wast | az qafa, 
मच्य ति। qe अम्राचौतृ, अमार्चौत्‌, अर्चत्‌। MRE: । न 
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वत्तेमानेऽपि वचनभड्या भविष्यत्रिदेश: प्रसिद्ध: अपङ्गवे ज्ञः अकर््मकाज्ेव्याकमने- 
पदविकल्प:॥ ३१ ॥ 

Change of ४०८८८.--उच्यते परा:  आयष्टवन्तः विनियुक्तात्मना कथं न 
ज्ञाखते ॥ ३१ ॥ 

The last half refers to a certain well-known attribute of 
God-head, viz., waai, 7. €. controller of the inner soul. 

MAT: | वलवता शत्रुणा अस्माकं प्रतिष्ठाभडू: कृत; इति यद्भवान्‌ अवादीत्‌ 
तत्‌ सत्यमेव । भवान्‌ प्रतिपूरुषं कूटस्थचेतन्यरूपेण वर्तमानः ; भवतो ज्ञानस्य 
अगोचरे न किमपि वत्तते। अञ्दुःखकारणं कयं सवता अज्ञेबं स्यात्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) विनियृत्तः प्रेरित: प्रवेशितः इत्यर्थः आत्मा येम स 
विनियुक्तात्मा | 

(0) एकस्मिन्‌ एकस्मिन्‌ इति dro अव्ययीभावः प्रत्येकं । 

2. Derivation &c. (a) quit: लटि मध्यमपुरुषेकवचने आत्य 
इति रुपम्‌। अब वर्तमानसामीप्ये लट्‌ । ब्रह्मवाकासमाप्तेः समनन्तरमेव 
इचस्पतिवाकाप्रयीगात्‌ अतीतस्यापि व्रह्मवाकास्थ वर्च॑मानादविप्रक्रष्टत्वाद्‌ वर्चमान- 
प्रयोगः । 

(8) ` sie yaq रशधातोः कणि क्त: ह्लीवे आर्ट लुप्तम्‌ । 

(0 “पदं व्यवसितत्राणस्थानलच्माह्णिवस्तुषु” इत्यमरः | 

(2) जास्यसि इत्यव वर्चमाने wz । स्फुटस्य कस्यचित्‌ कर्मणः अविवच्षा- 
वशात्‌ जानातेरकस्मकत्वात्‌ अत्र पाक्षिकं परखे पदम्‌ | 

(©) ngàn भधातीः कत्तंरि डः तत्सस्वोधने प्रभो । 

(f) भगं ऐश्वर्य विद्यते यस्य स. भगवान्‌ तत्सम्वीधने भगवन्‌ भगशब्दात्‌ 
मतुप्‌ ; मतुपी मस्य व: । 

Vota, आनि wel agaist कद्रिग्रांटछन, Stal यथार्थ ; Hse farema 
amfa शेक azad sista ats, अप्छां खांशेनि cq Sal atface 
शौंत्रिग्रोए्टन, staite जाग्छ कि? etad डोव९ ales अड़ब्रांञ्जोब्र aca ataf 
fiata sfam शांटकन ॥ ७५ | 


O mighty lord! What you surmise is the real truth ; our 
enemies have ousted us from our posts. What wonder that 
you, O lord! should have a knowledge of it, since you are 
personally present within every individual being. (31) _.. 
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भवल्लब्यवरोदोणस्तारकाख्यो महासुरः | 
उपञ्चवाय लोकानां धूमकेतुरिवोल्यितः ॥ ३२ ॥ 


AnVaya.—भवल्लसवरोदीणांः तारकाख्यः महासुरः लोकानां उपप्नवाय 
धूमकेतुः इब उत्थितः ॥ ३२॥ 

Sanjivani.— saña प्रपञ्चयति,-भवल्लख इति। भवतः त्वत्तः लब्धेन 
वरेणोदौणंः उद्धतः । तारक इत्याख्या नामधेयं यस्य सं: तारकाख्यः | म'हानसुर: 
सहासुरः। सन्महत्‌परमौत्तमोत्ष्टाः पूज्यमानेरिति तत्पुरुषः! धूमकेतुः ST 
पातविशेष इव लोकानासुपप्भवाय उपद्रवाय उत्थितः उत्पन्नः ॥ ३२ ॥ 

The rise of a comet in the sky is a portent of disaster ; 
hence the comparison 

Change of 70/८०.—भवल्लखवरोदीणन तारकाख्येन मझासुरेण धूमकेतुना 
इव उल्िितं ॥ ३२॥ 

झीकार्थः। तारको नाम कञ्चित्‌ प्रवल: असुर: gai agam भवन्तं प्रौणित- 
वान्‌ । प्रीतात्‌ भवतो यं वरं स लब्षवान्‌ तद्बलात्‌ देवानां अजेयः संहत्तः। इदानीं 
स देवानधिकारअरष्टान्‌ कृत्वा स्रगैराञ्ये आधिपत्यं स्थापितवान्‌ aiaa 
छत्‌खानि भुवनानि पौड़ितानि। उत्पातग्रहस्य नभसि seat यथा लोकानाम- 
मङ्गलाय एव भवति तथा तस्यापि आविर्भावः जगतासुपद्रवाय सम्पन्नः | 


Notes. 

1. Samasas. (2) भवतः लभ: इति waqa: afta: वरः इति 
भवलश्चवरः तेन उदीरण: इति भवल्लअ्वरीदीणः | 

(८) तारकः आख्या यस्य सः तारकाख्यः | 

(0) महान्‌ असुर: इति महासुरः, “आन्महतः समानाधिकरणजातीयथोः” 
इति ararasan: | 

2. Derivation &c. (a) उत्‌ yaq ऋ गतो इति धातीः क्त: 
उदौरणंः। ऋ लट्‌ ऋणाति ; लिट्‌ अराञ्चकार & लुङः आरौत्‌ | 

(2) उपपूव्वात्‌ gat: अप्‌ उपप्तव: तस । तादर्थ्य चतुर्थी | 

(20 लीकानामिति छद्योगलचणा कर्सणि षष्ठौ । 

3. अत्र NA उपमालङ्कारः | 

BIAS ACA थवन ATIS BRA AAI अड वत्र अछाप्व coal Beal 
yaraga Dia जिपनाकोब् AHA कब्रिवांत्र जब GAAS PIANTE ॥ ७२॥ 
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A mighty demon, Taraka by name, powerful by virtue of a 
boon received from you, has risen like a comet, to spread havoc 
over the several regions of the world. (32) ` 


पुरे तावन्तमेवास्य तनोति रविरातपम्‌ । 
दोषिंकाकमलोन्मेषो यावन्मात्रेण साध्यते ॥ ३३ ॥ 


Anvaya.—aw पुरे रविः तावन्तं एव आतपं तनोति यावन्मातेण (अस्य) 
दौधिकाकमलोन्मेष: साध्यते ॥ ३३ ॥ 

Sanjivani.—yt इति । अस्य तारकस्य पुरे रवि: सूर्यः तावन्तम्‌ ताव- 
न्माचम्‌ एव आतपम्‌ तनोति (7) यावन्माचेण aada यावतौ मावामिति्यस्य. 
aama: तेन वा । अल्पपरिमाणेनेत्यथेः। “मात्रा परिच्छेदे अल्पे च परिसाणे। 
मातरं misaa” इत्यमरः। दौर्चिकासु क्रौड़ावापौषु कमलानामुन्मेषः 
विकाश: साध्यते निष्पादते। कठोरकिरणोऽपि मन्दोष्णः सन्नेव afar पुरे 
प्रकाशते इत्यभिप्रायः ॥ ३३ ॥ 


Change of voice. रविणा तावान्‌ आतपः तन्यते, यावन्मानेण स॒ कमलो- 
HE साधयति ॥ ३३ ॥ 


चीकार्थः। तारकस्य भयैन देवा: शोचनौयां दशामनुप्राप्ता: इति वर्णयन्नवाच 
प्रतापनिधिर्भानुः नाखपुरे उग्रं प्रभाजालं तनोति। किन्तु वाफीनां कमलानां 
विकासा यावता किरणेन प्रयोजनं aad wad वितरति। सूय्यांशमन्तरेण 
सरोरुहविकासासन्भवात्‌, तिकचनलिनानां रामणौथकस्य अभीसितलवाञ्च कमली- 
न्मौलनार्थमेवासौ सू््योदयसनुमन्धते इति। 


Notes. 


1. Samasas. (८) दौर्धिकानां बापौनां तड़ागानामिति यावत्‌ 
कमलानि इति दौर्धिकाकमसलानि ; तेषां उन्मेषः इति दौर्चिकाकमलीन्मेषः। 

(2) यावती सावा यस्य स: aama: तेन । यद्दा यावान्‌ एव याबन्साव्रं ; 
तेन। 


2. Derivation &c. (a) स परिमाणमस्य इति विग्रहे तच्छब्दात्‌ 
परिमाण वतुप्‌ । एवं यावत्‌ । 


METS HH HE Pelee Se ee सा सा 

(1) aq=to stretch, लट्‌ तनोति, तनुतः, तन्वन्ति। हि तनु। लुङः 
अतनीत्‌, अतानौत्‌। 
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(2) sagà मिंषधातोः चञ्‌ उन्मेष: | fas लट्‌ मिषति faz मिमेष ; 
लुङ असेषौत्‌ । अयं भ्वादिरपि Aafa ; मैषते । 

(८) साध्यते निप्पाद्यते । aaa: कर्मणि लट्‌ “सिध्यतरपारलौकिके” 
इति णौ परे सिध्यतेः साधादेश: aa खन्तात्‌ साधूधातोः कम्मेणि लट्‌ | 

cae AQAA TA मटा शू्यामएवब्र Alay AT (य ata frag fawaa कएब्रन । 
saa gafada शक्न याशाप्ऊ erg छिङ aa, छिनि oga ८कवन ऊ९शब्रिमांग खाऊन 
ATIA Sisal ACTA | ७७॥ 

As much sunlight does the sun spread over his city, as 


would be sufficient for expanding the petals of the lotuses grow- 
‘ing on his elongated tanks. (33). 


सर्व्बाभिः सर्व्वदा चन्द्रस्तं कलाभिनिंषेवते। , 
नादत्ते केवलां लेखां इरचुड़ामणोक्ताम्‌ ॥ २४ | 


Anvaya.— qq: तं gaz aAa: कलाभिः निषेवते, कैवलं इरच्‌ ड़ा- 
adaa लेखां न आदत्ते ॥ ३४ N 

SanjiVani.—सर्व्वाभिरिति। चद्धम्तम्‌ तारकम्‌ सदा क्रणपचेऽपीत्यर्थः | 
स्वाभिः कलाभिः निषेवते । “कला तु षीड़शो भागः” इत्यमरः। केवलाम्‌ हर- 
चुड़ाम daa शिवशिरोमणौक्वताम्‌ लेखाम्‌ नादत्ते न waa ॥ ३४॥ 

The moon dare not take that special digit, because Siva is 
~ dreaded by all and even Taraka would not insist on it, as it 
would interfere with that God’s pleasure. 

Change of 00/८०.—चन्द्रेण स: निषिव्यते इरचुड़ामणौकाता लेखा आदी 
यते ॥ ३४ ॥ 

झौकार्थः। या कला शिवेन शोभार्थं शिरसि war तामैव fasta अन्धाः 
पञ्चदश कला: संग्टह्म परिपूण: सन्‌ निशानाथः तस्य पुरे अनुदोषसुद्यं लभते | 
देवेभ्यः कलादानरूपं पुरणं व्रतम्‌ शशिना तद्भयात्‌ त्यक्तम्‌ । 


Notes. 

1. Samasa. चूड़ायाः मणिः इति चुड़ामणिः। इरस्य siafu: 
इति इरचूड़ामणिः। अहरचुड़ामणिः चूडामणिः हता इति हरचूड़ामणौकृता। 
“safe चि डाचञ्चेति” गति संजायां समास: | 

Derivation &c. (a) स्वस्मिन्‌ काले इति GART दाप्रत्ययः । 
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(४), चन्दयति आह्लादयति इति चन्द्रः चद्‌ धातोः रन्‌ । 

(८ कलाभिरिति करणे ढतीया | 

(2) केवलां एकां, केवलः aqa. एकः स्यात्‌ केवलञ्चावधारयो इत्यमरः | 

(2) लिखधातोः भावे अः लेखा । 

(7) “आडो दोऽनास्य विहरणे” इति आदत्ते इत्यव आत्मनेपदम्‌ | 

छळ, कि कूक कि ex SSE (याएभ कना af efaa Stata भन tN- 


Sal MUCHA । (कवन ARCATA ABFA SAI AAT त्य 5लकनाथानि, Stars 
डिनि अंश्न कए््रन Al ॥ ७४॥ “ 


The moon serves him, being ever full with all its digits ; 
only leaves alone the special digit that Siva has placed asa 
gem on his crown. (34). 


व्यावत्तगतिरुद्याने कुसुमस्तेयसाध्वसात्‌ | 
न वाति वायुस्तत्पाख तालब्वन्तानिलाधिकम्‌ ॥ ३५ ॥ 


A1n४494.—कुसुमसेयसाध्वसात्‌ उद्याने व्याइृत्तगतिः वायुः AAA तालहन्ता- 
निलाधिक न afa ॥ ३५॥ - 

Sanjivani.—-व्याइत्तेत। वायु: ATA भावः कर्म बा खेयम्‌ चीर्व्यम्‌। 
maada fa यत्प्रत्ययः नलोपश्च । HEAT खेयम्‌ तस्मात्‌ सयाभियीगात्‌ 
दण्डादा साध्वसम्‌ भयं तस्माई तो: उद्याने व्याहत्तगतिः नित्त्तोद्यानसच्चारः afa- 
त्यर्थः सापेचत्व;पि गमकत्वात्समासः | तत्‌पाश्चें तत्समीपे । तालस्य इन्तेरुट्यय्यते 
तालखेब इन्तमस्येति वा तालब्वन्तम्‌ तस्य अनिलात्‌ व्यजनसञ्चारपवनात्‌ अधिकम्‌ 
यथा तथा न वाति (7)। “व्यजनं तालहन्तकम्‌” इत्यमरः ॥ ३५ ॥ 

Change of voice.—=areaafant वायुना वायते y ३५ ॥ 

Had विकसितं प्रसूनं वायुः इन्तात्‌ इरति इति प्रसिड्म्‌ । कुसुमिते 
उपवने सञ्चरणेन पुष्पलोपसम्भावनां तज्जन्यं दण्द्चोत्प्रे्ञमाणः सदागतिस्तदारा- 
मेषु प्रवेशं परिहृत्य अन्यती वाति। किञ्च व्यजनोतृचेपेण यावान्‌ ee: समौरणः 
सञ्चार्यते ततृपरिमाण एव स तत्समीपे सञ्चरति। महाप्रभावेणापि aafe 
aa चामरादिक विनिवर्तितकर्म आभरणं जातमिति तात्परयम्‌ | 


- Notes. 
1. Samasas. (०) aaa निहत्तार्गात: यस्य सः व्याइत्तगतिः | 


(x) ar=to blow. लट्‌ afal लुङ अवासौत्‌ | faa ववौ 1 
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(2) कुसुमानां सेयं इति कुसुमस्तेयं तस्मात्‌ साध्वसं इति कुसुमस्तेयसाध्वस 
amq | 

(८) aa पार्थं इति aqa तस्मिन्‌ । ; 

(d) तालस्य (लक्षणया तालपब्रस्य) इव aa अस्य इति तालहन्त । (तालपत्र- 
निस्मिंतत्वात्‌ व्यजनस्य तालहन्तामति संज्ञा) aaaea अनिलः इति masm- 
निलः ; तस्मात्‌ अधिकं इति तालहन्तानिलाधिकम्‌ । क्रियाविशिंषणमिदं वाति 
इति क्रियां विशिनष्टि | 

2. Derivation. &c. (a) विपूब्वात्‌ mygga इत्‌धातोः कत्तरि 
क्त: स्त्रियां व्याहतता । 

(४) sagan याधाती: ल्युट्‌ अधिकरणे, उद्यानं । 

AO सेनयति चोरयति य: सः Ga: चौरः सेन इव्यदन्तात्‌ चौरादिकात्‌ 
पचाद्यच्‌। सेनस्य कर्म इति सेयं ; स्तेनात्‌ aq नलोपश्च | 

(2)... साष सम्यक्‌ स्यति विचिपति (चित्तं) यत्‌ तत्‌ साध्वसं भयं अस्यतेः 
पचाद्यच्‌ | 

CR LA AAAI करव, काबन tzia Gria alga शि निविक्छ, थद 
(मई agaa निकर (यन aA मलन got gs छांप्व वागू fai निभि 
Afal थाटकन ॥ ७० n 

The passage of the wind to his garden is closed, lest the 


wind should steal flowers therefrom ; and it cannot blow by 
his side with a greater force than that of the breeze raised by a 


fan. (35). 
पर्य्यायसेवासुत्रूज्य पुष्पसन्भारतत्परा: | 
उद्यानपालसामान्यस्तवस्तसुपासते ॥ ३६ ॥ 


8117ए8४४.-०37तव: पर्थायसैवां उत्रुज्य पुष्पसन्भारतत्परा: (सन्त: ) उद्यान- 
पालसामान्यं तं उपासते ॥ ३६ N 

5६ 7ए49111.--पर्य्यायेति । ऋतवः षट्‌ वसन्तादय: पर्थ्यायसेवाम्‌ ma- 
सेवाम्‌ उत्छज्य पुप्पाणाम्‌ सम्मारे संग्रहे तत्पराः आसक्ता: सन्त इत्यर्थः । “तत्परे 
प्रसितासत्ती” इत्यमरः। उद्यानपालँः उद्यानाधिक्कतेः सामान्धम्‌ साधारणं यथा 
भवति तथा तम्‌ तारकम्‌ उपासते gaa शौतो'णादिदीषप्रकाशनन्तु gara- 
मित्यर्थः ॥ ३६॥ ` ` 

पर्याबसैवः= successive service ; service by turn, 
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Change of 00।८०.—ऋतुभिः पुष्णसम्भारतत्‌परेः सः उपास्यते N ३६ ॥ 

Ware: | Gel एव ऋतवः अस्थ पुरे युगपदाविर्भवन्ति ; न तु क्रमेण । उपवने 
अधिकृताः gam: विविधानि पुष्पाणि सञ्चित्य प्रभोः प्रमोदाय यथा पुष्पस्तवकादौन्‌ 
वभ्नन्ति ; ऋतवोऽपि तथा खां खां प्रसूनशोभां द्धतः तस्य तुष्टये यतन्ते । अस्य 
उद्यान सव्वत्तकुसुमोज्ज्वलमिति. भावः | 


Notes. 


1. Samasas. (०) पर्य्यायेण सेवा इति पर्यायसेवा ताम्‌ । 


(४) yami ware: इति gaaat: aa ततृपराः sfa पुष्पसन्भारतत्‌परा; | 
aga पर प्रधानं येषां ते तत्पराः । 

(८) उद्यानं पालयन्ति ये ते उद्यानपालाः ( कमीण्ण ) उपपदसमासः | 
उद्यानपालः सामान्यं यथा तथा उद्यानपालसामान्धम्‌ | 

2. Derivation. &c. (a) परिपूव्वात्‌ इणः घञ्‌ पर्य्यायः । 

(2) सेव धातोः भावे अः “गुरोश्च इलः” इति सूत्रेण । 

(८) aaga रूघाती: घञ्‌ सम्भारः ; संग्रह: । 

.(2), समानानां भावः इति सामान्धम्‌। समानशब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 

3. अस्मिन्‌ झोके पूव्वखिन्‌ त्रये च अतिशयीक्षिरलङ्कारः | 

4. माघकाव्येईपि रावणस्य औद्धत्यवर्णनावसरे देवानां ईदृशी एव दुर्गतिः 
चित्रिता। MaRa: अच न उद्धृताः तव द्रष्टव्याः । 

AGA SIA छेा।नशानक THA IRN जाप्छन। SIZI कण्म करम आाविडीव 
Zaia ASA AIST AMF FNIS अरव 3 Sorina sae Stata Afa- 
Dal STAN ACTA ॥ ७७॥ 


The seasons render their service to him, as if they were 
gardeners receiving wages from him; they do not now wait 


upon him by turn ; but are ever engaged in growing flowers 
for him, (36) 


तस्योपायनयोग्यानि रत्नानि सरितां पतिः। 
कथमप्यन्भसासन्तरानिष्पत्तेः प्रतीक्षते ॥ ३७॥ 
Any3ya.—सरितां पतिः तस्य उपायगयोग्यानि रव्रानि अन्भसां अन्तः 


आनिष्पत्तेः कथं अपि प्रतीते ॥ ३७॥ 
Sanjivani—aafa सरिताम्परतिः समुद्र: तस्य तारकस्य उपायनानाम्‌ 
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प्राध्तानां योग्यानि । “nd तु प्रदेशनम्‌ उपायनम्‌” इत्यमरः। रवानि अभ्भ- 
सामन्तः आ निष्पत्ते: परिपाकपय्यन्तम्‌ | विकल्पादसमास: | कथमपि महता aaa 
प्रतीचते कदा वा परिपच्येरत्रित्येकाग्राग्ण पालयतीत्यरथ: ॥ ३७ ॥ 

The sea is रत्नाकर =a mine of gems. The ocean-god is ever 
anxious to propitiate him by constant presents of excellent 
gems. As soon as one such gem begins to form within the 
waters of the sea, it is anxiously looked after. 

Change of ००८८८.-पत्या HATA ॥ ३७ ॥ 

झोकार्थः। सागरस्य अभ्यन्तरे वहूनि मौक्तिकानि जायन्ते | 
तेषां मध्ये यानि दौप्तातिरेकात्‌ उत्क्ष्टानि तानि तारकस्य प्रीतये उपायनरूपेण 
प्रदेधानीति नियिन्वन्‌ पयोनिधिः यावत्‌ तानि अवयवीपचयात्‌ कठोराणि न सम्प- 
द्यन्ते ; तावत्‌ सहता कृच्छ्रेण वासराणि नयन्ति |, 


Notes. 


1. Samasa. उपायनस्य योग्यानि इति उपायनयोग्यानि | 
2. Derivation &c. (2) उपपूब्धात्‌ इणः ल्युट्‌ उपायनं उपढौकनं | 
(2) युजेः स्यत्‌ कर्मेणि क्लौवे योग्यं । 
(८). सरन्ति गच्छन्ति याः ताः सरितः ; रुधाती: इतिः औणाद्किः | 
(८) निर्‌ ga पढ़ धातोः भावे क्तिन्‌ निष्पत्ति, समाप्ति: | तस्याः आड 
यीगात्‌ पञ्चसौ ; “पञ्चम्यपाङपरिभिः”। समासस्य विभाषितत्वात्‌ न समासः। 
समासपक्ते आनिप्पत्ति इति दपम्‌ | 
(८) अन्तः मध्ये ; अव्ययमिदं ; आधारसप्तम्याः लुक्‌ । 
(/) रवानि इति कर्मणि दितीया। प्रतीते इति क्रियायाः TATZE । 
ALAA गटा (मरे agaa छेशेटछोकन frata (यशा (य मकन ब्र Bers 
श, मभूख AMM ys esa cazefacs cafes थॉट्कन थवः Scat, eq 
(मेनि yay FZT यवः कटव छेशफरोकन fics AFATIT ॥ ७१ | 
The lord of rivers, (ocean), can scarcely wait, till the gems 


forming in its waters are developed in full,—such as are fit for 
being respectfully presented to him. (37). 


ज्वलन्मणिशिखासचैनं वासुकिप्रसुखा निशि। 
स्िरप्ररोपतामेत्य भुजङ्गः पर्स्यपासते ॥ ३८ ॥ 
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Anvaya.—xeafafaa: वासुकिप्रमुखा: भुजङ्गाः निशि स्थिरप्रदौपतां 
एत्य तं पय्यंपासत ॥ ३८ ॥ 


Sanjivani.—eqafefa | किञ्चेति wa: । ज्वलन्यो मणौनाम्‌ शिरो- 

रन्नानाम्‌ शिखा: ज्वाला: येषान्ते वासुकिप्रमुखाः भुजङ्गाः सर्पाः fag waa । 
भुजङ्गः विङ्गसपंयोः”, इत्यमरः निशि स्थिरप्रदौपताम्‌ अनिर्वाणदौपलम्‌ एत्य 
एनम्‌ तारकम्‌ पय्यपासतते प्ररिहव्य सेवन्ते ॥ ३८॥ 

Fable or fact—certain snakes are supposed to wear bright 
and self-luminous gems on their head, utilizable as lighted 
lamps by those who can tame the snakes, 

Change of ४०८८८.-ण्ज्वलन्मणिशिखे: वासुकिप्रमुखें: भुजङ्गः सः पर्य- 
पाखते॥ ३८॥ : 

Mars: | सर्पराजी वासुकिः अन्य च महानागा: खेषां शिरोरबानां प्रभा- 
जालैनेंशं तमःमागभारसुत्चाटयन्तो विभोखस तारकस्य सान अतेलपूराणां वायुः 
वशात्वाझल्यनिव्वाणत्वादिदोषरव्हितानां च प्रदौपानां क्यं सम्पादयन्ति | 


Notes. 


1. Samasa. (2) मणीनां शिखा: इति माणशिखाः ज्वलन्यः मणि 
शिखा: येषां ते ज्वलन्मणिशिखाः। 

(4) वासुकिः प्रमुखे येषां ते वासुकिप्रभुखाः। गड्ादौनां आक्ृतिगणत्वात्‌ 
वासुकिशब्द्ख शिष्टप्रयोगात्‌ गड्डादिषु अन्तर्भावः। अतएव सप्तम्यन्तस्य परनिपातः | 
यदद WHE सुखं यस्य सः WAG: | वासुकिः प्रसुखो येषां ते वासुकिप्रमुखाः 

(2) frau: प्रदौ पाः इति स्थिरप्रदौपाः तेषां भावः इति स्थिरप्रदीपता तां i 
एत्य इति ल्यवन्तस्य इणः NAZA | 

2. Derivation. &c. (2) सुज कुटिलं यथा तथा गच्छन्ति ये ते 
सुजङ्गाः। भुजोपपदात्‌ गमः खच्‌ ; खञ्च डिदा वाच्यः इति वात्तिकेन fesse 
टेलॉपे भुजङ्ग: ; पचे भुजङ्गमः | 

(6) निशा शब्दस्य सप्तम्याः एकवचने fafa; पचे निग्रायां। saaat- 
स्थानेषु खादिषु परे निशायाः wa fastest: | 

(2) प्रदौप्यन्ते इति प्रदौपाः कर्त्तरि अच्‌ । बहा प्रदौपयन्तिउङ्गासयन्ति वस्तु- 
'जातं इति प्रदीपाः ; ण्यन्तात्‌ दीपघातोः अच्‌ (कर्चरि) । 

(८) परिपूव्यात्‌ उपपू्याच्च ara: लटि प्रथमपुरुषस्य वइवचने पर्य्यंपासत | 
उपपूव्वात्‌ आसे: सकस्मकलम्‌ | i coe 
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3. ,अत्र सखुद्धिमदतस्तुवर्णनात्‌ उदात्तालङ्ञारः। अन्धप्रदीपेभ्यः व्यतिरेकञ्च | 

aifasica वाळक अछृछि faaata मरकडिऊ aiamaa मनि atal cae 
agaa SUA atd- aA THA Sata Afan ofan थांदकन ॥ ७० ॥ 

And the snakes with Vasuki at their head—the bright gems 


on their head radiating light—wait upon him at every night,— 
doing duty like inextinguishable lamps- (38) 


तत्कृतानुग्रहापेक्षौ तं सुहदूंतहारिते: | 
अनुकूलयतोन्द्रोऽपि कल्पद्रुमविभूषणे: ॥ ३८ ॥ 


Anvaya.—<: अपि ततृकृतानुग्रहापेची (सन्‌) HF: gavia: कल्पदुम- 
विभूषणे: तं अनुकूलयति ॥ २९ ॥ 

5&1ए111.--ततृक्ततेति | इन्ट्रोपि तेन तास्कैण कृतम्‌ ततकृतमनुग्रहम्‌ 
प्रसादम्‌ अपेते इति aita: सन्‌ मुहर्दूतह्वारित: दूतप्रापितेः कल्पनायां fagat: 
ततूप्रसूनेरित्यथ: । तम्‌ तारकम्‌ अनुकूलयति अनुकूलं करोति ॥ Re ॥ 

aaga is a species of celestial tree, so called because it pro- 
duces what you wish. ह+ णिच + क्त= हारित, made to be carried. 
Mallinatha explains that Indra sends presents of celestial 
flowers—flowers being the ornament of the trees. 

Change of 70।८०.—ततृक्कता वुग्रह्ापेचिषा इन्द्रेण स: अनुकूल्यते ॥ ३९ ॥ 

jars, fasg तावदन्ये ai दैवराड्न्द्रीऽपि तस्य अनुकम्पां वाञ्छन्‌ 
कल्पपादपसस्वानि विचित्राण अलङ्करणानि सन्देशहरइसेन उपदारूपेण प्रेरयन्‌ 
तं प्रसादप्रवणं करोति | 

Notes. 


1. Samasa. (a) दूतैः हारितानि इति दूतहारितानि तेः । 

(5) कल्पाय ते (अभिलाषपूरकाः) gaaf maga: तेषां विभूषणानि a: 
कल्पद्रुमविभूषणे: । करणे ढवौया। 

(0 तेन छत: इति aqaa: | सचासौ अनुग्रहश्चेति ततक्ततानुग्रह: तं 'अपे- 
fad शीलमस्य इति ततृक्कतानुग्रह्मा (उपपदसमासः) | सुप्यजाती ताच्छील्ये 
fafa: । 

2. Derivation. &c. (a) अनुकूलं करोति इति अनुकूलयति 


क़ब्याख्याने णिच्‌ | 
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(०) इन्दति इति इन्द्रः इदि धातोः कर्चरिर:। 

(८) का कथा अन्येषां देवानामिति अपिशब्दार्थः ¦ 

(८), कल्पयन्ति पूरयन्ति अभिलाषान्‌ इति कल्पाः कपेः स्यन्तात्‌ कर्त्तरि अच | 

(2) waq ` इञः कर्म्मणि क्ताः at? हारितानि। “इक्रोरन्यतरस्याभितिः 
afaa: mannaa प्रयोज्यकत्तटतीयया समास: | 

(J) fya? एभिरिति सूषयतेः करणे ल्युट्‌ । 

थमन कि ax डेल शरी (महे agaa निकछ agaaa थड Ffan 
थोटकन थवः CAS Geet वांव्रश्वात्र (नोक ANT sage agers शूष्णब्रांगि 
siata fast casa शूक Stata ellé कविया शाएकन ॥ ७७ ॥ 


Even Indra, in expectation of favours from him, propitiates 
him by sending messengers to carry presents of ornaments, 
the produce of the celestial trees. (39) 


इत्यमाराध्यमानो5पि fata युवनत्रयम्‌ | 
शास्मेत्‌ प्रत्यपकारेण नोपकारेण दुल्जन: ॥ ४० ॥ 


Anvaya. za आराध्यमानः अपि सः yarad fafa दुर्जन: प्रत्यप- 
कारेण शास्येत्‌ न उपकारेण ॥ ४० ॥ 

Sa1nji2101.—इव्थयभिति। saq उत्तप्रकारेण रविशशिपवनीदधिभुजङ्गः 
सुरेन्दे: | आराध्यमानोऽपि भुवनत्रयम्‌ afa (7) पौड़यति। aafe, 
gaa: प्रत्यपकारेण प्रतौकारेणेब शाम्येत्‌ शान्ती भवेत्‌ उपकारेण तु न आास्वेत्‌ 
प्रत्यत ngada भावः ॥ ४० ॥ 

आराध्यमान: = सैव्यमानः, आङ + राध + कम्मेवाच्ये शानच्‌ | 

Change of voice —आराध्यमानेन तेन सुवनबयं क्लिश्यते gets न शम्येत ॥ 

झोकार्थः। तस्य तारकस्य प्रसादं लसं देवा एभिः उपायरनारतमेव यतन्तं ; 
किन्तु स न कस्मिन्नपि प्रसौदति प्रत्युत लीकत्रयस्य उपद्रवं विधत्ते। नवत्‌ चिं 
यती दुरात्मनामियमैब प्रकृति: ; यत्‌ ते दस्डनव शान्ता भवन्ति ; पव्यपचरणन तु 
aaa प्रतपनं एतसिव, प्रज्वलन्ति | 


pm $$ ल 


(x) faa =to trouble. लट्‌ faratfa, farita:, क्षिश्नन्ति | लुङ्‌ अक्के शीत्‌, 
afaaq fae चिक्तेश। क fae: 
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Notes. 

1. Samasa. (a) भुवनानां aa इति सुवनव्रयम्‌ । तत्‌ ; कर्म्मपद्मिदं 
' क्लिश्नातौति क्रियायाः । 

(2) दुष्टी जनः sfa gaa: प्रादितत्पुरुषः । 

2. Derivation. &c. (a) आङ्‌ yaq राध धातोः aAa शानच्‌ 
(पुंसि) आराध्यमान: | 

(८) अपपूर्वात्‌ कृधाती: घञ्‌ अपकारः तेन करणे ढतौया । एबं उपकारेण 
इत्यवापि । 

(४) शाम्येदित्यच सम्भावनायां लिङः । 

amA ASCAS GRA (नवा कटब,डशाशि (म जिऊूवर्नब्र Gra ISISI 
face fase Sx aii gg (नाटक खडावडे ३, (म मधावळांब्र कब्रिएन कोळ Bz 
न), थडिकन AZTAR RZA ZT | 80 ॥ 


Though all thus render their services to him,- he still op- 
presses the three worlds. For the malicious give up their 
wickedness, only if evil is returned for the evil that they do ;. 
never if benefits are conferred upon them. (40) 


तेनामरवधूहस्तैः सदयालूनपल्लवाः | 
अभिज्ञाग्ळदपातानां क्रियन्ते नन्दनद्रुमाः ॥ ४१ | 


Anvaya.—aq श्रमरवधूलेः सदयालूनपल्लवाः agaga: छेदपातानां 
अभिज्ञा: क्रियन्ते ॥ ४१ ॥ 

9411401. —तेनेति। तेन तारकैन चमरवधू हस्त: सुकुमारेरिति भावः | 
तेरपि सदयम्‌ आलूना (7) अवतंसार्थं छिन्नाः पल्लवाः येषां ते नन्दनद्रुमाः । 
Seg पाताश्च छेदपाता: तेषाम्‌, अभिजानन्तौति अभिज्ञा: । कृद्योगात्‌ कर्मणि 
षष्ठी । क्रियन्ते ॥ ४१॥ 

Nandana is the name of Indra’s garden, so called because 
it मन्द्थति or प्रमीदयवि, ‘the delighter.’ 


Change of voice — सः: सदयालूनपल्नवान्‌ नन्दनद्रुमान्‌ अभिज्ञान्‌ करोति । 


(7) ल= ० cut down. लट्‌ लुनाति, लुनौते। लुङ्‌ अलावीत्‌, अलविष्ट। 
लिट्‌ लुलाव लुलुवे। क्त लूनः | 
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Bare: | येषां पारिजातप्ररूतौनां इन्दकाननस्य सुकमारतरूणां किसलयानि 
कर्णपूररचनाइते चारुगावग्र: WATT: सुकुसारतराभिरद्धालीमिः वेदनाभयात्‌ 
चीरं ङिन्दन्ति। रच्षणार्हा अपि ते ब्रूरेण तेन अतिहुशंस छिद्यन्त भूमी पात्यन्ते च। 


> Notes. 


1. Samasa. (a) अमराणां वध्वः इति असरवध्व: । तासां wa: 
इति अमरवधूइस्ता: ते; | लून इत्यस्य अनुक्त कत्तरि ढतौया | 

(2) दयया सह वत्तंमानं इति weal सदय आलू ना इति सद्यालूनाः 
सहसुपेति समास: | संदयालूना: पल्लवाः यैषां ते सदयालूनपल्लवाः | 

(८) छेदाय्य पाताश्च इति छेदपाताः ( दन्दः )। तेषां; कर्मणि agate 
लक्षणा षष्ठौ | 

(2) नन्दनस्य gar: इति नन्दनद्रुमाः | 

2. Derivation. &c. (८) आङ्पूर्वात्‌ लूघातीः कर्म्मणि त्तः आलूनः। 

(2) अभिपूव्ात्‌ ज्ञा धातोः क्तरि कः । 

(c) छिदधाती: घञ्‌ छेद: । पत्‌ धातीः घञ्‌ पात: । 

(2) ward: wafu लटि प्रथमपुरुषस्य बइवचनै क्रियन्ते | 

Ae). दुः शाखा विद्यते यस्य स द्रुमः | द्रुत्दात्‌ मप्रत्ययः | 

नन्ननकांनएनव्र (य मकन GHA शल्रव्ेनिं cantata (कामन कब्रशेह्नव etal 
aata afko Glan नशेएङन, (मशे मगर SHAT जि छांग्रकाशप्वव्र MANT, 
८छमन ७ ऊन Deal cq कि, Stal यळूङव कत्रिप्डप्छ॥ 8५ ॥ 

The trees of the Nandana grove, the leaves whereof used 
to be tenderly torn by the hands of the celestial nymphs, are 


now made acquainted by him with what it is to be cut and 
felled. (41) 


वोच्यते स हि संसुप्तः श्वाससाधारणानिले: | 
चामरै: सुरवन्दोनां वाष्परशोकरवर्षिभिः ॥ ४२ ॥ 


Anvaya.—2: हि संसुप्तः (सन्‌) ज्वाससाधारणानिले: सुरवन्दौनां वाष्पः 
शौकरवर्षिभि: चामरेः वीज्यते ॥ 8२ I 

Sanjivani.—वीन्यत इति। हि यस्मात कारणात्‌ सः तारकः संसुप्तः 
सन्‌ श्राससाधारणः 'निःश्चाससमानः अनिलः येषां ते: ततोऽप्याधिकयं निद्राभङ्ग- 
भयादिति भाव: | वाष्पशौकरवर्षिभिः। तासां ख्रौणां रोदनलायमबसर इति 
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भाव: । gadag सुरप्रग्रहखौणां सम्वन्धिभिः। “प्रग्रहोपग्रही वन्द्याम्‌” 
इत्यमरः। चामरेवीँज्धते ॥ ४२॥ 

Change of voice — संसुप्तं तं श्रासधारणानिलानि बाष्णशीकरवषौणिं चाम 
राणि वौजयन्ति ॥ ४२॥ 

वन्दी = इठहृतमशिला= 2 woman carried away by force=a wo- 
man made captive by the enemy. 

sara: | यदा स निद्राति तदा वन्दौकृता: अमरेखियः खभाग्यमनुशोचन्त्यः 
खायुसिक्तानि चामराणि सच्चाल्य निश्माससमानस्य मन्दस्य वायोः ससुत्‌पादनेन 
तस्य निद्रासौ क्यं विदधति । 


Notes. 


1. Samasa. (८) सुराणां aa: इति gam: तासां सुरवन्दीनां | 
शेषे षष्टी ; वाष्प इत्यनेन सम्वन्धः | | 

(2) maa साधारण; तुल्यः अनिलः यैषां ते: खाससाधारणानिले: । श्वासेन 
साधारणः fax: सहित: इत्ययः अनिलः वेषां तेः इति वा व्याख्यानम्‌ | 

(0 amai शौकराः इति वाष्पशौकराः। तान्‌ वर्षन्ति यानि तानि वाष्प- 
शौकरवषी ते: । उपपदसमासः। इष धातो णिनिः । 

2. | Derivation. &c. (a) सम्‌पूवात्‌ खपूधातोः कत्त॑रि क्त: संसुप्तः। 

(6) चमराणां लोमभिनिम्मितानि चामराणि। चमरशब्दादण्‌ | 

(८) अस्‌ धातीः घञ्‌ श्वासः । 

(2) वौजयतिञ्षुरादिः। aa wife लटि प्रथमपुरुषे कवचने रूपं वीज्यते | 

3. aa साधारणानिलैरित्यत्र समासगा उपमा | 

cae aga यथन निज यइ, Wa AFO MIA SRS DINA ATTA 
ofaal dics, उन CAE छोमटब्रव्र वागू ७ Statia NAANA थक RRA यांग्र 
थवः statia अकवाब्रि विन्मू विनू इडेंग्रों otra Seco वई RA I 8२॥ 

Asleep he is fanned with hairfan waved by the captive 
* women brought from heaven, who mingle their sighs with the 


wind raised by the fans, which also rain particles of their 
tears. (42) 


sara मेरुखरङ्घाणि क्षुसानि इरितां खुरे: । 
आक्रौड़पव्वेतास्तेन कल्पिताः SY वेश्मसु ॥ ४३ ॥ 
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Anvaya.—az, हरितां खरे: guia मेरुएड़गाणि sqa खेषु वेश्मसु 
आक्रौडपव्वंता: कल्पिताः ॥ ४३ ॥ 


Sanjivani.—aa तारकेन इरिताम्‌ waaay | हरित तूय्य च 
ars वण च इरिते दिशि” इति fam: खरे: ae: qafa चणितानि। 
एतेन तेषामत्योन्नत्य सूचितम्‌। मेरुशड्रान्यतृपाब्य खेषु वेश्मपु । वेश्मखिति 
बहुवचनेनार्‍्य भुवनदयनिवासः सूचित: | ओआक्रौडन्ते एष्विति आक्रोडाः ते च ते 
पव्वता: कल्पिताः कृता: ॥ ४३ ॥ 

The fabled Mount Meru is so lofty, that sol’s horses touch 
its peaks with their hoofs in revolving round it. These horses 
are called 'हरित्‌, probably because they are supposed to be of a 


green colour. w¢=to tread ; FANT क्त चुस, ख here=aata 
= belonging to one’s own self. 


Change of voice.—a आक्रौड़पन्वतान्‌ कल्पितवान्‌ ॥ ४३ ॥ 

झीकार्थः। उदथाधमारुढ्स्थ was: Bet युक्तानां तुरङ्गाणां wa: योनि 
सुवणमयानि सुभैरुङ्गाणि प्रहतानि भवन्ति; तान्येव इदानीं तारकेण अवभज्य 
ख़ग्टहमानौतानि। किच्च ata विहारशेलाः खेषु आरामादिषु fafa: | 


Notes. a 


1. Samasas. (a) मेरी: verfa इति सेरशड्राणि । 

(6) sates ते पर्वता्चेति आक्रीड़पत्वता:। यदा भाक्रोडच्य क्रोड़ायाः 
इत्यर्थः पव्वता: इति आक्रौड़पव्व॑ ता: अश्व॒चासादिवत्‌ समास: | 

2. Derivation. &c. (a) उतपूत्वात्‌ पाटयतेः ल्यप्‌ उत्‌पाव्य | 

(५) चुद्॒धातो: कम्मेणि त्तः we वहवचने चुखानि। चुद लट्‌ चुणत्ति, 
aa | लिट्‌ चुचोद, चरचर । लुडः अक्षदत्‌ अचौत्सौत्‌, अचुत्त। 

(८) via aa: खभासा इति हरितः सूथ्यात्रा:। हथातो: औणादिकः 
इतिः! Professor Max Muller thinks that the ¥f<a’s correspond 
to the greek charites. He is inclined to derive it from” the 
root y to shine ; which was in use in Vedic Sanskrit ; but in 
profane language has succumbed, in his opinion, tog! “हरित्‌ 
दिशिस्त्रियां पुंसि हयवणविणेषयो: | अस्त्रियां स्यात्‌ ad च” इति Afed | 

(2) sated एषु इति क्रौड़धातोः अधिकरण घड । तत्र पक्ष आक्रौडा: 
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विहारस्थानानि ; तान्येव पव्वता:। agga क्रौड़घातोः भावे घञि तु 
आक्रोड: समगां विहारः इत्यर्थः तदर्थाः पर्वताः | 

(2) विश्‌ घाती: अधिकरणे मनिन्‌ वेश्म, wea । 

(/) छुप धातीः ण्यन्तात्‌ कर्म्मणि क्तः कल्पितः रचितः । 

RAF ACSI (य मकन AGAS fraa Sta, aya AMAA AAT Stara 
MIA MAA gatas efan wire, otasiga (मङेछनि छक्क efaa aata 
AF कोएाशर्क्ऊ ब्रफना PANTE ॥ 8७ ॥ 


The peaks of mount Meru, ever trodden with the hoofs of 
the green horses of the sun, were pulled up by him, to form 
the materials for erecting artificial hills in his own mansions, (43) 


मन्दाकिन्धाः पयः शेषं दिग्वारणसदाविलम्‌ । 
SAM रुहशस्यानां तद्दाप्यो धाम साम्प्रतम्‌ ॥ ४४॥ ` 


Anvaya.—दस्वारणमदातिलं मन्दाकिन्या; पयः शेषं aera: एव साम्प्रतं 
इमान्भोवहशस्यानां धाम ॥ ४४ ॥ 

SanjiV211.—मन्दाकिन्धा इति । साम्प्रतम्‌ सम्प्रति मन्दाकिन्याः भागी- 
रथ्याः द्ग्वारणानाम्‌ दिग्गजानाम्‌ सदेराविलम्‌ कुलष पयः जलमेव शिष्यत इति 
शेषम्‌ शिष्टम्‌ । कर्णि घञ्‌ प्रत्ययः । विष्वन्यवीपयुज्यत इति नपुंसकत्वम्‌ afe 
कनककमलानि क्क गतानीत्याह,-हैमैति। हैमान्मीर॒हाणि एव शस्यानि तेषान्तु, 
तख वाप्यः aara: एव धामस्थानम्‌ । सव्दाण्यप्युत्पाव्य खदीिंकाखेव प्रतिरोपित- 
वानिव्यर्थ: ॥ ४३ ॥ 

The purport is :—Formerly, crops of gold-lotuses grew in 
the river Mandékini ; but now’ he has removed the plants to 
his own ponds. ardt=<dtfdat=an elongated tank (Jheel in 
Bengali.) 

Change of ४०४८८.--दिग्वारणमदा विलेन पयसा शेषेण जातं। तडापीभिः 
धाला जातं ॥ ४४ ॥ 

झीकार्धः einga) मन्दाकिन्यां सुवर्णकमलानि रोइन्ति इति प्रसिद्धि: । 
वियद्गङ्गायाः गौरवभूतानि तानि कनककमलानि समूलसुत्‌खाय तारकासुरेण 
खदौधिकासु प्रतिरीपितानि। इदानीं सुरसरिती जलं दिंग्गजानां दानवारिभिः 
agaa अपगतशीभं वर्त्तते | 
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Notes. 

1. Samasas. (a) feafwarn वारणाः इति दिग्वारणा: शाकः 
पार्थिबाद्वितसमासः। दिग्वारणानां मद: इति दिग्वारणमद: । तेन आविलम्‌ 
इति दिगवारणमदाविलम्‌। 

(6) safa रोइन्ति यानि तानि अम्भीरहाणि (उपपदसमासः) Sa: अम्भो- 
रुहाणि इति इैमान्भीरुहाणि। तान्येव शस्यानि इति इमान्भोरहशस्यानि तेषां । 

(0) सस्य वाप्यः इति aera: | 

2. Derivation. &c. (2) पीयते यत्‌ तत्‌ पयः पौड: ( देवादिकात्‌ ) 
कमणि असुन्‌ । sere 

(2) faq धातोः anft अच्‌ क्लौवे शेषम्‌। यद्दा wate घञ्‌। पयः 
इत्यस्य विशेषणत्वात्‌ क्लीवम्‌ । “शेषः eRe वधे, अनन्ते ना प्रसादेन खनिम्भाख्या- 
पण स्त्रियां; उपयुत्तेतरे न स्त्री” इति सैदिनी । 

(८) अन्भःपूव्वात्‌ सुहृधातोः कर्त्तरि कः अम्भीरुइं पद्मम्‌ | 

(2) धाम रश्मौ रहे देहे स्थाने जन्मप्रभावयोः” | दधातेः मनिन्‌ । 

ata गलाकिनौएड थेन aata यांप, Behe Bata ्रानांवडीर् निशे 
facta maana कनूविऊ Sal थाटक । ACM Sita (य॒ दर्णकमनिनो छिन, 
Qty SATIRA Yeahs Sata ataazta FANTE ॥ 88 ॥ 


Water alone is now all, that remains, of Mandakini, the 
river of heaven ; for now it is in his elongated tanks, that crops 
of gold lotuses are seen to grow. (44). 


भुवनालोकनप्रीतिः खर्गिभिर्नानुभूयते । 
खिलोभूते विमानानां तदापातभयात्‌ पाथ ॥ ४४ ॥ 

Anvaya.—aeira भयात्‌ विसानानां पथि खिलौभूते सति afifa: 
भुवनालीकनप्रौतिः न अनुभूयते ॥ ४५॥ 

Sanjivani.—aa तारकस्य आपातात्‌ समापत्ते: भयात्‌ विसानानां पथि 
खिलौमूते अप्रहतीभूते सति। “द खिलाप्रहते समे” इत्यमरः। afifa: देवे: 
भुवनानामालीकने प्रौतिर्नानुसूयते ॥ ४५ ॥ 

gif वासस्थानतया विद्यते येषां ते खगियों देवा:। सत्वर्थीय इनिप्रत्ययः, 
आपात = rush, sudden arrival, descent. खिल 9 deserted path= 
अप्रहत = untrodden path. 

Change of voice ~em: सुवनालोकनप्रीतिं अनुभवन्ति ॥ ४५ ॥ 
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arm) पुरा देवा; आकाशयानानि समारुह्य नभोमार्गेण विचरन्तः 
भ्रथिव्यादिभुवनानि विलीका प्रीतिमवाप:। तारकोऽतर्कितसुपस्थिती भूलास्मानव- 
मंस्यते इति भयात्‌ इदानीं ते विमानमार्ग परिहृतवन्त:। विचरणाभावात्‌ पन्वा: 
अप्रहतो जात: | 
Notes. 


1. Samasas. (८) भुवनानां आलीकनं इति सुवनालोकनं तेन प्रीति: 
भुवनालोकनप्रीतिः । (भुवनालीकने वा प्रीति: ताम्‌) | 
(2) अखिलं खिलं सूतः इति खिलीभूतः तस्मिन्‌ । चिंप्रत्ययें गतिसंज्ञायां 
समासः | 
` (८) तस्य आपातः इति तदापात: तस्मात्‌ भयं इति तदापातभयं तस्मात्‌ | 
2. Derivation &c (a) Ña: भावे क्तिन्‌ प्रीति: 
(2). खगैः विद्यते amaaa वेषां ते afta: देवा: । खगेशब्दादिनि: | 
(A आङ yA पतघातो: घञ्‌ आपातः आगमनम्‌ | 
(2) पथि इति “aa च भावेन भावलचणमिति” सप्तमौ | 
(2) saga भवतेः सकन्मकत्वम्‌ । ततः कर्म्मणि रुपम्‌ । 
ate Beate, छांग्रकाशबव Afra छेशेडिङ ड्य, अडे ory, AA (व शेय्थ शिवा 
अथ छनि बन (मधांट्न (कङ्‌ rotate aca ना, QST छूब्रपनॉकवांगी fra- 
शूक्गटयब्रा नानां gar शब्रियम१ कत्रतिवांत्र खाटमा थन आब्र ARTI कएब्रन न sel 
The inhabitants of heaven do not enjoy the pleasure of 
visiting the several worlds, since the highway of the celestial 


cars has become a deserted path, from the dread of his sudden 
descent.. (45) 


यज्वभिः सम्भृतं व्यं विततेष्वध्वरेषु सः | 
जातवेदोमुखान्मायो मिषतामाच्छिनत्ति न: ॥ ४६ ॥ 


Anvaya.—asafa, विततेषु अध्वरेषु सम्भृतं हव्य मायी सः नः मिषतां 
नातवेदोसुखात्‌ आच्छिनत्ति ॥ ४६॥ 

Sanjivani—asafaftfa 1 afn: fafwafeeafs: “asar तु fafa- 
नेष्टवान्‌? इत्यमर: | सुयजी:छुवनिप्‌ इति eafaquea: । विततेष्वध्वरेषु यज्ञेषु 
सम्भृतम्‌ दत्तम्‌ इव्यम्‌ ela: मायी मायावी | ब्रोत्यादित्वादिनिप्रत्यय: | सः तारक: नः 
अस्माकम्‌ मिषताम्‌ पश्यतां पश्यत्सु सतृखित्यर्थ:। wet चानादरे इति षष्ठी । 
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जातवेदाः afsta सुखम्‌ तस्मात्‌ जातवेदीसुखात्‌ आच्छिनत्ति afaa waT- 
तीत्यर्थः ॥ ४६॥ 

यज्वन्‌ = यज्‌ (to sacrifice to the gods ) + वन्‌. सम्भूत = सम्‌ ॐ ष्ट (to 
pour, offer, place ) +a. faaa I take here to mean ‘elaborately 
performed’, ‘performed with large preparations’, from a4 विस्तारे, 
i. e., to spread, to extend. Fire is the mouth of Gods. माया = 
magic. That is, by magical power, he personated a God. 

Change of voice. — मायिना आच्छिद्यते ॥ ४६ N 

झोकाथः। सुतिविद्धितानां इज्यानां यथावदनुष्टानपरा: याज्ञिकाः देवानुद्िश्य 
मन्त्रपूते अनले यत्‌ ष्टतादिकं जुह्वति तंदपि देवेरिदानीं न yaa मायया 2a- 
रूपधरः सोऽसुरो बङ्किरूपात्‌ देवानां सुखात्‌ तदाल], हविभोजनाथ ससुपस्थितान्‌ 
सस्पृहं विलोकयतद्च देवान्‌ टणाय मत्वा, बलेन र्ट्लाति । 


Notes. 


1. Samasa. जातवेदाः एव मुखं इति जातवेदोमुखं तस्मात्‌ | 

9. Derivation &c. (a) “qas faq” इति यजूधातो: gaq 
प्रत्ययेन यज्वा निष्पन्नः | 

(८) सम्पूव्वात्‌ रूघाती: कर्णि क्त: क्लीवे सम्भृतम्‌ । 

(On इयते यत्‌ तत्‌ व्यस्‌ । इधातीः यत्प्रत्ययः कर्मणि । 

(४) विपूव्वात्‌ तनोतेः कर्मणि क्तः विततः | 

eo). अध्वानं aia art राति ददाति य: स: अध्वरः यज्ञः। अध्वन्‌ शब्दः 
पूर्वात्‌ राधातोः कर्तरि कः (डः वा) । अत्र अधिकरणे सप्तमौ | 

WVA ) जातं उत्पन्न प्राणनं विन्दते जाठररूपेण लभते इति जातवेदाः | 


> 


तौदादिकात्‌ विदेः असुन्‌ । 


($). साया इन्द्रजालं विद्यते यस्य सः मायौ | बिनिप्रत्यये तु सायावौ । a 
(2) मिष घातोः ae षष्ठयाः वहुवचने मिषतां। नः इत्यस्य विशेषणमिद | Y 


(४) न; इत्यत्र अनादरे षष्ठौ । सप्तमी अपि भवति | 
(j) आक्छिनचि = Snatches away. 
अग्निद जा माट Ba, (महे ALA सथन मशोगमांएब्राएइ यखीब्रछोन AS (शभः 
कत्रा wists emia afas थाएकन, SATS yale मांग्रावप्ल MT 
aS atad whan aaea FAM ATTA AAAI काव, AAA] (कवन bien , 
ate ॥ ४७॥ 
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When oblations are poured by pious men in religious sacri- 
fices elaborately performed, he assuming the form of the deity 
invoked, snatches it from upon the sacred fire, caring nought 
for us, while we stand staring at his trick. (46) 


उचेरुच्चेपवास्तेन हयरत्रमहारि F | 


Xaa faiga चिरकालाज्जितं यशः ॥ 8७ | 

Anvaya.—aa उच्चेः उच्चे:श्रवा vata देहवद्धं चिरकालार्ज्तितं इन्द्रस्य यशः 
इव ABC ॥ ४७ ॥ 

Sanjivani.—उञ्चेरिति। किञ्चेति wire तेन तारकेण og; उन्नतः 
उच्चे:ग्रवा: नाम हयी Walaa yaaq we) “रवं TE मणावपि” इति 
विश्वः । अस्य शसत्वादुत््रे ते, देहवद्धस्‌ वद्धदेहम्‌ सूर्ततिमदित्यर्थः । . आहिताग्न्या- 
दित्वात्निष्ठाया: परनिपातः । चिरकालाञ्जितम्‌ इन्द्रस्य यश इव अहारि अपहृतम्‌ | 

‘Spotless fame’—the Sanscrit Poets love to describe as of a 
spotless white colour, and are often led to laughable absurdities 
of description by this predilection ; as a poet once wrote that 
the king’s fame having been sung by some one, a bright moon- 
light shone on a new moon-day, See Kavyaprakasa- 

Change of ४०४८०.--स: उच्चःग्रवसं अहार्षोत्‌ | 

सौकार्धः। सागरमन्यनेन योऽयं वाजिगश्रेष्ट: उच्चः यवा: अमरेशेन लव: ; 
यञ्चामरपतेः गौरवहेतुः, सोऽपि तेन तारकासुरेण वलात्‌ Vela: | अनेन RANT 
न केवलं इन्द्रस्य प्रेयसा अश्वेन वियोगः; अपि च शतरुपराभवजन्यस्य परोवादस्थ 
.नवावतर: | एतदव उत्प्रेचामुखेन व्यनक्ति इन्द्रस्य दीर्घं कालसञ्चितं afari 
विमलं यश: सूर्तिपरिग्रहं छृत्वा उच्चेश्रवःखरुपेण स्थितं ; तस्वेवापहारस्तारकैण 


कृत इति | 
Notes. 


‘1. Samasas. (a) sa: उन्नते ्रवसौ कणौ यस्य सः उच्चे.यवा: | 
(6) way रबं इति हयरबम्‌ । इयोरबसिव इति वा विग्रहः । 
(८) वद्धः देह: येन तत्‌ देहवडं ; “वाहिताग्न्यादिषु” इति वद्धशब्दस्य 
पक्षे परनिपात:। वद्धदेहम्‌ । यद्दा देहेन qui वद्धं परिच्छिन्नं इति देहवद्धम्‌। 
(2) चिरं कालः इति चिरकालः ( सइसुपेति समास: )। चिरकालेन 
अञ्जितम्‌ इति चिरकालाञ्जितम्‌ | 
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2. Derivation &c. (a) रवं येड: | “wa श्रेष्ठ मणावपि” इति faa: । 
यदा जाती जातौं यदुतृक्षष्ट तद्रब्रमिति कथ्यते । 
(2), saat व्याप्रोति बत्‌ तत्‌ यश: । अश्‌ धातोः औणादिकः असुन्‌ । 
(८). दिइ उपचये इति धातोः चञ्‌ देह: 
(d) उच्चरित्यव्ययं, उच्चे:श्रवसः विशेषर्णामदम्‌ | 
3. अब झोके SAT चालद्धारः | 
Stma नोट्म SCT A (य SASA AIA BHA CDF, Stats (मरे 
aza aza sfaairs ; HS AAAS (यन (वद्राय्ञत्र baaada छश सबि 
ूर्हियान्‌ यए्शीब्राशि AAA SA SAAR ॥ ४१॥ 


And he has annexed that jewel of a horse, the tall erect 
eared steed of the Divine King, of a spotless white, the imper- 
sonation as it were of Indra’s fame, that he had acquired during 
along period. (47) 


तस्मिनुपाया: wa नः क्रूर प्रतिहतक्रियाः | 
वोर्यवन्खोषधानोव विकारे सान्रिपातिके ॥ ४८॥ 

Anvaya. a3 afaq a: ea उपाया; सान्निपातिक विकारे Adaa 
आषधानि इव प्रतिदृतक्रियाः | ४८ ॥ 

Sanjivani. तहि सामाद्युपायास्त्र कथं न प्रयुक्ताः? इत्यवाह,--तब्मि- 
fafai क्ररे घातुके। “aval घातुकः क्रूर” इत्यमर:। तस्मिन्‌ असुरे न 
अस्माकम्‌ VA उपायाः सन्निपातदोषबयस्थ प्रकोपजे सान्निपातिके विकारे ज्वरादी। 
सत्रिपाताञ्चेति aana ठक्‌। वीर्यवन्ति सारवन्ति औषधानौव प्रतिइतक्रिया 
विफल-प्रयोगाः भवन्ति ॥ ४८ ॥ 

í „सत्रिपात lit, combination, ;_1n Hindu Medicine, it means 
the collective derangement of all the three humours, 272, 
Phlegm and Bile and Wind 
/ Change h voice. — सव्व पावे: प्रतिहतक्रियै: नातं Airaa: औषधे: 
डूब ॥ ४८॥ 
मकारः | वातपित्तश्रेझणां त्रयाणामेव अन्यधाभावेन यो$प्तिसमाघेयो 
fa: समुत्पन्नो भवति तन्निवारणाय agina भेषजं क्रियासाफल्यं न 
- भजते । तारकासुरोऽपि एव aafaa:  संहत्त:। साभदानमेद्द्डाञ्चतवारी 
नौतिशास्त्रोक्ता; उपायाः देवस्तमुद्िश्य प्रयुक्ताः किमपि फलं नासुवत | 
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Notes. 
1. Samasa. प्रतिहता क्रिया येषां ते प्रतिहतक्रिया: | 
2. Derivation. &c (a) Are aa इति.वीव्यं शक्ति: (वौरशब्दात्‌ 
aq) a विद्यते वेषां तानि वीव्यवन्ति। मतुपो मस्य व: । 


(४)... त्रोषधय: एव इति औषधानि खाथें अण्‌। क्वचित्‌ खार्थिकाः प्रक्तते- 


लिंड्रबचनान्यतिवत्तंन्ते इति भाष्यवचनात्‌ क्वौवत्वम्‌ | 

(0) सम्पूव्यात्‌ निपूव्वाच पत्‌धातोः घञ्‌ सन्निपातः। सन्निपातस्य वातपित्त- 
अरष्मसमवायस् प्रकीपन: इति सन्निपातिकः ; ठक्‌ naai (“वातपित्तञ्चेम्भ्यः 
आसनकोपनयीरूपसंख्यानम्‌” ; “सन्निपाताञ्च वत्ताव्यम्‌” इति वार्तिकद्दयमच 
ZEAR ) 1 

(2) उपपूव्वादिण: चञ्‌ उपायः । 

(४) विपूव्यात्‌ aa: घञ्‌ विकारः | 

8. स्फुटो$व उपमालङ्कारः | 

cana atfanifes खब्रविकाव्र इडेएन थान अवोन Say stare Stata ASN- 
qta za al, (नडैक़ट्श cae gatas विनो efaa निभिछ ama यऊ baita 
amna कब्रि, ATA निन SSA TIA N 8० ॥ 

All our contrivances are powerless to hurt this cruel foe ; 


just as powerful drugs are ineffectual in the case of a high 
fever wrought by a morbid state of the three humours of the 


body. (48) 
जयाशा यत्र चास्माकं प्रतिघातोल्यिताचिषा | 
हरिचक्रेण तेनास्य कण्ठे निष्कमिबापितम्‌ ॥ ४८ ॥ 


Anvaya. यत्र च इरिचक्रे sere जयाशा (आसीत्‌) प्रतिघातोत्यिता- 
चषा तेन इरिचक्रेण अस्य करे निष्कं इव अपिंतं ॥ ४९॥ , 

Sanjivani. तदेव प्रतिहतक्रिय्रमाह,-जयैति। किद्चेति ara: | 
नूनमनेन हरिचक्रेण वयं जेष्याम्‌ इति यव इरिचक्रे अस्माकं जयाशा विजयाशंसा 
आसीदिति शेषः । प्रतिघातेन प्रतिहत्या उत्थिताच्चिंधा उद्धततेजसा तेन हरिचतक्रोण 
fat: सुदर्शनेन अस्य तारकस्य कण्ठे fray उरोभूषणम्‌ अर्पितमिव इत्युतप्न चा | 
aaa निष्कमिव स्थितम्‌ इन्यर्थः । तारकच्छेदाय इरिणा चक्रं aa, तदपि 
aefa जातमिति भावः। “साथे शते सुवर्णाना हेखारीभूषणे पले। दीनारेऽपि 
च निष्कीऽस्त्री” इत्यमरः ॥ ४९ ॥ 
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Change of ४०८४.-नयाशया Fad प्रतिचातोल्यिर्चि: तत्‌ अर्पितवत्‌ ॥४२॥ 

ज्ञोकाथे: | ` “नूनमनेन अमोघेन सुदर्शनेन इरेथक्रेण वर्यं तारकासुर जेष्यामः” 
इति ट्रैवानां या सुमहती आशा आसौत्‌ सापि भग्रा। यतस्तद्वघाय विष्णुना 
giai तच्चक्रं तारकस्य कण्डे पततं aw छैत्तमचमं सत्‌ निष्ठुरकरछ'वट्टनात समु- 
व्यितेन प्रभाजालेन अस्य उरःस्थलं TATA | 

Notes. 

1. Samasas. (a) saa आशा इति aami इरेः चक्रं इति 
इरिचक्रं तेन | i 

(3) प्रतिचातेन उत्थितं इति प्रतिघातीत्वितं (यदा प्रतिघातात्‌ प्रतिघातेन वा 
उत्थिता इति प्रतिधातीत्यिता ; “a gefe:” इत्यमरवचनात) तथोतां safe: यस्य 
तत्‌ प्रतिघातील्यिताचचिंः तेन । 

9. Derivation &c. (a) प्रतिपूर्वात्‌ ends प्रतिघातः | 

(४) “amad aega दोनारकषंयो:। वचोऽलङ्करणे 'हेममाते 
हैसपलेएपि च ? । इति RRT 

(८) ण्यन्तात्‌ ऋ घातीः करमणि त्ताः क्लीवे अर्पितम्‌ । 

2. अत्र उतप्न चालडार: । 

qatata Baia bora Sta योमांशिएशब्र aaaea atl, किड (नं oF 


Bieta वकःड्यन BITS Shan afta अकाश WF (यन SA ITA 
Gaeta ATS CTA I 8A ॥ 


The discus of Hari, on which our hope of victory ever 
rests, when thrown at his throat, emits sparks as it strikes his 
chest, and looks like a brooch worn on his breast. (49) 


तदौयास्तोयदेष्वद्य पुष्करावत्तकादिषु | 
अभ्यस्थन्ति तटाघातं निर्जितैरावता गजाः॥ ५० ॥ 


Anvaya. अद्य नित्जितिरावता: तदौयाः गजाः पुष्करावत्तकादिषु तोय 
तटाघातं अभ्यस्यन्ति ॥ ४० ॥ र 

Sanjivani. तदौया इति। अद्य सम्प्रति निब्जित ऐरावत: येले तथीत्ाः 
तस्र तारकस्य इसे तदीया: गजा: । THT आवतेकाश्र नाम आद्यः येषां तेषु 
तोयदेषु RAY तटाघातम्‌ वप्रक्नीड़ान्‌ अभ्यस्यन्ति (1) ॥ ५० ॥ 


SM So SEE ल्ल 
(1) अस्‌ (० throw लट्‌ अस्यति | faq आस | लुड्‌ आस्थत्‌ । क अस: । 
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The purport is :—elephants indulge, in the recreation , of 
, digging the river-bank. In heaven there arc doomsday. clouds 
that will deluge and destroy the world at the last catastrophe ; 
“ but the demon’s elephants have no dread of them ; on the 
contrary they practise elephantine gambols upon them. 

Change of voice — fa fiA रावते: ata: गजें: तठाघात: AAA ॥५०॥ 

झोका्थः । महाप्रभावा: ऐरावतप्रमुखा: दिगुगजा: तस्थ तारकस्य वलवत्तरें- 
नागे: पराजिता:। ते च नागाः अन्त:सारसमुद्धता: इदानों जेतव्याभावात्‌ पुष्कर- 
प्रखतिषु प्रलयमधेषु टत्‌खातकेलि gaia । 

Notes. 

1. Samasas. (a) fafata: ऐरावतः à: ते नि्जितेरावताः। 

(2) तटेषु आघातः इति तटाघातः, वर्प्रक्रिया । 

(८). gaua आवर्त्तकाद ते ganadat: ते आदिर्येषां ते yanai- 
दयः तेषु यद्दा पृष्करख जलख WaT: WANA वषु ते पुष्करावत्तका: । समा- 
सान्तः कः। aa: HAA | 

2. Derivation &c. (a) aa इमे ईति तदोया: ; “वद्धात्‌ छः” 
इति तच्छब्दात्‌ छ (ईय) प्रत्ययः | 

(४). तोयं जलं ददाति ये ते तोयदा: | तोयशब्दपूर्चात्‌ ददातेः “आतो5नुप- 
सगे” इति कः | 

„O. इरा जलं विद्यते अस्य इति इरावान्‌ समुद्रः; तब इरावति भवः इति 
ऐरावतः | इरावच्छव्दाद्ण्‌ | 

(d) gat: आवत्तंः संवर्तः द्रीणञ्चेति चत्वार: प्रलयसैघाः। यदा TATA 
dan इति केषाञ्चित्‌ मैघानां संज्ञा! पुराणसव्वेखे--पुष्करा नाम ते मेघा वद्दत- 
स्तोबमत्सरा: । पुष्करावत्तंकासतेन कारणेनेह शब्दिताः | 

(०) आङ्पूव्वात्‌ इन्तेघज आघात: | 

CAE agaa श्छोब्र। AVS जैग्रांवडटक AKT YHA जावर्डक अङूछि 
अनग्रकानौन CIA GHA ABTS PAN FIG] FTA I ९०॥ 


Nowadays the Demon’s war-elephants, victorious over the 
elephant of Indra, practise the trick of digging at the bank, 
upon the mighty clouds, the Pushkaras, the Avartakas, and 
_ others,—the-sources-of the general deluge at the destruction of 

_the world. (50) 
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तदिच्छामो विभो ! ae सेनान्यं तस्य शान्तये | 
कम्मेबन्धच्छिदं धग्मे भवस्येव सुसुच्तवः ॥ ५१ ॥ 


Anvaya.—aq@ विभो सुसुचवः भवस्य शान्तये कर्मबन्धच्छिदं धः इव 
तस्य शान्तये सेनान्यं ME इच्छामः ॥ ५१ ॥ 

SanjiVani.—तदिति। तत्‌ aenq कारणात्‌ हे विभो । खासिन्‌ ! 
aa भवं way इच्छवो सुसुचवः विरक्ताः भवस्य संसारस्य शान्तये faend naa 
बन्धः तं छिनत्तीति क््॑वन्धच्छित्‌ तम्‌ धब्मेसित्र आत्मज्ञानहेतुभृतमिति शेषः 

तमत्र विदित्वातिस्टत्युसेति” इति ज्ञानादेव मुक्ति: | तस्र तारकस्य शान्तये नाशाय । 
सैनां नयतौति सेनानौः चसूपतिः। सत्सूदिषेत्यादिना क्विप्‌ । तम्‌ सेनान्यम्‌ 
कञ्चित्‌ स्टुमिच्छाम: वयमिति शष:॥ ५१ ॥ 

The latter part refers to the doctrine of the transmigration. of 
soul, मीच or final emancipation being the freedom of the soul 
from the necessity of submitting. to repeated birth, which again 
is the consequence of acts done in the previous births.; acts are 
like bonds that tie down the soul to the necessity of being born. 

Change of voice. —सैनानौः इष्यते सुसुक्षभिः कस्भवसच्छिद wa इव ॥५१॥ 

aaa: । ग्रास्यभावमपदातुमिच्छवः कामसंकल्पवर्ञ्चिताः adieu: ससारो- 
च्छित्तये परमात्मसंज्ितख ज्योतिषः अपरोचौकरणलक्षणं ज्ञानं aerate | ताइशा- 
दव ज्ञानात्‌ अनुपस्सव:  संसारतन्तुविच्छिन्ना भर्वात यथा तथा अष्ष्यस्तारकासुरः 
सम्पराये यस्मात्‌ निधनसैष्याति एवंविधः कञ्चित्‌ देवसेनापतिः ससुतपव्यतामित्यच्मा क- 
मभिप्रायः। 

Notes 

1. Samasa. (a) कर्स्मएव वन्धः इति whaa: तं किन्ति यः स॒ 
कस्मबन्धच्छित्‌ तं । 

2. Derivation &c Ag. सैनां qafa इति सेनानौ:, waa: fag 
तम्‌ सैनान्वम्‌ | 

(2) agfafa इच्छा उपपदे तुसुन्‌। 

(८) शनेः क्तिन्‌ शान्तिः तस्ये शान्तये । . gana भाववचनाद्ति चतुर्थी । 
तादर्व्ये वा | 

(८) aana: खन्‌ ततः adie उः gaT: (सुच + सन्‌ = सुसच agat 
उ = aq ) | . 
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(e) fiyan भवतेः कर्तरि डु: विभुः तत्‌ सस्वीधने विभो । 

(f) भवतेरप्‌ भवः संसारः जन्म वा । "भवः चेमैशसंसारे सत्तायां mfa- 
जन्मनोः” इति मेदिनी | 

(ह) aaia war) गुतिलचणो feud श्तिविहितस्य ame 
रनुष्ठानं निषिद्जस्यचाकरणं धस्मे: । इतिं सामान्धेन Aa यद्व्याख्यानं क्रियते 
aza उपेच्षितव्य ; कर्सखबन्धच्छिदमित्यनेन विरोधापत्तेः। aa बागादैरनु- 
छानेन सच्चीयमानकर्स्णा खर्गलोकादिभीग: भोगेन aad खर्गात्‌ पातश्च वहुशः 
उपनिषत्सून्ञाः | तहि यृत्युक्तविधेरनुष्टानेन यत्‌ wa अर्जितं भवति तस्य वन्धनत्वं 
afal नाखि तस्य अपवगजनकलम्‌ । अपवगैस्तु जानेन लभ्यते तत्र “तसैव 
विदित्वा अतिरत्यसैति नान्यः पन्थाः विद्यते अयनाय ;” “आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः 
ast मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः न स पुनग़ावर्त्त न स पुनरावत्तंते?’ 
इत्यादयः TAT: ग्रमाणम्‌। असि च ज्ञानस्य कर्मवन्धच्छंदने सामर्थ्यं तत्र प्रमाणं 
भगंवदाक्यं “aduifa समिद्धोऽग्रिभसासात कुरुतेऽज्ञ॑न । जानाः aerate 
भस्मसात्‌ कुरुते तथा।” इति। ,तखरादात्मसाचात्‌कारलक्षणं whfafs व्याख्यानं 
कर्त॑व्यम्‌ | इत्यलं विस्तरेण | 

3. उपमालङ्कारः । 

aSa ce ay, (यभन गूछिलांटछक्कू afew RAITT AFIA 
कोटीवर ASITA AJE aa, SHA 'यामाबिंएशब्र इष्छ (व (मदे garata faatea 
निमि araa एमनाशेडि Ve कत्रि ॥ e i 


Therefore, O Lord ! we desire to bring into being, a leader 
of troops, to destroy that Demon's life, as the aspirants after 
the emancipation of the soul are eager to win such pious 
merit as can cut the bonds of fate, the certain consequénce of 


previous acts. (51) 
गोप्तारं सुरसैन्यानां यं पुरस्कृत्य गोत्रभित्‌ | 
प्रत्यानेष्यति weet वन्दौीमिव जयञ्चियम्‌ ॥ ५२॥ 


A104292.--सुरसंन्यानां गोप्तारं यं yea iaig जयश्रियं वन्दौसिव 
तुभ्य; प्रत्यानेष्यति॥ ५२॥ 

aie: फलमाह,-- 

SanjiV2n1.—गीक्षारभिति। सुरसंन्यानाम्‌ दैवतासैनानाम्‌ गोप्तारम्‌ रचि- 
तारं यम्‌ Anaq पुरकत्य पुरोधाय पुरोऽव्ययमिति गतित्वात्‌ नसस्पुरसीगेत्यी: इति 
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सकार:। गां wet वायन्ते इति गोत्रालान्‌ भिनत्तौति गोवभित्‌ इन्द्रः safer 
Tfaa वन्दीकृतां खियमिव wga: सकाशात्‌ प्रत्यानेष्यति ; प्रत्याहरिष्यति तं 
wefafa yin TEA: ॥ ५२ ॥ 

Change of ४०८८४.--गोतभिदा वन्दौ इव जयी: प्रत्यानेष्यते | YRI 

Wart: | देवराड्ाखण्डलः तं सेनान्यं सुरसेनाया: रचितार विधाय aza- 
वलेन नयलच्या असुरसेनापत्षपातं हापयिष्यति ; किञ्च तारकपुरे था देवस्त्रिय: 
वन्दौकृता: साम्प्रतं वत्त॑न्ते ताः पुनरपि अमरंनंगरों प्रापयिष्यति | 

Notes. 

1. Sanjivani.—(a) सुराणां सेन्यानि इति सुरसेन्धानि तेषां | कृट्योगात्‌ 
कम्मण षष्ठी । 

(6) aaa यो: अधिष्ठाबी देवी इति जयश्रीः ary । 

(८) पर: weer aa गति संज्ञायां (परोऽव्ययम्‌) कला इत्यनेन सह समासे 
की ल्यप्‌ | 

2. Derivation &c—(a) mqi: कत्तरि aqi “waren: 
maga वा” इति आयाभावपच्षे ; “खरति सूति सृयति धूजूदितो बा” इत्यनेन 
इड्‌ विकल्पात्‌ इड़भावे गोषु ; इंडागसेतु गोपिढ ; आयप्राप्तौ गोपायिढ इति रुपचयम्‌। 

oat महीं चान्त वै ते गोवा: पत्वेता:; आतोःजपस्ग इति बाते; क: । 

गोवान्‌ भिनत्ति यः स: गोबभित्‌ । fag: क्विप्‌ कर्चरि। 

(८) aga: इति अपादाने पञ्चमौ । “yaaa अपादानम्‌” इत्यपादानलम्‌ । 

3. अब उपमालङ्कारः | 

“महे ANAS ARRA VAT (य SANT टपवरमनांत्र ARTS चक्र Waa 


ATS ANAT MIF Zar efira शख esos qoaa at ay 
PMCS SAAT FTIA ॥ eR ॥ 


Indra, the shatterer of mountains, will place in the forefront 
that future leader of the troops, as a defender of the army of 
gods, and will bring back victory like a captive woman from 
the possession of his foes. (52), ; 


वचस्यवसिते तस्मिन्‌ ससज गिरमात्मभूः । 
गञ्जितानन्तरां afe’ सौभाग्येन जिगाय सा ॥ ५३ ॥ 
Anvaya.—afaq वचसि अवसिते (सति) आत्मभूः गिरं ससर्ज सा 
सौभाग्येन गञ्जितानन्तरां ष्टं जिगाय ॥ ५३॥ ; Re 


iC ; a 
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Sanjivani—aaaifa afaq वाहंस्मत्ये वचसि अवसिते परिसमाप्े 
सति आत्मभूः ब्रह्मा गिरम्‌ वाचम्‌ ससज जगाद्‌त्यर्थः । सा गौः सौभाग्येन मनो- 
हरत्ेन। हृइगसिन्यून्ते yaa च इत्युभयपदहडिः | गर्व्यितात्‌ गर्व्मितस्थ वा 
अनन्तरम्‌ प्रहत्ताम्‌ feq faa जितवती । गञ्जितपरत्वाद्‌ धृष्टरिव तदिज्ञापन- 


waagt सुभगर्वामति भावः॥ ५३॥ 
In tropical countries, a rainfall after a thundercloud has an 


unspeakable pleasantness in it ; hence the comparison. 
Change of ४०४८८.--आक्मभुवा गौः सखे तया गर्च्जितानन्तरा afe: 
जिग्ये ॥ ५३ ॥ ; 
झीकार्थः yiii वाक्यसुक्ता इ्षस्पतिर्विरराम। 'विरते च afaq खयम्भू- 
ब्रह्मा व्याजहार | देवानां सन्तापप्रशसनीपायस्य ब्रह्मवाकेन निगदितत्वात्‌ सा 
पितामहभारती faaara नीवकलस्य निर्वापयित्री धष्टिधारेव मन:संहषिणो 


अभवत्‌ | 
Notes. 


1. Samasas. (a) आत्मना भवति इति आत्मम्‌ः उपपदसमास:। 
भवतेः क्विप्‌ । 
(2) -गञ्जितस्य गञ्ञितात्‌ वा अनन्तरा इति गञ्जितानन्तरा तां। नासति अन्तरं 
यस्याः सा अनन्तरा | - 
2. Derivation &c. (a) गिरते: zara: वा क्विप्‌ गिर्‌ । सौ गौ.। 
(४) asta: भावे क्त: गञ्मितं लट्‌ asia, लिट जगर्ज्ज ; लुङः अगञ्ञींत्‌ । 
(८) अवपूब्वात सो घातोः कर्मणि क्तः अवसितं ; समाप्ति नौतं 1 afaq | 
सो लट्‌ स्यति, fae ससो ; लुङः असात्‌, असासौत्‌। घञि सायः ; ल्युटि सानम्‌। 
(2) जिर faai ı 
(2) "सुभगायाः भाव इति सौभाग्य प्यञ्‌। “हृद्भगसिनन्ते पूव्वपदस्य च” 
इत्युभयपंद्वद्धः । तेन, करणे ढतौया । 
3. same उपमा ama “जिगाय” इत्यनेन उतृकषंख्यापनस्थ शब्दी- 
पात्तत्वात्‌ चमत्‌कारविरहान्न व्यतिरेकः | 
वृङ्स्शङिब्र Sa (भंग इडेटन VAY अक्रा (य वाका Woolas कब्रिततन, Tal cay 
qaa छेडब्रका नोन We अएशेक्रो७ ममधिक sada (वां हून ॥ ०७॥ ` 


The self-existent delivered a speech, at the end of what 
Vrihaspati had said. The speech excelled in its agreeableness. 
the shower that follows the roar of a thunder-cloud. (53) 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Sloka 112०० by Arya Sarfat Chennai and eGangotri 


सम्पत्यते वः कामोऽयं कालः कश्चित्‌ प्रतो च्यताम्‌ | 
न त्वस्य सिद्दी यास्यामि सरगव्यापारमात्मना ॥ ५४ ॥ 


AnVaya.—अयं व: काम: सम्पत्स्यते कद्चित्‌ काल: प्रतौच्यतां a सिद्धौ 
आत्मना सगेव्यापारं न यास्यामि ॥ ५४ ॥ 

Sanjivani.—eaqaq इति । अयं वः युझाकम्‌ कामः aia: सेनानी- 
चपः aaqa सैत्खति। कञ्चित्‌ कियानपि कालः म्रतौच्यताम्‌ तु किन्तु तस्र 
सेनान्यः सिद्धी विषये आत्मना खयम्‌ सर्ग: afeta व्यापारः तम्‌ न यास्यामि नाहं 
सच्चाभीत्यरथः ॥ ५४ ॥ 


Change of ४०४८८.--कामेन कञ्चित्‌ कालं प्रतौत्तध्व । ethene 
यास्यते ॥ ५४॥ 

Weare: । ब्रह्मा यदुवाच तदव प्रसौति । तारकासुरनिधने समर्थ: afr- 
देवसेनापतिः समुतृपत्खते | किन्तु स इदानीमेव न सम्भविष्यति । अतो gufa- 
मंनोरथसिद्चाथं कथञ्चित्‌ कालचेप:ः कार्यः | तारकारे: wearkfa तु नाहं 
खयं कत्तं्सुपेष्यामि । 

: Notes. 

l. Samasa. सर्ग: एव व्यापारः इति elaine: तम्‌। यहा सगे 
eet विषये व्यापारः सचेष्टल्वं इति सगैव्यापार: तम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) सम्पूनात्‌ पद्धातों: ef प्रथमपुरुषैक- 
वचने सम्पत्स्यते | l 

(४) प्रति पूर्व्वात्‌ ईच घातोः wife लोटि प्रथमपुरुषैकवचने प्रतौच्यतां । 
अनुज्ञायां लोट्‌ । कालः इति उक्त कर्णि प्रथमा | 

(0 सिद्धौ इति विषयाधिकरणे सप्तमी । 

(४) व्याङ्‌ पूर्वात्‌ पारयतेः घञ्‌ ; व्यापारः | 

(e) कसे: कमणि घञ कामः अभिलषितं । भावे घञ्‌ कासः अभिलाषः 
इच्छा इति यावत्‌ | 


` ` otita afaa भिक्ष इडेट्वक । किड किग्रबकांन AA कब्र । श्रद्ध 
aR atf afaa निभि शष्ठ कार्य अबू इ्ङ्त न| 1 ०8 | 
This wish of your heart will be fulfilled ; but you must wait 
„for a certain period. Personally, however I do not intend 
to undertake the work of creation towards the attainment of 
this object. (54). 


Dw 
i 
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इतः स दैत्य: Walaa Vatefa चयम्‌ । 


विषहक्षो;पि संव खयं छेत्तुमसाम्प्रतम्‌ ॥ ५५ ॥ 

Anvaya.—sa; wat: स Zu: इतः एव चयं न अति, तथाहि fas- 
wa: अपि संवर खयं छेतुं असाम्प्रतम्‌ ॥ ५५॥ 

कुत इत्याशइ्या ह, 

Sanjivani.—sa इति। इतः मत्त एव प्राप्तयी: लमोदयः स देव्यः तारका- 
सुरः इत: मत्त एव चयं नाशं नाईति। तथाहि, अन्यो हच्तस्तावदास्तां, विषस्य 
a: विषष्ठच्ोऽपि संबद्ध कुतञित्कारणात्‌ सम्यक्‌ वर्धयित्वा aisya असाम्प्रतम्‌ 
अनइं: । ` असाम्मतमित्यनेन निपातेनाभिझितत्वात्‌ दक्ष इति fadar न भवति, 
अनभिहिते कम्मेणि दितौयाभिधानात्‌। यथाह वामनः। निपातेनाप्यभिहिते 
कर्मणि न विभक्तिः परिगणनस्य प्राथिकत्वादिति ॥ ५५॥ 

Change of voice —तेन दैव्येन प्राप्तयिया जातं चयः न अर्ह्ते ॥ ४४ ॥ 

sare: | कथमहं युपदभिलाषसिद्धये wfeae न भजामि इति yaa 
Suse वक्तव्य --श्र्‍यं तारकासुरः दुरात्मा अपि मया निपातयितुं न युज्यते । 
यतः स मइरेण एव THA: अतः स॒ मम अनुकम्पामहति। हश्यते हि लोके 
विनाशस्य निदानसपिं विष यनेन जलसैकादिना उदधिं नीत्वा रोपयिता खयमेव 


तं afia न शक्नोति | 
Notes. 


1. Samasas.—(a) mar ग्रीन स प्राप्तयो: | 

(2) विषस्य oa: इति fasaa: ; aar विषपरिणासी aa: इति विषद्ठचः, 
शाकपार्थिवादिवत्‌ समास: | 

2. Derivation &c.—( a ) इदम्‌ शब्दस्य पञ्चम्याः तसिल्‌ इतः 
अस्मात्‌ मत्‌ इत्यर्थः । अपादाने पञ्चमी । सिय: प्रभवत्वात्‌ अपादानत्वम्‌ | 

(4) त्रि धातोः अच्‌ “ए रजिति” सूत्रेण, चयः | 

(£). न साम्प्रतं Jaq इत्यसाम्प्रतम्‌, अयुक्तम्‌ JÀ दे साम्मतं स्थाने इत्यमर: | 

असास्प्रतमिति निपातेन (अव्ययेन) अभिधानात्‌ fanaa इति कर्मणि न दितीया । 
तिङ्छत्तद्धिसमासरभिधानस्य नियमेऽपि; तिङ्कवत्तद्धितसमासैरभिधायकाः न 
निःशेषमाख्याताः । अतएव क्वचिन्निपातेनापि अभिधानं । 

(४) असाम्प्रतमिति अर्हां उपपद छेत्तमित्यव gaq | 

3. अव वाकाइये वधानईंलस्य एकस्यैव सामान्धस्य पौनरुत्यनिरासाय TIS- 
निर्देशात्‌ प्रतिवलूपमालङ्घारः। ` 
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alata निक zws (मह axa tafe ate -कव्रिग्रांटछ, atata Glos नग्न (य 


CRs RA कब्रि। cra, वियवृक्तःक७ अडिशोनन shar अग्नः (इरन tfa 
ATs यांग्र नां॥ ee n 


The .demon owes his prosperity to me ; his decline and 
fall should not be wrought by me. Even a. poisonous plant 


having been nursed, should not be cut down by the planter 
himself. (55). 


हतं तेनेदमेव प्राक्‌ मया चास्मै प्रतिचुतम्‌ । 
वरेण शमितं लोकानलं दग्धुं द्वि तत्तपः ॥ ५६ ॥ 


Anvaya.—mq तेन बदं एव इतं मया च wet प्रतिगतं लोकान्‌ दग्धं 
अलं तत्तपः मया वरेण शमितं ॥ ५६ ॥ 

Sanjivani.—aafafa । ` प्राक्‌ yq तेन असुरेणेदभैव इतम्‌ प्राथितम्‌। 
भया चा तारकाय प्रतियुतम्‌ प्रतिज्ञातम्‌। प्रत्याङ्भ्यां युवः Aa क्तेति 

सम्परदानत्वाच्वतुर्यो । कत्त॑व्यश्चैतदित्याइ,--लीकान्‌ दग्धुम्‌ अलम्‌ शत्ताम्‌ । पर्य्याप्षि- 
वचनेष्वलमर्थेष्विति तुसुनुप्रत्ययः । तस्र तपः तत्तपः वरेण वरदानेनः शमितं हि 
सवेति शेषः ॥ ५६ ॥ 

When any one practises very severe austerities, the whole 
world is rendered uneasy thereby, and hence the Gods are 
eager to grant the object for which the devotee mortifies him- 
self, 

Change of 00/८९.—स हतवान्‌ अहं प्रतियुतवान्‌ AE वरेण शमितवान्‌ nae 

ayaa: | यदा स तारकासुरः मत्प्रौीणनाथ तपसि अतिष्ठत्‌ ; तदा तस्य 
अतिकठोरेण तपसा चराचरमिदं विश्वं ad तप्तमासीत्‌ । विश्वस्य amare 
तस्य aq तपो वरप्रदानेन निवारयितुं अहं तत्समौपे उपागच्छम्‌। सोऽवद्त्‌ 

प्रीतोऽसि यदि भगवन्‌ afe fe स इमं वरं aes अधना ये सुरा दिवि वर्त्तन्त 
ते नेन्येइति। अदेयमपि इमं वरं तदाहं गत्यन्तराभावात्‌ तख प्रायच्छम्‌ । 


Notes. 
2. Derivation &c. (2) इ धातीः कर्मणि क्त: aa इतम्‌ | 
(2) wa इत्यव सम्प्रदाने चतुर्थों “प्रत्याङ्भ्यां युवः पूर्वस्य ani” इति 
सम्प्रदानलम्‌ | i 
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(0 प्रतिपूव्वात्‌ ग्रुधातो: aha a: प्रतियुतम्‌, अज्ीक्कतम्‌ । 

(2) वरेणेति करणे ढतीया । waa शम्‌घाती: कर्मणि ततः शमितं पत्ते 
निपातनात्‌ शान्तं | 

(८) अलं समर्थं “अलं भूषणपर्व्याप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌” इत्यमरः | “पर्प्य्नि- 
वचनेषु अलमर्थषु तुमुन्‌” इति दरधुमित्यव तुसुन्‌ प्रत्ययः | 

(/) लोकान्‌ भुवनानि ; “लोकस्तु भुवने जने” | 

(¢) तदिति अनुभूतार्थवचनं अतएव यच्छव्दनिरपेचतया aga! बदा तस्थ 
तारकस्य तपः इति तत्तपः इत्यं समासः कार्य्यः | 

cae aya aita निका a3 133 piata, atfze ऊांशाप्छ शवौकंब्र 
ssatfeats | (म at (वाब्रडशंछ। alae कब्रिग्रोछिन, aa ना पिएन ममछ मश्मांत्र 
पकं ZZS ॥ ev |l 

This was precisely what the demon prayed for ; and I also 


promised the same to him. The destructive force of the aus- 
terities practised by him had to be allayed by granting his 


prayer. (56) 
संयुगे सांयुगीनं तसुद्यन्तं प्रसहेत क: | 
sinted निषिक्तस्य नोललोहितरेतस: ॥ ५७ ॥ 


Anvaya.—aga उद्यन्तं सांयुगीनं तं निषित्तास्य नीलली हितरेतसः 
अंशात्‌ ऋते कः AAA ॥ ५७॥ 

Sanjivani.aga इति। संयुगे युद्धे उद्यन्तम्‌ व्याप्रियमाणम्‌ । aqa 
साधम्‌ सांयगौनम्‌ | प्रतिजनादिभ्यः afafa खमूप्रत्ययः । तम्‌ तारकम्‌ निषित्तास्य 
afaq चेवे चरितस्य “नीलः we लोहित केशेषु” इति नौललोहित इति 
पुराणमिति खामौ । तम्य नौललोहितस्य asia: रेतसः शुक्रस्य अंशं विना अन्य: 
कः प्रसहेत अभिभवेत्‌ । प्रसहनसभिभव इति ब्रत्तिकारः ॥ ५७ ॥ 

उद्‌ + इण्‌ + शढ = उद्यत्‌ = उद्योगं qaa=exerting himself. ági 
साध: = clever or skilful in battle. 

Change of ४०४८४---सांयुगीन: उद्यन्‌ स: कोन प्रसह्मेत॥ ४७ ॥ 

Aaa: | रणदुर्मदः स तारकासुर; संग्रामे नितरां कुशल; | यदा स रण- 
ada समुत्सइते तदा तं प्रतिग्रहीतं न कीऽपि शक्नोति। धूळेटे: वौव्यससुइव: 
पुत्र एव तं अभिभवित शक्रुयात्नान्य: | 
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Notes. 


1. Samasa. नौल: (awd) च लोहितथ ( केशेषु) इति नौल- 
लोहित: तम्य रेत: इति नोललोहितरेत: तस्य | 


2. Derivation &c . (6) सयुगे arg: इति सांवगीन: तम्‌ । संयुग- 
शब्दात्‌ खञ्‌ । प्रतिजनादिभ्य: खज इति खञ्‌ | 

(४) उतपूलादिण: शतरि पुंसि दितीवैकवचने उद्यन्तम्‌ | 

(८) प्रसहेत, अभिभवेत्‌ शाथे लिङ्‌ । 

(८) yaa सिञ्चते: कर्णि a: ata fafaa तस्य । 

(2) अंशादिति ऋते योगात्‌ पञ्चमी । अंशं ऋते इत्यपि स्यात्‌ । 

(f) संयुगे इत्यधिकरणे सप्तमी । कालाधिकरणभिदम्‌ । 

(महे खूब (य asta atafes, (म aaa ea निज ATI थकोश कव्रिएव, 


थन GINA WAS] AA थमन JRI cH आएछ; BI AZAA Sarat 
azia ata थक गिन Afaro Ata l ९१॥ 


Who is there, —can overpower that warlike demon in battle, 
when he puts his strength forth ;—except an offspring genera- 
ted from the seed of him,—The Red and Blue God,—seed 
deposited in some proper womb. (57) 


स हि देवः परं ज्योतिस्तमःपारे व्यवस्थितम्‌ । 
परिच्छिन्नप्रभावदिने मया न च विष्णुना ॥ ५८ ॥ 


Anvaya.—z: हि देवः तमःपारे व्यवस्थितं परं ज्योतिः मया विशुना च 
न परिच्छिन्रप्रभावडिः ॥ ५८॥ 

कथमसावीदक्शक्ति: ? इत्याह,-- 

Sanjivani—a sfa! स देवः नौललोहितः तमसः पारे परतः AT- 
स्थितम्‌ तसोगुणातौतं परम्‌ ज्योतिः परमात्मा fe अतएव, मया परिच्छिन्नप्रभावडि: 
अवगाढ़महिमातिशयों न भवति तथा विणुना च न अतस्तस्थासाध्यं AAT: ॥५८॥ 

yaaa fe: = excess of power. परिच्छिन्ना प्रभाव दिस्य । 

Change of voice.—an 245 तस: पारे व्यवस्थितेन परेण ज्योतिषा faa 
परिच्छिन्नप्रभावर्डिना ॥ ४८ ॥ 

yarn Aaaa एव तारकहनने शक्तिः नान्यस्व इति प्रतिपाद्यितं 
शिवस्य sdana प्रलोति। स दैवी नौललोहितः तमीगुणातौत: fag: 
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ज्यीतिस्मेब्री महान्‌ आत्मा। तस्य ममा विभूतिश्च इयत्तया इडक्तया वा प्रका 
शयितुं न शक्येते। तिषन्तु तावदन्ये, पुरुषीत्तमो uae माहात्मास पार न 
वेत्ति, नाप्यहं वेझि । 

Notes. 


1. Samasas. (a) तमसः पारः इति तसःपारः तक्मन्‌ । 

(2) प्रभावश्च ऋद्धिश्व ते प्रभावर्दी ; परिच्छिन्ने प्रभावद्धौँ यस्य सः परिच्छिन्न- 
प्रभावद्धिः । 

2. Derivation &c. (2). dafa द्योतते इति देव:। परं Saws । 

(2) aq धातोः औणादिकः इस्‌ ज्योतिस्‌ । “द्युतेरिसित्नाद््च जः | 

(८) विपूव्वात्‌ अवपूव्धाञ्च तिष्ठतेः कर्चरि क्त: क्लीवे व्यवस्थितम्‌। 

(८) परिपूव्वात्‌ feat: कर्म्मणि a: परिच्छिन्नः fata: । 

(८) ऋध धातोः faq ऋद्धिः । लट्‌ ऋध्यति; ऋभ्नीति। तथाच afa- 
रहस्य “afa धीः सदा यस्य ऋध्यति aha भूतले” लिट आनई, आनृधतुः &c., 


लुङ आइत्‌, MFA | 
(/) सवा, विष्णुना sas च अनुक्ते कर्तरि ढतीया ; परिच्छिन्ने ति क्रियायाः 
कर्तपदम्‌ | 


3. अत्र प्रमाणं शिवपुराणम्‌ ज्ञानसंहितायां दितीयः adaa अध्यायौ । 
“ae नेव सया सम्यग्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना। शिवस्य परमं ब्रह्मन्‌ न ज्ञातं रुप- 
मद्भुतम्‌ n”? १४ ॥5द्दितीय: अध्याय: । 

विवादशमनाथेच् water इयोरपि। ज्योतिर्लिङ्गं तदोतृपन्न' आवयीम॑ध्य 
अद्सुतम्‌ ॥ ६२ I 

ज्वालामालासहसाव्य कालानलचयोपमं। क्षयमध्यविनिमुक्तमा दिमध्यान्त- 
वज्जिंतम्‌ ॥ अनौपम्यमनिद्दि टं waa विश्वसम्भवम्‌। तम्य ज्वालासहस्रेण 
मीहिती भगवान्‌ हारिः॥ मोहितं प्राहमामव किमे स्पईसेऽध॒ना ॥ आगतोऽत्र 
ढतीयोऽपि तिष्ठतां gamad: ga एवाच wad परीचावोऽय्मिसन्निभम्‌ ॥ 
हंसरूपं त्वया धाय्यें वाराहज्ञ मया पुन: | एवं Brea विश्वात्मा खरूपम करोत्तदा | 
VAS तदा जातः सुन्दर: पक्षसंयुत: ॥ ... sa e --- aa 
वहुधा कालं विशुना प्रभविष्णुना । नापश्यदल्प मप्यस्य सूलं लिङ्गस्य शूकरः | -.. 
यान्ती न हृष्टा तस्थान्तमहं कालादधीगतः। तघेव भगवान्‌ fag: maaa fad: 
चनः ॥ इमं इत्तान्तमवलस्व पुष्पद्न्तेन मडिम्र: सीते उपनिबद्धः य्रोक:-- 
“तवैश्वर्यं यत्वादयदुपरि विरिश्विहरिर॒ध: परिच्छेत्तुं यातावनलमलिनस्कसवपुष: | 
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ततो भक्तियद्धाभरगुरुग्टणड्रां गिरिश यत्‌ 
खयं aw ताभ्यां तव किमनुव्त्ति न फलति ॥ 
siad AS AG मशप्व Scaletiwls माका Aaa; Sia ASA 
ङ्ग्र। facs aifae शांति नां, AAt शॉध्वन न ॥९०॥ 


“He indeed is a God,—identical with that supernal light, 
—which has its place beyond the reach of gloom—a god 


whose vast power cannot be measured, either by Vishnu or 
by me. (58) 


उमारूपेण ते यूयं संयमस्तिमितं मनः 
श्भोर्यतध्वमाक्रष्टुमयस्कान्तेन MSA ॥ ४८ । 


Anvaya.—a यूयं उमारूपेण संयमस्तिमितं शम्भोः मनः अयस्कान्तेन लौह- 
बत्‌ आक्रष्टुं ITA ॥ ५९ ॥ 

सम्प्रति तदंशोत्पत्तावुपायं दर्शंयति, 

Sanjivani.—मति। ते काथ्यार्थिनः यूयम्‌ daafafaaq समाधि- 
निञ्चलम्‌ शश्मीर्सनः उमारूपेण उमासौन्दय्येण । “रूपं खभावे सौन्दर्ये नाणके 
पशुशब्दयी: | ग्रन्याहृत्तौ नाटकादावाकार श्ञोकयीरपि” इति विश्वः । अयस्कान्तेन 
मणिविशेषेण। कस्कादिषु चेति सकारः। लौहवत्‌ भ्रयोधातुभिव। a4 ge 


क्रिया चेइतिरिति वतिप्रत्ययो aa: | आक्रष्ट्म्‌ aeia यतध्वम्‌ STA भवत WW 


aaa fafaa = ध्याने स्थिरीभूतं = एकान्ततो ध्यानप्रसक्त = intent on me- 
ditation. 

Change of 00/९.—तैः युभाभिः यत्यतां ॥ ५९ dl 

Fars: । _शन्भुरिदानीं तपसि निरतः। तस्य चित्त भोगविमुखं परमतत्त्व 
इढ़लग्रम्‌ । अपव्यीत्‌एादनार्थ, स्थिरं तक्चित्त नाव्यामासक्तं कत्तंव्यम्‌। अतो 
युष्माभिः परमसुन्दय्यां feasefeatt aa आसक्तिर्जनयितव्या gd नियलमपि 
लौहखण्डम्‌ अयस्कात्तेन यथा खाभिसुखमाछष्यते ; तथा निरुपमैण उमायाः 
सौन्दर्व्येण समाधिनिद्रलमपि इरचित्त sae कत्तं युष्माभिः शक्यते । 

Notes. 

1. Samasas. (a) उमायाः रुपम्‌ इति उमारूपं तेन। करणे ढतौया । 

(b) संयमेन स्तिमितं इति संयमखिमितं | daa वा स्तिमित इति। 

(८) अयसः Stee कान्तः (इव) इति अयस्कान्तः मणिविशेषः तेन | 
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Derivation &c. (a) faa aat: क्तः fafaa:; अयं fanfa: 
परस्ीपदी | स्तिमितो निश्चलाद्रयोरिति मेदिनी । 

(४) आङ पूर्वात्‌ कृषधाती: तुमुन्‌ MAEA, भक म्‌ | 

(0) वरत्‌ घातोः लोटि मध्यमपुरुषख बहुवचने यतध्वम्‌। agaa, faz 
येते ; लुङ्‌-अयतिष्ट ; क्त: यत्तः (यतितः इति केचित्‌) । 

(2) लौहसिव इति लौइवत्‌। अब लौहमिव इति वाक्ये वतिच्‌ प्रत्ययी 
नाप्रोति। “तेन तुल्यं क्रिया चेतिः” ; “तब ada”; “age इति वतिच्‌- 
प्रथयविधायकं gaad अत्र निरवकाशम्‌। अतएव पाणिनौयमते अयं प्रयोगः 
न समीचीनः। “aq साम्य” इति सुग्धवीधसूत्रेण तु प्रयोगोऽयं aaa | 

3. अब तद्धितगा उपमा | 

अशात्मप्वब्र मन SATIS BAS गएछ, Sq शॉर्कडोब्र ८(नोलदी alal, IF 
atal (नोशं कर्वएवंत़् मड, Stata be sifas आकर्ष कब्रिएङ ZZA seri 

So ye must try, by the allurement of Uma’s loveliness, to 
tempt the inclination of the God Sambhu (Siva), who is now 
intent on the practice of penance ;—just as load-stone attracts 
a piece of steel. (59) 


उभे एव क्षमे वोढ़_मुभयोवींजमाहितम्‌ 
सा वा शम्भोस्तदोया वा मूत्तिजलमयो AA ॥ ६० n 


Anyaya.—भथीः: आहितं वौजं ate, सा वा wait: तदीया जलमयी 
मूर्ति: वा मम उभे एव चसे ॥ go N द 

न च गत्यन्तरमस्तीत्याह,- 

San]i401.—उभे sfai sañ: wia च आहितम्‌ निषिक्तम्‌ 

* वौजम्‌ तेज: वोढ़म्‌ सोढम्‌ सा वा उमा शग्भी:, AEA: तस्य इयम्‌ तदोया जलमयी 

afiat मम। उभे एव चमे न ढतोयेत्यर्थः। वा शब्दों इन्दाथे amare 
एतदवो दात्य इत्यमैव व्याख्यातं गणव्याख्याने अत्र दीपकालङ्गारः | प्राकरणिकयोः 
उसामइश्वरयीः अप्राकरणिकयी: व्रह्म जलमूत्त्याद्च औपम्य गम्यत्वात्‌ ; यथाह भोज- 
राज: प्रस्तुतानामप्रस्तुतानाञ्च WIE TS दीपकम्‌ इति । ada तुल्ययोगिता 
तस्याः केवलप्रस्तुतविषयत्वन केवलाप्रस्तुतत्वन च उत्यानादिति ॥ ६० ॥ 

Change of ४0/८०.—उ भाभ्यां माभ्यां जातं तया तदीयथा जलमय्या 
Tİ वा ॥ ६०॥ 
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झोकार्थः । fare अन्यतमा जलरूपा मूर्ति: यथा सया निचिप्त वौं धारथितं 
शक्ता ; तथा नारौषु मध्ये पाव्वेतौ एव faafafa वौज घारथितुं समथां। अतएव 
मया उत्तं यदुमायां तस्य मन: समासञ्चयितव्य' भवि: | 


Notes. 


Derivation &c.—(a) aa& इति क्म । चनधातोः कर्ईरि अच | 
faai ziq प्रथमया: दिवचने । 
(2) उभशब्दो नित्यद्दिवचनान्त: | 
(४) वहेः शकष्टषेत्यादिना तुसुन्‌ | 
(४) agya cara: त्तः क्लीवे आहितम्‌ । 
(e) अच वाशब्दः समुच्चयवचनः | 
(/) एवकारः धारणशत्तेः टतोयगामित्व निवारयति । 
अयोग मन्ययोगञ्च अत्यन्तायोगमेब च | रु 
व्यवच्छिनत्ति धर्म्मस्य एवकारस्त्रिधा मत: ॥ 
Ag). तस्य इयं इति तदौया। तच्छव्दात्‌-छः । 
(#) arig: faq मूर्ति: । 
(४) aara तादाकेप्र नयट्‌ fern स्त्रियां डौष्‌ नलमयी. 
2. अत्र Aà प्रकताप्रकतयी: उमाजलयोः शिवत्रह्मणेश्व wayarfe- 
सस्वन्धकथनात्‌ दौपकालड्ार: । अप्रस्तुत प्रस्तुतयीः दौपकन्तन्निगद्यत | 
Stal aiaa वौर्यीशेऊन AAAI कब्रिप्छ MASS Afaa, (यभन Tl- 
CA gaad FFE सामा TAS aata efaa ॥ vo n 
There are two only—that can retain the seed deposited. 
respectively by the following two—namely, she, Uma, can 


retain Sambhu’s seed, and the acqueous form of that god can 
hold a deposit of seed by me. (60) 


` तस्यात्मा शितिकण्ठस्य सैनापत्यसुपेत्य वः । 
सोच्यते सुरवन्दोनां वेणोवो्यविभूतिभिः ॥ ६१ ॥ 
Anvaya—az fafaawe आत्मा व: सेनापत्यं उपेत्य Aafaa: 
सुरबन्दौनां वेणी: मोच्चंत | 
Sanjivani—aafal तस्य शितिकण्छम्य MeN: आत्मा पच इव्यथः । 
“त्माव सुवनासासि” इति युतेः। वः युक्षाकं सेनापतेभांवः सैनापत्यम्‌ । ` पत्यन्त- 
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पुरोहितादिभ्यी यगिति यक्प्रत्ययः । उपेत्य ma वीव्येविभूतिभि: शौर्य्यसम्पत्तिमि: 
सुरवन्दौनाम्‌ Guia विखंसयिष्यति तारकासुर इनिष्यतीति भावः ॥ ६१ N 

For a woman separated from her husband, the proper toilet 
is to wear a single braid of hair, to remain unkept and un- 
cared for till re-union with husband. ‘He will unloose,’ ८. e. 
cause a re-union with their husbands.’ @afayfa=2 richness 
or magnificence of valour. 

Change of 00८.—आत्मना FU: AAA ॥ ६१॥ 

Hard: | उमायां शिवस्य योऽङ्गजः ससुत्‌पत्स्यते ; स एव युष्माकं सैनापति- 
भविष्यति ; निजसुजवीर्व्येण तारकासुर निहत्य ततृपुरस्थिता वन्दीक्वताः सुरनारौः 
पुनरपि सुरपुरौं प्रव्यानेप्यति च। are are: पुनरपि भत्तुंसमागसैन मुदिताः 
प्रोषितभत्तृकाब्रतं विञाय AA: संहृत्य केशसंस्कारं विधास्यन्ति । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) सुराणां वन्द्यः इति gaa: तासां | 

(2) dere विभूतयः सम्पदः उत्कर्षा: इत्यर्थः । इति वीर्व्यविसूतयः ताभिः । 

(८) शितिः कण्ठः यस्य स शितिकण्ठः तस्य । “शितिभूज ना सितासितयी 
स्त्रिषु” इति सेदिनी । अब शितिशब्द: विशेषणत्वेन प्रयुक्त: । 

2. Derivation &c. (८) सेनापते: भावः इति सँनापत्यं, सेनापति- 
शब्दात्‌ यक्‌ । सेनायाः पतिः इति सेनापतिः | 

(5) विपूव्यात्‌ सूधातोः क्तिन्‌ विभूतिः सम्पत्‌ । भूतिर्भस्मनि सम्पदि । 

(४) उपपूर्वादिणः ल्यप्‌ उपेत्य। सुच्‌धातोः लुटि आत्मनेपदे प्रथमपुरुषेक- ` 
वचने सीक्ष्यते | 

(८) त्मा पब इव्यर्थः आत्मावे पुत्रनामासि भ्रात्मावेजायते पुत्रः इत्यादि 
मुतेः । 

3. अत्र झोके तारको निइतो भविष्यति इति गम्यं कारणरूपं वेचित्राविशेष- 
प्रतिपत्तये वेणौविखंसनरूप कार्यद्दारेणाभिहितम्‌ | अतएव अच पर्य्यायीत्तमलङ्का रः 
anga पर्यायोक्तं यदा भड्धया गम्यमैवाभिधौयते । 

(मशे ay नौनक८ब शूल Stia AASA अशन ees AES ANTA 
as sian wigs aafaa alae cpa tae frafett (वणं 
“AATA कब्रिट्वन ॥ ७५ ॥ 


The son of him,—the blue-throated god,—will assume the 
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office of your commander-in-chief and by performing deeds of 
magnificent valour, will unloose the tied-up braids of the captive 
ladies from heaven. (61) 


इति व्याहृत्य विबुधान्‌ विश्वयोनिस्तिरोदघे | 
मनस्याह्ितकत्तव्यास्तेऽपि देवा दिवं ययुः ॥ ६२॥ 


A1n\22.—विश्वयीनिः विवुधान्‌ इति व्याहृत्य तिरीदधे ते देवाः अपि 
मनसि आ€ितकत्तंव्याः (सन्तः) दिवं ययुः ॥ ६२॥ 

Sanjivani.—इdौति। विश्वस्य योनिः कारणम्‌। “यीनिः स्त्रीणां 
स्थानभेटे कारणे तामसिक पणे” इति वेजयन्ती । विबुधान्‌ सुरान्‌ इति व्याहृत्य 
अभिधाय तिरोदधे अन्तहिंतवानू। ते देवा अपि मनसि आहितम्‌ कत्तव्यम्‌ 
येले तथीक्ता: सन्तः दिवस्‌ खगम्‌ ययुः प्रापुः॥ ६२॥ 

Change of 00८०.—विञ्वथी निना चाहितकत्तव्ये: तैद वेः व्यौ aa ॥ ६२॥ 

ary: | qae पितामह: इत्यं तारकवधीपायं She: निगद्य अन्त- 
fsa: अभवत्‌ । तेऽपि देवा अव्र विषये अस्माभिरित्य' प्रवर्त्तितव्यमित्येवं चेतसि 
समालोच्य यथागतं जग्मू: । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) विश्वस्य योनिः कारणं इति विश्वयीनिः। 
(2) आहितं कत्तव्यं a: ते आहितकर्त्षव्याः, निश्चितक्तत्या: | 
2. Derivation. &c. (a) argy इरतेः' ल्यप्‌ व्याह्ृव्य उक्षा, 
Sfaater: लपितं इत्यमरः | 
(0). विवृध्यन्ते इलि विवुधाः देवा: बुधधाती कत्तंरि कः। “इगुपधज्ञा 
What: कः” | देवा: सदेव अप्रमत्ताः जागरणशौला: | 
(८) “तिरोऽन्तर्धौ” इति तिरस्‌ अब्दस्य गतिसंज्ञा अव्ययभिदं उपसगैकल्पम्‌। 
(८) आङ्पूव्वात्‌ दधातेः कर्णि त्तः आहितं ate | 
(८) मनसि इत्यधिकरण सप्तमौ | 
ZRT aa थश कथा fan AGÁT ZAAI ८हवछांग्रॉं७ मनं भएन 
Féa Barta Share shaw इर निद्रा CNTA ॥ ७३ ॥ 


Having said so to the gods,—He, the origin of this uni- 
verse,—vanished out of sight. The gods likewise, having formed 
a resolution as to their future course, went to heaven. (62) 
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तत्र नियित्य कन्ट्पमगमत्‌ पाकशासनः | 
मनसा काय्येसंसिडित्वरादिगुणरंहसा ॥ ६३ ॥ 


Anvaya.—पाकशासन: तत्र निश्चित्य कार्यसंसिद्धितवरादिगुणरंहसा मनसा 
कन्दपं अगमत्‌ ॥ ६३.॥ 

Sanjivani—aafa) पाकः नाम Afg तस्य शासनः इन्द्रः तत्र 
हरचित्ताकषंणक्कत्ये कन्दर्पम्‌ निश्चित साधकलेनेति शेषः mAd त्वरया 
औत्सुक्येन दो गुणौ यस्य तत्‌ faqaq te: वेगो यस्य तेन तथोतोन। “गुणस्तु 
'वइत्तिशव्दादिज्येन्द्रियामुख्यतन्तुषु” इति वेजयन्ती । मनसा अगमत्‌ Parte: | 
THES च्‌लेरडगर्देशः ॥ इर ॥ 

According to Hindu Philosophy, the mind, the internal 
organ, is material, and atomic in its dimensions, so that when 
you think of an object, the mind goes in a physical sense to 
that object. 

Change of ४०४८०.--पाकशा सनेन अगामि ॥ ६२॥ 

झोकार्थ:। पाव्वेत्यां शिवस्य रुचिसुतृपादयितु' कन्दर्पं एव थोग्वतम: sad 
मनसि fadia मघवा मनसिजं चेतसा ससार | अरयणसमये निसगैतः arate 
तस्य चेतः खार्थसाधनाघँ औतृसुकों न saam दिंगुणितत्वरसमिव सञ्जातम्‌ ॥ 

Notes. 

1. Samasa. (८) पाकख गासन: इति पाकशासनः | 

(2) कार्यस्य संसिद्धिः इति काव्यसंसिद्धि: ; तस्यां त्वरा इति कार्य्यत्तसिडि- 
लरा ; दौ गुणी आहत्ती यस्य तत्‌ दिगुणं। कार्यसंसिद्धिलरया fegi इति aå- 
संसिद्धिलरादिगुणं । ada Ce: वेगः यस्य तत्‌ कार्यसंसिद्धिलरादिगुणर हः ; तेन । 

2. Derivation &c. (a) निर्‍्पूव्वात्‌ fasta: ल्यप्‌ fafaa । 
l(b) शास्ति इति शासनः शासूधातीः-ल्युः कत्त॑रि। 

(0 arafa करणे ढतीया । 

(2) wa गत्यर्थकस्मणि wed पाक्षिकौ चतुर्थी न सम्भवति चेष्टायाः 
अभावात्‌ । 

(८) त्वर धातोः भावे अ: त्वरा । लट्‌ त्वरते ; लिट्‌ तलरे ; लुङ्‌ अल रिष्ट ;. 
ताः तूणं: लरिती.वा। i 

(/) गुण: mafa: ; “गुणस्वाहृत्तिशव्दा दिन्येन्दरियासु ख्यतन्तुषु” | 
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BUH maata अटनक :विएवछन। AWS मटन wa कमर्लेए्क ग़त्रव कंत्रिदनन । 
झाडावर (जडे मन Sas कायी faq कब्रिवाब्र सश वाअंडा qe: श्रांछांविक cata 
त्रिऽ (वर्श MINTA ZZA ॥ ७७ | 


रतिवलयपदाङ्क चापमासज्य कण्ठे | 
सहचरमधुचस्तन्यस्तचूताझ रास्त: 
शतमखसुपतस्से प्राव्ञ्ञलिः पुष्प्रधन्वा ॥ ६४ ॥ 


इति ग्रोकालिदासछतों कुमारसम्भवे REIRA 
ब्रह्मसाक्षात्कारोनास दितोयः सर्ग: ॥ २॥ 


Anvaya. aq सः पुष्पधन्वा लजक्षितयोषित्थूलताचारुशड़' चापं रतिवलय- 
पदाड़े कण्ठं आसज्य सहचरमधहस्तन्यलच्ताङ्करास्तरः ( सन्‌ ) प्राञ्जलिः शतमखं 
उपतस्थे ॥ ६४ ॥ 

San]iV411.—भ्रथेति। अथ स्मरणानन्वरं स॒ स्मुत इत्यर्थः । पुष्पं धनुर्यस्य 
सः पुष्पधन्वा काम: | वा संज्ञायाम्‌ इत्यनडः: “afad faq सुन्दरम्‌” 
saat: | ललिताबा: सुन्दय्याः योषितः wat लते इव चारुणी Re कोव्यौ यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ चापम्‌। रतिः स्मरप्रिया। “रतिः ata इत्यमर: । तस्याः बलथ- 
qafa कङ्कणस्त्रानानि अङ्गः far यस्य स तथोक्ते aw आस्य लगयित्वा । चाप- 
agiia शएङ्गारेकनिधेः विभुवनेकवीरस्य ऽएङ्गारोपकरणेषु gee 
Bat | सहचरस्य सख्यः AM: वसन्तस्य हस्त WAY चूताङ्गर एव अन्त्रम्‌ यस्य 
स॒ तथीक्त: | प्राञ्जलिः कृताज्ञलि: सन्‌ शतसखम्‌ इन्द्रम्‌ उपतस्थे सङ्गतवान्‌ । 
सङ्गतिकरयार्थादात्मनेपदम्‌ | अव खभावी क्ति: “ख्रभावोक्तिरलङ्कारो यथाव दूवस्तुः 
quay इति। माखिनौठत्तसैतत्‌। “न नम यय युतेयं मालिनी भोगिलीके:, 
इति तल्लचणात्‌ ॥ ६४ H 
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Change of voice.—a4 सइचरमध्षहलन्बसचूताङुरा्रेण प्राञ्जलिना शतमखः 
उपतस्थे | 

झीकार्थः। रतिपतिः देवराजेन स्मृतः सन्‌ नित्यसहचरस्य प्रियवन्धीः वसन्तस्य 
Sa आससुकुलरूपं खस्य असीघमस्त्र' संन्यख, प्रियायाः रत्याः aguia वेटनात्‌ 
इलाभरणेन कद्धणेन अझिते सकण सुन्दर्याः नाय्यांः भूयुगलेन सम्पाद्ताटनीकं 
दुर्निवारंघनुः सन्निवेश्य च वद्धाञ्जलिः सन्‌ शतक्रती: परतः समुपस्यितः अभवत्‌ ॥ 

कामस्य धनुष: ata सुन्दरीणां कमनौवेन भूयुगलेन fafa इति कवयो 
बर्णयन्ति। स च सदेव प्रियसहचरिण वसन्तेन अनुगतः ; magga तस्य 
शराणासन्धतमः ; किञ्च प्रियया रत्या सोऽव्यभिच।रिणानुर्तः भवति ॥ 


Notes. 


1. Samasas, (८) wat लते इब sfa qua ( उपमित समासः ) | 
चारणी xe इति aang । ( कर्मधारय: ) । ललिता यीषित्‌ इति ललित-- 
.योषित्‌ ( कर्म्मधारयः) । ललितबोषितः भूलते इति ललितयोषिद्भूलते । 
(aå समासः) | ललितयीषिद्भूलते एव WANG यस्य तत्‌, ललितयीषिद्भू- 
लताचारुशङ्गं । ( agaife: ) । 

(6) वलयस्य पदं इति वलयपदं ; रतेः रत्याः वा वलयपद्‌ं इति रतिवलयपदं 
( उभयत्र षषीसमासः ) । रतिवलयपदं अङ्गः यस्य सः रतिवलयपदाङ्ः त्मन्‌ | 

(८) सह चरति यः सः सहचरः ( उपपद समासः )। सहचरः ay: इति 
सहचरसधुः ( कन्मंधारयः )। तस्यं हस्तः इति सहचरमध॒इस्तः। षष्टीसमासः। 
चूतस्य AKT इति चुतादुर: | चूताङ्कुर एव अस्रं इति चताङ्ग रास्त्रं । WANT: | 
सहचरमधडस्त BT GRU येन सः सहचरमध॒सन्यलचूताइः रास्त: 
( बहुब्रीहिः ) । 

(d) शतं सखाः यस्य स शतमखः ( वहत्रौहि: ) । 

(४) vag: अञ्जलिः थेन सः प्राञ्जलिः ( प्रादिभ्यो धातुजस्येति बहुब्रीहिः ) | 

(f) पुष्पं धनुव्यस्थ सः पुष्पधन्वा ( वहत्रौद्धिः ) । “aqua” इति समासान्तः 
अनडादेश: । “मौर्व्ठीरोलम्वमाला धनुरवविशिखाः कौसुमाः प॒ष्पकेतोः” इति 
कविसमयप्रसिद्धिः | 

2, Derivation &c, (a) “seasga: इतिः” इति औणादि- 
केति प्रत्ययेन युषधातीः योषिच्छव्दः सिद्धः | 

(6) करण्डं इति आधारे सप्तमी) Weyer Paar: ज्यप्‌ आसज्य, 
निधाय। sage असाङ्कौत्‌ | 
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(© निपूलात्‌ असतेः कर्मणि a: कौवे aci wage आस्थत्‌ | वप्रत्ययेन 
अस्त्र | ` i 
(2): उपात्‌ देवपूजासेतरीकरणेत्यादिना अच देवपूनाबामात्मनेपदम्‌ सङ्गतौ वा | 
(८) “मध पुप्परसचीद्रमद्य arg मधदुमे । वसन्तदेत्यभिन्नैते स्थाजूजौवन्त्यान्तु- 
योषिति” । इति मैदिनौ ॥ 
(J) “तौ युतावञ्जलिः पुमान्‌ ।” 
(४) “वा संज्ञायाम्‌” इति qu अब पुष्पघनुः इत्यपि पाचिक रूपम्‌ | 
(2) “पदं व्यवसितवाणस्थानलच्याद्गिवस्तुषु’ | awa यब्र करटः 
चिन्नसूतं । वाहोबंच्मिन्‌ प्रदेशे वलयो सियते तत्‌ वलयस्थानं ; walaa aaa- 
सहितो मणिवख: । गाढ़ालिङ्गनात्‌ सबलयः मणिवः ae अङ्गतः ; वलतेन 
कण्ठः afer: इति फलितार्थः ॥ 
3. अव कामस्य खरूपवर्णनात्‌ खभावीत्तिरलडुगरः | 
qara कनर्ण poiat Sepa नसूट्चे Azo, Stata JATI धळूक- 
यानि कर aag afate, (मरे acd fragt afea योनिक्रनछिङ्चङ्गश IAA 
“foe afre aztora, Stata वकत ge ABS zara afia Gaeta 
JII AA) MARCS, गोबर वमख छौडीब्र ACH, FACET IOI FLÅ वाग AIA- 
मूकून ag AS ब्रश्य्राटळछ ॥ ७७ 1 
Thereupon he, the god of the Floral Bow, presented 
himself, with joined palms, before Indra the performer of 
hundred sacrifices ; on his throat, that bore the marks of the 
wristlet of his wife Rati, was fixed his bow, with its corners as 
beautiful as the arched eyebrows of a beautiful girl ; while his 


arrow consisting of a stalk of mango blossoms, was held in 
the hand of his comrade, the Spring. (64) 
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aa सर्ग: | 


w —_— amm 
H “a 


C 


s . 
तस्मिन्‌ मधघोनस्त्रिदशान्‌ विहाय सहस्रमच्णां युगपत्‌ पपात। 
प्रयोजनाप्रेचितया प्रभूणां प्रायश्चलं गौरवमासितेषु ॥ १॥ 


Anvaya. मघीनः अच्याम्‌ सहस्रं चिदशान्‌ विहाय तस्मिन्‌ युगपत्‌ पघात ; 
प्रायः प्रभूणाम्‌ आयितेषु गौरवं प्रयोजनापेक्तिया चलं ॥ १॥ 

Sanjivani.—afafafa | सघीनः इन्द्रस्य अच्णां सहसम्‌ बिराहत्ता दश 
परिमाणमेषामिति विदशा न्‌ देवान्‌ । संख्ययाव्ययासत्राटूराधिकसंख्या: संख्येये इति 
बहुब्रीहिः | बहत्रीही संख्येये इति डच्प्रत्ययः | उत्ताधत्वात्‌ सुची fasta: | 
facia (7) war तस्मिन्‌ कामै युगपत्‌ पपात ! सहस्रेणाचिभिरट्राचौदित्या- 
द्रातिशयोक्तिः । ननु सुचिरपरिचितानेकसुरपरित्यागेन भगवती महेन्द्रस्य कथम्‌ 
अकाण्डे afad कान्‌ पचपातः ? इत्याशइधयाथीन्तर qafa, Aa: zWar 
्रभूणामा्चितेषु Saag विषये गौरवम्‌ आदरः प्रयीजनापेक्षितया कार्य्याधित्वे न 
हेतुना चलम्‌ चच्चलम्‌ | फलतन्त्ाः प्रभवो न तु गुणतन्त्रा इति भाव: ॥ १॥ 

Change of voice —a zÂ u पेढे, गोरवेण चलेन भूयते ॥ १॥ 

Bare: | अथ समुपस्थिते acu, दैवराइ्न्द्रः नयनसइस्रेण तं साद्र- 
सालीकयामास। aa संसदि ये अमराः आसन्‌ तान्‌ प्रति कटाचपातर्मापः 
नाकरोत्‌ । Waal भवस्ानुरागजननद्पस्याभीष्टस्य कन्दं साध्यत्वात्‌ ताइशः 
गौरवातिशयः शतमन्धुना प्रदर्शितः । प्रभूणां प्रायेण vias: यत्ते कार्य्यानुरोधेन 
wag agai nggil इममेवाभिलचौहव्योत्तं नोतिवेदिभिः “निरपेची न 
कत्तंव्यी Ba; खामौ कदाचन” इति ॥ 


Notes. 


1. Samasas.—(2) (i) fae: दशाः वाल्यकौमारयौवनानि, जन्मरुत्ता-: 
sait वा, येषां ते बिदशा:। ( बहुव्रीहिः ) । 


(1) हा=० give up. लट्‌ नहाति। fe-adife afefs, जहाहि। 
ge अहासोत्‌। लिट्‌ जही। avai we जहत्‌। 
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(1) aa ausa: ( व्राधिकाञ्च ) दण ( परिमाणं येषां ) ते; faam: | 
(वह्नी हिः) संख्याया: डजवहुगणात्‌ इति समासान्तः डच्‌ | 
(ili) अथवा वोन्‌ (आध्यात्मिकादौन्‌ तापान्‌) दर्शान्‍्त ये ते त्रिदशाः । उपपद- 
समासः | 
(6) प्रयोजनं अपेचन्ते थे त प्रथीजनापेचिणः (ताच्छौल्ये fufa) (उपपद्‌ 
समासः) तेषां भावः तत्ता तया । Sat ढतौया। 
2. Derivation. &c. (८) प्रपून्वात्‌ भूधातीः -कत्त॑रि डुः प्रश्नः शेषे 
घष्ठी । 
(2) प्रायः इत्यव्ययं ; ढतौयायाः लुक्‌ । प्रहत्यादिभ्यस्चेति टतौया । 
(©. गुरोः भाव: गौरवं अण्‌ आदर: dafa इति अध्याहत्तव्यस्थ क्रियापदस्य 
FTIRA | 
_ (४). चलति इति चलं; (चलधातो: wuft अच्‌) चञ्चलं गौरवमित्यस्थ 
विशेषणम्‌ | 
(e) आङ्‌ Weary ग्रयते: aaia कर्त्तरि क्तः आश्रित: विषयाधिकरणे सप्तमौ। 
(J) युगपदित्यव्ययम्‌ पपातेति क्रियाया विशेषणम्‌ | 
(४) विपूवात्‌ aera: ल्यपि fasa । i 
3. अव झीके सामान्येन विशेषससथेनात्‌ अर्थान्तरन्यासः अलड्डारः | 
_ कनार्श जांगिवांगाज Scars नश्य OE AID मकन MISIE afasta faa 
ATTIC SIRT छेशब्र भछिछ gal AYA थाइडे AiR अदृप्व्राष्य 
aifas fefta aay कथन थक FACS कथन व! BI sacs Ales ATA 
Efan थाएकन्‌ ॥ > ॥ 


The glance of Indra’s one thousand eyes, being withdrawn 
from all other gods, was all at once directed to him. For, rulers 
have many objects to gain, and different servants must share 
their esteem at different times. (1) 


(23 | 
स वासवेनासनसब्निक्षष्टसितोनिषोदेति.विरूष्टभूमिः | 


we प्रसादं प्रतिनन्द्य मूध्‌ं ना वक्षु मिथः प्राक्रमतैवमेनम्‌ ॥२॥ 


Anvaya.—a: वासवेन आसनसत्निक्कष्टं इतः निषोद इति विरुष्रभूमि: 
(सन्‌) भत्त : प्रसादं AM प्रतिनन्य मिथः एनं एवं वक्तुम्‌ प्राक्रमत ॥ R 
Sanjivanie इति। सः कामः वासवेन इन्द्रेण आसनस्य सिंहासनस्य 
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afane सन्निहितम्‌ अआसनसन्निक्कष्टम्‌ यथा तथा | शेषषष्यायं समासः कृद्यीगलक्षणया 
न न लोक्ाम्ययनिष्ठाखलर्थढणामितिषष्ठौनिषेधात्‌। इती fate इह उपविश 
इति विरूष्टभूमि: दत्तावकाशः सन्‌ भर्तः खामिनः प्रसादम्‌ अनुग्रहम्‌ मूर्धा प्रतिनन्दा 
aura faa: रहसि। “भिथोएन्यीएन्यं रहस्वपि” इत्यमर: | एनम्‌ इन्द्रम्‌ एवम्‌ 
वक्ष्यमाणप्रकारेण वत्तं प्राक्रमंत उपक्रान्तवान्‌ ? प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌ इव्यात्मने- 
पदम्‌॥ २॥ 

Change of voice.—faraai विखष्टममिना Aa, WAAT ॥ २॥ 

योकार्धः। न केवलं वासवः कामं साटरमालोकितवान्‌ किन्तु “अथि भीः 
मनसिज अतेव आसनपरिग्रहं करु” saat तं खसिंहासनसमीपे कुत्रचित्‌ आसने 
उपवेशनाय अभ्यर्थितवान्‌ । कामोऽपि प्रभोरतुग्रइं शिरसि var सुखासीनः प्रभुणा 
सह एकान्ते संलापं AAMA I ॥ २॥ 

Notes. 


, 1. Samasas. (a) आसनस्य सन्निक्ष्टं यथा तथा आसनसन्निक्कष्टम्‌ । 
' अत्र निष्ठाप्रत्ययेन योगात्‌ क्न्नक्षणाया: पष्ठा असम्भवात, आसनस्य इति HF षष्ठौ 
, तया च Tee अयं समासः। समलं ve च क्रियाविशेषणं fafa क्रियां 
` विशिनष्टि | 
(5) faer भूमिः यस्य यसर वा स विरृटभूमि: ! वहुव्रीहिः | 
2. Derivation. &c. (2) ayq faye waa: त्ताः; 
सन्निक्रष्टम्‌ | 
(6) इतः अब ; सप्तम्याः तसिः | 
(८) मिथः इत्यव्ययम्‌ Uefa एकान्ते इति यावत्‌ ; सप्तम्याः लुक्‌ । 
((2) weary क्रमैरात्मनेपदम्‌ । प्रोपाभ्यां समर्थाभ्यां इति adi gg ति 
करण ढतीया । 
(८) वक्तुम्‌ ईति “शकष्टषज्ञाग्लाचटरभलभक्रमसहा्ास्यर्थघु तुसुन्‌” इति तुसन्‌ । 
(/) एनम्‌ इति seat दितीयायाः एकवचने अन्वादेशे सिद्धम्‌ । अवतु 
अन्वादेश: न स्फुट: | ‘ 
(४) afa: स्थानं; भूनिर्वसुखरायां am स्थानमाचे$पि च स्त्रियाम्‌” ड्रति 
सेदिनी | 
ड्ल उीइएक जांश॑न मिश्श॑ंगदनव्र afo निकर वमिवाब्र हान facaa, Staite 


sat aga थडाएभ श्रम agaz Pacatetdy. sfa (भ१एन Sate वनिड 
alte कब्रित्नन ॥ २॥ 
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_ “Take a seat here” ; with these words Indra assigned to 
him a seat in the vicinity of his throne ; he with a bow of his 
head honored this distinguished favour from his lord, and pri- 
vately began to speak to him in the following manner. (2) 


आज्ञापय ज्ञातविशेष ! पुसां लोकेषु यत्‌ ते करणोयमस्ति। 
अनुग्रहं संस्म॒रणप्रद्धत्तमिच्छामि संवष्डितमाञ्जया ते ॥ ३॥ (१) 

Anvaya.—@ पुंसाम्‌ ज्ञातविशेष, आज्ञापय, लोकेषु ते यत करणीयम्‌ 
अस्ति, संस्मरणप्रतत्तं अनुग्रं ते आज्ञया संवरद्धिंतं इच्छामि ॥ ३॥ 

Sanjivani—srsmaafa । है पुंसां ज्ञातविशेष! ज्ञातसार ! ज्ञातः 
पुंविशेषेत्यर्थः anasa गमकत्वात्‌ समास:। आज्ञापय तदिति शेषः | 
उत्तरवाक्ये यच्छब्दप्रयोगान्न ya तच्छब्द्प्रयोगनि्वेत्धः । किन्तदित्या इ) 
लीकेषु ते तब यत्‌ करणौयम्‌ कत्त्॑यम्‌ अस्ति। संस्मरणन प्रत्तम्‌ ते तव अनुग्रहं 
प्रसादम्‌ maa नियोगेन संबद्धिंतम्‌ इद्धं गमितम्‌ इच्छामि संस्मरणक्ततमनुग्रहं 
केनचिन्नियोगेन वईय क्ाचित्कर्भणि नियुङ्च्तेत्यर्थः । अन्यथा से नास्ति परितोष 
इति भावः | तुसुन्नन्तपाठे शिजये चब: कार्य: ॥ ३॥ र 

ज्ञातविशष एंसाम्‌--ज्ञातो विशेषीऽसाधारणगुणससूहो येन. The purport 
of it is :—You know my capabilities ; and command me to do 
any thing in any region that comes within the range of my 
special capability, 
_ Change of voice.—araraai येन करणौयेन मृयते, संस्मरणप्रशत्त. अनुः 
ग्रह: संवद्धि त: इष्यते ॥ ३ ॥ 

art: | इन्द्रस्य आदरातिशवेन उत्सिक्त:ः aed: प्रोवाच, है देव भवा- 
Ent सरणं अस्मासु अनुग्रह एव । यद्यपि अहं एतावता एव अनुग्टहौतोऽस्मि 
तथापि भवतः कस्यचिदादेशस्प पालनेन आत्मानं क्ततक्त्य कत्तुमिच्छासि । अतः 
fag लीकेषु यद्भवतः कार्यमस्ति तत्‌ कथयतु; अहमचिरेणव तत्‌ सम्पादबि- 
afal सत्सु अपि raaa षु मम सरता भवता यदात्मनो गुणग्राहिलं प्रकटौ- 
तं तदं BAT सफलतां मेष्यामौीति ॥ ३॥ 


Notes. 
1. Samasas. (a) ज्ञातः विशेषः येन स ज्ञातविशेषः तत्‌ सस्वोधने । 


OO =O 


(१) संवर्धितमाज्ञया ते इति पाठी न व्याकरणसस्मतः | 
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wa प्राक्‌ पुंसां विशेषः इति पुंविशेषः ; ततः ज्ञात: पुंविशेषः येन इत्येवं gaia: 
युक्त: । तथापि सापेचत्वेषपि गमकत्वात्‌ समास: | ete 

(7) संस्मरणेन van: इति संस्मरणप्रह्ठत्तः तस्‌ । संस्मरणेन इत्यत्र हेती करण 
बा ढतीया Å ढतीया चेत्‌ सहसुपेति समासः: | अन्यथा टतौयाततपुरुष: | 

Derivation &c. (a) ma: णी ज्ञापवति । लीटौ हौ ज्ञापय | 

(४) उत्तर वाक्ये यच्छव्दप्रयीगात्‌ पूव्वैबाक्ये न तच्छव्दस्य प्रयोग: | 

(८) “asada अव्याइतशत्तिरह? इति Mafi लोकेषु इत्यच वहुवचनं 
प्रयुक्तम्‌। “लोकस्तु भुवने जन” । 

(८) mami कर्त्तरि वैति ते इत्यत्र पाचिकौ षष्ठी | 

(८) पुंसामिति शेषे षष्ठी विशेष इत्यनेन सम्वन्धः | 

(/) इष्‌ घातोः ण्यन्तात्‌ कम्मेणि क्त: वर्द्धितः । 

(काम्‌ afer कि masi oral aata अविग्रिऊ नांदे । asar fagia 
यांग्रांटक कि कब्रिए azas अळा sea यशेनि wad sato? als 
szafa, ata (कान काट्यावर alert कब्रिएन (महे agaz जांब्र७ अर्थिक इडन 
कोन कव्रिव | ७॥ 


O thou who knowest the respective merits of all persons, 
command and let me know what is that work which has to 
be done, in all the different regions of space. Already it isa 
favor that thou hast remembered me ; the same I would fain 
have enhanced by receiving a command from thee. (3) 


केनाभ्यसूया पदकाक्विणा ते नितान्तदोधघेजनिता तपोभिः | 
यावड्गवत्याह्ितसायकस्य मत्का्मंकस्यास्य निदेशवरत्ती g ॥ 


Anvaya.—aeafgar केन नितान्तदीचे: तपीभिः ते अभ्यसूया जनिता, 
यावत्‌ सः आहितसायकस्य अस्य मतृकाग्युकस निदेशवर्ती भवति ॥ ४ ॥ 

न च से किञ्चिट्साध्यमस्तीत्याइ,-- 

SanjiVani.—कैनेति। पदकाङ्िणा खाराच्यकासैन केन पुंसा नितान्त- 
Qa: अतिम्रभूतेः तपीभिः ते तव waqar Sal जनिता तं व्रूहीति शेषः किमर्थम्‌ 
यावत्‌ यतः स भवईरौ आहितसायकस्य संहितवाणस्य अस्य मत्कार्ग्यकस्थ निदेशे 
aqua इति निदेशवत्तो आज्ञावशे भवति अविलब्वेनेव भविष्यतीत्यर्थः । वर्त्तमान- 
सामौप्णे वत्तेमानवद्दा इति AZ ॥ ४ ॥ 

The purport is :—All eminent positions, such as the sovere- 
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ighty of Heaven, &c. are attainable by practice of severe aus- 
terities. Indra therefore regards with a jealous apprehension 
all who devote themselves to such practices. And he usually 
sends the God of Love and celestial nymphs to allure the 
devotees from their pious work. 


Change of voice.—a. qaar qaga जनितवान्‌, निटेशवर्तिना 
भूयते ॥ ४ ॥ 

Mad उच्चैः पदं आरोढुकामः कथित कठीरे दीं कालव्यापिनि च 
तपसि स्थिती भवतः खपदलोपशद्धां कछृतवांद्य त तं stata वाणप्रभावेण तपश्चर- 
णात्‌ fata पुनर्विषयेराक्त्ट करिष्यामि। पश्यतु मे चापः तदथं सज्य: संयीजित- 
शरञ्च वत्तते ॥४॥ 

Notes. 

1. Samasas. (a) पदं argfa यः सः पदकाही तेन । उपपद- 
समास, | area: fafa: ; 
(6) नितान्तं दौर्घाणि इति नितान्तदौर्घाणि ते: । सहसुपेति समास: ı 

(2 आदितः सायकः यस्मिन्‌ तत्‌ आहडितसायक aa) वहत्रौदि: । 

(d) मम कार्मुकं इति मत्कार्मुक तस्य । 

(2) निदेशे आज्ञायां ada तिष्ठति यः सः निर्देशवत्तौ। आज्ञाकरः | उप- 
पदसमासः | इतेः णिनिः | 

2. Derivation &c. (a) अभिपूर्वात्‌ असूय घातोः भावे अः 
स्त्रियां टाप्‌ अभ्यसूया । गुणेषु दोषारोपणमसूया । अवतु क्रोधः, LAT । 

(2) तपोभिरिति करणे ढतीया | 

(८) गिजन्तात्‌ जनधातोः कन्मेणि a: स्त्रियां जनिता | 

(ठो... स्यति नाशयति यः सः सायकः वाणः सोधातोः (कत्तंरि) gq (णकः)! 
आङपूव्वात्‌ धाजः कर्मणि त्तः आहितः | 
(e) कर्मणे रणकर्कणे प्रभवतौति कार्मुकम्‌ TT: उकळू । 

(f) भवति भविष्यति “यावत्‌ पुरा निपातयीलं ट्‌” इति भविष्यति लट्‌ । 
यहा “वर्तमानसामौप्ये वर्त॑सानवद्दा इति वत्त॑मानसासीप्ठे लट्‌ । 

3. अब भविष्यतः वस्तुनः प्रत्यक्षायमाणत्वन उपन्धासात्‌ भाविकं अलड्धारः | 

वनून ऊ, (क aata श eats खिला य्य agria घब्रिग्रों SAT faa 
aima केवा agta tfaa faata । आगि थथनि अहे धनूटक दांग (यांनां शूर्सक 
staire ails Atel वरून कदिए्क नियूछ कब्रिएडछ्टि ॥ 8 ॥ 
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Who has raised a jealous apprehension in your heart, by a 
long continued practice of austerities ? Forthwith shall he be 
subjected to the control of this my bow, the moment I place 
an arrow upon it, [and let it fly at him.] (4) 


असम्मतः कस्तव सुक्तिमागे पुनर्भवक्केशभयात्‌ प्रपन्नः | 
waft तिष्ठतु सुन्दरौणामारेचितस्नूचतुरेः कटाची: ॥ ५ ॥ 


Anvaya,—aa aama: कः yaaa शभयात्‌ सुत्तिमागे प्रपन्नः, (सः) 
सुन्दरीणाम्‌ आरेचितभूचतुरे: कटाक्ष: ae: (सन्‌) चिरं तिष्ठत ॥ ५॥ 

सम्प्रति agii मोचसधिक्कत्याइ,- 

Sa1njiV211.—असम्मत इति। तव wama: कः पुनर्भवः पुनसत्पत्तिः 
संसार इति यावत्‌ तब ये क्लेशाः जन्मजरामरणादयसेभ्यः भयात्‌ सुक्तिमागँ प्रपन्नः तं 
वद्‌ । यतः सोऽपि आरेचिताभिः एककशो विवर्त्तिताभि: भूमियतुरे: सुन्दरीणां 
azid: बद्धश्चिरं तितु । आरेचितलचणन्तु,-“स्यादअ्वोलं लिताक्षेपादेकस्था एव 
रेचितम्‌ । तयोमूंलसञ्ुत्चेपं कौटिल्याद ape वदुः” इति ॥ y 

The object of practising austerities is wi or अपवगे, ८. e. 

- enjoyment or final emancipation, which latter is sought by those 
wearied with the troubles of existence. It seems that not only 
do the Gods prevent the attainment of the former, but interfere 
with the attainment of the latter, whenever they bear ill-will to 
an aspirant after it. 

Change of ४८८८८.-असग्मतेन केन सुत्तिमागै: प्रपन्नः aa चिरं स्थौयतां । 

Mas: | दुःखबयसंकुले संसारे पुनः पुनरुतपत्ते: परिजिह्दौर्षया मोचपथ- 
aaau यदि कस्यापि भवान्‌ नानुमोदयति ; स मम प्रभावेण मीक्षमार्ग विहाय 
कामिनौनां ललितभूविचेपमधरेः तिव्यंगुडरिपातेवंशीक्ततचेताद्विर मोहाच्छत्न: 
स्थास्यति ॥ ५॥ 

Notes. 

1. Samasas. (८) gà: aÑ: तं सुत्तिमागँ ; पष्ठोतत्‌पुरुषः | 

(४) पुनः भवः इति पुनर्भवः, सहसुपेति समासः। aa aur: इति पुनर्भवः 
AM: तेभ्यः भयं इति पुनर्भवल्लीशभयं तस्यात्‌ । पञ्चमौतत्पुरुषः | हेतौ पञ्चमी | 

(८) आरेचिते wat इति आरेचितसुवौ (कर्सधारयः)' ताभ्यां चतुराः तैः 
आरीचितथूचतुर: । सुपूसुपा समास: | 
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2. Derivation &c. (2) प्रपूर्वात्‌ पद्धातोः क्तरि त; प्रपन्नः । 
Ad). कटं गण्डे अचन्ति ( अच्युवन्ति वा, व्यापरुवन्ति इत्यर्थः) ये ते कटाचाः 

अधातोः THAT! कटाचेरिति करणे ढतीया। aga कत्तंरि वा ढतौया। 

(८) रिंच्धातो. स्यन्तात्‌ कर्मणि त्तः रेचितः । sa 

(८) असम्मतः wae इच्छार्थात्‌ मनधातोः मतिवुद्धीत्यादिना amera 
क्तः। वरत्तमानक्तयोगात्‌ तवेति कत्त॑रि पष्ठी । 

(०) अव aua जरामरणादिल्लेशाः अभिप्रेता: नतु योगशाखोक्ता: 
अविद्याक्मितारागाभिनिवेशदषा: पञ्च क्लेशाः लचिताः | 

(f) वभ्नातिः कर्मणि क्त: वद्धः | लुङः अभान्‌त्सौत्‌, अभान्‌ताम्‌, अभान्‌तसुः | 

(g) The use of the imperative mood in fagq shows the 
extent of the speaker’s powers, 


८क वनून ऊ atata Zoia farra मश्मात्र वळवा agia कछ Jfer 
aas aaa? यथन चिनॉमिनोद्रां Atama ge ace फल shan atts 
कीक fac efaa, fA (कन इुछेन ना, CHS SOIT AIC SIRT वक्त 
शोकिटड़ हळैप्व॥ ९॥ 


Who is it, that being an object of your dislike, has betaken 
himself to the path of beatitude, being scared away by the 
troubles of repeated birth. Long will he remain enslaved by 
the amorous looks of lovely dames,—looks that charm by the 
alternate dance of each eye-brow. (5) 


अध्यापितस्योशनसापि नोति प्रयुक्तरागप्रणिधिद्दि षस्ते | 
कस्यार्थध्म्मौ वद पोड़यामि सिन्धोस्तटावोघ इव प्रश्न: ॥ ६ ॥ 


Anvaya.—eaaai नीतिम्‌ अध्यापितस्य अपि ते दिषः कस्य SEEGI 
प्रयुक्तरागप्रणिधि: (ae) wa: ओघः सिखी: तटौ इव पौड़यामि वद ॥ ६॥ 

Sanjivani.—घमार्थावधिहत्याइ,-अध्यापितस्ेति। उशनसा TA 
नौतिम्‌ नौतिशाखम्‌ भ्रध्यापितस्यापि। अपि शब्दा च्छ्क्रशिष्याशामप्रष्टष्यलं गम्यते | 
गतिवुद्धीत्यादिना दिकर्मकादिङ्‌्घातोररशन्तात्‌ प्रधाने कर्मणि क्त: “श्रप्रधाने दुच्चादीनां 
wa ada कर्मणः” इति वचनात्‌ । ते दिषः तव शवोः कस्य अर्थघमौं प्रयुक्त: 
प्रहितः रागः विषयाभिलाष एव प्रणिधिः दूतो येन सोऽहम्‌ । “प्रणिधिः प्राने 
चरे” इति यादव: । wae: ओघः प्रवाहः सिखो: नद्याः तटाविव पौड्यामि ? 
वद्‌ ॥ ६॥ 
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उशना = शुक्रा चार्य्य = The founder of Afama, which is partly 
Kingcraft, partly the art of working self-interest. Pursuits of 
life or gaara are said to be four, 44, अर्थ, काम, and मोक्ष, Here 
the first two are spoken of. 

Change of ४०८८८.-णप्रयुक्तरागप्रणिधिना aar VAT पीडते उच्यतां ॥६॥ 

झोकाये:। यदि ते कोऽपि aa: नौतिशा्रकारात्‌ भगवतः शुक्रात्‌ Afa 
सम्यक्‌ अधीत्य इन्द्रियाथेरनाक्नष्ट: धर्मादौनां चतुणां मध्ये काममोक्षबीरपवार्टैन 
केवलं धर्ग्मार्थावेव सैवते । aa हदवे विषयानुरागं अलचितं agaaa, नद्या: 
पय:पूरी qar nafa उभे एव कूले विरुजति, तद्वत्‌ तस्य धर्मं wre उभौ 
एव नाशयिष्यानि॥ g ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (a) रागएव प्रणिधिः इति रागप्रणिधिः । WATA: | 
aga: राग प्रणिधियन सः प्रयुक्तरागप्रणिधिः । वहुव्रीहिः । 

(४) अर्थश्च धर्म्मश्च तो अर्थधग््ौं । धग्मांथौ इत्यपि । धर्न्मादिप्वनियमः | 

2. Derivation &c. (a) afagenq इङः fufa “क्रीङ्जौनां di” 
इति आले yama: ततः afa क्त: । अध्यापतः। इङः शव्द्कन्मकत्वात्‌ 
अणिकत्तुः कलम्‌ । प्रायेण हि न्तानां प्रयोज्यकस्मएव उक्तं भवति। “गौण 
कम्म णि gene: प्रधाने Neasast । वुदधिभचार्थयीः शब्दकर्माणात्व निजेच्छया, 
AURIS ख्थन्तानां लादयो मता: ॥” इल्युज्ञे: अब अणिकत्तुः णौ mh- 
भूतस्य saa पाचिकं सिद्धं तेन छि उशनसा कः नीति अध्यापित: ; उशनसा कं 
नीतिरध्यापिता इति कचाद्दयं स॒म्भवति | 

_ (6). प्रणिधीयते इति प्रणिधिः ; दधातेः कि: । उपसर्गे घोः किः नेगैदनदे- 

त्यादिना णत्वम्‌ । 

(८) दिषेः faq कत्तरि; सत्सृदिषेत्यादिना क्विप्‌ । षष्ठयाः एकवचने दिषः | 

(2) अत्र सिन्धुशब्दः नदीवचनः स्त्रीलिङ्ग: “देशे नदविशेषेऽञ्वौ सिन्धुर्नासरिति 
faan” | ४ 

(e) उशनस्‌ शब्दस्य सम्वीधने हे उशन, उशनः, उशनन्‌ इति पदचत्रं भवति | 

(f) The particle अपि shows that the students of Sukra 
are not led astray by the solicitations of the senses. 

3. अव Wa उपमालझारःस्फुट: | 


नाका रकोएा[र्वा७ qfi (कान afers Afora agaa atkal AITTA, 
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ऊथानि AIIAN नामक Stata cl GUSA बाळ, SIZE आगि Stara fase 

ASS Alfa, aa GAs AAA ANA BS Cla SA काब, ८ऊगनि वर्म ४. 

अर्थ ag afas Afal वनून MATA यज्ञश शक ८क आएछ (य अमि SE 

Ge aera fare efan ७॥ 


Though taught the science of politics by Usana himself, 
what enemy is there so hated by you, that his Virtue and 
Wealth you require meto destroy, which I can easily do, by 
sending my emissary—the Desire of sensual Pleasures : as a 
swollen flood destroys both the banks of a river. (6). 


कामेक॒प्रक्नौत्॒तदुःखशोलां लोलं मनद्यारुतया प्रविष्टाम्‌ | 
नितस्बिनोमिच्छसि सुक्तलज्जां कण्ठ सयंग्राइनिषक्तबाइुम्‌ ॥७॥ 


Anvaya.—एकपबौत्रतदुःखशीलाम्‌. चारुतया लोलम्‌ मनः प्रविष्टाम्‌ कां 
नितम्विनीं मुक्तलञ्ञाम्‌ (सतीं) कणठं खयं-ग्राइनिषक्तवाह इच्छसि ॥ ७ ॥ 

Sanji02ni.—काममधिहात्याह,-काभिति। एकः पतिर्यस्याः सा एकपबी 
पतिन्रता । नित्यं सपव्यादिष्विति ङौप्‌ । तस्याः व्रतम्‌ पातिव्रत्यं तेन दुःखशरैलाम्‌ 
दुःखखभावां हृद्व्रतामित्यर्थः। “शीलं Gard सहत्त ” इत्यमरः। चारुतया सुन्दरः 
लेन qa लीलं मनः alang प्रविष्टां कां नितस्विनोम्‌ नारीम्‌ सुक्तलज्जां सतीम्‌ 
कण्डे खयंग्राइनिषक्तवाहम्‌ खयं ग्टह्वातीति खयंग्राहा ¦ विभाषाग्रह इति यप्रत्ययः । 
न च जलचर एव ग्राइ इति नियमः जलचरे ग्राह एवेति नियमादिति | खबंग्राहा 
च सा निषक्तवाहय तां तथाभूताम्‌ इच्छसि । त्वदर्थं पतित्रतार्माप ब्रताद्खशयि- 
घ्यामौत्यथ: । WEA पारदारिकत्वाद उत्तम्‌। तथा च युतिः अइल्याये 
जार” इति on 

Change of 0०।८०.—ए कपी ब्रतदुःखशौला प्रविष्टा का नितस्बिनौ सुक्तलज्ञा 
खंग्राइनिषत्तावाहः इष्यते ॥ ७ ॥ 

aaa: | यदिवा तव निसर्गचञ्चलं चेतः कस्याञ्चित्‌ पतिब्रतायाः रूपमाधु- 
अण sme नितरां खिन्न ; fast मनोरथ ० स्तयाः पतिभन्निदार्व्याव्‌ कदापि 
[सां न एष्यति इति मन्यसे चेत्‌; सापि मद्वाणसम्पातव्यव्यमानमतिः पातित्नत्यं 
ama विहाय खयं वाइपाशेन तव करठमािष्य चेतसी निर्वृति विदध्यात्‌ ॥७॥ . 


ee bE Notes. 
4. Samasas. (८) एकः पतिः यस्याः सा एकपत्री। तस्था ad इति 
एकपद्रीब्रसं तेन दुःखं इति एकपद्नौत्रतदु:खं । एकपवीन्रनदुःखमेव शौलं यस्याः 
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तां एकपनीब्रतदु:खशौलाम्‌ | बहुब्रीहिः, षष्टीतत्पुरुषः, सुप्सुपा | “नित्यं सपव्या- 


दिषु” इति पतिशब्दस्य नित्यं नकारादश: | | 

(४) ga लज्जा यया ताम्‌ gaasi, agh E: | 

(0 खयं स्टक्काति या सा खबंग्राहा ( उपपद समासः) । निषत्ती वाह 
यया सा निषक्तवाह: | (aghe) खयं aer च निषक्तवाइर्य ति ai- 
ग्राहनिषक्तवाह: । अन्यतरस्य विशेष्यकल्पनया कर्म्मंधारयनिव्वाहः । यदा खयं 
'आत्मना are: (ग्रहणं) इति खयंग्राह:; तेन faa वाह यस्याः सा खयंग्राह निषता- 
वाइः। ताम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) wq विशधातीः कर्तरि a: स्त्रियां 
टाप्‌ प्रविष्टा । 

_ (5). fans: प्रथसः विद्यते यस्याः सा नितस्विनौ, प्रशं सायां इनिः | 

(८) a@ इत्याधारे सप्तमी ; निषत्तपददनान्वयः। faga saa: 
ah क्त: । उपसर्गात्‌ सुनोति सुवति स्यात difa स्थामेनय Gu faa सञ्च 
Eq” इति षत्वम्‌ । i 

_(@). खबं vafa या सा खयंग्राहा । विभाषाग्रह: इति कर्त्तरि णः पच्च 

अच्‌ तच खथंग्रहा । “विभाषाग्रहः” इति सूत्रे इयं व्यवस्था; ज्योतिषि ग्रह: ; 
जलचरे ग्राह: ; अन्धव Ae: ग्रह: इत्य॒भयम्‌ । Mallinatha says that the 
form ग्राइ is not restricted to mean an animal living in water, 
such as crocodile &c. ; but that when such an animal is to be 
implied the form arg and not ग is to be used. Therefore there 
could be no objection to using खयंग्राहा in reference to a woman. 

cata कामिनो fas (मोनर्य&८५ जाश॑नांग्र एकल मटन थद्वश fanta, बक 
Afasi शालन Sea afaa Sinaia StA gro al? ale acaa, छ 
ama agast (म aes शत्रिजांत्र आर्कक निए याजिग्रां Aaa Sates 
fact AAT ॥ १॥ 

What lady is it, —has by her charms caught at present your 
fickle fancy,—is yet averse to gratify your wishes, and is trouble- 
‘some by her absolute devotion to her own wedded lord. Shall 


I set her free from her shame ? Shall she of her own accord 
twist her arms round your neck ? (7) 


कयासि कामिन्‌ | सुरतापराधात्‌ पादानतः कोपनयावधूतः | 
तस्याः करिष्यामि इृढ़ानुतापं प्रवालशय्याशरुणं शरीरम्‌ ॥ ८ ॥ 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


2 
Sloka 8] ढतोयः सगे; । २०७ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Anvaya.—% कामिन्‌ सुरतापराधात्‌ पादानतः (सन्‌) कोपनया कया 
अवधूतः असि ? तस्याः शरीरं डढ़ानुतापं प्रवालशय्याशरणं करिष्यामि ॥ ८॥ 
_ Sanjivani.-विविधा नायिका, खकीया परकौया साधारणौ चेति, तत्र 
परकौयां त्युक्तम्‌ इतरे प्रत्याह,--कवेति। है कामिन्‌! कामुक ! सुरतापराधात्‌ 
अन्यासड्भादित्यर्थ:। पाढानत: प्रणतः सन्‌ कोपनया कोपशीलया कया स्त्रिया 
अवधूतः (7) तिरस्क्तोईसि । तस्याः शरीरं हढ़ानुतापम्‌ अतएव प्रवालशय्याशरणं 
करिष्यामि इति ॥ ८॥ 

Change af voice.—at कोपना पादानतं त्वां अवधूतवतौ, करिष्यते ॥८॥ 

Pangs of separated or injured love are said to be allayed by 
lying down on heaps of cool, refreshing, tender leaves. 

झोकाथे:। चअन्यासङ्गपरिज्ञानात्‌ इर्प्यांकषायिता काचित्‌ ते प्रियतमा नितरां 
Ba, तव सप्रणामं कोपापनयनं उपेक्ष्य चरणप्रहारेण त्वां यदि निराकरतवती । 
सा नूनं मम सायकेन विडा अभिमानं विहाय त्वदर्थे आयस्यन्ती अनुतापतप्ता शरौर- 
तापशान्तये रूदुप्रवालीत्तरपुष्पशय्यां उशीरानुलेपनच कामयिष्यते । 


Notes. 
1. Samasas. (८) सुरतस्य (सम्बन्धी) अपराधः ; सुरते (विषये) वा 
अपराध: इति सुरतापराधः तस्मात्‌ | 
(6) great: आनतः इति पादानतः (सप्तमौतत्‌पुरुष:) । 
(८) Ze. अनुताप: यस्य तत्‌ हढ़ानुतापम्‌ । 
(2) प्रवालाणां किसलयानां शय्या इति प्रवालशय्या सा एव शरणं यस्य तत्‌ 
प्रवालशव्याशरणम्‌ | 


2. Derivation &c, (2) कुप्धाती; कर्तरि ल्युः कीपनः faai 
टापि कोपना । कुप्यति या सा, कोपना। 

(४) अवपूव्वात्‌ धू कम्पने इति धातोः कर्णि त्तः अवधूतः तिरस्कत: । 
अवं सादौ खादी क्रादी तुदादी च पव्यते । खादी sew) तथा च कविरहस्थे 
“धूनोति चम्पकवनानि घ॒नोत्यशोक॑ चूतं धुनाति gafa स्फुटितातिसुक्तम्‌ । 

वायुर्विधूनयति चम्पकपुष्परेणून्‌ यत्‌कानने धवति चन्द्नमञ्जरीद्च |” 
(9. शेते अव इति शब्या शौड: अधिकरण क्यप्‌ स्त्रियां टाप्‌ । 
ee क 
(7) 4=to shake. लट्‌ घूनोति, yaa, नाति, YAR. धवति-ते । REN 
अधावौत्‌, अधविष्ट, अधोष्ट । क्त धूतः । तुम्‌ धवितुम्‌, घोतुम्‌ । 
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(८) करिप्यामि इत्य क्रियाफलस्य अकर्दभिप्रायत्वात्‌ परस्मपदस्‌ । इदानी 
एवं एतत्‌ aa सम्पन्नं भविप्यनि इति अद्यतन भविष्यत्‌ सूचनाय लुट | 

3. In this and the preceding stanzas the God of love 
makes a vaunting display of his powers ; and through his spee- 
ches the poet throws indirect light on the character of Indra : 
—4 voluptuous prince brought up in the midst of flattery- 
In describing his character, Kalidasa had in his mind the ideal 
of an Indian prince of gay habits and loose morals ; and he 
intentionally chose this ideal to expose the inferiority of the 
Puranic conception of gods. शि ; 

९४ विलांनिन्‌ | AAA छ ८कान्‌ antl अछ नांत्रौव afes आातनांत्र अनछित्र कथा 
अवश 23a 4ऊ ga कूशिंड wsaice, ca afa aa वब्रिटल AA] उग्र नाडे । 
safa afa stata “ala मन मदादश aaa aigo efaa छूनिव ८व AAR 
शवाग्र अग्न EA WSIS GIZA भडाळत्र थाकिटव ना॥ ० ॥ 


Have you committed some escapade in love, O seeker-of 
amorous pleasures? Have you been dismissed bya sulky 
woman, though you prostrated yourself at her feet? I shall 
wither her form with a keen remorse ; a bed of leaves will be 
the only refuge for her burning frame. (8) 


प्रसीद amag वोर ! वञ्च शरैमंदोये: कतमः सुरारि: | 
बिभेतु मोधोकृतबाइवोय्य: स्त्रीभ्योऽपि कोपस्मुरिताधराभ्यः॥2॥ 

Anvaya.—@ वोर प्रसीद, aa’ वियाम्यतु, ada: शरेः मोघीक्षतवाहु- 
ar, कतमः सुरारिः कोपस्फुरिताधराभ्यः स्त्रौभ्य: अपि fag ॥ € ॥ 

SanJjivani.—ह वीर ! wate प्रसन्नो भव वज्रम्‌ कुलिशस्‌ विश्राम्यतु (7) 
उदालासित्यर्धः | मदीयः शरेनोंघौकृतवाहवी वे: बिफलीक्तभुजशत्तिः कतमः > 
देतव्यदानवादिषु यः कञ्चन सुरारिः। वा agat जातिषरिप्रश्न डतमच्‌ इति डममच्‌ 
प्रत्यय: | कोपेन स्फुरिताधराभ्यः स्त्रीभ्योऽपि विभेतु faq aaa wa इत्यरथः 
सक्षद्भौत: सर्वतो विभेतौति भावः। भौत्रार्थानां भवहेतुः इत्यपादानल्मात्‌ 
पञ्चसौ॥ ९ ॥ 


i (7) aq=to toil. लट्‌ mafa लिट्‌ शयास। we यमिप्यति। qe 
अग्रमत्‌ । 
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Change of voice —प्रसद्यतां त्वया aay विच्रम्यतां कतमेन सुरारिणा 
मीघीक्कतबाइवोव्ये णा, Maat u < ॥ 

झोकार्थ: । यदि कृतश्चिद्दानवात्‌ तव भयं सम्ुत्‌पन्रम्‌ ; तदथ युद्धाड़स्बरेण, 
वज्ञाद्यायुधप्रधोगेण च किमपि प्रयोजनं नास्ति। मम शिलोसुखशत्या प्रनट्शक्ति- 
fasafea: स प्रणयकुपिताभ्यः अकुटीकुटिलाननाभ्यः नारीभ्योऽपि भयमैष्यत्वि | 
आइवदुन्मेदत्व तावत्‌ तस्य दूरमपयास्यति | 

Notes. 

1. Samasas. (a) अमोघं मोघं. कृतं. इति मोघीक्वतं “ऊय्यादि- 
चिडाचञ्चेति” गतिसंज्ञायां समासः। वाही: Aa इति वाइवौय्य । मोघौकृत 
agia यस्य सः मोघीकृतवाहवौव्य: (वहुव्रीहिः) | 

(2) स्फुरितः कम्पितः अधर: यासां ताः स्फुरिताधराः (agaife:) अधर- 
शब्दस्य anasa; वहुखरत्वात्‌ अव न Styl तथाच सूत्र “न क्रोडादि- 
वह्नच:” । कोपेन हेतुना स्फुरिताधरा: इति कोपस्फुरिताधराः (asada समासः) 
ताभ्यः । 

2. Derivation. &c. (८) मम sq इति adta; sara छः इति 
कप्रत्ययः ।` 

(2) किम्‌ शब्दात्‌ डतमच्‌ प्रत्ययेन कतमः सिद्ध, | 

(८) स्त्रीभ्यः इत्यत्र अपादाने पञ्चम ; “भौवार्थानां भयहेतु” रित्यपादानत्वम्‌ | 

(४) “का कथा gai? इत्यपे रथै: | 

(eì) The imperative in fayruq implies request ; whereas 
in विभेव, it implies necessity or “must”. 


a S 


Eda कांड इ्छेन, aa वञ्च विशम ses, alata A aitefa आएछ, 
झाडा state आमि, ca agas afaa, छाशंटकड़ amt वोगाशैन ७ aea 
TAn छूनिव, (य खोएनोएक ७ (काशेथगूळ जरर तव दर्शन कत्रिय्रा (म छट्य कसम 
गान ङ्डेएवक ॥ » ॥ 

I entreat you, O. valiant God ! Let alone your thunderbolt. 
Tell me which one of the enemies of Gods shall I reduce to 

‘such condition, that powerful arms will be of no avail—that 
even angry women with quivering lips will be a cause of fear 
to him. (9) 


तव प्रसादात्‌ कुसुमायुधोऽपि सहायमेकं मधुमेव लब्धा | 
gat हरस्यापि पिनाकपाणधेश्चच्यतिं के मस धन्विनोऽन्ये॥१०॥ 
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Anvaya.—aa प्रसादात्‌ कुसुमायुधः अपि we एकं मध॒म्‌ एव सहायं 
लखा पिनाकपाणे: रस्य अपि घेव्यच्यृति gai अन्ये धन्विनः मम के ?॥ १०॥ 

Sanjivani.—aafa | कि बहुना, तव प्रसादात्‌ अनुग्रहात्‌ कुसुमावुधीऽपि 
अतिदुवंला ख्रोऽप््रहम्‌ एकं AYA वसन्तमेव सहायं लवृध्वा पिनाकः पाणौ यस्य सः 
पिनाकपाणिः । प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ । तस्य इरस्यापि। हरः पिनाकी 
चेत्यतिदारुण इति भाव: । Wainy पैव्येह्ानिम्‌ ङ्याम्‌ क्तं शक्नुयामित्यर्थः | 
शकि लिड चैति शक्यार्थ fae) अन्ये afaa: धनुर्भृतः मम के न केऽपि इत्यर्थः | 
किं शब्दः कुत्सायाम्‌ | “कुत्साप्रश्नवितकंषु किंशब्दः इष्यते” इति MAT: ॥ १० ॥ 

Change of ४०४८८.---कुश्ुमायुधेन मया घर्यच्युतिः क्रियेत अन्यः धन्विभि 
काः भूयते ॥ १० ॥ 

झोकार्थः। विषु भुवनेषु यः जितेन्द्रियतमः प्रथितः, यञ्च केनाप मनसा न 
धष यितुं शक्यते, स भगवान्‌ वरिपुरारिरपि मया aged वसन्तस्य साहावकेन, 
अतिकोमलैरपि gored: अधीरः ad शक्यते; fasg तावदन्ये वौरञ्मन्याः 
agat: | 

Notes. 


Samasas. (८) कुसुमं आयुधं यस्य सः कुसुमायुधः | 
(2) ` पिनाकंपाणौ यस्य सः पिनाकपाणिः । प्रहरणाध्भ्यः परे निठठासपम्यो 
भवतः इति पाणिशव्दस्थ परनिपातः | 
(८) wae afa: इति tagfa: तां । 
Derivation &c. (८) सह अयते एति वा इति aera: अयधातोः 
इणी वा कत्तरि अच्‌। 
(2) धीरस्य भावः इति ag; धौरशब्दात्‌ ष्वञ्‌। Burd: भावे क्तिन्‌ 
च्युतिः। 
(८)  धनुविद्यते येषां ते धन्विनः। धनुष्‌ शब्दात्‌ इनिर्मत्वर्थौयः निपातनात्‌ 
षलीपः। यद्दा धन्वधातीः णिनिः | 
Ad), हरति सुवनानि अपौतौ यः सः चरः ; चिभुवनसंहरत्तुरपि प्रभावसस्पन्नस्य 
शूलिनः इति द्योतयितुं इरशब्दः उपात्तः । 
` (2) TAi कततुं शक्रुयाम्‌ ; शक्याथे लिङ्‌ । | 
(j) ayaa इत्यव अन्यव्याहत्तिपरः, एवकारः | 
(2) प्रसादात्‌ इति Sat Taat । 


qie yrs atata जज, उथोणि जांशरीब्र थमा अहे Hace थकमाल ARIT 
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steal, मटन कब्रिष्न cue शिनाकशोगि sataa शगाछ foe एकंन qfar tfa, 
AJIJ ATAA कथा ata कि वनित 1 300 


Though flowers alone are my weapons of war, yet having 
secured Spring as my sole assistant, I should, by your favor, 
disturb the equanimity even of Siva, with the pinaka, his dread 
bow in his hand ;—what care have I for all other wielders of 
the bow? (10) 


अथोरुदेशादवताय्थ पादमाक्रान्तिसन्भावितपादपोठम्‌ | 
सङ्कस्तितार्थ विद्वतात्मशक्तिमाखण्डलः काममिदं बभाषे ॥ ११ ॥ 


Anvaya.—aq आखण्डलः ऊसदेशात्‌ पादं आफक्रान्तिसम्भावितपादपीठं 
यथा तथा अवतार्य्य संकल्पितार्थे विह्वतात्मशक्ति कामं इदम्‌ वभाषे ॥ ५१॥ 

Sanjivani.—अथेति। अथ खरवाकाय्रवणानन्तरम्‌ आखस्डल; सहाच! 
ऊरुटेशात्‌ पादम्‌ आक्रान्या आक्रमणेन सम्भावितं पादपीठम्‌ afaq तद्यथा तद्या 
अवतार्य्य सङ्कल्पिता्थं हरचित्ताकषं णरूपे विषये विठ्ठताव्मशक्तिम्‌ “get हरस्यापि? 
इत्यादिना प्रकटीकृतखसामर्थ्यम्‌ कामम्‌ सरम्‌ इदम्‌ वच्ष्यमाणम्‌ FATS ॥११॥ 

The purport of the last part is:—The work that lay at 
Indra’s heart was that of disturbing the intent meditation of 
Siva, and in the preceding verse, Kama had said that he would 
not shirk it if necessary. 

Change of ४०४८८.--विद्वतात्म शक्ति: कामः आखण्डलेन वभाषे ॥ ११॥ 

Aat “warty धेव्यनिरसने अहं पट्‌रिति” कामवचनं waa मघवा 
करुविन्यसं चरणं सक्थु: अवरीह्म सुवणंमये पादपौठे निद्धौ। तेन च कर्मणा 
कान्तिमच्चरणसम्पर्कांत्‌ तत्‌ पादपीठं खलङ्तमभवत्‌ | “कन्दर्पः अस्माकं अभीष्टः 
सम्पादने समर्थः” इति चिन्तया agiata: वासवः मनोभव इत्यं साद्रमूचे । 


Notes. 


1. Samasas. (a) ऊरः एव दशः इति Bees: तस्मात्‌ (कस्मंधारयः) | 
(2) aefa: अथे: इति सडल्पिताथे: afaq (कर््रंघारयः) । 


(४ fiaa प्रकाशिता आत्मशत्तिः येन तं विद्वतात्मशक्तिम्‌ (वहत्रीडि:) 1 


है 
आत्मनः शक्ति; इति आत्मशत्तिः (षष्ठीसमासः 


:) r j 
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(d) पादस्य पीठम्‌ इति पादपौठम्‌ (षष्टी समासः) । आक्रान्त्या सम्भावितं 
प्रादपौठं यस्मिन्‌ कर्णि ag यथा तथा (agaife:) क्रियाविशेषणभिदं अवतार्य्यीत 
क्रियापदं विशिनष्टि । 

2. Derivation &c. (a) अवपूब्वात्‌ तरतेः खन्तात्‌ ल्यप्‌ अवतार्य्य 
वभाषे इति क्रियया आखण्डल: इति niq च अन्वयः | 

(0) आङ्‌ पूव्वात्‌ क्रमेःक्तिन्‌ आक्रान्तिः; अव अध्यासः आरोपणं निवेशन 
fafa यावत्‌ । सद्धल्पितार्थ इति विषयाधिकरणे सप्तम | 

„(Jn आखरड्यति किन्ति (पत्वतपचान्‌) इति aaea: इन्द्रः (खण्डयतेः 
कलच्‌ ) ! 

RÅA as वाका cy Soca झेल छेका ZIS थकथानि bal अवङींब्र१- 
शूक RIAA AACS ALAA कत्रिएनन, cae AAS (वन उाइ।एऊ Frets 
age gza cia आश्र डिनि (य कार्या afaa अछ faasa gafara, 
SAA wets TSAI ७ ATi cafam कश्प्लिन os 0 

Now Indra took down one of his feet from upon his thigh, 
and honored the foot-stut of his throne by depositing the foot 


upon it; and spoke as follows to the God of Love, who had 
just declared his readiness to undertake the work that lay at 


his heart. (11) 


सपे सखे! त्वय्युपपत्नमेतदुभे समास्ते कुलिशं wats | 
qa तपोवीर्यमहत्सु कुण्ठ' त्वं सवेतोगामि च साधकञ्च ॥१२॥ 


Anvaya.—ह सखे एतत्सव्वे afa उपपन्न, मम कुलिशं भवान्‌ उभे अस्ते 
aa तपीवीव्यमहत्‌स कुण्ठं रं सर्व्वतोगामि साधकं च॥ १२॥ 

Sanjivani.—afafa | है सखे ! सखे इति सन्वोधनं गौरवार्थम्‌ सवम्‌ 
एतत्‌ ल्र्युपपन्नम्‌ सिद्चम्‌ मस कुलिशम्‌ वजम्‌ aaia उभे अस्त्रे तच वञ्च तपोवीय्येण 
तपोवलेन महत्सु प्रवलेषु HSH प्रतिबद्वप्रसरम्‌ त्वम्‌ अस्रम्‌ सर्वतीगाभि च साधकञ्ध 
तापसैष्वप्यक्कण्ठ मित्यर्थः ॥ १२ ॥ 

Change of voice. aU उपपन्नं न जातं । AAT gT जातं त्वया 
'सव्वतोगामिना साधकेन च जातं ॥ १२॥ | 

Amin है प्रियवशो काम, यत्‌ ai तत्‌ सव्वं त्वाय सम्भाव्यति। 
र अवत्‌साहाय्येन वजे ण चाहं अभौषटसिद्धे: पारं ब्रजामि। काय्येसिद्वेर्दार्भूतवोः 
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giaa त्वमेव गरीयान्‌, यतः तपख्िपु विषये ana शक्तिव्याइता। aag 
शक्तिने qafa fasai कठोरे तपसि स्थितानां तापसानां ध्यानभङ्गाय वज' 
saq प्रयोक्षमनहें । त्वन्तु तत्‌ कार्य्यं लीलग्रेव विधतृसे । अहो ते महिमा । 


Notes. 


1. Samasas. (०) तपः एव ata इति तपोवीव्यं (amare) 1 
यद्दा तपसः ala इति तपोवीव्ये (षषी समासः) 1 तेन aera: इति तपोवीय्ध-- 
महान्त: तेषु (ढती यातत्‌पुरुषसमासः) ¦ 

(४) सव्यतः गन्तुं शीलं यस्य तत्‌ सब्बतोगामि (उपपद्‌ समासः) । सुप्यजातौ 
ताच्छील्ये णिनि:। aa स्यतः (aot इत्यर्थः साव्विभक्तिकः तसिः) गामि 
इति सव्वेतोगामि ; गस्यादीनां उपसंख्यानात्‌ दितीयातत्‌पुरुषः। अथवा सत्वतः 
इति पदच्छेदः कार्यः | 

2. Derivation &c. (a) suyaq पदधातीः क्तः कर्चरि ; a? 
उपपन्नः, युक्तम्‌ । 

(2) कुलिशं भवान्‌ इति पद्यं उद्द श्यभावेन अस्रेण as अन्वितम्‌ । 
विधेयच् प्राधान्यात्‌ उभे इति क्लीवे रूपम्‌ | 

(©), साधयति यत्‌ तत्‌ साधक ; साधयते: ख्‌. ल्‌ (णकः) अस्त्र इति पदस्थ 
अध्याहारः कार्य्यः, तेन सह अन्वितं विशेषणमिदं । 

3. Note the tone of Indra. Heisa skilful diplomatist. 
He addresses Kama by the term “friend”. This mark of res- 
pect is shown simply to gain his own ends. 


4. अब्र कासे आयुधलारोपात्‌ रूपकालङ्कारः ; वजादाधिक्यकथनात्‌ व्यति- 
रेक यर | 


Ala, याइ वनिप्न, मकनि छूमि Ata (य aE Beata aaa श्र alata, 
fasa थक वज्ञ ata ूमि । किङ aera कमड] नाडे (य BUA AA AVS 
face जांघांछ era किछ gf aia (य अझ, जांश मर्ज Aat ङ्ग, कांदी- 
fafas FTA ॥ 32 ॥ 


All this [offer of service] was to be expected from you; I 
have got two instruments, yourself and the thunder-bolt. The 
latter is of little service against those who are mighty with the 
might of pious deeds ; while you as a weapon can be success 
fully directed against every one and all. (12) j 
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अवैमि ते सारमतः खलु त्वां कायं गुरुण्यात्मसमं नियोच्ये | 
व्यादिश्यते भूधरतामवेच्य कृष्ण न देहोइहनाय शेषः॥ १३॥ 


Anvaya.—@ सखे ते सारं अवेमि अतः खलु आत्मसमं लां गुरुसि कार्ये 
नियीच्ये awa भूधरतां अवेच्य देहीदहनाय शेषः व्यादिश्यते ॥ १३॥ 

San]jiVani.—अवैसौति । हे सखे ! ते सारम्‌। वलम्‌ wala वेझि अतः 
खल अतएव आत्मसमम्‌ मत्तल्यम्‌ त्राम्‌ गुरुणि महति कार्य्ये “aa हिमाद्रेरिति” 
वक्ष्यमाण नियोच्य | खराद्यन्तोपरुष्टादिति वत्तव्यमिति वात्तिकादात्मनेपदनियमः। 
तथाहि-सारपरौचापूव्वक एव सर्वत्र नियोग इत्याह,--क्व'णेंन fagar धरतीति 
धरः पचाद्यच्‌ । सुवो धरः सूधरः तस्य भावलत्तां भूधरणशकत्तिमित्यर्थः | अवेत्य 
जात्वा शेषः सर्पराज: देहोददहनाय agg | क्रियाथोपपदस्येत्यादिना चतुर्थी । 
व्यादिश्यते नियुज्यते । शेषशायी fe भगवान्‌ ॥ १३॥ 

Change of ४०४८८.--सार: श्रवेयते, आत्मसम! त्वं नियीक्ष्यसे wa: शेषं 
व्यादिशति ॥ १३॥ 

झ्ोकार्थ:। यी यब व्यापारे योग्य aa aa नियोजनमुचितमन्यथा fates 
घटते। तथाहि भगवान्‌ विष्णुः सपराजस्य शेषस्य एधिवीधारणसामध्येमालीक्य 
asd ममदेइमुहीदूमिति विचार्य च सवेभूताय्रयं निजदेहं नागराजतल्ये 
निधाय योगनिद्रामाखितः प्रलये तिष्ठति। अहमपि तव शक्ति वेद्मि। अतिभरचम- 
स्कन्थखम्‌ | अतएव त्वामति महति wale नियोक्तुमुद्यत: । 


Notes. 


1. Samasas. (a) सुवो धरः इति भूधरः । 

(2) देहस्य उदवहनं इति दैहोदवहनं तसी । 

(८) आत्मना सम: इ ति आत्मसम: यदा आत्मनः सम इति आत्मसस: | 

2. Derivation &c. (८) निपूबात्‌ बुजधाती: कत्रि लुटि उत्तम- 
परुषेकवचनभ्‌ । खरान्तोपसमैपूर्वल्वात्‌ आत्मनेपदम्‌ । j 

(2) भूधरः एथिव्या: वोढा । नात भूघरशव्देन पवत: अभिधीयते । यौगिकः 
अर्थ एवाव्राभिप्रेतः । भूधरस्य भावः इति भूधरता धरिवोधरणच्म लं | 

(८) उ तृपूव्वात्‌ वहैः भावे ल्युट्‌ ; sagi) ताद्य चतुर्थी; अधवा तुमर्थाच्च 
भाववचनादिति चतुर्थी | 

(2) ...शेषः agaa अनन्ते ना प्रसादन निजनिर्ग्माल्यारथणे स्त्रियां । 
उपयुक्तेतरे न wt इति मेदिनी | 
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(४) सारो वले स्थिरांशे च afa पुंसि जले धने न्याय्यं क्लीवं fag वरेइति 
afew । 

cotta Tangy अवशेछ atf, 4 निमिड cotatce aata ata ata efan 
थक ७क़्छव् करर्ख faata eia (पथ नांब्रांग्रव (थिएन्‌ (य अनड मर्श भृथिवोत्र 


sta atad कब्रिट्ख मक्कम, Sta fofa झेशंटक आशेन (वळ वरून कब्रिवोब्र Sta fem 
IAAT AA कब्रित्तनन ॥ 90 1 


I know your strength, the reason that I am going to employ 
you in an important work, knowing you to be my second self. 
Krishna commands the serpent king to bear himself, having 
witnessed his ability to bear the earth. (13) 


आशंसता वाणगतिं CTS काव्ये त्वया a: प्रतिपन्नकल्पम्‌ | 
निबोध यज्ञांशभुजामिदानोसुचैद्दि षामोपसितमेतदेव ॥ १४ ॥ 

Anvaya.—ame amafi आशंसता त्वया नः काव्ये प्रतिपन्नकल्प इदानीं 
safeat यज्ञांशसुजां एतत्‌ एव ईसितं निवीध ॥ १४ ॥ 

San]i4n1.—नियोगाङ्गौकारं सिद्धवत्‌ कत्तुंमाह,--आशंसतेति । sare 
हरे वाणगतिम्‌ वाणप्रसरम्‌ आशंसता कथथता “कुव्यां हरखापि पिनाकपारे;” 
इत्यादिनेति शेष: । त्वया नः अस्माकम्‌ कार्यं प्रतिपन्नकल्पम्‌ अङ्गीक्वतप्रायम्‌ ईषद- 
समाप्ती कल्पपूप्रत्ययः । कथमेतदत आह,--इदानौम्‌ उच्चेरुत्रता दिषो येषां तेषाम्‌ 
saf यज्ञांशसुजाम्‌ देवानाम्‌ । एतेन दिषल्प्तयज्ञभागत्वं सूच्यते । ईसितम्‌ः 
आप्तमिटम एतदेव हरे वाणप्रयोगरूपसैव निवोध हरायत्त वुध्यखेत्यथः | वध बोधन 
इति घातोलोँट्‌ | अदाशंसतां मार्थयमानेनेति नाथव्यास्यानमनाथव्यास्ानम्‌ ATS 
yeaah: शास्तिशंसत्योरिच्छाथत्वे आत्मनेपदनियभात्‌ । .याच्‌जार्थत्वस्थाप्रामाणिक- 
ala) कुर्यां इरस्यापीत्य्ानयीरभावादयोगाच्चेति ॥ १४॥ 

यज्ञांशभुज्‌ = यज्ञ + अंश + सुञ्‌ + fag = partaker of a share in sacri- 
fical offerings. उच्चैः बलवन्तो feu: शचवो येषाँ ते safes: । 

Change of voice — आसन्‌ प्रतिपन्नवान्‌ निबुध्यतां ॥ १४ ॥ ` 

Mar: | यव व्यापारे at नियोक्तमिच्छामि, गुरुरपि स॒ न त्वया दुष्कर: ; 
यतरूवं खयमैव ब्रवोषि यदहं खवाणप्रभावेण शिवस्यापि Agfa साधयितं शक्त 
इति। दैवा: प्रवल दंत्यीपद्टुताः विजयाथं सेनान्यं agma: तपोनिरतस्य शब्भी 
पुब्रोत्‌पत्ति dea | अतसस्य समाधिभङ्ग एव Sacada, सच त्वया अङ्गीः 
कृत इब | 
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1. Samasas. (८) वाणस्य गतिः इति वाणगति: ताम्‌ | 

(6) हषः अङ्गः fax यस्य सः gare: । 

(e) यज्ञ अंशः इति यज्ञांशः तं भुञ्जते येते बज्ञांशसुजः (उपपद समासः) 
तेषां | सुज: faa 

(४) Sa: महान्‌ प्रवल डत्यर्थः fez शत्र॒येषां ते उ्चेद्दि षः (वहुव्रीहिः) | तेषां । 

2. Derivation &c (०) प्रतिपूर्वात्‌ पद्धातोः क्तः क्लीवे प्रतिपन्नः 

अङ्गौक्ततम्‌ ; प्रतिपत्रादीषदूनं इति प्रतिपन्रकल्पं ; ईषदसमाप्तौ कल्पदेश्‍वर्रशीया इति 
कल्पप्रत्ययः | 

(2) anait: सन्नन्तात्‌ कर्मणि क्त: ata ईसितं । 

(© निपूक्वात्‌,भौवादिकात्‌ वुध्‌ धातीः लोटो मध्यमपुरुषेकवचनं निवोध । 

(2) अङ्पूव्यात्‌ शन्‌स्‌ कथने इति धातोः शतरि ढतीयेकवचने आशंसता 
इति रुपं कथयता इत्यर्थः ; नतु प्रार्थयमानेन ; अर्थासङ्गतेः परखेपदस्थ दुर्घटत्वाच्च। 
इच्छायां आङ्‌ पूर्वयोः शंसिशाख्योः आव्मनेपदविधानात्‌ | 

(८) यजधातीः भावे नः यज्ञः । 

ala मशटमट्वब्र etfs qtd aatia कथ Gata क्रिम, mafa azas 
aca Sta cotata थक थकाब्र AzA कत्रा Beane ८ऊ'माब्र अवभलित्र निनि 
कह्टिडछि cq wee mastifa atata, Statea दिशेक्रवर्ज थन अङांदशॉनो 
Reni Gatica (मरे वृद्धि ata (नाशे efanta, astada Setai देशा जिनाय 
FAE, (य छूमि wate अछि वांग Aat कत्र ॥ 981 

When you spoke of Siva as within the reach of your arrows, 
you almost assented to undertake our work $ for, be informed, 
that this is the very desire of gods,—the participators of obla- 


tions offered at sacrificial rites—who have incurred the hostility 
of powerful foes. (12) 


> > 5 < 
7 अमो हि वोय्यप्रभवं भवस्य जयाय सेनान्यसुशन्ति देवा: । 
' स च त्वदेकेषनिपातसाध्यो व्रमाङ्गभूत्रह्मणि योजितात्मा ॥१५॥ 


Anvaya.—aat देवा: जयाथ भवस वीर्यप्रभवं सेनान्यं उशन्ति, ब्रह्माङ्गभू 
ब्रह्मणि योजितात्मा स च त्वरेकेषुनिपातसाध्यः ॥ १५ ॥ 

Sanjivani.faaqara, कथं वा, तस्य saad कृती बा मदपेचा ? 
इत्यचा ह,--अमौ इति fe यस्मात्‌ अमी देवा: जयाय शवुजयार्थेम्‌ भवस्य हरस्य 
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वौथ्यप्रभवम्‌ तेज:सन्भ तम्‌ सैनान्यन्‌ सेनापतिम्‌ उशन्ति कामयन्ते वश (1) कान्ता- 
fafa घातीलंट्‌। ब्रह्मणां सद्योजातादिमन्ताणाम्‌ अङ्गानां दृदयाटिमन्ताणां भू: 
स्थानम्‌ ब्रह्माङ्गसूः कृतमन्तन्यास इत्यर्थः । ब्रह्मणि fanaa । वेदस्ततत्व' anaa” 
इत्युभयवाप्यसर! । योजितात्मा नियमितचित्त: मन्न्यासपूव्ेकं ब्रह्म ध्यायन्नित्यथे: । 
सः भव: च agg: तवेकवाणस्य निपातेन साध्यः अनन्यसाध्यो$यमच्मित्रवसर 
इति भावः ॥ १५ ॥ 

Certain verses of the Veda are styled ब्रह्मम्‌ and others are 
again called अङ्गः ; ब्रह्माङ्गभू = mentally reciting these different 
verses. योजित: dadaa sat बेन = has attached his soul to the 
supreme Being = meditating on him. ~ 

Change of ४०४८८.---अमौभि: दैवे: सेनानी: उश्यते, ब्रह्माङ्गसुबा ब्रह्मणि 
योजितात्मना तैन त्वदेकेषुनिपातसाध्यन भूयते ॥ १५॥ 


Notes. 

झोकार्थः । एते खलु देवाः जेतुमशक्यस्य रिपीस्तारकस्य वधार्थे कञ्चिद्रिन्दमं 
चमूपतिं कामयन्ते। तादृशः सेनानायकः शिवसन्ततिं विना न कोऽप्यन्यो भंवितु- 
महंति। भगवान्‌ शङ्करस्तु इदानीं विषयासङ्ग fava सन्तरन्यासपूब्वे आत्मतक्त- 
साचात्‌काराय समाधिनिरतः आसे aa चित्तं विषयप्रवणं कत्तं amatu 
न कोऽपि समर्थ:। त्वं लौलया एकेनेव शरेण तस्य gafaag विधातुं maafa |` 

1. Samasas. (८) वीर्यात्‌ प्रभवः उत्पत्तिर्यस्य स वीर्यप्रभवः व्यधि- 
करणो वहुत्रौष्ठि: ; भवतेर्भावे अप्‌ । यदा प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः कारणं 
(भवतेरपादाने अप्‌) ; वीर्यं प्रभवः यस्य स॒ वौव्यप्रभव: समानाधिकरखी agate: 1 
, अथवा वौव्यात्‌ प्रभवः समुत्पन्नः ; भवतेः कत्तरि अच्‌ ; पञ्चम्या सह तत्पुरुष: l 

(४) एकः इषुः इति vay: “पूव्वेकालेकसव्वजरत्‌पुराणनवकेवला:; ससा* 
नाधिकरणेन” इति तत्षुरुषः। तव एकेषुः इति त्वदेकेपु:। तस्य निपातः इति 
त्वदेकेषुनिपात: ; तेन साध्यः इति त्वदेकेषुनिपात साध्यः | 

(८) ब्रह्माण च अङ्गानि च इति ब्रह्माङ्गानि तेषां भूः (भवतेरपादाने क्विप्‌) 
इति ब्रह्माङ्गसूः। ओं ost सद्यीजाताय नमः इत्यादि मन्त्राः ब्रह्मागि। आं et 
Sealy नमः; औं हं शिरसे खाहा इत्याद्यङ्गसन्त्राः । पूर्वोक्तान्‌ भन्वान्‌ प्रयुज्य 
अङ्गन्धासाद्कें विधाय समाधिमास्थितः इति फलितार्थः | 


(7) वश्‌ =० desire. लट्‌ afe, se: sufi लुङ्‌ अवाश्ौत्‌, 
अवशोत्‌। fae उवाश। क्त उशित: । 
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(6) योजितः आत्मा येन सः योजितात्मा । sealife: । 

2. Derivation. &c. (2) जयतेः “एरच्‌” इत्यच्‌ भावे। तादव्य 
चतुथी | यद्दा तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी जेतुमित्यर्थः | 

(A) सेनां नयति इति सेनानी: नयतेः कर्तरि क्विप्‌ तम्‌ । (उपपदसमासः) | 
कर्मेणि दितीया। ; 

(८) ब्रह्म amaa ; “वेदलत्व' तपी ब्रह्म” इत्यमरः | 

Ad)- वौरस्य भावः इति RoR; वीरात्‌ यत्‌ । 

waste अडे त्य, a3 (य (वभ (थिए, Fetal APANGA Sr 
ACHAT Saage aeaa (मनांशेडि शोंडेवांब्र staal sfasa fsg 
agia थथेन शेब्रामांद्यांचर थापन fray, faaea at sfacws वाथ, a azta 
cota वोन वाडौऊ ata fagra? Stace omy कार्गा-मिक्षि faa आगर 
Fal tro शो fara ना ॥ se ॥ 


For, these deities want to secure a leader of troops, sprung 
from the seed of Siva, who will win victory for them. And he, 
Siva, now meditating on the supreme Being, and inaudibly 
reciting the different sacred words, can be made available for 
us, if you but let fly a single arrow at him. (1 5) 


aÈ हिमाद्रे: प्रयतां तनूजां यतात्मने रोचयितुं यतस्व । 
योषित्सु तद्दोयैनिषेकभूमिः सैव चमैत्यात्मभुवोप दिष्टम्‌ ॥१६॥ 


 AnV292.-यतात्मने aa हिमाद्रेः प्रयतां तनूजां रोचयित्‌ं यतख, योषित्सु 
सा तदीय्यनिषेकसूमि: क्षमा इति आत्मसुवा उपदिष्टं ॥ १६॥ 

Sanjivani.—aean इति । यतात्मने नियतचित्ताय ते भवाय | रुच्यथांनां 
प्रीयमाण इति सम्प्रदानत्वाच्तुर्थी। प्रथतां हिमाद्रेस्तनजाम्‌ पावतौम्‌ रीचयितं 
यतख भवितव्यज्ञाब पार्ववत्याववेत्याइ,--यो पितृसु Ay मध्ये । यत्च fagicafata 
'सप्तमी। उमा शक्ता aa हरख वौर्यम्‌ रेतस्तस्य निषेकः चरणं तस्य भूमिः चेत 
amida, इति maga ब्रह्मणः उपदिष्टम्‌ “उसे एव चमे वीदुमित्यादिना” 
उत्तमित्यथे: ॥ १६ ॥ Fs; 

Change of ४८८८४.--यत्यतां क्षमया तया तद्दौय्यनिषेकसूम्या जातं आत्मभूः 
उपदिष्टवान्‌ ॥ १३॥ द 

झोकार्थ:। नारीषु मध्ये हिमालयदुदिता uA एव भगवतः» शिवस्य 
वौय्यधारणे समर्था नान्या इति वयं ब्रह्मणीसुखात्‌ ARYA; अतएव यथा पूता- 
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चारायां पाव्वेत्यां तपोनिरतस्थ शिवस्य प्रीतिः समुतृपद्यते तथा विधातुं लया 
चेष्टितव्यम्‌ । 


Notes. 


Samasas. (a) feaa अद्रिः इति fearfe: तस्य । 

(४) यतः वशीक्ृत: आत्मा यैन यस्य वास यतात्मा तस्मै । ˆ 

(0) तस्य da इति asta’, तस्य निषेकः चरणं इति तद्दीर्यनिषेकः), aa 
afa: स्थानं इति तद्दौर्स्यनिषेकभूमिः | A 

2. Derivation &c. (८) प्रपूब्वात्‌ यम क्तः स्त्रयां प्रयता । 

(6) स्त्रियां aft: तनुस्तन: इत्यमरः ; तन्वाः जायते इति तनूज: ; .पञ्चम्यां 
अजातौ इति जने डं: । 

(८ योषित्सु इति fagit सप्तमौ। 

(2)... चमते या सा चमा चमधातोः क्तरि अच्‌ स्त्रियां टाप्‌ । 

(2). आत्मना भवति इति आत्मभूः ब्रह्मा, भवतेःकत्तंरि क्विप्‌ | 

(/) fiyan fase: भावे घञ्‌ निषेकः । 

(£) उपपूव्भात्‌ दिशतेः भावे ज्ञः उपदिष्टम्‌ । 

(2) aa इति “रुच्यथौनां प्रीयमाणः” इति सम्प्रदानलात्‌ चतुर्थी! 

8. अब उत्तरवाक्यार्थस्य ya प्रति gaq काब्यलिड्रमलद्वारः ; हेतो 
वक्धपदार्थले काम्य लिङ्गमुदाहृतम्‌ | 5 

faataa AAT IS! त्य wai जांदछन, गांशंटछ Sata थछि sitas 
saitaan जिनाय aeta Sz, HS (581 (ठॉमोएक face इळैट्वक, कब्र atd- 
atfsa गरा (कवन डिनिडे aztencaa वोर्याशेऊन antad efacw मक्रभ, Sa aa 
कहिय्रांटछन ॥ ४७ ॥ 

The god having now subdued the inclinations of his soul, 
you must tempt him to feel inclined towards the pure-minded 
daughter of the Snowy Hill. For the self-existent god has 


instructed us that she is the sole- woman capable of retaining 
the deposit of his seed. (16) श्र 


गुरोब्रियोगाच Aaa स्थाणं तपस्यन्तमधित्यकायाम्‌ | 
. अन्वास्त इत्यप्सरसां सुखेभ्यः Ad मया सत्मणिधिः स वगे:॥१७॥ 


Anvaya.—atgaet गुरोः नियोगात्‌ अधित्यकायां तपस्यन्तं are 
ward इति अपसरसां मुखेभ्यः मया wd सः at: मत्प्रणिधिः ॥ १७॥ 
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सापौदानीं afanea तस्येत्याह, 

Sanjivani.—गुरीरिति। agam पार्वती च गुरोः faq: नियोगात्‌ 
शासनात्‌ अधित्यकायाम्‌ हिमाद्रेरूदभूनी “मू मिरूङ्ं मधि त्यका” इत्यमरः । उपाधिभ्यां 
त्यकचासन्नाइढ्योरिति त्यकनूप्रत्यय:। तपस्यन्तम्‌ तपथरन्तम्‌। कर्मणो रोमन्यत- 
Ghat वर्त्तिचरीरिति क्यङ्प्रत्ययः । ततः शढम्रत्ययः । स्थाणुम्‌ रुद्रम्‌ अन्वा 
उपास्त इत्यर्थः | इति इद्म्‌ मया असरसां सुखेभ्यः यतम्‌ नचैतदेतिह्यमात्रमित्याह, 
स aà: सो$सरसां गणः सत्प्रणिधिः मम गूढ्चरः। “प्रणिधिः प्रार्थने चर” इति 
यादव: ॥ १७॥ 

अन्वासत = अनु + आस + ते = /// sitting behind, waiting upon or 
attending upon as a servant 

Change of 00/८.—नगेन्द्र कन्यया तपस्यन्‌ स्शाणुः अन्वास्यते अहं qaa 
तेन वगण मत्प्रणिधिना भूयते ॥ १७॥ 

Atad: सा च शैलाधिपतनया इदानीं पितुरादेशात्‌ fers: अधित्यकायां 
तप्रसि स्थितस्य हरस्य शगूषणपरा आसे । अतः तस्यां शिवस्थासक्तिजननं न त्वया 
gat भविष्यति uraan: तच सन्निधिरुपो sam: अभ्सरोभिर्मतृसकाशे निवै- 
fea: । अभरसञ्च गूढृतत्तान्तपरिज्ञाने मम चक्षुरिव | 


Notes. 


i1. - Samasas. (a) नगेषु इन्द्र इव इति aig: तस्य कन्या इति 
नगेन्द्र कन्धा | 
(6) सम प्रणिधिः इति सत्प्रणिधिः | 
2. Derivation &c. (2). निपूवात्‌ युजेः भावे घञ्‌ नियोगः। 
UW; आदेश इत्यर्थः ; अधिकरणे घजि तु नियोगः अधिकार (office, 
duty) | अव इतौ पञ्चमी | 
. (2) अधि इत्यव्ययात्‌ त्यकन्‌, अधित्यका ऊईभूमिः। “उपत्यकाट्रेरासन्ना 
सूमिरुइमधित्यका” इत्यमरः । “उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारढ़यी:” इति ARAA: । 
(८) तपञ्चरति इति तपस्यति । तपस्‌ शब्दात्‌ क्यङ्प्रत्ययः (aar Qaa- 
तपोभ्यां वर्ततिचरोरिति काड) ; तपसः परसोपद॑ वक्तव्य इति वार्तिकात्‌ प्रस्रेपदं | 
अन्यथा ङित्वात्‌ आत्मनेपद्सेव स्यात्‌ । 
(८) प्रणिधीयते इति प्रणिधि प्रपूव्वात्‌ निपूर्वात्‌ धा धातीः (कर्मेणि) किः । 
(उपसर्ग घोः किः) । 
(€) स इति विधेयप्राधान्यात्‌ पुस्वम्‌ । 
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(f) सुखेभ्यः इत्यव ' आण्यातोपयोगे” इति qe अतिदेशेन अपादानत्वात्‌ 
पञ्चमी | 

(2) अन्वासे इति आसधातोः अनुपूर्व्य सकर्मकस्य लटि रुपम्‌ । लिट्‌ आसा 
am ; gg आसिष्ट । 

(४) स्था घातोः औणादिक: णुः ; “स्थो ण:”। “स्थाणः” कौले स्थिरे हरे?। 

जांत्र जश्नत्रश८१्र yer जामि $निद्रोछि ca, fioa जाश a Stata नजखिनो 
fearacaa असिङाकांवांगों उट्शीनिव्र मजळाटपटवद्र waa sham Asr asa 
aasa कब्रिटछ ate, Stat (य BAAN aS arate faatea, stata) taifa 
coifas ॥ 9१॥ 


And I have learnt from the celestial Nymphs,—who act as 
a body of emissaries employed by me—that the daughter of the 
Mountain King is attending upon, at her father’s bidding, the 
god Siva, who is practising austerities upon an upland of the 
hill. (17) 


तइच्छ fuer कुरु देवकार्थमर्थोऽयमर्थान्तरभाव्य एव। 
अपेक्षते प्रत्ययसुत्तमं त्वां वीजाङ्क रः प्रागुदयादिवाग्भ; ॥१८॥ 


Anvaya.—aq सिद्धे गच्छ देवकार्यं कुरु, अयं अर्थः अर्थान्तरभाव्यः 
AAS रः उद्यात्‌ प्राक्‌ अम्भः इव उत्तमं प्रत्ययं त्वां अपेचते ॥ १८॥ 

Sanjivani.—afefai तत्‌ तस्मात्‌ feel काव्यसिद्धाथंम्‌ गच्छ, देवकार्यं 
कुरु। आशिषि लीट्‌ । अयमर्थः प्रथीजनम्‌ भर्थान्तरभाव्यः कारयान्तरसाध्य एव । 
तच्च कारणान्तरं पार्वतौसन्निधानमिति ara: | “अर्थः प्रकारे विषये वित्तकारण- 
वस्तुषु। अभिप्रेये च शब्दानां sit चापि प्रयोजने” इति विश्वः । तथापि 
वीजसाध्योऽङ्,रः वीजाङ्ग ,रः उदयात्‌ उत्पत्तेः प्राक्‌ शम्भ इव लामुत्तम॑ प्रत्ययम्‌ 
कारणम्‌ अपेते | प्रत्ययोऽधीनशपघञ्ञानविद्चासहेतुषु” इत्यमरः aafaa 
तव चरमसहकारिंल्वादनन्यसाध्योऽयमर्थ इति भावः ॥ १८॥ 

Change of voice गम्यतां क्रियतां अनेन अथण अथांन्तरभाव्येन उत्तम 
प्रत्ययः लं अपेच्चस वीजा रेण ॥ १८॥ i 

sla: | देवानां अभीष्टमिदं साधयित तरितं ब्रन। पावत्या: सन्निधि 
ames प्रयोजनसिद्धिभविष्यतीति सत्यं तथापि तत्र व्यापारे तव .साहायकं आव- 


शकम्‌ | मूवीजसंयोगेन we tet सिद्ध पि प्ररोहात्‌ पूव्वे यचा जलमवश्यमपेत्त- 
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wa तथा पाव्वेत्यां शिवख रुचिजननायत्तल्वात्‌ अपत्थीत्‌पत्तेः तच तव व्यापारः 
अबश्यमैष णीयः | 


Notes. 


1. Samasas. (८) देवानां ard इति देवकार्य्म्‌ । 

(6) अन्य: अर्थ इति अर्थान्तरं (मयूरव्यंसकादयश्वेति निपातनात्‌ समासः ; 
निव्यसमासः इति केचित्‌) अर्थान्तरेण भाव्यः इति अर्थान्तरभाव्य: | 

(८) वौजनिप्पाद्यः अछू रः इति बौजाडर र: शाकपार्थि वाद्वित्‌ समासः | 

2. Derivation &c. सिध्‌ धाती: भावे faq सिद्धि; त ताद्य 
चतुर्थी | 

(2) करु इत्यत्र आशिषि लोट | 

(८) आद्यः अर्थः प्रयोजनवचनः ; दितीयः कारणवचन: ; तथाच मेदिनी 
“wat विषयाथेनयीर्धनकारणवस्तुषु afaa च शब्दानां निहत्ती च प्रयोजने” | 

(८) भवतेरावश्यके wa भाव्यः । “ओरावश्यके” | 

(©) उदयादि्यत्र अद्चतय्तप्रातिपदिक (प्राक्‌) योगात्‌ पञ्चमौ । 

(/) प्रति पूव्वादिण: “एरजित्य” चूप्रत्यय: । कारणम्‌ । 

(8) ma अञ्चतेः क्विन्‌ प्राक्‌ अव्ययमिदम्‌ | 

. 3. Bast उपमालङ्कारः | 

WAI VS Atal कव, (वड बिएभब्र का Sata कब्र। बडे त्य कावा, Fa 
APA BUS ATII AAF stata AFASI खावशक, fee अथान कारन 
BA æa wama afeate, MII aga (यभन aa विन। छप a ना, 
८उमनि थद्‌ कार्षा corn वाडिएब्रएक AAA IZIT न|॥ ३० | 

Go therefore and successfully perform this work for the 
gods; the matter no doubt depends upon a combination of 
many other things ; but it is awaiting an assistance from you, 
who are the principal cause of our Success ; just as a seed 
requires moisture before it sprouts, (18) 


f 


afa सुराणां विजयाभ्युपाये तवैव नामास्त्रगति: कती aq | 


अप्यप्रसिद्ध यशसे हि पु'सामनन्यसाधारणमेव कम्म ॥ १८ ॥ 


Anvaya.—gaai विजयाब्युपाये तस्मिन्‌ अस्त्रगतिः तव एव नाम, a 
छती अप्रसिद्धं अपि अनन्यसाधारणं aay पुंसां यशसे चि ॥ een 
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Sanjivani.—afafafa : सुराणां विजयाध्युपाये जयखोपायसूते तस्मिन्‌ 
हरे अस्त्रगतिः अस्त्रप्रसर: तवेव नाम नामेति सम्भावनायाम्‌ । अन्येषान्तु GMT- 
वनापि नास्तीति भाव: | अत: त्वं छती कृतमसासौति कती Aas: । तघाहि, 
अप्रसिद्धमपि अनन्यसाधारणसेव aa पुंसां and fe ददन्तु प्रसिद्धमसाधारणच्येति 
अतियशस्करमिति भावः ॥ १९ ॥ 

Change of ४०८८८.--अस्त्रगत्या भूयते त्वया कृतिना भूयते, अप्रसिद्धे कर्णा 
असाधारणेन चेत्‌ यशस YA ॥ १९॥ 

झोका: । भगवत: शवस्य अपत्येन सैनापत्यमुपेतेन वय शत्रु जेष्यामः। अतः 
स भगवान्‌ महादेव: अस्माकं जयस्य दारभूतः। तस्मिन्‌ शिवे aka वाणं निमा 
समथा नान्य:। अहो ती कृतित्वं सर्वथा झाघ्योऽसि ईशेन आशंसनीयेन प्रभा- 
वेण। अतुला च ते कीर्तिलीँकेषु विगता भविष्यति; यतः यत्‌ कर्म अन्यं न 

` सम्पाद्यित्‌ं शक्यते तत्‌ अकिद्धितृकरमपि ad: कीर्ति तनीति; किमुत aq 
विश्वजञनौनम्‌ ॥ 
Notes 

1. Samasas. (८) विजयस्य अभ्युपायः, इति, विजयाभ्यपायः afer 
“तस्मिन्‌? इति पदस्थ विधेयविशेषणमिद्‌ | 

(८) अराणां गतिः सञ्चारः इति अस्रगतिः । 

(८) अन्येषां साधारणम्‌ इति अन्यसाधारणम्‌। न अन्यसाधारण्म्‌ इति 
अनन्यसाधारणम्‌ | 

2. Derivation &c. (८) सुराणां saa कृदयोगलचणा कत्तरि षष्ठी । 
सागरनिम्मथनेन Barat: सुरायाः परिग्रहात्‌ देवानां सुर इति संज्ञा। तथाच 
रामायणम्‌ वालकाण्डे पञ्चचत्वारिंश सर्ग--“वरुणस्य ततः कन्धा वारुणी रघनन्दन | 
उत्पपात महाभागा सागैमाणा परिग्रहम्‌ ॥ दितेः yar नतां राम जग्टहुवरुणा- 
त्मजाम्‌ | अदितेस्तु सुता वीर जग्टहस्तामनिन्दिताम्‌ असुरासेन देतेयाः gT- 
सेनादिते: सुता; | 

(6) नामेति सम्भावनायां। “ नास सन्भाव्यप्राकाश्यक्रोधोपगमकुत्सने ” 
इत्यमरः | 

(४ कतमस्यास्तीति wat aega fa इनिः । 

(2) का कथा प्रसिद्धानासित्यपेरथ; | 

(2) an@ इत्यन भवतेः (ऊह्यस्य) अलम्थैलात्‌ तद्योगात्‌ चतुर्थी। यहा 
कार्सकारणवीरमेदविवचया AUT यशो भवति इति दिशा “कपि: ame” 
इति चतुर्थौ | 
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3. अब झोके भन्न्तरेण सामान्येन कन्दर्पक्ततित्वरूपविशेष: aA । अर्था- 
न्तरन्यास: | 

azita? ada crawstfacta aaacasa arala Gta am ; aia olata 
थेर aa aait (कवन YAR कब्रिटङ tte, जऊथव Biz छ । aaa +H 
aft fasie aiIe इद्र, Saft डोडा AAA sca, Stata यभ an, किध 
amt epsa AIS जनछमोवा कर्ण कब्रिएन cota (घ॒ कि MPS esas, झाड 
aia वनिग्र] कि ज्ञांनाङेव ?॥ १७ ॥ 

He, the god Siva, is the only means by which the deities 
will win success ; and it is you alone who can aim your missiles 
athim. O, how enviable you are! For even an insignificant 
task, which can be performed but by one person, is sure to 
bring renown to him. (19) 


0 ~ © 
सुराः समभ्यथयितार एते काय्यं त्रयाणामपि पिष्टपानाम्‌ | 
चापेन ते कर्म नचातिहिंखमहो aara wa NaN: ॥२०॥ 


A1nV492.-—एते सुराः समभ्यर्थयितारः कार्यं वश्राणामपि पिष्टपानां कर्म ते 
चापेन न च अतिहिंखं, अहोवत लवं खह णौयवीय्य: असि ॥ २० ॥ 

Sanjivani.—aqerears स्तौति, सुरा इति। एते सुराः समभ्यर्थवि- 
तार: याचितारः mg प्रवीजनम्‌ चयाणां पिष्टपानामपि सम्वन्धि सब्बलोकार्थ। 
कर्म ते तव चापेनन तु दैन्येनेति भावः। अतिहिंसम्‌ अतिघातुकच न। अही 
बत इति सस्वोधने “श्रद्ोवतानुकम्पायां खेटे सस्वोधनेऽपि च” इति “वतामन््रणे 
सन्तोषे च” इति “वतामन्त्रणसन्तोषखेदानुक्रोशविखये” इति faa) स्पृहणीयः 
वौर्योएसि आयय्यविक्रमोईसि। “are qeda इति नानार्धकोषः ॥२०॥ 

Change of voice. —एतैः सुरे: समभ्य्थेथिढभिः भूयते, कार्येण जातं कनीणा 
न अतिहिंसेण, त्वया स्पृहणौयवौर्येण भूयते ॥ २० N 

झीकार्थः। सङ्कल्पितार्थसिङ्वौ कन्दं प्रीतृसाहयन्‌ मघवा वाक्यमुपसेहर- 
ब्राहस्म--है मनसिज, gaada; तव AA सवेषां एव एषणीयतां गतं ; 
यतस्वं खस्य ऊज्जितेन प्रभावेण प्राणिहिंसा दिक्रौय्यमविदधत्‌ एव तत्‌ कार्ये करि- 
प्यसि, यत भुवनवयस्थापि हितकरं agia एते सर्वे द्वास्वामनुनिनीषवः वर्त्तन्ते | 

Notes. ; 


1. Samasas. (०) स्युहणीयं एषणोयं fa qa सः स्पृहणीयवीर्यः | 
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2. Derivation. &c. (e) सर्माभपूव्यात्‌ aiaa: aq ततः पुं 
जि ससभ्यर्थधितारः | £ 

(2) afgana feaquiit: रप्रत्ययन अतिहिंख' सिद्धम्‌। 

(०) वतेति सविव्मयामन्तणपदम्‌ | 

(४) विशधातोः अधिकरणे कपन्‌ प्रत्यय: gz च fed ; वख पत्वेन fred | 

अहे ‹य एकवडात्रा, हें हादरा cotata HS GAIT, cq कायी sfata, छाश॑ट्ड 
खिळूवरनब्र SAFA seca! इशा aa कव्रिप्व बनकर चाब्रा, GIG TEATS वा * 
निड बरड) pfas azas aii कि cassia) afa corms बडे शत्राकटमत्र 
चर्थिकाडी ZTS FIA al Zbl SA? | ९२० ॥ 


These gods are petitioners before you ; all the three worlds 
are concerned in the work ; you are to perform it by employing 
your bow. O, how enviable you are in Possessing a prowess 
like this. (20) 3 


aya ते मन्मथ ! साहचर्य्यादसावनुक्तो;पि सहाय एंव । 
समौरणो नोदयिता भवति व्यादिश्यते केन इताशनस्य ॥२१॥ 


Anvaya.—@ मन्मथ ! असौ मधु: च ते साहइच्धात्‌ अनुक्त: अपि सदाय 
एव, समौरणः इताशनस्य नीदथिता भव इति केन व्यादिश्यते | २१॥ ; 

Sanjivani—@ मन्मथ ! असौ aya बस॒न्तोऽपि ते साहचर्व्यात्‌ सह- 
anga अनुक्ती;पि सहाय: सहकार्यव। तथा हि समौरणः वायु: इताशनस्थ 
अग्न: नोदयिता प्र रकी भवेति केन व्यादिश्यते ? अव मधुसमौरणयी: उक्तिमन्त- 
रेण सहायताकरणं सामान्यधर्मः स च वाक्यद्ये वस्तुप्रतिवस्तुभावेन vagfe 
इति प्रतिवलूपभालङ्गारोऽयम्‌ । तदुक्तम्‌ यव सानान्यनिदेशः aaraa यदि । 
गम्यौपस्यायिता सा स्यात्‌ प्रतिवलूपमा मता इति। 

Sanskrit poets speak of the sworn friendship between Fire 
and Wind, evidently because whenever there is a large fire, the 
rarefied air produces a breeze tending towards the spot. 

Change of 00८०.— अनुक्तेन अपि मधुना ते सहायेन भवितव्य समौरणं कः 
व्यादिशति ॥ २१॥ 

Wath: | Gamia अनङ्गसइचरं वसन्तं प्रेरयन्निदं प्रसौति। यथा 
प्रदत्ते अनले अनन्यप्रेरित एव अनिलः खद तस्य साहायकं कपे आगच्छति ; तथा 
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है काम तव हृदयङ्गमः सखा अयं वसन्तः प्रार्थितोऽपि अत्र व्यापारे तव साहाय्यं 


विधास्यति | 
Notes. 

1. Samasa. इतं अशनं यस्य सः हताशन: afz: | 

2. Derivation. &c. (८) मनी anfa इति मन्मथ: ; निपातनात्‌ 
मनस: Zeta: A418: अच्‌ । 

(6) ae चरति इति सहचरः | चरे: टः। agave भावः इति साह- 
qå भावे ष्यञ्‌ । इतौ पञ्जमौ । 

(८) we अयते एति वा इति सायः, अयधातोः इणो वा कर्त्तरि अच्‌ । 

(2) खयन्तात्‌ नुद्धातो: SY नोदयिता | 

(2) agan ईरयते: ल्युः BATT: | 

(f) “नातु aga वस्दैव्यभिचेवे” (मधः) इति सैदिनी । 

3. अस्मिन्‌ झोके प्रतिवस्‌ू पमालडार. | 

4. This and the preceding slokas show how skilfully 
Indra manages the business. He isa great diplomatist. 

aia तमद ऊ corals PAN Acar, छँ शापक ना वनिप्न$ छंनि ३ कश 
मशंग्र ZATI “७८३ वायू, याडिग्र। AAA AAI FA थ कथा atya ata afan 
face za ना॥२>॥ 


And your comrade Spring will aid you unasked ; for who 
ever bids the wind ?—“Go and assist the progress of Fire.” (21) 


तथेति शेषामिव भत्तुराज्ञामादाय HAN मदनः प्रतस्थे॥ 
ऐेरावतास्फालनकर्कशेन SAA पस्पश तदङ्गमिन्द्रः RR I 


Anvaya.—ay: शेषां इब ami सूना आदाय मदन: प्रतस्ये, इन्द्र 
एरावतास्फालनकर्कशेन हलेन तदङ्ग TAA ॥ २२ ॥ | 

Sanjivani—aafa । तथा अस्विति ag: faa: शेषामिव प्रसाददत्तां . 
मालामिव। “प्रसादान्निजनिर्माल्यदाने शेषेति कौर्तिता” इति विश्व:। माल्याः 
चताद्दिने खी शेषा” इति वेजयन्तौकेशवी । आज्ञा सूर्धा आदाय शिरसा ग्टहीला 
मदन; प्रतस्थ . समवप्रविभ्यः स्यः इत्यात्मनेपदम्‌। इन्द्रः एरावतास्पालनेन 


Aani ताडनेंन-कर्वशेन परुषेण इसेन तदङ्गम्‌ मदनदेइम्‌ पस्मर्श Swe. ` E 
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- सन्भावयामामैत्यर्थ:। शेषामिव आज्ञां saa साधकवाधकप्रमाणाभावात्‌ उपमीत्‌- 


प्रेचयोः सन्देइसंकर्‌ः इति। यदि भर्दाशषापि दत्ता तदा ताम्‌ आज्ञासिब इव्यपमा । 


अथ न दत्ता तहि शेषालेन sqi faar ! शेषादानन्तु सन्दिग्धमिति | 

शेषा garland or flowers presented by a superior as a mark 
of favor, out of such as he wears on his own person. 

Change of ४०४८४ :--न दनेन प्रतस्थे, इन्द्रेण तदङ्गं GUT ॥ २२ ॥ 

ware: । अथ अवसिते afaq te वचसि मनोभवः प्रभोस्तां आज्ञां प्रसाद- 
eat मालाभिव शिरसि war देवकार्य साधयितुं _ इिमालयदिशि चचाल l 
देवराजोऽपि प्रद्यानावसरे आदरातिशबं दर्शयन्‌ ऐेरावतचालनेन कठिनौकतेन 
पाणिना तं सूद्धि we च wears | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) aa azaga अङ्गं aa इति तदङ्गम्‌ | 
(2) ऐरावतस्य आस्फालनं इति ऐरावतास्फालनं तेन कर्कश: तेन ऐरावतास्फा- 
लनकर्कशेन | विशेषणमिदं | 


2. Derivation &c. (a) शिषधातोः क्र्मणि घञ्‌ स्त्रयां टाप्‌ ` 


“raed खनिन्धाच्यार्पणे स्त्रियां” इति मेदिनी | 
(2) समवप्रविभ्यः स्थः इत्यात्मनेपदम्‌ | 
(८) ag fa करणे ढतौया | 
(2) इरावान्‌ age: (इरा जलं विद्यते यस्य सः) इरावति भवः इति ऐरावत; | 
` (2) स्फुर धातोः णिचि, चिस्फुरोणी इति आले स्फारि, रलयोरेक्यात स्फालि 


.. . ततः भावे ल्युट्‌ स्फालनं | 


(/) माद्यति अनेन इति मदन: करणे ल्युट्‌ । 
8. अव Ns उपमा उताही sqa इति wes: | 
FACET ATAA वडे जा (पन अजब AAA मांना ota Pacataray efaa 


fants इडंटनन Saa कब्रडन Sates satiati sceistars CIEE 


sfa कर्कश erie, otal fafa TiS Faa (मङ्‌ Ai waxy 
IIA ofa कब्रिएलन ॥ RR ॥ 


`. mandate of his lord with a bow of hís head, as one accépts 


the present of a garland ; and departed from the spot ; while — 


Indra patted his body with his hand, which “ tough- 
| s+, by bl ! 111 Py » a. ata. 22 
pi ened by mbnstantly patting ius ele pha हर तती! मै 
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‘As you command ;—with these words Cupid accepted ॥08- 
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स माधवेनाभिमतेन सख्या रत्या च साशङ्कमनुप्रयातः |...” : 
अङकव्यप्रार्थितका्थसितिः स्थाखायमं हेमवतं जगाम ॥२३॥ - 


Anvyaya.—a:; अभिमतेन सख्या माधवेन रव्या च ams अनुप्रयातः 
अड्भव्ययप्रार्थितकार्ययसिद्धि: हेमवतं स्थाखायमं जगाम ॥ २२ ॥ 

Sanjivani—a sfai सः मदन: अभिमतेन प्रियेण स॒ख्या सुहृदा 
माधवेन वसन्तेन रत्या GEA च साशङ्कम्‌ सङ्कटमापवितासति सभयम्‌ अनुप्रयात: 
सन्‌ तथा अङ्गस्य व्यवेनापि ग्रार्थिता कार्यसिद्धिः येन स॒तथोत्तः। शौर्ता aaf 
सर्वथा gaara साधविष्यामौति कृतनिश्ययः सन्नित्यर्थः हैमवतम्‌ शिमवति 
भवम्‌ स्थाणोः रुद्रख आश्रमं जगाम ॥ २२॥ | 

Change of 00/८०.—तेन अनुप्रयातेन अङ्गव्ययप्रार्थितकारवसिद्धिना हमवत: 
स्थाखायरम: जग्मे ॥ २३॥, ` 

aaa: | इत्यमिन्द्रेण विरञ्यमानः कामः “कायी वा साधयेयं शरीरं वा 
प्रातवैयं?.(विच्छित्रा्विलायं वा विलीये नगमूर्धनि । प्रच्याव्य वा महेशानं तपसः 
'कार्व्यसुद्धर) इति अध्यवस्यन्‌ feaaquen fad Maai जगाम। तस्य faa- 
सुहन्मधुखमनुससार | दयिता च रातिः अही किमिदमापतितं न जाने किमस्य फलं 
भवेत, अपि जीवेन्‌ में सत्ता इति प्रतर्काकुलिता सभयं तमनुप्रतस्थे । - 


Notes. 


1. Samasas. (a) “sal सह वर्तमानं इति साशङ्ध' तुज्ययोगेः 
agate: | 

(४) अङ्गस्य. गावस्य व्ययः इति अङ्गव्ययः | तेन प्राथित! कार्यसिद्धिः येन 
सः अड़व्ययप्रार्थितकार्यसिद्धि:। कार्यस सिद्धिरिति कार्यसिद्धि: | 

(८) स्याणोः आश्रम: तं स्थाखायमं | 

2. Derivation &c.—( a) वसन्तं मधुमाधवी । 

(४) अभिपूव्वात्‌ मन्‌ घाती; Afa त्तः अभिमतः । 

(८) हिमवतः अयं इति हैमवतः तम्‌ हिमवच्छव्दादण्‌ | 

(४) रम्‌ धातोः क्तिन्‌ रतिः “रतिः स्ती स्मरदारेषु रागे सुरतगृह्ययोरिति 


` सेदिनी।. 


. (० अभिमतः सखा इति विग्रहे अभिसतसखः इति पदं भवेत्‌ । 
( /) दिपूव्वादिण: aq व्ययः नाशः | s 
, ९ Sata farraz. aa शृङ्गि ब्रि नाना ख्रि atzi कब्रिए्ड कद्गिएङः 
८ (०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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४” शेकांद pots ऽनिप्नन, कागट्वव aq मटन afsal Tfaa, थोग थाकूक ata 
aes, ' कोर्या fra कव्रिप्छडं zza अडेछांटव fofa ड्मि।नग्रछिङ गळाप्कटवत्र 
SLAA GANGS ZITA ॥ 20 I 


He, followed by Spring, his beloved friend, and by his wife 
Rati with a trembling heart, resolved to risk his life in order to 


succeed in the work, repaired to Siva’s retreat on the top of the, 


Snowy Hill. (23) £ 


_ तस्मिन्‌ वने संयमिनां सुनोनां-तपःसमाधेः प्रतिकूलवर्ती | 
संकल्पयोनेरभिमानभूतमात्मानमाधाय मघुजजुस्मे ! २४ ॥ 


Anvaya.—afayq वने संयमिनां सुनौनां तपःसमाधेः प्रतिकूलवत्ती ay 
संकल्पयोने: अभिमानभूतं आत्मानं आधाय ASA ॥ २४ ॥ 

Sanjivani.—afafafa । afaq बने स्याखायमे संयमिनाम्‌ समाधिमताम्‌ 
सुनौनाम्‌ तपः समाधेः एञ्राग्रतायाः प्रतिकूलं ada इति प्रतिकूलवर्चौ विरोधी 
मध: वसन्तः agai: मनोभवस्य अभिसानभूतम्‌ गवंहेतुभूतमित्यथ: | कार्वकारण- 
योरभेदोपचार:। आत्मानम्‌ निजखरुपम्‌ आधाय सन्निधाप्य जुम प्रादुवंभूव 
वसन्तधमोन्‌ प्रवत्तयामासैत्यथेः ॥ २४ ॥ 

Change of voice —प्रतिकूलवत्तिना वसन्तेन जनुन्मे ॥ २४ ॥ 

झोकार्थः। वसन्तसहायी मन्मथो भुवनविजयौ दुनिवारञ्च ।- बसन्त एव तस्य 
दर्पस्य निदानं ; यतः खानुचरेः मलयानिले विविधविकच प्रसूनगन्धं गुञ्जष्ठसरे 
कूजत्‌ कोकिलं जनानां चेतांसि रमयन्‌ स॒ कन्दपस्य cava: भवति। इदानीं 
सुहृदः प्रियं चविकोर्षन्‌ स माधवः afaq स्थाणुवने सानुचरः प्रादुरासौत्‌ । तस्व चं 
आविर्भावेण तपोनिरतानां तापसानां तवत्यानां चेतांसि उद्धान्तानौव समभवन्‌ | 


Notes 


1. Samasas.—(a)afagqa वर्तते यः सः प्रतिकूलवत्तौ ( उपपद्‌- 
समासः) । वनेः fafa: | > i 


(2) तपसा समाधिः चित्तेकाग्र तस्य | यद्दा तपः एव समाधिः तस्य। 


(८) अभिमानेन तुल्य: इति अभिमानभूतः नित्यसमासः अखपदविग्रहयय | ७ 


युत्ते AEA सूतं प्राण्यतौते समे fag” इत्यमरः | 
(2) aga: यीनिः कारणं यस्य स सङ्कल्पयौनिः। Such names as 
asada, adaa, मनसिज &c. clearly indicate the allegorical 
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character of the god of love. Mythologically a deity, psycholo-: 
gically it is an emotion. “3 
2. Derivation. &c. (a) aaa: इन्द्रियनिग्रहः विद्यते यैषां ते ` 
संयमिनः मत्वर्थीयः इनिः । 1 , 
(2) आत्मानं wad ; quar इत्यर्थः | 
(८) आधाय सन्निधाप्य इति मल्लिनाथः तत्रपत्ते अन्ततः we: आधाय, 
कत्वा प्रकटय्य इत्यथः | 
(८) जुन्भ= ० yawn ; अत्र प्रकाशार्थं अं घातुव॑त्तते। अकस्मकोऽयम्‌ | 
BUN Figa अङ्क व्रक्गश aan वमख atfay’s इडा stfad af 
acts fovea 4काअंङ। aR कब्निवाब्र Stas čari aag whan आशेन गरिमा 
ASA कब्रिट्लन॥ 28 ॥ 
In that grove, Spring appeared in all his glory, displaying 
himself, which was the pride of the god of Love, who takes 


his origin from the fancies of mind ; so as to hinder the pious 
devotion of those saints who were practising self-control. (23). 


“ कुवेरगुप्तां दिशसुष्णरश्मी गन्तुं प्रश्‍त्ते समयं frags 
fea दक्षिणा गन्धवहं सुखेन व्यलोकनिश्वासमिवोत्ससज ॥२५॥ 


811ए१४१.--उ'णरश्मौ सभयं विलङ्घा piai दिशं गन्तं sat (सति) 
दक्षिणा दिक्‌ मुखेन गन्धवहं व्यलीकनिश्वासं इव उत्ससजं ॥ २५.॥ 

SanjiV211.—वसन्तधर्मानाह,--कुवेरेति। suo सूव्य साहसिके च 
नायके समयम्‌ द्चिणायनकालं सङ्गमकालञ्च far अकाण्डे व्यतिक्रम्य कुवेर- , 
qa धनपतिपालितां कुत्सितशरीरेण केनचिद्रचिताञ्च उदीचीं खीलिङ़्ाचिप्तां 
काञ्चिन्नायिकाञ्च गन्तुम्‌ चलितं सङ्गन्तुञ्च wed सति दक्षिणा दिक्‌दाचिण्यवती 
नायिका च सुखेन अग्रभागेण वक्कण च। वहतौति वहः पचाद्यच्‌। गश्वस्य 
वहम्‌ गश्वव्म्‌ अनिलम्‌ व्यलीकेन दुःखेन निय्चासस्तम्‌ व्यलौकनिस्रासभिव। दुःखे 
वैलच्यं ` व्यल्लौकमप्रियाकारययवस्तुनोः” इति वैजयन्ती । उत्ससर्ज wiara 
aunt समयोत्नहनेन पराङ्गनासङ्गतिप्रष्ठत्ते सति fai दाचिणादकिञ्चिदददाः 
` दुःखान्नित्वसन्तीति भावः उत्तरायणे सति भलयानिलाः प्रव्नत्ता इति वाक्यार्थः । अब 
उत्प्रेचालड्ारः। न च समासोत्तिरेवैथस॒त्‌प्रे चानुप्रविष्टा इति ngaa केवल- 
विशेषणसामध्यात्‌ एव अप्रस्तुतप्रतीतौ स sfasa अब तु दचिणेवि विशेष्यसाम-. 


` व्यात्‌ अपि नायिका प्रतौयते। न च सैष एव प्रक्नताप्रकृतविषय:। suai? 
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. : द्िष्टविशेष्यानङ्गौकारात्‌ । तस्मात्‌ शब्दशक्तिमूलीएय aft: । स च व्यलौकनिः- 


ख्रासरूपचेतनधस्मेसग्भावनाथे afana दिशी नायिकया सह अभेदमासादवन्‌ 


: “.्मेदलचणातिशयीक्तापजीविनीं निःद्ासमिवेति वाच्योतप्रेचां निर्वहतौति “वाच्य- 


nn 


सिद्धाड्रसृत:” इति उत्पश्यामः ॥ २५॥ 
The purport is :—the different quarters of the heaven are 
like so many females; the north and the south alternately 


. share the attentions of the sun, their lover, during six months ; 


the sudden advent of Spring sent away the. sun from South to 
North before due time. So south began to sigh ; which sigh is 


| the vernal breeze. 


Mallinatha supposes a pun inthe word कुबेर, which "may, 
also mean ‘an ugly-bodied person’,— hunch back, for instance, 
the kind of guards employed in the Zenana by eastern kings. 

_ Change of voice.—fent दक्षिणया ware: व्यलौकनिश्वासः इव 
TRES ॥ २५॥ 

योकाथेः। अथ दिनकरे समयं afana उत्तरां दिशं प्रस्थातुं प्रहृत्तं सति, 
दक्षिणा दिक्‌ मुखेन समीरं दुःखनिश्वासं इव तत्याज | अब अकाले भानोः 
उत्तरायणे सति, दक्तिणद्गुभागात्‌ वसनसमीरः प्रवहति स्म, तदवलब्वा कविः 
उत्प्रे चते, यथा कस्वचित्‌ वहपबौकस्य नायकस्य अनुकूला कामिनी समयातिक्रमण 
afaa: अन्धनायिकां प्रति गमनं असहमाना पातित्रत्यात्‌ किमपि वत्तं असमर्था 


` मनखापात्‌ दौघंनिश्वासं त्यजति, तथा च इयं दिया दिक्‌ खनायकं दिनकर समयं 


अतिक्रम्य उत्तरां fer नाथिकां प्रति अनुसारिणं अवलोक्य अनुकृलतया किमपि 


‘Aa अससर्था दोघंनिश्वासं त्यजति Wy २५॥ 


Notes. 
1. Samasas. (८) sw रश्मयः यस्य स उष्णुरश्मिः तस्मिन्‌ । 
(2) कुवेरेण गुप्ता पालिता इति कुवेरगुप्ता ताम्‌ | 
(८) वहति इति वहः wae ay: इति गन्धव: । तम्‌ 
(८) व्यलीकेन निश्वास, इति व्यलीकनिश्वास: तम्‌ । “व्यलौकमम्रियाका्स्य- 
aaa ष्वपि पौड़ने, ना नागरे” इति मेदिनी | 
2. Derivation &c. (a) समयः कालः ; (सज्जनानुमोदितः आचारः) 
(6) wat धनदः, कुत्‌सितवपुः Jars । 
(८) रन्तुं चलितं, सङ्गन्तं च । 
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(८) सुखेन भ्रग्रभागेण, आननेन च | 

(2) उप्णरशमौ saa भावे सप्तमौ । 

3. अत AA उत्प्रचालङ्ारः | स॒ च अतिशयीक्तानुप्राणित: | 

Sefeatata ríma, gaa (य firra अविशछि, (महे facra अछि IAN- 
WS इरे Baraca ies fagre Afaa कब्रित्नन, Sisto wird fre यको ब्रए१ 
afore aata Dia गोर्वनिश्रlम छूना गनग्रवांयू, शाशेन मूथ Sos वश्मॉन क्विन 
farcry ॥ २० ॥ 

The hot-beamed luminary started for untimely journey to 
the quarter of the sky, which is governed by the God of riches ; 
and the Southern quarter put forth the vernal 06626 ; it was 


like a sigh of grief on account of the sun’s sudden abandon- 
ment of the Southern sky. (25) 


असूत सद्यः कुसुमान्यशोकः स्कन्धात्‌ Tala सपल्लवानि | 


पाठेन नापैक्षत सुन्दरोणां सम्पर्कमाशिस्न्ञितनूपुरेण ॥ २६ ॥ 


Anvaya.—asita: सद्यः स्कन्धात्‌ प्रति एव सपल्लवानि कुसुमानि असृत . 
आशिञ्जितनूपरेण सुन्दरौणां wea सम्पक न अपेचत ॥ २६ ॥ 

SanjiVani.—असूतेति। अशोकः व्रक्तविशेष: सद्यः MAA प्रकास्डात्‌ 
प्रत्येव स्कन्धादारभ्येत्य्ः | भाष्यकारवचनात्‌ प्रतियोगे पञ्चसौति Raz: । . 
amaa “सूलात्‌ प्रखत्यग्रात्‌ aq वच्चि” इति कार्तिक्याः प्रशति आग्रह्यायणौ+ 
मासे” इत्यादि । सपल्लवानि कुसुसानि असूत उभयमप्यनौजनदित्यर्थः | आशि- 
feat नूपुर: यस्य तेन। शिञ्जधातीरकसं काङ्गत्यर्था कर्म कैत्याद्ना कर्त्तरि क्तः। 
सुन्दरीणां पादेन सम्पकाम्‌ ताड़नम्‌ नापेक्षत । सुनूपुररवेण ख्रीचरगेनाभिताङ्नम्‌। 
दोइढं यदशोकस्य ततः Asal भवेत्‌? इति। पादातः प्रमदया विकस॒त्यशोकः 
शोकं जहाति वकुलो सुखशीधुसित्तः। आलोकितः कुरूवकः कुरुते विकाश- 
मालीड़ितखिलक उतृकलिको विभाति y २६। 

It is a fancy with the Sanscrit poets‘that ordinarily the 
Asoka tree would not flower unless touched with the foot of a 
beauteous woman. In the present case the Season-god put $ 
` forth so mighty an influence that the tree flowered even without 
the aforesaid stimulant. 

Change of ४०/८८.--अशीकेन असूयन्त, सम्पक: Tega ॥ Re ॥ 
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झोकार्थः । मनोरमायां नारौणां रणन्सञ्जौरेण चरणेन आदत: अशोकत्च: aE 
पुष्पाणि wa इति कविस॒मयप्रसिद्धिः। तव स्थाणवने अकालवसन्तप्रादुर्भावात्‌ É 
विनापि चरणताड़नरूपं दोइटं अशोकतरुः प्रकाण्डदेशादारभ्य आलोंहितानि 
स्तिग्धानि पत्राणि कुसुसानि च विज॒ग्भ्यामास । वसन्तस्य आकालिकप्रहत्ते: 
प्रसिद्धिविद्याविरोधो न दोषाय ॥ 


Notes. 


1. Samasa. (८) पल्लव; सहवर्त्तमानानि इति सपल्लवानि (वहुव्रीहिः) । 

(2) आशिश्वित: रणन्‌ नूपुर: यस्य यच वा स आशिज्ञितनूपुरः तेन | 

2. Derivation &c. (a) समाने afz इति वाक्ये सद्यः इत्यव्ययं 
निपातन्प्रत्‌ सिद्धम्‌। सद्यः सपदि तत्‌चणम्‌ इत्यमरः | 

(2) स्कन्धात्‌ इत्यत प्रति शव्दयोगात्‌ पञ्चमी । 

(८) वाटेन इति aera amar | 

(2) सम्‌पूच्वात्‌ एच्‌धातोः घञ्‌ सम्पर्क: | 

(०) शिजि अव्यक्तकूजने इति घातोः अदाद्गिणोयस्य कत्तंरि त्तः (अकर्मक- 
त्वात्‌) शिक्षित; । लट्‌ शिङ्क्ते ; लिट्‌ शिशिज्ञ ; लुङः अशिक्षिष्ट ; शानच्‌ शिञ्जानः 

अट्शोकऊक्र जाविनएख शेष्व ४ भूषणं अमव कब्रिएछ नांशिन, थमन कि Geta gT- 
(मए HTS oA Ty केल । aaa (य॒ yaaa efani Gate stor 
fara, Sata Gel ब्रशनिंना ॥ २७॥ 


> The Asoka tree brought forth leaves and flowers all at once, 
even the surface of its trunk being covered therewith ; the tree 
did not wait for a touch from beauty’s foot with the anklets 
jingling at the calf. (26) 


` सद्य: प्रबालोहइमचारुपत्रे नोते समाप्ति नवचूतवाणे। 
निवेशयामास मधुद्दिरेफान्‌ नामाचराणोव मनोभवस्य ॥ २७॥ 


Anvaya.—ay: प्रवालोद्रमचारुपत्र नवचूतवाण समाप्ति नौते सद्यः मनो 
भवस्य नामाचराणि इव दिरेफान्‌ निवेशयामास ॥ २७ ॥ i 15 

Change of voice.—agar डिरेफा: निर्वेशयासासिरे ॥ २७॥ T 

Sanjivani.—aq इति | ` ay: वसन्त एवेपुकार: प्रवालोइसा: पल्लवाङरा > 
एव चारूणि पर्चाण पक्षा यस्य तस्मिन्‌। “aa वाहनप्रचयो:” इत्यमर:। नव 


चतं चतकुसुमं तदेव वाणः afaq नवचूतवाणे समाप्तिम्‌ नीते सति सद्यः मनीभवस्व ` 
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` चन्विनो नामाचराणौव feta अमरान्‌ निवेशयामास निदधौ अत्र प्रवालपते 


इत्यादोक देशविवरत्तिरपकां सधीरिषुकारत्वं रुपयत्‌ नामाचराणौव, aaa * 
निमित्तं इत्येकटेशविवर्तिरुपकोल्यापिता इयसुत्प्र चा । 
The following doggrel counts the five flowers forming the 
five arrows of the Hindu Cupid 
अरविन्दमशोकच tae नवमल्लिका | 
नौलोत्पलञ्च पञ्चेते पञ्चवाणस्य सायकाः N 
ware: an कश्चिदिपुनिक्माता वाणं निर्गमाय, गतिलाघवाथे पुङ्खे कडु- 
पवाढिकं सन्निवेश्य च वाणाये afaa: नास्री वर्णानि संन्यस्यति; तथा वसन्तोऽपि 
ages: कामस्य सायकानासन्यतमं waged आविर्भाव्य पत्रद्पैः किसलये ` 
वृन्तप्रदश FIRE च वाणभत्तमनसिजस्य amt अक्षराणोव अलिद्वन्दानि तव 
विनिवेशितवान्‌ । वसन्ताविर्भावात्‌ चूतसुकला: प्रादुरासन्‌ सौरभाक्षष्टा: HATI- 
सरेषु उपविष्टा इति फलितार्थः । 


Notes. 


1. Samasas. (०) प्रवालानां किसलयानां sea: इति प्रवालोइम: | 
(उङ्गतप्रवालमित्यथंः छदमिहितभावी द्रव्यवत्‌ प्रकाशते इति न्यायात्‌) चारूणि 
पत्राणि इति चारुपताणि ; प्रवालीङ्गसः एव चारुपवाणि यस्य स तस्मिन्‌ प्रवालोदस- 
चारुपचे | 
` (8) नवं aa इति नवचूतं ; aga वाणः इति नवचूतवाशः तस्मिन्‌ । 

(८) दी tat (रकारी) येषां (बाचक शब्दे) इति दिरेफाः तान्‌ । 

(ट) are: अचराणि इति नामाचराणि | ` ¥ 

(८) मनसी भवः उत्पत्तिः ae सः मनोभव: | व्यधिकरणो बहुब्रीहिः । 
यदा मनसो भवः उत्पन्नः इति'मनोभव: | पञ्चमीतत्पुरुषः | 
51 9. Derivation &c. (a) चतः आसः। चतस्र प्रसव: इति चुतम्‌ | 


चुतशब्दादण्‌ प्रसवे qy इति अणी लुक्‌ ; दिहीनं प्रसवे सर्व्ये इति Maaa 


(0) नयते: दविकन्मेकत्वात प्रधाने aha a: ; समाप्ति इति गौणे mefa 


` द्वितीया । 


(८) सम्पूर्व्वात्‌ आपधातीः क्तिन्‌ समाप्ति: । 

(४) समर इति शब्दे दौ रकारौ वत्त तावेव उद्दिश्य feta इति ware 
संज्ञा कृता। अब्र जात्यादिः प्रवत्तिनिमित्त न । This is an instance ofa 
fanciful derivation of common names. 
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3: अब रूपकालङ्कारः स च एकट्रेशविवत्तो । तन्मुला च उत्‌प्रत्ता। i 


ts नवीन aaga कन्तर्लत्र वावे, Sex not agers AINAT GS ata गळ, 
ata वमख Fiac atate, डिनि छेल्लिथिङ ata fasta (शस han Stace 
AA PACHA नोट्मब्र AFAINA GAINE खि IAZA] YAA ॥ २१ ॥ 


The stalk of fresh mango blossoms was like an arrow of the 
god of love ; and Spring like an armourer fitted it-up witha 
budding leaf as with a feather ; and soon as the arrow cane 
out all complete, Spring placed upon ita number of bees, that 
looked like the letters of the owner’s name engraven upon it 


4 
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वणेप्रकषे सति कर्णिकारं दुनोति निर्गन्धतया स्म चेत: | 
प्रायेण सामग्यविधी गुणानां पराझुखो विश्वरूजः vata: ॥२८॥ 


Anvaya.— afim वर्ण प्रकर्ष सति निर्गेखतया चेतः दुनोति स, प्रायेण _ 
faaea: nafa: गृणानां सामग्रविधी परास्‌ खी ॥ २८॥ 

Sanjivani—aufa) कणिंकारम्‌ कर्णिकारकुसुसम्‌ । अवयवे व प्राण्यी- 
hra: saqa तञ्चितस्य पष्पफलसूलेषु agufafa बुक्‌ एरमन्धवापि 
ट्रटव्यम्‌ । वणंप्रकषं सत्यपि निर्गधतया 'हेतुना चेतो दुनोति (1) स्म परंतापयत्‌ । 
लट ख्रें इति भूताथं लट । तथा हि, प्रायेण farea: विधातुः weft: गुणानां 
सामग्यूविधौ साकज्यसम्पादनविषग्रे पराङ्सुखौ सर्ववापि वस्तुनि aaa 
सम्पादयति यथा चन्द्रे AAS!) अतः करणिकारेऽपि Aiei gent इति भावः 

aa विशेषसमर्थ नरूपोऽथांन्तरन्धासोऽलङ्घारः ॥ २८ ॥ 

Change of 00८2.— कर्णिकारेण चेत: दूयते या, प्रहत्या पराझुख्या भूयते । 

Mat | AUR समुज्चलवरों दिं शामुखं Maala कर्णिकारप्रसूनानि 
विकसितानि अभवन्‌ । aeania अपि तानि सोरभ्याभागत्‌ ze aiaa 
अजनयन्‌ । विधाढविहितं वस्तुजातं सूतम ,परथ्यालोचयतस्तु हृदयं एतन्निसित्त 
अप्रतिसमाधेयदुःखकारणं न किञ्चिदपि । za सत्वस्मिन्नव वस्तुनि fafa¢- 
aaa अस्ति। न किमपि द्रव्यमिह् जगति; बेकल्यविक्षौनञ्च aint fafa * 
कुवापि पदार्थ दोषामित्रान्‌ गुणानेव सन्निवेितवान्‌। . . ~ 


(7) दु=० distress. we gaia! faz दुदाव ' लुङः अदावौत्‌, अद न 
wa! त्राः टून: gA दवितुम्‌, दो । ‘has 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


PA » आळ j s Mea 
Wy w Z EN. AS PPI 


२ २६ Digitized by Arya PAI सूप मा Chennai and ९७०४0४० 29. 


Notes. 

1. Samasas, (०) aa प्रकर्षः इति बर्णप्रकर्ष: तस्मिन्‌। भावे 
सप्तमौ । 

(2) नासि गन्धः यस्य तत्‌ faia | 

(८) सामग्यस्थ विधिः तस्मिन्‌ । « 

(८) पराक्‌ सुखं यस्याः सा पराडःसुखी | पराङसुखा इत्यपि । 

(©) विश्वं खजति इति शिद्वर्ट्‌ । (उपपदसमासः) | ma ससृजेव्यादिना 
षकारी$न्तादेश: तत: ane fever) सुग्धवीधटौकाङ्ञत्‌ दुर्गादासस्तु सौ विश्व- 
सष इत्यप रूपमनुमन्यत | 

2, Derivation &c, (a) निमेस भावः fataar तया ईती 
ढतीय़ा | 

४) कर्णिकारस्य पुष्पं इति कर्णिकारं अणोलुक्‌ vide note on saq 
in the previous Sloka. 

(८) टुदु. उपतापे इति खादिगणौयस्थ घाती: लटि रुपस्‌। “az स्मे” 
इत्यतौते लट्प्रवोग: । 

(d) wanni भावः इति सामग समग्रशव्दात्‌ aq विधौ saa विषयाधि- 
करणं सोमौ | 

(८) | परापूवात्‌ अञ्चतेः क्विन्‌ पराक्‌ | 

(/) प्रायेण इत्यत प्रककत्यादिभ्यञ्चेति टतौया। 

3. प्रव झोके सामान्येन विशषसमर्थनात्‌ अर्थान्तरन्यासः अलङ्कारः | 

कर्मिकाद soma af ais छशढकांग्र, किझु भक्त ना थांकोटड gaa faqs 33a | 
RASA coals orate (व (कान TECH ARATI JAAA SAA Al ॥ २४॥ 

Thougi possessing, an excellent golden hue, it was a pity 
that the karnikara flower had no fine smell. Indeed the 
maker of tie universe ‘seems to be loath to put all the 
perfections in one object., (28). 
(८/वीलिन्दुवक्राविकाशभावाः पलाशान्यतिलोझितानि | 
सव्यो वसन्तेन प्रमागतानां नेखुच्षतानोव वनस्थलीनाम्‌ ॥२८॥ 


Anvaya.— थविकायभावात्‌ : बेलेन्दुवक्राणि>अतिलीझितानि पलाशानि 
> ते + ् 
सद्यः वसन्तेन समागतानां वनस्थलौनां न ~ इव वसुः Re ॥ 
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Sanjivani.—arafefa 1 अविकाशभावात्‌ निर्विकाशत्वान्मुकलभावा- 
, Sat: aag: इव वक्राणि अतिलोदितानि अतिरक्तानि पलाशानि किंशुकपुप्पाणि । 
“पलाशे किशक: पर्ण” इत्यमरः। वसन्तेन पुंसा समागतानाम्‌ । सङ्गतानाम्‌ 
बनस्थलौीनाम्‌ स्त्रौणाम्‌ सद्यः सद्योदत्तान पुराणेष्वतिलींित्याभावार्दित भावः | 
नखचलतानीव बभुः अव वसन्तस्य वनस्थलौनां, च बिशेषणसाधारणान्नायकव्यवद्ार- 
प्रतौते: समासोक्तिः aaga | वसन्तस्य नखचतानि इत नातिखद्पोत्प्रेचा वक्रतव- 
नी हित्यगुणनिमित्ता जागर्त्ति साच नायकव्यवदाराग्रितसमासीत्तिगर्भिण्येवी तिष्ठते 
इत्युभयति एककालता एव विशेषणसामर्थ्यात्‌ अप्रस्तुतस्य गम्यत्वे समासो त्तिरिभ्यते 
इति हि लक्षण | 
Change af ४०४८८.--वालैन्दुवक्रें: अतिली चिते: पलाशैः नखचते, इव बसे | 
Bala: । वसन्तोदयात्‌ तच कानने किंशुकपुष्पायि विजुम्भितानि। तानिच 
सद्योविजुन्भितत्वात्‌ कोरकावस्थया स्थितानि नवीदितचन्द्रखण्डवत्‌ वक्राणि आसन्‌। 
रुधिरवज्ञोहितानि तानि aya wal वनभूमैदंयितायाः पयोधरादी स॒द्यः प्रदत्तानि 
नखब्रणानि इव दद्द शिरे | 
Notes. i 
1. Samasas. (a) वाल: इन्दुः afa वालेन्दु:; asa वक्राणि इति 
वालेन्दुवक्राणि उपमानानि सामान्यवचनैरिति समास: | 


(6) विकाशस्य भावः इति विकाशभाव: न विकाशभावः इति अविकाश- 


भावः तस्मात्‌ । 'हेतौ पञ्चमौः। 

(८) अतिशयितं लोहितानि इति अतिलीहितानि सहसुपेति समास: | 

(४) नखस्य qafa इति नखचतानि। नखे: चतानि इति वा विग्रह: । 

(2) वनस्य wer: इति वनस्यल्यः तासां । 

2. Derivation. &c. (2) पलाशस्य पुष्पाणि इति पलाशानि। अणो 
लुक्‌ ; दिनं प्रसवे सब्वम्‌ इति क्वोवत्वम्‌। ' 

(2) समाने अज्ञि इति वाको निपातनात्‌ सिद्धम्‌ सद्य: इत्यव्ययम्‌ । 

(८) वसन्तेन इत्यब avii aAa । 

(2) wet aafaa भूमिः इति ङीष्‌ अन्व war । 

3. अतर Ma अप्रक्षुतनायकव्यव हा रसमारोपात्‌ समासोकत्तिरलङ्ारः तद्वर्भिता 
च उत्प्रेक्षा । 


वनडूनौब्रा (वन IALGI AIAFI, IAEA मङ्छि ANNA ZZN) Sareea अएक 
(य नथक्ऊ केद्र शिन, amy थव हि नां zeai नवोन basata Dia वकाकूछि | 
यि ब्रङ्वर्ग शनो गशू्णेछनि (महे AIRA TIA AANA ZIS नाजिन ॥ २३ 
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The half-blown Palasa buds; arched as the crescent:-moon, 
brightly shone in their scarlet tint ; they seemed to be the nail- 
marks of the season-god upon the persons of his mistresses, 
the Forest Tracts, who had Tece:ived these pleasant scratches in 
their amorous dalliance with the: god. (29) ois 


_ लग्नदिरेफास्ञनभत्तिचित्रं सुखे मध्र स्तिलकं प्रकाश । 
2 pa 
रागैण बालारुणकोमलेन चूतप्रवालोष्ठमलक्चकार॥ ३० ॥ 
तालाः 


Anvaya.—ayn: लग्रदिरेफाजनभक्तिचित्र तिलकं सुखे प्रकाश्य वाला- 
रुणकोमलेन, रागेण चूतप्रवालीष्ट SAIET ॥ ३०॥ 
 Sanjivani.—लग्ोति। apt: ननसन्तलक्मी: लग्नदिरेफा एव अश्जनभक्तय: 
कञ्जलरचनालाभिः चित्रम्‌ चित्रवर्णम्‌ तिलकम्‌ प॒ष्पविशेषसेब तिलकं विशेषकम्‌ । 
सुखं We: तक्षिन्न व सुखे बन्ना प्रकाश्य daze वालारुणकोमलैन वालाकंसुन्द्रेण 
रागेण अरुणिल्रा तेनेव लाचारागेण चूतप्रबाल एवौडलम्‌ चूतप्रवालीएम्‌ अलञ्चकार 
प्रसांधयाभास अव्ररूपकालङ्का रः | 

Change of ४०८८८.--मधुयिया अलंचक्रे ॥ ३०॥ 

Sa: | वसन्तलच्माः आविभांवात्‌ तिलकपुष्पाणि प्रथसं तावदूविकसितानि 
चूतस्य आतासाणि प्रवालानि च प्रादुरासन्‌॥ तान्येव afa तिलकपुष्पाणि sq- 
विष्टसमराणि विचित्रवर्णानि सन्ति अन्तरा अन्तरा कञ्जलाङ्किताञचन्दनकल्पिता 
aama: आनने पत्ररचना इवं अभवन्‌। faa तरुणारुयस्तिग्धली हितानि 
चूतपल्लवानि अलक्तकादिरागरञ्जितः खभावलोहितस्तस्याः अधर इव रेजिरे। हश्यते 

“च लोके ary: कालागुरुबिचित्राणि चन्दनरचितानि तिलकानि आनने बिरच्य 
` वन्ुजौवकादिभिरलन्तकरसेन वा fade रञ्जयन्ति इति | 

i Notes. 

1. Samasas. (a) अञ्जनस्य भक्तयः पत्ररचना इति HATATA: | 
लग्ना: दिरेफा: इति लग्नदिरेफा:। ते एव अज्ञनभक्तय: इति लग्नरदिरेफाज्ञनभक्तय: | 
ताभिः चित्रं इति लग्नविरेफान्ननभक्तिचिवं | 

१७) संधीः यौ. इति ay: । 

*(८) are: अरुण: (लक्षणया सूर्यः) इति वालारुण;। asa कोमल: इति 
वालाइणकीमलः तेन ; उपमानानि सामान्यवचनेरिति ससासः। ` 

(८) चूतस्य प्रवालः इति चूतप्रवालः। स एव site: इति चूतप्रवालोषः 

: तम्‌। " ; न $ 
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2. - Derivation &c. (a) अनूजूधाती ल्युट अज्ञनम्‌ । 
'() लब्जधातो त्तः लग्न: । 
(८) Camara: करणे चि रागः ; अधिकरण रङ्गः । 
(2) अलङ्घार इत्यच अलम्‌ भूषणार्थं वत्त॑ते । 
3. ` सुव्यत्तीऽव रुपकालङ्कारः | 
(यगन cata बगतो यक्षप्नब्र डिलक मूएथ ब्रऽन। Tfal yey अनरकब्रम (नशन 
Sta, SHI Aural छिलक नांगक yea छेशब्र जगप्जत्ञ १४ fe विज्ञान WF 
as BHI Tie शेब्रम waa nfa dal poraa amas ares 
'कब्रिटनन ॥ Yo 
Nature in this vernal garb seemed to bea woman decked 
out; for the tilaka flower, checkered with a row of bees of a 
collyrium black, looked like an ornamental patch on a woman’s 
face; the mango leaf was in the place of her lip, overspread 


with a soft rosy tint like that of the morning sun, like the lac 
dye colouring on a woman’s lip. (30) 


am: प्रियालद्ुममच्ञरोणां रजःकणैविध्वितदृष्टिपाता: | 
निलं ~ Q 00०0 
मदोदता: प्रत्यनिलं विचेरुवेनस्थलोमंमरपत्रमोच्ता; ॥ ३१ l 


_ Anvaya.—traregaasttat रजःकणंः विप्वितदृष्टिपाताः मदीद्धताः 
am: मन्मेरपचमीचा: वनस्थलौः प्रत्यनिलं विचेरुः ॥ ३१॥ 

Sanjivani—em sfai पियालद्रुमाः राजादनछच्ता: । “राजादनं 
fare? इत्यमरः । तेषाम्‌ ase: तासाम्‌ रजःकणंः fatwa: सज्ञातविध्रा: 1 
इष्टीनाम्‌ पाताः प्रभा येषान्ते तथोक्ताः मदोद्धताः मगा: प्रत्यनिलम्‌ अनिलाभि- 
सुखम्‌ AA: मर्मरशब्दवन्त: पत्ततीच्षा: जौर्णपणंपाताः यासु ताः वनस्थलौर्विचेरुः 
वनप्रदेशेषु चरन्ति al “देशकालाध्वगन्तब्याः कमंसंज्ञा ह्यकसंणाम” इति ' 
हरिकारिकोत्तोः चरतेः सकर्मकत्वम्‌ ॥ ३१॥ 

“Against the breeze,’’—with the object that the breeze 
received within the eye-lids might brush away the pollens. At 
least the poet seems to ascribe an instinct like this to the 
antelopes. ' à : 

qaar: = पतितानि जौणंपर्णानि । 


arate: | सदसत्ता हरिणाः वनभूमिषु वायोरभिसुखं धावन्ति wi प्रतिवातं, | 
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saag पुष्पितानां पियालहच्ताणां कणिशेभ्य; वायुना afaa: परागैः तेषां 
Tafi आहतानि दुःस्थितान अभवन्‌। fae तेषां gama वनभूमौ ufa- 
तानां शुष्कपचाणां मन्मेरध्वनिरुदगच्छत | 


Notes. 


1. Samasas.—(a) पियालाख्याः ga: इति पियालदुमा:। ma- 
पार्थिवादिवित्‌ । तेषां सञ्चयः तासां पियालद्रुममञ्जरीयां | रजः इत्यनेन सम्बन्ध, | 
(2) रजसां कणाः इति रजकणा: ते: ; करणे ढतीया | 
(८) fafaa: दृष्टिपात: येषां ते विघ्रितडष्टिपाताः। इष्टः पातः इति gfe- 
प्रात; | 
(2) सदन उद्धताः इति मदीद्धताः । 
, ` (© अनिलं अभिलचील्लत्य इति प्रत्यनिलं लचे ना भिग्रतो आभिमुख्ये इत्यव्ययौ- 
भावः | 
(f) पत्राणां मोच: इति पत्रमोक्तः ; ade: पवमोचः यासु ताः aia- 
' मोचा: ता: | वनस्य स्थल्य: इति वनस्थल्यः ताः | 
2. Derivation &c, (2) विहन्यते अनेन इति fan: <a: fagara 
` चञर्थे कः। विघ्नः जातः स्य इति fafaa: ; arafa इतच्‌ aar fam: 
विद्यते we इति awargi fanaa करोति इति विघ्नयति। marene णिच्‌ । 
विन्‌मतोलुक्‌ इति सतुपोलुक्‌ । ततः कर्णि त्तः; afaq पक्षे रज:कणोरिति 
अनुक्तं कर्तरि Tatar । 
(४) उत्‌ Wear हन्त ज्ञाः उडत: | 
(८) wae शब्दः विद्यते अस्य इति aie aioa अर्श आदिभ्यो 
अच्‌ इति अच्‌ । पत्रमीक्ञाः विगलितानि पत्राणि इत्यर्थः क्लदभिहितभावी द्रव्यवत्‌ 
प्रकाशते इति न्यायात्‌ | 


(८) वनस्थलौः इति कर्मणि fedar । विच्रुरित्यकन्मिकाया अपि क्रिवाबा: ` 


दैशकालभावाध्वगन्तव्याः कर्नासंज्ञाह्यकर्माणाम्‌ इति कारिकावशात्‌ कर्मपदम्‌ | 

3. गाणां वसन्तागमे धावनादितर्णनात्‌ यथावद्वस्तुवर्णनरुूपा खभावो क्तिः ¦ 

Change of voice.—an; विन्नितहष्टिपातैः मदोद्धतै: विचरे ॥ ३१ ॥ 

शिद्वान {era मक्षत्रौप्क cy शब्रा By, Sleta et afatia see शि 
VSMCS GRIA ATAN ७ वामडिक ANANT ČNE Zea वनङ्मिङ्ग Sa arga 
fade fira ataata azte नांनिन, छाशंप्छ TRIS Vraa secre ada 
ध्वनि Gea ZZO नाशिन 8d ॥ ) 
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The antelopes blinded by the particles of pollens, shed by 
the flower stalks of the Piyala trees, ran excitedly against the 
breeze, and the withered leaves scattered about the forest 
grounds rustled under their feet. (31) 


चूताङ्करास्रादकषायकण्ठः पुःस्कोकिलो यन्मधुरं चुकूज | 
मनखिनोमानविघातद्चं तदेव जातं वचनं स्मरस्य ॥ ३२ ॥ 


> 


AnVaya.—चूताड्ुरास्राद्कषायकरठः पुंस्तोकिल: यत्‌ मधुर चुकून, तत्‌ 
एव मनसखिनौमसानविघातदच्षं ata वचनं जातं ॥ ३२ ॥ 

Sanjivani—yzafa 1 चूताइुराणामाखादेन कषायकरछः caw 
सुरभावपथे रक्ते कषाय इति केशव: | पुमान्‌ कोकिलः पुंस्काकिल: । पुंग्रहणं 
प्रागल्‌ भ्यद्योतनार्थम | मधरम्‌ चुकून इति यत्‌ तत्‌ कूजनम्‌ एव मर्नाखनौनाम्‌ 
मार्नावघाते रांषनिरास दचम्‌ आरस्य वचनम्‌ मागं त्यञतेत्याज्ञावचनम्‌ जातम्‌। 
कोकिलकूजितग्रवणानन्तर BAA इव मानं जहुरित्यर्थः ॥ ३२॥ 

Change of 00/c2.—चुताडुराखादकषायकण्ठे न पुंस्रीकिलेन चुकूजे, मन- 
खिनीसानविघातद्चेण तेन वचनेन जातं ॥ ३२॥ 

Has: । वासन्तिकानां आससुकुलानां भक्षणेन कोकिलानां aw: विशदः 
` जात:। जड़लनाशात्‌ मधुरेण कण्ठेन कोकिलाः यत्‌ कूजनं चक्रुः मन्मथभावी- 
Aq तत्‌ कूजनं आंकण्यं बल्लभान्‌ प्रत अभिमानवत्यः नार्यः अभिमानं ay: | 
मन्ये नेतत्‌ कोकिलविरुतं, किन्तु “आविभते मयि मानः असास्प्रतिकः अतः AT 
सानं त्यजत aa” इति रमणी; प्रति कन्दर्पस्य तदादेशवाक्यशुष्टोषितमभवत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) yaa age इति चूताऊूर: तस्य arene: इति 
चुनाजुराखाद: ; तेन कषाय: कण्ठः यस्य सः चूताडुराखाद्‌कषाय क ण्डः | 

(2) मनखिनौनां मानः इति मनखिनीसानः ; तस्य॒ विघात इति मनसखिनौ- 
aafaa: तत्र दक्ष इति मनखिनौमानविघातद्च्म्‌। 

(८) gare कोकिलः इति एंस्कीकिलः। | 

2. Derivation &c. (०) विपून्वात्‌ इन्‌धातोः घञ्‌ विघातः | 

(©) qani: fafead चकून ; लुडिः अकूजौत्‌ | 

(८) meya ण्यन्तात्‌ खद्घातोः घञ्‌ आखादः। मधुरं इति क्रियाः 
विशेषणम्‌ | 
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(2) सनः अभिमानोणं विद्यते यासां ताः मनखिन्यः ; मनसूशब्दात्‌ विनिः | 


स्त्रियां डौष । 


(e) कषायो रसमेदेप निर्यासे च विलेपने। अङ्गरागे च नस्तौ स्यात्‌! 


सुरभा wifes fay इति मैदिनी । 

(/) “पुमः खय्यमुपरे” इति मस्य रुले, संएंकानां सो वक्तव्य: इति रस्य सत्वे ; 
“अचानुनासिक: Aaga” इति genfaa: ; “अनुनासिकात्‌ परीऽनुखारः” 
इति पुंस्तोक्षिल: | 

3. अनुरुपोक्तिः रघौ नवमे “त्यजतमानमलं वत विग्रहेनंपुनरेति गतं 
चतुरं वयः! परगताभिरितौव निवेदिते रमते Tate वधूजनः | 

4. अत्र झोके कोकिलकूजिते खरवचनत्वारीप; | 

नर्वथर्ऊ सआअमक्षब्रो ow aa wa aaga RA (काकि मधू Wa 
Tista नाशिन। डाळ (यन FIAI Gert वाका AAA SBA, थव! अव 
faa atfaatal मान ASTIA कब्रित्नन ॥ ७२ ॥ 

The male blackbird sweetly sang, as his voice was sweetened 
bya taste of the mango bu The song acted as a mandate 


from the God of Love, since it at once removed the jealousies 
of love from the heart of proud and sullen dames. (32) 


खेदोढ्गम: किम्पुरुषाङ्कनानां चक्रे पदं पक्षविशेषकेषु ॥ ३३ ॥ 


&॥10ए१४०.--हिमव्यपायात्‌ विशदाधराणां आपाण्डरीमूतमुखच्छवीनां 
'किम्परुषाड्गनानां पवविशेषकैषु खेदोदम: पदं चक्र ॥ ३३ ॥ 

Sanjivani.—feafa | faa व्यपायात्‌ अपगमात्‌ RI नौरुना 
अधराः ओष्ठः यासां तासाम्‌ आपाणडरौसूतसुखच्छवौनाम्‌ कु मप्ररिहारादिति 


भाव: | किम्परुषाड्रनानास्‌ पत्तवशेषकेषु पत्तरचनासु खेदोङ्गमः पद्म्‌ चन्न 


घर्मोदयात खेदीदयोऽभूदिव्यर्थः | विशदाधरत्वं मधूच्छिष्टराहित्यादिति भावः। 
Samy ma विस्वोछेषु मधूच्छिटं शीतभयाददधतीति प्रसिद्धम्‌ ॥ ३३ ॥ 

These patches probably were figures of leaves painted on 
the cheeks and the forehead with saffron, sandal and other 
scents; hence they were caled ya: they were विशेषक = orna- 
mental, acting as an ornament, from विशेषयति = शोभयति | . 
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Change of voice. --खेदोइ्मेन पदं चक्र ॥ ३३ ॥ 
:, झोकार्थः। शौते नार्यः प्रालेयवषिंवातात्‌ रितं कोमलमधरं मधच्छिटेन 
_आहरखन्ति। इदानीं शौतापगसे तन्मधृच्छिटविरात्‌ निसगैलोडितः किम्पुरुषनारीणा- 
मधरः निम्भेल: सञ्जातः। faa दिसोतृकिरानिलाभावात्‌ कोमलकपीले कुडु- 
मादिरजसः अनुपयीगात्‌ तासां सुखप्रभा इषत्‌ पाण्डवर्णा संघत्ता। चन्दनभत्ति- 
saapa तासां ललाटे कपीले च घ््प्रादुर्भावात्‌ खेद्विन्दवः समुदिता: | 


Notes. 


1. Samasas. (८) feaa aqa: इति हिसव्यपाय: तस्मात । इती 
पञ्चमी । 

(2) विशदः faa: अधरः यासां ताः विशदाधराः तासां। “न क्रोड़ादि- 
aga)” इति निषेधात्‌ डगैषप्राप्ती अजाद्यतष्टाप्‌ इति टाप्‌ । 

१६६) aneu पाण्डरा भूता इति पाण्डरौभूता (ऊव्यांद्चिडाचञ्चेति गति- 
संज्ञायां समासः) आ ईषत्‌ पाण्डरीभूता इति आपार्डरौभूता। तथोक्ता सुखच्छविः 
(सुखस्य छविः) यासां तासां ्रापण्डरोभूतसुखच्छवौनां | 
` (४) सदस्य उद्गमः इति खेदोद्गम: । 

(e) कुत्सिताः परुषाः इति किंपुरुषा: (कि चेपे इति तत्पुरुषः समासः) 
तेषां अङ्गनाः इति किंपुरुषाङ्गनाः तासां | 

(J) पत्राणि एव विशेषकाणि इति पवविशेषकाणि तेषु। यद्दा पवा- 
काराणि विशेषकाणि इति पत्रविशेषकाणि तेषु शाकपार्धिवादिवत्‌ समासः | 

2. Derivation. &c. (a) विपूव्वात्‌ sayra इणः घञ्‌ । 

(6) विशेषयन्ति इति विशेषकाः aad: qa; विशेषकोऽख्री तिलक, 
. विशेषयितरि fay 

(८) छवि: कान्तिः। छवि: शोभारुचोर्योषित्‌ इति मैदिनौ | 

issia asis Vertes किन्नद्रौ टाबर agaa od निर्जन zza (जत, Stel 
fana yaa Fife कूडूमएनशेएनब्र aem “वर्ण zen cia, syi 
Reisa (Meme कि खळाळ acy A नडा शॉऊ। यीकिड) Gig मख्थॅछि fry 
fry vi-aifa Sra इकून ॥७०॥ 


As the winter had gone, the lips of the Kinnara ladies were 
free from wax [which had been applied as a protection from 
cold] ; their countenances had turned slightly pallid; perspira- 
tion showed on the ornamental patches in their face. (33) ` 
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तपस्िन: स्थाणुवनौकसस्ताभाकालिकीं वौच्य मधुप्रह्वत्तिम्‌ | 
प्रयत्नसंस्तस्भितविक्रियाणां कथज्जिदोशा मनसां बसूव:॥ ३४ । 


A1nv292.--स्थाणवनौकसः तपस्विनः तां आकालिकीं मधुप्रद्नत्ति AA 
प्रयनरसंसम्भितविक्रियाणां मनसां कथञ्चित्‌ ईशाः वसूव: ॥ ३४ ॥ 

Sanjivani—aufes इति। स्शाणीर्वनमोकः येषां A aafaa: aaa 
सुनयः। समानकालः आद्यन्तावस्याः आकालिकौम्‌ अकालभवत्वात्‌ उत्पत्यनन्तर- 
विनाशिनौमित्यथः। आकालिकड़ाद्यन्तवचन इति समानकालादिकद्‌प्रत्ययः प्रक्षते- 
ग़काल आर्ट्शञ्च निपातितः । टिट्ढाणजित्यादिना ङीप्‌। कैचिदकालाई हा- 
` ध्यात्मादित्वाहवाथे ठगित्याहः। तामाकालिकीम्‌ मध॒प्रधत्तिम्‌ वौच्य प्रयत्नेन 
संसभ्भितविक्रियाणाम्‌ निरुद्धविकाराणाम्‌ मनसाम्‌ कथञ्चिदीशा नियन्तारः वभूवुः ॥ 

Change of voice.—anfafa: स्थाणुवनौकोभिः इशास्वभूवे ॥ ३४ ॥ 

ोकार्थः। भगवतः शिवस्य anes ये सुनयलपोनिरता आसन्‌; तेषां 
चित्तानि अकाण्डप्राप्तव सन्तधम्माणां निरौचणेन उद्धान्तानि जजिरे। ईहशशित्त- 
विकारस्तपसः परिपन्थौ इति मल्या ते सुनयः हचक णव चेतोनिग्रहं wer खास्या- 
मापेदिरे । 


Notes. 


1. Samasas. (८) स्थाणोः वनं इति स्थाणबनं। स्थाणवनं ओकः 
येषां ते स्थाशवनौकस: | 

(४) as: nafa: इति मधुप्रहत्तिः ताम्‌। 

(८) vada संसन्भिता इति प्रयत्रसंसतम्भिता ; तथोक्ता विक्रिया वैषां तानि 
प्रय्रसंस्तम्भितविक्रियाणि तेषां | 

2. Derivation. &c. (a) समानकालौ आद्यन्तौ अस्याः इति 
आकालिकी समानकालशब्दात्‌ इकट्‌। समानकालम्य आकालादेश: निपा- 
व्यते। 'यद्दा आकालातूठंश इति चात्‌ ठञ्‌ इति आकालशब्दात्‌ aa! 
आकालिकौ जन्मना तुल्यकालविनाशा उतृपन्नानन्तरं विनाशिनौ इत्यथ:--पूज्व दिने 
मध्याहादो उतृपद्य दिनान्तरे तवेव नञ्वरा इति वा अर्थ: । 

(0). aay रोधने इति क्रेयादिकात्‌ ण्यन्तात्‌ कर्मणि क्त: afaa अयं 
भादौ, क्रादी खादी च,पव्यते---- तथाच कविरहस्ये घनेन quia सर्व: सभा- 
aaa विद्यया । धनविद्यासरूद्धीषपि न सभोति स सज्जन: | 

(८) विपून्वात्‌ करोते; भावे शः (mqa) विक्रिया । यतृधाती: नः aa: । 
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(d) Saat इति ईशाः इशघातो: इगुपधालचणः कः | 
(e) मनसां इत्यव कद्योगलचणा षष्ठौ ata) अव “भ्रधीगर्थदवेशां 
~ कर्मणि” इति सूवस्य प्रयोगो न सम्यक्‌ प्रतिभाति। कक्षुकर्मणो: कृतीति सवेग 

सिदे षष्ठौप्रथोगे शेषत्वविवचास्वौकारे किं मानं ? किञ्च fanfata परं कास्यम्‌” 
इत्यनुशासनात्‌ अब “anadi: कृतौति” सूचस्थेव अवसरं उत्‌पश्यामः | 

(f) safe: (aq धातोः क्तिन्‌), प्रसरः आविर्मावः इत्यर्थः । प्रद्रत्तिस्तु 
अवाहे स्यादुदन्ते च प्रवत्तंने...इति मेदिनो । 

(2) कथञ्चित्‌ कृच्छेण क्लेशेन इति यावत्‌ ; क्रियाविशेषणमिदं | 

गशात्मव्वब्र ऊप्शावएनब्र खधिवांगी afad जकांटन ae कशे qaceq गोविडीन 
ावएनोकन fan अछि कर्डे agraria कला faqad कब्रिएङ aad seca, 
अछि कएछे अनएक वरन AAS Atay इडेटलन ॥ ७8-॥ 


The Saints,—the residents of Siva’s sacred wood,—as they 
saw this untimely advent of Spring, could hardly retain a 
mastery over their souls,’ checking with great exertions the 
perturbations that arose in them. (34) 


तं देगमारोपरितपुष्पचापे रतिद्दितोये मदने प्रपन्ने | 
काष्ठागतख्ेहरसानुविद्द' इन्दानि भावं क्रियया faa, ॥ ३५ ॥ 


Anvaya.—आरोपितपुष्णचापे रतिदितौये मदने a देशं प्रपन्न (सति) 
इन्दानि काछागतखेहरसानुविद्ं भावं क्रियया विवन्नुः ॥ ३५ ॥ 

Sanjivani—afafa | आरोपितम्‌ अधिज्यं कृतम्‌ पुष्प्चापम्‌ येन afaq 
रतिईिंतौया यस्य त्मन्‌ रतिसहात्रे मदने तं दशम्‌ स्थाखा्रमम्‌ प्रपन्न प्रा सति 
इन्दानि स्थावराणि जङ्गमानि च मिथुनानि काहा उत्कर्षः “काष्ठीतृकर्ष स्थितौ 
दिशि” इत्यमरः। ताम्‌ गतः यः Ge: इष्टसाधननिवन्धनः प्रेसापरनाभा 
. ममताभिमानः। “प्रेस ना प्रिता हाइँप्रे wae” इत्यमरः। स एव रसः तेन 
अनुविद्वम्‌ सम्पुक्तम्‌ | भावम्‌ रत्याख्यम्‌ ऽएङ्गा रभावम्‌ क्रियया चेष्टया विवन्नु: प्रकटौ- 
चक्रः शएङ्गारचेष्टाः प्रावत्तन्तत्यथे: ॥ ३५ ॥ 

Change of voice —इन्डौ: काागतस्रेइरसानुबिद्धः भावः FAT ॥ ३४ N 

४ ओकारः । पुष्पमयं धनुः सज्यं संहितवाण्चङात्वा fran रत्या सह कन्दर्पः 

तत्र तपीबने यदा सन्निहितः अभवत्‌ तदा तस्य सत्निधिमातेण स्थावरजङ्गमानां 


प्राणिनां हृदि amaaa: नितरां fase: आसीत्‌। स्त्रीपुसयुगलानि अन्योन्यं 
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प्रति समिद्धं अन्तरमान्तं तं अनुरागं आलिद्धनादिना कायकृतव्यापारेण afe: 
प्रकटय़ामासु: | EP TREES, 


Notes. 


1. Samasas. (2) आरोपितः goa: यस्य सः आरोपितपुप्पचापंः 
तस्मिन्‌ । yaga चापः (चापं वा) इति पुष्पचापः | 

(2) रतिः दितौया यस्य स afea: afaq । 

(0) काष्ठां गतः इति काष्ठागतः। ख्रेह एव रसः इति Setar) काएागतः 
Gru: इति का्ागतस्ेहरसः ; तेन अनुविद्ध: तम्‌ ! 

2. Derivation &c. (८) आङ्पून्रात्‌ tet: warm कमणि क्तः 
आरोपितः ; णिचि “we: पोऽन्यतरस्याम्‌ ; इति ufam: प:। पचे आरोहयति | 

(४) प्रपूव्वात्‌ पद्धातीः कत्तरि क्त: (गव्यवेत्वात) प्रपन्नः प्राप्तः तस्मिन | 

(८) aaya व्यधुघाती: कर्मेणि क्तः अनुविद्ध: | 

(2) ` काष्ठा उत्‌क्ष:-- काष्ठा दासहरिद्रायां कालमानप्रकर्षयीः। स्थान- 
माते दिशि च खरी दारुणि ary नपुंसकम्‌ । इति feh 

(८) we रहस्ये कलहे तथा मिथुनयुग्मयोः इति मैदिनी । 

(J) अब भावशब्ट न स्थायी भावः वोध्यते। Wala ऽएङ्गारस्य रत्याख्य: | 

giaa afore Hala कचिय़ा थवः aa भत्रांमन AGS afan crs हान 
CANS aza WIS आंगीबांडिव्र goats aaa अछि Fiia बांद्रा 


` cara शेत्रांकांछा amia sface afta ॥ ve ॥ 


fe 


Soon asthe God of Love, with Rati his wife accompanying 


-. him, and with his floral bow ready strung for use, came to the 


place, couples of living creatures by their acts betrayed their 
mutual love, tinged with a tenderness carried to its utmost 
height. (35) 


मधु दिरेफः कुसुसेकपात्रे पपौ प्रियां स्वामनुवत्तमान: | 
शृङ्गेण च स्पशनिमोलिताच्षीं स्ट्गोमकण्डूयत HUTT: ॥३६॥ 


, Anvaya.—feta: खां प्रियां agada: कुसुमेकपातरे AY पपौ, RT- 


. शार: स्पर्शनिमौलिताकीं रूगों ea अकस्ड्यत ॥ ३६ ॥ ` 


> 


a 


arier आह मध्वित्यादिभिथतुर्मि:-- 
Sanjivani.—afafa 1 दो tat बणविशेषौ यस्य सः feta: भसरः 
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उपचारात्तद्थेऽपि दिरेफ उच्यते । यथाह कैयट:.--“शव्दधसणाप्ययंस्य व्यपदेशो 
TAA यथा समरशब्दस्य दिरेफतात्‌ दिरेफो भमर: | कुसुमम्‌ एव एकम्‌ साधारणम्‌ 
पावम्‌ afaq मधु मकरन्दम्‌ | “मधु मद्य पुष्परसे” इति विश्वः | खां प्रियाम्‌ warty 

' अनुवर्तमानः अनुसरन्‌ पपौ तत्‌पौतगेषम्‌ पपाविव्यर्थः। क्वष्णद्यासौ शारः शवलद् 
aami HUT: | aut वर्षोनेति समासः । स्पर्शन स्पशंसुखेन निमौलिताचौम्‌ 
aq अङ्गण अकस्ड्यत कर्षितवांत्‌। कण्डादिभ्यो यगिति य्‌ ततः कर्तरि 
लड़ ॥ ३६॥ 

Change of ००१८८.-भ्रनुवर्चमानेन RAT पप्रे, क्ृणशारेण स्पर्ण निमी- 
लिताची गगौ अकस्ट्र्यत ॥ ३६॥ 

Baa: | Wal अनुसरन्‌ wat: एकस्मिन्‌ एव पुष्पे समासौनः अभवत्‌ | 
एकस्मात्‌ एव तस्मात्‌ कुसुमात्‌ प्रियया सह रसं अग्टक्षाच । कष्णसारी रूगग्य पद्या: 
इन्द्सनुवत्तिंतं विघाणेन तस्याः गातं weary: सदुघर्षणेन प्रियगावस्पर्शेन च 
सुखोदयात्‌ सा रगौ आनन्दमुकलितनयना तस्यौ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) एकं od इति एकपात्रं पूर्वकाले क सवयेत्या दना 
कर्मधारय: सनासः । कसुममेव एकपावं इति कुसुमेंकपातं । तस्मिन्‌ । 

(5) निमीलिते afadt यस्याः सा निसीलिताचौ ; स्पर्शेन निमौलिताचौ 
इति स्पंशनिमीलिताचौ ताम्‌ | Teale! SHAM: खाङ्भात्‌ षच्‌ | वित्तात्‌ feat 
Ste | 

(८) ward शार: च (विविधवर्ण:) इति want: वर्णोवणंनेति समास: | 

2. Derivation &c. (a) sayaq sadi: waft शानच्‌। 


, अनुपूव्वात्‌ वै: सकन्मकात्वम्‌ | तेन च प्रियामिति aAa सद्भाव: | 


(४) wea maait इति धातोः यक्‌ खार्य ; ततः aca इति धातो: 
afs रूपम्‌ अकण्ड्यत | 

8. अन्योऽपि तावद्‌ विदग्धो भुजङ्गः प्रियया सह wna आसने उपविष्ट 
एकस्मात्‌ एव चषकात्‌ प्रियीच्छिष्ट मद्यं पिवति इति ध्वनिः । 


FAA GANA मधूशोप्नब्र GT WHE (यन Ata, acd झोडोबा Gera थकत 
FRAT शोज At Siam AGT अवृड इहेन। seat जमब्रौ, Mois Stata 
amq Gia शॉन कब्रित। ata Ferra afad यवन casca बुक etal गोज 
क$ ग्रन san fire atta, उन faananea जानन fada 92 oF 
निभीनिछ zza 1 ७७ 1 
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The male black-bee first gave his beloved a :drink of honey: 
from a flower asa cup, and then drank it himself ; and the 
spotted stag scratched the doe with his horn,—the eyes of the 
female closing with the delight of the touch. (36) 


ददो रसात्‌ पङ्कजरेणुगन्धि गजाय गण्डृषजलं करेणुः | 
अर्चोपभुत्तोन बिसेन जायां सम्भावयामास रथाङ्गनामा ॥ ३७ ॥ 


Anvaya.—avy: रसात्‌ पद्धजरेणगण्धि गखूषजलं गजाय ददौ, रथाइ- 
` नासा अड्डॉपभुक्ेन विसेन जायां सम्भावयामास ॥ ३७ ॥ 

Sanjivani.—zerfafa | रसात अतिरागात्‌ करेणुः करिणी । “atw- 
foat स्वौ नेम” इत्यमर: । पङ्घाञ्ञायत इति पङ्कजं ae रेणु: पडुजरेण: । QET- 
रेणुगखोऽस्यास्तीति पड़जरेणगन्धि गस्डूघजलम्‌ सुखान्तर्धृतजलम्‌ गजाय ददौ । 
रथाङ्गनामा चक्रवाकः श्रवम्‌ यथा तथा उपभुक्तेन wavs विसेन जायां BaN- 
qatara खजब्ध-शेषं ददावित्यर्थः ॥ ३७ ॥ 

Change of 00/८०.—करिखा ददे, रथाङ्गगनास्रा जाया सन्भावयामासे 1204 


wars: । प्रणयातिरेकात्‌ emer करिणी पुष्पतृपुस्तरवासितं agami 
शृतं जलं खभवे पानार्थे प्रायच्छत्‌ । चक्रवाकोऽपि agi सुरसं au किञ्चित्‌ 
भचयित्वा, भुक्तावशिष्ट प्रत्रा चक्रवाक्या अखादयत्‌ | 


Notes. . 


1. Samasas. (८) gamt tq: इति पडःजरेणु: तस्य गन्धः इसि 
पङ्जरेयुगन्धः स विद्यते यस्य तत्‌ पङ्षजरेणगन्धि | 

(2) गस्टूषमितं जलं इति mesai शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः। यावता 
जलेन सुखपूर्तिःसात्‌ aq परिमितं जलमित्यर्थः | यद्दा गस्टूषस्थं गजहस्ताडुल्यस्थं, 
aaua मुखान्तर्गंतं जलं इति पूर्ववत्‌ समास: । Test मुखपूत्तौस्थात्‌ गजहस्ता- 
डुःलावपि प्रसत्या प्रमिते अपि स्यात्‌ इति हेम; | 

(0) wa यथा तथा saya इति aiaga तेन ; सहसुपेति समास: | 

(८) रथस्य ae (चक्रं) CATS ; रथाङ्गं नाम यस्य सः रथाङ्गनामा चक्रवाकः। 
This tod is an instance of a fanciful derivation of names. The 
Chakravaka is so called possibly from its having a deep voice 
like the tumbling of the wheel ofa car. Because the name 
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Chakravaka has the word chakra in it,—the secondary name 
रथाङ्गनामा is derived from it. 

2. Derivation &c. (a) afafa इति घाती: afs पङ्कः usma 
जायते इति पद्धजं पद्म ; पञ्चम्यां अजातो इति जनेड: | 

(2) रमात्‌ अनुरागात्‌ Bat पञ्चमी |--रसो गखरसे जले। ऽङ्भारादौ 
विषे AA तिक्तादी द्रवरागयोः। 2इधातुप्रभटे च पारदखादय़ी: पुमान्‌ इति 
मेदिनी । 

(८) समूपून्नात्‌ wang भवते लिंटिरूपम्‌ सन्भावयसास | 

(कोन aca झ्छिनौ ८थमछरब् शेब-शेत्राने-ळत्रडी कृ ataa- SUIS Tea 


sian fires नोजिन । aea baste थक थ७ Thiers ake खाशनि asa 
Sapient ८अग्रमौएक थप्न saa ॥ ७१॥ 


The female elephant gave a drink to her mate of water stored 
within her mouth,—water that had the scent of the lotus pollens 
in it; and the male ruddy goose offered to his love, a bit of a 
lotus root, having eaten himself one half of it. (37) 


गोतान्तरेषु श्रमवारिलेश:: किच्थित्ससुच्छासितप्रत्रलेखम। 
पुष्यासवाघणितनेत्रशोभि प्रियासुख' किंपुरुषस्चचस्वे (म्व) ॥३८॥ 
Anvaya—fayas: ग्रमवारिलेश: किञ्चित्‌ ससुच्छुसितपवलेखं पुष्पा सवाः 
घूर्णितनेबशोभि प्रियामुखं गौतानरेषु wae ॥ ६८॥ 
SanjiV2ni.—गौतेति। किम्पुरुष: किन्नरः ग्रमवारिलेशे: खेदो द्विन्दुभिः | 
किञ्चित्‌ ईषत्‌ ससुच्छासिताः विञ्नेषिताः water यस्य तत्‌ प॒ष्पाणांमासवः 
प॒ष्पीदभवसद्यसित्यर्थः वसन्ते मधूकस्य सम्भबात्‌। पुष्पवासितर्मित कैचित्‌। 


तेन आघु्णिताभ्याम्‌ उद्भान्ताभ्याम्‌ नेवाभ्याम्‌ शोभते इति तथोक्तम्‌ प्रियासुखंम्‌ 
गोतान्तरेषु गौतमध्येषु चचुस्वे (स्व) ॥ ३८॥ 


Change of voice —किम्पुरुषेण aa | ३८॥ 

जोकार्थ:। वसन्तावतारिण प्रसुदितहृदया समैधितमदना च किन्नरौ पुष्यमद्यं 
निपीय अरणे नेते घूणंयन्ती जगौ। गीतलजन्यपरि्सेण अस्याः आनने HATE 
चर्विन्टुरदियाय। adia मलयजभत्तिः ईषत्‌ उच्छूना अभवत्‌ इत्यंभूता 
सा यदा Nata समाप्य अन्यत्‌ गौतं गातुं प्रचक्रमे; तदा अन्तराले dean 
उदीणंसन्मथः उद्भान्तनयनं मुक्ताच्छघर्सजलैरपशीभमानं तस्याः सुखं सादरं 
चुस्वितवान्‌ । 
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1. Samasas. (८) गौतानां अन्तराणि इति गौतान्तराणि तेषु । 

(४) aaa अंमेण वा वारि इति ग्रमवारि। त्रमजन्य वारि इति वा विग्रह: । 
खसवारिणः लेशा: त: ग्रमवारिलेश: | oe 

(४ yaa लेखा रचना इति पबलेखा किञ्चित्‌ इषत्‌ ससुच्छासिता पबलेख ह 
यस्मिन्‌ aq किञ्चित्‌ससुच्छसितपव्रलेखम्‌ | ऊ 

(८) yaa आसव: इति पुप्पासवः। पुष्पासवेन आघूणिंते नेते इति yar- 
सवाघूर्णितनेत्रे ; प॒प्पासवाघूणितनेत्राभ्यां शोभते यत्‌ तत्‌ प॒ुप्पासवाघुर्णितनेबशोभि | 
शुभधातोः णिनिः । 

(८) प्रियायाः सुखं इति प्रियामुखं । 

(f) कुत्सितः पुरुष: इति किम्पुरुष: कि Sa इति निन्दायां समासः ı 

2.. Derivation &c. (2) समुत्पूर्वात्‌ ward aaa: करणि क: 
faai समुच्छासिता । 

(2) आडरपूव्वात्‌ सुधातीः अप्‌ आस्रवः मद्य' । 

(४) घूर्णधातो: क्त: कर्तरि क्लोवे। az—adfa, घृणते । 

(८) 339S इत्यत्र आत्मनेपद्प्रयोगयिन्यः | चुस्बधाती: परखेपदित्वात्‌। अब 
अर्थतः चुम्व नक्रियायाः व्यती हार: गम्वते तेन च आत्मनेपदम्‌ इति सुरधवोधटौका- 
ad दुर्गादासस्य अभिप्राय: । कैचित्तु आत्मनेपदमिच्छन्ति परस्मेपदिनां क्रचित्‌ 
इति amaaa: अच चुचुस्व इति परखपदप्रयोगेऽपि न ङन्दोभङ्गभीः ( तथा 
पादान्तगीऽपिं वा) व्यतौहार एव कवेरभिप्रेतः इति प्रतिभाति। Or it may 


` -be looked upon as an instance of poetical license. 


॥ ide 
7 पय्य़ापपुष्पस्त 


feaa किन्नत्रीषठ tia शाईप्कषिन, oseka किन्नज्रौब्र aca fay विन्‌ ve 
VSMCS उडा शेजावनो-ब्रएना fetes We Veal Gia, gona ales शान 
Siam ge एकर YT geno Wea AIN VTA Hel Bea ववर faa (भे Ace 
FRR? EIT hace न।शिन ॥ ७७ ॥ 


In the intervals of his song, the Kinnara kissed his beloved’s ° ` 


mouth—its ornamental patches slightly puffed with particles of 
perspiration rising there,—while the eyes rolling under the 
influence of the floral wine had added a fresh charm to her 
face, (38) * 


पुष्पस्तवकस्तनाभ्य: स्पुरत्प्रबालोष्ठमनोचराभ्यः | 
४ 
लताबघु्यस्तरवोःप्यवापुविनस्त्रयाखासुजबन्धनानि ॥ ३८ ॥ 
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Anvaya.—atą: अपि, पय्ाप्तप्रष्पस्ततकस्तनाभ्य: स्फुरतप्रवालीष्ठमनो- 
हराभ्यः लतावधृभ्य: विनखशाखाभुजयन्धनानि अवापुः | ३९॥ 


Sanjivani—qarafa । पर्य्याप्ताः समग्राः पुष्पसतवका:; एब स्तनाः यासाम्‌ 
ताभ्यः खाङ्गाञ्चीपसजं नादसंयोगोपधादिति विकल्पात्‌ न ङीप्‌ । स्फुरन्त: प्रवालाः 
` पल्लवा एब ओष्ठा: तेः AALS: लताः एव बध्वः ताभ्यः सकाशात्‌ तरवोऽपि 
fasta ged waa । विनसाः शाखा: एव भुजाः ते. बन्नान्यबापुः ताभिरालि- 
fear इत्यर्थः । स्थावराणामपि मदनविकारोऽभूत किसुतान्येषार्मित भावः। 
एतच्च तंरु्लतानामपि चेतनत्वादुत्तम्‌। यथाह मनुः--“अन्तःसं्_ञा भवन्त्येते सुख- 
दुःखसमन्विता” इति अवरूपकालदुगर:॥ ३९ ॥ 
तरवोऽप. The amorous influence of the season reached 
even the vegetable world,—this is the force of अपि. 
Change of voice.—aafa: अवापिरे ॥ ३९ ॥ 
झोकार्थः | प्रभृतेः प॒ष्पगुच्छद्यांतसाना रूदुपवनेन सञ्धलङ्गिः आतारः किस- 
लयेरुपशीममानाञ्च लताः पार्यस्थितान्‌ वृक्षान्‌ आनतेवि Aae तस्थुः a 
पुष्पस्तवकरूपेण स्तनभारेण आनताइ्यः wanna: किसलयरूपेरालोहिता- 
`धरेरुपलचिताः लतारुपाः पत्रा: इषं साध्वसजडेरानमङ्गियय विटपदुपैर्वाहभिः पार्य- 
गतान्‌ तरुझ्पान्‌ पतीन्‌ सखजिरे | 


Notes. 


1. Samasas. (८) पुष्पाणां स्वकाः इति पुष्प्तवकाः ते एव स्तना: 
यासां ताभ्यः प्थ्याप्तपुष्पलवकस्तनाभ्यः । पचे-पर्य्यापपुष्पतवकस्तनीभ्यः | 

(2) स्मरन्तः कम्पमानाः प्रवालाः इति स्फुरत्प्रवालाः। ते एव ष्ठाः इतिः 
स्फुरत्प्रवालोष्ठा तैः मनोरा: ताभ्यः स्फुरत्प्रवालोष्ठमनोहराभ्यः । मनसो हरा: 
इति सनोहरा: । 

(८) लता एव वध्वः इति लतावध्वः ताभ्यः | 

(८) faar शाखाः इति विनसशाखा: ता एव भुजाः इति विनसशाखाः 
भुजाः ते: बन्धनानि इति विनसशाखाभुजवखनानि | तानि : 

2. Derivation &c. (a) परिपूष्वात्‌ आप्नोतेः क: TATE: | 
(5) प्रवालीछ: प्रवालौष्ठः इति पद्ष्वयम्‌। ओत्वोष्ठयोः समासे वा पररूपं 
बक्तव्यम्‌ | 
(८) -नम्‌ धातीः कर्तरि रः नसः Peat ART: । > 
3. अब झोके रुपकालड़ार: । ! 
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गन कि agaye ata Seafire र्म faa, (कथे नांद्रा 
तशू म अवनऊ Miate Tee ८वडनशूर्वीक afazi कत्रिन, Stal- 
गरिए कून डून शूल्शछुवक FAI Bia छान ZCS नामिन, GISITA शलय अक्र 
७४ afta geata अजि 5मदकाद्र (पाइए नामिन | ७७ | 

Even the trees received an embracé from the creeping plants, 
who acted as if they were the wives of the trees ; and they clasped 
them with their bending boughs as if with their arms,—while 
‘the big clusters of flowers seemed to be their heaving bosom, 
and their trembling leaves were like the quivering lips that 
added an attraction to them. (39) 


सुतापसरोगोतिरपि चण स्मिन्‌ इरः प्रसंख्यानपरो बभूव | 
'आत्मेखराणां न चि जातु fear समाधिभेदप्रभवो भवन्ति ig ol 


. * Anvaya.—afaq चणे इरः श्रुतापसरोगौति: अपि AMAIA: वभूव, 
fam: जातु आत्म ञ्वराणां समाधिसेदप्रभवः न भवन्ति ॥ ४० ॥ 

Sanjivani.—zafe । afaq चण वसतन्ताविर्भावकाले भगवान्‌ हरः 
दुतासरीगीतिरपि दिव्याङ्नागानमाकणंयन्नपीत्यर्थः । प्रसंख्यानपरः वभूव fe 
तथाहि आत्मनः चित्तस्य इग्वराणाम्‌ नियन्तृणां वाशनाभित्यर्धः | fread एभिरिति 
विघ्नाः Hae: | SHE कप्रत्ययः। जातु कदाचिदपि समाधिभेदे समाधिभञ्जने 
प्रभवः समर्था न भवन्ति ॥ ४० ॥ č 

Change ८/४०८८.--युता'सरोगीतिना हरेण प्रसंख्यानपरेण बभूवे। fay: 
-समाधिभेदप्रसुभि: न भूयते n ४० ॥ ; 

Amh afaq समये मदोग्मत्तानां असरसां गौतेर्टिल्मु्ख सुखरितेऽपि 
“भगवान्‌ हरः इषदपि चित्तविकारं माभजत्‌। स anga आत्मसाचात्‌का रां 
ध्यानपरायणः वभूव | एते खलु मदनोद्दीपना: भावाः अविजितेन्द्रियं एव विप्रकुब्वन्ति | 
ये आत्मनः प्रभव: वशौक्ृताखिलैन्द्रियासें अमौभिर्न wea खलु । कि पुनर्भगवान्‌ 
देवादिदेवी जितेन्द्रियतमः | 


Notes. 


1. Samasas. (८) wawi गौतिः इति अप्सरोगीति:। युता 
असरोगौतिर्थेन सः युतासरोगी ति: | 
(6) प्रसंख्याने पर: इति प्रसंष्यानपरः ger प्रसंख्यानमेव पर प्रधानं यस्य स: | 
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, (2 आत्मनः ईश्वराः इति आत्सेश्वराः तेषां। 
(2) समाधेः भेद: इति समाधिमेद्‌ः ; तब प्रभवः समाधिमेदप्रभवः | 
2. Derivation &c. (a) tarit: faq गौतिः | 
(6) प्रपून्वत्‌ igna ख्याघातो: We प्रसंज्यानं। न तृ चक्तधातोल्युंट्‌ । 
आसनयो प्रतिषेधी वक्तव्य: इति ख्यादेशनिषेधात्‌ । 
(४ जातु इत्यव्ययं क्रियाविशेषणं । 
(2) विपृव्वात्‌ इन्तेचेञर्थ कप्रत्ययेन विन्नः निष्पव: । 
(८) समाङ्पूव्यात्‌ धाधातोः किः समाधिः ध्यानं ; चित्तेकाग्राम्‌ । 
3. अखिन्‌ झोके सामान्येन विशेषसमर्थनदुपोऽर्थान्तरन्यासः अलङ्कारः | 
asiga BATT SICA ataa छक्षत्रात्रो शान कबिएड नातिन ; डथोगि eters 
aa ag afara stad facefaa gaafe मएनब्र AFASI (कान कशे 
fag atal AB SSAA ACZ ॥ 8० ॥ 


At that moment, though the songs of celestial nymphs 
reached his ears, yet did Siva remain meditating on the Supreme 
Soul :—For, distractions affect not the dovotion of those who 
have attained a mastery over their souls. (40) 


लताग्टहद्दारगतो$ध नन्दौ वामप्रकोष्ठापितहमवैत्र: | 
सुखापितेकाङ्कलिसंज्ञयैव मा चापलायेति गणान्‌ व्यनेषौत्‌ ॥४ १॥ 


Anvaya.—aq  लताग्टहद्दारगतः वामकोंष्ठापिंतहसवेत्र: नन्दौ सुखा- 
पिंतेकाडुलिसंज्ञग्रेव चापलाय मा इति गणान्‌ व्यनेषौत्‌ ॥ ४१॥ 
Sanjivani.—aafa अघ लताग्टइद्दारम्‌ गतः वामे प्रकोष्ठ अर्पतहेस- 
बच: धारितहेसदस्ड: नन्दौ नन्दिकैश्वरः,। “नन्दौ भ्रद्धिरिट्सस्डुनन्दिनीनन्दिकेशर 
इति कोष: ga अर्पितायाः सरोषविस्वायस्मितावलोकं निडिताया एकस्या ae a: 
asian: संज्ञया सूचनया एव “संज्ञा BAA नाम हस्तादरथसूचना” इत्यमरः | 
गणान्‌ प्रमथान्‌ चापलाय चाप्रलम्‌ कर्तम्‌ | मा भवतेति। क्रियार्थोपपदसेत्याद्ना 
चतुथी | व्यनेषीत्‌ शिक्षितवान्‌ ॥ ४१॥ 
Change of ४०४८०.---लवाग्टइ द्दारगतेन वामप्रकीष्ठापितहैमवैतेण नन्दिना 
` गणा व्यनाथिषत ॥ ४१ ॥ 
Nae । भगवतः कथिद्दिकारो नासीत्‌ सत्यं किन्तु तस्य अनुचराः प्रमथाः 
sari तद्वसन्तप्रादुर्भावं दृष्टा विचलिता वभूवुः। तेषां aud निरौत््य l 
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नन्दिकेश्वरः भगवतः तपोनिकुन्नस्थ Wet स्थितः सव्ये भुजे सुवर्णपुद्ध वेबदस्ड “``. 

निधाय दक्षिण हस्तस्थ एकां agit ओष्ठयोरुपरि सन्निवेश्य गणामां चाञ्चल्यनिरा- 

साथ संज्ञामकरीत्‌। ते च गणाः सौम्यभाव॑ श्रायिता: | 
Notes. 

1. Samasas. (८) warn: we इति लताग्टं । यदा afafa 
we इति लताग्टहं । तस्य दारं इति लताग्टहद्दारं, तत्‌ गतः इति लताग्टहाद्दार- 
गत; दितौया यितेत्यादिना समास: | 

(४) इन्रः वेव इति Gata: । वामः प्रकोष्ठः मणिवन्धः इति वामप्रकोष्ट: | 
वामप्रकोष्ठे अर्पितः न्यस्तः Sala: वेन सः वामम्रकोष्ठार्पितहेमवत्रः | 

(0) सुखे अर्पिता इति gandar; एका agfa: इति एकाङ्गलिः ga- 
far एकाङूलि: इति सुखापितैकाङ्गालः। तस्याः संज्ञा तया । सुखार्पितेकाङ्गलि- 
संज्जया | 

, 2. Derivation &c. (a) ण्यन्तात्‌ ऋधातोः wate क्त: अर्पित: । 

(2) संपूवात्‌ ज्ञाधातो: भावे अङ्‌ संज्ञा तया करणे ढतीया । 

(८) विपूच्वात्‌ te: अनिटः लुडिः दपम्‌ व्यनैषीत्‌ । 

(४) चपलस्य ae भावी वा चापलं चपलशब्दादण्‌ | तस । भवत इति 
क्रियायाः अध्याहारेण वाक्यसमामि: | तस्य च क्रियापदस्य भवतेरलमर्थत्वात्‌ az- 
योगात्‌ चतुर्थौ । 

3. It is curious to note that the placing of the forefinger 
over the lipsis a token of silence not only among the Indo- 
Aryans ; but also among the Teutonic branch of the Aryan 

family. Shakespeare in his Macbeth describes the witches 
। putting fingers on their lips to signify that Macbeth should 
observe silence. ” 

(महे ANA ननो ARAA Tiat Safes छिएनन, JIGI थकत ava Sra 
Šeta Wawa अटकाह़े malis fea डिनि atom I ash agfa 
MEAT LHF ANE गएकऊ sham ATAA ८य, ARAT, (यन (काम 5शैन| 
AP ना ZA ॥ 89 1 


Now, Nandi, the chief of the attendants of Siva, stationed at 
_ the entrance of the bower formed with the creeping plants, his 
left wrist supported on a gold stick—made a sign with one 
finger placed upon his mouth, and admonished them, to say as it 
were, “Let there be no unseemliness on your part.” (41) 
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' निष्कम्पद्दचं निस्ह्तद्विरेफ सूकाण्डजं शान्तम्टरगप्रचारम्‌ | 
तच्छासनात काननमेव सवें चित्रापितारम्भमिवावतस्ये । gR I 


Anvaya.—fasaed निशतदिरिफं मू काण्डजं शान्तरगप्रचारं तच्छासनात्‌ 

ama काननं चिवापिंतारन्मम्‌ ईव अवतस्थे ॥ ४२॥ 
` न केवलं गणा एव विनीताः, किन्तु जरायुजादिचतुविधं प्राणजातमपीत्याइ,- 

Sanjivani.—निप्कम्प्ेति। faaara इदसुड्िज्जोपलचणम्‌ । नितः 
हिरेफम्‌ तिश्वलभड़ खेदजोपत्तच्षणमैतत्‌ । मूकाण्डजम्‌ नि:शव्दपक्तिसरौछपादिकम्‌ 
एतेन अण्डजजातिरुक्ता। शान्तस्टगप्रचारम्‌ जरायुजोपलचणमेतत्‌। सर्वम्‌ एव 
काननम्‌ तच्छासनात्‌ नन्दौदराज्ञया चित्राणितारन्भम्‌ चि्रलिखितारन्मम्‌ इवा- 
बतस्थी । “नृ-गवाद्या जरायुजाः! खेंदजाः कृमिदंशाद्याः पचिसर्पादयोऽर्डजाः । 
उद्रिदस्तरुगुल्माद्याः” इत्यमरः ॥ ४२ ॥ 

Change of ४०४८८.--निष्कन्पठ्च्चेण निभ्ट्तदिरेफेण सूकाण्डजेन शान्तस्ग- 
प्रचारेण तेन aay काननेन चित्रार्पितारग्यरेण इव अवतस्थे ॥ ४२ ॥ 

झोकार्थः। नन्द्केश्वरस्य शासनात्‌ न केवलं प्रमथाः शान्ता अभवन्‌ अपि तु 
समग्रमैव तत्‌ काननं उङ्गिञ्ञखेदजाण्इजजरायुजभेदेन चतुव्विधे: प्राणिभिः सह 
प्रशान्तिमगच्छत्‌ | हचा: निला अभवन्‌ अमराः न जुगुञ्जुः कोकिलादधो विहगा 
रत्यतकण्डर कलं न जगुः; झूगा अपि औदुत्येन प्रतिवातं न धावन्त as किं 
बहुना प्राणिभिः संकुलमपि तत्‌ काननं निष्पन्द्तया चित्रलिखितं aafaa 
प्रतीयते स्म | ; 


Notes. p 
1. Samasas. . (८) नाखि कम्पो येषां ते निष्कम्पाः। निष्कम्पा: 
aar aa तत्‌ निष्कम्पहच । 


(2) निरताः निश्चलाः दिरेफा: यत्र तत्‌ निरतदिरेफ | 
(४) sea: जायन्ते ये ते अण्डजाः (उपपदसमास:)।| सूकाः अस्डना 


aa तत्‌ सूकाण्डजं । 
(2) amui प्रचारः इति स्रगप्रचार: । शान्त: रृगप्रचारो -यच्च तत्‌ शान्तखग-- 
प्रचारम्‌ । १ 


(८) तस्य शासनं इति तच्छाशनं तस्मात्‌ । इती पचमौ 1 
(/) चित्रे afta: आरम्भः यस्य तत्‌ चित्रार्पितारस्मं.। r 
2. Derivation &c. (८) अस्डव्दपूव्यात जने डः अण्डजः | 
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(©) syaa चरतेः घञ्‌ प्रचारः | 

(८) शास्‌ धातोः ल्युट्‌ शासनं | 

(८) भाङ्‌ पूव्वात्‌ रभधातोः घञ्‌ आरम्भः | 

(€) अव पून्वात्‌ स्याधातोरात्मनेपदं ; समवप्रविभ्यःस्थः इति सूत्रेण । 
3. अव झोके उपमालड्धार: sqa ar | 


नमो AZRA शमन SAS (मई AIF SAIA (यन faACE निविड छविद्र 
ain xfer aga श्नि, ऊन gemal निरून 22a, SACHA शॉन Sit कब्रिन, 
RTA AAT RRA 4१९ afatia नौन। (थन इजिड ZEN crap 8२॥ 

At this admonition proceeding from him, the whole grove 
was as quiet and still as if it had been a painted scene ; the trees 


ceased to wave ; the bees did not hum ; the birds were mute ; 
and the movements of the deer were at an end. (42) 


इष्टिप्रपातं परिहृत्य तस्य कामः पुरःशक्रमिव प्रयाणे | 
प्रान्तेषु संसक्तनमेरुशाखं ध्यानास्पदं भूतपतेवि वेश ॥ ४३ ॥ 


Anvaya.—ara: yard परःशक्रस्‌ इव तस्य दृष्टिप्रपातं परिद्ृत्य प्रान्तेषु 
` संसत्तमसेरुशाख भूतपते: ध्यानास्पदं विवेश ॥ ४३॥ 

San]iani.—हषौति। कामः प्रयाणे याबायां पुरोगतः शुक्रो यस्मिन्‌ 
देशे तम्‌ पुरःशक्रम्‌ देशमइव। “प्रतिशक्र' प्रतिवुधं nagna च। अपि 
शक्रसमो राजा हतसेन्यी fada” इति प्रतिषेधात्‌ aw हृष्टिप्रपातम्‌। हस्वि- 
षयम्‌ Gites प्रान्तेषु पाश्च देशेषु संसक्ताः अन्यो$न्यसंस् टा; TARU सुरपुन्नागानाम्‌ | 
शाखाः यस्य aq) तिरोधानवोग्यमिति भावः। भूतपतेः शिवस्य ध्यानास्पद्म्‌ 
समाधिस्थानम्‌। आस्पदं प्रतिष्ठायामिति निपातः। विवेश ॥ ४३॥ 

Shunned Nandi’s sight, i. e. effected his entrance not by the 
door where Nandi was, but by some other opening in the fence. 

Astrology says thata military expedition in the direction in 
which the Venus is, so that the army should have to march, 
always facing the planet, is bound to be disastrous. 

Change of voice.—araa विबिशे ॥ ४३॥ 

` झोकार्थः। aed: शिवस्य आयमप्रवेशे समुद्यतः guga दारदेशे fad 
नन्दिने हा विप्रभिया तख दृष्टिविषयं राजानो यावायां पुरोगतशक्रग्रहं प्रदेशमित्र, ` 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


: Er gie arii C > De tri 
Sloka 4Bpiized by Arya १५३०१ hennai and eo i yo 


aafaa, घनसत्रिवेशे: सुरपुत्रागे: प्रान्तप्रदेश समाच्छन्न पशुपतरायमपटं पञ्चाद्‌ 
भागेन प्राविशत्‌ | 
Notes. 

Samasas. (a) हृष्टः प्रपातः इति दृष्टप्रपात: तम्‌ । 

(2) घुरोगतः शुक्रः afaq देश तम्‌ पुरःशक्रम्‌। प्रादिभ्यो धातुजस्थेति 
बहुत्रीहिः | 

(८) संसक्ता: अन्धोन्यलग्नाः नमेरुशाखा: यस्मिन्‌ तत्‌ । नसेरूणां शाखा: इति 
नमेरुशाखा; । 

(८) सूतानां पतिः इति भूतपतिः तस्र । ध्यानस्थ रस्यं इति ध्यानास्पद । 

Derivation &c. (८) प्रपतति अस्मिन्‌ sfa प्रपातः अधिकरणे घञ्‌ । 
इष्टिप्रपात mans range of vision. 

(४) प्रपूव्वात्‌ या धातो: ल्युट्‌ प्रयाणं ; an expedition. 

(८) आत्मयापनाव स्थानं आस्पद । प्रतिष्ठायां निपातनात्‌ सुडागमः | 
अन्यच आपदं ; MgA पद्धातीः घः । 

3. उपमालङ्कारः | 

. पवभन योज कारन (नाटक मखूथवर्डी डक-ऊ।ब्राएक Afa san याग SRA . 

Eia AANA GRAS fears शूक ogee tata मश्निनि aag भारा 
` AARS IIRA IATZ eter FFAA ॥ 85॥ 
+ As the planet of Venus, shining just in front, is shunned by 
anarmy when on a march, so the god of Love shunned Nandi’s- 


sight, and entered the meditation chamber of Siva, fenced by 
the entangled branches of the Nameru trees. (43) 


स देवदारुढूमवेदिकायां शाटेलचसंव्यवधानवत्याम्‌ | 
आसोनमासन्नशरोरपातस्त्रियम्बकं संयांमनं ददर्श ॥ ४४ ॥ 


Anvaya.. maaria: सः काम: श्ल चन्मब्यवधानवत्यां CELICO 
दुमवेदिकायां आसीनं संयसिनं faaam ददर्श ॥ ४४ ॥ 

Sanjivani.—ze इति । आसन्नशरौरपातः आसन्नरत्यः स॒ कान: mga- 
चन्मणा व्यवधानवत्याम्‌ agaaa “मोचशौर्व्याप्रचर्णि”? इति 
प्राशख्याद्ति भाव:। देवदारुदुमवेदिकायामासोनम्‌ उपविष्टम्‌ संयमिनस्‌ समाधि- 
freq तिबस्वकम्‌ विनेत्रम्‌ ददर्श । arated: पादपूर यन्यत्यासा्चियस्व कः 
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मिति पारादपूरणाथॉऽयमियङादेश्हान्दसः, महाकविप्रयोगादभियुक्त क्तः | 
केचित्साइसिका: चिलीचनमिति पेठः॥ ४४॥ 

aĝa = Fall of the corporeal frame—-dissolution of the 
body 

Change of voice —तेन आसन्नशरौरपातेन आसौनः संयमौचियस्वकः 
(वान्वक:) ZEN ॥ ४४ | 

Hart | यदा कन्दर्पः mai प्रविवेश तदा भगवान्‌ शङ्करः ध्याननिमग्नः 
आसीत्‌ | स भगवान्‌ दंवदासुह्षस्य तल वेद्यां व्याघ्रचर्मं आस्तीर्य तस्य उपरि 
उपविश्य ध्यायन्नासौत्‌ । प्रत्यग्रि धावन्‌ ग्रलभः इव कामः AMAT वेशेषु एत इव 
तं aafaa तवागतः | 

Notes. 

Samasas. (a) देवदासः ga: sfa caciaga: तस्य वेदिका इति देव- 
दारुट्रमवेदिका तस्यां | 

(८) गार्डलस्य aH इति maaa; maaku व्यवधानवतो इत 
शाटूलचस्व्यवधानवतौ तस्थां। न तु शादलचन्म एव व्यवधानं ईत शाटलचनो- 
व्यवधानं तद्विद्यते wat इति मतुप्‌ । न कर््मंधारयान्मत्रथोय: वइब्रौियेदघ- 
प्रतिपत्तिकरः इति निषेधात्‌ | 

(८) शरीरस्य पातः इति शरौरपातः। आसन्नः शरीरपातः यस्य स: आसन्नः 
शरीरपातः | f 

2. Derivation &c. (a) वेदिकायां waa अल्पार्थ कन्‌। 

, (6) aayan घाधातो: ल्युट्‌ व्यवधानं ; तद्‌ विद्यते यस्याः सा व्यवधान- 
बतौ agana: agaaa ति मतुपो मख्य व: । उगितर्यति ङीप्‌ । 

(८) आसधातों: कर्तरि शानच्‌ आसौन:। आङ्‌ पूव्वात्‌ सद्ृधातोः कत्तरि 
त्तः आमन्नः | 

(d) संयमः इन्द्रयानग्रहः विद्यते अस्य इति संयमौ ; इनिप्रत्ययः संपूव्वात्‌ . 
यच्छते: भावे अल्‌ संयमः। 

(2) वरीणि अस्वकानि नयनानि यस्य इति विग्रहे भाषायां aaan: इत्येवं 
रूपं साध। इयङादेशः grea) छन्दसीऽनुरोधात्‌ छन्दसि चानुरागात्‌ अं 
छान्दसः शब्द: कविना भाषायां प्रयुक्त: | 

SUT BBN ADR ARRA (महे कनर्ल उ८शे।नि्े agicwace (थिन, 
A MAMIE ga Safes aad (वित्र tra 4कथानि वाचम वि ब्रिङ चछ, 
IZRA Barta Af ATER ॥ 88 ॥ 
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He, the wretch doomed to death within a short space of 
. time, beheld the three-eyed Siva in meditation, seated upon an 
altar raised at the foot of a Devadaru tree overspread witha 
‘tiger skin, (44) 
a ७ > Å‘ ~ 
प्ङ्गबन्धस्थिरपूवेकायरूज्चाय्तं सन्रमितो्ांसम्‌ | 


डत्तानप्राणिइयसन्रिवेशात्‌ प्रफुल्लराजौवमिवाङ्कमध्ये ॥ ४५ ॥ 


Anvaya. åsa ऋज्वायतं सन्ननितोभयांस उत्तान- 
पाणिइयसन्निवेशात अइःमध्ये प्रफुल्लराजौवं इव (स्थितं) ॥ ४५ ॥ 

aĝa देवं षडूभिः यो कीर्वणं यति, 

SanjiVani.—पर्थयङ्गेति। | पय्यद्धावन्धेन वीरासनेन स्थिरणूवं कायम्‌ aait- 
चराईस्‌ ऋजुरायतश ऋज्वायत: तम्‌ सत्रमितो टभौ अंसौ यख तं तथोक्तम्‌ । 
हत्तिविषये उभशब्दस्याने उमयशब्दप्रयोग इत्युक्तं Hala) उत्तानः ऊईतली यः 
पाणिदयस् सन्निवेशः संध्यानं तस्मात्‌ अद्कसध्ये प्रफुल्लम्‌ (7) राजीवं पङ्कजं यस्य तम्‌ 
इव स्थितम्‌। वीरासने afne: एकं पादमधंकस्मिन्‌ ` विन्यस्य रौतु संस्थितम्‌ । 
इतरखिन्‌ agate’ वीरासनमुदाहृतम्‌” इति तथा योगसारे)-“उत्तानिते करमुत्ता- 
fat परम्‌। आदायाङगतं कछला ध्यायेद्यसस्य सोऽन्तरम्‌” इति ॥ ४५ ॥ 

Change of ४०८८८.-णपय्पेइवन्वस्थिरपूव्वेकाव: ऋज्वायतः सन्नमितोभयांस: 
'प्रफुल्लराजौवः इव ॥ 2y 

Ware | वासं चरणं efa? ऊरी daa, तथा दचिणं चरण वान ऊरौ 
संस्याप्य डपवेशनात्‌ भगवत: देहस्य ऊईभागः निलः आसीत्‌ । असौ विपुलेन 
शरीरेण आहतेकदिड्सुख इव सरलं यथा तथा अवस्थितः | अस्य उसे agga 
fafaga fat, faa उत्सङ्गदशे उत्तानितकरतलददयस्य संस्थापनात्‌ अस्य 
क्रोडटेश: फुल्लारविन्देन AAKA: इव अभवत्‌ | 


Notes. 

1. Samasas. (a) wage वन्धः इति पथचङ्गवखः। तेन स्थिरः इति 
WASTE | तयोत्ताः पूव्वेकावः यस्य स पर्यङ्वन्धस्थिरपूरकायः । - yea 
कायस्य इति yama: एकरदेशौतत्‌पुरुषः । 

(४५) ऋजु आयत इति ऋज्चायतः । विशेषणं विशेषणेनेति समास: | 

EES SS 


(7) pa=to open. maai लिट THM! लुङ अफुल्लोत्‌। + 
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(Q उभौ असो इति उभवांसौ ; हत्तिविषये उभशब्दस्थ प्रयोगी मा सूदिति . 
उभस्थाने उभयादश: | सन्नमिती उभवांसौ यस्य सः सन्नभितोभयांसः तम्‌! ` 

(८) we: इं इति पाणिइवं, उत्तानं पाणिद्दयं इति उत्तानपाणिदय | ' 
तस्य सन्निवेशः तस्मात्‌ । उत्तानपाणिद्दयसन्निवेशात्‌ ; हेती पञ्चमौ । 

2. Derivation &c. (a) fa धाती: afa कायः निपातनात्‌ सिद्ध: 4 

(४) आडूरपूर्वांत्‌ यम धातीः क्तः आयत. | संपूव्वात्‌ नसे: ण्यन्तात्‌ कस्मणि 
ता: सन्नमितः। अनुपसमैस्य नमेर्णिचि नमयति maafa इति ead सोप- 
aia तु सन्नमयति इत्येव दपम्‌ । मितां ऋख: इति नित्यहुख: | 

(८) saifa इति उत्तानः उत्‌ yarq तन्‌ धाती कर्त्तरि ण: । “तनीते- 
रुपसंख्यानम्‌” इत वार्तिकेन यप्रत्ययः ; “इच्चानुपसर्गादिति ।वभाषेति च न 
Jaag” | 

(८) प्रपूर्वात्‌ फुल्ल विकसने इति घातोः क्तरि. अच्‌ क्लीवे प्रफुल्लम्‌। यदा 
जिफला विसरण इति धातोः क्तः “फुल्लक्षशेत्यादिना” निपःतनात्‌ ge निष्पन्न 
प्रकषेण फुल्ल इति प्रफुल्लं प्रादिसमासः | 

3. अब्र झोके-उ त्प्रेचालङ्कारः | 

थन (मड थङू Naaa नामक wafafecs wafes छिएळन, वः IRIA 
waaa खेळा gf zea Bafas छिन, AIA (वड मद्रन SIA ASAT 
fauifas इडेग्रांश्लि, geen fag अवनड इ्डेग्राछिन, जांग्र rg छड 
कवल foe fan AZIA SACS छान वडेंटडछिन (वन SUT ASAT aE be 
ङ्ङ्स[एछ ॥ sel 

He sat cross-legged, with each foot placed respectively 
above or below the opposite thigh, and his upper body was 
steady and fixed ; straight and erect he sat, with his shoulders 
adjusted in the form of an inclined plane ; upon his lap were 


placed both his hands with upward palms,—it seemed as if he 
had full-blown red lotuses on his lap. (45) 


भुजङ्गमोत्रदजटाकलापं कर्णावसत्तदिगुणाचसूत्रम्‌ | 
कण्ठप्रभासङ्गविशेषनोलां कष्णत्वचं ग्रन्थिमतीं दधानम्‌ | 8६ ॥ 


Anvaya. भुजड़समीन्रद्धजंटा कलापं कर्णावसक्तदिगुणाचसूत्रं काण्उप्रभासङ्ग 
विशेषनीलां ग्रान्विमतीं कृष्णत्वचं दधानं ॥ ४६ ॥ - 
Sanjivani.—भङ्गमिेति। सुजङ्गमिन Sas. उन्नमय्य बद्धः जटाकलापः 
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चेन तं तथोक्ताम्‌ कणांधसक्तम्‌ कणांवलस्वौत्यर्थः | अतएव दिगुणम्‌ दिराइत्तम्‌ 
अचसूवम्‌ अचमाला aa तम्‌ कण्ठप्रभाणाम्‌ सङ्गेन fanda विशेषनौलाम्‌ अति- 
, नीलाम्‌ ग्रन्यिसतौम्‌ वखनयुक्ताम्‌ क्प्णवचम्‌ क'णरगाजिनम्‌ दधानम्‌ ॥ ४६ ॥ 

= Change of 00८०.—भुजङ्गभोनद्वटाकलापः कर्णावसत्तादिगुणाचसव्ः 
दधानः ॥ ४६ ॥ 

झोकायः। ध्याननिरतम्थ भगवतः शङ्करस्य जटासमूहः स्थूलभीगेन कैनचित्‌ 

भोगिना saaa ग्रथितः आसौत्‌ । जपरमाला च दिगुणीकृता कणं लस्वमाना 
स्थिता । किच्च क्ृष्णसारसगव्य खनावक्त'गा त्वक कालकूटनोलस्य age नौलिन्ना 
पुनरपि नोलौक़ता उत्तरौयरूपेण वद्धा आसीत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) जटानां कलापः इति जटाकलापः। भुजङ्गसन 
Baa: इति भुजङ्गमोत्रद्वः । मुजङ्जमीन्नद्धः जटाकलापः यस्य तम्‌। भुजङ्गभीन्नद्भ- 
जटाकलापम्‌ । 

(6) दो गुणों आहत्ती यस्य तत्‌ 1इगुणं। अचागां सूवम्‌ इति saaa कणं 
qaaa इति कर्णावसतां । चिगुणं aaga इति दिगुणाचसूवं कर्णावसक्त faq- 
May यस्य तम्‌ । कर्णावसक्तदिगुणाचमूत्रम्‌। 

. (८४) awa प्रभा इति कण्उप्रभा। तस्याः सङ्गः इति कष्ठप्रभासड्र: । विशे- 
पेण नीला यदा विशेषं नौला इति विशेषनीला (सइसुपति समासः)। KEIR- 
सङ्गन विशेषनौला इति करप्रभासङ्गविशेषनोला ताम्‌ | 

(2) aq त्वक्‌ इति क्वणत्वक्‌ ae करणस्य मृगस्य इत्यर्थः त्वक इति 
_ ऋणत्वक्‌ ताम्‌। 

Derivation &c. (a) भुजं कुटिलं गच्छति इति भुजङ्गमः ; गमैः 
सुपि उपसंख्यानं इति खच्‌ । डिद्दड्ठावाभावात्‌ न टिलीपः ferma टिलोपे 
भुजङ्ग: ; डप्रत्यय तु YTA: । 

(2) उत पूर्व्वात्‌ नह धातोः त्तः करम्मणि उन्नद्धः । न्ति, नह्यते ; ननाइ, 
नेहे; अनातृसीत्‌ aaa | 

(८) अवपूव्वात्‌ सञ्जेः क्तः अवसत्ताः । घञि अवसङ्भः । 

(४) afa: विद्यते यस्याः ताम्‌ ग्रन्थिमतीं | 

(८) अचः agra} 

(J) दधातेः कर्त्तरि शानच्‌ दधानः | 


sza abtar at दावा awa तकन कडा zafe, Fale eA | 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection be 
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awm a3 cea Sfaai करण aie sation, ara sexta sfata ov Stara 


edam aad afz mal “aca aag wai डडेग्राष्िन अवः Sara aefa . 


छ [मवर्ण नौलवर्नकटव़ कि amet atta नौन azr छ5व्रांछिन ॥ 8७ ॥ 


The mass of his matted hair was tied up with snakes ; his 
rosary, coiled double, was attached to his ears ; he was wearing 
a skin of the spotted deer, fastened with a knot, its blue tint 
deepened by the jetty brightness of his throat. (46) 


~~ किख्िद्रकाशस्तिमितोग्रतारेस्थूविक्रियायां faang: | 
नेत्रेरविस्पन्दितपच्झमालेलंच्योकतघ्रारमधोमटर॑:॥ ४७ ॥ 


Anvaya.—fafaquamfafadiaare: भूविक्रियायां विरतप्रसङ्गः अविस्प- 
न्दितपच्ममाले: अधीमवखे: Fa: लचौक्ततघ्राणं ॥ ४७ ॥ 

Sanjivani.—fafefefa 1 किञ्चित्प्रकाशाः इईषत्प्रकाशाः सिमिताः 
नियलाः उग्राः च ताराः कनीनिका येषां ते: “तारकाक्षणः कनीनिका” इत्यभरः | 
qaaa विरतप्रसङ्गैः प्रसक्तिरहितें: अविस्पन्दितपस्ममालेः अचलितपत्मपं fafa: 
अध:प्रर्धता मयूखा येषान्ते: अधो मयू खैनेचे: विनेवत्वाद वहुवचनम्‌ लच्चीक्तघ्राणम्‌ 
नासाग्रनिविष्टडष्टिसित्यथ:।  करणान्यवहिष्कृत्य स्थाणुवन्नियलात्मकः । आत्मानं 
हृद्ये ध्याथेन्नासाग्रन्धललोचनः” इति योगसारे ॥ ४७ ॥ 

अघोमवूख:, The rays of the eyes were directed downwards to 
the tip of the nose. 

Change of voice.—4ARAATL: ॥ ४७ ॥ 

ज्ञीकार्थ:। योगासौनो भगवान्‌ farg: त्रिभिरेव age: खं नासिकाग्र 
विलोकयन्‌ स्थित: | नैव्रेभ्यः yaa रश्मिरेखाः अधोसुखं प्रासर्पन्‌ । निश्चललात्‌ 
नयनानां भूचलनादिक्रिया विरता अभवत्‌ ; पत्माणि अपि न पर्पन्दिरे aa- 
नानि च सुद्रितप्रायाणि आसन्‌; तेषां fase: wear कनौनिकाः इषत्‌ 
प्रकाशमाना: दद्॑ शिरे | 

Notes. 

1. Samasas. (a) किञ्चित्‌ ईषत्‌ प्रकाशः यासां ताः किञ्चित्‌ प्रकाशाः 
यदा किञ्चित्‌ प्रकाशन्ते याः ताः किञ्चित्प्रकाशाः ; काश्धातोः कत्तरि अच्‌! 
किच्चितूप्रकाशा: स्तिमिताः उग्राः ताराः यैषां a: किल्जितृप्रकाशम्िमितोग्रतारें: | 

(6) aah विक्रिया इति भृविक्रिया aat 

(८) विरतः प्रसङ्गः व्यापारः येषां ते: । 
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(2) qavi मालाः इति waar: | अविस्मन्दिता, uaaa येषां ते: 
: अविस्पन्दितपच्छमाले. । न विस्पन्दिता इति अविस्पन्दिताः | 
. (८) ` अधः प्रतः मयूखः येषां दैः अधोमवूखंः (हत्ती मध्यपदलोपिन्यां ag- 
iie सिद्धं पदमिदं) | 
“' (/) अलच्य' लक्ष्य ad इति लच्यौक्गतं ऊर््याद्चिडाचश्चेत्याद्ना गति- 
मंज्ञायां समासः । लच्दौहातं घ्राणं येन सः तम्‌ लच्यौकृतघ्राणम्‌ | 
2. Derivation &c. (a) ayaq aat: भावे श: विक्रिया ! 
(८) faq <a: कत्तरि क्तः विरतः । स्मन्द्धातोः कत्तरि क्त: स्पन्दितः | 
(0) जिघ्रति अनेन इति घ्रायां करणे ल्युट्‌ । 
osaica डिनि छिन orr नामिकाव थडि लक्का कब्रिग्रां pafa छिएनन, Ezi- 
facta ऊब्रककब्राकूडि छिन sta fea ict mates छिन थव वाडव Secs अन्न जन्न 
qe 2ecofeci, उथन cae डिन og जाक aval Raa faste dalga aree 
 Sarfersra cats-aife fata छाटव Safes छिन ॥ 8१॥ 
The downcast gaze of his eyes was fixed on his nose ; the 


still and fierce iris of each could be scarcely seen; the move- 


ment of the eyebrows had altogether ceased ; the eyelashes did 
not quiver at all. (47) 


अद्ृष्टिसंरग्भमिवास्बुवाहमपामिवाधारमनुत्तरड़म्‌ | 


अन्तथराणां सरुतां निरोधाब्रिवातनिष्कम्पमिव प्रदोपम्‌ ॥४८॥ 


811ए१४ए१.--अन्तथराणां मरुतां निरोधात्‌ mafea अस्बुवाह इव, 
अनुत्तरङ्ग अप आधारं इव निवातनिष््कम्प प्रदोपं इव, (स्थित) ॥ ४८॥ 

Sanjivani—azetfa अन्तथरन्तीति अन्तञ्चराः तेषाम्‌ मरुताम्‌ MTT- 
दौनां निरोधात्‌ (1) Sh: अद्वटिसंरग्भम्‌ अविद्यसानवर्षसग्भुसम्‌ अस्ववाहमिव 
स्थितस्‌ एतेन प्राणनिरोध: सूचित: AJAA अनुङ्गतत्रङ्गम्‌ अपामाधारम्‌ 
ऋद्मिव स्थितम्‌ एतेन अपाननिरोध: सूचित: 1 तथा निवाते निर्वातदेशे निष्क 
amy aag प्रदौपमिव स्थितम्‌ एतेन शेषवायुनिरोध: तूचित: । निवाता- 
वाग्रयाबातौ” इत्यमरः ॥ ४८॥ 


(7) रुघ्‌ 10 obstruct. लट्‌ aufs, रुख:, रुखन्ति; रुख । लिट्‌ रुरोध, 
aati लट्‌ रोतृस्यति ते। ag wag, अरौत्सौत्‌ अरुद्ध। णिच्‌ रोधयति । 
AS अरूसघत्‌ | 
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The breath of the nostrils is but one of the many manifesta- 
tions of the winds that act within the living body, there being 
five such 

Change of voice.—safedim: WANG: इव अनुत्तरङ्ग: अप आधार: 
इव निवातनिष्वम्पः प्रदीप इब ॥ ४८ N 

MAT: । प्राणापानादिरुपेण अन्तःशरीरे चरती वावन नियम्य कृतप्राणा- 
यामी नौलकरठ: कायशिरोग्रौवं स॒मं धारयन्‌ नियः आसाञ्चक्रे | तातकालिकं 
qa ता।न्नप्पन्दत्व वष सन्भमरहितेजलदजालकुपरुड्ेन व्योमतलेन तरङ्गसम्पर्क शून्येन 
सागरेण, निर्वातप्रदेशस्थित्न feta प्रदीपेन सह sqan शक्यमासौत। 


Notes. 


1. Samasas. (a) इष्ट: संरम्भः इति इृष्टिसंरम्भः ; नाखि afeat: 
यच तम्‌ । अद्ृष्टिसंरन्भम्‌। 

(2) असु वहति थः सः अस्वुवाह: तस्‌ (उपपदसमासः) | akat इति 
वहतेः कत्तरि अण्‌। 

(८) उद्गताः तरङ्गा यब्र सः उत्तरङ्ग: ; प्रादिभ्यः घातुजरूति वहुव्रीहिः | 
न उत्तरङ्ग: इति अनुत्तरङ्ग: तम्‌ । afafa agaaa नञो नस्य लोपे, 
“cara ड़चि” इति नुड़ागसे अनुत्तरङ्ग; । 

(d) अन्तः चरन्ति ये ते अन्तथराः (उपपदसमासः) चरेष्टः इति टप्रत्ययः | 

(८) नास्ति वातो यस्मिन्‌ प्रदैशे ख निवातः। निवाते निष्कम्पः इति निवात- 3 
निष्कस्पः तम्‌ । निवातः वायुना नाभिइतः sed: तथीक्तशच निष्कम्प इति निवातः 
fram: विशेषणं विशेषणेनेति ससासः। नालि कम्पः यस्य स॒ निष्कम्पः 

2. Derivation. &c. (a) ayaa रभधातो: aa संरम्भः । वेगः 

(6) आ समन्तात प्रियते अस्मिन्‌ इति आधारः ; ward: अधिक रणे घञ | 

(८) निपूव्वंत्‌ रुध्‌ घातोः भावे घञ्‌ निरोधः। ‰ 

(d) दीपृधातोः अच्‌ । wer ware दौपधातो: अच्‌ दौप: । 

3. अत्र झोके मालोपमालङ्धारः। सालोपमा agaa वहपसानत्वम्‌ इति 
लचणात्‌। 

SAA AANI Wyte (ब्रां efaa atfarifacaa, अकांग्रव Stairs 
कान इ३ेटकष्टिन, (य दृष्टिर NGI नाडे Gory अकथानि (भध, Beal Sax BaF 
BH नाडे eat aaff, ada ate दनवड निकल-निथांधात्री aah 
शीशे ॥ 8० ॥ 
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He. had stopped his breath, by checking the winds that 
pulsate within—and sohe resembled a cloud filled with rain 
which has not yet begun to drop ; a reservoir of water with no 
billows upon it; the fixed flame ofa lamp in a spot sheltered 
from the breeze. (48) 


कपालनेब्रान्तरलब्धमार्गज्योतिःप्ररोहेरुदितेः शिरस्तः | 
स्गणालस्ूचाधिकसौकुमाऱ्यां बालस्य well ग्लपयन्तसिन्दो: ge 


A1nVa92.--कपालनेवान्तरलभरमागेः fare: उदिते: व्योति:प्ररोद्दे; नणाल- 
मूचाधिकसौ माश्या वालस्य इन्दोः लक्छीं ग्लपयन्तं ॥ ve ॥ 

SanjiVani.—कपालेति। कपालनेतान्तरेय ब्रह्मकरोटिने्रविवरेण aa- 
मार्गे: शिरस्तो ब्रह्मरन्धात्‌ । पञ्चम्यातसिल्‌ । उदितैः उडते: ज्योतिःप्ररोहे: तेजो- 
छू रें: सणालसूवाधिकम्‌ सौकुमार्य मार्दवं यस्थालाम्‌ वालस्पेन्दी: शिरय॒न्द्रस् aay 
ग्लपयन्तम्‌ (1) ॥ 3९ ॥ 

Change of ४०४८८.--ग्ल पय नू ॥ १6 ॥ 

` झोकार्थ: | ध्यानस्थितस्य भगवत: ब्रिलो चनस्य सूडू : सम्भता तेजःशिखा 

छलाटस्थितनवरूपेण विवरेण बडिनि:रूता ऊह मुखी शेखरीक्षतं चन्द्रखण्ड पस्पर्श | 
Pata aga: गशाडःत्तत्तज:स्पर्शन अभिसूय मान: YANN: संजज्ञ । 

1. Samasas. (a) कपालस्य aa इति कपालनेव । तस्य अन्तरं 
छिट्रं इति कपालनेवान्तरं । तेन लब: मार्ग: यैः ते कपालनेवान्तरलभरमार्गाः तै: । 

(6) ज्योतिषां प्ररोहा: इति ज्योतिःप्ररीहाः। तेः। 

(८) auaa सूत्रं इति amaii तस्मादधिकं इति रूणालसूबाधिकं 
aa सौकुमार्यं कोसललं यस्याः तां। मयालसूब्राधिकसौकुसार्ययां । 

2. Derivation, &c. (a) wgra रुहघातो: चञ्‌ प्ररोइः ¦ 

(2) sagan इणः क्तरि त्तः उदित: । 

(८) शिरस्तः पञ्चम्याः तसिल्‌ अपादाने पञ्चमी । 

(2) ganar: भावः सौकुमार्य । सुकुमारशव्दातृ ष्यञ्‌ । 

(©) ग्लेषातीः णिचि शतरि अमि ग्लपयन्तं । अनुपरुष्टात्‌ णिचि म्लापयति, 
र्लपयति। उपरूष्टात्‌ तु प्रम्लपयति। 


(7) ग्ले=!० wither. az ग्लायति । लिट्‌ जगली ga स्नास््ति लुङः 
अग्लासोत्‌, णिच्‌ ग्लपयति। क्त ग्लानं | 
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3. अत्र समासगा उपमा व्यज्ञा। आधिक्यकथनेःपि रूणालसूचसा ह श्यस्य 
उत्थापनात्‌ | ;! 


4. भवभूतिस्टतीयं नयनं वर्णयन्‌ araa सालतीमाधवे saga भाव- 

सुपनिवद्धवानू-- 
पच्मालीपिङ्गलिस्रः कण इव तडितां यस्य AAT: समसूही 
यस्मिन्‌ ब्रह्माण्डमौषद्विघटितमुकुले कालजञ्चा जुहाव । 
अञ्चिनिंष्टप्तच ड़ाशशिगलितसुधासारकड्ारिकोणं 
तात्तीयौक प॒रारेलदवतु azada लोचनं व: ॥ 

SIRIA Wace pa कला विद्राश्रमोन, fee AABS Sera (य छुडौग्र cates, 
Sata गथा fam AGTA Geyer sacs AJAS रक खक त्राटलाक-८वरथा fate 
aefa, थे arata ai शृषानरूळ aae नमधिक रुक्मा छलप्जाडि 
अनिन ऊठेग्र| यहिटछछिल ॥ s> ॥ 


Lines of rays were emanating from within his head, through 
the opening of his forehead eye, and were dimming the light of 
the crescent moon worn on his crown—a light more delicate 
even than the fibre within the lotus root. (49) 


~ 


सनो नवद्दारनिषिदहत्ति हृदि व्यवस्थाप्य समाधिवश्यम्‌ | 
यमचरं क्षेत्रविदो विटुस्तमात्मानमात्मन्धवलोकयन्तम्‌ ॥ ५० ॥ 


A1nVay2.—नवद्दारनिपिद्धहत्ति समाधिवश्यं मनः हृदि व्यवस्यःप्य चेचविद्‌ः ` 
यं अचर विदुः तं आत्मानं आत्मनि अवलोकयन्तं ॥ ४० ॥ 

SanjiVani.—मन xfa! नवभ्यो दारेभ्यो निषिद्धा निवर्तिता ब्रत्तिः. 
सञ्चारो यस्य तत्तथीत्तम्‌ समाधिना प्रणिधानेन वश्यम्‌ वशङ्गतस्‌ यत्प्रत्ययः | “प्रणि- 
धान aafaa समाग्रये” इति हलायुधः । मनः हृदि wearer अधिष्ठाने व्यव- 
स्थाप्य। तथाच afne: “adfan विषयान्‌ यक्तिश्रेव प्रलीयते। दृदयं 
तदिजानौयात्‌ मनसः स्थितिकारणम्‌” इति । चेबविद: चेतरज्ञाः पुरुषा:। यम्‌ न 
चरतोति अचरम्‌ अविनाशिनम्‌ विदुः विदन्ति। बिदी लटो वेति भस्‌ । तम्‌ 
आत्मानम्‌ आत्मनि Slay वलो कयन्तम्‌ साच्षात्कुवंन्तम्‌ खातिरेकेण परमात्मनो- 
ऽभावाद्ति भावः ॥ ५० ॥ . 

This stanza foreshadows the occult doctrine of the Vedanta, 
which maintains an identity of the embodied and the supreme 
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soul, योग being the only expedient of realising a vision of the 
latter. 
ja—body ; faz to know ; च्षेबविद = चे ज्ञ embodied soul. 
Change of voice.—a: अचरः चेत्रविह्निः विद्यते, ARAR ॥ ५० ॥ 
काथः । प्रक्ृत्येव sad मन: 'चच्षुरादिभिनिर्गमडारे: एत्य रुपादिविषय- 
ae करोति । विषयासक्तिथ चित्तेकाग्रताया: परिपन्थिनी। अतो भगवान्‌ 
धूञ्ञटिः aquiey दारेषु चित्तस्य प्रसर faaara समाधिना डतपण्टरौ के qafa- 


Se 


छाने तत्‌ स्थापयित्वा pagaanin सन्धान्तर्यामितया स्थितं परमात्मसंज्ञितं 
ज्योतिः afaq विलोकयन्‌ तस्थौ । 


Notes. 


1. Samasas. (a) नवभ्यः दारेभ्य: fafaa इति नवदारनिषिद्धा afa- 
atama उत्तरपददिगुः इति मल्लिनायस्य आशयः | नवावयवं दारं इति 
नवद्दारं शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः इति भन्रोजिप्रमुखाः। यद्दा नव द्वाराणि 
इति नवद्दाराणि दिकसंख्ये संज्ञायामिति समासः । . तेभ्यः निषिद्धा afa: यस्व तत्‌ 
नवद्दारनिषिडद्ठत्ति | 

(2) समाधिना वश्यम्‌ इति समाधिवश्यम्‌ | 

(८) चेबं शरीर विदन्ति ये ते चेवविदः (fae: क्विप्‌) उपपदसमासः | 

2. ‘Derivation &c. (a) न चरति श्यति इति अचरः अविनग्ररः 
'चरघातो: नज्पूव्वात्‌ कर्त्तरि अच्‌ । 

(6) वशसचति यत्‌ तत्‌ वश्यम्‌ । 

(८) aareqata धाधातोः किः समाधिः । 

(d) अत चेवचेबज्ञादीनां विवेकाय Marq भगवदाक्यमनुसन्धे यम्‌ | 


. dy Seta मन aaa नव ब्रांट्बब़ अछि धांविऊ sscofea ना, fea धांन- 
“ थडांटव शष्शू७ग्रौदक शझित्रौकुछ.कव्र| इ्डेशोछिन। ata यिनि ज्ञौवांज्ञांब्र निक afa- 

नोशी afaa afafso, cas tataie fre atata aca Aita क ब्रिएङ- 
. छिप्लन 1 ९०॥ 


His mind was withdrawn from the nine outlets of his 
corporeal frame, and being subdued by meditation, was fixed 
on his bosom ; and he was realising a vision of the soul within 
himself—the soul namely, that isknown as the imperishable 
to the embodied souls. (50) 
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स्सरस्तथाभूतमयुग्मनेत्रं पश्यन्रदूरान्मनसा्यष्टव्यम्‌ | 
नालक्षयत्‌ साध्वससन्नइस्त: स्रस्तं शरं चापमपि स्वहस्तात्‌॥५ १॥ 


Anvaya.—ar: तथाभूतं मनसा अपि aya अयुग्मनेवम्‌ अदूरात्‌ पश्चन्‌ 
साध्वससत्रह्लः (सन्‌) स्वहस्तात्‌ खलं चापं शरं न अलक्षयत्‌ ॥ ५१॥ 

Sanjivani.—ax इति। खार: कामः तथाभूतम्‌ पूर्वोत्तरुपम्‌ भनसाप्य- 
शप्यनयुग्मनेत्रम्‌ विषमाचम्‌ अटूरात्पशवन्‌ साध्वसेन gaza: विद्यथपाणिः सन्‌ खड- 
सात्‌ खलं शरम्‌ चापमपि anga नालचयत न विवेद भौती सुह्यतौति भावः ॥५१॥ 

Change of voiee.— ain पश्चता साध्वससन्नहेन सस्त: शर: चापः च 
AAWA ॥ ५१ ॥ 
द्योकार्थः । कन्दर्पः faa maada प्रविष्टः सन्‌ समाधिनिरतं भगवन्तं ददर्श | 
तस्य diet अवस्थामवलीकयत: कामस्य चेतसि चिन्ता समुपस्थिता  महाप्रभावी- 
ऽयं देवादिदेव: अस्य ध्यानभङ्गं करे शक्नोसि” इत्याशंभा मनसापि aY न शक्यते | 
दूरे तावत्‌ तत्ततः समाधिभङ्गः sfai qaj भावयतः भीतिविषादा कुलितचेतसः 
ag हस्त: faza: समवर्तत। gaq सवाणं वाणासनं अविदितमेव विगलितं 
अभवत्‌ | 

Notes. 

1. Samasas. (८) अयृग्मानि difa इत्यथः नेत्राणि यस्य सः तम्‌ अवृग्म- 
नेव्रम्‌ | 

(2) साध्वसैन सन्नी set यस्य मः साध्वससन्नहस्तः। 

(८) खस्य कलः तस्मात्‌ खहस्तात। 

(2) तथा ya: इति तथाभूतःतम्‌ सहसुपेति समासः। azı तर्थेति। 
'पदच्छेद: कार्य: । 

2. Derivation &c, (७) नज्‌ yara vart: कर्माणि क्यप्‌ । अष्ठष्य: 
“कदुपघाच्याक्षपिचुंते: इति क्यप्‌ । 

(2) साधु अस्ति विक्षिपति चित्तं aq तत्‌ साध्वसं भयं ana: qar 
“ay इति अच्‌ । 

(८) aqad: aaia कत्तरि त्तः aa; daa $; Wad ; अख - 
fae, अखसत्‌ | ; 

(2) खडस्तादिति अपादाने पञ्चसौ। “प्रवमपाये अपादानम्‌” | 

(० सदधातो: क्तरि क्तः सन्नः | 
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(Ff) दूरा न्ति कार्थभ्यो दितीया च” इति yau चकारात्‌ पचमोढतोत्र च | 
“सप्तम्यधिकरणे च” इति सूत्रेण चकारात्‌ दूरान्तिकार्टभ्यः पत्ते सप्तमौ विधौयते । 
तेन च-अटूरं ALT, अटूरात, अदूरे इति विभत्तिचतुष्टयप्रधीगः सम्भ्रत्रति। 

(g) चापर्माप इत्यत अपकारः ससुचयवचन: चापञ्च इत्यर्थः । 

ABSIT! gÁ मश्ाप्मवएक wit efaa Tiaa ČITA अङि a14-aicatat- 
coi डिएब्राङ्छि aoa, Sca Sata sw खवमन्न इडया शिन जवर उडा Saco AF- 
ववान “fon शिग्राएछ sare fofa siface Afaa ना ॥ es ॥ 


As the god of Love looked at Siva meditating as described 
above,—unassailable even in a dream—-terror benumbed his 
hand—and his bow and arrow dropped unconsciously from 


1. (51) 


निर्वाणभूयिष्ठमथास्य वोय्यं सन्धुक्षयन्तोव वपुर्गुणेन | 
अनुप्रयाता वनदेवताभ्यामदृश्यत स्थावरराजकन्या ॥ ५२ ॥ 


Anvaya.—ay निव्याणसूथिष्ठं अस्य AA agiia ayaa इव 
तनदेवताभ्यां अनुप्रथाता स्यावरराजकन्या ASAT ॥ ५२ ॥ 

Sanjivani.—निर्वाणेति। अध fatia नाशन भूयिष्ठम्‌ निर्वाणभृथिष्ठ म्‌ 
नष्प्रायमित्यथ: अस्य area Raq बलम्‌ वपुगुणेन dean सन्धृचयन्तौव 
पुनसुञ्जीतथन्तौव fear बनदेवताभ्याम्‌ अनुप्रयाता अनुगता स्थावरराजकन्या पार्वती 
AZAA इष्टा ॥ ५२॥ 

Change of ४०४८८.--सन्धुक्षयन्तों इव अनुप्रयाता स्थावरराजकन्या अपश्यत्‌ | 

aaa: । एंतस्मित्रवसरे यदा कामः शिवं हृष्टा सुह्मन्नात, हिमाद्रितनया 
adawai वनदेवताभ्यां अनुगस्यसाना गङ्गाधर उपासितं तत्रागता काभेन 
दडशे | तस्या: अनुपमं सौन्दर्यं fagani कन्दर्प वीर्यं पुनरुद्दीपयामासेव | 

Notes. 

1. Samasas. (a) निव्वाणेन भूयिष्ठं इति निव्वाणभूथिष्ठ सहसुपेति 
समासः । aa भूयिष्ठं यस्य तत्निव्त्राणभूयिष्ठं इत्यन्ये aa पे मूयिष्ठशब्द्स्य 
विशेष्यत्वे aa: कार्य्यः। निर्व्वाणमैव भूयिष्टं यस्य इति विग्रहे “aatfeata:” 
इत्यादिवत्‌ विशेषणस्य परनिपातः कर्थाच्चत्‌ समाघेयः | | 

(४) वपुषः गुणः उत्कर्षः इति agia: सौन्दर्यातिशयः इत्यंथ: । तेन करणे 


तीया | 
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(८) वनस्य देवते इति वनदते ताभ्यां । 

(८) रयाबराणां राजा इति स्थावरराज:, तस्य कन्धा इति स्यावरराजकन्धा । 
राजाइ:सखिभ्य: टच्‌ । 

2. Derivation &c—(a) faqaq वाधातो: भावे ल्युट्‌ faai ; 
यदा भावेक्तः । अवाताश्रत्वात्‌ निष्ठानत्वम्‌ । 

(2) ay शब्दात्‌ इप्रत्ययेन भूविष्ठ सिडम्‌ । 

(८) स्थाधातोः वरच्‌ स्थावर: | “स्थेशभासपिसकसो वरच्‌” | 

(४) भादिगणौयस्य आत्मनेपदिनः घुच्तघातीः faama शतरि स्त्रियां रूपं 
धुचयन्तौ | 

3. ayaa sea उत्‌प्रेचा। अब कामती अनलब्वारोप: AR: | 
यथा काचित्‌ तेलादिना रसैन निर्व्वाणोन्मुखं अनलं प्रीद्दौपर्याति इति ध्वनि; । 

AÈ AACR QE AMCs ACH AZA शर्दङब्राक-न निनो Gites इइ्टनन, Sera 
(मोग wer waaay faktaa qar qT YAR फेंटडकिछ zza 
ST ॥ ८२ ॥ 

But now appeared at the place the daughter of the Mountain 
King, followed by two dryads of the wood, her beauteous form 
reviving the strength of the god of Love, which had almost ebbed 
away. (52) 


A 
९... 


अशो कनिसंत्‌ं सितपञ्चरागमाङ्कष्टहेसद्युतिकणिकारम्‌ | 
सुक्ताकलापो छर्तासन्धु वारं वसन्तपुष्पाभरणं वन्ती ॥ ५३ ॥ 


. Anvaya.— aitai fagaga - आकृष्टहेमद्युतिकणिकार ga, 
` 


कलापौक्तसिन्धुबारं वसन्तपुष्पाभरणं वहन्ती ॥ ४२ ॥ 

तामेवाह चतुर्भि:-- 

5०07178४71,--श्रशो कैति | -अशोकपुप्पेण निर्भतृसिता: तिरस्कृताः पद्मरागाः 
येन तथोत्ताम्‌ आक्तटहेनद्यतीनि आहतखर्णाभरणवर्णानि कर्णिकाराणि afaq 
तत्तयीक्तम्‌ सुक्ताकलापौह्ातानि सिखुवाराणि निगुरुडीकसुनानि afaq तत्‌ । “सिन्धु- 
वारेन्द्रसुरसौ निग स्डीन्द्रािकेत्यपि” इत्यमरः | वसन्तपुष्पाखेवाभरण वहन्ती ॥५३॥ 

Change ८/४०८८....वहन्तीं ॥ ५२ ॥ 

Waa: 1 सा पाव्वती वसन्तपुप्पेः ama अलहतवती । Amaga: 
सिन्युवारपुप्पे, हारं विरच्य सकर उरी भूषयमास। पझरागातिशायिसोन्द य्यः 
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अशोकप्रपूनेः कर्णभूषणं fred किद्च जाम्बूनदप्रस्यैः कर्णिकारकुसुर्म: कवरौशोभां 
समपादयत्‌ | l 
: Notes. 
_ 1. Samasas. (a) qiaa रागः रक्तिमा यस्य स: पद्मराग: मणिविशष: | 
अशोकेन निर्भत्‌सिता: पद्चरागा;: येन तत्‌ श्रश्ोकनिभंतंसितप्मरागम्‌ | 
(2) Sa: द्युतिः इति 'हेमद्युति: | आक्षा हैसद्युतिः येन तत्‌ आक्तटहेमद्युति | 
adai कर्णिकारं यच तत्‌ आछृष्टहँमद्युतकर्णिकारम्‌ | 
(८) gami कलापः इति सुक्तावलाप:। असुक्ताकलाप: मुक्ताकलापः ad 
इति सुक्ताकलापौकृत मुक्ताकलापौकृतं सिन्धुवार यत्र aq; सुक्ताकलापोकृत- 
सिन्धुवारम्‌ । 
(d) वसन्तस्य पुष्णाण डत वसन्तपृष्पाण तान्यव आभरणं ; इति वसन्तपुष्पा- 
भरणस्‌ | 
2. Derivation &c. (2) अआधियते इति आभरणं ; भआडःपूवात 
*धातोः ल्युट्‌ | 
(6) वह धाती: शतरि यां वहन्ती । 
“ (४) निर्‌पूव्वात्‌ भर्तृसयतेः कम्मण ताः निर्भर्दसित: | 
8. अव्र समासगता उपमा। 
ARS CHUA वार्माडक YH Val tarea Basia अंखड कडिय़ा 
„ शब्जिशािएलन, acre yur agaa afta कार्या निकाह aafe, कर्विकान 
Raia Dia इडेग्रा छिल, ara ARTA yrs Feryatact शब्रिश्नविछ इडेग्राशिन 1 
She wore a‘set of ornaments fashioned with vernal flowers— 
. rubies were surpassed by the Asoka buds ;the karnikara copied 


the brightness of gold ; and the sindhubara was turned to pearl 
strings. (53) 


आवजिता किञ्चिदिव स्तनाभ्यां वासो वसाना तरुणाकसगम्‌ | 
प्रयाप्तपुष्पस्तवकावनस्त्रा सञ्चारिणो पल्लविनौ लतेव ॥ ५४ ॥ 


Anvaya.—aarait किञ्चिदिव आवर्जिता तरुणाकरागं वासः वसाना 
पय्यांप्पुप्पस्तवकावनसा सव्चारिणी पल्लविनी लता इब (fiaa) ॥ ४४ ॥ 


1. Samasas. (2) स्तनाभ्यां किन्निदावर्जिता इषदानभितवषुः तरुणाक- 


राग: इब रागो यस्य तत्‌ वालाकारुणसित्यधे: | उपमानपूर्वपद बहत्रोदिरुत्तर 
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पदलोपश्च, वासो वसाना आच्छादयन्ती । अतएव पर्य्याप्षपुष्पत्तवकावनसा पल्ञविनौ 
किशलयवतौ सच्चारियों लतेव स्थितेति शेष; ॥ ४४ ॥ 

Change of ४०८८८.-यावर्ज्यितां वसानां पश्चाप्तपुप्पक्तवकावनसां सञ्चारिणी - 
पल्लविगौं लतां इत ॥ ५४ ॥ 
सोकार्थः। waai सनयो: भारेण ईषत्‌ नसतां आनीता पावतो afzal 
गेरिकेण वा रज्षितं qa परिदधाना यदा शिवस्थ rae अभिचलिता, तदा प्रभूते: 
प्रमूनानां गुच्छः आनमिता लोहितः किसलवेरुपशीक्षमाना इतखतः aaa च 
वल्लरी इव दरश | 
Notes. 


I. Samasas (८) तरुणः अर्वः इति तरुणार्क:। तस्र रागः इति 
तरुणाक राग: । स इव रागः यस्य तत्‌ तश्णार्करागम्‌ । उपनानपूर्व्पदी वहु- 
ब्रोहिशत्तरपद्लीप्च । 

(2) gami स्तवका: इति पुष्पल्वका: । waar: पुप्पस्तवका: इति पश्चाप्त- 
प्॒स्तवकाः ते: aqaa इति पव्याप्तपुप्पत्तववकावनसा | 

2. Derivation. &c. (a) आड्पूर्वात्‌ वज्जबत: कर्मणि क्त: feat 
टाप्‌ आवच्निता आनसा, सन्नमिताङ्गो KAR: | 

(2) वस्‌ आच्छादने इति धातो: कर्तरि शानच्‌ स्त्रियां टापि वसाना । वस्‌, 
वर्ते ; बवसे ; अवसिष्ट | 

(४) संपूर्व्वात्‌ चरतेः णिनिः स्त्रियां ङीपि सञ्चारिणी | 

(८) पल्लवाः सञ्जाताः अस्याः इति पल्लविनी मत्वर्थीयः इनिः स्त्रियां Figs 

3. अव उपसा इति केचित्‌ । GAWAAN: ACA उत्प्रेक्षा इत्यन्ध । 

` अभूतोपमा इत्यपरे । 

feta Barwa Hag अवन KCAT, ASIS कनीन EAA जाग यावर वद 
शत्रिथान कब्रिग्रडिप्नन, avaa खान grafga (य ZA ZA शूश्शखवएकब्र छात्रअयूक् 
नगोडूड AFH नडा (यन SFAI य।३८उ८छ्‌ ॥ ०४॥ 


She stooped slightly with the weight of her heaving breasts ; 
Wore a garment as red as the morning sun;and like a living, 


moving creeper, covered with leaves, and bent with clusters of “ 


exuberant flowers. , (54) , 
(.~संस्तां नितम्बाट्वलस्बमाना पुन: पुनः केशरदामकाच्चीम्‌ । 
न्यासोकतां स्थानविदा स्मरेण A दितोयासिव ATES ४ ` 
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Anvaya. — anafaa atu न्यासौकृतां कार्मकस्य fedai मौव्वी इव 
faaan Sai ATA AIA पुनः पुनः अवलस्वमाना ॥ ५५ ॥ 

Sanjivani.ससामिति। स्थानविदा निचेपयीग्यस्थानवेद्ना सरेण 
न्यासौक्ताम्‌ । कर्मणि प्रभवीति कार्मुकम्‌ धनुः। कर्मण उकञ्‌ इत्युकड्‌'प्रत्यय: | 
तस्य dai मौर्वीभिव स्थिताम्‌। अत हि न्यस्ता सौदी उत्तरत्र हरवैर निर्यातनाय 
उपयुज्यत इति भाव: | नितब्वात्‌ aut चलिताम्‌ केशरदाम वकुलमाला सेव- 
ATS) ताम्‌ पुनःपुनरवलस्बमाना BAA धारयन्ती ॥ ५५ ॥ 

Change of ४०४८८.---अवलब्बसानां ॥ ५५॥ 

सोकार्थः। वकुलप॒ष्पे: afai मालां काञ्चौरूपेण नितस्वे आमुच्य यदा सा 
अगच्छत्‌ तदा सा पुष्परशना शिथिलल्वात्‌ अपघनात्‌ म्ुहरगलत्‌ ; पतननिवारणाय 
पावती तां VAI अचलत्‌ | अतिमनीइरत्वात्‌ सरसन्दौपनत्वाच्च तस्याः मेखलायाः 
कविरुत्प्रेचते यत्‌ aed: wa धनुषः रोलम्बव्यतिरित्तां fedtat शिञ्जिनी इमां 
केसरसजं 'हरवेर निर्यातयितुं ae? प्रदेशे पाव्दंत्या: faa न्यासद्पेण रचितवान्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (८) केशराणां वकुलपुष्पाणां दाम इति केशरदाम तदेव 
काञ्ची इति केशरदामकाद्धी तास्‌ । 
(४) स्थानं वेत्ति इति स्थानवित्‌ तेन । उपपदसमासः। fae: क्विप्‌ । 
(८) srg: न्यासः कृता इति न्यासीक्वत। | 
2. Derivation. &c. (a) अवपूर्वात्‌ qan: कर्त्तरि शानच्‌ 
स्त्रियां अवलस्वसाना | 
. (2) निपूर्वात्‌ अस्यतेः घञ्‌ कणि न्यासः (anything held in trust) | 
:- (८) wry इति शब्दात्‌ उकञ्‌ कार्मुक | 
, (४) amefa अपादाने पञ्चमी ध्रुवमपाये अपादानम्‌ । 
3. अच झोके Sq चालङ्कारः | 
वकूनगोनएक छिनि sazia किया शब्रिग्रांडिदनन, झाडा Aona seco 
IRE: afin भछ्एङछ्नि, अवर RIE: इख बात्रा वाज कब्रिप्छछित्नन | Stata 
: .निड्यवर्दिनौ (मई वकूनमोन। win Siac छान इडे (यन कामत आशेन TAS A 
ara क्री ७१ (छिन), Sae gla विएवछन। faal ये aa afao afaa- 
CET ॥ ee |l - 


Her girdle formed with the vakul flowers was slipping off 
- ever and anon from her hips, and she was holding it up with 
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her hand ; it was like a second string for Cupid’s bow, deposited 
by the god in an appropriate place. (55) 


सुगन्धिनिश्वासविहृडढष्ण' विस्वाधरासन्नचरं feta | 
प्रतिक्षणं संस्त्रसलोलर्हाष्टलीलारविन्देन निवारयन्ती ॥ ४६ ॥ 


Anvaya.—qafafaarafargeu विभ्वाधरासन्नचऱं fate प्रतिक्षणं 
सम्भूसलीलदृष्टिः खौलारविन्देन निवारयन्तौ ॥ ५६ ॥ 

Sanjivani—arifa: सुगन्धिभिनिंद्ासेर्विहृद्चढप्णम्‌ विस्वतुल्योऽधरः 
विस्वाधरः | oat मध्यपदलोप: स्यात्‌ इति वामन: | aa आसन्नचरम्‌ सन्निक्षट- 
“चरम्‌ दिरेफम्‌ रङ्गम्‌ प्रंतचणम्‌ सक्षुमेण dagfe: चच्चलाची सतौ लीलारविन्देन 
निवारयन्ती ॥ ५६ ॥ 

बिस्व a red fruit, possessing a bitter taste, but ofa very 
beautiful scarlet colour, 

Change of 7०/८०.—सन्भुमलीलइष्टि निवारयन्तौ ॥ ५६ N 

` झोकार्थः। टडत्कृष्टजातौघानां नारौगां पुरुषाणाद्ध सुखात्‌ पद्मगन्धी निःस- 
tia) पात्याः सुखात्‌ निःसरन्तं तादृशं सुरभिगन्धसाघ्राय लोलुपः कयिद्‌ समरः 
पक्विन्वसहृशस्य तस्याः अधरस्य समौपे उड्डीयोड्डीय धावति Hl साच 
खमराभिलङ्नभिया चकितनयना इलस्मितेन लौलाकमलन तं मधुपं निषेशुकामा 
मुह अताडयत्‌ | न्ह, 


Notes. 


1. Samasas, (८) सु शोभनः गन्धः यख स gafa “गन्वद्येटुत्‌-, 
पूर्तसुसुरभिभ्यः” इति इकारीएन्तादेश: । सुगन्धिः fama: इति सुगन्धिनिश्चासः | 
तेन fagi ZU यस्व सः सुगन्धिनिश्वासविहद्धढ'णः तम्‌ | 

(6) विस्वसदृशः अधरः इति विस्वाधर्‌ः। शाकपार्थिवादिसमासः। विस्वा- 
धरस्य आसन्ने चरति यः सः विस्वाधरासन्नचरः (उपपद्‌ ससासः) AA | 

(८) चणे चणे इति प्रतिचणं (Aaa अव्ययौभावः) | 

(८) लोला gfe: इति लीलहृष्टिः। सम्भुमेण daze: यस्याः सा सम्भूम- 
Maze: । लीला चञ्जला, चकिता, चला इत्यथः | “लोलश्लसढ'्णयोः” 

(2) लौलाथ अरविन्दं,इति लौलारविन्दम्‌.। शाकपाथिवादिसमासः। तत्‌। 

2. Derivation &c. (a) fiya agait: घञि निरास: 1 


(2) aiit: भावे न: औणादिक: स्त्रियां ढप्णा । 
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(८) अरणव्दपूव्वात्‌ तौदादिकात्‌ fae: शः अरविन्दम्‌ | 

(४) armañ: शतरि स्त्रियां वारयन्ती | 

(०) समपूव्वात्‌ समधातोः अल्‌ सम्भूस: । 

Geol मब छाव Rafe Praca alee हडेंग। विबरन छूना AtA मत्रिधीटन 
aad कव्रिष्डछिल, Stata aeaea छिनि 5$ल qe faren efas afata gg- 
FS AMAIA) ऊाशाटक fratay कब्रिट्कष्टिटलन ॥ ९७॥ 


As a nosegay she held a lotus in her hand, with which she - 
scared away from moment to moment, a black bee that hovered 
near her scarlet lips, being attracted by her fragrant breath, 
while her eyes were moving affrightedly. (56) 


तां वोच्य सर्वावयव्रानवद्यां रतेरपि ह्लौप्दमादधानाम्‌ | 
जितेन्द्रिये शूलिनि पुष्पचापः स्व॒काय्यसिदिं पुनराशशंसे । ५७॥ 


A1n492.—सन्वावयबानवद्यां रतेः अपि क्रौपद आदघानां तां वीच्य पृष्प- 
चापः जितेन्द्रिये शूलिनि खकाय्यसिद्धि पुनः आशशंसे ॥ ५७ ॥ 

Sanjivani.—तामिति। सर्वावयवेष्वनवद्याम्‌ अगद्यांम्‌ अवद्यपण्येति 
निपातः। रतेः कामकलवर्स्याप क्रीपदम्‌ लञ्ञानिभित्तम्‌ आदधानाम्‌ न्यनतामाव- 
हन्ती मित्यर्थः । ताम्‌ पार्वतीम्‌ वीच्य पुष्पचापः कामः जितेन्दिवे दर्ज्जयेऽपी त्यर्थः | 
शुलिनि शिवे विषये खकार्य्यसिद्धिम्‌ पुनराशशंसे चकमे। पूर्वं aasawa 
इत्याद्ना काय्य सिद्धे रुन्मूलितत्वाभिधानाद्हि पनरित्युक्तम्‌ ॥ ५७ N 

Change of voice —¬पुष्पचापेन aA lafa: आशशंस ॥ ५७॥ 

ोकार्थः।  पाव्वेत्या: सौन्दय्यं लोकीत्तरमासौत्‌ । तस्याः न कुवापि अवयवे 


` अणरपि दोष: अविद्यत। सोगन्दय्यातिशयेन या रतिः खौणासुपमानसूता सापि 


qaa THAT । सर्व्वासां रुपवतौनां प्रत्यादेशं तां पार्वतीं विलोकयतः कामस्य 
हदये शिवस्य अप्रधष्य अपि चित्तं अनया आक्रष्टव्यसित्याशंसा पुनरपि ससुदिता | 


Notes. 


1. Samasas. (a) wa अवयवाः इति सव्वावयबाः। नास्ति अवद्यं 
यस्याः सा अनवद्या स॒व्यावयवेषु अनवद्या इति सव्वावयवानवद्या | ताम्‌ । 
(2) fea: लञ्ञायाः पदं स्यानं निमित्तमित्यर्थः इति PUA । aq | 
(८) जितानि इन्द्रियाणि वेन सः जितेन्द्रियः तस्मिन्‌ | 
(2) प॒ष्पमैव चापं यस्य स पुष्पचापः | 
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(८) wa are तस्य fafa: इति खकार्व्यसिद्धिः ताम्‌। | 

2, Derivation &c, (2) asya धाधातोः कर्त्तरि शानच्‌ 
feat आदधाना जनयन्ती | 

(८) aaya वद्घातोः यत्‌ (गर्हायां) निपातनात्‌ अवद्यं पापं agi- 
fad sa तु क्यप्‌ अनुद्यम्‌ | 

(2 अवपूर्व्वात्‌ यु मिलने इति धातोः अप्‌ अवयवः । 

(2) शूलं विद्यते अस्य इति शूली तस्मिन्‌ । विषयाधिकरणे सप्तमौ | 

(2) शशंसे इवेष। mayai: शंसिशाख्योः इच्छाथत्वे आत्मनेपदं । 
आशंस इति पाठस्तु न मनोरमः। तव पाठे “है हृदय मा विषीद नूनं अस्याः 
सौन्दर्येण अभीष्टसिद्धिर्भविष्यती”ति आत्मानं सम्वोध्य कघयामास इति व्याख्यानं 
कत्तेव्यं । 

(A) छधातोः wa काव्यं Aadi: भावे क्विम्‌ St: लञ्ञा । 

(थिएन निज काखा ब्रि Ae aml शॉन, ant orf Ani- 
भानिनी cae वानाप्क win क्रिया FINIA गएन गोशा APTA इकून (व, AIMI 
यड्‌ किएऊजिग्र aba, हें रज्र atana bizia अछि ataia yas निव कावी- 
fafa fatas eface AEAT ॥ ea y 


When Cupid saw her, faultless in all parts of her beautiful 
form, casting into the shade the beauty even of his wife, Rati, 
the holder of the flowery bow hoped once more that he might 
succeed in his attempt upon Siva,—though the latter had entirely’, 
subdued all his passion. (57) j 


भविष्यतः पत्यर्मा च शब्धो; समाससाद प्रतिहार भूमिम्‌ | 
योगात्‌ स चान्तः परमात्मसंज्ञं SET परं ज्योतिरुपारराम ॥४५८॥ ` 


Anvaya.—sa भविष्यतः qa: शम्भोः प्रतिहारभूमिं समाससाद च 
सः अन्तः परमात्मसंज्ञ परं ज्योति: SET योगात्‌ उपारराम च ॥ ५८॥ 

Sanjivani—afaga इति। उमा च भविष्यतः पत्युः wal: प्रतिहार- 
भूमिम्‌ दारदेशम्‌ समाससाद्‌। “स्त्री दार्दारं प्रतिहार” इत्यमरः! स श्भुः च 
अन्तः परमात्मा इति संज्ञा यस्य तत्‌ परम्‌ मुख्यम्‌। “पर guage” इति 
यादव: afan साचातृक्कत्य योगात्‌ ध्यानात्‌ । “योगः सन्नइनोपायध्यान- 
सङ्गतियुत्तिषु” इत्यमरः उपाररासं उपारतः। व्याङ्परिभ्यो रमः इति परख- 
मदम्‌ ॥ ५८॥ ¢ 
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, Change of ००८८८.--उमया प्रतिहारभूसिः आसेदे तेन उपारेमे ॥ Ys N 

` ्रोकार्थः। यदा गौरी भाविनः ad: आश्रमपदस्य दारदेश उपतस्थे, तदेव 
fage ज्योतौरुपं परमात्मानं आत्मनि Brae समाधेः निवत्त: वभूव । 

bene Notes. 


1. samasas. (a) प्रतिहारम्द yfa: इति प्रतिहारसूमि: ताम्‌। 
(८) परमः आत्मा इति परसात्मा। परमात्मा संज्ञा यस्य तत्‌ परसात्मसंज्ञम्‌। 
2. Derivation. &c. (a) भूधातोः लट: सति सत्‌ | (स्यढप्रत्ययः) | 
(2) शंपूर्व्वात्‌ मूधातो: डः शभु: । 

(e) योगादिति अपादाने qadt ; विरामार्थानां यतो विरतिरित्यपादानत्वम्‌। 

(2) अन्तः हृद्ये इत्यर्थः । अव्ययसिदं अधिकरणे सप्तम्याः लुक्‌ । 

(८) व्याङ्परिभ्यो रमः इति सूत्रेण अब रमधातोः ÈT ME- 
yaang | 

(J) aaa क्रियाइयस्य यौगपद्यं सूच्यते । 

(व ARS UAT जांशन डावी Afs मशाएमएवब्र M Safes seca, 
Saft थङू agea गएथा AAA नामक गर्दएअछे conifers wa Sham 
ait चित्राम दिप्नन ॥ ev ॥ 


The moment that Uma.-reached the.threshold of Siva, her 
future lord, the latter closed the work of meditation he had been 
engaged in, after having enjoyed a vision of the Ineffable Light, 
known by the name of the Supreme Soul. (58) 


ततो भुजङ्काधिपतेः फणाग्रैरधः कथञ्चिडतभूमिभागः | 
SENERS रोशः पर्य ` निविडं बिसे 
शनेःकतप्राणविसुक्षिरोशः पर्यङ्गबन्ध' निविडं बिभेद ॥ ५९ ॥ 


: Anvaya.—aqa: भुजङ्गाधिपतिः फणाग्रे: अधः कथञ्चित्‌ तंमूमिभागः शनेः 
कतप्राणविसुक्तिः ईशः निविड़ aga fate ॥ ५९ ॥ 

_ Sanjivani—aa इति। yasaq: शेषस्य फणाग्रे: अधः भूमरघः 
कथञ्चित्‌ ्रतियनेन wat भूमिभागः स्रीपवेशनसूभागो यस्य सः तथोक्त:। वायुः 
घारणाहितलाघवनिहत््वा भगवती गुरुत्वादिति भावः। शनैः कृता प्राणानां प्राड- 
निरुद्धानां विमुक्तिः पुनः सञ्चारी येन सः छृतप्राणविसुत्तिः ईशो निविड़म्‌ coq 
पर्यङ्कवब्म्‌ वौरासनम्‌ fade शिथिलौचकार ॥ ५९॥ 


The stoppage of breath lightens the body, and ifs liberation 
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makes it heavy, whence the Serpent king's redoubled efforts to’. . 
sustain the earth, underneath where Siva sat. 

Change of ४०८८८.-० छतभूमिभागेन कृतप्राणविसुत्तिना ईशेन निवड: 
पर्थङ्कवन्धः विभिद्‌ ॥ ५९॥ कु 

झीकार्थः । योगनिहत्तरनन्तरं भगवान्‌ त्रिनयनः वीरासनं शिधिलयामासं । 
निरुद्धान्‌ प्राणादीन्‌ पञ्च वायून्‌ शनेः शनेः सुमोच च । तेषां निरोधनिमुक्या भगवतः ` 
खगौरबप्रतिपत्तः धरिती भारं यथा धारयेत्‌ तथा विधाते सर्प राजः agit 
उपवेशनप्रदेण HRW अधः अवलस्वितवान्‌। 


Notes. 


1. Samasas. (a) भुजङ्गानां अधिपतिः इति भुजङ्गाधिपतिः aa | 

(2) फणानां अग्राणि तेः फणाग्रे: । अनुक्ते कर्त्तरि ढतौया | 

(८) qa: भागः इति भूमिभागः ; va: भूमिभागः यस्य सः ष्टतभूमिभागः। 

(४) प्राणानां fagfa: इति प्राणविमुत्तिः। शनेः gar इति शनेः कृता (सइ- 
सुपेतिसमासः) यदा शनेरिति पदच्छेदः। शनेःक्रता प्राणविसुक्तिः धेन सः शनेः- 
छतप्राणविमुत्तिः । 

(८) wage वन्धः तम्‌ । 

2. Derivation &c.—(a) मुजशब्दीपपदात्‌ गमैः खच्‌ fem 
टेलॉप: भुजङ्ग: । p- 

(2) अधः इत्यव्ययम्‌ अधिकरणसप्तम्याः लुक्‌ । 

(0) अधिपाति इति अधिपतिः पातेर्डतिः | 

शेट्ये R अडकून (य निश्वागवांमू Fa Ffa aafo छिएलन, «tas atas 
Bara (गांऽन कब्रिए्ड AAT, थवः (गडे अयूक Stata AISA माविका 
aaa ataa afata वाळूकि atta (6 ataata edi छनि Bas rfaai 
शृथिवोब्र (मझे Sty जडिकपडे atad क्रियं ब्रशित्नन। aBace faces JKTS 
Tatar ब्रऽन। AASIN Sai ZZE ॥ ९७ | कु 

Now when the hooded crowns of the Serpent king had with ` 
difficulty propped up the region below, the Lord Siva slowly 


liberated his inner breath, and disengaged his lower limbs from 
the firm posture he had assumed. (59) 


तस्मै शशंस प्रणिपत्य नन्दौ शयूषया शेलसुतासुपेताम्‌ | 


प्रवेशयामास च भर्तुरेनां स्न ्तेपमादानुसतप्रवेशम्‌ ॥ ६० ॥ 
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Ten Anvaya. aat aa प्रणिपत्य शयूष्रया उपेतां शेलसुतां शशंस, भत्त: 
भरचषेपसावानुसतप्रवेशां एनां प्रवेशवासास च ॥ ६० ॥ 

Sanjivani—aa इति। अथ नन्दौ aa भगवते । क्रियाग्रहणात्‌ 
चतुर्थी । प्रणिपत्य aaga TINA सेवया निमित्तेन उपेताम्‌ सैवाथमागता- ` 
मित्यर्थः शेलसुताम्‌ शशंस निवेदयासास । भत: स्वामिन: qaqaia yaaa 

` -अनुसतप्रवेशास्‌ अड्भगैक्षतप्रवेशाम्‌ एनां शेलसुताम्‌ प्रवेशयामास च ॥ ६० I 

Change of voice —afam उपेता शेलसुता शशंसे । भूचेपमावानुमतः 
प्रवेशा एषा प्रवेशयाचक्रा ॥ ६० II 

are: | अथ दौवारिकः नन्दो मेवार्थं पाव्वत्या: आगसनं खामिने शिवाय 
प्रणतिपूत्वे निवेदयामास । प्रभोः yaaani अनुमति लञ्भा तां हिमाद्रिदुडि 
तरं तत्समीपं निनाय च ॥ 


Notes. 

1. Samasas. (८) शेलस्य सुता ताम्‌ शेलसताम्‌। 

(5) भवः क्षेप: qaa: स एव yaqa (मयूरव्यंसकाटयस्चेति निपातनात्‌ 
समासः) | “अव्र चकारोऽवधारणार्थः तेन समासान्तरं न भर्वात परममयूरत्यसकः 
इति” इति काशिका । अव्रेदसनुसनेयं काशिकावचनमिदं कवौनां सम्मतं न 
प्रतिभाति, अथवा fea समस पदं समासात्तरे उत्तरपदं भवित aefa इलसि- 

ur) तेन सूचेपमातेण अनुमतः इति सूचेपमाबानुसतः इति समासे न 
* किट्दोंषः | तथोत्ताः प्रवेशः यस्याः सा ताम्‌ | 


2. Derivation. &c. उपपूर्व्वःद्णिः करि त्तः feat टापि star) 
(3) एनां इति इदमोऽन्वादेशे एनादेश:। अव अन्वादेशः AA: | 
(0 सन्नन्तात्‌ BAA: भावे WT ततः अध्ययनेन वसति इति वत्‌ तौ 
'ढतौया | अत्र क्रियाफलं हेतुः | 
२८ (४) aà इत्यव क्रियाग्रहणात्‌ चतुर्थी । कर्मणा यमभिप्रेबि सः सम्प्रदानम्‌ ` 
इति aa “अत्न क्रियाग्रहणमपि कर्तव्यभ” इति वार्चिकोक्त: अब चतुर्थौ। इदं 
` वात्तिकं अवलस्बा क्रियया qafas fa सीऽपि सम्प्रदानं यदभिप्रत्य घालथ: 
; इत्यादि gatí | 
(2) agga मन्‌ धातोः कम्मेणि क्त: अनुमतः 
नन्तो ataks Sais atta (य (भवां कब्रिवांब्र निमि ate 
यंगिग्राप्शन, eg कडकि “tai Siaa यॉमिवांब्र अद्मि shat AE शुर 
अटवा BATA STACAA | ७० I 
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Nandi bowed and reported to him that the mountain’s ` 
daughter had come on her daily attendance ;and the Lord 
having signified permission by a movement of his brow, intro- 
duced her into his presence. (60) 


तस्याः सखोभ्यां प्रणिपातपूर्व स्वहस्तलून: शिशिरात्ययस्य | 
व्यकोश्चैत चप्रस्वकपादमूले पुष्पोच्चयः पल्लवभङ्गभिन्नः॥ ६१ ॥ 


Anvaya.—aer: adhat azaga, पल्लवभङ्गभिन्नः शिशिरात्ययस्य 
giaa: प्रणिपातपूर्वं वरम्वकपादमूसे व्यकीर्यत ॥ ६१ ॥ 

Sanjivani—aer इति। तर्या: पार्वत्याः सखीभ्याम्‌ asda लून: 
उपचितः पल्लवभङ्गभिन्नः किशलयशकलमियः शिशिरात्ययस्य वसन्तस्य सम्वन्धी 
yia: पुप्पप्रकर: । हस्तादाने चेरसेय इति घञ्‌ विषयत्वात्‌ कवीनासयं प्रामा- 
दिकः प्रयोग इति वल्लभ: | चपन्वकपादमूले प्रणतिपूवंकं व्यकीर्यत विज्षिप्त: ।|५१॥ 

Change of ४०८८.--सख्यौ azaga पल्लवभड़भिन्न' yaa व्यकिरतां | 

सोकार्थः। पार्वती खलेन नवकिसलयबख्ण्डैभियाणि यानि वासन्तिककुस- 
सानि अवाचिनोत्‌ तानि तनया: azi ngi प्रास्य तम्य चरगान्तिके उपझार- 
रूपेण समार्पयत्‌ । 

Notes. 


1. Samasas. (a) प्रणिपातः पूर्वः यस्मिन्‌ कर्णि az यथा तथा 
प्रणिपातपूर्वं क्रियाविशेषणमिदं, व्यकीर्यत इति क्रियया अन्वितम्‌ । 

(4) aan हसेन लूनः इति खहसललूनः। अच खशन्द्स्य तच्छब्देन परा- 
मर्शः । न तु सखीभ्यां । पाती aya खयं पुष्पाणि चिकाय इति कवेरभिप्रायः। 

(0) शिशिरस्य शीतस्य अत्ययः इति शिशिरात्ययः वसन्तः तस्य । शेषे षष्ठौ 
पुष्पीञ्चयः इत्यनेन सम्बन्ध: | 

(४) पल्लवानां भड़ग: छेदाः शकलानि इति यावत्‌ । इति पज्लवभङ्गाः तेः 
भिन्न: इति पल्लवभङ्गसिन्नः | 

(०) Afu अस्वकानि यस्य सः ara) aq पादमूलं । अधिकरणे 
सप्तमौ । 

2. Derivation &c. (a) QA छेदने इति धातोः कमणि क्त: लून: ।. 

(2) अतिपूव्याद्णिः अच्‌ भावे अत्ययः । | 

(८) aaga: घञि भङ्ग; । 
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` (८) ayq किरतेः कर्णि लडिरूपम्‌ व्यकोर्थत । सखीभ्यां इति 
aaga अन्वितम्‌ | 
(८) sagara चिनोतेः भावे wa उच्चच: | क्रदभिहितभावो द्रव्यवत्‌ प्रका- 
शते इति न्यायात्‌ पुष्पोच्चयः उच्चितानि gafa इत्य्थः। ननु aa घजविषये 
अच्‌ प्रत्ययः प्रमादसूलक: (“इस्तादाने चेरस्तेये” इति सूवेण अच चजेद भवितु मति, 
AAA कथाप्रसङ्गाभावात्‌ ARAA” इत्यनेन इस्तादानस्य सुव्यक्तत्वाच) इति 
वल्लभोक्तिः इत्यं प्रतिसमाधेया-हल्ादाने इत्यनेन aaqa प्रत्यासत्तिर्वोच्यत ; 
प्रत्यासत्ताभाव न चन्‌ इति जयादिल्वभड्गोजिप्रशतय: । उत्रतशाखामूईस्थितानां 
gaat बध्यादिना संग्रहोऽपि “इस्तादाने” अन्तर्भावमईति aq तु आदेयानां 
इस्तसान्निध्य' तवेव घञ्‌ अन्ध्र अच्‌ इति व्यवस्था) अब हस्तादानेपि प्रत्यासत्य- 
भावात्‌ न घञ्‌ प्रत्यय: । पल्लवानां gefin: sia विशषणेनेव यष््रादिना पुष्प 
संग्रह: वोध्यते। हस्तेन संग्रहे अखस्डकिसलयानां आदानं स्यात्‌ यदा “उच्चयस्य 
प्रतिषेधी वक्तव्य:” इति वार्तिकेन घञः प्रतिषेधः 1 काशिकाश्तामदं वार्तिकं । 
MKSA ५३ थौ AG (य मकन व|मछिक jA baa ७ Aaa उक्त Taataa, 
CHATS ago किग्रा, थम शूर्द्धक शिएवन्र atA TEZA मिन ॥ ७9 ॥ 


Her two girl companions, first prostrated themselves, and 
poured at the feet of the three-eyed god, a quantity of vernal 
flowers, mixed with a number of broken twigs, which with their 
own hands they had culled from the plants. (61) 


उमापि नोलालकमध्यशोभि विखंसयन्तो नवकर्णिकारम्‌ । 
© EN : 
चकार कणअतपल्नवेन HH प्रणामं घषभध्वजाय ॥ ६२॥ 
Anvaya.—sar अपि नौलालकमध्यशोभि नवकर्णिकारं विखंसयन्तौ 
कर्णच्यतपल्लवेन YU SAAT प्रणासं चकार ॥ gR ॥ 
Sanjivani.sarifa 1 उमापि मीलालकानां मध्ये शोभते इति 
तथीक्तम्‌ ्रलकन्यलमिव्यर्थः | नवकर्णिकारं विखंसवन्ती कर्णाच्ुप्र॒त: पल्लवः यस्य तेन 
सूध ना चषभध्वजाय प्रणामं (1) चकार | क्रियाग्रहणात्‌ सम्प्रदानत्वम्‌ । ६१ ॥ 
It would seem that heroes of ancient days painted figures 


of animals or other objects on their flags as distinctive marks, 
whence the names कपिध्वज, गसड़ध्वज, सीरध्वज ९८, 


(7) a(a)q=to bow down; uz qafa | लुङ्‌ winta faz ननाम्‌ । 
ती नत: । 
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Change of voice. --उमया विसंसयत्या प्रणामः चक्रे ।। ६२॥ 

Bae: | नगेन्द्रदुहितापि शिरसा yfdaar नौलकण्ठायथ नमस्क्तवतौ । 
प्रणामसमये अस्याः अलिक्ष्णानां कुन्तलानां मध्यात्‌ प्रत्यग्रं कर्णिकारप्रसूनं विगलितं ` 
सत्‌ शिवस्य पादपे अपतत्‌। किञ्च अस्याः कर्णावतंसौहातं मनोरमं किसलयं 
कणांत्‌ पतितं विभोथरणी शोभयामास । 


Notes. 


1. Samasas. (८) नीला: अलकाः इति नौलालकाः। तेषां मध्यः 
मध्यं वा इति नौलालकमध्य' | तत्र शोभते यत्‌ तत्‌ नौलालकमध्यशोभि। तत्‌। 

(6) नवं कर्णिकारं इति नवकर्णिकारम्‌ | 

(८) कर्णात्‌ wa: इति aiga: तथोत्ताः पल्लवः यस्य तेन कर्णच्यतपल्नवेन। 

(d) वषभ: ध्वजः चिह़' यस्य स वृषभध्वजः तस्मे । 

2. Derivation. &c. (a) fayearq waq सन्सुधातीः शतरि faai 
विखंसयन्ती | 

(2) प्रपूव्वात्‌ नमे घञि प्रणामः । 

(८) इषभध्वजाय इति क्रियया यमभिप्रेंति सोऽपि सम्प्रदानमिति चतुर्थी । 

(d) सूध्रेति करयो ढतीया | 

Ase Ailes Atay Faaa, अंगीगकांप्न WWF Bras कब्रांएङ 
नौनवर्ग (कश कनांटश॑त्र acy Sra नवीन कर्मिकांग्र ert थवः eiz नव शन्न 
gera शेडिऊ 22a ॥ ७२॥ 


Uma likewise, bowed to the god of the bullock flag, 
touching the ground with her head, dropping a beautiful fresh 
Karnikara from among her raven locks, and a couple of leaves 
from both her ears. (62) 


अनन्यभाजं पतिमापरुदोति सा तध्यमेवाभिहिता भवेन | 
न होश्वरव्याह्वेतयः कदाचित्‌ पुष्णन्ति लोके विपरौतमथम्‌ ॥६ ३ 


Anvaya.—a भवेन अनन्धभाजं पतिं आपति तथ्यं एव अभिहिता 
ईश्वरव्या्ृतयः कदाचित्‌ लोके विपरौतं अर्थं नहि पुप्णन्ति॥ ६३॥ 
Sanjivani.—ar कृतप्रणामा देवी भवेन इरेण अन्यां न भजतीति तम्‌ ` 
श्रनन्यभाजम्‌ | भजो खिरिति खिप्रत्यय: | सर्वनाल्नो afaa पूर्वपदस्य पुंवद्भाव: | 
पतिमाप्रुहमीति तथ्यम्‌ एवाभिहिता उत्ता उत्तरच तथेव सम्भवादिति भाव: afa- 
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QUARTINA दुहादिताट्प्रधाने कर्मणि त्तः । तथाहि इंश्वरव्याह्तयः सहापुरुषो- 
क्षय: कदाचित्‌ अपि लोके भुवने “लोकस्तु भुवने जने” इत्यभरः ; विपरीतम्‌ 
विसंवादिनम्‌ अर्थम्‌ अभिधेयम्‌ न gufa (7) न वोधयन्तीत्यश्रः ॥ ६३ ॥ 

sax, fron ईश्‌ to be able, means a being endowed with powers 
transcending the ordinary measure of human strength. 

Change of voice. samara पति: आप्यतां त्वया भव: तां अभिहितवान्‌ 
` इग्वरव्यादहृतिभिः विपरीत: अर्थः gaa ॥ ६३ ॥ 


झोकार्थ:। wa: हैमवत्या: wea Wa: सन्‌ तस्ये आशौव्वचनं प्रयुक्तवान । 
Talat यो न भजते vafa कञ्चित्‌ भर्त्तारं gada ana इति aafaa तस्य 
आशीः सफला अभवत्‌ । aa आशीःसाफल्ये किमपि faa नासौत्‌ यतः ताटशां 
वाक्‌ कदापि fagar न भवति। अणिमादिसिद्धानां भगवतां वागूवे य्य जगद- 
व्यवस्थां आपुयात्‌ । 
: Notes. 


1. Samasas. (2) अन्यां भजते इति wama afana सत्वनात्रः 
इति yeaa: न अन्यभाक्‌ इति अनन्यभाक्‌ तम्‌। भजी खि: इति fa: । 

(2) ईश्वराणां areas: इति इखरव्याद्वतय: | 

2. Derivation &c. (a) तथा अनपेतं इति aq तथाशब्दात्‌ यत- 
प्रत्यय: qa सत्यवचनम्‌ । आप्रि इति आशिषि लोट्‌ । 

(2) sre पूव्वात्‌ हरतेः faq व्याहृतिः वाक्‌ । 

(८) yuma इत्यस्य लुडि अपोषौत्‌ । ` 

(d) agaia दधातेः अप्रधाने कम्मे a: स्त्रियां अभिडिता । 

(e) विपरिपूव्वात्‌ इणः क्तः विपरीत: । 

(J) इईश्धातोः वरच्‌ इश्वरः | 

3. सामान्येन विशेषसमर्थनरुप: अर्थान्तरन्यासः WASTE: | 

qaia यागी efaa, off (वन थमन atm ene ३७, यिनि corata 
afs थकमएन agac थोकिट्वन। अडे atta aca मझन्‌७ ड्डेग्रांश्नि। काँब्र१ 


जएलोकिक miota ayaa Sie कथन मिथ! a नएर्‌ ; यांश 
AAA, SIZIS AAA VT ॥ ७७ | 


“May you win a husband solely devoted to you”—this was 


(7) पुष्‌ (0 bear. लट्‌ पुष्णाति | लिंट्‌ पुपोष | लुडः अपोषौत्‌ | कत पुष्टः । | 
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the blessing pronounced over her by Siva—one that afterwards 
proved to be true. Indeed, the utterances of mighty Beings 
like him never in this world come out false. (63) 


कामस्तु वाणावसर प्रतोच्य पतङ्गवहङ्किसुखं विविक्षु: | 
SAIA इरबददलच्यः शरासनच्यां मुहराममर्श ॥ ६४ ॥ 


Anvaya.—ara: तु वाणावसरं प्रतौ व्य पतङ्गवत्‌ afsqafafaa: उमा- 
सम हरवडलकच्ष: सन्‌ शरासनज्यां मुह: आममर्श ॥ ६४ ॥ 

Sanjivani.—arafefa | कामस्तु वाणावसर प्रतीच्य उसासब्निधाना- 
aT वाणप्रयोगसमथ इति ज्ञात्वा पतङ्गेन तुल्यम्‌ पतङ्गवत्‌ शलभवत्‌ | “ससौ 
पतङ्गशलभी” इत्यमरः । तेन तुल्यं क्रिया चेद्षातिरिति वतिप्रत्ययः | वङ्किसुखं विविच्चुः 
प्रवेटमिच्छ: | विशतेः अन्नन्तादुप्रत्यय;। उमायाः समक्तम्‌ उसाममत्रम्‌ । अच्छा: 
समौपम्‌ अव्ययौभावे शरत्प्रख्ृतिभ्य इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः। इरे वद्धलक्ष्य: सन्‌ 
WSIS ज्याम्‌ मौवींम्‌ मुहराममर्श पराखष्टवान्‌ ॥ ६४ ॥ 

Change of voice. —कामैन वहिमुखंबिविक्षुणा हरवद्धलल्य ण शरासनज्या 
आसम्शे ॥ ६४ ॥ 


ज्लोकार्थ:। इदानीं मे वाणमोचस्य समयः सम्प्राप्तः इति चिन्तयन्‌ आसन्नः 
Sq: मनोभवः qar: सत्तिधौ शिवं aada वाणं सखातं धनुषो मौतों” वारं 
वारु पस्पर्श | 
कं Notes. 

1. Samasas. (८) वाणस्य अवसर: तम्‌ वाणावसरम्‌। 

(2) बढ़े: सुखं इति afeqe | 

(८) qa war यैन.सः बञ्चलच्यः। इरे बडलच्यः । इति इरवद्धलच्यः | 

(2) शरासनस्य ज्या इति शरासनज्या ताम्‌ । 

(८) उसायाः समक्तं इति उमासमचं | aqi: समौपम्‌ इति समच्ञम्‌। 
अव्यवोभाव: समासः। समासान्तः अच्प्रत्ययः । “अव्ययौभावे शरत्‌ प्रथतिभ्य:” 
इति aa षतं “प्रतिपरसमन॒भ्योऽच्णः” इति वार्त्तिकं अत्र द्रष्टव्यम्‌ | 


2. Derivation. &c. (a) सन्नन्तात्‌ विशु धातोः कर्त्तरि उ: | तद्‌ 
यीगात्‌ "न लोकाव्ययनिष्ठाखल्थ ढणामिति” निषेधात्‌ वज्गिसुखं इति कर्माण 
न षष्ठौ | 
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(6) पतन्‌ गच्छति इति पतङ्ग:। wa: खच्‌ डिद्ड्भाव:। पृषीदरादित्वात 
fag पदमिदं । पतङ्गौ ufaqaiti पतेरङ्गच्‌ पत्चिण्णि इति औणादिकः अङ्गच्‌ 
प्रत्ययी वा । Wawa तुल्यं इति पतङ्गवत्‌ तेन तुल्यं क्रिया ag वतिः। इति 
afaa प्रत्यय: | . 

(८) शराः अस्यन्ते चिप्यन्ते अनेन इति शरासनं घनु: अस्यतेः क Z 

(८) amaai इति क्रियाविशेषणं asfafa क्रियां fafaa 

3. अब तद्धितगा उपमा | 

कागटबप्वव faig aA A Praa (लाएनवळििड *जरकत्र Tia प्रक्ष ङ्डेटवन 
खव यभन ARICA AASS ANA कब्रिःडछिएननम, cas AIA कथन ata 
atfacay S218 छाविण्ळ facaa, अवर facaa afs नक्का faal वळूण्कव्र ७१ ATAS 
ata =f sfacefecaa 11 ७४॥ 


In the meantime, the god of Love, doomed, like a moth, to 
be burntto death, taking an aim at Siva in the presence of 
Uma, handled his bow-string, awaiting an opportunity to let go 
his shaft. (64) 


अथोपनिन्ये गिरिशाय गौरो aufea तास्त्ररुचा करेण | 
विशोषितां भानुमतो मयूखैमीन्दाकिनोपुष्करवोजमालाम्‌ be ४॥ 


Anvaya.—aq गोरी afa? गिरिशाय तासरुचा करण, भानुमत 
aag: विशोषितां पुष्करवीजसालां उपनिन्यं ॥ ६५ ॥ 

Sanjivani.— अथ गौरी तपीऽस्यात्तौति तपखौ । अस्मायासधाखजोविनि- 
रिति विमिप्रत्ययः | aa तपखिने गिरिशाय तासरूचा रक्तवणंन करेण भानुमतः 
अशुमतः सय॒स्नेविशोषिताम्‌ मन्दाकिन्याः पुष्कराणि पञ्चान तेषाम्‌ वीजानि तेषाम्‌ 
मालाम्‌ जपमालिकाम्‌ उपनिन्धे समपितवतौ gA ॥ 

Change of voice.—arat विशोषिता मन्दाकिनीपुष्करवीजमाला उपनिन्य | 

तपखिने—is appropriate here, as the string was made to be a 
rosary to be used by Siva in his religious exercises. 


ara, wafaaa उमा पद्मवौज: ग्रथितां जपमालां स्थलकमलगझनेन 
करेण आदाय शिवाय प्रायच्छत्‌ । पाव्वती गङ्गायाः अतपवाणां वौजानि Gee Jå- 
किरणे: तानि विशोष्य च तेः शिवस्य जपार्थं तां मालां सादरमग्रथातू | 
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Notes. 

(2) सन्दाकिन्या: gaufa पद्मानि इति मन्दाकिनौपुष्कराणि तेषां वीजानि 
इति मन्दाकिनौपुष्करवौजानि तेषां माला इति मन्दाकिनौपुष्करवीजमाला | 

2. Derivation &c. (a) रुच्‌ writ: भावे क्किप्‌ सक्‌ प्रभा, कान्तिः 
लटि रोचते ; लिटि रुरुचे; लुङि, अरोचिष्ट, अरुचत्‌ । 

(2) faq ण्यन्तात्‌ wera: कर्मणि त्त: स्त्रियां विशेषिता | 

(८) गिरिविंद्यते अस्य इति गिरिशः ad) लोमादित्वात्‌ शः। अव <नयते- 
aiaga गिरिशाय इति सम्प्रदाने चतुर्थी | 

(d) भानवः किरणाः विद्यन्ते अस्य इति भानुमान्‌ सूर्यः | भानवोऽकंरांशवः। 

(e) ... ... Tat खेऽस्वुपद्मयोः। तूर्थयवक्र खङ्गफले इसिहस्ताग्रकाण्डयी: | 
कुछौंषधे दीपतौरथसेदयोञ्च नपुंसकम्‌ m रोगनागविहगतपर्भेदेषु वारुणौ ॥ 
इति मेदिनी | 

गत किनी Vers शत्र DAA शूक Vata Te zite (आवि afani शार्रूडौ 
थक BUI Gt माना ows कब्रिग्रा छि“ fof यथन (मङ्‌ माना aaa ब्रङवर्ष 
Fasa मोशन LAs face परिवार निमिड Stata aya Safes कब्रिटनन॥७०॥ 

Now, Uma presented upon her bright scarlet palm, to Siva 
the practiser of religious penance, a string of seeds from lotuses 


that grow in the Mandakiny—seeds which she had carefully 
dried under the rays of the sun. (65) 


प्रतिग्रहोतुं प्रणयिप्रियत्वात्‌ त्रिलोचनस्तासुपचक्रमे च । 
सम्मोहनं नाम च पुष्पधन्वा JANE समधत्त वाणम्‌ ॥ ६६ ॥ 


Anyaya.—तिलोचनः प्रणयिप्रियत्वात्‌ तां naasa उपचक्रमे च पुष्प 
Yar सम्मोहनं नाम अमोघं वाणं धनुषि समधत्त च॥ ६६॥ 

Sanjivani.—afaadigfaia 1 विलीचनय प्रणयिप्रियत्वात्‌ अर्थि प्रियत्वात्‌ 
ताम्‌ अक्तमालाम्‌ प्रतिग्रक्तीतुम्‌ ANNA उपचक्रमे पुष्पं धनुर्यस्् सः पुष्पधन्वा काम: 
च। वा इव्यनङाट्ेशः | BATA अनेनेति सम्मोहनं नास । नामैति प्रसिद्धी । 
अमोघं वाणम्‌ सायकम्‌ धनुषि समधत्त संडितवान्‌ ॥ ६६ N 

Change of ४०४८८.--विलोचनेन उपचक्रमे पुप्पधन्वना सस्मोहनः अमोघः 
वाणः समधीयत ॥ gg I 

झोकार्थ: | महेश्वर: प्रणयसङ्गवेद्नां जानन्निव अर्थिनी विमुखान्‌ न करोति | 
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अतः गौर्या सादरमानौतायाः मालायाः AEG aa करुचे। स यदा तां ग्रहीतु 
gaa: वभूव तदा रतिपतिः अवसरं मत्वा कामुके अव्यथ सायकं amigi 
« संयोजितवान्‌ | 

; Notes. 


1. Samasas. (८) चौणि लोचनानि यस्य सः विलोचनः | 

(८) पुष्पं चनुर्यस्य इति पुष्पधन्वा, वा संज्ञायां इति वैकल्पिकः समासान्तः 
AIETEN: पत्ते पुप्पधनुः | 

(४) प्रियाः प्रणयिनः यस्य स प्रणयिप्रियः ; पचे प्रियप्रणयौ । वा प्रियस्य 
इति agaa पाचकः परनिपातः। प्रणयिप्रियच्य भावः इति प्रणयिप्रियत्वम्‌ 
तस्मात्‌ | भावे प्रत्ययः । Sat पञ्चमौ | 


2. Derivation &c. (a) सम्मोह्मत अनेन इति सम्मोहन: । ण्यन्तात्‌ 
Mead: करणे ल्युट्‌ । ४ 

(2) प्रणयः याच्ञा प्रार्थना ईति यावत्‌ विद्यते यस्य स: प्रणयौ । 

(८) प्रीणाति इति प्रियः Aa: क्तरि कः। इगुपधाज्ाप्रौकिरः क: । 

(2) “प्रोपाभ्यां समर्थाष्टां” इति आरन्भार्थस्य क्रसेरात्मनेपदे प्रयोगः । 

(2) च 34 अविलस्वं द्यीतयति। 


qaia Fiaa आर्थनां जथाश कब्रिप्ड अक्रम, 9041 AKE] Ace मन३- 
za XC अड्‌ afaa HE माना ANG चाशनाब्र इए अंश्व कब्रिवांब़् GAGA 
efaa, safe SACHA जांशनांग्र WARS AVA नगक agg वा 
(Alaa कब्रिपनन ॥ ७७ | 


The three-eyed god, ever kind to those who seek a favor 
from him, held out his hand to accept the string; and just at 
that moment, the god of the flowery bow, put an irresistible 
arrow on his bow, “the Entrancer” by name. (66) 


हरस्तु किञ्चि त्‌परिलुप्तधैयेशन्द्रोद्याइग्भ sare राशः | “, 


उमामुखे विग्बफलाधरोष्छे व्यापारयामास विलोचनान ॥ ६७ ॥ . 


AnVaya.—इर: तु चन्द्रौदयारन्भें अस्वराशिः इव किञ्चित्‌ परिलुप्तधंय्ध: सन्‌ 
विस्वफलाघरोष्ठ उसासुखे विलोचनानि व्यापारयामास l ६७॥ 

Sanjivani—s<fafa | हरस्तु इरोऽपि चन्द्रोदयारन्भे अस्वुराशिरिव 
fafaa इषत्‌ परिलुप्तवैव्य इति भावः। विन्वफलतुल्यः अधरोष्ठः यस्य तस्मिन्‌ 
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उमासुखं विलोचनानि व्यापारयामास त्रिभिरपि लोचने: साभिलाषमद्राची दित्यर्थः । ˆ 


एतेन भगवतो रतिभावोदय उत्तः ॥ ६७॥ 


Change of ००८८८.-पारिलुप्रधेय्थेण, अस्वरा शिना इव व्यापारयाञ्चक्रिरे ॥६७॥ ; 
क्षीकाथ: aga वाणप्रथोगात्‌ शङ्करस्य ईषद्‌ घेव्यच्युतिरभवत्‌ | रजनी-, 
नाथे sgar ससुद्रो यथा किञ्चित्‌ चञ्चलः तरङ्गायितो भवति। अन्वकरिपुरपि _ 


तइत्‌ चेतसः उद्वेलत्वं त्रजन्‌ चिभिरेव नयने; पक्कविस्वनिभं उमायाः अधर मनीहरं 
आनन VASA! चत | 
Notes. 

1. Samasas. (a) agi def यस्य सः ofeqaae: । 

(6) aza उदयः इति qiga तस्थ आरम्भः इति चन्द्रोदयारन्मः 
तस्मिन्‌ । 
: (८) aqai राशिः इति अस्वुराशि: । उमायाः सुखं इति उमामुखं तस्मिन्‌ । 

(८) अधरश्च ओष्ठ्य तयोः समाहारः इति अधरोष्ट प्राण्यङ्गत्वात्‌ इन्देकवड्राव: । 
ओत्वोष्ठयी: समासे पररूपं वत्ताव्यम्‌ इति पचे अधरौष्ठं। यदा अधरः नौचः ओष्ठः 
इति wate: (कस्मंधारव:) पररूपत्वम्‌ पाचिकम्‌ । विस्वाख्यं फलं इति विस्वफलं | 
शाकपार्थिवाद्वित्‌ समासः। विस्वफलभिव अधरोष्ठं (अधरोष्ठी वा) aa तत्‌ 
विस्वफलाधरोष्ठं । तस्मिन्‌। 

2. Derivation. &c. (a) yana quart: कणि क्तः परिलुतः। 
aaa ; लुलीप ; अलुपत्‌ । 

(0) भाङ्पूव्यात्‌ रभ्‌धातोः घञ्‌ आरन्मः। ai इव, इति स्थिते “लोपः 
शाकल्यस्य” इति यलीप: पातिकः । 

(८) सुखे इत्यव आधारे सप्तमी । चन्ट्रोदयारन्भे इत्यव कालाधिकर 

(ढ) व्याङ्पून्वात्‌ पारिधातीः लिटिरुपम्‌ । 

(८) विलोचनानि इति वहुवचनेन रागाधिकुां सूच्यते | 

3. अच झोके उपमालङ्कारः | 

paima gaa aaa शननिविं (यज्ञश किकिंर cea aa, SAHA AZIA 
fovea किक: siea इ्शेन। छिनि विषरनळूना गवरबाछेभानि AAAA qa age 
AA मूङ्मू ङ? caface AIAT N ७१॥ 

The tranquility of Siva was slightly disturbed ; as the ocean 


swells when the moon begins to rise ; and he directed the glance 
of all his [three] eyes at Uma’s face irradiated with bright scarlet 


lips. (67) 
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. ` विहसती शेलसुतापि भावमड़ें: स्फुरट्बालकद्म्बकाल्येः-। 
' साचोक़्ता चारुतरेण तस्थौ सुखेन पर्चस्त विलोचनेन | ac | 


Anvaya.—vagqar अपि स्फुरदालकदस्वकल्पे: अङ्गः भाव faradt चारु- 
“ata पय्थस्तावलोचनेन सुखेन साचीकृृता सती तस्थौ ॥ ६८ ॥ 

Sanjivani—faswiifa । शैलसुतापि स्फुरद्वालक द्स्व कल्यैः विकस॒त्‌- 
कोमलनीपसहशेः पुलकित रित्यर्थः kaaa कल्पप्रव्यय: | अङ्गर्भावम्‌ रत्या- 
ख्यम्‌ विहखतौ प्रकाशयन्ती चारुतरेण पर्य्यस्तविलोचनेन ब्रौड़ाविभान्तनेते ण सुखेन 
असाचि साचि सम्पत्यभाना कृता साचौकृता adaga “fasai साचि तिर” 
इत्यमरः। awit fea सुखं aiaa faai न केवलं चरस्व, देव्या 
अप्युदिती रतिभाव इति भावः ॥ ६८॥ 

Hair all over her body stood on end; which assimilated it 
to a kadamba bud, bristling with its erect filaments. 

Change of ४०८८४.--विठखत्या शैलसुतया अपि साचीकतया ae ॥ ६८॥ 

Waa: | न केवलं एक एव हर: मन्मथभावेन स्पृष्टः, अपितु पाती तस 
वाणस्य प्रभावेण मध्यमानमतिः साक्तिकभावचिङ्रानि वहिः प्रकटयामास | तस्याः 
गावं रोमाञ्चितं उद्गतकेसरं कद्स्वपुष्पमिव रराज। प्रसद्य भावाँद्यात्‌ लञ्जा- 
विभांवात्‌ रक्तकपीलं आननं शीभातिशयं दघी नयने च विधत्ते अभवताम्‌ सा 
मनोइरं आननं लञ्जाविनम्रं तिर्व्यंड्‌निवेश्य तस्थौ । 


Notes. 


1. Samasas. (a) वालं कदस्वं इति aramea | स्फुरत्‌ Vanes 
स्फुरट्वालकद्स्व | तस्माद्‌ ईघटूनानि इति स्फुरद्वालकद्स्वकल्पानि ते; | 

(8) असाचि साचि कृता इति साचौक्कता। 

(0) Jaa सुता इति शैलसुता । 

(2) wre विलोचने यव तत्‌ पर्य्य ्नविलोचनं तेन | 

2. Derivation &c. (a) fayenq aa: शतरि स्त्रियां विहखती 

(४५) परिपूव्वात्‌ अखते: करम्मेणि क्त: ele क्षौवे | 

(८) विलोच्यते अनेन इति विलोचनं लीचयते: acd qe 

(८) अङ्गोरिति करणे ढतौया | सुखेनेति ढतौया प्रागवत्‌। | 

(८) yaaa: अतिशयेन चारु इति चारुतरं तन | 

8. अत्र तद्वितगा उपसा | 


. a > 5 १९ 
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_ Asin Aas (रांगा किङ इख्ग्राप्ड Stata जशकव्र८गब्र ८थमडांव थका. ` 
Neco afa, उाशव्र gs OE जवनऊ ७ गूथ थामि fefes aH इडेंग्रा-शंत्रम Wea 
CHS at क्विन, fofa अडे stra azina AACE IGISA व्रश्टिनन ॥ ७७ ॥ 


The Mountain’s daughter too betrayed her inward love, for 
her whole frame resembled a budding kadamba flower ; Her face 
was turned slightly aside, looking lovelier, with its downcast 
eyes. (68) 


अधे न्द्रियोभमयुर्मनेत्रः पुनवेशित्वाद्‌ बलवन्रिग्य्ह्य । 
(> कळ ~ zg ` D 
a खचेतोविङतेदिदक्तुदिशासुपान्तेषु ससज ष्टम्‌ I ६० ॥ 
Anvaya.—aa agaia: वशित्वात्‌ sfeadiad पुनः वलवत्‌ fare 
खचेतोविक्षते: Ga fera: दिशां उपान्ेपु Efe ससर्ज ॥ ce ॥ 
Sanjivani.—aufa 1 अथ अयुग्मानि नेचाणि यस्य सः agaia: चिनेव: 
वशित्वात्‌ जितेन्दियत्वात्‌ इन्द्रियक्तो भम््‌ पूरवॉक्तमिन्द्ियविकारम्‌ पुन: वलवत्‌ हढ॒म्‌ . 
frre निवाव्य खर्चेतोविक्त: खचित्तविकारख हतुम्‌ कारणम्‌ gg: द्रष्ट्मिच्छः 
दिशासुपान्तेषु Efe ससज प्रसारयामास ॥ ६९ N 
अयुग्म--०00, not even, i. e. three in number. 
Change of voice.—aqmaau, fezam दृष्टि; विसरे ॥ ge ॥ 
आोकार्थ: | जितेद्धियस्य शिवस्य स मनसोविकार: क्षयं व्याप्य तस्थौ । उद्‌- 
वेलानि इन्द्रियाणि वलन aaa स वशी विस्मितः सन्‌ आवकस्मिकचित्तविक्रियायाः 
निमित्तं जिज्ञासमानः इतस्ततः इष्टिं सञ्चारयामास। 
Notes. 
1. Samasas. (८) न युग्मानि इति agafa agafa नेवाणि 
यस्य सः AJAT: | 
(2) इन्द्रियाणां चोभः चाञ्चल्यं इति इन्द्रियक्षोभः तम्‌ । 
(८) सस्य चेतसो fafa: इति खचेतीविक्वतिः तस्याः | 
2. Derivation &c. (a) वश: इन्द्रियनिग्रहः विद्यते अस्य इति 
वशी ; सत्वर्थौयः इनिः तस्य भावः वशित्वम्‌ । तस्मात्‌ Sat पद्ममौ | 
` (४) सन्नन्तात्‌ em घाती: क्तरि उप्रत्ययः दिटच: | 
(c) वलमईति इति वलवत्‌ । “aesa” इति वतिच्‌ प्रत्ययः | 
(2) निपून्वात्‌ ward: ल्यप्‌ faze | 
(e) खनतिरच art i 


~ 
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ata mata जिए्छलिग्छ! छन खछःकब्र ब्र ciga faae Pratap 


“atta aera ber इडेन (कन Biel alaaa अछ salace Yeats 


Shas न[शिंएनन | ७७ | 


Q hs As 3 ४ 
i i Soon, however the odd-eyed god, ever accustomed to subdue 


19 passions,. firmly controlled the disturbance of his soul; 


. wanted to find out the cause that had agitated his mind; and 


cast his glance all round the place. (69) 
९३ ae का त 
स दक्षिणापाङ्गनिविष्टसुष्टिं नतांसमपकुञ्ितसंव्यपाद्म्‌ । 
; it oy) 
ददश चक्रोकततचारुचापं प्रहत्तमभ्युद्यतमात्मयानिम ॥ ७० ॥ 


Anvaya.— qq: 1 सः दचिणापाङ्कनिविष्टमुष्टि नतांस आकुञ्चितसव्यपाद्‌ं 
चक्गौहततचारुचापं ASU अभ्युद्यतं आत्मयोनि ददर्श | ७० | 
Sanjivani.—a इति। सः भगवान्‌ दक्षिणापाङ्गे निविष्टा स्थिता gfe: 
यस्य तम्‌ नतांसम्‌ आकुञ्चितः सव्यपादः यख तम्‌ आलीदाख्यस्थानके स्थितमित्यर्थः | 
चक्रौहतचारुचापम्‌ मण्डलीकृतसौम्यकोद्ण्डम्‌ प्रइत्तुसभ्युद्यवमात्मथो निम्‌ मनोभवम्‌ 
ददर्श । आलीढ़्लचणमाइ यादव:,--“स्थानानि faai पञ्च तव वेशाख- 
मस्त्रियाम्‌। वितख्यन्तरगौ पादौ मण्डल तोरणाक्तती। समानौ स्यात्‌ समपद- 
मालौढ़ं पदमग्रतः | दक्षिणं वाममाकुद्या प्रत्यालीढं विपर्यय इति ॥७०॥ 
Change of voice.—aa दक्षिणापाड्रनिविष्टसुष्टि: नतांसः आकुल्चितसव्यपाद: 
चक्रौक्ततचारुचाप: WIA: आत्मयोनिः TEX ॥ ७० ॥ 
झोकार्थः। दिक्प्राने प्रसारितदृष्टि: स भगवान्‌ वाण faiaga कुसुमा- 
ae व्यलीकयत्‌। काम: मण्डलौक्ततं धनुः aT fima दक्षिणं सृष्टिं qi- 
गरान्ते निवेश्य, वाइमूलं च आनमय्य वामं चरणं संकुचितं दक्षिणं च अग्रतः प्रसारितं 
छता सायकं मोक्तुं छतचणः आसौत्‌ | 


Notes. 
1. Samasas. (a) दक्षिण: अपाङ्गः इति द्चिणापाङ्गः | aa निविष्टः 
gfe: यस्य तम्‌ । - दचिणापाङ्गनिविष्टमुंष्टिं । 
(2) नतः अंसः यस्य तम्‌। नतांसम्‌ | ` j 
(0 सव्यः पादः इति सव्यपादः आकुच्चित: VATE: यस्य तम्‌। आकुञ्चित 


; सव्यपादम्‌। 


की 
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(2) चारु चापं इति चारुचापं। अचक्रं चक्रं छतं इति चक्रीहातं । तथोक्तं ` 
चारुचापं यस्य स तम्‌ ; चक्रौक्तचारचापम्‌ | ES 

(2) आत्मा योनिः कारणं यस्य सः आत्मयोनिः कन्दं: तम्‌ । | 

2. Derivation &c. (a) अपाङ्गौ aga: MA नाड्यपजनोप- ' 
पदानि ब्रणाङ्गपदानि” इति अपीपपदस्थ अङ्गस्य पुरवम्‌ | 

( aufa अनया इति gfe: quae इति धातोः करणे faa 

(८) भौवादिकस्य कुञ्चतेः aafa त्तः aise: i 

(८) अभिपून्वात्‌ उत्पूव्वात्‌ यमैः क्तरि क्तः अथुद्यत: । तम्‌ । 

3. Mallinatha quotes a verse from Yddava describing the 
five postures of a bowman. :—The postures are as follows :— 
(1) Baisakha when the distance between the two feet is twelve 
fingers (faafa) (2) Mandala :—when the two feet assume the 
position of an arched gate., (3) Samapada ;—when the two feet 
are placed close to each other ; (4) Aidha ;—when the right foot 
is stretched forward; and the left is drawn backward ; (5) 
Pratyalidha ; the opposite position of alidha. Bharata gives a 
slightly different version of it :--वैशवं ससपादञ्चर्वशाखं मण्डलं तथा | 
प्रद्यालीढ़मनालीढं स्यानान्येतानि परट्णान्‌ | 

डिनि (थिएनन, stands Stara अङि वांबथरय़ांभ कब्रिवाब्र Gwari कब्रिग्रा 
ygan eRe Teta छाबर qe ara एकून Aggi AS ANAS ३३- 
aca, FS FH AAAS, Taal fafs INFO, थवः CXF यड YA AST AFÈ 
SSIS WASis staa TANTE ॥ 90 I 

He saw the deity who springs from the soul, in an attitude 
of being ready to hit with his shaft,—his closed fist placed at 


` the outer corner of his right eye; his shoulders inclined ; his ` 
left leg bent; and his beautiful bow drawn into a circular 


shape. (70) 


तप:परामर्शविद्दमन्योन्यूभळदुष्पू चसुखस्य तस्य | 

Hace सहसा ढ्तोयादच्णः ang: किल निष्पपात ॥७१॥ 
eae Anvaya. anatase: qurg aaea तख ढतीयात्‌ 
\ अच्ण; स्फुरम्‌ Veta: arg: निष्पपात किल ॥ ७१॥ on 
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Sanjivani.iaq इति। तपःपरामशेंग तपस areata विठद्दमन्योः 
WEA भुभङ्गेण दुष चम्‌ LENT सुखम्‌ aa तस्य हरस्य टतीयादच्ण: स्फुरन्‌ 
दौप्यमानः उदञ्चिः उद्गतज्वालः कृशानुः अग्निः सहसा अतर्कितमेव । “अतर्किते 

` तु ससा” इत्यमरः । निष्पपात किल नियक्राम खलु ॥ ७१ | 

Change of voice — स्फुरता उद॒च्चिंषा क्ृशानुना निप्पेते ॥ ७१ ॥ 

चोकार्थ:। “अहो giaa wera अयं दुरात्मा मम तपोभङ्गाय sq- 
- सहते” इति चिन्तासमकालसेव भगवतः क्रोधः संजज्ञे | द्रागस्याननं भृकुटीकुटिलं 
समभवत्‌ । कोपतासेकणं तस्य तन्मुखं दुशं wed) विश्वदाहे want तस्य 
ललाटस्थं adi नयनं पिड्नलशिखं अनलं भटिति उज्जगार | 


Notes, 


1. Samasas. (a) तपसः परामर्श: इति तप:परामश: । तेन fasa: । 
सन्धः यस्य तस्य । तपःपरामश्श विद्व मन्धोः | 

(b) युवः सङ्ग: इति yas) तेन दुष्प त्य सुखं यस्य तस्य भूभङ्गदुष्पं च्य- 
सुखस्य | ; 

(८) उद्गतं (उद्गता वा) afa: यस्य स: उदर्थि: | 

2. Derivation &c. (a) परापूव्यात्‌ SAA: घजि परामर्श | परा- 
मर्श: स्पण:। अत्र तु आस्कन्दन अभिभवः | 

(५) war क्रतौ क्रुधि इत्यमर: | 

(८) gua myers ईच्‌धातोः खत्‌ कर्णि क्लीवे दुष्प च्यम्‌ । 

(८) सहसेति अव्ययं क्रियाविशेषणम्‌ | 

(©) AW: इत्यत्र अपादाने पञ्चमी । धुवसपाये अपादानम्‌ । 

(/) ayi: औणादिक: आनुकप्रत्ययः। ag: अनलः। 

(£) aaa tiara । 

SABA अछि Fa SACS ARIMA Gertie CFA असनि SZT, 
ऊन HRA जाविडीप्व Stara मूथ गि cata जोकोब्र «tad कब्रिन ata Ste 
Sia नन।छङ्ङि goa oR ecw alaaa- aii alt विछ seat 
afia १३ ॥ é | 

` Wrath was kindled in bis mind by this attempt to disturb his 
pious work ; his face became frightful on account of a frown; 
and from his third eye there’ suddenly came out a blazing _ ate 


fire. (71) ‘ aii 
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*क्रोधं प्रभो | dex संहरेति यावद्गिरः खे मरुतां चरन्ति। 
तावत्‌ स वह्निभवनेत्रजन्मा भस्मावशेषं मदनं चकांर ॥ ७२ ॥ ` 


Anvaya.—@ प्रभो ! क्रोधं संहर संहर, इति मरुतां शिरः..यावत्‌ खे 
चरन्ति, तावत्‌ भवनेव्रजन्मा सः वकि: सदनं भस्मावशेषं चकार.॥ ७२॥ , i 
Sanjivani.—aafata 1 हे प्रभो | खालिन्‌ ! md संर get faa- 
त्तय। चापले दे भवत इति वक्तव्यमिति वात्तिकेन दित्रम्‌ “ayau afa- 
आपलमिति” काशिका-। इत्येवम्‌. सरतां देवानां गिरः वाच: खे व्योन्नि यावत्‌ 
चरन्ति प्रवत्तंन्ते तावत्‌ तत्‌कालर्मव्रः भवस्य नेवाज्जन्म यस्य सः भवनेव्रजन्मा | अव्यो 
बहुब्रीचिव्यधिकरणो जन्माद्यत्तरपद -इति वामनः। सः वङ्किमंदनम्‌ भस्मेवावशेषो 
यस्म तम्‌ भस्मावशेषं चकार ददाहेत्यथे: ॥ ७२ ॥ 
Change af 00/८2.—घावदू गीर्भिः चर्यते, भवनेवजन्मना विना मदनः 
सस्मावशेषः चक्रे ॥ ७२॥ 
झोकार्थः | कन्दर्पस्य आयुधप्रसरं म्रतीचमाणा देवा नभसि aafaa afa- 
“इन्‌ । इदानीं भगवतः दुष्पूस्ठमन्धृदर्शनात्‌ कामजीविते निराशाः महेशं प्रार्थनया 
तोषयित्‌ं यावत्ते अनुनयवाक्यं स्तुवन्ति, तावत्‌ प्रचण्डः स क्रीघानलः शूलिनो नय- 
नात्‌ निष्पत्य मनसिजं cere; चणेनेव तद्वपुः भस्मोभूतमासीत्‌ | 
Notes. 
_ 1. Samasas. (८) भवस्य नेत्र इति भवनेवं तस्मात्‌ जन्म यस्य सः भव- 
ने्रजन्मा । . व्यधिकरणी बहुब्रीहिः । तघाच वामनः wast व्यधिकरणो वह- 
ब्रौहिरजन्मायुत्तरपदे | 
(2) wa एव अंवशेषी यस्य स अस्मावशेषः तम्‌ । 
2. Derivation &c. (a) संपूव्यात्‌ हरतेः प्रार्थनायां लोट। सम्भुम 
हिरुत्तिः | 
(8) ग॒धातीः क्विप्‌ आवे ; यीः वाक्‌ । 
' (८) ani: औणादिकः उतिप्रत्ययः। रूग्रोझति;। मरुत्‌। मरुद्दोवे 
समौरे ना ग्रन्थिपणं नपुंसकमिति मेदिनी । 
(2) खमिन्द्रिये पुरे aa aa विन्दौ fasrafa संवेदने Zana miam 
नपुंसक इति सैदिनी | 
(2) araq=No sooner than ; as soonas “यावतावच्च ama- 
SAM मानेऽवधारण” इत्यमरः | अत्र अवधारणे । 
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“ay, carte “कब्रित्वन ना,” वढे वांका are fies maota JA zts 
fate Seal cla न| श्छेएऊ Sree ARIETA नग्रनम मूछूऊ AS SOMA FAME 
sgia afaa (फिन ॥ १२॥ 


: ‘Withdraw your wrath, O Lord, withdraw,” —Even while 
these words, uttered by the gods overhead were still ringing in 


‘the air, that fire sprung from the eye of Siva, reduced the god 
of Love to ashes. (72) 


i 
4 


'तौब्रामिषज्प्रभवेण att मोहेन संस्तन्भयतेन्द्रियाणाम्‌ | | 
अज्ञातंभढ व्यसना Yor कृतोपकारेव रंतिबंभूव | ७३ 

Anvaya.—तीत्राभिषङ्कप्रभवेण इन्द्रियाणां afi संज्तन्मयता मोहेन अज्ञात 
भत्तु्यसना रतिः RATATAT इबं वभूव ॥ ७३ ॥ 

Sanjivani.—तीप्रेति। तीन्राभिषङ्गप्रभवेण अतिदुःसहाभिभवसन्भवेन | 
“अभिषङ्गर्वभिभवे सङ्ग आक्रीशनेऽपि च” इति वेजयन्ती । इन्द्रियाणाम्‌ aF- 
रादीनाम्‌ हत्तिम्‌ व्यापारम्‌ dawaa प्रतिवधुनता नोहेन मूर्च्छया कर्चा रतिः 
मदनभाव्या RA अज्ञातम्‌ भर्च॑व्यसनं AIA यया सा तथोक्ता सती कृतोप- 
कारेव वभूव सहसा दुःखोपनिपातान्मुमूच्छत्यर्थः। मोहन दुःखसंवेद्नाभावात्तस्योप- 

, कारकत्वीत्तिः | र 

Change of ४०४८८.--अज्ञा तभ त्तंव्यंसनया रव्या कृतोपकारया इव वभूवे ॥७३॥ 

mar | शूलिनो दुर्निवारं तं कोपानलं Aa भयविद्दलिता रतिः 
सूच्छिंता अभवत्‌ । खासिन: सरस्य भस्रीकरणात्‌ प्रागेव मूच्छितत्वात सा प्रियपतेः 
निधनं नाववृध्यत। अतः प्रियसखौव सा मूर्च्छां anfaani निगूहन्ती 
रते; टपकारं कृतवतीत | me: 

Notes. 


1. Samasas. (८) dia: अभिषङ्गः इति तीव्राभिषङ्कः। त्यात्‌ 


| 


“प्रभवः उत्पत्तिः Ga तेन यद्दा स एव प्रभवः कारणं यस्य तेन । तीब्राभिषङ्कप्रभवेण | 


< 


(८) wt व्यसनं विपत्‌ इति भच्तव्यसनं न ज्ञातं इति अज्ञातं, 
अज्ञातं भर्चुव्यसनं यया सा अज्ञातभत्तुब्यसना | 
(© छतः उपकारः यस्याः सा, कृतीपकारा | : ` 
- 2. Derivation &c...(2) . अभिषङ्गः पराभव: । अभिपूत्वात्‌ सनून्‌ 
धातो; घञ्‌ । Fs pe 


F E 
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(2) afa: काय्यं व्यापारः इत्यथः | 

(८) सुहधातोः घञ्‌ मोह: | r . 

(८) व्यस्यते विचिप्यते चित्तं अनेन इति व्यसनं विपत्‌। करणे ल्युट्‌ 
व्यसनं विपदि स शे दोषे कामज-कोपज इत्यमरः | 

(©) सहर्तमिति अत्यन्तसंयोगे fada | 

3. अव झोके उत्प्रचालड्गर!। 

42 giia Cragfanice afs sew मूर्ष्छिङ aera, Stata sfant 
येऊच इड्यं ब्रशने, yom feasta fafaw fafa atta विनोएशब्र विसग्र 
ais शॉब्रिएनन नां, yor | cla Stata Basta कब्रिल ॥ १७॥ 

Rati was seized by a swoon, sprung from a sharp anguish of 
heart, which paralysed her organs of sense—she was uncon- 


scious that her lord was no more—and the fainting fit was like 
a blessing to her. (73) 


` .तमाश विघ्न तपसस्तपस्वो वनस्पतिं वज्र इवावभज्य | 
स्त्रौसन्निकषे परित्तुमिच्छत्रन्तदेधे सूतपतिः सभूतः ॥ ७४ ॥ 


_ Anvaya.—avet भूतपतिः तपसो fad तं aa: वनस्पतिं इव आशु 
अवभल्य स्त्रौसन्रिकष परिहत्तें इच्छन्‌ सभतः अन्तदंघे ॥ ७४ ॥ 
` Sanjivani.—afafa | तपसौ तपोनिष्ठ: भूतपतिः शिव: तपसी farq 
अन्तरायभूतम्‌ तम्‌ कामम्‌ आश वजः अशनिः वनस्पतिम्‌ Tay इव अवभज्य भडका 
स्त्रौसन्निकर्षस्‌ dafaq परिइर््तमिच्छन्‌ तस्यान्हेतुत्वाद्ति भावः। समृतः 
सगयः सन्‌ WAST ॥ ७४ | 
Hindu Botany defines a बनम्पर्ति to be a tree’that bears fruits 
without flowering ; generally such trees grow to a large size, as 


a banyan tree. í 
Change of voice.—anfam भूतपतिना इच्छता सभूतेन AST || ७४ ॥ 
झोकारथेः। अथ स भगवान्‌ शिवः वासवो ` वेद्युतानलेन aafaa क्रोघानलेन 

तपस; परिपन्थिनं तं कामं भव्मसाच्वकार | नारौसान्निध्यात्‌ एव कामः लक्षान्तर: 

तपसो व्याघातं क्त प्रत्तः अतः स्त्रौसचिधि: परिंवञ्ञनौयः. इति चिन्तयित्वा अनु- 
नरे: THe: सह स क्वापि अदर्शनं गतः | 
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Notes. 


1. Samasas. (८) वनस्य पति: इति वनस्पति:। पारस्तरप्रश्तीनि 
:व संज्ञायाम्‌ इति निपातनात्‌ सुट्‌ । अपुष्पा फलवन्ती थे ते बनस्पतय aa इति 
ag: । , ट्मावेऽपि वनस्पति: इति AT: | 

(2) स्त्रिया: सन्निकर्षः इति स्तरीसन्निकर्षः तम्‌। 

(८) सूतानां पतिः sfa: भूतपतिः । 

(2) भूते: we वर्तमानः इति सभूतः । 

2. Derivation &c. (a) विपूव्वात zagaa कः बिन्नः। 

(४) अवपूव्वात्‌ भनून्‌ घातोः ल्यप्‌ अवभव्य अब signifies “down” 
Jt means breaking down 

(४) aaya कृषधातो: घञ्‌ सन्निकर्षः । 


(2) उपसगप्रतिमैन अन्तरित्यव्ययेन सोपपद्स्य दधाते: विवचया अकर्म्रकस 
लिटिर्पम्‌ अन्तदघे | 


3. अव उपमालङ्षारः। 
THUS (यमन WAT थकांछ Te उर Sy, GHA ऊएशोनि्छे मशंप्तव, SABA 


frag (मळे कांमरप्टवद्र निशांऊ ater efan faa कब्रिटलन, atatea निक 
शौक! SrA नग, WAT ऊदक्गा९ AILAI मङ्छि Gal ZTO ACÍ ZITTA ॥१४॥ 


The anchorite Siva, the lord of Imps, having quickly 
removed that obstruction of his pious. work,—as the bolt of 
heaven destroys a huge tree of the wood,—bent upon shunning 
woman's presence, disappeared from the spot with all his — 
Imps. (74) 


शलात्मजापि पितुरुच्छिरसो;भिलाषं 

व्यथं समध्य ललितं JURATA | 

सख्योः qaatata चाधिकजातलच्जा 

शून्या जगाम भवनाभिसुखो कथञ्चित्‌ ॥ ७५ ॥ 


Anvaya—siarmiant अपि उच्छिरसः पितुः अभिलाषं आत्मनः ललितं 
q9: च व्यथं समर्थ्य सख्यो: wad एवं इत्तं इत्यधिकजातलच्जा शुन्या मवनासिमुखी 
कथञ्चित्‌ जगाम ॥ ७५ ॥ 

Sanjivani—aeasifa | शेलात्मजा पार्वती अपि उच्छिरसः उ 
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शिरसी सहतः पितुरभिलाषम्‌ हरो वरोऽस्विति भगीरथम्‌, ` ललितम्‌, Petz 
आत्मनो aya व्यर्थम्‌ निष्फलम्‌ समर्थ्य विचार्य सख्योः समचम्‌ पुरः इति च हेतुना 
अधिकं जातलञ्जा समानजनसमचसवमानस्यातिदु,सहत्वादिलि भावः। शून्या 
निरुत्साहा सतौ कथञ्चित्‌ कृच्रेण भवनस्याभिसुखी जगाम ॥ ७५ ॥ 

Change of ००/८९. गीलाव्मनया अपि, अधिकजातलञ्ञया शून्यया भवनासि- 
सुख्या जन्म ॥ ७५ || : 

झीकार्थेः। मदनस्य विनाशात्‌ सूतपतेरन्तर्धानाच ia: आशा उन्मुलिता 
आसोत्‌ | शङ्रो मे जामाता भविष्यति इत्याकारः हिमालयस्थ योःभिलाष: सीऽप 
भग्नः अभवत्‌ । -,यच्छरौरं शिवेन न परिग्रहीकृतं सुन्दरमपि तन्निष्फलं इति fade- 
सापन्ना ; सखौइयस्य पुरात्‌ परिभूतास्मि fast जीवितं रुत्युरपि येयान्‌ इति 
भावनया दीना विषणा पार्वती शनेः शून्यान्तःकरणेन ग्टहाभिमुखं जगास | 


Notes. 
1. Samasas. (८) उन्नतं शिरी यस्य स उच्छिराः तस्य | 
(2) आत्मनः जायते इति आत्मजा ( जंनेर्ड: )। अलस्य आत्मजा इति 
शैलाव्मजा | 
(८) श्रच्णोः समौपं इति समक्तम्‌ । अव्ययौभावः समासान्तः अच्‌ । 
(४) अधिकं जाता लज्जा यस्याः सा अधिकजातलञ्ञा | iy 
(e) अभिगतं शुखं यस्याः सा अभिमुखो । भवनस्य अभिसुखी इति भवनामि 
सुखी। 
o (J) विगतः अर्थः aa स व्यर्थः तम्‌ प्रादिभ्यो धातुजसेति वहुव्रीहिः | 
2. Derivation &c. (a) सम्पू्नात्‌ 7443: ल्यप्‌ । समर्थ्य मला | 
(2) अभिपूर्वात्‌ asac: घञ्‌ अभिलाष: । 
उच्छिरस्‌ 5६८४४ lofty-headed, 7. e. highly honored ; of a high 
rank, 
7 AKSte थिएनन त्य Stata Pista as ofeata fra इडन ना, Stata 
 . aitaa (गौनरय७ afs afsfeceq छान श्डेन, Oa छूडे AA ANE QAFA 
` AAT ZENS aca afer इइंप्लन, Stara NAT ARASl AB Vea, डिनि 
afo कण्डे JUOLA शमन कब्रित्तन | १० ॥ 
The mountain’s daughter too, now convinced that in vain 
she had a beauteous form, in vain had her high-minded father 


formed a wish with regard to her marriage, the more mortified 
because the incident had happened in the presence of her two 
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:girl-friends, heartbroken, turned her unwilling steps towards her 
~ home. (75) 


सपदि सुकुलिताच्षीं रुद्रसंरम्भभोत्या 
दु्ितरमनुकम्पग्रासद्विरादाय erate । 
सुरगज इव frag पद्मिनीं दन्तलय्नां 
प्रतिपथगतिरासौत्‌ वेगदोर्घीक्तताङ्ग: ॥ ७६ ॥ 


An9494.सदपि अद्रिः रुट्रसंरन्भभौत्या झुकुलिताचौं agna efeat 
Adi आदाय दन्तलग्नां पद्मिनौं वियत्‌ सुरगज्ञः इव वेगदौर्घौक्षताड़: सन्‌ प्रतिपघ- 
गतिः आसौत्‌ ॥ ७६ ॥ 

Sanjivani—euaifa: सपदि अद्रिः हिमवान्‌ रुट्रय संरम्भात्‌ कोपात्‌ 
भौत्या। “संरम्भः wae कोपे” इति विश्वः। सुकुलिंताचौम्‌ निभीलितनेवाम्‌। 
Agel सकथ्यच्शोः खाङ्गात्‌ षच्‌ इति षचप्रत्ययः। घिङ्गीरादिभ्यस्चेति Stq । 
अनुकम्पितुमङ्कांम्‌ अनुकम्पाम्‌। ऋहलोर्दिति aqua: 1 दुडितरम्‌ दोर्भ्या- 
मादाय दन्तयोलं ग्राम्‌ पद्मिनौम्‌ नलिनीम्‌ विधत्‌ सुरगज इव वेगेन रयेण दौघो- 
FAT: आयतीक्कतशरीरः सन्‌ पन्थानम्प्रतिगता प्रतिपथा मार्गानुसारिणौ गतियेस्य 
सः प्रतिपयगतिरासीत्‌ पन्थानमनुख्त्य जगामैत्यर्थः ॥ ७६ ॥ 

Change of voice.—afem विखता सुरगजेन वेगदीचौंक्रताड्गोन प्रतिप्रथः 
गतिना अभूयत ॥ ७६ ॥ 

सीकार्थः। हिमालय: sa gard परिज्ञाय aqaa aq आजगाम | 
ze प्रति निवत्तमानां शङ्करस्य दुप्पसहकोपदर्शनेन भयात्‌ निमौलितनयनां gfe 
At दृष्टा waus: तां agai ver, वेगेन दौघंदोर्घांन्‌ पादन्यासान्‌ qaq 
पन्थानमनुरधत्य खभवनं ययौ। तामादाय -प्रतिठमान: सः दन्तयोः निविशमानां 
धरिती sacar आदिशुकरेण, विषाणयोः लग्नां रणालिनों उढ्बहता दिगगजेन ' 
वा भूयिष्ठसुपमैयकान्तिरासौत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) सुकुलिते afad यस्याः सा मुकुलिताची । वह- 
Re सकध्यच्शो; Bad षच्‌ । पित्वात्‌ स्त्रियां Sts । 
. (9) we संरन्भः'इति wata: तस्मात्‌ भोतिः इति रुद्रसंरम्षभौतिः तया । 
Vat ढतौया | 
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(८) सुराणां गजः इति सुरगन्ञः। 

(2) दन्तयोः लग्ना इति दन्तलद्ना ताम्‌ | 

(४) wart प्रतिगता इति प्रतिपथा । प्रादितत्पुरुषः | प्रतिपथा गतिः यस्य 
सः प्रतिपथगतिः। ऋक्‌पूरवधूः पथामानचे इति समासान्त; अः । 

(J) अदौोर्घाणि दीर्घाणि क्तानि इति दोघौकतानि । वैगेन दोघौकृतानि 
इति वेगदीर्घौतानि । तथीक्षानि अङ्गानि aa सः वैगदी घौकताड: । “अय चौ” 
इति wate ईत्‌ । | 

2. Derivation &c. (८), भौधातीः क्तिन्‌ भौतिः। संपूर्ववांत रभ: 
घञ्‌ संरम्भः | 

(2) aaga कम्प्रधातोः कर्मणि we स्त्रियां टापि अनुकम्पा । उपः 
समैवशात्‌ कम्पधातोः wae अनुसस्धयम्‌ | 

(८) da शब्दस्य असरवनासस्यानविभक्तौ पक्ते दोषन्‌ इत्यादेशः तब पचे 
भ्यामि दोषभ्यां। करणे ढतीया ॥ 

(४) anit: शतरि वियत्‌ एंसि। 

(८) लञ्धातीः त्तः क्तरि लग्नः । 

3. sage उपमालङ्ारः | 

CHS ama Stata fe teste sete Safes graa, छिनि (थिएनन 
StH AKSA oe OR निमौलिछ इडेग्रां afacere, afaa fora aaa BRB} 
Cafes zza, fofa कछाटक arite ata कद्रद्र teaa aN fas- 
qaa छोर प्रीर्व तोर्थ ऽब्रभैविाम efas कब्रिएऊ Je Tata शर्थ a ofan 
CACAT ॥ १७॥ 

Soon, the Mountain her father, saw that her daughter had 
closed her eyes with terror from the anger of Siva,—was in a sad, 
pitiable state,—he took her up with both his arms—he looked 
like the heavenly elephant holding a lotus plant clinging to its 
tusk,—with hasty, wide steps, he directed his course along the 
road. (76) ` 


इति श्रोकालिदासक्ती कुमारसम्भवे महाकाव्ये 
मदनद्हनो नाम Sala: सग: ॥३॥ 
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अथ मोइपरायणा सतो विवशा कामबधुविबोधिता | 
विधिना प्रतिपादयिष्यता नबवेधव्यमसह्यवेदनम्‌ ॥  ॥ 


55 


Anvaya.— ay मोहपरायणा. सती विवश कामवधः असह्यवेट्नं नव- 
वेधव्य प्रतिपार्दाथप्यता विधिना विवोधिता ॥ १॥ 

Sanjivani.—मूर्च्छिता रतिरित्युक्तम्‌ सम्रत तद्दवत्तान्तमिवाइ,--अधैति | 
अथ अनन्तरम्‌ सोहो TRI परम्‌ अयनम्‌ आययी यस्याः सा सोइपरायणा सोहेक- 
शरणा सती । “ परायणसभिप्रेते तत्परे परमाख्रय” इति यादव; । विवशा 
सूढ़लान्निश्चेटा कामवधू रतिः। अस्या gael वेदना यस्मिन्‌ तत्तथीत्ताम्‌। 
विधवायाः गतभत्तंकाया: भावः Gaa नवञ्च तत्‌ वेधव्यञ्चेति नववेधव्यम्‌ । नव- 
हणं टुःसहत्वद्योतनारथस्‌ । प्रतिपादयिष्यता अनुभावयिध्यता क्रियाथक्रियायां लटू । 
विधिना देवेन । “विधिर्विधाने देवे च” इत्यमरः । वित्रीधिता वघव्यानुभावफ़लीऽयं 
विधिरिति भाव; । अस्मिन्‌ सर्ग वियोगिनौहत्तानि | विषमे ससजा गुरु: सर्स सभरा 
लो$थ गुरुवियीगिनीति लचणात्‌ ॥ १॥ 

Change of 0०।८०.—सीइपरायणां faant wat कामवध प्रतिपाद्यिष्यन्‌ 
fafa: विबोधितवानू ॥ १ ॥ 

शोकार्थः | wud agaa सतो faai कालं परिसूडन्द्रिययणा चिता 
aaa पतिता तस्थौ । अथ व्यतौते कियति काले सा शन: संज्ञां प्रतिलेमे। पुन 
संज्ञालाभात्‌ आत्यन्तिकसंज्ञालोप एव तस्याः ग्रयानासौत्‌ । Ales वधव्ययन्नणा 
तस्याः वीधपद्वौं नावातरिष्यत्‌ वामशीलस्य faa रभिप्रेतंतु अन्यविधं आसीत्‌ । 
खामिनाशजन्यां ares वेदनां अनुभावयितुं तां विधाता व्यवीधयत्‌ | 


Notes. 


4. Samasas. (a) परस्‌ अयनं- इति परायणं सोः परायणं यस्याः 
सा मोहपरायणा | 
(४) कामस्य वधूः इति कामवधूः | 
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` (©) ‹ नवं वैधंव्य' इति नववैधव्य' । तत्‌। न सद्या इति असद्या। seen 
वेदना ae तत्‌ असह्यवेदनं | ; 
(८) विगत: वश: यस्याः सा विवशा | Ș 
2. Derivation. &c. (a) विपूव्वात्‌ au निद्राभङ्गे इति घातो: uaa 
करणि त्तः स्त्रियां विवीधिता | wasi नित्यपरख्रोपदी | 
(2) वघधूःनाया सरुषा च। प्रति पूव्वात्‌ खन्तात्‌ पद्घातोः we: सद्द तिसत्‌ 
(az) तत; ढतौयेकवचने | प्रतिपादयिष्यता, प्रापयिष्यता | 
(८) विगत: wa: खामौ यस्वाः सा विधवा । विधवायाः भाव: इति वैधव्य' | 
विधवा शब्दात्‌ प्यञ्‌ । 
(2) शकिसहोश्येति सहधातो: कर्मणि यत्‌ faai सद्या । 
(८) “afeafefafea: उपसंख्यानं” इति वार्तिकेन विदधाती: giaa: 
नावे स्त्रियां, वेदना | 
afice कामका afe ang afeyge esa निष्शनछाटव थडक्र जुफुछन 
छिएनन, थथेन छाडांत्र OT इडेन, FIAI विधा डाबर भएन मटन छिन, (य नूछन विधवां 
RRIA RAS AAT ŠIRITE Colt FAIZA ॥ $ ॥ 


Now, the devoted, loving wife of the God of Love, hitherto 
lying unconscious in a swoon, was reawakened by fate,—fate 
that wanted to make her suffer the unbearable ‘pangs of her 
widowhood, just commenced. (1) 

- de A ~ 
' अंव॒धानपरे चकार सा प्रलयान्तोन्मिषिते विलोचने। 
न विवेद तयोरदृप्तयो: प्रियमत्यन्तविलुप्तदशनम्‌ ॥ २॥ 


Anvaya.—ar प्रलयान्तीन्मिषिते विलोचने अवधानपरे चकार प्रियं अढ- 
भयोः तयो: अत्यन्तविलुप्तदर्शनं (सन्त) न विवेद ॥ २॥ 

Sanjivani—ar रतिः प्रलयान्ते मूर्छावसाने। “प्रलयो नष्टचेष्टता” 
इत्यमरः । उन्मिषिते उन्मौलिते विलोचने अवधानं पर प्रधानं ate अवधानपरे 
ferar अवहिते चकार । द्रव्याभावात्तु न विवेदेत्याह नेति faq कामम्‌ 
aai: efi न गतयो: नित्यदिच्षसाणयो रित्यर्थः तयीः लोचनयोः दर्श नक्रिया- 
Jaa aag षष्ठौ । अत्यन्तबिलुप्तम्‌ दर्शनं खलीचनयोः करणायीर्यस्य कमंभूतस्य 
तम्‌ अत्यन्तविलुप्तद्शनम्‌ सन्तम्‌ न विवेद न ज्ञातवतो | प्रियनाशापरिज्ञाना द्िहचा- 

, ज़क्रेइति तात्ययार्थ: ॥ २॥ ˆ $ 
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» अवधानपरं लीचनं = attentive glance ; opposed to vacant glance. 
Change of voice —aai चक्राते, अव्यन्तविनुप्तदर्शन: faa: न विविदे ॥२॥ | 
झोकार्थः । सूर्च्छावसाने सा चचुरुन्मील्य भत्षेद्शनार्थं नयनर्सकाग्रमकरीत्‌ | 
सततमपि खेच्छाश्यो यः नयनयीशभुहुरुतपद्यमानदर्शनस्नइयों: नवां नवां प्रीति 
व्यतनोत्‌, तस्य wa: रुद्रकोपेन चिरविलय एव सम्पन्न इति सा नाजानात्‌ अतः 
मोइापगसच णे एव वल्लमं निरीचितं ऐच्छत्‌ । 


Notes. 


‘Sam 8588. (८) प्रलयस्य सूच्छोयाः अन्तः इति प्रलवान्तः। प्रलयान्ते 
उन्मिषिते। इति प्रलयान्तीन्मिषिते । 

(2) अवधानं परं ययोः ते अवधानपरे । 

(८) अत्यन्तं विलुप्तं इति अत्यन्तविलुप्तं सदसुपेंति समासः। अत्वन्तविलुप्तं 
दशनं यस्य तम्‌ । अत्यन्तविलुप्तदर्शनम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) अवपूव्वात्‌ धा चातोः az, अवधानं 
सनः संयोगः i = 

(०) ्रपूव्वात्‌ MS: भावे अच प्रलयः चेष्टायाः कायक्कतव्यापारस्य अभावः | 
मूर्च्छा इत्यथ: । .. 

(0) मिषतः तौदादिकात्‌ कत्तरि क्त: क्लीवे मि्षितम्‌। 

PORTA जवमाएन यथन Sigla ge oN छंग्रोलिड इडेन, उथन छिनि cis ge 
BCE matat BAI कत्रिएनन, छिनि सांनिप्ठन al (द (य fers वखुएक्‌ wa Shas . 
(मडे ढळे PEA जागं faba नं, taa wis siata ala शोड््व ना २॥ 


Her two eyes opened at the end of the swoon, and she 
concentrated her attention in them, [or, from them she cast an 
attentive glance]; she knew not that unsated as her eyes were 


with the sight of her lord,—that sight would now be eternally 
denied to them. (2) 


अयि जौवितनाथ, जोवसौत्यमिधायोत्यितया तया gel 
SEN पुरुषाक्षति कितौ हरकोपानलभस्म केवलम्‌ | ३ ॥ 


Anvaya.—=afa जौवितनाथ ! जोवसि इति अभिधाय उ्ितया, तया. 
युर: चितौ पुरुषाकृति केवलं इरकोपानलभस्म दृशे ॥ ३॥ ; 
` Sanjivani—aAfa | अयौति प्रश्न । “अयि प्रश्नानुनययी: इति विद्वः । 
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अयि जौवितनाथ | जौवसि प्राणिषि कच्चिदिति ? अभिधायोत्यितयाः तया > रव्या 
पुर: अग्रे चितो पुरुषख आक्वतिरिव mafaia तत्‌ yanafaa केवलम्‌ एकम्‌ 
इरकोपानलभस् दहश दृष्टं न तु पुरुष इति भावः॥ ३॥ ` | न 
Change of voice. — लया नौव्यते उत्यिता सा ददर्श ॥ ३ ॥ 
झोकार्थः | है garn, शन्भकोपात्‌ आत्मानं बतुं समर्थ: सन्‌ कुशलौ प्रियसे 
afaq? इत्युक्षा खामिसन्दर्शनलालस्ता यावदुल्याय निरीक्षते तावत्‌ पुरुघसंस्थानं 
भूमौ पतितं शूलिनः रोषपरिणामः wai मन्मथगाचं अस्थाः चचुर्विषये 
आगतम्‌ । 
Notes. 
1. Samasas. (८) नोवितस्य नाथः इति जीवितनाथः तत्‌ सम्वोधने | 
(8) yaaa आक्तति: इव Tafa: यस्य तत्‌ पुरुषाकृति। उपमानपूर्वपदो 
व इव्रीहिसुत्तरपदलीपञ्च । 
(८) कोपएव अनलः इति कोपानलः। चरस्य कोपानलः। इति इरकोपानलः 
तस्य भस्म । इति हरकोपानलभस्म | 
2. Derivation &c. (a) नीवधातोः नपुंसके भावे क्त: जीवितं प्राणा: | 
(2) चि निवास इति धातोः अधिकरणे faqs चितिः। चियति ; चिचाय; 
अचेषौत्‌ | 
(८) केवलः aqa: एकः स्यात्‌ कैवलञ्चावधारणे | इत्यमरः । 
(८) अयि इति कीमलामन्त्रणे अव्ययम्‌ | 
_ 8. अत्र कोपे अनलत्वारीपनिमित्त: रूपकालङ्कारः | 
arate ! Qf कि ifm ate, a3 sal afaa रि यथन शॉप्ज।णन कब्रि- 
नन, उथन fofa (थिएनन ८य Stara amga goa RAT mea विभिष 
(कवन क ब्रोगि SA AFIA (काधनएनब्ग aara BAT ASA aa ॥७॥ 


“ Are you alive, O Lord of my life,” with these words she 
arose and sat up,—then saw before her on the ground only a 
quantity of ashes, shaped like a human being—the ashes, name- 
ly, of the fire kindled by Siva’s wrath. (3) 


अध सा पुनरेव विह्वला वसुधा लिङ्गनधूसरस्तनी | 
विललाप विकोणंसूडंजा समडुःखामिव ककर्वतो स्थलीम्‌ 181 


Anvaya.—=aq पुनः एव विह्नला वसुधालिङ्गनधूसरखनौ विकीएंमू्जा 


सा स्थलीं समदु:खां. कुबंतौ इब विललाप ॥ ४ ॥ ve Ta 
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Sanjivani.—sfq 1 अथ भर्मदर्शनानन्तरम्‌ पुनरेव विदुला fran 
वमुधालिद्धनधूसरस्तनी वसुधालिज्ञनेन चितिलुरछनेन धूसरी धूसरवर्णों ait कुचौ 
यस्याः सा तथोक्ता । खाद्धाद्वोपसर्जनादसंयागीपधादिति siq । विकौणंमूईना 
विकौणा विचिताः सूईजा: केशा यस्याः सा तथोक्ता सा रतिः स्यलौम्‌ वनभूमिं तवत्यान्‌ 
प्राणिन इव्यर्थः । जानपदकुग्डगीण स्थलैत्यादिना ङीष्‌ । समदुःखाम्‌ खतुल्यशी काम्‌ 
aida विललाप (7) परिदेवितवती । “विलाप: परिदेवनम्‌” इत्यसरः ॥ ४ N 

Change of voice.—fagaat वसुधालज्गनधूसरन्या विकोणंमूईजया तया 
कुव्वेत्या विलेपे ॥ ४ ॥ 

झोकार्थः। भत्तरीह्श wama दशान्तरं प्रेचमाणाया: रतेः wed 
आम्नावयनू कोऽपि महान्‌ शोकौघः प्रादुरासीत्‌ | तदभिभवेन. भूयोऽपि विवशा सा 
भूमी पपात aa उद्दवैज्ञन्ती केशान्‌ लुलुच्च उच्चे wie च। aen: शोकेन सा 
काननसूमिरपि wil खेदसवापेव। 

Notes. 

Samasas. (८) वसुधायाः आलिङ्गनं इति वसुधालिङ्गानं। तेन धूसरी 
रेण्युख्तो खनी gear: सा । वसुधालिद्ठनधूसरम्तनी | डौषभावपचे धूसरस्तना | 

(2) विकौर्या: agen: यस्याः सा; विकीरं सूईजा | मूड जायन्ते ये ते 
सूदेजा: (उपपदसमास:) AAS: | 

(८) समं दुःख यम्याः सा ससदुःखा arq | 

2. Derivation. &c. (a) विपूर्वात्‌ बल्‌ धातीः कर्तरि अच्‌ 
स्त्रियां विह्वला | gaia | SA 

(2) वसूनि रब्रानि धत्ते इति वसुधा; आतोऽनुपसगें इति दघाते; क: | 
स्त्रियां टाप । 

() quiet: औणादिक: सरः yati “धूमादिभ्यः कित्‌” इति gurata: 
वाइलकान्न षत्वम्‌ | 

(d) fagan कुधातीः कणि क्तः विकौण: | 

(e) स्थलौ अक्नचिमा भूमिः ; अन्यव स्थला । 

3. Wa उतप्रेच्षालद्धारः | 

omnia छिनि agra afza zz] श्र्धिप्नन, gatea जांल्छिन pfa aa 
aata gaad afatan, Siara cet आानूनाडिङ इडेन, fofa a? acm विने 
Face नागि!नन, SIS cas दान (यन Bieta शशं gehts sea CTER 
निएकऊएनव्र ata ळे tha ॥ 8 ॥ > 


= pl Le OOS 
(7) लप्‌ 5-६० speak, az लपति। ge अलपीत्‌-अलापौत्‌ । लिट्‌ ललाप। 
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The sight utterly upset her at once again ; she rolled on the 
ground, her bosom was soiled with dust—she bewailed, her hair 
deranged; and the earth around seemed to be pervaded with 
grief. (4) 


`-उपरमानमभूदिलासनां करणं यत्तव कान्तिमत्तया | 
तदिदं गतमोडशीं ent न tacla ateat: खलु faa: ॥ ४ ॥ 


Anvaya.—aa यतकरणं कान्तिमत्तया विलासिनां उपमानं असूत्‌ तत्‌ 
(करणं) इदं sect दशां गतं (अहं) न 1वदौर्ये स्त्रियः खलु कठिनाः ॥ ५॥ 

581]17871.--उप्मानभिति । तव यत्‌ करणम्‌ गात्रम्‌ । करणं साधकः 
qaam izang इत्यमरः | कान्तिमत्तया सौन्दव्यंण हेतुना faafaa 
विलसनशौलानाम्‌ । वौ कषलसेत्यादिना fagy प्रत्यय: । उपमौयते बैन तत्‌ 
उपसांनम्‌ अभूत्‌ तत्‌ करणम्‌ इदमौडशीं दशाम्‌ अवस्थां गतस्‌ सस्गीभूतमित्यर्थः। ` 
तथापि न facia न विदोणा भराम | कर्म कर्त्तर लट्‌ । तथाहि, faa: कठिनाः 
खलु कठनतार्दवदौर्यमाणत्वांसत्यथः। कारणात्‌ कार्य्यसमर्थनरुपी६था न्तरन्यास: | 
«qwa दृष्टिगंतिगोंहषभाड्चिता। स्मितपूर्वं तथालापी विलास” इति 
कौर्चित; ॥ ५ ॥ 

Change of ४०४४८८.--बैन करणेन उपमानेन अभावि तेन अनेन इही 
दशा गता । मयान विदीर्यते, स्त्रीभिः कठिनाभिः भूयत खलु ॥ ५॥ 


sare: | सोन्दर्य्यांतिशयात्‌ तव इदं शरीरं लोके इन्दियार्धानुसत्वानपराणां 
पुरुषाणां आदर्शभूतसासोत्‌। रूपेणायं कन्दर्पत्युल्य: इत्येषः वाग्वाव हार: सुन्दरः 
युरुषप्रशंसाप्रस्तावे aay सम्मतः अस्त | लोकोत्तरसुन्द्रं तदिदं ते गावं भस्म- 
अपण परिणतं विलाकयन्याः अप स wed शतधा न विदीणे नूनं विधाता नारीणां 
हद्यं अश्मसारमयं छातम्‌ | 
Notes. 


2. Derivation &c. (a) उपमीयते अनेन इति उपमानं करणे ल्युट्‌। 
_ (४) “बी ama wean” इति विपूर्यात्‌ लस्‌ धाती घिनुण्‌ मत्यय: | 

(८) कृघातो; करणे ल्यट्‌ करण गाव्रम्‌। 

(2) कमै: क्तिन्‌ कान्तिः ; कान्तिः विद्यते यख तत्‌ कान्तिमत्‌ तस्य भावः 

तत्ता तया eat ढतीया | 
(८) इद्म्‌ शब्दपूव्वात दश्घाती: टक्‌ स्त्रियां ङौषि ईड॒शी । इद्मः ईः । 
(A) eat वत्ताववस्थायां |. a 
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(g) विदीर्ये इत्यव Aaa: परस्मेपदिवात्‌ akad रिप्रयोग: अभ्युपेतव्य; | 
केचित्त इमं उभवपदिनमाह; ; तेषां मते अयं अब कर्तरि प्रयुक्त: | 

2. अव झोके कारणेन कार्य्यसमधनरूप; अथान्तरन्यासः अलङ्कारः | 

COAT RHA COAT (य॒ CAR “tala, aata afew (नाक gÀ raters 
acta Gal fre, AR adaa वळू मभा afate अमाव gra fand za न| । 
Aaf कि कठिन en 


Alas! This is the condition of your form, which for its glow- 
ing beauty was the type of a handsome manly presence among 


the gay—and yet I split not—O! How hard-hearted must 
women be! (४) र 


क नु मां त्वदधोनजोवितां विनिकीर्य चणसिन्नसोहदः | 
नलिनी ज्ञतसेतुबन्धनो जलसङ्घातः इवासि विद्रुतः ॥ ६ | 


Anvaya.—qaeqaaa: जलसङ्घातः नलिनीं इव तवदधौननीबितां मां क्क 
तु विनिकौय्यं चणभिन्नसौहद: (सन्‌) faga: असि ॥ ६ ॥ 

Sanjivani—afa1 है प्रिय ! चतसैतुवन्धनः भग्नसेनुवन्य: जलसङ्घातः 
जलौघः नलिनौमिव जलैंकायत्तजीवितामिति शेष: | लद्धौनजौविवाम्‌ लदायत्त- 
प्राणाम्‌ मां क्क नु विनिकीर्य ga वा fafaa चषणभिन्नसी हद: च णत्यत्तासौ हाट: 
सन्‌ faga: (7) पलायितोऽसि। सेतुसौहृदयोः स्थितिईतुलेन साम्यम्‌ geet 
भावः सौहृदम्‌ । युवाद्लादण्प्रत्ययः हदयस्य हह्लेखयदण्लासेब्विति इदादेशः 
अणि wary न sfa पूर्वपदस्य च इत्युभयपदहद्धिः हृद्सूतस्याखधाने 
तूभयपद्वद्धिः स्यात्‌ यथा geet भावः सौहादीभति agag वामनः सौंहददौ- 
'हृदशव्दी अणि हड्भावादिति॥ ६॥ 

Change of voice. —चततुसेतुवन्धनेन जलसंघातेन चणभिन्रसों हदन सता 
fagas भूयते ॥ ६ ॥ 


सोकार्थः । सामिन्‌ मम प्राणाः: लदायत्ताः at विना अहं जौवितु' नोत्‌सहे। 
कथं मम भाग्वविद्चवात्‌ तथाविधं प्रेस Gea एकपरेनेव fga सां fava 
लोकान्तरं प्रथ्थितो$सि। भिन्ने सैतुरुपे वन्धने पयःपूरो नहतावेगेन प्रधावन्‌ 
जलमन्तरेण जौवितुमससर्थी पांझनीं रयभिन्नां कुन्‌ क्लापि प्रथाति यथा, लसपि 
तथा मां शोकभिन्नां विदधत अतर्कितर्मव maia असल्तते eR प्रस्थित: sfa | 


Silos aS of ee Ot Sh 


1 ho ढु 


(7) g=to melt, लट द्रवति। qe अदुद्दवत्‌ । fee दुद्राव । a 
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Notes. 


1. Samasas. (८) त्वयि अधि इति aeda | सप्तमौ शौण्डादिभिः इति 
सूचे deg अधि शब्द: पव्धते। “अध्युत्तरपदात्‌ खः” इति ae Gl 
निव्योऽयं खः । लद॒घौनं जौवितं यस्याः सा त्वदधीनजौविता । ताम्‌ | 

(6) ada fad सौहदं येन सः क्षणभिन्नसौहदः | 

(८) @ata वन्धनं इति सेतुवन्धनं । चतं सेतुवन्धगं येन सः चतसेतुवन्धनः । 

(2) नलानां सङ्घातः इति जलसंघात! | 

. 2. Derivation &c. (a) विनिपूव्वात्‌ किरतेः ल्यपि विनिकोव्य । 

( समपूव्वात्‌ इन्तेः भावे घञ्‌ संघातः | 

(८) ayq maa ट्रुधातोः कर्चरि क्त: faga:1 द्रवति; दुद्राव; 
अदुद्रुवत्‌ | 

d) सुद्ददयशब्दात्‌ भावे अण्‌ । सौहृदम्‌ । “हृदयस्य ष्लेखयदणलासेषु” 
इति हृदयस्य Belem: | Aa समस्तस्य पदस्य दृदयान्तत्वात्‌ (अद्वदन्तत्वात) हद्भग- 
faa पूब्वपद्स्य च” इति सूत्रस्य नावसरः। अतएवाह वामनः “सौह्दददौहद- 
शब्दावणि gaq” | 

(८) सिनोति इति सैतुः सिञ वन्धने इति धातोः तुन्‌ afaa: । सि तनि 
गमि ससि...इत्यादिना तुन्‌। सिनोति, सिनुते ; सिनाति, सिनौते । 

3. अत्रञ्मोके उपमालङ्कारः | नलिन्यासह रतेः, जलसङ्घातेन मदनस्य सेतुना 
सौह्ठदस्य साम्यं | 

छूनि कि ata ना (स, जन यछांटव शेत्रिनीब्र थां) मर शयन, (ठमनि coral asics 
atata diol अगव AF छन (यगन Aga वक्षएन few क्रिय शश्रिनोएक Afa- 
उश Waa sfa याइ, HAFAN ऋषकान acy मिड छत्र शकक BAITS 
(निद्रां criata छनिग्रों (गएन ॥ ७ ॥ 


: Whither, alas ! have you fled, leaving me, whose life depend- 
‘ ‘ed upon you, and breaking the bond of affection in an instant 
of time—as the mass of water, dammed in by a dyke, makes a 
hole in it, and leaves adry the lotus-plant ? (6) 


कतवानसि विप्रियं न मै प्रतिकूलं न च ते मया कुतम्‌। 
किमकारणमेव दर्शनं विलपन््यै रतये न दौयते ॥ ७॥ 


` Anvaya.—@ नाथ ल॑ से विप्रियं कृतवान्‌ न असि, मया च ते प्रतिकूलं न 
छृतं अकारणं विलपन्ये रतये किं दशनं न दीयते ॥ ७॥ ` 
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Sanjivani—aanfafa है प्रिय | त्वम्‌ से मम विप्रियम्‌ अप्रियम्‌ ` 


कृतवान्‌ नासि मया च ते तब प्रतिकूलम्‌ अप्रियम्‌ न कृतम्‌ अकारणम्‌ निप्कारण- 
मेव परस्मरापकाररुपकारयाभावेऽपीत्यर्थः | क्रियाविशषषभेतत्‌ । विलपन्त्यै 
तद्दशनाथिन्ये” अपीति भावः रतये किम्‌ कथम्‌ दर्शनं न दौयते | क्रियाग्र- 
इणाञ्चतुथों ॥ ७॥ 

Change of voice. —लथा मे विप्रियं न छृतं अहं च ते प्रतिकूलं न maad, 
न ददांसि 1.७ ॥ 

aaa: । Magan: aa: निलयनं aq aan अनुचितं। सम्मवति 
चेतदन्तर्धानं यदि भवान्‌ मह्यं अपराध्यन्‌ na: लब्जितश; मंया कृतानिष्ट: 
क्रोधवशं गतो वा आत्मानं दर्शयितु नेच्छति। तदिदं कारणद्दयं चिन्तयन्तौ अप्र 
तव सम वा ख्वलितं न सरासि। तहिं किनिदानों तदियीगविधुरां मां विद्वाय 
अन्यतर स्थौयते , नचाष्ठं अनु कम्पे | 


Notes. 
“ 1. Samasas. ` नाखि कारणं यस्मिंन्‌ तत्‌ यथा .तथा अकारणम्‌। 
क्रियाविशेषणम्‌ । ; 
2. Derivation &c. (a) विप्रीणाति aq aq विप्रियं । प्रौणातेः क: । 
(४) Rya aqar: शतरि स्त्रियां विलपन्ती | 
(८) रतथे इत्यव सम्प्रदाने agi खनामग्रहणं अनुकम्पामाइारयितं, 
Ware सदनेन अविनाभावसम्वन्धं द्यीतयितं कृतम्‌ | 


याना मटन gee faata काख कथन छूमि कब नांदे, ata छूमि कहे शॉ अमन . 


कांश आमि कथन She नोहे--छप्व FA amt निग्र (कन इडेन (य, सामि 
ata कब्रिएडछि, उदू corsa TÉT AR T Na ॥ 


You never did an act displeasing to me ; nor did I ever act 
against your wish ; why then do you withhold your sight with- 


out a cause, to Rati your wife, thus bewailing for you? (7). 


स्मरसि स्मर! मेखलागुणेरुत गोत्रस्खलितेषु बन्धनम्‌ । 
अतकेशरदूषितेक्षणान्यवतंसोत्यलताड़नानि वा ॥ ८ ॥ 


Anvaya.—@ जार | गोवस्वलितेपु मेखलागुण: qai सर्रास, उत Ta- 
केशरटूषितेचषणानि अवतंसीतृपलताड़नानि स्रस वा |॥ ८५॥ | ˆ ˆ 


Sanjivani.—faframiaee,—eareaia | है at! daaag 
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“गोवं amaA कले” इति विश्वः। भैखलागुसेः aai aga? afa वा | 
“विकल्पे कि faga च” इत्यमर: | चुतकेशरे: सष्टकिञ्जल्कः दूषिते ईचरु ay 


` तानि अवतंसीत्पलताड़नानि सधूलिचेपताड्नानीत्यर्थः। सरसि वा अपकारखर- 


णादिदभदर्शनमिति भाव: ॥ ८॥ $ 
* गोव 181718 ; खलित (भावे m) error,. mistake, गीचस्वलित = 
making a mistake in name. Fickle lovers call ong woman by 
another’s name, being absent-minded. 
Change of ४८८८८.-स्मर्य्यते, Gas | ८ ॥ 
झोकार्थ: | अथवा उद्खान्तचित्तत्वात प्रमादादुच्चारितेर्नामभिस्तव अन्धनारीषु 
आसङ्गं परिज्ञाय क्रोधमूर्च्छिता अहं `रसनादामभिर्व्तामवक्नाम्‌, सृषणाथे कणं 


- स्थापितेन कमलेन वा यत्तां कपोले अताड़यम्‌ ; प्रहारसम्भमेण कमलच्यतेः परागे- 


स्तव नयनं यद्दुःस्थितं अभवत्‌ तत्‌ सव्यं gar प्रतिफलदानाधं किभन्यत्रावतिष्ठसे | 
Notes. 

1. Samasas. (८) मेखला एव गुणाः इति भैखलागुणाः तैः | यहा 
मेखलाया; ग॒णाः सूत्राणि a: | 

(४) गीवं नाम तच व्वलितानि अपराधाः इति गोडख़लितानि तेषु । नामी- 
चारणविषये ये अपराधाः तेषु | Di 

(८) अवतंसभूतानि उत्पलानि इति अवतंसीतपलानि । शाकपार्थिवादिवत्‌ 
समासः | अवतंसाथं उतृपलानि। wer अवतंसस्थ उत्‌पलानि अश्वचासादिवत्‌ 
समास: | अवतंसोत्पले: ताड़नानि इति अवतंसोतृपलताडनानि | 

(४) च्युताः कैसरा: इति च्युतकेसराः। तैः. दूषिते ईचण येषु तानि wa- 
कैसरदूषितेचणानि। 

2. Derivation &c. (a) wa धाती: भावे क्त: चलितं । अन्धदीय- 
मामग्रहणे अन्यदीयनामग्रहणं गोचस्खलितं | गोब्रखलितेषु इत्यच यस्य च भावेन 
भावलचणमिति सप्तमौ | 

(2) gya: fufa टूषषति। दोषोणी इति उपधाया उदादेश:। ततः: 


- कर्म्मणि क्त: । दूषितं क्तौवे | 


` (८) इच्धातो: करणे ल्युट faa नयनं । 
ऊप्व कि, ७८३ कमर्श, छूमि यथन याम।एक agra खळ alata नांग afaa 
ATIA कब्रिप्क, (AF AII आगि (व SITTA TAT aga atal वक्षम कब्रिऊांम, 
aaa seia fea - ८छागाएक Aata कग्रिझांम, SAFIA (महे Aa शेत्रांग 
Cfom ætta cow Afs, (महे मकन. TA qa sfaxi छूमि अछिमान 


2॥ ७४ ॥ i छ 
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Or, can'it be, that you are bearing in mind that I bound 
. you at times with my girdle-string, in a jealous fit, when you, 

absent-minded, called me by some other woman's name; or 
that I threw at you the lotus I wore on my ear, so that the 
dropping pollens injured your eye ? (8) 


हृदये .वससोति afai यदवोचस्तदवैसि कैतवम्‌ । 
उपचारपदं न चेदिदं AATF: कथमक्षता रतिः ॥ = ॥ 


Anvaya.—<ea वससि इति मत्प्रियं यत्‌ अवोचः तत्‌ aad अवैमि इदं 
उपचारपदं न चेत्‌ त्वं अनङ्ग: रतिः कथं 'अचता ९ | 

Sanjivani.—हदय इति। : हृदवे वससौति स्मरवाक्यानुवादः | इत्येवं 
रुपम्‌ सतम्रिथं बदवीच: उक्तवानसि । ब्रूजी लुङि वच उम्‌ इत्युमागमः। aq 
कैतवमवेसि मिथ्येति मन्ये। इदम्‌ वचनम्‌ उपचारपदस्‌ परस रज्ञनाथे यद्सत्य- 
भाषणं स उपचारन्तस्य पदं स्थानं कीतवम्थानसिति यावत्‌ न चेत्‌ त्वमनङ्गः अशरीरः 


कथं रतिः अचता अविनष्ठा। अआययनाशऽप्याख्रिसविनष्टभिति विरोधादिति 
भाव: ॥ «९ ॥ 


केतवं- कितवस्य ata: = False-hood, deceit उपचार civilities, 
flattery. 

Change of ४०४८८.--उपष्यते अवाचि aq अवेयते, अनेन उपाचारपदेन 
न भूयेत लया अनङ्गेन जातं रत्या च waaay स्थितं ॥ € ॥ 

झोकाथे; | “अयि प्रिये; त्वं मे द्ये नित्यं विहरसि’ इत्यादिक यद्वाक्यं 
aa प्राक्‌ Ared तत्‌ wa मस प्रसादनार्थं चाट्वचनभैव न तु परमार्थतः सत्यं । 
अन्यया आधारमूतस्य तव हृदयस्य भस्मौभावेऽपि आध्रेयमृता अहं कथं न भस्मौ- 
भूता । छं क्वापि बिलौनोऽसि ; अहन्तु अचत्रगाव्ा प्रिये । 

Notes. 


1. Samasas, (८) मम प्रियं, इति मतग्नियं | 

(४) उपचारस्य पदं स्थानं इति उपचारपदम्‌। यद्या उपचाराथ पद्‌ सुप्‌ 
तिङन्तलक्षणां इति उपचारपदम्‌ | 

(८) नसन्ति अङ्गानि यस्य॒ सः sag: | भस्मौृतकलेवरः। 

(d) न चता इति अक्षता ; असता । 


2. Derivation &c. (a) कितवस्य aa भावी at कीतवम्‌ | किंतव- 
शब्दादण। कितेन वाति इति कितवः कितोपपदात्‌ वाते, क: | 
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(5 उपपूर्वात्‌ चरघाती: घञ्‌ उपचार: | 

(४) aw हिंसायां इति घाती: कर्मणि क्त: स्त्रियां चता | 

semma यामि ance वाय efan tan, अहे cq fag वॉका gia 
Alas करिए, JATA Ciel (कवन छलना ata छिल। यत्ति Sta (कवन 
मप्नाब्रक्षन Shasta कथो ना VScq, उत्व ota “ala a? aaa, Ge atata 
FeRe 28a ना CFA ॥ 


“Thou’ dwellest enthroned in my bosom”—these words of 
flattery you spoke to me-- but I now find that they were false. 
Had it not been a speech of mere flattery, how is it that I am 
intact in my body, when you have lost your corporeal 
frame ? (9) i 


परलोकनवप्रवासिनः प्रतिपत्स्ये पदवोमडं तव | 
विधिना जन एष वञ्चितस्त्वदधीनं खलु देहिनां सुखम्‌ ॥ १० ॥ 


A1V42.—परलीकनवप्रवासिनः तव पदवीं अहं प्रतिपत्स्ये । किन्तु 
विधिना एष: जनः वञ्चितः, feat सुखं खलु azda ॥ १० ॥ 

Sanjivani.—न च मै किञ्चिदिचारः किन्तु लोकः शोच्यत इत्याह, 
षरलोकेति। परलीकम्‌ प्रति नवप्रवासिनः अचिरप्रीधितस्य अनेन अनुगमनकाला- 
नतिपातः सूच्यते । तव पदवीम्‌ मार्गम्‌ प्रतिपतस्ये त्वामनुगमिष्यामौव्यथ: ) अतो 
मे नाखि विचार इति भावः। किन्तु विधिना देवेन एष जनः लोक; afaa: प्रता- 
रितः देहिनाम्‌ सुखम्‌ त्वदधीनम्‌ त्वयि अधीनं खलु । अधिशव्दस्थ शौण्डादित्वात्‌ 
ai शौस्डेरिते सभासः। अध्युत्तरपदादिति ख-प्रत्यय एवमन्धवापि | सुख- 
प्रदाभावे Ga: सुखमिति भावः ॥ १०॥ 

वञ्चित =. €. Fate has deluded. 


Change of voice. — पदकी मया प्रतिपत्स्यते, विधिः इमं aa वञ्चितवान्‌ 
सुखेन त्वदधीनेन नातं ॥ १० ॥ 

s Mad यतो5$हं इदानौमेव तव वर्त्म अनुखत्य लोकान्तर गतस्य तव Wy 
वर्तिनी सविप्यामि, अतः अनेन ते विनाशेन चणिकदुःखन्टते न मे चिरन्तनी 
हानिः ; किन्तु अस्य जगती महाननर्थः साधितस्वां नाशयता विधावा । . agara 
जगज्जौर्णा रग्यमिव aed प्राणिनां जौवितं च निष्फलमिव । यतः maraga- 
नन्ये सुखं लन्नाशात्‌ अन्त्हितं | 'अन्तहिंते च afaq saa जीवनधारयस्‌ | 
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Notes. 


1. Samasas. (८) पर: लोक: इति परलोक: । नवः प्रवासी इति 
नवप्रवासी । परलोके नवप्रवासी तस्य परलोकनवप्रवासिन: | 

(0) त्वयि अधि इति त्वदधीनं। सप्तमौ शौण्डादिभिरिति सुत्र शौण्डादिषु 
अधिशव्टस्य उपसंख्यानात्‌ सप्तमौसमासः | ततः अष्यत्तरपदात खः इति are खः । 

2. Derivation. &c. (८) प्रपूव्वात्‌ वसूधाती: fufa: प्रवासी | 

(2) onat: औणादिकः अविप्रत्ययः पदविः | कृदिकारात्‌ अक्तिनः इति 
पाक्षिक: Sq) पदवी | a 

(४) aaa: कप्मेशि a: afea ˆ 

(2) .एषः जनः, साधारणः जन: इत्यथ: | “अवं जनः” “एष: जनः? 
इत्यनेन wea वक्तुलक्षण: पुरुषः अपि अभिप्रेयते A modest way of 
referring to the speaker himself ; similar to the English mode 
of expression “This person” ; “this humble self” &c.... 

(©) fee उपचये इति धातीः घन्‌ देह: शरीरं । दइं विद्यते येषां ते 
fea: तेषां । इनि प्रत्यय:1 ˆ` ` पु 

(L) विधिविधाने'देवे च इति । 

8. अव उत्तराद्धे कारणेन कार्णसमर्थनरूपः अर्थान्तरन्यासः | 

छूमि छ oF माज ८नांकोउएव्र छनित्रा fate, arise cetsta शट शेथिक्‌ 
aaa few विधि amaa netaa futai कब्रिएनन, staa «निवर्त क 
Sta अवर्डग।एन FSA CAA ॥ Sol 


Just departed on your journey towards the other world, 
your steps no doubt will be followed by me. But fate has 
treated ill the whole world of living beings, [by putting an end 


to your existence] ; for the joy of corporeal creatures depended 
upon thee. (10) 


रजनोतिमिरावगुरिठते पुरमार्गे घनशब्दविक्लवाः | 
वसतिं प्रिय ! कामिनां प्रियास्वद्दते प्रापयितु' क इश्वर; ॥११॥ 


Anvaya.—@ प्रिय! रजनौतिमिरावगुरिते पुरमार्गे घनशब्द्विक्कवाः 
प्रिया: कामिनां वसतिं प्रापयितु' त्वत्‌ ऋते कः ईश्वरः ॥ ११॥ 

San]jiVani.—तदैवाइ,-रजनीति। है प्रिय! रननौतिमिरेण अवः 
sfe आहते पुरमाग घनशब्ट्विक्कवाः गज्जितभौता: प्रियाः कामिनाम्‌ वसतिम्‌ ` 
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प्रापयितुम्‌ aza at विना। अन्यारादितरत्ते इत्यादिना पञ्चमी.। ` क. ईश्वर: 
* शक्त; न कञ्चिदित्यर्थः। न हि कामान्धानां भौतिरस्तीति भाव: ॥ ११॥ 
Change ८/2०८८.--केन FAT भूयते ॥ ११॥ * 
Bar: aga qar: करिख्य इव त्वया नोदिता रमण्यः सहजां भीति-- 
सपहाय न्शेन तमःसद्भातेन दुःसञ्चारेऽपि qa fa पयोदगञ्जिंतादिकं टणीकव्य 
वज्ञभसमागमाय agaa अभिसलुः। इदानों त्वदपाबात्‌ ताः स्वीखभावसुलभ- 
भिया अभिभूता: नेइशं दुष्कर कत्त शक्रयु: । 


Notes 
1. Samasas. (८) रजन्याः fafat इति रजनीतिभिरं। तेन अव- 
गुण्ठितः इति रजनोतिमिरावगुण्ठितः afaq । 
(6) चनस्य we: इति घनशब्दः। तेन विक्लवाः इति घनशब्दविक्लवाः | ता: । 
(८ पर्य माग: इति पुरमांगैः तस्मिन्‌ । 
Derivation &c, (८) अवपूर्व्वात्‌ qaa: कर्मणि त्तः अवगुर्ितः। 
(2) “मूत्तौं घनः” इति इन्धातीः अपुप्रत्ययेन घनः सिद्धः । 
(0) “वहिवस्यर्ततिभ्यशित” इति वसूधातोः अतिप्रत्ययः ; वसतिर्गृहयामिन्चोः । 
(2) त्वदिति ऋते योगात्‌ पञ्चमी । पचे दितौया । 
(© आप्नोतेः गत्य्थत्वात्‌ गतिबुद्धौत्यादिना “प्रिया” इत्यणकत्तुः कम्दत्वम्‌ । 
(र्‌ नाथ, यथन Acad ब्रॉङशेथे afaa aasia aiga za अवश खङिमांब्रि- 
कोब्रा (मच श्चन अव sfn Sex $a vice, wea of वाडिएव्रक stat- 
faice otatfecta faascaa निकएऐ ce व| नशा यडेप्ङ AITA? ॥ 99॥ 


When nightly gloom veils the city street, and women on 
their way to meet their lovers are frightened by a thunderclap, 
who but you, O.my beloved lord! can convey them to the 
abode of their lovers ? (11) 


' नयनान्यरुणानि घूर्णयन्‌ वचनानि स्खलयन्‌ पदे पदे | 
„ असति त्वयि वारुणोमद्‌ः प्रमदानामश्चना AGAAT ॥ १२ ॥ 


Anvaya.—seufa नयनानि घूर्णयन्‌ पदे पंदे वचनानि खवलयन्‌ 
वारुणीमदः अधुना त्वाय असति प्रमदानां fase ॥ RR I 
_ Sanji9ani.—नयनानीति। अरुणानि नयनानि quaa (7) सभयन्‌ 


(7) -चूर्ण=६० whirl. az घूणंति-ते। लुङः अघूणींत्‌, -अघूर्णिष्ट। लिट्‌ 
जुघूण-ण। क्त घूणितः। si 
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` :“तथा पटे पदे प्रतिपद्म्‌। वौद्यायां दिरुक्तिः वचनानि weary विपव्यासयन्‌ 


प्रमदानाम्‌ वारुणीनट्‌: daag: अधुना त्ववि असति विड़स्बना अनुक्ततिमावम्‌ । 
मदनामावे मदस्य निष्फलत्वादिति भावः। तथा च शिशुपालवधे “तं मदो efaa- 
सङ्गमभूष” इति ॥ १२॥ 

Change of voice.  धूर्णयता स्वलयता वारुणौमर्टन विड़स्वनया जातं॥२२॥ 

aaa: । वारुणौमद्यपानेन रमण्यी मदविद्दलाः आताखाणि लोचनानि 
qoaa: विशौर्णाचरं यदमिराभ॑ वदन्ति तदिदानीं. दुर्लभ भविष्यात | तव अभावे 
मद्यपानस वैयर्ध्धान्नाव्य: नाना सुरां पास्मन्ति। 

Notes. 3 

1. Samasas. वारुण्या मद्‌ इति वारुणीमदः gdi टतीया aata: | 
सहसुपेति। z 

2. Derivation &c. (a) yòn: भौवादिकात्‌ ag शतरि 
पुंसि घूणंयन्‌। 

(४) ward: भौवादिकात्‌ wang शतरि पुंसि खलयन्‌ । ' 

(८) पदे पदे इति वौसायां दिरत्ता: । 

(d) ` afa इति भावे सप्तमी । 

(८) अस्‌ धातीः शतरि पुंसि St सति इति रूपम्‌ । ततो agaaa असति | 

(/) विपूत्वात्‌ saat: “aari युच्‌” इति भवे युच्‌ (अनः) feat 
टापि विडम्बना | 

(४) प्रमाद्यति लोकः अनया इति मद्घातीः waa कः feat प्रमदा । 

Rater कब्रिएन oR ८य AS वर्ष इडेग्रं Offs इ्डेएऊ iF, अवश wala कोंब 
वाक] ७नि (य॒ aa zza थाएक, aait अथप्नां शब्रोशोन थयूक (म मकनि ' 


abar ace, fee यथन gi नाडे, उथन (म मकनि ottia Regal 
ata ॥ 3२ ॥ 


Wine that reddens the eyes and sets them rolling, and 
thickens the speech at every word ;—in your absence it would 
be a mockery for women to drink it now. (12) . sR 


अवगम्य कथोकृतं वपु: प्रियबन्धोस्तव निष्फलोदयः | ` 

वहुलेऽपि गते निशाकर स्तनुतां दुःखमनङ्ग | सोच्याति॥ १३॥ 
Anvaya.—@ अनङ्ग | प्रियवखीः तव ay: aad अवगम्य निष्फलोदयः 

कलाम aga गते अपि तनुतां दुःखं मीक्ष्यति,॥ १३॥ iag 
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` Sanjivani.— aafaa है अनङ्ग । अशरीर | प्रियवस्ी: प्रियसखस्थः 
तव वपु: शरीरम्‌ aAA अकथा कथा सम्पद्यमानं ad शब्दमाचावशि्टम्‌' 
अवगस्य ma निष्फलोदयः उद्दौष्याभावात्‌ उद्दोपनवेफल्यनिति भाव: | निशाकरः 
चन्द्र: वहुले HUTT गतेऽपि तनुताम्‌ काश्व॑म्‌ दुःखम्‌ यथा तथा छक्छात्‌ arafa 
. बथा हद्धिरिति दुःखायिष्यत इत्यथः ॥ १३॥ ae 
The purport’ is :—Moon-light is “best enjoyed by united 
lovers, but love having departed from the world, it would be 
bootless that the moon should rise. 
Change of ४०४८८.--निष्फलोदयैन निशाकरेण तनुता RAA ॥ १२॥ 
Was | मन्मथभावख प्रीद्दौषयिता ताराधिपले निसगैसित्रं। स॒ त्वां 
नामशेष विज्ञाय saa: sere विफलत्रं पश्यन्‌ adfa wi अभिहतो afa- 
प्यति। एवं gwen: स दर्शान्ते सूर्वकिरिणेरापूव्यमाणो;पि Walaa agaa- 
मान: अनिच्छन्निव तां हास्ति | 


Notes. 


1. Samasas. (०) 'अकथा कथा ad इति कथीक्ृतं। गतिसंज्ञायां 
समास, | 
(2) प्रियः वन्धुः इति प्रियवन्धुः तस्य । 
` (८) नालि फलं यत्र सः निष्फलः। निष्फलः उदय: यस्य सः निष्फलोदयः | 
(2) fant करीति इति निशाकरः (दिवा विभेव्यादिना ट प्रत्ययः) उपपद- 
समासः | 
2. Derivation &c. (a) तनी: भावः इति agar mi भावे 
तल्‌ । 
. O इःखमिति क्रियाविशेषणम्‌ ; मोचयति इति क्रियायाः विशेषणम्‌ | 
() “gett aua च” इति कोषात्‌ बहलः छृप्णपच: । शितौ fag 
इत्यमरबचनात्‌ .वहुलशब्द्स्य कृणार्थत्वात्‌ क्षणपच्तीषपि बहुलः अभिधीयते | वहुले 
इत्यव भावे सप्तमी । 
3. . सदुःखत्यागासस्वन्धे सम्वन्धकथनरूपातिशयोक्ति: | 
Ce अनक, एल यथन उनिएवन cota AY fax aga “la FATT SB. 
mite, उथेन Yacaq (य Sita ata bya seal IAL FR te Zae 
fofa afs wee जांशन करलवब्र वृक्षि कब्निप्छ छेगृव्यांजी SSRA | 30 | 
: The orb of night, O bodiless God ! soon as ‘he will learn 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


MOI 
नी 


rr 


Sloka 140... by Arya Samy ETT Chennai and eGangotri ३१७ 


that you are reduced to a name, will scarcely care to grow in 


size, even at the end of the dark fortnight, knowing that his 
rise in the sky will be in vain. (13) 


हरितारुणचारुबन्धन: कलपुंस्तोकिलशब्दसूचितः | 
वद सम्प्रति कस्य वाणतां नवचूतप्रसवो गमिष्यति ॥ १४ ॥ 


A1nV2y2.—इरितासणचारुबशनः कलपुंस्कोकिलशब्दसूचित: नवःचूतप्रसवः 
सम्प्रति कम्य quai गमिष्यति वद्‌ ॥ १४ ॥ ; 

Sanjivani.—इसितेति। saa- wade । वर्णो adafa तत्पुरुष, | 
हरितारुणस्‌ चारु बन्धनम्‌ हन्तं YET यस्य स तथोक्तः कलेन मधुरेण पुंस्कोकिल-. 
शब्देन पुरुषकोकिलनादेन सूचित: अनुभापितः च इ तचर्व WaT कलणबव्दर्सति-- 
भावः। नवचूतप्रसबः नवचूतकुसुमम्‌ सम्प्रति कस्य वाणताम्‌ शरत्वम्‌ गमिष्यति 
वद्‌ । aaa पुप्पवाणस्याभावादिति भाव: ॥ १४॥ 

Change of ४०४८८.--इरितारुणचारुवश्वनेन_ कलपुस्को किलशब्दसूचितेन 
नवचूंतप्रसवेन वाणता गमिप्यते उद्यतां ॥ १४ ॥ 

सूचित 37४ betrayed: Poets fancy that the notes of the 
Kokila are rendered melodious by tasting the mango blossom ; 
the sweetness of these notes, therefore, is a sign that the 
mango has blossomed. 

Mars | बो$यमाससुकुल: माघ॒य्य॑विधायकत्वात्‌ कोकिलकूजितस्थ, हुदय- 
ग्राहिणा पिकसतेन उज्जुन्भितत्वेनानुमौयते, यस्य च samen: अशतो लोहितः 
अशत हरित: नयनयी: प्रौतिमावहति ; स इदानीं कन्दपंनाशात्‌ fafana- 
He: निष्फलः संबव्रत्तः | Wage: कन्दर्प॑स्य वाणानामन्यतम: इति प्रसिद्धिः । 

Notes. 


1. Samasas. (a) इरितं aad araqad यस्य सः हरितारुण- 
चारुवन्धनः। चारु मनोहरं वन्धनं इन्तं इति चारुवन्धनम्‌ । é 

(2) पंस्कोकिलस्थ शब्द: इति पुंस्तोकिलशब्द:। कलः पुंस्तोंकिलशब्दः इति 
कलपएंस्की किल्लशब्द: । तेन सूचितः | 

(८) चूतस्य प्रसवः इति चूतप्रसवः। नवः चूतप्रसव: इति नवचुतप्रसवः | 

2. Derivation. &c. (a) वृध्यते अनेन इति वनं इन्तम्‌ । वन्धः 
घातोः करण ल्युट्‌[। ; : ; ies 
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(2) awa भावः इति वाणता । भावे तल्‌। 

(४) प्रपूव्वात्‌ मूधातों: aaa अप्‌ प्रसवः । 

(८) सूचयते: कर्मणि त्तः सूचित: । * ; 

wats aaa वृद्ध afls ७ awa aia fates कांछि stad sfaai facs 
RMA श, HFA ८काकिएनव् AYR ब्रव निद्रा (नाटक I Bory zaite वृविए्छ 
Aca, AS खायभक्षत्री AAT काठावर वा ZETA, वन ॥ 98 U 


Say, who will now employ as an arrow, the fresh stalk of 
mango blossoms,—with its foot-stalk ruddy and green, its 
growth made known by the sweet notes of the male black- 
bird. (74) 


अलिपडःक्तिरनेकशस्त्वया गुणक्त्य धनुषो नियोजिता | 


विरुते! करुणखनेरियं गुरुशोकामनुरो दितोव माम्‌ ॥ १५॥ 

Anvaya.—aa अनेकशः धनुषः गुणकृत्ये नियोजिता sd अलिप्डःक्ति: 
करुणखनं: विरुतेः गुरुशोकां मां अनुरोदिति इव ॥ १५॥ 

Sanjivani.—लया saan: वहुशः धनुषः कार्मकस्थ qwaa AATA 
गुणवत्‌कर्मणि च नियोजिता अधिक्कता इयम्‌ अलिपरूक्ति: करुणवचनेः दौनवचने: 
विरुते: (1) कूजितेः गुरुशोकाम्‌ दुभरदुःखाम्‌ । “गुरुस्तु Padi Fe गुरौ पिर्तार 
दुर्भर” इति शब्दार्णवः । माम्‌ अनुरोदितीव उपसगात्‌ सकस्मेकत्वम्‌ । रुदादिभ्यः 
सार्वधातुके इति SSTA: ॥ १५॥ i 

Cupid’s bow being made with flowers, it is fit that the bees 
` should be the bow-string- 

Change of voice —à aiaga नियोजितवान्‌ अनया गुरुशोका ae 
अनुरुद्य ॥१४॥ 

Mara: | म्रमरश्रेणी तव धनुष मोव्वौरूपेण बहुवारान्‌ प्रयुक्ता अभवत्‌ । 
अधना त्वद्पाये सा अहमिव निरायया जाता। अतः शोकर्काशता RA भाग्य- 
मनुशोचन्तोव इयं करणं विलपति | 

Notes. 
1. Samasas. (a) अलौनां agfa: इति अलिपङ्क्तिः । 
(८) ग॒णस्य कृत्यं इति quad तस्मिन्‌ । 


(1) @=to sound, wa रवोति रॉति। लुङ अरावोत्‌-भरौषोत्‌ | 
. fag रुराव। 
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(0 करुण: शोकोद्दीषक: खनः ay तानि करुणखनानि तेः | 

(८) गुरु: मान्‌ शोकी यस्याः सा ताम्‌ गुरुशोंकाम्‌ | 

2. Derivation. &c. (a) अनेकबारान्‌ इत्यर्थ अनेकशब्दात्‌ शस्‌ । 
वह्ल्पार्थाच्छस्‌ कारकादन्धतरस्याम्‌। क्रियाविशेषणमिदं । अत्ययञ्चैतत्‌ | 

(2) कञः कम्म॑णि क्यप्‌ हत्यम्‌ । कार्य्यासत्यरथः | 

(८) fagearq auat: भते ज्ञः विरतम्‌ । 

(2) waq युजेः कर्णि ताः feat नियोजिता । 

(e) अनुरोर्दित इत्यत्र अनुयोगात्‌ अकर्म्राकस्थ «2: GAARA AT 
सुद्रियुविसीचे अकम्मकः। सशव्दक्रन्टने सकम्भेक: तथाच सट्टो--नामग्राह- 
सरोदौत्‌ सा watt रावणान्तिके | अत सशब्दक्रन्द्नं सुव्यक्तमेव । 

alta aaae off areata खाशेन ra STAC वावश्र faa- 
fart Sza aR (थ TATA GAR (नाक wher ८भोकाकून Seal काडव 
ACA AA SAG AINA ACH CAA कब्रिएकुदछ ॥ sey 


Many a time didst thou employ the bees ina row, to act 
as a string to your bow ; now they with their plaintive hum, 
seem to be wailing in sympathy with me. (15) 


प्रतिपद्य मनोहरं ay: पुनरप्यादिश तावदुद्थितः । 
रतिटूतिपदेषु कोकिलां मधुरालापरनिसर्ग्पर्डिताम्‌ | १६ l 


Anvaya.—araq_ पुनः अपि मनोरं वपुः प्रतिपद्य उत्थितः (सन्‌) 
मधुरालापनिसर्गपण्डितां कोकिलां रतिटूतिपदेपु आदिश ॥ १६॥ 

Sanjivani.—प्रतिपद्योति। तावत्‌ पुनरपि मनीहरम्‌ वपुः शरौरम्‌ 
प्रतिपद्य प्राप्य उत्थित: सन्‌ सध॒रालापेषु प्रियोक्तिषु निसगैपश्डिताम्‌ खभावप्रगलूभाम्‌ 
कोकिलाम्‌ .रतिट्र्तिपदेपु सुरतदूतीस्यानेषु आदिश आज्ञापय म्रगल्भानासेव 
दौत्याधिकार इति भाव: | ङौबन्तस्यापि ima छन्दो भङ्गभवाद्हखः। “अपि 
माष सषं कुर्स्ाच्छन्दोभङ्गेत्यजे ङ्किरम्‌” इति केचित्‌। उणादयो बहुलमिति बहलः 
ग्रहणात्‌ FA इति वल्लभः॥ १६॥ 

Change of voice.—3fana मध्षरालापनिसर्गपण्डिता कोकिला आदि- 
शतां ॥ १६॥ 

आओकार्थ: | अयि काम, इत्यसबस्थानं न ते यक्त । त्वं उत्तिष्ठ, हारिणो शरौरख 
परिग्रहं कृत्वा Saeed विलुप्प्रायस्य भावतननस प्रेम्नः पुनरुद्दीपनाय सुधास्रावि 
कोकिसकूलितादिकं प्रवत्त॑य। 
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Notes. 


1. Smasas—(a) रत्याः gat इति रतिदूवी तस्याः पामि इति रतिदूतौ 
पदानि तेषु । विष्रयाधिकरणे सप्तमौ | 

(2) मधर: आलापः इति asuata: | faaiu पण्डिता इति निसगैपणिडिता । 
सधुरालापे निम्नगैपण्डिता इति मधुरालापनिसर्गीपख्डिता ताम्‌ | 

2. Derivation &c.—(a) टूतौशब्द: ईदन्तः। अव छन्दसः अनु- 
tary tee sa: । Another instance of poetical license. दुधातो: 
औणादिक: तन्‌ दुतनिश्यां Ada इति ga: नातेर्त्री विषवेत्यादिना STL दूतौ ! 

(४) पढं स्थानं छव्यभित्यर्थः (c) तावदिति वाब्यालह्ारे (an expletive) 

(८) कोकिलामित्यच्र जातित्वख gear हत्त्या अग्रहणात्‌ अनादिषु पाठात्‌ 
अनाद्यतष्ाप्‌ इति टाप्‌ । 

(४) पण्डा प्रक्षा धौः विद्यते यस्याः सा पण्डिता | 

(/) निपूर्वात्‌ eag: घञ्‌ निसर्गः खभाव: । 

Cotta (नशे aada भद्रो RRIA शाब शूर्कक यावत्र MANIA कब्र अवर 
AS वाकानाश efas निडाड faja (काकिलाएक cet ae, अबप्पूळी azai 
Sirs ।कक्रशे कथावार्झी secs इहेप्वक.॥ ५७ | 


O, reassume your beauteous form, rise, and teach again the 
female black-bird,—what words to utter as a messenger of love— 
she who is naturally clever in speaking honeyed words. (16) 


"शिरसा प्रणिपत्य याचितान्य्‌, wets aua नि च। 
सुरतानि च तानि ते रह: स्मर ! संस्मृत्य न शान्तिरस्ति में ॥१७॥ 


saadaa: खेदी वेवण्यवेपटू । अगुवैखर्यमित्यष्ट सालिकाः प्ररिकौर्निता:?” 

इति | उपगूढ़ानि (7) आलिड्डनानि च | नपुसके भावे a1 तानि अनुभत- 

प्रकाराणि रहः एकान्त सुरतानि च taaa शान्तिर्नात्ति। अब समानकर्तकत्व 
e 


(7) Te=to hide लट्‌ गूइति-ते। लुङ्‌ TINT, अघचत्‌, अगूददिष्ट 


“Ue | लिट्‌ नुगूइ-हे । क्त गूढ़:। तुम्‌ गोहितुम्‌, ate ; 
x a EO Bet at Vrat ही FS sation s 
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Change af ००८८८--शान्त्या न भूयते ॥ १७ ॥ 

Dah: । अथि नाथ जौवन्‌ त्वं आलिद्धनाद्यर्थ प्रणामपुर्व्य ae याचितवान्‌, 
प्रसन्ना मया अनुमतो यञ्च कम्पा दिसात्तिकविकारसितं परिष्वत्तवान्‌। एकान्ते 
त्वया सह यञ्च निधवनं nga तत्‌ सव्ये भावयन्या; में इदये दुनिबारः शोकौंघ: 
प्रादुर्भवति । नाहं कथर्माप wie शमं च लमे ॥ 

Notes. 


1. Samasa. वेपथुना सह वर्त्तमानानि सत्रेपथूनि | तानि। 

2. Derivation &c. (a) वेपृधातीः भावे अधुच्‌ वेपथुः कम्प्रः। 

(४) सुपूब्वात्‌ रम्‌धातोः भावे क्त: सुरतम्‌ । 

(८) रह: इत्यव्यवं। एकान्ते इत्यर्थः सप्तम्याः लुक । 

(८) उपपूच्वात॒गुह्॒घातो: भावे क्तः उपगूढः आलिङ्गनं । लट्‌ गूइति, गूइते । 
लिट्‌ TE जुगूहे। लुङ्‌ TWIG, अघुक्षत्‌, अगूढ़ । ; 

(e) शिरसेति करणे ढतौया । 

(f) याचितानि इति क्रियापेचया समानकचत्तृकलात्‌ प्रणिपत्येति ल्यप्‌- 
प्रयोग: | i à 

(इ) रतिकर्चुकबारणस्थ weit उपचारात्‌ एककर्चुकत्व fare 
यद्दा च्थिताया: इति पदस्थ अध्याहारे, axa: तिष्ठतेद्च एकन्य्तकत्वम्‌ । अथवा 
अरतेः NAAI समानक ्तृत्वानुरो धात्‌ ल्यपूप्रयोग: इत्यनुसन्धेयम्‌ | 

मक विझिडट्न शर्थ कब्राडेग्रा छूमि (य मकन भ्रोब्रकम्शयूक afara forl 
PÍS थवः MNA AÈ A AA ARS कळ AFA विशत्र FAS, ८ 
ERA, A गनछ AAI Shawl AINA Bea जात fea था किएडट्छ्‌ न ॥ ३१ ॥ 

Quiet leaves me all at once, when I remember how you 
used to beg, with yòur head touching the ground, for quivering 


embraces [from me, your wife]; when I remember those 
delights of love, privately enjoyed between ourselves, (17) 


रचितं र्‌तिपरिडत ! त्वया खयमङ्गेषु ममेदमात्तवम्‌ । 
प्रियते कुसुमप्रसाधनं तव तच्चारु वपुने इश्यते ॥ १८॥ 


. Anvaya—} tafea ! लया मम अङ्गेषु खयं रचितं आर्तवं कुसुरू 
प्रखाषनं इदं “प्रयते तव तत्‌ चारु वपुः न उश्यते ॥ १८॥ 


Sanjivani.—vfsafafai हे रतिपण्डित! रतिकुशल । 
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अङ्गेषु अवयवेषु खयम्‌ रचितम्‌ ऋतुरस्य प्राप्तः आत्तवंवासन्तम्‌। ऋतोरण्‌ 
इत्यणप्रत्यय: । क॒सुमप्रसाधनम्‌ yutuq इदम्‌ श्रयते अर्वातषठते। WS 
सवस्थान इति घातोखौदादिकात्‌ कत्तांर लट्‌ । तव तत्‌ प्रसाधकम्‌ चारु सुन्दरम्‌ 
वपुस्तु न ट्रश्यते ॥ १८॥ 
TChange of voice. srata कुसुमप्रसाधनेन प्रियते, तत्‌ चारु वपुः न 
पश्यामि ॥ २८॥ 
आओकार्थ:। है नाथ a मम गात्रेषु यानि वासन्तिककुसुमाभरणानि fafa- 
वेशितवान्‌, अतिझदुलानि ऑप तानि न qatana, न वा विशौण।iन। तेभ्यः 
zee संहननन्तु aayi ्ररूपतोऽदृश्यतां गतम्‌ | अहो भङ्ग्रत्वम्‌ प्राणिदेहस्थ | 
Notes 
1. Samasas. (८) रतौ wai वा ufea: sfa रतिपण्डितः aa- 
सम्बाधने | 
(2) कुसुमानां प्रसाधनं यदा कुसुमान्धव प्रसाधन इतति कुसुमप्रसाधनं | 
2. Derivation &c. (८) mat: वसन्तस्थ इदं sia midi; ऋतु- 
शब्दादण, al । 
(6) warraafa अव्ययम्‌ ; प्रहत्यादिभ्य: उपसंख्यानात्‌ टतौया । 
(८) ग्चयते: कर्म्मण क्त: aa रचितं । 
(८) प्रसाध्यते अर्लाडयते अनेन इत प्रसाधनं ; साधयते: ल्युट्‌ करणे | 
(०) षङ: अवस्थानार्थस्य तौदादिकस्य कर्त्तरि लटि रुपम्‌ AR 
ce ब्रझिकूशन ! वामछिक gA asa आमांब्र सट्क AR Sia (य jaia 
asta aaa fiae, Stel थप्न afana, किङ COINA cas awa afs 
CRIA (गैन / ॥ ४॥ . 
This set of ornaments, fashioned with the flowers of the 
season, was put on my person with thy own hand, O thou 


clever in winning a woman’s heart ! It still subsists ; but your 
beauteous form, alas ! is to be seen no more. (18) 


विबुधेरसि यस्य दारुणरसमाप्ते परिकर्माणि स्मृतः | 
तमिम कुरु दक्षिणेतरं चरणं निर्मितरागसेहि मे ॥ १९ ॥ 
_ 87ए८४३--दारुण: विबुधः यस्य परिकदणि, sears (सति) दात: असि 


तं इमं दचिणतरं भं चरणं farani करु एचि ॥ १० ॥. 
; (०-0. Prof. Satya Vrat Shastri CNfellion. 
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 Sanjivani.—faqafefa | दारुण: ar: प्राणान्तिके कर्मणि नियोगादिति 
भाव: । fag. दैवे: अनभिजञत्वच ध्वन्यते | यस्य मच्चरणस्थ परिकर्म्मणि प्रसाधने | 
“परिक प्रसाधनम्‌” इत्यमरः | saat “सति स्थृतोईसि तमिमम्‌ दचिणेतरम्‌ 
वामम्‌ मे चरणम्‌ निर्मितरागम्‌ रचितलाच्षारागम्‌ कुरु Us आगच्छ ॥ १९ ॥ 

Change of voice. दारुणा विवधा: त्वां स्मतवन्तः सः अयं दचिणेतरः 
चरण: निर्न्मितराग: क्रियतां त्वया एयतां ॥ १९ ॥ 

sare: | afago: खलु देवा: । यतसे प्राणान्तकरे कर्म्मणि at 
नियाक्त gaam: | यदा ते त्वामस्मरन्‌ तदा त्वं लाक्षारसेन मम वांमचरणस्य 
रञ्जने व्यापारवानासी:। अपूर्ण रक्ननमेव aai fasa त्ममरेशस्थ शासनं 
कत्तंमागत:। इदानीसागम्य असमाप्त रक्षन समापय। 

Notes. ; 

1. Samasas. (a) द्चिणात्‌ इतर: इति दक्षिणेतरः तम्‌ । यदा दक्षिण: 
इतरो यस्मात्‌ स दचिणेतरः। weaga द्चिणतरशव्द: सर्व्यनामसंज्ञां न 
जहाति। afal तु सव्वेनामसज्ञा अपास्ता (न बहत्रांही डत सूवेण ) 1 

(2) fafaa: राग: यथ तम्‌ । निर्मितरागम । 

2. Derivation &c. (a) विवुध्यन्ते. इति विवुधाः अखप्नाः देवा: । 
वृध धातोः इगुपधालचण: कः | 

(2) aag yan आप्रीते: कर्मणि त्तः समाप्त क्तौवे | 

(८) निर्‌पूव्वात्‌ माधातोः a: कर्मणि निर्मित: । 

(2) कृषदारभ्यः saq इति दारयते: उनन्‌ प्रत्ययेन दारुणः सिद्ध: । 

(८, कुरु, Ue saa प्रार्थनायां लोट्‌ । 

3. रतिः प्रगलूभा आक्रान्तनायका नायिका इत्येतेन व्यज्यते | 

परिकऋन्‌= the act of adorning or beautifying ; red paint being 
the प्ररिक््मन्‌ for female feet. qx: lit.—remembered. There is 
an occult communication between god and god by means of 
thought or of remembrance ; if one god thinks of another, the 


latter knows it and understands that his presence is requested 
by the first one 


gia aaa bad aaee an (नशेन sfacsfera, मन aay निर्ग 
CASITA COATS Had कब्रिटलन, Fee aaa वाय ALTA अक्षन्‌ कामा थएन 
FAAS BA नाडू, AZA aA, Dats alas efaa wie ॥ sa ॥ 


The cruel BOF Se Ry SUR ALE Re had not finished 
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painting my left foot with the lac dye ; O come and:finish the 
work of painting it red. (19) 


अहमेत्य पतङ्गवत्मना पनरङ्काम्रयणो भवामि ते। ` 
` चतुरः सुरकामिनोजनैः प्रिय ! यावत्र विलोभ्यसे दिवि ॥२०॥ 


A1n४292.—अहं पतङ्कवर्त्तंना एत्य पुनः ते agadi भवामि, है प्रिय ! 
दिवि agi: सुरकामिनीजने; यावत्‌ न विलोभ्यसे ॥ २० ॥ प 

Sanjivani. अहमिति। अह्म्‌ पतङ्गवर्त्मना ्रलभमार्गेण अग्रिप्रवेशनेत्यय: | 
“पतङ्ग; शलभे चाग्नौ मार्ज्जारिऽके शरे खग” इति वेजयन्ती । एव्य आगत्य पुनस्ते 
german उतसङ्कवर्तिनी भवामि सम्मत्येव भविध्यामि। वर्चमानसामौप्ये वर्त्त- - 
मानवदेति लट्‌ । हे {प्रय ! दिवि खगं चतुर: सुरकामिनीजने: असरीगणः यावन्न 
विलोभ्यसे विलोभयिष्यसे । यावत्‌प॒रानिपातयोलँट्‌ इति खट्‌ ॥ २० ॥ 

Change of ००४८८--मया अङ्का्यण्या YAA, चतुराः सुरकामिनीजनाः न 
ai विलोभयन्ति ॥ २० ॥ 

aaa: 1 त्वया विरहिता नाहं जीवितुसुत्सहे। तव वर्त्म agaa a 

ate यामि चेत्‌ त्वं विवुधाड़नानां अशरसां aang प्रेमालापेः मोहितो मां 
fafafa: अतः कटिलाभिस्ताभिः प्रियोत्तिभिर्यावत्‌ न वशं नीयसे तावदहं 
saa प्रविश्य तव पार्श्रमुपेमि । 
Notes. 


1. Samasas. (2) पतङ्गस्य. वर्मं इति पतद्धवत्म अनलः तेन । यदा 
aay: afg: एव वत्मः तेन पतङ्गवर्त्मना | ` करणे ढतीया। 

(6) आशीयते अनया इति आययणी far: ल्युट्‌ ; स्त्रियां डौप्‌ aga- 
` आसयणौ इति अद्धाययणी | 

(८) सुराणां कामिन्यः इति सुरकाभिन्यः ता एव जनाः इति सुरकामिनो- 
जना: ते; | 

2. Derivation. &c. (a) पते ww पत्चिणि इति qaa: अङ्गच्‌ 
‘yaaa (डणाद्किन) पतङ्गः सिद्ध: । यदा पतन्‌ गच्छति इति पतङ्गः । गमैः 
* खच्‌ प्रत्ययेन निपातनात्‌ fad पदमिदं | Noir 

(0) aquit: मनिन्‌ वत्म मार्ग: । Ha h 

(८) विपूव्वात्‌ gaat: खतातू कणि लट्‌ विलोग्यसे। बावद्योगात्‌ 
भविष्यति ag 1 CC-0. Prof Satya Vrat Shastri Collection 
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& The course that) a. moth pursues or प्तङ्कगवत्म न्‌ 15 to jump 
into fire and be burnt to death ; for a widowed lady, self- 


` : immolation on the funeral pile. 


Q faasa | mazaa जडि छळूत्र, Stata cotata गएनांङ्ब्रन fast AZ- 
ata aas गि aftcs aaia JAF शनी ब्र टझांमांज (क| Tzal eA- 
GA कब्रिव | Rol 


ग must, O love ! adopt the course that a moth pursues, and 
take my seat again upon your lap ; ere the clever-witted throng 
of celestial nymphs can tempt you and win your love (20) 


मदनेन विनाकता रति; award किल जोवितेति में। . 
वचनोयमिदं व्यवस्थितं रमण | त्वामनुयामि यद्यपि ॥ २१॥ 


Anvaya. ẹwu) si अनुयाभि यदि अपि (किन्तु) रतिः मदनेन 
विनाकृता (सतो) awaa जीविता किल इति वचनीयं व्यवस्थितं ॥ २१ ॥ 

Sanjivani. मदनेनेति। हे रमण ! त्वाम्‌ अनुयासि यद्यपि अनुगमि- 
gaa | वत्तमानसामीप्ये वर्तमानवई ति लट्‌ । “बद्यपीयवधारणे इति केशवः 1” 
किन्तु रतिः मदनेन विनाकृता वियोजिता wate: । सुप्सुपेति समास: । 
क्षणमात्र जौविता किल इति इद्म्‌ वचनौयम्‌ निन्दा मे मम व्यवस्थितम्‌ fac 
ATT ॥ २१॥ 

Change of 2८८८.-विनाकृतया रव्या जौवितं अनेन वचनीयेन व्यव- 
स्थितं सया त्वमनुयायसे ॥ २१ ॥ 

स्ोकाथ:.। बहिप्रवेशेन तव. .अनुसरणं करिष्यामि सत्यं किन्तु तथापि लोक- 
वादात्‌ निम्मुक्ता.न भवेयम्‌ । लदेकशरणाया: से मरणं तव मरणात्‌ प्रागेव 
sivaqi किन्तु रतेऽपि त्वयि अहं gadaf जौवाभि। एतदेव मे दुरपनेय॑ 
निन्दावौजं आसंरूते: स्यास्यति | 

Notes. 

1. Samasas. (७) बिना कृता इति विनाकृता सहसुपेति समास: | 

(©) aw एव इति award भयूरव्यंसकाद्यस्ंति निपातनात्‌ समास: । 
कचित्‌ खार्थिका; waa: लिज्ञबचनान्यतिवर्त्तन्ते इति भाष्यवचनात्‌ MTA | 
ततः कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे इति fadar | : i 

2. Derivation &c (a) रमयति इति रमणः a=nfeara कत्तरि 


ल्युः । खामी इत्यर्थः । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(४) ब्रूजी वचेव्ा कणि अनौयरं वचनीयं निन्दा । 
(८) व्यवपूव्वात्‌ स्थाधातोः waft ज्ञ:। अव शंसायां भूतवच्च ड्ति 
भविष्यति yani: | 
(2) अनुयामि saa वर्तमान सामीप्ये लट्‌ । 
(८) किलेति वात्तायां । 
(ह्‌ नाथ] ahs ta agaat sfaqe कब्रिव, किछु safa atata 
बहे अक fami afani (गैन ca, aaraa गरज़ाव शत्र अरि कवकाल& ओति छिन 1234 
It is certain, O my love ! that I shall follow you in death ; 
but this obloquy will remain for ever, that Rati could live even 


for one instant, after being bereaved of her lord, the god of 
Love. (21) 


क्रियतां कथमन्त्यमण्डनं परलोकान्तरितस्य ते मया | 
सममेव गतोऽस्यतकितां गतिमङ्गेन च जोवितेन च ॥ २२ ॥ 


Anvaya. परलीकान्तरितस्य ते मया कथं aagi क्रियतां (कुतः) 
अङ्गेन च जीवितेन च समं अतकितां गतिं गतः असि ॥ २२॥ 

Sanjivani.faanfafa परलोके अन्तरितस्य व्यवहितस्य aAA: । 
ते तव मया waned कथम्‌ केन प्रकारेण क्रियताम्‌। क्रियतामित्यत्र कामचारे 
Me | garua ते यथेच्छमण्डनमपि न सम्भवतीव्ययः | कुतः अङ्गेन च जौवितेन 
च समम्‌ सहेव अतर्किताम्‌ अविचारिताम्‌ गतिं गतोऽसि। इह गृतश्रीरमपि नाखि 
कस्य मण्डनमिति भावः ॥ २२ ॥ 

Change of 00/८०.—करवाणि त्वया अतर्किता गति: गता ॥ २१ ॥ 

झीकार्थः । अनुमरणोद्यता नारौ we: खामिनः देहं सक्‌चन्दनादिना 
mage wi च विभूषितगाव्रा चिता मधिरोइति इत्याचारं अनुस्मरन्ती रतिविलपति 
-— हे खामिन्‌ शन्भीःकोपानलेन त्वं चणेनेव भस्मसात्‌ aa) we रहितम्‌ ते 
शरीरं सन्वधेदानों ged चितारोइणात्‌ ma तस्र gya खं च्छया अन्तिमं 
अलङ्करणम्‌ कत्त न शकते इति । 

Notes. 

1. Samasas. (८) अन्त्यं मण्डनं इति अन्त्यमण्डनं | 
* (४) न तकिता इति aafaa ताम्‌। 

(८) पर: लोक: इति परलोक: | तव अन्तरित: इति परलीकान्तरितः ae | 


2. Deeigation fae eA eG हिति । अन्तशब्दांत्‌ यत्‌ । 
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. (d) रि भूषर्यात JAA इ FEil करणे ल्युटू । 


`” (४) अन्तरं अन्तर्धान जातमस्य डात अन्तरितः तारकादित्वादितच्‌ । यद्दा 
अन्तरं करोति इति अन्तरयति छृत्याव्याने णिच्‌ । परलोकेन अन्तरितः अन्तर्घापितः। 

(४) aga जीवितेन च saa सर्मामत्यव्यययीगात्‌ ढृतौया इति टौकाङृतः 
अआशयः। (समं = ७४१) । azı समं युगपत्‌ एककालसैव इति व्याख्यानं 
(सम=at one and the same time ; simultaneously) | तबपच्े अङ्गेन 
जौवितेन च इत्यत्र सहाथ ढतीया | 

(2) गतिः दशा । 

(/) तकंयतेः safu क्तः स्त्रियां तकिता ¦ 

(६) क्रियतामित्यच “afaina कालेषु कृत्या” इति चकारात्‌ लोट्‌ | 
अत्र अतिसग लोट्‌ । अतिसगै: कामचाराभ्यनुज्ञानम्‌। खेच्छया मण्डनं कथं मया 
काव्ये । तद्वद्‌ इत्यः | र 
-~ Before a dead body is placed on the funeral pyre, it is per- 
fumed with sandal and other scents, and clothed in fine gar- 
ment ; this is the last embellishment. परलोकान्तारत i. e.. vanish- 
ed out of sight, into the next world. 

डूमि raars fiag, ata cora Jwa (वश Gal विभांन Tal शेपीछ 

JINA यमाव] इशंटछटछ | कांग्रव (कवन (कामावर ATA AA, COTIA CHA ASA ` 
cia छलित्रा fiag, Stara famia ate ॥ २२॥ 


Departed for the next world as you are, how, alas ! am I to 
give you the last sad embellishment for the funeral rite ; since 
you have departed for the unknown region, together with your 
body and your life. (22) 


WIM नयतः स्मरामि ते शरसुत्सङ्गनिषसधन्वनः | 


मधुना ae सस्मितां कथां नयनोपार्न्तावलोकितञ्च यत्‌ ॥ २३ l 
Anvaya.—av ऋजुतां नयत: उत्सद्धनिषसधन्वन: त मधुना सह सखितां 

aqi यत्‌ नयनीपान्तविलोकितं तत्‌ च स्मरामि ॥ २३॥ 
 $॥ाए९॥1--कजुतार्मात | शरम्‌ कजुताम्‌ आरव्यवम्‌ नयत; SUT निषसस्‌ 
agia Wi तस्य |. धनुषद्य इत्यनङादेशः। ते तव मधुना ' वसन्तेन सद । 
“मधुदेत्ये वसन्ते च चेचे चेति” विश्व: aaa कथाम्‌ oe तथा यन्नयनोपान्त- 
विलोकितम्‌ अपाइ़वौच्षण ते इत्यनुषङ्गः | तच्च सरामि ॥ २३॥ ज 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Change of 00/८० —सस्मिता कथा तत्‌ नयनीपान्तविलीकितं च अर्यते ॥२३॥ .... 
WAT | पञ्चत्वं गतस्यापि ते देइनाशं are ग्रद्दधीय aa: लतृसम्बन्धिनः अ 
भावा इदानीमपि प्रत्यक्षा इव इश्यन्ते । क्रोडटेशे चापं निधाय अनृजुं चतसुकलवाणं - 
सरलं gaq प्रियसुद्ददा वसन्तेन सह Maahad व्यासक्तीऽपि त्वं यदन्तरान्तरा 
अपाडुप्रेरितन चचुषा मामवलीकितवान्‌ तत्‌ सव्य सुस्पष्टं ale ॥ 
Notes. 


1. Samasas (८) va? fare धनुः यस्य स उत्सङ्गनिषखधन्वा तस्य, 
“aqua” इत सूत्रेण agaiel समासान्तः FASTEN: | 
(2) स्मितेन सह वत्त॑माना at मस्मिताम्‌ । 
(0 नयनस्य उपान्तः इति नयनोपान्तः। तेन विलोकितं इति नयनीपान्त- 
विलोकितम्‌ । 
2. Derivation &c. (८) उतृपूव्वात्‌ aaa: घन्‌ उत्सङ्गः क्रोड्‌- . 
प 2m: | 
(2) ऋजी: भाव: इति ऋजुता भावे तल्प्रत्यय:। नयतेः दिकर्खकल्वात्‌ 
ऋलुतां शर च इति AHTI | 
(८) सिधातोः भावे क्त: स्मितं ईषद्धाम्यम्‌ । 
(८) विपूव्वात्‌ लोकयते: भावे a: विलोकितं RATA ॥ 
(८) “यत्तदीनिंत्यसस्वन्धः” इति yaa यच्छव्दसङ्गावात्‌ उत्तरवाक्ये 
TERA अध्याहारः AAT: | | 
za! oft यथन यशेन (कांप्फ wee थॉनि athe वांग efare aaa 
FÍAS 4वः ances ace हामिदा शांगित्रा ca कथा ws, NIA गएका मटा 
ants अछि त्य ebm feet face, (म॒ ममख geg aa gN 
CASS ZZS ॥२७॥ - 


[Too keenly] I recollect, how placing the bow on your lap, 
you straightened your arrow, how you smilingly talked with your 


_ friend ण and how you cast sidelong glances towards 
me, (2 


क नुते हृदयङ्गमः सखा कुसमायोजितकार्मको ay: 
न खलूग्॒रुषा पिनाकिना गमितः सोऽपि सुद्दह्ठतां गतिम्‌॥२४॥ 
Anvaya.—¢eaga: ते सखा कुसुमायोजितकान्म क: मधु: क्क लु अथवा 


bi अपि वि पिनाकिना Tega, wa, gE Abate 1 
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anjivani—afa | हदयं गच्छतौति इृदयद्राम: हृद्य: । खच प्रकरण 
गमैः सुप्युपसंख्यानलिति खचप्रत्ययः। अर्भां षदजन्तस्य सुम्‌ इति सुमागमः। ते 


` वव सखा कुसुंनंरायोजितम्‌ आरचितम्‌ कार्मुकम्‌ येन कामुंकनिमाता मध: वसन्तः 


HF aT गत डात शेष: । अथ वा सोऽपि उग्रसपा तीव्रकोपेण पिनाकिना sate 
सुद्दा ARAT गताम्‌ प्राप्ताम्‌ गतिम्‌ भस्मतामित्यधः। न गमित खलु न प्रापितः 
किम्‌ । “जिज्ञासानुनये खलु” त्यमरः ॥ २४॥ 

faara—means as well the bowas the trident विशूल of 
9४2. सुहृद्गतां गतिं afaa:—sent on the way gone by his friend. 

Change of 0०/८०—हदयद्गमन सख्या कुसुमायोजितकार्म केण मधुना गतं 
उग्रसट्‌ पिनाको तं garai गति गसितवान्‌ nen 

ज्ञोकाय:। हैं नाथ तव अव्यागसहनो qu: वसन्तः कि तिपुरद्दरेग त्वया 
सहेव Walaa: | अन्यथा स कथं न हश्यते। जौवन्‌ स set विपतकाले at 


` उपेच्य अन्यत्र स्थातं नाइंति। किन्तु निरागसः aa विशसने कमपि हेतु 


नालोकयामि, अथवा तपोभङ्गे समुद्यतस्य भवतो धनुःसम्पाद्ने पुष्पसम्भारदारेख 


साहायकं हृत्वा कृतापराधः स वध्यः इत्यङ्गौकत्तं नोत्‌सहे। यद क्रोधान्न 
ग॒रुलाघवविवेकसूढ़ेन शूलिना नेतद्दुष्वार प्रतिभाति । 


< 


Notes. 


1. Samasas. (८) कुसुमः आयोजितं काग्मक येन सः कुसुमायो- 
नितकाम्मक: | 

(2) उग्रा रुट्‌ क्रोधी वस्य सः araz तेन | ; 

(८) सुहृदा गता इति सुहृदगता auadtaar समास: । 

(2) हदयं गच्छति इति हृदयदड्भमः ( उपपदसमासः ) गमैः खच्‌ । 

2. Derivation &c. (a) रुष धातोः भावै क्विप्‌ wei लट रोषति, 
लुङ्‌ अरीषीत्‌ az सष्यति, लुङ अरुषत्‌ | vit 


(2) आङ yaq खन्तात्‌ ga: कन्मेणि त्ताः ala आयोजितं। oie: 
(८ पिनाकः विद्यते अस्य इति पिनाकी मत्वर्थीयः इनिः । 
(८) गितः प्रापितः। ख्थन्तात्‌ गमे: कर्णि त्ताः । 
(e) . अपि ससुञ्चये स च इव्यर्थः | 
(J) .-खलु अव्र जिज्ञासायाम्‌ । . an She 


cotata COAL TH CHE THU वा ८को थोर, fee (व शभे पोत otia 
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yas fata sfa facs | 9४७ cota शिव छौरुटक७ छ Sizla WHA 
AA (येउन FTAA नाहे ॥ 28 ॥ क 


Where is he, your beloved friend, Spring, he who with 
flowers fashioned your bow ? Did he also meet with the fate of 
his friend, from Siva, the wielder of trident, of a fierce 
wrath? (24) 


— 


अथ तैः परिदेविताक्षरेहदये दिग्धशरेरिवाहतः 
5“ रतिमभ्यपपत्तुमातुरां मधुरात्मानमदशयत्‌ पुरः॥ २५ ॥ 


Anvaya.—aa परिटेविताचरेः तेः हृदये fwa: इव आहत: मघः 
आतुरां रतिं अथ्युपपत्तं आत्मानं पुरः ARAA I २४ ॥ 

Sanjivani—aafaı अथ तैः परिटॅविताकषरंः विलापवचने: द्ये faw- 
शरे: विषलिप्तमुख शरे: इवाहतः सन्‌ । “विषाक्ते दिग्धलिप्तकी” इत्यमरः AY: 
बसन्त: आतुराम्‌ आपन्नाम्‌ रतिम्‌ श्रभ्यृपपत्तुम्‌ अनुग्रहीतुम॒ आश्रासयितुमित्यथेः । 
अभ्युपपत्तिरनुग्रइः” इत्यमरः । आत्मानं पुरः अदर्शयत्‌ आविरभूदित्यर्धः ॥ २५ ॥ 

Change of voice. — अआइतेन मधुना आत्मा अदश्यत | 

सोकार्थः। रते रीहशानि बिलापवचनानि war वसन्तः भम्मेणितताड़ितः 
विषलिप्तणरवेधजनितामिव व्यथाभनुभवन्‌ अन्यत्र स्थातुमशन्नुवंश्च वियोगविधुरायाः 
Shara: समाश्वासनार्थं तस्याः पर आहिरासरीत्‌ | 

Notes. 
डर 1. Samasas. (a) परिदेवितस्य अचराणि इति परिदेविताचराणि 
CI 35 
, (४) दिग्धाः विषलिप्ता: शराः इति दिग्धशरा: ते: | 
_ 2: Derivation &c. (2) देहडः देवने इति भौवादिकस्य धातो: भावे 
क्त; देवितं । 

(2) fee धातोः कम्मेणि क्तः दिग्धः (besmeared or annointed with 
poison). 

(८) हृदये इति अवच्छद सप्तमौ | 

(८) waa उपपूव्वाच पद्धाती: तुसुन्‌ अभ्युपपत्तुम्‌ अनुग्रहीतु , 
सान्वयितुमिव्यर्थः । अभ्युपपत्तिरनुग्रहः | 

(४) अदर्शयत्‌ इत्यव ण्यन्तात्‌ इशेः कर्चरि लङः । अब्र आत्मनेपदं sitia 


उताहो परखपदसमिति वितर्क: सब्भवति | “णेरणौ पँ चेत्‌ सं कर्तानाध्याने” 
: CC-0. Prof. Satya Vrat र य त्यया चैत्‌स त 
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इति सूवस्य अवसरः yafaa वा इति विचारणौयम्‌॥ अण्यन्तावस्थायां या 
. क्रिया सेव चेण्यन्त गोच्यने, अणौ यत्‌ कर्मकारकं सचेत कर्त्तास्याशौ तदेवात्मनेपद 
wae भवति। “रतिः मधमपश्यत” इत्यख्थन्तावस्थायां या क्रिया, ( मघं 
चाचुषज्ञानविषयमकरीत्‌ ) ; मधुरात्मानमदशयत (खयं हृष्टिगोचरोऽभवत्‌ ) 
इत्यवापि चाक्षुषज्ञानवषयानुकलव्यापाररूपा संव क्रियाखव्तेनोच्यते। परं अव 
अण्यन्तावस्थायां ये कत्तेकस्मेणी, mafaa तदतिरिक्तकर्ममसब्नावात्‌ नात्मने- 
पदं ufaqaefa) तथाच काशिका यदग्रहणम अनन्यकन्माथम्‌। तरणौ ये 
कर्त्त॑कमोणी तहिन्नकस्मेव्युदासे aqad इति मनोरमा । In the aphorism 
aut &c. provision is made for using the reflexive termination 
( आत्मनेपद) in cases of causal verbs which imply the same 
action as was done by their non-causal roots; and where the 
objective cases of the non-causal roots become the nominative 
cases of their causal forms. In the above example, the action 
in the causal form is the same as in the non-causal form. 
But in the causal form an objective case has been intro- 
duced which was not present in the non-causal from. Thus 
the conditions of the rule are partly fulfilled ; and hence the 
reflexive termination canot be used here. In this light the 
rule has been understood by Jayaditya; and Bhottoji follows 
him substantially. 


qatga Brey as मकन तिनांशवीका विय-निश्च atcta ayia alge कब्रित । 
डिनि citstga afece areal faata fafae a3 ama (रथा शिएनन ॥ २० | 


These words of wailing hit the heart of Spring like poisoned 
shafts ; he straightway showed himself to condole with the 
disconsolate widow of his friend. (25) 


तमवेच्य Wie सा WH स्तनसस्बाधमुरो जघान च । 
aaa हि दुःखमग्रतो विद्ृतद्दारमिवोपजायते १ २६ ॥ 
Anvaya.—सा तं अवेक्ष्य,श्रशं रुरोद सनसब्बाधं उरः जघान च हि 


खजनग्य अग्रतः दुःखं बिद्ठतद्दारं इव उपजायते ॥ २६ Il 


Sanjivani.—a रतिः तम्‌ ayy अवेच्य दृष्टा शं रुरोद सनौ सम्बाध्य 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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स्तनसस्वाधम्‌। परिक्किश्यमाने चेति णसुल्‌ ! उरो जघान ताड़ितवतौ च तथाहि 
Sata अग्रतः दुःखं विद्वतम्‌ अपसारितस्‌ दारम्‌ कपाट यस्य afer उपजायते 
अआविभवति उच्छङ्कलं प्रवत्तंत इत्यतप्रेचासिप्राय: ॥ २६ ॥ अ 

Change of 00/८०.—तया सुसद, उर: जघ्ने ; दुःखेन विद्वतद्ारेण, नन्यते 
वा जायते ॥ २६॥ , 9 

Maa: | WG: सखावं qad दृष्टा नवीक्ृतशीकैव रतिः sag विल- 
लाप। सुहर्वत्तःस्थलमाजपघ्ने च। गुरुताड़नात्‌ तस्याः सनद्यं परिक्तिण्यमान 
मभवत्‌ | तस्याः दये यदतिमावं दुःखं जातं तद्‌ भग्नसैतुः WANAE इव, 
आत्मौयदशनेन समुच्छलितं अतिवेलमजायत | भूयसा प्राणिधर्मैद्रेषः यत्‌ पुराण- 
सपि दु:खं किमुत प्रत्यग्रं खजनदर्शनात्‌ नितरां faga भवति | 

Notes. 

1. Samasas. (a) सनौ aava इति स्तनसम्वाधं (उप्रपदससासः)। 
(2) fags दारं यख तत्‌ fesan । 
(2) @ जनः इति खजन: यदा सस्य जनः इति खजन: तस्य 1 
2. Derivation &c. (८) स्तनौ aaa इति wig: स्तनोपपदात्‌ वाध- 
घातोः णमुल्‌ । “परिक्षिश्यमाने च” इति gaq ध्नुवार्थमिदं । बेन विना न 
जीवनं तद भ्रुवं । असमापिकाक्रियापदसिदं क्वाचप्रक्ततिकं अव्ययं। नतु क्रिया 
विशेषणम्‌ | 

(6) अत्र जघान इत्यस्मात्‌ प्राक श्रायोगे आजघ्ने इति रुपं । आङो यमहन 
इत्याव्मनेपदविधायक qa | 

(८) विपूव्वात्‌ carat: कराणि क्त: क्लीवे विद्यतं । 

3. अनुरुपीक्तिरत्तरचरिते ¦ * 
“५८ ` ` सन्तानवाहिन्यपि मानुषाणां दुःखानिसदन्धवियोगजानि | 

ze जने प्रयसि दुःसहानि सोत: agaa संप्ृवन्ते | 

4. अब उत्प्रेचालङ्कारः । 

` “वमक faa ब्रि खोटया cama कत्रि नाजिटनन, वः TAIA (वना! 


i A 4₹ aC VAC SAS कब्रिएठ लाशिटनन। stad aria fE 
मर्णन sfaca (यन gioa कशह WIDA SZAL यांग्र | २७ ॥ 


ee 


Bitterly did she weep, when she saw him; she beat her 
breast so as to hurt her bosom : for in the presence of one’s 
_ relatives and friends, the flood-gates of sorrow are flung open 
“ as it were. (26) aS) 

pas. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri’ Collection. 
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इति चनसुवांच दुःखिता Gee: पश्य वसन्त ! कि स्थितम्‌। 
तदिदं aunt विकोय्थते पवनेभेस्म कपोतकदुरम्‌ ॥ २७॥ 


Anvaya.—दु:खिता ( रतिः ) एनं इति उवाच च। (हे) वसन्त qe 
dee: कि स्थितं तत्‌ इदं कपोतक्व्दरं कणशः भस्म पवने: बिकौय्येते ॥ २७ ॥ 

Sanjivani.—इतीति दुःखमस्याः sanaq दुःखिता saag Gai: तार 
कादिलादितचू। सा रतिः एनम्‌ वसन्तम्‌ इत्युवाच च। चकार पूर्वॉक्त- 
. ससुद्चयाय:। है वसन्त। पश्य सुहृदः araa कि स्थितम्‌ किसुपस्थितम्‌ तदिद्‌ 
` कपोतकव॒रम्‌ पारावतशवलम्‌ कणशः: ANNTA अल्पार्थाच्छस्पत्थथ:। wa 
qaa: विकौर्यते, पश्य भस्मौसूतस्ते सुद्ददित्यथ: | २७ ॥ 


Change of ४०४८८.--दु;खितबा तया अयं ऊचे, cat केन fed, 
पवना: विकिरन्ति॥ २७॥ 


Mas: । शोकसन्तप्ता सा वसन्तसुवाच--अथि मधी, तव प्रिघसुद्ददो 
कौडशी दशा समुपस्थिता विलोकय । तन्मनोहरु ay: भग्मराशी परिणतं। 
इदानीं वायुना धूयमानं तत्‌ पारावतशवलं भस्म sandt विचिप्यते | 

Notes. 

1. Samasa. कपोत इव कव्युरं डत कपोतकव्वृरं । उपमानानि 
सामान्धवचने: इति समासः। 

2. Derivation &c. (2) दुःखं जातं ser इति दु.खिता। 
तारकादित्वादितच्‌ । : 

(2) “इद्मीऽन्वादेशे” "दितीयाटौसखे न.” इति एनादेश: 1 ` D 


(८) सुशोभनं ged अस्य इति सुहृत्‌ मिवं। सुद्दददुह्ददी सिवासित्रयो- 
रिति निपातः । 


(2) स्थितं उपस्थितं आपतितमित्यथः i 
(2) कणशब्दात्‌ saa शस्‌ प्रत्ययः। कणशः अव्ययभिदं wa इत्यस्य 
विशेषणं | यदा aaga इति क्रियायाः विशेषणम्‌ । EEE या ना 
(J) ayang किरतेः कर्णि लटू । विक्रीते । hp 
(€) aai सलिले Sf wat पाप्ररचसीः। 
TAU कृणहन्तायां झवले पुनरन्यवत्‌ ॥ इति मेदिनी । कृधावोः 
QCA वाइलकात्‌ SAR । tit 


3. अव समासगा उपसा | i a 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ` 
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afs afas छांटव छथन वमळुटक afata atiran, ७८३ वम | COMA AGA 
कि sza (पथ । (महे aA अथन aè GT Fem fate, थवः छरूर्थिक BVT 
ay afaa wt eh wham Ge yea न3ेएङप्छ ॥२१॥ 

Sadly she spoke, as follows, to him— “See, O Spring ! what is 
left of your friend. These ashes grey as a pigeon’s hue, are 
all that remains of him ; and particle by particle, the breezes 
are carrying it away.” (27) 


अयि सम्प्रति देहि दर्शनं स्मर ! पर्युत्सुक एष माधवः | 
दयितास्ननर्वास्यतं नृणां न खलु प्रेम चलं BERT IRE II 


Anvaya.—afa खर amfa दर्शरं हेहि एषः माधवः पर्युत्सुकः wai 
द्यितासु प्रेस अनवस्थितं सुहच्जन तु न चलं खलु ॥ २८॥ 

Sanji92ni.—अयोति। अथि ati amfa दर्शनं देहि एष माधवः 
वस॒न्तः पद्दंत्सुकः त्वद्शनात्‌र्काण्ठतः | त्वामप्यनाहृतवतोऽ= को माधव इव्या- 
NSIS! नृणाम्‌ yanuq दयितासु प्रेस अनर्वास्थतम्‌ अस्थिरं चलमित्यथे: | 
सुह जने प्रेम त॒ न चल खलु ॥ २८ ॥ 

Change ofvoice.—ena gaat अनेन माधवेन AJAN जातं : 
अनर्वास्थतेन प्रं रा चलन न भृयते | २८॥ 


झोकार्थ:। अथि नाथ तव समप्राणः मः त्वदर्थं उत्कण्डमानः वर्चते । 
aa दशनं gfe! मामुपेचितुं शक्नोषि ; ग्रियवन्ध्‌ं वसन्तं तु नेव प्रत्याख्यातुमहंसि । 
यतः पबौषु सानुषाणां यत॒ प्रेम तस्य काले विपर्य्ययः सम्भवति; खभावजे faaq 
यत्‌ प्रेस तन्न कदापि वेदुप्यं भजते, wea एकरूपं तिष्ठति। 
Notes. 
1. Samasa. सुहृत्‌ चासौ saa ति सु्ुज्जनः। TATTA: | 
2. Derivation &c. (a) दवधातोः कर्मणि क्तः स्त्रियां द्यित्ा। 
(2) प्रियशब्दात्‌ भावे इमनिच्‌ प्रेम । 
; :() चलति इति चलं चलधातीः क्तरि अच्‌ । 
.3. अनुरूप: भाव: ।--न मातरि न दारेषु न सोदश्ये न चात्मजे | 
विश्वासाहशः tai Wee fad खभावजं ॥ 
4. अब दर्शनदानं प्रति कारणोपन्यामः। ada gadaa अर्धान्तर- 
न्यास: । अत्र Gae PRASAT नास्य EET: | र 


` Sloka 29.] चतुर्थः सर्ग: । 
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(ह कर्नर्श चख dir प्रशन ना७, थड (तथ दनद ट्छॉमांट्क mhe वाढ 
Zarea adada अङि tera त्य (थम, झां (यन fea थाक न। मा: 
किङ fraa af ca टसर, S131 ऊ AB ea ना ॥२०॥ र 


0, do let us see thee now, for here is your friend Spring 
anxious for you. Man's love for woman may not be constant 
न . ff . ss 

but men are not fickle in their affection for a friend. (28) 


असुना ननु safia जगदाज्ञां ससुरासुरं तव | 
` विसतन्तुगुणस्य कारितं धनुष: पेलवपुष्पपत्रिण: ॥ २९ | 


Anvaya.—aq( स्मर) पार्यवर्तिना असुना ससुरासुरं जगत्‌ विसतन्तुगुणय्य 
पेलवपुष्पर्पाबणः तव धनुष: आज्ञा कारितं ॥ २९ ॥ 
Sear: सुद्दद. कति न wears) न कोऽपीत्याह,-- 
Sanjivani—#sayafa । aq मदन! पार्थ्ववार्चिना सहचरेण असुना 
वसन्तेन ससुरासुरम्‌ सुरासुरसच्चितम्‌ जगत्‌ विसतन्तगुणस्य सुणालसूवमौवों कस्न 
पेलत्रानि कोमलानि पुष्पाण एव ufaw वाणा यस्य तस्य तब धनुषः आज्ञा 
कारितम्‌ नगताज्ञा कारितेत्यर्थः । इक्रोरन्यतरस्थामिति जगतः कर्मत्वम्‌ ॥ २९॥ 
Change of voice — पां बत्ती अयं कारितवान्‌ ॥ Re ॥ 


Bas: | अस्यैव वसन्तस्य साहाय्येन त्व भुवनेषु दुनिवारः। तव पुष्परूपं 
कोमल aga अति भङ्गरा च रूणालसूबरूपा Felt fay लीकेषु यत्‌ न Rafa 
व्याहन्तु शक्यते तत्र Afaa प्रायेण वसन्तस्थेव । ` waa daa त्वं कृती । अतो 
नायसुपेच्यः । अस्रे दर्शनं अवश्यदैयम्‌ | 


Notes. 
1. Samasas. (८) mă add यः a: uriad तेन। उपपद- 
समासः । हइतधातोः णिनिः | P 


= 


(2, gaa agua ते सुरासुराः (इन्दः सुरासुरविरोधस अशाञ्चतिकलात्र 
समाहारः) सुरासुरे: सह वमान इत ससुरासुरम्‌ | 

(८) विसम्य तन्तुः इति faaam: aay: गुणः यस्य विसतन्तुगुणम्‌ तस्य । 

(d पेलवानि पुष्पाणि इत पेलेपुष्पाणि 1 araa पत्रिणः वाणाः यस्य तत्‌ 
पेलवपुष्पर तस्य | 

2. Derivation &c. (८) आङ्‌ पूर्व्वात्‌ ज्ञा धातीः भावे अडः आघ्रा । 


ततः कन्मणि दितौया। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(8) गच्छति इति जगत्‌ गनैः क्विप्‌। जगदिति उक्त कर्मणि प्रथमा! .` 
इक्रीरन्यतरस्यां इति अणिकत्तुं: जगतः पाचिकं कत्वम्‌ । aAa? प्रबोज्ये .. 
atic ढतीया स्थात्‌ ; तत असुना जगता श्राज्ञाकारिता । अत्रायं शाब्दवीध: . 
अणौ, जगता AA Har णो, असुना जगत्‌ आज्ञां कारितं ; पचे असुना जगता 
आज्ञाकारिता। णिचि अणिकर्त्त: कर्मत्वपच्षे ae: प्रयोज्यकम्मेण: एव उत्तात्वं ` 
नान्धस्य । 
तथा च कारिका-गौणे कम्मण दुह्यादेः प्रधाने नीहृछषूबहां | 

बुद्धिभचार्थयोः शब्दकन्मणाच निजेच्छया | 

प्रयोज्यकन्मखन्वषां खन्तानां लादयो मताः ॥ 

(0 नन्विति आमन्त्रण श्रव्ययम्‌। 

(2) प्राण पत्ता: विद्यन्ते अस्य इति पवौ वाणः। 

. (0) धनुषः इति कृद्योगलक्षणा कर्तरि षष्ठी । 

(f) (४) अस्थन्ति चिपन्ति इति असुराः असेः औणादिकः उरन्‌ प्रत्ययः । इति 
aama आशय: । (४) असुभिः प्राणः रमन्ते इति असुराः असूपपदात्‌ 
रमेः कर्तरि डः इति शङ्कराचार्यः । (27) सुरायाः अपरिग्रहात्‌ असुराः इति 
arifa: । á 


ae | 


धनुष: आज्ञां कारिवं-means ‘brought under subjection to your 
bow.’ विसतन्तु auraga =the filaments found within the lotus root, 


ætta कि गएन नाडे (य, afre cotta gaa THA ga निर्खिड, ata 
afre comma a4 ८कामन qe faafos, sa a= वनखडे ८ऊामाब्र शार्श्वर्छौ 
बाकि एववाळबनबतिऊ नमछ AMIT COMA चाळा क्रो fam AITEAN 


. Was it not he who standing by your side, caused this world 
with its demons and gods, to do your bidding, although your 
bow was strung with the [frail] lotus thread, and your arrows 
made with tender buds. (29) 


गत एव न ते निवत्तते स सखा दोप इवानिलाहतः | 
अंहसस्य दशेव पश्यमामविषद्यव्यसनेन धूमिताम्‌ ॥ ३० ॥ 


_, Anvaya.—e ते wer अनिल्लाइत: दीपः इव गतः एव न निवर्त्तते अहं 
a a . . ने 
aa in ibs alsa val Sakhi रला. fr 


— naii 
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SanjBiatintsbrtrva eral स०क् हंस? मिली एस? वदी इव 
` गत एव न निवर्तते अहमस्य दौपायमानस्थ दशा aft: इव तिष्ठामीति शेषः । 
“दशा वर्चाववस्थायां वस्त्रान्त weer अपि” इति विश्व: ga: अविषद्मव्यसनेन. 
सोढ्मशक्यदुःखप्रकषंण धूमिताम्‌ सञ्जातधूमाम्‌ मां पश्य धूमवत्षात्रष्टदीपदा सास्य 
धूमथ व्यसनभैवेत्यर्थः ॥ ३० ॥ j ip 
Change of ००८८८.--तेन सख्या अनिला'हतेन दीपेन इव गंत न निहत्यते । 
मया दशया इव स्थौयते धूमिता अहं ExT ॥ ३० ॥ 
झोकाथेः। है वसन्त, स ते geq अपुनराष्ठत्तये गतः। वाबुना ताड़ितः 
“ प्रदौपी यया निव्त्राणसुपैति न पुनर्दौप्यते तस्य afia धृमाकुलिता afan इश्यते | 
तथा धुर्ञेटिकोपप्रभञ्ञनेन सोऽपि निव्वाणं गमितः न पुनरुज्यीवति wee ट्व्वि- 
| eeu तदियोगदुःखेन परिप्तुता विच्छायलळं सलिनत्वच व्रजामि । 
; * Notes. 
* 1 Samasas. (८). अनिलेन arga: इति अनिलाइत; | 
(6). न विषह्यं इति अविषद्यं। अविषद्यं व्यसनं इति अविषद्वव्यसन | 
तेन। Sat ढतौया। 
2. Derivation &c (a) भूमः जातः अस्या इति uiar ताम्‌ 
तारकादित्वात्‌ इतच्‌ । 
(2) विपूव्यातृ अस्तेः करणे ल्युट्‌ व्यसनम्‌ । व्यसनं विपत्‌ | 
() शकिसहोद्य इति सही यत्‌ कर्णि सह्मस्‌। “परिनिविभ्यः सेवसित- 
खयसिवुसह सुट्स्तुखज्ञाम” इति षत्वम्‌ | | र 
(2) ` दशा वस्यादोपवत्तयोवंस्रान्ते भूत्रि योषिति इति मेदिनी ! 
3. अव उपसालङ्कारः। दशया सइ रतेः साम्यं व्यसनधूमयोः arer- 
प्रतिपादनात्‌ रुपकालङ्कारञ्च | 
Ba! AA यांन ake भौन fakta By, उणे ८डांगांत्र (मझे वकू aF- 
via farea ara fofoa न! aa (यन ad निकी arera afe 
RAA N AK, MA AÈ GA GA JAINA SEALE I ७० | 


Gone indeed he is, he does not return, —your friend, 0 
Spring ! just as a lamp put out by the wind ; and I am like 
its wick—for behold in me, the unbearable grief is like the 
smoke [rising from an extinguished flame.] (30) 


विधिना aamini aa सां कासबधे fageat | 
अनपायिनि संखयहुमे गजभग्ने पतनाय INN I ॥ ३१ ॥ 
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Anvaya.—aq ( वसन्त) कामवधे at faguar विधिना 'अईवेशस छातं : ` 
अनपायिनि संययद्रम aaa ( afa ) वल्लरी पतनाय ॥ ३१॥ 
Sanjivani—fafaafa | ननु वसन्त ! कामवधे 'मदनबधे मां fagaar 
बर्जयता अमारयतेत्यर्थः । विधिना देवेन विशसति हिनस्तीति विशसो. घातुक 
पचाद्यच । विशसस्थ कर्म वेशसम्‌ युवादित्वादणप्रत्यय: । अर्द्धवेशसम्‌ अवध 
कृतम्‌ “अर्दी वा एष आत्मनो यत्‌ Wa » इति खते: । पत्यः खा: च चाययाययि- 
भूतयीरेकपदार्थत्वाभिप्रायेयाद्धो क्तिः | तथा च एकट्शववे देशान्तरस्थापि वध 
[नयमनान्मामपि विधिर्नन्नेव इतवानिति तात्पर्यम्‌ । एतदेवोपपादयति अन- 
मायिनि अनपायिळेन विश्वसे anaga maag गजभग्ने सति वल्लरी लता 
qaaa भवतीति शेषः। पतितुमेव सालमित्यर्थः। तुमर्थाच्च भाववचनादिति 
चतुरौ ॥ ११॥ | 
Change of voice. —ai विसुञ्चन्‌ विधिः श्रद्ध वशसं हतवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
Sram: | विधाता कन्दपं नाशयन्‌ माञ्च परित्यजन्‌ न सुष्टु छतवान्‌। 
अधवा अपातयन्नपि मां स॒ पातितवानेव। यतोऽहं कन्दर्पस्य alwi तस्य 
नाशे अ्धाङ्कमूतायाः ममापि नाशः नियत एव । यथा a gecs तरुनंकदापि 
नाश सुपेप्यात इति हृत्वा लतया अवलब्वित: पादपः मदान्धेन केनचित्‌ वारणेन 
भग्न त्‌ तदायिता लतापि भग्रावलस्वना भूपतिता afatia विशष्यति अहमपि 
तथा विपत्से | 


Notes. 

1. Samasas, (८) अदं वेशसं इति अईवेशसे। .. 

(2) कामस्य वध: इति कामवधः तस्मिन्‌ (विषयाधिकरणं सप्तमौ) | 

(८) न अपायी इति अनपायौ तस्मिन्‌ । 

(2) संग्रयः अवलम्वभूतः इत्यर्थः (Naa य: सः afa अच्‌) द्रुमः इति 
aaga: यद्दा संग्रयस्य (भावे अच्‌) ga: ऽति aaga: तस्मिन्‌ भावे 
सप्तमौ | 

(८) गजेन भग्नः aaa: तिन्‌ | 

2. Derivation &c. (८) विशसति gafa इति fana: पचाद्यच्‌ 
घातुकः तस्र कर्षं इति वेशसं | विशसशब्दात्‌ अण्‌ | 

(2) vand: अल्‌ वधः | 

(2 Saye इणः घञ्‌ अपायुः नाशः । स विद्यते अस्य इति अपायी । 
मत्वर्थीयः इनिः । 

(2) ASTD: PiE WAR:Shastri Collection > 
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5 (८) पत्धातोः भावे ल्युट्‌ quate भाववचनादिति चतुर्थी । ` 


3. अत्र दृष्टान्तालङ्ारः | 


` विधा! कनर्श्क वध कब्रिप्नन aap patas मा्रिएनन न, SaS Stata 
Grn VON Fal VaR (ब Gace निक़शछ्षद जाअग्र-शान ` खान Sham asi 
अवनदन कब्रिग्राष्टिन, aie eat Stel Stem लग्न, छाडा इहेट्न aSa ag गछन 
WANS Ata कि यछ yo» ॥ 


Fate indeed has but half performed the work of slaughter, 
in not including me, when it killed the god of Love. A creep- 
ing plant entwines round a tree by way ofa safe and secure 
support ; but when an elephant pulls down the tree, to fall is 
all that remains for the creeping plant. (31) 


तदिदं क्रियतामनन्तरं भवता बन्धुजनप्रयोजनम्‌ । 


विधुरां ज्वलनातिसज्ज॑नान्ननु मां प्रापय पत्युरन्तिकम्‌ | ३२ ॥ 

Anvaya.—aq अनन्तरं भवता इदं वन्पुननप्रयोजनं क्रियतां ननु विधुरां 
मां ज्वलनातिसजनात्‌ पत्यः अन्तिक प्रापय ॥ ३२ ॥ 

Sanjivani—eafa अनन्तरकत्तव्यं प्राथयत,--तदिति | वत्‌ amq 
कारणादुत्तप्रकारेण अन्यधापि मरणस्यावश्यम्भावादित्यर्थः | अनन्तरं भवता ड्द्म्‌ 
वच्यमायम्‌ वन्चुजनप्रयोजनम्‌ बन्धु कृत्यम्‌ क्रियताम्‌ । प्रार्थनायां लीट्‌। तरदेवोप- 
दिशति ननु वसन्त! विधुराम्‌ विवशाम्‌ मां ज्वलनातिसज्येनात अग्निदानात्‌ 
पत्यर॒न्तिक प्रापय अप्रवेशनं कारयेत्यधं: ॥ ३२ II 

Change of ४०४८८.--भवान्‌ करोतु, अहं प्राप्ये BR ॥ 


झोकाथें:। कामं विना जौवितधारणं सत्था असक्षवं । अतो सया तस्यानुः 
गमने व्यापार: काव्य: । तत्र च विषये त्रया बन्धुना किञ्चित्‌ साहाय्यं करणौय- 
afai यथाहं अचिरेणंब परलोके खामिना सच fafaa वियोगव्यथां विधय 
निवृता भवेयम्‌ तथा विधातुं चितानलेन मां crefad मनो afg । 


Notes. 


1. Samasas (८) नास्ति अन्तरं ae तत्‌ अनन्तरम्‌ | 

(५) aaa जनेति बनुजनः। वन्धुननेन प्रयोजनम्‌ इति अन्धजन- 
प्रवीजनस्‌। 

(८) ज्वलनस्य ax: अतिसव्जनं इति ज्वलनातिसञ्ेनं aaa | 


2. Derivation &c. (८) ज्वलधातोः कत्रि ल्यः ज्वलनः 
r CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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(४) , अतिपूनलातृरुजूधाती: भावे ल्युट्‌ अतिसँनं दानम्‌ । aag ख्यव्‌- 

लोपेकन्मेण्यधिकरणे इति पमौ | ay 
asa csata निक थार्थना य aif (ङीमांब्र वक afe, atata a2. TA- 

fae थप्यांजनां aa कबिर aie । यामि (शाटक aĝa, जांगांटक aft प्रॉन 


rere afia निकप्छे aad कब ॥ ७२ ॥ 

Therefore I ask you to do this service for me, I being 
your friend and in need of your help. You are to send me where 
my husband is, by procuring fire to burn my sorrow-stricken 


self. (32) 
शशिना सह याति कौसुदी सह मेघेन तड़ित्‌ प्रलोयते । 
प्रसदा: पतिवत्मेगा इति प्रतिपन्नं fe विचेतनेरपि॥ ३३॥ 


Anvaya.—-कौसुदी शशिना सह याति तड़ित्‌ मैघेन सह प्रलीयते प्रमदा: 
पतिवत्म'गाः इति विचेतने: अपि प्रतिपन्न fen ३३॥ 

San]i7211.— कत्तव्यायमर्थः स्वीणामित्याह,--शशिनेति | कौमुदी 
चन्द्रिका शशिना सह याति शशिनि aafaa wa नश्यतौत्यथंः । तडित्‌ सौदामनी 
मेघेन सह प्रलीयते प्रणश्यति कर्त्तरि लट्‌ । प्रमदाः fea: पतिवव्मं गच्छन्तौति 
पतिवर्त्म'गा: पतिमार्गानुगाभिन्धः इति एतत्‌ विचेतनः अल्पचैतनेरविवेकिभिर- 

ted: । प्रतिपन्नम्‌ जातम्‌ अलवणा यवागूः अनुदरा कन्धेतिवत्‌ भ्रल्पत्वाभिप्रा येण 
विचेतनैरपीति निर्देशः । mag एथगूजनेरिति पपाठ। 'पंतिवत्म गा seq स्मृति: । 
caii सुदिते दृष्टा प्रोषिते मलिना कशा । wa fada या पत्यौ सा स्त्री ज्ञेया 
पतिब्रता” इति ॥ ३३॥ ue 
Change of voice —atga यायते, afsar प्रलौयते faaan प्रति- 


„` ° पन्नवत्त: ॥ ३३॥ 


mar) खते fe पत्यौ नार्या अनुगमन कत्तंव्यमिति अस्फुटचिटभिः, 


५४०  चिंद्रदिते:जडेयः अभ्युपतं। चन्द्रे अस्तमिते ज्योतख्राप अन्तर्हिता भवति; 


/विलौने च घने चणप्रभाषि faai याति इत्यादयलब दृष्टान्ताः । यद्धि जडेरपि 


. । अङ्गौक्वतं तत्‌ कबं चेतनाभिमानिनौ oe नानुवर्तिष्ये। अतः were सयानु- 


भत्त॑व्यम्‌। 
oT Nig Notes. 
1. Samasas. (e) qa: aa sig पतिवत्म। afaq गच्छन्ति 
याः ar प्रतिवव्म' ग?210. Rrofygayahrat Sirassi Collier’. टापू - 


4 i 


esa 
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(2) विचिप्ता चेतना वेषां ते विचेतना: प्रादिग्यो धातुजस्य इति agaife: । 

2. Derivation &c. (2) प्रति qarg पदधाती: Afa क्त: । इतोत्य- 
व्ययं अस्य WH | यद्दा भावे त्तः । प्रतिपन्न खौकृततम्‌ 1 

(2) चिती संज्ञाने इति घातोः भावे ga, (अनः) खयां टापि चेतना । 

(४) प्रमाद्यति अनया इति प्रमदा ; मदघातो: करणे अप्‌ स्त्रियां टाप्‌ । 

(४) fay सेचने इति घाती; अच्‌ निपातनात्‌ sa aa Aa: । 

8. अब अप्रस्तुत प्रश सालङ्कारः | 


aisa ऽप्खब्र नश्छि 5निग्र। ara, विद्वा९ aaa मङ्डि अन इग्र, ASAI 


* AA झोट्नांकटक (य AMA ANN Sco Sy, 4 SA AStA श्वर MAA 


ARJIT ॥ ७७ | 


The moonlight disappeais along with the moon ; lightning 
melts away along with the cloud ; that women follow the steps 
of their lord,—is a rule observed even by the inanimate 
beings. (33) 


 अम्लुनेव कषायितस्तनो सुभगेन प्रियगात्रभस्मना | 


नवपल्लवसंस्तरे यथा रचयिष्यामि तनुं विभावसौ ! ३४ ॥ 


Anvaya.—भ्रसुना प्रियगावभस्मना कषायितलनी नवपन्नवसंस्तरे यथा 
विभावसौ तनु रचयिष्याभि ॥ ३४ ॥ 
Sa21nji92n1.—असुनेवेति। agar पुरीवत्तिना सुभगेन शोभनेन. प्रियः 
गावभखनेव एवकारो सण्डनान्तरनिषृच्यथेः। कषायितलनौ रञ्जितलनौ। रागे . 
काथे कषायीऽस्री नियांसे सौरभे रसे” इति वेजयन्तौ । नवपल्लवसंस्तरे यथा नव- | 
पल्लवतल्प इब विभावसौ ast तनुम्‌ शरीरम्‌ रचयिष्यामि निधालामीत्यथ: 1 ३४॥ ` | 
Change of 00/८०.—काषायितस्तन्या तनुः रचयिष्यते ॥ ३४ ॥ र 
mare: | मलयजादपि प्रियतरेण दयितस्य Sewan अहं आत्मनो वच 
विलिप्य ज्वलने तनं दआर्पयिष्याभि अनलस्पर्शन मम कापि पीड़ा न भविष्यति । 
खद्पल्लवरचितश्य्यायाः इव अनलस्य स्पर्श: मम तापशान्तये एव भविष्यति । 
Notes. 


1. Samasas. (८) प्रियस्य गाव इति mama l तस्य wat इति 
fanana तेन। करणे ढतौया | 


(5) कर्षीधिती सनी वेशः सी केमरी तर्तन 3 इॅगेषसावे कषायितन्षना.| y 
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(८) नवा: पल्लवाः इति नवपल्लवाः। तेषां dau इति नवपल्लवसंखर: 
afaq ı LY 
(2) विभा एव वसु यस्य सः विभावसुः अनलः । ili 
9. Derivation &c. (८) कषायं करोति इति कषाययति छृत्याख्याने 


o णिच,। ततः कर्णि क्तः कघायितः। 


(2) सं पूर्व्वात्‌ सुधातोः कर्णि त्रप्‌ संखर: शय्या इत्यर्थ: । 

(0 यथा शब्दोऽव उपमावचनः | 

3. अत्र झोके उपमालङ्कारः | 

बहे व्य शेव्रम gaa दोति-पर-डद्य, हेका आशेन THA (नेन Ae अग्निक 
AAMT खान Slant आशेन श्री ब्र CHAS शिव॥ ७३॥ 

With these very ashes, the remains of the body of my be- 
loved lord—ashes now so dear to me—I shall besmear my 


breast ; and I shall lay my frame upon the funeral pyre,—as 
if it were a bed of tender leaves. (34) 


_ कुसुमास्तरणे. सहायतां TEU: सौम्य | गतस्त्वमावयोः | 
कुरु सम्प्रति तावदाश मे प्रणिपातास््ललियाचितस्चिताम्‌ ॥ ३५ ॥ 


Anvaya.—( है) सौम्य लं आवयोः वहश: कुसुमासरण सहायतां गतः 
सम्प्रति म्रणिपाताञ्जलियाचितः arg सै चितां रचय ॥ ३५॥ 

Sanjivani.—agafa । हे सौम्य ! साधो ! त्वम्‌ आवयोः रतिपञ्चवाणयोः 
वहः वहवारम्‌ कसुमात्तरण Fanaa सहायतां गतः। सस्प्रति प्रणिपाताञ्जलिना 
याचितः अञ्जलिपूर्वकं प्राथितः सन्निव्य्थेः । आश मे चिताम्‌ काऽचयम्‌ कुरु कुरुष्व | 
gas तथासुवीपकत्तंव्य' मिवे णेत्यथंः ॥ ३६॥ 

Change of voice —aat सहायता गता क्रित्रतां प्रणिपातञ्जलियाचितेन 


चिता ॥ ३५॥ 


Mae: | हे सखे माधव त्वं आवयोः शयनाधं प्राक्‌ बहुवारान्‌ कुसुमशय्यां 
निर्न्मितवानसिं | "इदानीं कृताञ्जलिः लां सप्रणामं प्राये यत्‌ अन्तिमशयनाथे मस 
चितातल्प' शौघ्र सम्पादय | 


Notes. 
1. Samasas. kay. ऽकुसुमानपंः आप्लञंण०य्ि०कुसुमास्तरणं तस्मिन्‌। 


s विषयाप्रिकरणे सप्तमी । 


eaten 
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- (2) : auaa safe: इति प्रणिपाताज्ञलिः अश्वघासादिवत्‌ षष्ठौसमासः | 
qaa प्रणिपातद्य wales (अञ्जलिवन्धनमित्यर्थः) तयोः समाहारः इति प्रणि- 
maafa ( सर्व्वोऽपि इन्दः faama tamaa) तेन याचितः इति 
प्रणिपाताज्ञलियाचितः ।` 


2. Derivation &c. (a) आङ पूव्वात्‌ खृधातोः ल्युट्‌ आस्तरणं | 

(2) ae अयते एति वा सहायः। अयधातोः इणो वा कर्त्तरि अच्‌। 
avaa भावः इति सहायता ; भावे तल्‌ । नतु ग्रामजनवन्धसहायेभ्य: तल्‌ इत 
समूहा तल्‌ | 

(८) वह शब्दात्‌ शस्‌ TEM: | 

(2) चि धातोः क्तः feat चिता । 

८ fearia! of अप्नक ata aafaa qaaa शूशेसकीव्रऽनादियए 
नांशंया faas, अशन यामि comics कृडाक्षनिशूएछ ati धूर्त क afa कब्रि- 
cofa, fool asmi efani wre ॥ ७० n 


In preparing for us two a flowery couch, you rendered help, 
O amiable friend | Now I supplicate you with joined palms on 
my crown, quickly to set up my funeral pyre. (35) 


तदनु ज्वलनं म॒दर्पितं त्वरयेदेच्तिणवातवोजनेः | 
विदितं खलु ते यथा स्मरः TAAA T मां विना॥ ३६ ॥ 


Anvaya.—aeq सदर्पित॑ ज्वलनं दक्षिणवातवीजने: aca: ते विदितं खलु 
यथा स्मर: at विना चणं अपि न उत्सहते ॥ ३६॥ | 

Sanjivani.—afefa | aq चिताकरणम्‌ अनु अनन्तर aaga azia 
ज्वलनम्‌ अग्रम्‌ दक्तिणवातबौजनेः सलयमारुतसञ्चालनेः त्वरयेः त्वरितं ज्वलवेत्यथ:। 
तराहेतुमाह,--ते तब विदितम्‌ खलु सतिबुिपूनार्थभ्यञ्चेत्‌ वत्तसाने a | 
तद्योगात्‌ कर्तरि घष्टी। यथा येन प्रकारेण अरः मां विना चणसपि नोत्सहते न 
हृष्यति तथा त्वया ज्ञातमैवेत्यर्थ ॥ ३६ ॥ 

उतृसइते =is in good spirits. 3 

Change of voice —aafia: ज्जलन: त्वर्यतां a विदितवान्‌ स्मरण 
उत्सह्यते ॥ Re ॥ i 

झोकार्थ:। मया विरहितः aed: मुहृत्तमपि सुखं नानुभवति ; अवसाद 
अनते च। इथितत लि जानासि?! Sharri "यांधाई०॥शौप्रसेव ततृपार्ससुपेयास्‌ 
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zu मयि अग्नि as मलयानिलसञ्चलनेन तं ada) तथाहाते अं तूर्गमेव , . 
भस्मसात भविष्यामि खामिसन्दर्शनं च लप्से | : ; 
Notes. 
1. Samasas. (a) मयि अर्पितः इति मदर्पितः तम्‌ । 
(3) दक्षिण: वातः इति दचिणवात: aa वौजनानि सञ्चालनानि इति 
दचिणवातवीजनानि तैः। करणे ढतौया ! 
2. Derivation &c. (८) waq लर धातोः विधिलिङ्‌ । प्रार्थनायां 
fae! घटादित्वात्‌ णिचि se) afa । 
(6) fafeafafa व'त्तेमानक्तयोगात्‌ (मतिवुद्धिपूजाथभ्यथ इति वर्त्तमाने त्तः) 
ते इत्यत्र करत्तरि षष्ठी (त्तस्य वर्चमाने) | 
(८ auaa श्रत्यन्तसंयोगे दितीया। 
(d) तदिति manada योगात्‌ दितौया। 
(e) daaa: भावे ल्युट्‌ वौजनं । 
fèsi asata शेव्र जांगांव्र Aca afata efan, यांडाट्क Aa wie इ्डेब्र 
“42, उच्बछ प्रक्रि| ay मदंगेनन sfacs, कांग्रव छूमि ऊ ata, aiaa ना (थिएन 
SHCA मदन अक ATA GMS WT ATE Al ॥ ७७ ॥ 


Then having set fire to me, you must quicken the flames 
by fanning them with the southern breeze, for it is well known 
to you that the god of love, can not in my absence be cheerfu! 
even for a single moment. (36) 


इति चापि विधाय दोयतां सलिलस्याव््ञलिरेक एव at 
अविभज्य परत्र तं मया सहितः पास्यति ते स बान्धवः ॥ 20 ॥ 


Anvaya.—sfa अपि च विधाय नौ एकः एव सलिलस्य अञ्जलिः दीयतां 
तं स ते बान्धवः परत्र मया सहितः अविभज्य पास्यति ॥ ३७॥ 

Sanjivani.—इौति। अपिच इति एवम्‌ विधाय wer नौ आवाभ्याम्‌ 
एक एव सलिलस्याञ्जलिदीयताम्‌ । तम्‌ अञ्जलिम्‌ स ते वान्धवः सखा खरः परत्र 
परलीके मया सहितो$विभन्य पाखति ॥ ३७॥ 

Change of voice.—efe, अञ्जलिं एकं सहितेन वान्ववेन स पास्यते ॥३७॥ 


काथः । PAT EAT VAS RD झाज़यी प्र तक्ृत्यमनुष्ठातु-" 
aef आवासुभावेव उद्दिश्य एकं सलिलान्नलिं cafe: परलोके «वव 


४ Slokai88d by Arya Samaj वुग्‌ and eGangotri ३४५ 
“प्रियसुद्धत्‌ कामो मया सद मिलित सम्‌ नलाज्ञलि एकस्मादेव पाचाटेकदेव मया 
सह पास्यति। 
ह Notes. 

1. Derivation &c. (a) ददातेः प्राथनायां कर्माण लोट्‌ Aaa । 

(2) परस्मिन इत्यते परव सप्तस्यां ब्रत्ययः । 

(८) सम ya धा धातीः त्तः सचितः पचे संहितः (सचधातीः त्ाप्रव्ययेऽपि 
सहितः इति afaa रुपं तन्नाहृतं अर्थासङ्गतिभिया) | 

(2) amfa इति बन्धुः वन्धधातोः औणादिक: उः। बन्धुरेव इति वान्धवः | 
खार्थिकः अण । 

(८) अव namaza चतुर्थ्यां दिवचने नौ इति पटं । सम्प्रदाने चतुर्थी । 

a2 कोर्षी aea Tfaa atia Serra ay थक agfa बांब aa fire) 
ae थक agit यने æa (मझे feta मथा atata afes कख शॉन 
PATIA ॥ ७१॥ 


And having done this, let a single handful of water be 
offered to us both [by way of a libation to our departed souls.] 
Your late friend now in the other world, will drink it undivid- 
ed [in the same vessel] with me. (57) 


“परलोकविधी च माधव ! स्मरसुद्दिश्थ विलोलपल्लवा: | 
frat: सहकारमच्रोः प्रियचूतप्रसवो हि ते सखा | ३८ ॥ 


Anvaya.—( है) साधव! परलीकविधी at sfea विलोलपल्लवा: 
सहकारमझरी: निवपेः fe ते war प्रियचतप्रसवः ॥ ३८॥ 

Sanjivani.—परलोकेति। faa है माधव |, वसन्त! परलीकविघौ 
पिण्डीदकादिकम्मणि स्मरमुद्दिश्य विलोलाः पल्लवाः यासु ताः सइकारमञ्चरीः चतः 
aaa: fad: देहि fe यस्मात्‌ कारणात्‌ ते सखा खरः प्रिया: चतप्रसवाः यस्य 
स तथीक्त: ॥ १८ ॥ 

Change of ००४८८---सहका रमन्नर््य निवप्येरन्‌ ते सख्या प्रियचतप्रसवेन 
सूयते ॥ ३८॥ 


ram: | किञ्च Mean मनसिजमुहिश्य आससझुकलदानं तया 
न विद्त्त॑व्यम्‌। अचिरोद्गतः किसलयरलडूते qaga तव fraqee: नितरां 


प्रीतिरासौत्‌ इति ते विदितमस्ति । अतः aa ग्रौत्यास्पटं च तकुसुमं aa पिण्डरूपेण 
zat CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection) 
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Notes. 


1 Samasas. (a) परः लोकः इति परलोकः तस्य विधि: तस्मिन्‌ 
परलोकविधौ | 

(3) विलोला: चञ्चलाः पल्लवाः यासां ताः विलोलपल्लवाः ताः | 

(८) सहकारस्य aaa: इति सहकारमञ्जय्शः ताः | 

(2) चूतस्य प्रसवः इति चूतप्रखवः प्रिय: चूतप्रसवः यस्य सः प्रियचूतप्रसवः | 
पचे चूतप्रसवग्रियः । वा प्रियस्य इति विकल्पविधानात्‌ परनिपाताभाव: पाचिकः। 

2. Derivation &c. (a) fagan वप्‌ घाती: विधिलिङ्‌ निबपेः 
दद्याः । निवापं पिढदान माइ: | 

(3) परलीकविधौ इति विषधाधिकरणे सप्तमी | 

(८) wat इति स्मर: स्मुधातो: अप्‌ कग्मणि । 

ata wa वगळ, aitaa faa आब्र किष efas ङ्डेएव नी, (कवन Fi- 
ama Senet Bea Maca eera कडकछलि जायमश्षत्रौव fre पान afata ! 
stad COMA TY आाअमश्चत्रीहे दछ छान IAT ॥ ७४॥ 

And in performing the exequial rites in honor of the God of 
Love, by way of oblations you must offer, O Spring! stalks of 


mango blossoms with waving leaves ; for your friend was in- 
deed fond of the produce of the mango tree. (38) 


इति देहविसुक्तवे faat रतिमाकाशभवा सरखतो | 
शफरीं हुदशोषविक्लवां प्रथमा धृष्टिरिवान्चकम्पयत्‌ ॥ ce ॥ 


Anvaya.—sfa देहविमुक्तये स्थितां रतिं आकाशभवा सरखतौ ऋद- 
. शोषविक्वां watt प्रथमा इष्टिः इव ARAIA ॥ ३९ ॥ 

SanjiVani.—इतौति। इति देहस्य विसुत्तये शरीरस्य विसर्गाय स्थिताम्‌ 
कतनिश्यामिति यावत्‌ रतिम्‌ आकाशभवा सरखतौ अशरीरा वाक्छुदस्थ AAT- 
धारस्य शोषेण विल्लवाम्‌ शफरीम्‌ प्रोष्टीम्‌। “Met तु शफरौ इयोः” इत्यमरः | 
प्रथमा afe: वर्षम्‌ इव अन्वकन्पयत्‌ अनुकम्पितवती सदयसुवाचेत्यथः “कृपा दयानु- 
कम्पा स्थात्‌” इत्यमरः ॥ ३८ I प 


Change of voice_fam रतिः आकाशभवया सरखत्या हृदशोषविक्तवा 
शफरी प्रथमया हका हक OMIA NaRShhstri Collection. 
! ' ्योकार्थः । इत्यं यदा रतिः प्राणान्‌ wat छतीद्यमा चितारचनाथे वसन्तं पुनः 


—_— 


inn 
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पुनः प्रेरयत्‌ ; तदा कापि अशरीरिणी वाक्‌ नभसि उदचरत्‌-कन्दर्प: पनः 
प्राणान्‌ ayaa इति fma सा वाणी निदाघतापेन जलस्य संचयात्‌ आसत्र- 


मरणाया: Wet: सम्बन्धे प्रथमपतिता वार्षिकी वारिधारेव रतेः सन:प्रहर्षिणौ 
अभवत्‌ । 


Notes. 
1. Samasas. (८) देहस्य विसुक्तिः इति देहविमुक्तिः aa area 
चतुर्थौ । यद्दा तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी es विमोक्तमित्यथ:। 
(2) आकाशात भवः उत्पत्ति; यस्या: सा आकाशभवा । यदा आकाशात 
भवा समुत्पन्ना इति आकाशभवा | - 
(८) zea शोषः इति कृदशोष: | तेन fama कृदशोषविक्कवा | ; 
2. Derivation &c. (a) msya काशधातीः कर्त्तरि अच्‌ 
्राकाशः। अस्त्रीलिङ्गोऽय शब्द: | 
(2) सरस्‌ शव्दात्‌ अतुप्‌ माटुपधायाद्य ति मतुपो मस्य व: | 
(2 gad: घञ शोष: । 
(८) इषृधातोः faq afe: । 
(८) अनुपूर्वात्‌ कम्प घातीः ण्यन्तात्‌ लङि रुपम्‌ । _कम्प्रधातोः चलनार्थलात्‌ 
“निगरणचलनाथेभ्यद्य” इति ww णिचि परखपदभेव स्यात्‌ | 
8. QAS उपमालङ्कारः | 
azar ब्रि ATS Gays IZRIET, थमन ANI, (यमन शूकब्रिओ उक 
280i CHA 'जनाछांटव Fella अकब्रीटक akaga ge थागे्रान fen ates, 
sar frafafas गाकागवागी Sea afers थागेदान fara | ७» ॥ 
In this way did Rati stand ready and prepared for immo- 
lating herself,—when a voice proceeding from the air gave. 


comfort to her ; as the first shower of the season comforts a 
a female fish, gasping in the bed of a dried-up lake. (39) 


कुसुसायुधपत्नि.! दुलभस्तव भर्ता न चिराद्वविष्याति | 
आणु येन स कर्मणा गतः शलभत्वं हरलोचनार्चिषि॥४०॥ 


Anvaya.—} कुसुमायुधपत्रि ! तव भर्त्ता चिरात्‌ दुर्लभ: न भविष्यति येन 
AAU स इरलोचनाञ्चिंषि शलभत्वं गतः तत्‌ WT ॥ ४० ॥ 


Sanjivanf -yga है कुसेमधिधर्पीन A तव भत्ता चिरात्‌ 


& 


men 
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चिरम्‌ दुर्लभोन भविष्यति कित्वचिरमेव सुलभो भविष्यति इत्यथ:। किञ्च उण 
ततृकर्मेति शेष: । येन कर्मणा सः ते भर्त्ता रलोचनस्यायिंः ज्वाला । ज्वाला 
भासो agafa:” इत्यमरः afaq) शलभत्वम्‌ yaraq गतः “समौ पतङ्गाशलभी” 
इत्यमरः ॥ ४० Il 

आयुध from आ+ gy fight, to make war. 

Change of ४८८८.-दुलंभेन wat न भविष्यते, तेन गतं तत्चूयतां ॥४०॥ 

ओकाथे: | अधि रते खामिकृते देहं मा व्याचौः। नायं ते भर्त्तवियोग: 
आत्यन्तिकः | कियतः कालादनन्तरं पुनरपि aaa समागम: भविष्यति पुरा 
कामेन किञ्चिदसमञ्जसं we ad तत्‌फलमेतत्‌ aed हरकोपानलेन भच्यसात्‌ 
कृत; । 

Notes. 

1. Samasas (a) aga आयुधं यस्य सः कुसुसायुधः। तस्य पत्नी इति 
कुसुमायुधपनी ततृसम्बुद्वौ | 

(6) wa लोचनं (adai नयमं) इति इरलीचनं। तस्य अञ्चः इति 
इरलोचनाच्चिः तस्यां। (तस्मिन्‌ वा) “न jafi” इत्यमरशासनात्‌ safe: शब्दस्य 
ata maaa | 

2. Derivation &c. (a) तवेति शेषे षष्ठौ wives, दुलभपद्न वा 
अन्वितमिदं। नतु कर्तरि षष्ठी न लीकेव्यादिना खलथधंप्रत्यययीगे न कत्तंरि 
पष्ठौ । 

(2) gaa लभ्यते इति दुल॑भः। लभेः कर्म्मणि खल्‌ | 

(८) चिरादिति अत्यन्तसंयोगे दितौया । 

(d) कर्मणेति हेतौ ढतौया । 

(८) शलभस्य भावः इति शलभलम्‌ । शलमशब्दात्‌ भावे खप्रत्ययः 1 अल्‌ 
गत्याभिति धातोः कर्चरि अभ च. प्रत्ययः शलभः पतङ्ग: । “कशुशलिकलिगर्दिध्यो- 
saa” | 
(ह कोमकाछ। ब्रि ! afafa ad oma अविक fa corn कब्रिएछ 
IR नां। (य ANAA कामटमवटक मडा!एपटवत्र नग्रनवङ्एङ ASFA झांग्र WF 
SAWS FSA SZIA विवय wa ॥ 8० ॥ 


O wedded wife of the God who employs flowers as his 
weapons of war ! Your husband will be absent, not fora long 


period of time. Axeatafox whatnaetintinabtact, he has become a 
moth in the flame from ae eye. (40) 


~ Sloka 42] ' चतुर्थ: सगे: । १४८. 
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अभिलाषसुदोरितेन्द्रिय: खसुतायामकरोत्‌ प्रजापतिः | 
aa तेन निग्टह्य विक्रियामभिशप्तः फलमेतदन्वभूत्‌ ॥ ४१ ॥ 
Anvaya.—saftaifga: प्रजापतिः agaat अभिलाषं अकोरत्‌ अथ 
तेन विक्रियां frm अभिशप्त: ( सन्‌ ) एतत्‌ फलं अन्वभूत्‌ ॥ ४१ ॥ 
Sanjivani—azq कर्मोपाचरे,-अभिलाषमभिति। उदीरितेन्द्रियः 


प्रेरितेन्द्रिय: अरेणेति शेष: । प्रजापतिः ब्रह्मा खसुतायाम्‌ सरखत्याम्‌ अभिलाषम्‌ . 


अनुरागम्‌ अकरीत्‌। अथ तेन प्रजापतिना विक्रियाम्‌ इन्द्रियविकारम्‌ निग्टह्म 
निरुध्य अभिशप्तः सन्‌ एतत्‌ फलम्‌ दाक्ञात्मकं खकर्मफलम्‌ अन्वभूत्‌ ॥ ४१॥ 

Change of voice.—safrafetu प्रजापतिना अभिलाषः अक्रियत | 
अभिशप्तेन अन्वभावि ॥ ४१॥ | | 

ज्ञोकार्थ: । कन्दर्पप्रेरणया भगवान्‌ भूतभावनः कमलयीनि: खकन्यां सरखतीं 
प्रति साभिलाषः उदीौणंन्द्रियः अभवत्‌ । वशित्वात्‌ अवैधं तमभिलाषं squa 
एव निरुध्य सक्रोधः स काममशपत्‌ AMANNA मदनस्थ दशेयमनुप्राप्ता ॥ 

Notes 

1. Samasas (५) उदौरितं प्र रित॑ इन्द्रियं यस्य सः उदीरितेन्द्रियः | 

(4) सखस्य सुता इति agar तस्याम्‌। विषयाधिकरणे सप्तमौ | 

(८) प्रजानां पतिः इति प्रजापतिः | ; : 

2, Derivation &c, (८) उत्‌ yaq ईरधातों: कर्मयि a: M 
उदीरितम्‌ | 9 

(2) विपूव्वात्‌ करोते: भावे शः (स च स्त्रियां) विक्रिया । 

(८) अभि yaq शपतेः कर्मणि त्तः अभिशप्तः | 

sat क| gata fefta Wta (नन, orate छिनि atA wai 
aasa थछि मटन कुछांव थांग्र1 कब्रिग्राछिएनन। Acasa (मळे fasta निवांग्रन 
AMS अछिनम्शोऊ FACS BHT अरे रून corsa कब्रिटनन | 89 ॥ 

The Lord of creatures (Brahma) had his amorous passion 


roused, and he felt a lustful desire for his self-begotten 
daughter ; soon however he checked the odious wish, cursed 


the God of love, who in consequence met With this fate. (41) 


srg रिणे ता 
. परिणेष्यति पावती यदा तपसा ततृण्वणोकतो हर: | 


of creer 


उपलब्ध पुख्ता स्मरं वपुषा सरन नियोजयिष्यति ॥ ४२॥ | 
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इति चाह स धर्संयाचितः स्मरशापावधिदां सरखतीम्‌ | 
NATTA चोभयोवेशिनश्चास्ब धराश्च योनयः ॥४३। युग्मकम्‌ | 


Anvaya.—eaalfaa; सः तपसा ततृप्रवणीकृत: इरः यदा पार्वतीं- 
परिणेष्यति तदा उपलम्रसुखः ( सन्‌) खेन वपुषा खरं नियोजयिष्यति इति 
स्मरशापावधिदां सरखतौं आह वशिनः aque: च अशनेः अस्तस्य च उभयोः 
` योनयः ॥ ४२॥ BRN 

S217]i940¡.—शापावधिरपि तेनेवीक्त इत्याह झोकदयेन,--परिणेष्य तौत्या- 
fear) धमेण घर्मास्यप्रजापतिना याचितः प्रार्थितः सः भगवान्‌ ब्रह्मा, तपसा 
कारणेन तस्याम्‌ पार्वत्याम्‌ प्रवणीकृत: अभिमुखौक्कतः हरः शिव: यदा पार्वतीम्‌ 
परिणेष्यति उद्धच्यति तदा उपलञ्वसुखः ग्राप्तानन्दः सन्‌ आरम्‌ कामम्‌ खेन वपुषा 
नियोजयिष्यति सङ्गमयिष्यति,-इति एवम्‌ खरशापस्यावधिदाम्‌ अवसानदायि- 
Aq सरखतौम्‌ ass आह एवं शापावधिसम्युक्तावानि्यर्थः । ननु तथा क्रुद्धस्य 
कथमीदृशी शान्तिरत आह,--वशिन: जितेन्द्रियाय अस्वुधराश्च अशनेरमस्टतख च 
afa gaida, प्रभवाः। वशिपचे awaaga कोपप्रसादपरौ aaa 
वेद्युतार्न्युदकपरी | युग्मकम्‌ ॥ ४२॥ ४३ ॥ 

aqua Waa: = rendered (inclined) towards her. 
` अछत in case of वशिन्‌ is अनुग्रह and anfa is निग्रह. 

The purport of the 43rd Stanza is :—As from the very 
same cloud, it is now the most refreshing rain-water comes, 
and now the thunder bolt ; so from the mighty gods we meet 
with both mercy and chastisement. 


Change of ००/८८.-ततृप्रवणीछतेन हरेण पावती परिणेष्यते उपलब्ध- 
सुखेन तेन स्मर: नियोजयिप्यते hafai तेन इति स्मरशापावधिदा सरखती 
उच्यते, वशिभिः aque: योनिभिः भूयते ॥ ४२॥ ४३ ॥ 

झीकार्थः । aed ब्रक्मशपात्‌ यदा विलवं गमिष्यति तदा लोकखष्टिःकथं 
भविष्यति इति चिन्तासमाङुलेन waren प्रजापतिना अनुरुद्धः पझयोनिरुपश्ान्तः 
प्रोवाच यदा पार्वत्याः तपञ्चरणेन प्रीतिप्रस्ुखो देवदेवः उमासुपयंस्यते सुखितः 
कामसुञ्जौवथिष्यति च । wafaa: काम सदा प्रजनमधिष्ठाख्ति इति। 
पितामइः क्रोधात्‌ वागवजमुदीरयामास ; प्रसन्नः शापान्तविधिमकल्पयञ्च। अत्र 
विषये जितेन्द्रियं FR खां VASRA ion. चभितात्‌ यती मेघात्‌ 
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लोकचवक्कद वज्रः ` ससुतपद्यते-तत एव लीकजौवनं च निरेति। मद्दापुरुषा अपि 

चित्तचीभं गताः शापादिना भक्मसात्‌ कर्ते प्रभवन्ति; पुन: प्रसन्नाः शापनिग्मोचं 


* विदधतः प्रोज्जीवयन्ति च । ड 


Notes. 


1. Samasas. (a) अप्रवणः प्रवणः कृतः इति प्रवणीक्कतत;। तस्यां 
प्रवणीछातः इति तत्‌प्रवणीक्तत: | 
(4) उपलभ्र सुख वेन स: उपलअसुखः | 
(८) yau याचितः इति धर्सयाचितः | 
(2) खरस्य शापः इति स्मरशाप: | तस्य अवधिः इति खरशापावधिः | 
तं ददाति या सा। व्मरगापावधिदा (उपपद समासः) आतोऽनुपसर्गे इति कप्रत्ययः | 
(८) अस्वुन: घरा: इति अस्वघरा: । l 
2. Derivation &c. (a) उपपूव्यात्‌ aà: कन्मेणि त्तः क्लीवे उपल | 
(6) खेन खकौथेन कन्दर्पसम्वन्धिना। अब खशव्देन ac: परारूश्यते। 
नतु हरः। र 
(८) “प्रनिरन्त: शरेच प्रचाम्रकाष्यखदिरपौयुचाश्योपसंज्ञायामपि” इति वन 
नकारस्य प्रपूव्यत्वात्‌ णकारादश: | 
(2) याच घातोः कर्म्मणि a: याचितः | 
(2) धरन्ति इति धराः परते: पचाद्यच्‌ इति अच्‌ । 
3. अन्तिम झोके दीपकालङ्गारः। अप्रसतुतप्रम्तुतयोदीपकं तन्निगद्मतें इति 
लचणात्‌ । अच प्राकरणिकस्य वशिनः अप्राकरणिकस्य सैघस्ण च अशन्यरुतोत्‌- 
USAR धर्मा भिसब्बन्धः | 


Sit वर्ज उक्नाटक agaa Faire छिनि qafa sim (मां6टनब्र faa a? 
वांगी bsta कब्रिएनन ८६ मश्व यथन AAS ऊशेछांग्र Sista अछि अमत्र 
azai Stace frate कब्रिपवन, उन (मझे आनम fofa emka «dla कन्तर्शटक 
AAA अहांन कब्रिएवन । (यभन अक CTY IFTS दृष्टि ७ वज्ञाघाऊ पडे Ba CUTIE 
farsfaa भूक़ट्यव्र] कूशिङ SIOL aitaa, क्रमा कब्रिएङ७ MITAA ॥ 8२ | 8७॥ 

When the Mountain's daughter, by practising penance will 
gain the affection of Siva, and be married by him,—the God, 
in his happiness from that marriage, will restore his former 
body to the God of love. This he said, being supplicated by 
the God of Righteouness—thus setting a limit to the term of 
his curse upon the God of love. As from the clouds, so from 
those who have subdued their passions, both ambrosia and 
thunder proceed alike. (42—43). 
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ated ufexa शोभने ! सवितव्यप्रियसङ्घमं वपुः | 
र्‌विपौतजला तुप्रात्यये पुनरोघेन हि युज्यते नदौ ॥ ४४ ॥ 


Anvaya.—( अयि) शोभने तत्‌ भवितव्यप्रिथसङ्गसं इदं वपुः परिरच, 
रविफीतजला नदी तपात्यये पुन: भोघेन युज्यते चि ॥ ४४ ॥ 

Sanjivani—afefa! है शीभने! तत्‌ amq कारणात्‌ भवितव्यः 
भविष्यन्‌ प्रियसङ्गमः यस्य तथीत्ताम्‌ इदम्‌ वपुः परिरक्ष । तथाहि रविपीतजला 
नदो ana प्राहषि “MEZ aqaa” इति इलायुच:। पनरोघेन प्रवाहेण 
युन्यते सङ्गच्छते हि ।। ४४ ll 

Change of 70८०.—-परिरच्यतां रविपीतजलया नद्या युन्यते ॥ ४४ ॥ 

सोकार्थः । अयि कल्याणि अतः देहं सर्मथा रच। गाथेन सह अस्य देइस्य 
पुनः समागमो भविता । यावत्‌ yas नागमः तावदेव सरित्‌ निदाघतप्ता 
परिशुष्का कृशा च तिष्ठति। आविर्भूते च जलदजाले सा पुनरपि पय:पूर्णा 
प्रचितगावां भवति । झापहेतुक भत्तृवियोगसन्तप्ता त्वमपि यावच्छापमोची न 
तावत्‌ ragat मलिना कृशा ; शापावसाने प्राप्तदेहे च मदने विरका 
विहाय इषात्‌फुल्लसुखौ मोदिष्यसे | 


Notes. 


1. Samasas (a) प्रियेण सङ्गमः इति प्रियसङ्गमः। भवितव्य: भावौ 
faapa: यरः तत्‌ भवितव्यप्रियसङ्गसं | 
(2) पीतं जलं यस्या ; सा पीतजला। रविणा पौतजला इति रविपौतजला। 
(८) तपस्य saa: इति तपात्ययः। तस्मिन्‌ । कालाधिकरणम्‌ | 
‘2. Derivation &c. (a) भूधातीः कत्तरितव्यत्‌ प्रत्ययः | कृत्य ल्युटो 
बहुलम्‌ इति वाइलकाव्‌ कर्त्तरि तव्यत्‌ । 
(5) aagana गस: अप्‌ सङ्गमः | 
() युज्यते इति waar दैवादिकस्य ga: कत्तरि लट्‌ । Wea इत्यत 
सहायें टतोया ag युजिर इति रोधादिकन्य कर्म्मणि लटिरुपम्‌। ओघेति 
aga कर्तरि टतौया adfa उक्ते कर्णि प्रथमा । 
, 3. अव was सह पुनः सभागमस्य ओघेन सह संयोगस्य च ऐकरूप्यात्‌ 
` युनकत्तिनिरासाय वाक्यडये vase mt प्रतिवस पनालज्ञार: | 
खव RCC- SAAN SACIE. Five गा, कब्र धून- 
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Sia थिग्र-नग[शम oF “leas aye Bice 1 (थ रवी AAG जग (वग Sfacepe 
RIAA नगो AAA AANA AF BA थाथ SSA AITE ॥ 881 


Therefore, O beauteous dame ! preserve this body, destin- 
ed for areunion with your lord. Though the sun may drink 
up all its water, yet at the end of summer, the store of water 
comes back to a river’s bed. (44) 


l 


, मन्दोचकार मरणव्यवसायबुद्धिम्‌ | 
_ तग्रत्ययाच कुसुमायुधबन्पुरेना- * 
साश्वासयत्‌ सुचरिताथेपदेदचोभि: ॥ ४५ ॥ 


इत्यं रते: किमपि भूतमहृश्यरूप॑ 


Anvaya.—<@ weed किं अपि भूतं रते. मरणव्यवसायवद्धि मन्टी- 
चकार। कि च कसुमायुधवन्पु: तत्प्रत्ययात्‌ सुचरिताथपदे: वचोभिः एनां 
APEA ॥ ४४ ॥ 

Sanjivani.—rafafa । इत्यम्‌ अनेन प्रकारेण अहृश्यरुपम्‌ किमपि 
भृतम्‌ कचित्‌ प्राणौ । “ga आदाहते भृतं प्राणयतौते समे fay” saati रतेः 
सदनदाराणाम्‌ मरणबव्यवसायवुद्रिम्‌ मरणोद्यीगदुदिम्‌ मन्दीचकार निवारया- 
agak: सूदाल्पापटुनिर्भाग्यामन्दा” इत्यमरः । अथ कुमुमायुधवन्धु; वसन्तथ ` 
तत्प्रत्ययात्‌ afaq सूते विश्वासात्‌ । “प्रत्ययीष्धीनशपथज्ञानविश्वासहंतुषु” इत्यमर: | 
एनाम्‌ रतिम्‌ gs चरितार्थानि पदानि येषां तेः वचोभिः वाक्यैः saraq (1) 
waar ते टेवताप्रसादात्‌ प्रियसङ्गमो भविष्यतौद्याद्विचमेः अस्याः दुःखमप्रा- 
WRIT: ॥ ४५ ॥ 

Change of ००।८०.—अहश्दर्पेण कैनापि भूतेन नरणव्यवसायवुद्धि: मन्दौ- 
चक्रे क्सुमावुधबन्धुना एषा APTA ॥ ४५॥ 

जोकार्थ:। कोऽपि ग्राणिविशेषः अदृश्य: सन्‌ पुर्व्वोक वाक्यं तू वन्‌ रते उद्ये 
अआशामजनयत्‌ ; ततय रृढ़ोऽपि अस्याः मरणाथमुद्यमः शिधिलः eau: | बस- 
न्तोऽपि तत्र आकाशभाषिते यद्दधान: वुक्तियवीर्वचीभिरस्याः समाय्यासने तत्परः 
अभवत्‌ । अस्याः अनुसरणोद्यचं सञुन्मूलयितुमशक्गी्च। र 

अ स Eee 


(7) यस =० breathe, लट्‌ afafa | लुङ्‌ aada 
3 CC-0. Prof Siva Vrat Lt SR असोत । fag Tae | 
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Notes. 


1. Samasas. (2) yew रुपं यस्य तत्‌ श्रहृश्यरूपम्‌ | 

(6) अमन्दां मन्दां चकार इव मन्दोचकार । अथूततड्वावे चिः। Fe 
चौ इति इत्वम्‌ । 

(८) सरणे awa वा व्यवसायः इति मरणव्यवसायः ae बुद्धिः ताम्‌ । 
प्तरणव्यवसायवद्धिम्‌ 

(d) afer प्रत्यय: इति वतिप्रत्ययः तरात्‌ | 

(८) कुसुमायुधस्य वन्धः इति कुसुमायुधवन्धः । यदा कुसुमायुधः वसुर्यस्य 
स कुसुमायुधवन्धुः। कुसुसं agi यस्य स फुसुसावुध: । 

(J) सु सम्यक्‌ चरितः अर्थ: यैषां तानि सुचरितार्थानि। तथोक्तानि vata 
पेषु येषां वा तानि सुचरितार्थपदानि a: । 

2. Derivation &c. (a) इशू धातोः क्यप्‌ हश्य | 

(४) व्यवपूव्वात्‌ सोधातो: घजि aaga: ; निथव: । उद्यम: । 

(४) सूतं आदी fama जनी wa विपृचिते प्राप्ते उत्त समे wa 
शवयीन्यत्तरे तु ना। इति मदिनौ । 

(d) एनामित्यच इदसो$न्वा देश: न स्फुट: । 

(©) वचोभिरिति करणे ढतौया । बूजो वन्या औणादिक: असुन्‌ । 

(7) आङ्‌ qaa wang afai: लङि रूपम्‌ | 

(£) इदमःव्यमुः इत्यम्‌ । 


AZIA थक APH (भवा ब्रडिब्र गद्रग-मरकए्रब्र लाघव Shan fraa खांड 
efeaca वित्र विद्वान FINIS JAT AJ अकबर थटवाईवाएक] SIRTF JAIZ- 
(नन, वर (नरे मग थप्वाबवांका APAAL AFG SSA | 8० ॥ 


In this manner, an invisible being, removed the settled 
thought from Rati’s mind, of immolating herself with her lord. 
And the friend of him of the flowery arms, pointed out how 
veracious must that invisible being be, and spoke to Rati such 


consoling words as had entire success in comforting her 
mind. (45) 


पट्नबघूरुपप्तवान्तं MATRA परिपालयास्बभूव । 


_ शशिन इव arama A RART प्ररोषम्‌18६॥ . 
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Anvaya.—34 maqam मद्नत्रधः sugai किरणपरिचयधुसरा 
दिवातनस्थ शशिनः लेखा प्रदोषं इव परिपालयास्वबथूव ॥ ४६ ॥ j 
Sanjivani—stiq | अथ अनन्तरस्‌ व्यसनेन दुःखेन कशा azaay; 
fa: उपप्चवान्तम्‌ विपदवछिं किरणपरिचयेण धूसरा मलिना दिवातनस्य दिन- 
aqal सायञ्चिरमित्यादिना स्युप्रत्यय: । गशिनः चन्द्रस्य लेखा प्रदीष्रम्‌ afa- 
"सिव परिपालयास्वमूत्र प्रतौचाञ्चक्रो। पुष्पिताग्राइत्तम्‌ “अयुजि नयुगरेफतो वकारो 
` युनि च नजौ जरगाद्य पुष्पिताग्रा” इति लचणात्‌॥ ४६ n 
Change of voice. —AGARNAT मद्नवध्वा सः EYJAR: किरगपरिचय- 
'धूसरया लेखया प्रदोष: इव परिपालयाम्यभूवे ॥ ४६ ॥ 


Aare) अङ्गि सूर्यकिरण ग्लंपिता अनुन्मुष्टरजतद्पंणाभा चन्द्रलेखा 
खप्रभया संयोगार्थं यथा. दिवसात्ययमपेचते; रतिरपि तथा विय्योगकृशा दौना 
भन्तुसमागमेन स्व्ोभाप्रतिपत्तये शापान्तकालं ANEA | 


Notes. 


1. Samasas (a) मदनस्य वधूः afa सदनवधू: | 
(6) छउपप्नवत्य अन्तः इति Sagara: । 
(८) व्यसनेन au इति व्यसनक्तशा | 
(८) किरणानां परिचयः इति किरणपरिच्षय: तेन धूसरा इति fata- 
परिचयधूसरा | 9 
2. Derivation &c. (e) उपपूव्वात्‌ qurat: अप्‌ saya: बिपत्‌ 1 
(2) aui: क्तप्रत्यवेन निपातनात्‌ कृशेति पदं सिद्धम्‌ । “aguang 
gadana” इति सूचम्‌। 
(८) परिपूर्व्वात्‌ पाते: खन्तात्‌ लिटि रूपम्‌ परिपालयास्वभ्रून | 
| (2) fear दिवसे भवः इति दिवातनः दिवेत्यव्ययात्‌ व्युप्रत्ययः TETARA । 
(८) लिखघातो: भावे अः स्त्रियां लिखा । 
(/) परिपूर्व्वात्‌ चिणोतेः भावे aa परिचयः । 
(2) प्रदोषी दुटरावाशो इनि वेजयन्तो । प्रदोषो रजनीमुखम्‌ | 
3. अच पूणोपमालङ्कारः। 


aca कॉगक।खां अछि (शाटक कृश ea, (यमन MUSIA saree कित्रव- 
विशेन ७ eA) 2351 ABs admi करव, SUA AE -aANT ययमाप्नड् | 

निमिड asel Ffan afacaa ॥ 8७ y 
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Thereupon did the widow of the god of Love, lean with 


grief, waited for the day when this calamity would end ; as the 
digit of the daytime moon, grey with the loss of all its rays, 
awaits the arrival of the succeeding night. (46) 


इति श्रोकालिदासक्ततौ कुमारसम्भवे महाकाव्ये 
रतिविलापो नाम चतुर्थः सगः ॥ 8 ॥ 
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a A पञ्चमः सगः | 


तथा aad दहता सनोक्रवं पिनाकिना भग्नमनोरथा सतो | 


निर्निन्द रूपं द्येन पावतो प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता ॥१॥ 


Anvaya.—पादतो तथा aad नगोभवं czar पिनाक्किना सग्रमनोरथा 
(ad) कुद्येन रपं निनिन्द, चारता प्रियेषु सोभाग्यफला fe ॥ १॥ 

Sanjivani—aafa पर्वतस्यापत्यं स्त्री पार्वती तथा तेन प्रकारेण wan: 
समौपे समचम्‌ पुरतः। aai विभत्तिसमीपसखद्धीत्याद्ना अव्ययौभावः | 
मनोभवम्‌ मन्मथम्‌ दहता भस्रोकुवंता पिनाकिना ata भग्न: whea: मनोरथः 
अभिलाषो यस्या: सा तथोक्ता सतौ हदयेन मनसा रुपम्‌ सीन्द्यस्‌ निनिन्द धिक 
से रूपं, यत्‌ रसनो हरणाय नालम्‌ इति गहितवतौत्यर्धः । युत्ता्चंतदिव्या,- 
तथा हि, चारुता सौन्दर्यम्‌ प्रियेषु पतिषु विषये सौभाग्यम्‌ प्रियवाल्लभ्यम्‌ फलम्‌ 
यस्याः सा तथोक्ता । सौन्दर्यस्य तदेव फलं, यह्गत्तसौभाग्यं लभ्यते ; नी चेत्‌ विफलं 
तत्‌ इति भावः। अस्मिन्‌ सगे वंशस्यं इत्तम्‌। “जती तु वंधप्यमुदौरितं नरौ” 
इति लचणात्‌ ॥ १॥ 

सुभग = beloved ; सौभाग्य = the state of being loved. The 
reward of beauty is to be loved by the beloved. 

Change of ४०८८८.-ऱभग्रमनोरथया सत्या पार्वत्या रुपं निनिन्द चासतया 
सौभाग्यफलया भूयते ॥ १॥ : 

ोकार्यः। भगवता fata कन्दर्पः पात्या: दृष्टिविषये एव adaa: | 
कामस्य दाहात्‌ “शङ्करो सै भर्त्ता afafa”. इति या आशा aa आसौत्‌ 
सापि ससुन्मलितेवाभवत्‌। sa अभिलाषस्य अङ्कात्‌ गौरी परं विषादमुपेयुषौ 
आत्मनः देइसौन्दव्यं अकिञ्चितृकरं Ati यया काल्या वज्लभजनस्य चित्तं समा- 
ag ania निष्फला खलु सा; अतः सत्यपि लोकातिशायिनि area इरवाज्ञभ्य- 
'लामे असमधतात्‌ तद व्यथेमिव पात्याः प्रतिभातित्म । 


Notes, 


1. Samasas. (a) waht: सभोप इति समच्ं। अत्ययोभावे शरत्‌- 


nama: इति समासान्तः अच्‌ | 
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(४) मनसः सत्र; उत्पत्तिः यस्य तम्‌ मगोभवम्‌। वदा मगसः भवः उतृपन्नः 
इति मनीभवः। 

(८) भग्नः मनोरथः यस्याः सा भग्नमनोरथा । मनसो रथ इव इति मगीरथः। 

(2) सौभाग्यं wa फलं यस्याः सा सौभाग्यफला | शीभनं भग ण्श्वव्य यस्या 
सा सुभगा | 

2. Derivation &c. (a) भनन्‌ घातोः कर्म्मणि क्तः AT: । 

(४) हदयेनेति करणे ढतीया | 

(2) प्रियेषु saa विषयाधिकरणे सप्तमौ | 

(d) चारोः भावः इति चारुता । 

(८). पर्व्वतस्य अपत्यं स्री इति पाव्वेती ; अण स्त्रियां डौप्‌ । 

(/) सभगाया: भावः इति सौभाग्यं । सुभगशब्दात्‌ ष्यञ्‌ । ganfan 
पूर्वपद्स्य च इति उभवपदब्वद्धिः | 

(ह) भगं खौयोनिवौयेच्छाज्ञानवेराग्यकोर्चिपु । rAr aA wa मोचे 
च ना रवी | इति मैदिनी | 

3. अत्र वेधस्येणार्थोन्तरन्यासः AAI: | 

CASAC NASA AIH ARITA मप्रनएक ST Sai Bate AAA जाना 
छत्र इहेग्राहिन, डिनि aca aca आशेन ८गोना्यीब्र निल। efaa नोतिएनन, +a 
canton वाकछित्र fsb थीडि-डाशन ai aza aag थॉक ना थांका |e 
AAJA I > ॥ 


In the manner described, when the trident-holding god had 
burnt the deity who is born of the soul (Love), and had so 
shattered all her hopes, the mountain’s daughter mentally con 
demned her own personal charms ; for the only use of beauty 
is to win the affection of one’s object of love. (1) 


CA 5 
इयेष सा कत्तमबख्यरूपतां समाधिमास्थाय तपोभिरात्मनः | 
अवाप्यते वा कथमन्यथा दयं तथाविधं प्रेम पतिश्च तादृशः ॥२॥ 


०. 03177००ए०.-सा पावती समाधिं आस्थाय आत्मनः अद्ख्यरुपतां कशं इयेष 
, अन्यथा तथाविधं प्रेम ताहश: पतिः च इयं कथं अवाप्यते R N 

Sanjivani—saafa । सा पार्वती समाधिम्‌ एकाग्रताम्‌ ्रास्याय भ्रवलस्वा 

“afa: ET ते; आत्मनः खस्याः अवस्यरूपताम्‌ सफल सोन्दर्यत्वम्‌ 


क्तम्‌ इयेष इच्छति ऋ Adar शिव ANART अन्धा ततोऽन्यः ` 
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ag डिनि किङ्गएश ats TIST ॥ २ ॥ 


पञ्चमः सग. । ३५८ 
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प्रकारेण कथं ता दयभवाणते | किं aq इयम्‌ तथामृता विधा WAM यस्य aq 


waas प्रेम Ge, वेनादो हहरा हरस्य सवेदिति भाव:। aen पत्तिय यो 
व्यञ्जय इति भावः। इयमेव खलु स्त्रीणामपेचितं, ariama जौवद्रतैकत्वचेति, 
qe तपद्मव्येंकसाध्यमिति निश्चिकायैत्यथ:। अव aqi—aeat यद्दुरापं 
यहुगें यचच eat | सत्‌ सर्वे तपसा प्राप्यं तपो fe दुरतिक्रमम्‌” इति ॥ २॥ 

तथाविधं Ta—refers to the fact of subsequent physical in- 
corporation into the body of her husband. 

Change of voice. —aat ईषे area पतिं च अवाप्रोति॥२॥ 

Das । पतिरूपेण शिवस्य लाभः दुष्करः तस्य चित्ताकर्षणं च न सुकरं 
इति aafe आलीच्य दूरापस्य तस्य आप्तये तपयरणमेव प्रहटमब्यर्चोपायं fata. 
न्वाना सा तपोऽनुहाने मनो ववन्ध। उग्रेण तपसा हर प्रौणयित्वा आत्मनः 
मनोरयं रूपं च सफलतां नेष्यामौति meyer: प्रहततिः यु्षेवासौत्‌ । यतः तपः 
अन्तरेण चिरमवेधव्यमसपतीकं प्रेसार्डाड्राइरतलं च दुर्लभ खलु । 


Notes. 


1. Samasas. (८) न aq इति अवम्यं। अवस्यं रूपं यसं स 
WAIST: तस्य भावः अवश्यरुपता। भावे तल्‌ । 

(6) तथा तादृशौ विधा प्रकारो यस्य तत्‌ तथाविधं । 

2. Derivation. &c. (a) wareqenq धा धातोः किः समाघिः 
चित्तकाग्रता ! 

(6) अन्धेन प्रकारेण इति अन्यथा प्रकाराथं थाच्‌ प्रत्ययः अव्ययमिदं । 

(८) दिवेरयजूबन्ताव्यः इति तयस्य अयजादेश:। स॒ इव रश्यते इति तादृशः 
aay दशे रनालोचने कच । इति aq प्रत्ययः! भा ATE: इति 
"आका रोऽन्ता देशः | 

(2) “तथाविधं” “aren” इत्यच तच्छब्दस्य प्रसिद्धारथंलात्‌ न यच्छब्दी- 
पादानम्‌ | 1 

štata Seal Bea cq atata Awa मोझूना विधट्नव्र ay SAE 
aga इदैष्वन । ata Stal al कब्रिप्ल्धे जा, (य ceca “Near Sal IA, 
sma ८थम वः ८य TAA छो Scat fasal a3 इग्र ना, ८उमन बमो, a एशे 


Sr 
है a6 


That her gift of beauty might not be barren, she formed 


» -a resolution to engage in a course of penance ; how otherwise 
i ८ ee 
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could she have attained a husband so eminent, and such con- 
jugal love? (2) 


faqa चेनां तपसे कृतोव्यलां gat गिरोशप्रतिसक्षसानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य व चसा निवारयन्तो महतो सुनिद्रतात्‌॥२॥ 


Anyay2.—सैना च गिरौशप्रतिसक्षसानसां तपसे हतोद्यसां सुतां निशम्य 
एनां वचसा परिरभ्य सहतः सुनिव्रतात्‌ निवारयन्तौ सती उवाच ॥ ३॥ 

SanjiVani.—निशस्येति। सैना सैनका च गिरौशप्रलिसत्तमानसास्‌ हरा- 
aalam तपसे ayaa छृतोद्यमाम्‌ कृतोद्योगाम्‌ Yat निशम्य Ast एनास्‌ 
पार्वतीम्‌ वचसा परिरभ्य afarr महतो सुनिब्रतात्‌ aqa: निवारयन्तौ वाच i 
सुनिब्रतादित्यव यद्यपि gfaaaa सैनकाया अनौस्सितत्वात्‌, वारणार्थानासीप्सित: 
इति नापादानलं, तथापि छृतोद्यमानिति सानसप्रवेशी mer भ्रुवसपावैऽपादानभिति 
अपादानत्वसैत स्यात्‌ ; AWTS भाप्यक्षारः, “यञ्च मनसा सम्प्राप्य निवर्तते तञ्च 
श्रुबसपायैऽएादानमिति प्रसिडम्‌” ॥ ३॥ 

Change of 00/c6.—fनिवार्‍यन्त्या सैनया ऊचे ॥ ३॥ 

ज्ञीकार्थ:। सैनका दुहितुः शिवानुरक्तायाः faa? atisquiasd fazd 
गुत्वा तां सादरसद्भःमारीप्य agati महायाससाध्यनिति वोघयन्तौ ane । 


Notes. 

1. Samasas. (८) कतः उद्यम: यया सा छृतीद्यमा ताम्‌ | 

(2) गिरेः ईशः; इति गिरीशः। गिरीश प्रतिसत्तं सानसं यस्याः at गिरौश- 
प्रतिसक्तमानसाम्‌ | 

(0) सुनीनां व्रतम्‌ इति सुनित्रतं तस्मात्‌ । 

2. Derivation &c. la) मनुते अनेन इति मनः aquó: आऔणादिकः 
असुन्‌। सनः एव इति मानसं स्वार्थं अण्‌ । 

(2) प्रति yearq सन्‌धातोः त्ताः कर्च रि क्लीवे प्रतिसत्तं । 

(0) yaaa अन्वादेशात्‌ sea: एनादेश:। तपसे इत्यव faita- 
पदस्य च adfa स्थानिनः इति चतुर्थी । तपः श्राचरितुमित्यर्थः । 

(d) परिरम्भः आलिङ्ग'मं रभेर्घञ्‌ | 

(०) वचसैति करणे adan | 

(J) वारयते: शतरि feat वारयन्तौ | * 

(४) aimam ayata taa anea afa aTe- 
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वावस्तरः नतु मारणार्थोनामीग्सितः इति भआप्यक्तोऽभिप्रायः। तन्मते “वारणार्था- 
adaa” इति सूत्रे tuad खलु न केवलं वार्य्यमाणस्य अपिच वारयितु: I 
सुनित्रतस्य Rana: चनोसिततान्नाव दारधार्थानासी सितः इति सूचम्यावमर: | 
तर्पास amanaia अपायसन्धवात्‌ ध्रुवमपावे, अपादानमित्यपादानत्वम्‌ इत्यलं 
विस्वरेण | i 
यथन (मनक &निट्लन (य AVA मन iaa gfs aaga BAG इ्डेंदर।एछ 
q, छशछ| कब्रिएड tas szasa, उथन छिनि कछाप्क amga 'बनिश्रन 
कद्रिग्रा sgia Fhia (कश fofa Aea न| कएत्रन अरे Gomes कटन ॥७॥ 
When her mother Mena learnt, that her daughter had set 
hep heart on winning the love of Siva, and was making pre- 
parations to adopt a life of penance, she clasped herin her 


breast, and spoke the following words, dissuading her from the 
difficult task of leading an anchorite’s life. (3) 


मनोषिता; सन्ति wey देवता- 
स्तपः क्ल वत्से | क्क च तावकं वघुः। 
पढं सहेत BATS पेलवं 
शिरोषपुष्यं न ga: पतक्तिणः ॥ 8 ॥ 
Anvaya.—@ वत्सै! मनौषिताः देवताः wey सन्ति, तपः क्व तावकं 
ay: च क्व, Gad शिरीषपुष्पं wate पदं सहेत पतचिण: ae न पुनः (सहेत) ॥४॥ 
SanjiV2n/.—सामान्यनिषैधमुक्ता विशेषनिषेधसा इ, मनौषिता इति। है 
वत्स ! मनस ईपिताः इष्टाः मनौपिताः। शकनध्वादितात्साधतः । देवता: 
शच्यादय: ग्ट्हेपु सन्ति त्व ता Asafa शेषः | तप: क्ष तव इदम्‌ daag i 
युपदस्मदोरन्वतरय्यास्‌ BY च इत्यण्प्रत्ययः तवकममकावेकवचने इति तवकारेश: | 
aga a तथाहि पेलवम्‌ नदुलम्‌ शिरीषपप्प ware aye पदम्‌ पदस्थितिम्‌ 
सहेत। पतचिण: पुनः पचिणसु पदं न सहेत अतिसौकनाय्यादिव्यीपभोगयोग्यं 
ते वपुर्न दारणतप:चममित्यथ: | अब इष्टात्तालद्वार: ॥ ४ ॥ 
Change of voice.—aatfaafa, देवतासि: भूयते पेलवेन शिरौषपुष्णेण 
awa ॥ ४ ॥ 
siat अथि वत्से गौरि, तपीजन्य पुण्यं अभौष्टसाधनस्य हार मन्यसे 
faq? अभिसतदेवताराधनेनापि अभौष्टं लभ्यते खलु। अस्मदग्ट्हे ताः देवता 


-बिद्यन्ते । aaa ता: पूजय वान्छितसिद्धिर्सविष्यति । age तपसि मनो मा afe 
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अतिकीसलेन तवानेन शरौरेण तप:क्रेश: सीढ़ं न शच्यते। पट्पदचरणन्यासमहं 
कोमलं शिरीषपुष्पं faa safga यथा aaga fai च भवति; तथा सुकमारं 
ते गरौरं नूनं दुव्गहतप:छच्छ ण भड्ठमेप्यति । 
Notes. 

1. Samasa.—fadera’ ya sfa शिरीपपुष्पं । Ss 

2. Derivation &c. (a) इष गतो इति भौवादिकस्य धातोः करसि 
m: स्त्रियां इषिता । अनसा इंषिताः इति मनीषिताः। “amag पररूपं 
qe” इति वात्तिकेन मनसः टिलीपे सिद्धं पदमिदं । 

(४) दीव्यन्ति द्योतन्ते इति टेवा: पचाद्यच्‌ Bar एव इति देवता: oat 
तल्‌ । 

(¢). तवडदं इति तावकं “वुष्मदद्यादोरन्यतरस्थां खञ्च” इति खञ्‌ विकल्येण 
अण्‌ । “तवकममक्रावेकवचने” इति तवकाटेगे तावकं सिद्धं aq इदं इति 
वाक्ये त्वदीयं, तावक तावकीनं इति zai वहवचने--युमदोवं dia, ARI- 
कोनं | Similarly ० अच्मद--सदौबं, मामकं, मामकीनं । वहवचने--अस्मदीयं, 
MA ; आस्माकोनम्‌ | 

(2) पतन्तं चायते यत्‌ तत्‌ wad पत्त: । vad विद्यते यस्य स॒ पतचो पक्षी | 
पतत्‌ yaa aural: क: aa: मत्वर्धीयः इनिः । 

(e) सहेत इति शक्ते लिङः | 

(/) अच पनस्वथ । 

3. weg दृषटान्ताङ्कार।-तपः क इत्यव अतिवैषस्यसूचनात्‌ faqa- 
लङ्ारय। अनयीनेरपेच्ये णावस्थानात्‌ संसृष्टिः | 
| ASA, MAHA TZ AATF AAS (वड Alcea, Stafecra atatea 
EA; IUA “ica कि SAA AFTI? yaaa fda anaa patits 
ag afato safes Aica, fos Stata Bea शकी afaa कि Sei छांशव्र मळ 
QU? 184 


Many deities there are in our house, such as you may well 
choose to adore ; O, speak not, my child of practising austeri- 
ties with a [delicate] frame like yours. The tender flower of the 
Sirisha tree might possibly bear the foot-fall of a bee ; but 
that of a bird would be too much for it. (4) 


इति ध्रुवेच्छामनुशासती सुतां 
TTR HIS Hey aT ep ection: 
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क ईप्सितायस्थिरनिद्ययं सन; 
पयश्च निन्नाभिमुखं प्रतोप्रयेत्‌ ॥ ५ ॥ 


Anvaya.—sfa अनुशासतौ सैना ymi सुतां उद्यमात्‌ नियन्तु म 
शाक ईप्सितार्थश्थिरनिद्मयं सनः निम्राभिमुखं प्रः च कः प्रतौपयेत्‌ ॥ ५॥ 

Sanjivani—sdaifa इति एवम्‌ अनुशासतो उपदिशन्तो मैना ध्रवेच्छाम्‌ 
श्थिरव्यवसाथाम्‌ सुताम्‌ पार्वतीम्‌ उद्यमात डद्योगात्ञपोलचणात्‌ नियन्तुम्‌ निवारथितुम्‌ 
न शशाक समर्था नामत्‌। तथाहि Sigan sera स्थिरनियं मनः fafa- 
सुखं Maa कः प्रतीपयेत प्रतिकूलवेन्‌ प्रतिनिवततयेदित्यर्थः 1 fana पथ इव 
इष्टार्याभिनितिष्टं सनी दुर्वारमिति भावः। अत्र दौपकानुप्राणितोऽर्थान्तर- 
न्यासालङ्कारः ॥ ५॥ 

Change of voice —aqmaa मैनया न शके, केन प्रतीप्येंत ॥ ४ ॥ 

aa: पूर्वयोक्तप्रकारेश कन्यासुपदिशन्तौ अपि मेनका तां arati- 
qaq निवर्त्तयितुं समानाभवत्‌। स्थिरा तस्याः प्रतिज्ञा न बिचलिंतासौत्‌। 
ama वेगेन निन्राभिसुखं धावन्‌ जलराशियथा प्रतिनिवत्त fad न केनापि शक्यते 
अभिलषिते विषये दढ़ाभिनिवेशधुक्नं चेतोऽपि तथा वुक्तिशतेरपि व्यावत्त fad 
AAL । 


5 


Notes. 


1. Samasas. (८) 431 इच्छा यस्याः ताम्‌ HÂTER I 

(6) gaa: अथः इति ईप्सिता४:। स्थिरः निययः यस्य aq fafaa । 
इस्मिताय स्थिरनिश्चवं इति ई्सितार्थस्थिरनिञ्चथं । 

(८) अभिगतं सुख यम्य तत्‌ aiga प्रादिभ्यो धातु galfe: । 
निम्रस्य fad ar अभिसुखं इति गिस्राभिसुखं । 

2. Derivation &c.—(a) इष्‌ धाती: भावे शप्रत्ययेन इच्छा सिद्धा। 
यगभावः निपालते | 

(5) अनुपूव्वात्‌ wq धातोः शतरि स्त्रियां अनुशासती । 

(८) उत्‌ पूब्वात्‌ यम्‌ धातोः अल्‌ उद्यम: qaq अपादाने पद्चनौ-- ; 
WARTS अपादानभित्यपादानत्वम्‌ । 

(d) नियन्तं निवारयितुं । शकष्टपैत्यादिना तुसुन्‌ । 

(८) सन्नत्तात्‌ mi: कन्मणि क्तः ईप्सित: । 


(7) निरपूछात चिनीत भावे ए 


fe l 
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(¢) Wak यत्‌ तत्‌ पयः देवादिकात्‌ पौङः असुन्‌ औणादिक: । 

(A) प्रतोपं करोति इति प्रतीपयति waren? शिच्‌ । aaa लिङ्‌ । 
प्रतिगता आपो यस्मात इति प्रतीपं । ऋक्‌पूरवधुःपयासानचे इति समासान्तः अः | 
gaala: अप ईत्‌ । इति क्षारस्य ईत्वम्‌ | 

8. अत्र aaria विशेषस्तसर्थनदपः भर्थान्तरन्यासः। सच प्राकरणिका- 
आ्राकरणिकयोरेकधस्भिसम्वन्यासिधानद्वारेया दौपकेनोज्जीवित: | इति सङ्करः | 

až नकन छेशट्मशवा का claw afacaa, fas ida can fea थजिळां, 
उाशाप्ठ उशम]।व Saya डिनि Afas कब्विएलन al, (यमन aAa निग्न fare 
afs (कद्‌ aga fas alca al, coat काळावर गादा (य afaka fracas 
afs qp arva-falag ance विऽनिङ SaS मक्तम RRI ४ ॥ 

Thus persuading her resolute daughter, the mother could 
not turn her from the thought of penance ; for who can change 


a mind intent on gaining its wish, or cause a stream of water to 
re-ascend to its source ? (5) 


कदाचिदासन्रसखीसुश्लेन सा ancy पितरं मनस्विनो | 
अयाचतारण्यमिवासमाव्मनः फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥६॥ 


Anvaya.—aafeq सनखिनौ सा मनोरथन्ञं पितरं भसन्नसखो सुखेन 
फलोदयान्ताय तपःसमाधये आत्मन: अरख्यनिवासं अयाचत ॥ ६ ॥ 

Sanjivani—~sefafefa अथ कदाचित्‌ सनखिनी स्थिरचित्ता सा 
पार्वती मनोरथज्ञम्‌ अभिलापाभिज्ञम्‌ पितर हिमवन्तम्‌ आसन्ननखौ आप्तत्खी 
सेव मुखम्‌ उपायः। “सुखं निःसरणं द्वा प्रारन्भोपाययोरपि” इति विश्वः । 
तेन maza: फलीत्पत्तिः अन्तः भ्रवधिर्यस्य तस्मे तपःसमाधये तपोनियमार्थम्‌ 
आत्मन: खया: अरण्यनिवासम्‌ वनवासम्‌ अयाचत दुद्याचीत्यादिना fana कत्वम्‌॥९्‌॥ 

Change of voice.—aafaat निवासः अयाच्यत ॥ g ॥ 

दोका: । नाढवचनेनापि gaia व्यक्का सा पार्वती कदाचित्‌ यावत्‌ 
फलसिद्धिन भवति तावत्‌ अरण्ये उषित्वा तपञ्चरितव्यभिति पितरं विश्वासभाजनेन 
सखोजमेन विज्ञाप्य तदर्थ त स aaga म्रार्थयाञ्चक्रे। हिमाद्विराप प्रागेव तस्याः 
इष््रितं वेद्‌ | 

Notes. 
1. Samasas. (८) असन्ना सखौ इति आसचसखो। सा एव सुखं 


हारमित्यध: इति ARRAGA EERON: 
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(2) मनोरं जानाति यः सः मनोरथञ्ञः (उपपदसमासः) 'भ्रातोऽनुप समं 
इति कः । 

(८) अरण्ये निवासः इति अरण्यनिवास, तम्‌ 1 

(d) फलस्य उदयः इति फलीदयः। स एव अन्तः यस्य ae फलीद्यान्ताय । 
अंडा फलीदयेन अन्त: नाश: समाप्तिरित्यथ: यस्य aa फलोदयान्ताय | 

(2) तपसा समाधिः चित्तेकाग्रं इति तपःसमाधिः aa) ag तपसि 
समाधि: चित्तनिवेशनम्‌ इति तपःसमाधिः aR | 

2. Derivation &c. (a) आङपूव्यात्‌ सौदते: कत्तरि ज्ञः स्त्रियां 
आसन्ना विश्वस्ता, आप्ता इत्यथः । 

(2). मन: प्रशस्तं विदाते यस्या: सा मनस्विनी अस्मैधामायासजोविनिः इति 
सनः शब्दात्‌ विनिः faai मनस्विनौ | 

(0 ara: Radana पितरं निवासमिति च arag | 

(d) वसते; भावे afa वास: | 

(८) तपःसमाधये इत्यच area 'चतुथो aa क्रिबार्थोपपर्देत्यादिना चतुर्थौ । 

थक far Casa NAS खडिविश्वानों araa मथो ata sia fad 
a3 afaa शोठीळेप्लन (य, BTA Waa खाडिनांस खाशेन।ब्र afao नाठे, अङ७व 
ASA नां FoFi इरे, डिन SAA] Shasta aD आमॉटक AWA WE वाम 
afacs agafa faa n ७॥ 


One day, the ambitious girl sent a familiar friend to her 
father who knew what her desire was ; and asked for permis- 
sion to live in the woods, that she might practise penance 
till her wish were gained. (6) 


अधानुरूपाभिनिवेशतोषिणा- 
छताभ्यनुज्ञा गुरुणा गरोयसा | 
प्रजासु पञ्चात्‌ प्रथितं तदाख्यया 
जगाम गोरो शिखरं शिखण्डिसत्‌ ॥ ७ ॥ 
Anvaya.— aa गौरी Sanna गरौयसा गुरुणा क्ताध्यनुज्ञा 
सती पद्मातृ प्रजासु तदाख्यया प्रथितं शिखण्डिमत्‌ शिखर जगाम ॥७॥ 


Sanjivani—aafa 1 अथ गौरी अनुरुपेण योग्येन अभिनिवेशेन ग्रहेण 


gada तथोक्तेन गरीयसा gaa गुरुणा faar कृताभ्यनुज्ञा तपः करु इति » 
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wargafa: सती पद्यात्‌ तप:सिद्धाततरकालन्‌ एजासु जनेषु तदाख्यया तदा: गीव्या: 
संज्ञया प्रथितन्‌ गौरीगिखरमिति प्रसिद्डसि्र्थ:। शिखण्डिसत्‌ न तु हिंसप्राणि- 
प्रचुरभिति भाव: । शिखरम्‌ eA जगाम ययौ ॥ ७॥ 

Change of ४०१८८.-णक्षताथ्यतुद्ठया सत्या जग्मे ॥७॥ 

Para. हिमालय: aaar: इहशं उदारं चेष्टितं विज्ञाय nge: अभवत्‌ i: 
तस्याः चिकीपिंतनन्वमन्यत च। पार्तो अपि गुरोरनुज्ञां लखा wat: सनां ˆ 
दिमवतः किञ्चित्‌ frat तपसे आश्रिततती। तस्थाः अधिष्ठानात्‌ तच्छिखरं 
पयात्‌ aaar हतनाम सत्‌ गीरोशिखरमिति नगति प्रसिद्धिमगच्छत्‌ । 


Notes. 


1. Samasas. (a) अनुगतं रूपं यस्य सः अनुरूपः ( प्रादिभ्यीचातुः 
जसेति बहुब्रीहिः ) अनुरूप: अभिनिवेशः इति अनुझुपाभिनिवेशः। तेन तुप्यति 
यः सः अतुरुप्राभिनिवेशतोषी तेनं। उपपदससासः। तुष्यतेः णिनिः । 

(3) कता अभ्यनुज्ञा यस्याः यस्वा सा क्कताभ्यनुज्ञा | 

(८) तस्या आख्या इति तदाख्या तया । करणे हतौया। 

2. Derivation. &c. (a) अमिनिपूर्चात्‌ विशते; afa अभिनिवेशः | 

(0) waqqaiq जानातेः “aaa” इति भावे अङ्‌ | अभ्यनुज्ञा । 

(८) गुरुशब्दात्‌ ईयसुन्‌ पुंसि ढतौयेकतचने गरौयसा । 

(2) प्रय धातोः sahaq कत्तरि क्त: क्लीवे प्रथितं । 

(८) प्रजासु लोकेषु अधिकरण सप्तमौ i 

(J). शिखण्डिनः विद्यन्ते बव तत्‌ शिखण्डिमत्‌। मतुपू प्रत्ययः | शिखस्ड- 
ब्दात्‌ इनिप्रत्ययेन शिखण्डी सिद्धः । 

(९) MSA स्थाजः करगे अहः ( वाहलकात्‌ ) आख्या नास | 


Sizia Paste (ऊमनि Casts, छेशगूकशे।प्य soa oat Batt aca 
AZ 291 Gale प्रिपतन | WHRAlca ALAS, IAN (कवन AYA AA SGA 
afg agi विऽव्र। fas, AFI थक faca fim वाम कब्रिए्लन, छेडब्रकोएन्‌ 
az fda RAATS छं[इ।ब्र SLANIA afaa fears ssatfea yon - 


र Pleased with this praise-worthy inclination of her soul, the 

highminded father gave his assent, and she repaired toa 
mountain-peak, inhabited by peacocks, [but not by ferocious 
beasts}, which afterwards came to be known among people 


“under her nam & : 
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विमुच्य सा दारसदा्थनिञ्चया 

` विलोलयष्ठिप्रविलुप्तचन्दनम्‌ | 
बबन्ध बालारुणबशभ्चु वल्कलं , ` 
पयोधरोत्सेधविशीर्णसंहति॥ ८॥ | 


Anvaya.—aveafaaa सा, विलीलयहिप्रविलुप्चन्दनं हारं विमुच्च 
MAIS पयोधरोत्सेधविशोणंसंहति वल्‌ कलम्‌ बवन्ध ॥८॥ 
Sanjivani—faqdfa: अहाय्यनिश्यया अनिवार्यनिदया सा गौरी 
विलोलाभिः safa: यष्टिभिः प्रतिसरेः प्रविलुप्तम्‌ NALA चन्द्नम्‌ सनान्तरगतं 
येन तं तथोक्तम्‌ हारम्‌ सुक्तावलीम्‌ विसुच्य विद्ाय वालारुणवध्‌, वालार्वं पिङ्गलम्‌ 
पयोधरयोः रूनयो: उतसेघेन .उच्छायेण विशौ विघटिता aefa: अवयवसंञ्भेषो 
यस्य तत्तथीत्ताम्‌ वल्कलम्‌ कण्ठलस्वि खनोत्तरीयभूतम्‌ वदन्ध धारयामास इत्यर्थः WOH 
Change of 00/८.— अ इारव्यनिययया तया बबन्धे ॥ ८॥ 


झीकार्थः। पात्याः नियः sea ee: आसौत्‌ यत्‌ सुनिन्रतानुष्ठाने - 


ससुद्यतायाम्तस्याः भोगोपकरगहानेऽपि चेतसः किमपि वैकल्यं नाभवत्‌। सा 
पयोधरयोः कार्कंश्यसाचिणं, व्तसद्न्दनसंघषंण सुरभीक्ततं च मुक्ताहारं sate 
नतु तदथं किमपि दुं:खमभजत्‌। किञ्च कौषेयं faery तरुणारणरागं वल्कं 
परिदधौ । उत्तरीयभूतायाः तरुत्वच: सान्द्रः अवयवसन्निवेशः gwar: कठिनयोय 
तस्याः aaah: ara विरलोविशीणञ्च सञ्जातः ॥ 


Notes. 
1. Samasas. (८) न err: इति अहाय्य:। अहार्यः निग्यय: यस्याः 
सा अहाय्यांनद्यया | 
(2) विलोलाः यष्टयः इति विलीलयटब: । तानि: प्रविलुप्त चन्दनं येन सरः 
विलोलयष्टिप्रविलुप्तचन्दनः तम्‌ । ६ 
(८) वाल: अरुण: इति वालारुण:। asa aa इति वालारुणवसु उप- 
आनानि सामान्यवचनेरति समास: | 
(d) पयसः धरी इति पयोधरी।. तयोः sade: इति पयोधरीत्सेधः t 
सेन विशीर्णा संहतिः aa aqi 'प्रयोधरोतृसीधविशौरसंइति । 
2. Derivation &c. (a) ऋधातोः कास्मणि wa STA: । 
« (2) बुप्‌ घातोः wate क्तः ald लुप्त । ५ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(८) उत्पूर्वात्‌ fayard: afa उत्सेधः | i 

(2) fagara zui: कणि ता: स्त्रियां बिशौर्णा। 

(८) संपूर्वात्‌ eA: भावे क्तिन्‌ hefa: घनसंद्गेषः । Compactness, 

(/) विपुले नकुले faut वथुर्नापिक्ररे fag इत्यसरः | 

3. वालारुणवशु इत्यत्र समासगता छपसा 1I 

Stata शडिख। ८क।नगएङ निछनिङ esata ACZ ; (य SIA TRUA aint fas 
इड्ग्रां ठथाकाव्र कलन CIA Shami किड, (मरे शावर AASTA AF AISTIA 
ZISA छूना asaca asa Afaa कब्रिएलन ; isla Cys छन 
qaa Soha Rat BI CAB वकत हटन शाप्न छित्र-आग्र Sal छेठिल ॥ ० ॥ 

With a firm determination she took off her pearl necklace, 
which with its swinging strings used to wipe off the sandal of 
her bosom; she put on a piece of tree-bark, ruddy as the 
morning sun, which had its texture loosened by her firm and 
rising breast. (8) 


~ यथा प्रस्चिद्देमंधुरं शिरोर्हेजेटाभिरप्येवसभूत्तदाननम्‌ | 
न षट्पट्खेणिभिरेव पङ्कजं सशैवलासङ्गमपि प्रकाशते ॥ ८ ॥ 


Anvaya.—aema ufag: शिरोखहेः यथा ayi जटाभिः अपि एवं 
esi केवलं षट्पदय्रेणिभिः एव न सशेवलासङ्ग अपि प्रकाशते ॥ € ॥ 

Sanjivani—aafa) तस्याः देव्याः आननम्‌ तदाननं प्रसिद्धेः सुषितेः | 
“प्रसिद्धी ख्यातभूषिती” इत्यमरः । रीहइन्तीति रुहाः | इगुपध-क्ञा-प्री-किरः कः 
afa कप्रत्ययः । शिरसि सहा ते: शिरोरुहें: सूद्व जेः यथा मधुरम्‌ प्रियम्‌ अभूत्‌। 
“स्वादुप्रियौ त॒ wet” इत्यमरः | जटाभिरण्येवम्‌ मधुरम्‌ अभूत्‌ । तथाहि पछजम्‌ 
पद्मम्‌ षट्पदय्ेणिभिः। अरमरपद्भिभिरेव न किन्तु सह शेवलासङ्गेन सशेवलासङ्ग- 
मपि। तेन सहेति तुल्ययोगे वहुत्रीहिः । प्रकाशते शेवलेनापि शोभत एवेत्यर्थः ॥९॥ 

Matted locks of hair are indispensable equipment of an 
anchorite life ; they are produced by pasting the hair with 
some gum. 

Change of ४०४८८.--तदाननेत्र agtu अभावि, पद्ध्जेन सशेवलासङ्गेन 
अपि प्रकाश्यते ॥ ९ ॥ 


Was: | सा पातौ तपखिजनोचितं जटोसंयसनमप्यक्गरोत्‌ जटावन्धेन 
तस्याः मुखशोभा WaPo. इ waishi ogani पदार्घानां सव्वा- 


ose, —=- 
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खेवावस्थासु रमणीयत्वम्‌ अविलुप्तं तिधति। कमलं निलीनश्क घया शोभते 


` ag: सह ग्रथितमपि तैव भाति। तस्याः मुखं पुप्पादिभिरलडुते: मूईजे: ma- 


” कवरीवन्धनं याहक्‌ रोचते खया, जटाभिरपि इदानीं तादृगेव अद्योतत | 


ae Notes. 


, 


1. Samasas. (a) पट्‌ पदानि येषां ते षट्पदा: भमरा: । तेषां 
येण्य: इति षट्पद्ग्रेणयः ताभि: । करणे ढतोया |. 
(2) ` शेवलेन आसङ्गः इति Samarii शेवलासज्ञेंन सह adari इति 
सशेवलासङ्ग | 
2. Derivation &c. (८) प्रपू्वात्‌ सिंधधातोः कर्णि क्त: प्रसिद्धः 
AIFA: | 
(2) शिरसि रोहन्ति वे ते शिरोरुहा: केशा: । रोइते: इगुपधालक्षणः क: । 
(८). पद्धेजायते यत्‌ तत्‌ पङ्कजं aqai जनेर्डः | 
(2) agya सञ्जधातोः भावे घञ्‌ आसङ्गः । 
3. अनुरुप भावः शाकुन्तले-- 
सरसिजमनुविद्धं शैवलेनापि रम्यं 
मलिनमपि हिमांशोलं च wat तनोति । 
इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 
किमिव हि मधुरायां सण्डनं नाक्तीनाम्‌ ॥ 
4. अव द्योके ama शोभाझपस्य एकधर्खस्य प्रथडनिहशात्‌ प्रति- 
वलूपमालङ्कारः ॥ ` 
AM VHA egala aral SAA Waa त्य Sata ctiel ze, बे 
नक्षन TÍAS (नळे मूथ AZRA Salas afer FAAA WAA AANI 
“य ACTA CHS! BI, SA ACS ; CaA मध्प्याएभ७ Gata (शाखां डून Sa न| a 
Her face looked just as sweet with [the newly prepared] 
matted locks of hair, as formerly with the mass of her hair 


finely dressed ; does not a lotus look as beautiful, when a piece 
of moss adheres to it, as when rows of bees hover by its ४106. (9) 


~ˆ प्रतिक्षणं सा छतरोमविक्रियां 
ब्रताय Atal त्रियुणां बभार याम्‌। 
अकारि तत्पूर्वनिबद्दया तया 
AEE IRRE ७३७७) 


Re 
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Anvaya—ar waai कृतरोमविक्रियां त्रिगुणां यां मौज्ञों व्रताथ बभार 
तंतृपूवनिवद्दया तया तस्याः रसनागुणास्पद सरागं अकारि॥ १०॥ ; 

Sanjivani—sfaaufafa ! सा देवी प्रति्षणम चणे चणे aata- 
विक्रियाम्‌ पारुप्यातुक्ततरोमाद्याम्‌ चिगुणाम्‌ faaam at AA सुञ्जमयीं मेखलाम्‌ * 
व्रताय तपसे वभार । तदेव पूर्व प्रथमं यस्य ततृपूर्व॑स्‌ यथा तथा निवद्धया तया मौड्या 
तस्याः. देव्याः रशनागुणस्यास्पद्रम्‌ स्थानं जघनम्‌ सह रागेण सरागम्‌ सलीहित्यम्‌' 
अकारि कृतम्‌ सौकमार्य्यातिशयादिति भावः ॥ १०॥ rt 

Mooj, in Sanscrit Munja, is a kind of grass or द्वण. To wear 
a string of it round the waist isa method of self-mortification, 
as wearing sack-cloth among the mediaeval monks. 

Change of ००८८.--तया कृतरीमविक्रिया चिगुणा या मोळी वर्भ तत्‌- 
पूव्वंनिवद्धा सा अकार्षीत्‌ ॥ १०॥ 

ard: | सा पार्वती quad: wi विरच्य, तां िराहचां सम्पाद्य च 
रतार्थं मेखलारूपेण नितम्बे दंधार। कर्क शत्वात्‌ अनभ्यसस्पर्शत्वाच तया मेखलया 
तस्याः नितस्वप्रदेशः अनुचणं सज्ञातपुलक: AT | अतिसुकुसारलाच्च नितस्वस्य 
मौञ्ञीमेखलासङ्घर्घणेन तत्र लोहिता रेखा अड्डिता | 


Notes. 


_ 1, Samasas (a) चणे चणे इत प्रतिचणं वौप्सार्थ अव्ययौभाबः | 
रोम्णां , (2) . Qa विक्रिया इति रोमविक्रिया । छता रोमविक्रिया यया ताम्‌ कृत- 

रोमविक्रियाम्‌ | 

() बय: गुणाः आइत्तयः यस्थाः ताम्‌ ATT | 

(2) तदेव पूर्वे यस्मिन्‌ कणि तत्‌ यथा तथा aq agga निवद्धा 
इति ततपून्न॑लिविदा (सेहसुपेति समासः) तया । 
„ (८) रागैण.लौहित्येन सह वत्त मानं इति सरागम्‌ | 

(J) रशना एव गुणः दाम इति रशनागुणः। qA आस्पदं इति रसना- 
JUAN | 

2. Derivation &c. (a) waa निमिता इति AAI वैकारिकः 

ण स्त्रियां डौप्‌ | 
(४) faqaq aura: कणि a: स्त्रियां निवद्धा। 
(८) sree प्रतिष्ठायां इति निपातनात्‌ सुड़ागमः अन्यन (आपदम्‌) | 


(d) "गुणस्तर हति ra aa 0 7० 07. 
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(e) aaa इत्यव तादर्थ्ये चतुर्थी aa क्रिबाथॉपपदेत्यादिना चतुर्थी । ad 


चरितुलित्यथ: । 


मूक्ष नामक डून Bal faafia edar ais (य aami fofa oiga अङ्ग 


SARA बीबर FIAR, झारा Sara ACH आव कथन fAs ङूग्र नाडे वलिम्रा ऋटव 


atq Štata catia इडेप् atha थव sgua awa इंद्रा छंठरिन ॥ ५० 1 


‘To perform austerities, she. tied round her waist a three- 
coiled string made with the 7100], that [irritated her skin] and 
made her hair stand on end. Being put on for this first time 
[in her life], it reddened the skin where her zone used to be 
worn. (Io) 


विरुष्टरागादधरान्निवतितः 
स्तनाङ्गरागारुणिताच्च कन्दुकात्‌ | 
कुशाङ्क,रादानपरिचतताङ्लिः 
KASAAN तया कर: ॥११॥ 


Anvaya.—aa विछष्टरागात्‌ अधरात्‌ स्तनाङ्गरागारणितात्‌ कन्दुकात्‌ 
च निवत्तितः कुशाङ्ग_रादानपरिचताङ्गलिः करः अच्सूबप्रणयों Ha: ॥ ११॥ 

Sanjivani.—freefa | तया देव्या विर्धटरागात्‌ त्यत्तलाचारसरञ्जनात्‌ 
निुष्टेति पाठे नितरां व्यक्तलाचारागात्‌। अधरात्‌ अधरोष्ठात्‌ निवर्त्तितः राग- 
त्यागेन निष्प्रयीजनत्वादिति भावः तथा खनाङ्गरागेण अरुणितात्‌ अरुणौक्षतात्‌ 
पतमसमये तस्य खनयोरुपरोधादिति भाव; agaa faafia: | कुशाहु - 
राणाम्‌ आदानेन लवनेन परिक्षता: व्रणिताः agaa: यस्य स॒ तथोताः करः पाणिः 
अक्षसूचप्रणयी अक्षमालासहचर: Ha: ॥ ११॥ € 

With reference to the tossing of balls, see Canto I, 29. sg- 
राग =the dye for the body = कुछ स चन्दनादि. 

Change of 00८2.—निब्तितं gus रादानपरिचताङ्गलिं अचसूत्रप्रणयिनं 
कृतवती ॥ ११॥ 

Sars: | तपोऽगुष्ठानात्‌ Ged पाव्वती लाचादिरसेन शोमार्थ अधरं अरञ्जयत्‌ 
कन्दुकक्रीड़ायां रतिमदर्शयच्च। इदानीं सा तत्‌ सव्यं नही । य एव करः अधर- 
रञ्जने, वचसि पतनात्‌ कुछ मरजसा लोहिंतीकितस्थ कन्दुकास्य sqa च 


व्यापारवानासीत्‌ इदानीं स एव तस्याः करः होमाथ कुशसग्रह तत्‌पर, अजायत | 
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जपमालाधारणे निरतद्य आसौतू | कुश्ग्रहणात्‌ तस्याः अङ्गुलयः aaa: fast: 
समभवन्‌ ॥ 
Notes. 


1. Samasas. (a) fae: राग: वन स विरुषराग: तस्मातू | 

(2) अङ्गानां रागः रञ्जनं इति अङ्गरागः; सनयोः अङ्गरागः इति स्नाङ्गरागः 
तेन अररुणितः इति स्तनाड्रागारुशणित: तस्मात्‌ | ‘ 

(0 कुशानां we । इति कुशाहू रा:। तेषां आदानं इति कुशाइ,रा- 
दानं । तेन परिचता अङ्गलयः यस्य सः amg रादानपरिचताङ्गालः | 

(४) amui सूच इति अचसूतं । aaae प्रणयी इति अक्षसूचप्रणयी | 

9, ‘Derivation &c (८) आडपूव्वात्‌ ददातेः ल्युट्‌ आदानं ग्रहणं यद्दा 
दोच्छेदने इति धातीः ल्युट्‌ भादानं छेदनं इत्यर्थ: | 

(४) परिपूव्वात्‌ ay हिंसायां इति धातीः कर्णि त्तः feat परिचता। 

(८) _ प्रणयः विद्यते अस्य इति प्रणयी । मत्वर्थीयः इनिः । 

(2) अधरात्‌ कन्दुकादित्यव च अपादाने पञ्चमौ। विरासाथानां यतो विरति- 
रि्यपादानत्वम्‌। 

(e अरुणं करीति इति अरण्यात कृत्याख्याने शिच्‌ । ततः कन्मणि क्त: 

अरुणितः । 

(J) BAB APA सतनाङ्गरागः इत्यन अङ्गशब्द्स्य ग्रहणं yaaa व्यथ 
वा इति पूव्वेपचे, अङ्गरागशब्दः कुछ मादिरागे, विच्छित्तिमात्रे वा ae: अतो न 
yaaa: वेयथ्यस्य वा प्रसद्ध: इति समाधानम्‌ ॥ 
, (६) निपूव्वात्‌ खन्तातृध्वतूषाती: कमणि a: निवर्तितः | 
~ थन ALA अनकक ACAI CAAA छिन नां, NSA AACA इ AUVs नां; शू 
SEF Ful कब्रिएडन, कूक छे Gia भूना ब्र wea शडिऊ Veal उथाकांत्र 
ggf azai चो aeai Saal Gide, अथन (मशे कनूएकब्र afse UTI 
ars afer न।। अन FNRI (छन कव्रएड cea ayia ऋछ दिक्रङ zea 
GPa अवर amala afez Gata fara way घागरा GRT ॥ >> ॥ 


Her fingers now ceased to put the red dye on her lips, to 


; -toss up the ball that used to be reddened by dropping on her 


breast bedaubed with scents ; they were hurt in the operation 
of tearing the sacred grass ; and it was to her bead-roll that they 
now attached theyaselyesr. 54४) Shastri Collection. i 


Se oy 


yyw “sg 
[At 


Sloka 12.] पञ्चमः सर्गः ३७२ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


महाइशय्यापरिवतनच्युत 
स्वकेशपुष्प रपि या स्म दूयते। 
अशेत सा बाइलतोपधायिनो 


निषेदुषो स्थण्डिल एव केवले ॥ १२ ॥ 


877ए०ए०---महाहशय्यापरिवत्तनचुत: खकेशपुष्पें: अपि या दूयते ख सा 
बाहलतीपधायिनौ केवले स्थाण्डिले एव निषेदुषी अशेत ॥ १२ ॥ 

Sanjivani—aerefa | महानहों मूल्यं यस्याः सा साहा येष्ठा या 
शय्या तस्याम्‌ परिवत्तँनेन qea Ga: we: खकेशपुष्पेरपि या देवी दूयते (1) स्म 
क्षिश्यति स्म पुष्पाथिकसौकुमार्ाद्िति भावः। सा देवौ वाइलतासुपधत्ते squ- 
करोतीति वाइलतोपधायिनौ सतो केवले संम्तरणरच्िते स्थण्डिले भूमौ एव अशेत 
शयिततती | तथा, निषेदुषौ उपविष्टा च aga fa ag: उगितञ्चेति ङीप्‌ । भूमावेव 
शयनादिव्यवहारो न नातूपरीत्यर्थः ॥ १२॥ 

निषेदुषी = having lain down. अशेत == slept. 

Change of voice.—aan दूयते वाइलतीपधायिन्धा तया अशव्यत निषैदुष्या 
जातं ॥ १२॥ 

Masa | दुरवगाह खलु लीकत्तराणां चरितं। या पाळती दुरधफेननिभे 
सुकुमारे तल्मे शयाना पा्चपरिवत्तनेन खमभ्तकात्‌ गलितानां कुसुमानां अपि 
स्पर्शन नितरामखिद्यत, सा इदानीं आसरणादिभि रनास्टतायां शून्यायां भुवि 
weary उपधाय शिश्ये । 

Notes. 


1. Samasas. (a) सहान्‌ अह: यस्या: सा महाहा। तथोक्ता श्या 
इति मदाइईशय्या । तस्यां परिवर्तन इति महा्हशय्यापरिवत्तनं । तन च्युतानि 
सहाइशव्यापरिवत्तनच्यतानि ते; | 
(6) aan: केशाः इति खकेशा: (सरे वा केशाः) तेषां प॒ष्पाणि खरकेशपुष्पाणि 
Ace 

(८) वाह: लता इब इति वाइलता। वाइलतां उपधत्ते या सा वाहलतोप- 
घाधिनी (दधाते: णिनिः ) उपपदसमास: ॥ 


* (7) g=tobeafflicted, we दूयते। लुङः अदविष्ट faz दुह्वे। ' 
क्षा टून: । तुम्‌ दवितुम्‌ । व 
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2. Derivation &c. (८) qadt: aaf क्तः (amina) 
wt च्युतम्‌ । 

_(2) दूयते इति ge दैवादिकस्य अकर्माकस्थ कत्तरि लटि रुपम्‌ । तब पचे 
gaffa हतौ टतीया । यद्दा zg उपतापे इति खादिगणौवस्य. धातोः कमणि लटि 
रुपम्‌ । तब प्ते पप्पेरिति अनुक्ते कत्तरि ada) लट्‌ सो इति az i 

(८) उपधायिनी इत्यत्र णिनिप्रत्ययस्थ णिखात्‌ आती युक्‌ । “आती युक्‌ चिण्‌ 
कृतो:” | 

(d) भाषायां सदवसश्रुवः इति सदधातोः ag: उगितश्रेति स्त्रियां Afa 
Sem । “सदिरप्रतेः” इति निपूव्वत्वात षत्वम्‌ । निषेदुषी । 

(८) समे स्यण्डिलचत्वरे इत्यमरः | 

afs म९कोी ब्र “ata bAa भज शब्रिवर्न कांटन (कज Bare aly yor शेछिऊ 
ZZS, TIRSS Slats (कृशे S35 1 HA pA Zae fofa थेन FASTA 
BAT मक मश्शांशन AHF GAGs छूमिछएन «wy कब्रिएऊ नांभिप्नन ॥ 9२॥ 

If but flowers decorating her hair dropped by reason of her 
rolling herself in sleep on a costly couch, she felt hurt, [so 


delicate a frame she had.] But now she lay on the bare ground, 
pillowing her head on her slender creeper-like arm. (12) 


पुनग्रंहोतु' नियमस्थया तया 

इयेऽपि निक्षेप इवापितं इयम्‌ | 
लतासु aay विलासचेष्टितं 
विलोलद्ष्टं हरिणाङ्गनासु च ॥ १३ ॥ 


A1292.—नियभस्थया इयेऽपि दयं पुन: ग्रहीतुम्‌ frac: अपितमिव 
तन्वीषु लतासु विलासचेष्टितम्‌ हरिणाङ्गनासु विलीलदृष्म्‌ च ॥ १३॥ 
_ Sanji92ni.—पुनरिति। नियमस्थया ब्रतस्थया तया देव्या इयेऽपि यं 
पुनः ग्रहौत॒म्‌ पनरादातुम्‌ faa: अपितमिव निक्षेपत्वेन अर्पितं fay । क्कचित्‌ 
इयीषु इति प्रमादिकः पाठ: । कुत्र इये कि इयमपिंतम्‌, इत्याह,--तन्वीषु लतासु 
` विलास एव चेष्टितम्‌ विलासचेष्टितम्‌ इरिणाङ्गनासु विलोलहृष्टम्‌ चञ्चलाव- 
लोकितम्‌ च। ब्रतस्थायां तस्यां तयोरदर्शनाल्लतादिसु दर्शनाच्च अर्पिंतभिवेद्यत्‌- 


प्र्चा ag वस्तुतीऽ्पंणस्म्ही FATA 3॥ RR lat Shastri Collection. 
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निक्षेपः = न्यास: =. deposit. faam = नियम aa उपवासादौ fasta 
या सा= तपथरन्ती। 

Change of 00/८०.—नियमस्था सा frag इव दयं श्रर्पितवती ॥ १३ ॥ 

झोकाथ; । विलासगम7 चञ्चलवोचितच्च त्रतसमवे कर्तनं इति Sat: सा 
azad तदा परिहृतवतो | वायुना प्र होलितासु मनोहरासु लतासु aae इश्यते 
तत्‌ तस्याः सन्यरगसनानुकारि, हरिणौषु च तस्या इव अधौरविप्रेचितं इश्यते ॥ 
अतः सम्भवति खलु यत्‌ पाळतो ATA रुई पुनरादातुकामा तद्‌ इयं यथा- 
HA लतासु ady च न्यासखुेण रचितवतो । अन्यया कथमैतदुभयं तासु दृश्यते ॥ 


Notes. 

1. Samasas. (८) इरिणानां अङ्गनाः इति हरिणाङ्गनाः तासु । आधारे 
सप्तमी | 

(6) विलासःएव चेष्टितं इति विलासचेष्टितम्‌ | 

(८) fasta हृष्टं इति विलीलदृष्टम्‌ | 

(d) नियमै तिति या सा नियमस्या तया। उपपदसमास: । सुपि स्थः इति 
कप्रत्ययः । 

2. Derivation &c. (a) निचिप्यते यः सः, निक्षेप: कर्मणि घञ्‌। 

(5) वोतो गुणवचनादिति ततुशव्दात्‌ पाचिकः Sta स्त्रियां । तन्वी । 

(८) चेष्टधातोः भावे क्तः चेष्टितम्‌ | हृशूधातोः भावै त्तः दृष्टं दशनं । 

3 अच इव शब्दः उत्‌प्रेचावचन:। परमार्थेन निचेपासन्भवात्‌ उत्प्रेचा- 
ABSIT: | 

Stata a नगर aatia ayegi छिन, (म ofa aaa agaca aitaa S3- 
कण्नवत्र ASICS aay Stats कन दृष्टिशाऊ afatcs पृष्ठे eke नाशिन ; डेंशाएड 
खान 2a (य छिनि उभय अंवृद्ध 231) ये gaca निको Aree gh द SIA 
यवनाएन AAAs अंश्व wfaca saat शछ्छिङ व्राशिग्राष्टिटनन ॥ >७॥ 

Having adopted an anchorite’s life, she seemed to have en- 
trusted, by way of deposit to be taken back, her two posses- 
sions with the following two ;—wz., her graceful movements 


with the flexible creeping plants, and her restless glance with 
the female gazelles. (13) 


अतन्द्रिता सा खयमेव FAAS 
घटस्तनप्रखवेव्येवदयत्‌ । 
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गुहो$पि येषां प्रथमाप्तजन्मनां. 


न पुत्रवात्सल्यमपाकरिष्यति ॥ १४ ॥ 


Anvaya.—w खयमेव अतन्द्रिता व्रचकान्‌ घटसनप्रसवणे: व्यवर्ड यत्‌ गुहः 
अपि प्रथमाप्तजन्मनां वेषां पुत्रवात्सल्यस्‌ न अपाकरिष्यति ॥ १४॥ 

Sanjivani.—aafeafa at देवी खयमेव अतन्द्रिता असञ्जाततन्द्रा 
सतौ तारकादित्वात्‌ इतच्प्रव्यब: | SIR खल्पहन्तान्‌ | अल्पे इलय्पार्थे कप्रत्ययः । ` ˆ 
घटाः एव स्तनी तयोः प्रखवयोः प्रखतपयीभिः व्यवद्धयत्‌। गुः कुमारः अपि 
प्रथमामजन्मनाम्‌ प्रयमलञअच जन्मनाम्‌ अग्रजातानामित्यथः येषाम्‌ इचकाणाम्‌ सस्वन्ति ˆ 
yaaa gata नापाकरिप्यति उत्तरत्र कुमारोदयेऽपि न तेषु yana 
निवर्तिष्यत इत्यर्थः n १४ ॥ 

प्रसवण = spring, or a pouring stream. 

Change of voice.—raafeaat तया, saat: HASIT, गुहेन 
अपाकरिप्यते ॥ १४॥ 

झोकार्थः। सा गौरी खायमै छकान्‌ संरोप्य खयमनलसा जलकम्भमादाय 
जलसैकेन तान्‌ ब्रद्धिमनयत्‌ । इत्य यतेन afeag तेषु aay ऋन्यदानेन पालितेष 
अपत्येषु इव तस्याः GE: तथा समजायत। यथा अज्वागुतपन्नोन महासैनेनापि 
स स्नेहः अपनेतुमशका: आसौत्‌ | 

; Notes. 

1. Samasas (८) घटौ सनौ इव इति घटस्तनो (Safad व्याघ्रादिभिः 
इति समासः) तयोः प्रसवणानि इति घटसनप्रखवणानि ते: । मल्लिनाघस्ह 
घटावैव स्तनों इति व्याख्यातवान्‌ | तत्‌ समीचीनतया न प्रतिभाति | अव्र sq- 
मैयस्व एव प्राधान्यं उचितं दुग्धधारायाः Taag अनुपयोगात्‌ | रूपकसमासे उपः 
सानख (स्तनस्य) प्राधान्ये प्रसवणशब्दस्य चौररुपेऽथं पर्यवसानं तच्च न naaa: 
कूलम्‌ । 

(6) आप्त जन्म येः ते आप्नजन्मानः । प्रथमं आप्तजन्मान: इति प्रथमाप्तजन्मान: । 
तेषां] | 

(८) पने वात्सल्यं Ge: इति पुत्रवाव्सल्यं । aq: 

2. Derivation &c. (a) ag जाता अस्याः इति तन्द्रिता, तारकादि 
लात्‌ इतच्‌ 1 न तन्द्रिता इति श्रतन्द्रिता । तद्रिः चुरादि: । ama भावे अप्रत्ययेन 
तन्द्रा ATA । 


(८) FAIRA अल्पाथे कन्‌। aaa: चद्रः ge: इत्य 
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(८) प्रपूव्वात्‌ खुधातो: ल्युट्‌ प्रसवणं अभिष्यन्दः, धारा इत्यः | 
(2) वत्स शब्दात्‌ लच्‌ प्रत्ययः स्त्रियां ager AZIA । नत्सलायाः भावः इत्ति 
वात्सल्यं । भावे BT प्रत्यय: | 
(2) स्वयम्‌ आत्मना ढतौ यार्थे अव्ययम्‌ प्र्तत्यादिभ्यञ्ये ति ढतीया | 
(/) गूहति vafa (देवसेनाम्‌) इति aes इगुपधालचणः कः । 
3 अव समासगता उपमा | 
CAAT FIA TAA AGIA अडिशानन FA, SHAS) AAI ASTIAT 
शूक कलम-विश्वलिछ afata atal कुछ कण esefa acs शनन कब्रिएऊ 
atag, Sata Sata asya ओडिडाघ्न safer (य sfs stér 


FAIR Baste cays Aaga (नह gaia अछि AADA (श्वर ata 
झन्रांशेदक शाव्रिट्वन न| ॥ 98 ॥ 


She personally tended with diligence and care, the young 
plants, by streams of water poured out from jars, like milk 
poured out from a mother’s breast ; and her maternal affection 
for these plants which came into existence prior [to her future 


son,] was not effaced [from her heart] by Kartikeya, her 
son. (14) 


अरण्यवोजाव्ज्ञलिदानलालिता 

स्तथा च तस्यां हरिणा farag: | 
यथा त दीयेनथनेः कुतूहलात्‌ 

परः सखौनाममिमौत लोचने ॥ १५ ॥ 


A1nV294.—अरण्यतीजाञ्जलिदानलालिताः इरिणाः च तस्थाम्‌ तथा विशः 
श्रसुः। यथा कुतूहलात्‌ तदीयेः नयनेः लोचने सखीनां परः अमिमीत ॥ १५ ॥ 

Sanjivani.—पअरण्येति। अरण्यवौजानाम्‌ नौवारादीनाम्‌ अञ्जलयः तेषाम्‌ 
दानेन लालिंताः हरिणाश्च तस्याम्‌ देव्याम्‌ तथा विशश्वसुः aad जम्म्‌ : ॥ “समौ 
वियस्भविश्रासी” इत्यमरः। यथा कुतूहलात्‌ औद्यक्यात तदौये: इरिणसम्बन्धिभिः 
नथने: नेचे: करणे: खकीवे लोचने सखीनां पुरः प्रत; अनेन तेषां सम्वखसचत्व- 
सुत्तम्‌। असिमौत अचिपरिमाणतारतम्यज्ञानाय सानं waters: | केचित्तु सा. 
पार्वती dàta: कुतूहलात्‌ पुरोऽग्रे व्तमानानां सखीनां लोचने अमिसौत 
ब्रतस्थत्वान्नात्मनः इत्याह: | माडःमाने इत्यस्माद्वातीलंडः aAa खलु विश्वासस्य 
परा काष्ठा बदचिपौड़नेईपि न चुभ्यन्तीति भावः ॥ १५॥ 
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Change of ४०४८४६--अरण्यवीजाजलिदानलालित: हरिणे: विशश्वसे तवा 
अमौयातां ॥ १५॥ 
Far | “करकमलवितीणेंः श्रसुनोवारशप्येः” सा हरिणान्‌ अपुष्यत्‌ । ते 
च तस्या: सेहेन आष्टा: तां नितरां ग्रददधिरे । तस्याः सकाशात्‌ अखपि तेषां भयं 
नासौत्‌ । अतः यदा सा कुतूहलात्‌ पुरःस्थितानां सखौनां नयने: सह तेषां 
नयनानां परिमाणमकरोत तदा ते अक्तस्पशंऽपि न किञ्चित्‌ बस्ता अभवनू। ` 


Notes. 


1. Samasas. (८) अरखत्रोजानां अञ्जलथः इति अरण्यवी जाज्नलय: 
तेषां दानं इति अरण्यत्रौजाञ्जलिदान तेन लालिताः इति अर्थवीजाझलिदान- 
लालिता: | अरण्यस्य (सम्बश्धीनि) वौजानि इति अरखजौजानि | 

2. Derivation &c. (०) चोरादिकस ललूधातो: màu ताः 
लालित: | 

(6) जुहोत्यादे: माङ्‌-साने इति धातोः लडिरूपम्‌ अभिमौत | 

*८) सखौनासित्यच शेषे षष्ठौ लोचने इत्यनेन सह सस्व न्धः । 

(d) aaa: इत्यत्र सहार्थ ढतौया । यद्वा करण ढतौया। इरिणनयनानि 
एव मानल्वेन व्यवम्यापितानि इत्यः | 

(८) कतूइलादिति Sat पञ्चमो । रम्यवस्तुसमालीके लोलता स्यात्‌ कुतूहलम्‌ | 

(J) पारवती खलोचने परिसमे इति प्त: न साधीयान्‌ । ब्रतस्थायाः तस्याः 
अन्त्तरलल्वस्य अनौचित्यात्‌ | 

gafa agfa ay 417 fazy निछा छकग कब्रिए creata afaria Sieta 
afs थड ya frase zea छंठिल, (य कथन कथन कूज़श्लिनी Bea afaria GOTA 
afes aista ऽएकब्र AATA कब्रि८न९ Stara Za AIFS ॥ २० ॥ 

The antelopes fed by handfuls of wild corn, became so tame 


and trustful to her, that she in the presence of her female 
friends, playfully measured her eyes with theirs. (15) 


. कताभिषैेकां इतजातवेद्सं 
त्वगुत्तरासडुवतोमधोतिनोम्‌ | 
दिटचवस्तारूषयोऽभ्युपागम- 

न्तन चुडे, नयः समोप्य. हहला. 


SJoER 19) पञ्चमः सर्ग: | 
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Anvaya.—aafatay इतजातवेदसं लगुत्तरासङ्गदतौं अधीतिनीम्‌ ताम 
fasaa: ऋषय: अभ्युपागमन्‌ घ्खहद्धेषु वयः न समीच्यते। 
Sa1]i0271.—तपःप्रभावमाइ,-क्तेति। कृताभिषेकाम्‌ aama 
इतजातवैदसम्‌ हताग्रिकां कृतहोमाभित्यथे: | त्वचा वल्कलेन उत्तरासड्रवतौम्‌ 
sadada अधौतमस्था: असीति अधौतिनौम्‌ स्तुतिपाठादि gida | इष्टादिभ्यय 
इतीनिः ताम्‌ देवीम्‌ feeaa: ्रषटुमिच्छवः ऋषयः सुनयः अभ्युपागमन्‌ समुपागताः | 
न चाव कनिष्ठसैवादोष इत्याइ,-धर्सब्द्धेषु वयो न समौच्ष्यते न प्रमाणीक्रियते । सति 
WAS was न प्रयोजकमित्यर्थः । तथा च मनुः,“ तेन तद्धी भवति 
येनास्य पलितं शिरः। यो वा युवाप्यधौयानलं देवा: स्थविरं fag,” इति ॥ १६ ॥ 
Change of voice—feeafu: ऋषिभिः अगामि स॒मीचते ॥ १६॥ 
जोकार्थ:। पावती प्रतिदिनं fa: सवनं कृत्वा समिद्धार्चिषि अनले आज्या- 
दिभिः अजुहोत्‌ । सगचन्मादिना निवोतगावी स्तुतिपाठादिकमकरोञ्च। तस्याः ईदश 
परमाद्भुत तपश्चरणं aiara त्रिलोक्य ज्ञानिनो मुनय at द्रशुमागतवन्तः। 
नारौयं वयसा ऊना अस्माभिद्ररट न योग्या इति विचिकित्सा तेषां wea नावि- 
रासौत्‌ यतः वालो वा नारौ वा खचरिदवोत्कषंण सर्व्वेषामेव यद्धाभाजनं भवति। 
अद्वेबत्व वयौ लिङ्गं वा न हेतुः । गुणाः एव पूजास्यानम्‌। 


Notes. e 


1. Samasas. (८) कृतः अभिषेक: यया सा कृताभिषेका ताम्‌ | 

(५) इताः जातवेदसं: अनलाः यया सा इतजातवेदाः ताम्‌। 

(८) उत्तरस्मिन्‌ आसङ्गः यस्य स उत्तरासङ्गः। त्वचा उत्तरासङ्गवतौ इति 
त्वगुत्तरासङ्गवतौ | "ताम्‌ | उत्तरासङ्ग: विद्यते यस्था: सा उत्तरासङ्गबतौ | सतुप्‌ 
प्रत्यय: । त्वगेव उत्तरासङ्ग: इति त्गुत्तरासड्र: स विद्यते यस्याः तां । इति पचः न 
आदरणीयः - न कन्मंधारयान्मरत्रथीयः वइब्रौ श्च दर्थप्रतिपत्तिकरः इत्यनुशासन 
विरोधात्‌ | 

(2) धग्मेण इद्धाः इति waar: तेषु ॥ 

2. Derivation &c. (८) अभिपूव्वात्‌ सिञ्चतेः afer अभिषेकः । 

(2) नातं (उत्पन्नः प्राणिनं ) विन्दते (जाठररूपेण लभते) इति जातवेदाः 
विन्दतेः असुन्‌ । “जाता वेदा Ged वै नातवेदासतोह्यसि” इति व्यासः ( महा- 
भारते राजसूयाथं दिग्विज्ञयपव्ेणि ) | 

(८) आडःपूव्वात्‌ सञ्चधातोः घञ्‌ आसङ्ग: | 
(2) अधिपूर्वात्‌ इङः त्तः अधौतं अध्ययनं । अधीतं विद्यते यस्याः सा अघौः 
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तिनी ताम्‌। “efa fa इनिः” । अव इडरघातो: कर्भपदं प्रयुक्तं भवति चेत्‌ 
तदा तत्रं सप्तमी भविष्यति । “क्म्य इन्‌विषयस्य” । खवेषु अधीतिनी। वेदेषु अधीती, 
अध्वरेषु ष्टौ ; raag छती युती । इत्याद्यदाहरणानि | RS TET ARRS 

(e सन्नन्तात्‌ डशधातो: कत्तरि उ: fee: ; उदत्तप्रत्यययोगात्‌ न लोका-, 
व्ययेत्यादिना तासिति कर्खगि षष्ठौ नाप्नोति । y 

(A) अजति गच्छति यत्‌ तत्‌ बयः। अजघातो: असुन्‌। अजेः वौभावश्र ।. 

(e) waaay पु इत्यच विषयाधिकरणे सप्तमी | 

3. अब कारणेन कार्व्यसमथेनरूपः अथान्तरन्यासः | 

निङा first सान कएव्रन, अशिएड्‌।एलब्र ASIA कारन, qaaa Feats «tas 
कएब्रम, वः fates agati sfn area, Stata अक्रमं aoa ATi 
amera कथा अनिम्न (प्रथो shaa निमि afal afaa alfa, कब्र 
Arata PÁS बात aes इङेग्रापछन, GINA AAAA विवग्न (नाएक विए्वछन! 
SUA Al ॥ >% l 


She performed oblations ; made offering on the fire ; wore 
an upper garment of bark ; and studied the sacred books ; so 
that anchorites paid visits of honor to her ; [though she was 
their junior in years;] for age with reference to persons of 
great holiness, is no consideration at all. (16) 


`~ विरोधिसत्वोज्‌मितपूर्वमत्‌सरं 
दरमेरभोषप्रसवाच्षितातिथि | 
नवोटजाभ्यन्तरसम्भुतानलं 
तपोवनं तञ्च बभूव पावनम्‌ ॥ १७ ॥ 


॥॥ए१४७--विरोधिसतीज्‌ितपूर्वमत्सर ga: अभीष्टप्रमताचिंतातिथि नवो- 
टजाभ्यन्तरसम्भृतानलं तत्‌ च तपोवनम्‌ पावनं वसूव ॥ १७ ॥ 

Sanjivani.—विरोधीति। faafafa: ea: गोव्यात्रादिभि: उजूमित- 
पूबसक्मरम्‌ ,त्यत्तपूव वेरम्‌ हिंसारहितमित्यथं:। द्रुमैः अभौटप्रसवेन semen 
अञ्चिंताः पूजिताः aaa: यस्मिन्‌ तत्तथौताम्‌ नवानासुटजानाम्‌ पर्णशालानाम्‌ 
अभ्यन्तरेषु aaqa: afaa अनलाः अग्नयो afaq तत्तथोक्तम्‌ तच्च तपोवनम्‌ 
पावयतौति पावनम्‌ agal अहिंसातिधिसत्काराग्रिपरिचव्याभिर्जगत्पावन बमूवे-. 
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विरोधीनि सत्वानि प्राणिनः अशिनकुलकाकपेचकादयः Poets fancy that 
there is a natural feud between a mungoose and a snake ; a 
crow and an owl ; and that in a place where severe penance is 
practised, the animals turn friendly to each other, 
Change of voice ऊझविरोधिसल्दोजूकितपूर्वमत्सरेण अभीष्टप्रसवाचिता 


द fafan नवोटजाभ्यन्तरसन्भूतानलेन तपोवनेन तेन पावनेन RIF ॥ १७॥ 


झीकार्थः। waa: तपीवनं ऋषीणां आश्रममिव दुरितविध्वंसने समर्थ 


अभवत्‌ | तत्र सद्योनिन्मिते पणंशालाभ्यन्तरे बताओ: आज्यादिभिः इतः समिद्धार्चि 


AMA! आग्रमहचाणां Ge: अतिथौनां सत्कारः समपादि । fae तपः- 
प्रभावेण हिंसा: yer विनीता: सन्त: अन्धीन्धं प्रति वेरं जह; । 


Notes. 
1. Samasas (८) विरीधिनः सत्ताः इति विरोधिसक््ाः। «wa: 


Aqat: इति पूव्वमत्सरः। विरोधिसक्तं: safna: पृव्वमतसर: यस्मिन्‌ तत्‌ 


` विरीधिसत्तोज्‌भितपूर्वमत्सर | 


(2) अभीष्टः प्रसवः इति अभौष्टप्रसवः श्रमौष्टप्रसवेन अञ्चिताः अतिथयः 
यस्मिन्‌ तत्‌, अभीष्टप्रसवाञ्चितातिथि । 

(८) नवः उटजः इति नवोटजः। तस्य अभ्यन्तरं इति नवोटजाभ्यन्तरं aa 
BAA: अनला. AfA तत्‌ । नवोटजाभ्यन्तरसन्भ्ृतानलम्‌ | 

(d) तपसः: वनं इति तपोवनं । 

2. Derivation. &c. (८) उनुभधातीः कर्मणि क्तः safwa: व्यक्त: | 

(४) अभिपूर्वात्‌ इषुधातोः कम्मेणि क्त: अभौष्टः। प्रपूव्वात्‌ सूघाती: कर्णि 
अप्‌ प्रसव; | 

(0) अतति सातत्येन गच्छति इति afafa: अतधातीः चौणादिकः 
इथिन्‌ । यद्या नाखि तिथिः (दितौया) यस्य सः अतिथिः | 

(४), पावयति यत्‌ तत्‌ पावनं ware पुनातेः कचंरि ल्युः | 

(e) द्रः शाखा विद्यते यस्य स gA: | 

CAR SAA करन थमनि छान बहर Sa (य seta यांडेट्न es "विज 
BB; AAG AAT लकडांवाशन्न Aft Acta गकऊ। faoi कब्रिन्‌ 
qora अछिनेयिङ शूशेकपनब्र tal afefas aseta क्रिः; जवर afeaq शर्म: 
atata acy (शंण्मव् वरू गर्द cafes ब्राथ| SVS 9१॥ | 


And even her hermitage became a holy spot ; for hostile 
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animals gave up their former feud ; the trees welcomed the 
guests with their produce— flowers and fruits, of the desired 
kind ; and the sacred fire was ever kept up inside a new an- 
chorite’s hut. (17) 


यदा फलं पूर्वंतपःसमाधिना 
न तावता लभ्येमेमंस्त NISTA | 


व 1. 


तदानपेच्य खशरोरमादवं 
तपो महत्‌ सा चरितु प्रचक्रमे ॥ (८॥ 


Anvaya.—al यदा तावता पूव्वतप:समाधिना काहितम्‌ फल लभ्यं न 
अमंस्त तदा खशरीरमारदवं अनपेक्ष्य महत्‌ तपः चरितुं प्रचक्रमे ॥ १८॥ 

Sanjivani.—यदेति। सा देवी यदा यस्मिन्‌ काले तावता तावतूप्रमाणेन 
पूर्वतपःसमाधिना पूर्ववेयानुष्ठीयभानप्रकारिण तपोनियमैन काझ्कितम्‌ (1) फलम्‌ 
लभ्यम्‌ लु शक्यम्‌ नामंस्त अशकाममंस्तत्यथ: | तदा तत्काले अविलस्तेनेत्यर्थः 
arda मार्ट वम्‌ eee सौकुमार्य्यम्‌ अनपेच्य अविगण्य महत्‌ दुअरम्‌ तपञ्चरि- 
तुम्‌ साधयितुम्‌ प्रचक्रमे उपचक्रमे ॥ १८॥ 

Change of 0०/८०.—तया असानि तया प्रचक्रमे ॥ १८॥ 

शोकार्थ:। इत्थं तपञ्चरन्ती सा यदा अभीष्टसिद्धेः प्ररीहमपि नापश्यत्‌ तदा 
हरचित्ताकर्षणं एतावता तपसा न सुकरं इति मत्वा कठोरतर तपः 'अनुषठातुसुद्यता 
भवत्‌ । aware तपोऽतिकोमलेन खशरीरेण निप्पादयित्‌ं श्यं नवेति अग- 
ufa सा मनोरधनिप्पत्तवे शरोर॒पातसपि पणी कृत्य प्रवदते ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (a) तपः एव समाधि: इति तपःसमाधि:। यद्दा तपसा 
समाधि: aiara इति तपःसमाधिः। yer: तपःसमाधिः इति पूव्वतप:समाधिः 
तेन । पूव्वतप:समाधिना | करणे ढतीया। 

(5) aa: शरीरं इति खशरीरं । तस्य माईवं इति खशरीरमाईवं | तत्‌ । 

2. Derivation &c. (a) तच्छब्दात्‌ परिमाण बतुप्‌। तावत्‌ aq- 
परिमितं इत्यर्थः | | 


i DO⁄््  o् ती ् णी 
(1) arg—to desire. aq काङति | लुङः भकाङ्गौत्‌ | लिट्‌ चकाइः । 
त्त aig: | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. > 
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(५) काइते: aaf mianga अभौष्ट वस्तु eam: | 
i (ON aga: भावः इति मार्दवं ; agag भावे अण्‌ । 

(2) लभ्‌ घातीः aq “पीरदुपधात्‌” इति ख्थतो$पवाद: | अत्र शक्यार्थ यत्‌ । 

(८) प्रोपाथ्यां समर्थाश्यां sfa mgA क्रमे: आारभ्भाथे आत्मनेपदम्‌ । 

ANAS अथएभ (य fana SAJ] alas कब्रिग्राछ्टनन, यथन (थिएनन cl ATA 
SADA aial Sefafa sata मछावनां नाठे, Baa छिनि याशेन “alexa YPAS 
जश्‌ Slay Aiea ceases SAT Alas कब्रिएनन ॥ ४ ॥ 

And now as she believed that the object of her wish was 
not to be gained by the kind of [easy] penance she was pursu- 


ing at first ;—she forgot the delicacy of her frame, and com- 
menced austerities of a severe kind. (18) 


क्लमं ययौ कन्दुकलौलयापि या 
तया सुनोनां चरितं व्यगाह्यत | 
धुवं ag: काद्यनपझनिमितं 

BE AMA च ससारमेव च ॥ १८ ॥ 


Anvaya.—a कन्दुकलीलया अपि क्लमम्‌ ययौ तया मुनीनां चरितम्‌ 
ansa: ध्रुवं (अस्याः) ay: काञ्चनप्मनि्मितम्‌ प्रक्घत्या ae च ससारं च 
एव ॥ १९॥ 

Sanjivani.—कममिति। या देवौ कन्दुकलौलया कन्दुकक्रीड्यापि 
क्रमम्‌ ययौ ग्लानिं प्राप तया देव्या सुनीनाम्‌ चरितम्‌ तीव्रं तपः व्यगाह्यत प्रविष्टम्‌ 
अतोत्प्रेते, ध्रुवम्‌ अस्या वपुः काञ्चनपद्मेन सुवणंकमलेन निर्मितम्‌ घटितम्‌ 
अतएव प्रकृत्या पद्रखभावेन रदु च सुकुमारमपि काञ्चनखभावेन ससारञ्च कठिनम्‌ 
एव तथा च तदुपादानकत्वाद्देव्या वपुष: सुकुमारस्पापि तौब्रतपःक्तमत्वसित्युत्‌- 
TATE: ॥ १९॥ 

The purport is :—The materials out of which her body was 
made were of two kinds,—lotus and gold,—the first gave its 
softness ; and the second its firmness to her frame. 


Change of 70/८०.—यया क्लमः यथे सा व्यगाइत, वपुषा MATTA: 


. निर्ग्मितेन ; प्रत्या ख्दुना ससारेण च जात ॥ १९॥ 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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झोकार्थः । सौंकुसाय्थातिरेकात्‌ पार्वती yet खल्पायासनिष्याद्य कन्दुकादि- 
Asa अपि यात्तिमभजत्‌ । सा इदानीं दुष्कर तपोऽञ्ञ॑यितुं प्रहत्ताभवत्‌ । अत: 
सम्भवति यत्‌ कोमलमपि तस्याः शरौरं इमं कमलमिव aage आ सीत्‌ | 

Notes. CR 

1. Samasas (०) agani लीला तया | कन्दुकलीलया | a es 

(2) काञ्चनं सौवण पद्म इति waaga ; यदा काञ्चनस्य ferwe पद्म 
इति maaga । maada fiag इति काञ्चनपझनिस्मितम्‌ | 

() सारेण fadia सहवर्त्तमानं इति ससारम्‌ | ह ; 

2. Derivation. &c. (a) fayarq mend: कर्न्याण afeary 
ANAT | i 

(2) waa: भावे अल्‌ क्लमः ; क्लान्तिः इत्यर्थः । 

(८) ध्रबमित्यव्ययम्‌ उतप्रेच्षाद्योतकम्‌। 

(४) कन्टुकलीलयेति करणे ढतौया । 

3. अत्र Ma उत्प्र चालङ्कारः | 

विनि कन्यूककौछ्‌। date शू Fifen sfasa, fofa अन बवनौन।क्म 
कळीव्र SAIS अव ड्डेएनन, SCS (वाथ aa Stats “aA af ७ AT a2 98 
तख दाव! निर्थिऊ इ्डेटवक, FIAI ATTA ७८१ ASIS: ८कामल ७ ACH Ata कवर्ण 
“८१ CHE मांब्रदांन७ छिन दण ॥ ४० ॥ 

She who was tired with the tossing up of balls, now plunged 
into a life that anchorites led ; so it seems that her frame was 


fashioned with both lotus and gold, being naturally tender and 
substantial too. (19). 


Laat चतुणां ज्वलतां इविभुजां 


| सनन्यदृष्टिः सवितारमैक्षत | २० ॥ 


Anvaya— शचौ. शुचिस्मिता सुमध्यसा ज्वलतां चतुणां हविभजां सध्यगता 
नेचप्रतिघातिनौं प्रभाम्‌ अनन्यहृष्टिः (सतौ) सवितारम्‌ ऐक्षत ॥ २० i 
७ Sanjivani—ranfafa 1 शचौ aa शुचित्धिता विशद्मन्दहासा ga- 
WAT पार्वतौ ज्वलतामहीप्विमतीम्स्वेत॑णो महा वर्श अश्ीममि मध्यगता स॒तौं 
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नेत्रे प्रतिइन्तीति ताम्‌ नेतप्रतिघातिनौम्‌ प्रभाम्‌ aad तेजः विजित्य न विद्यते 

sqa दृष्टियग्या: सा saage: wat सवितारम्‌ qq ऐचत ced) “ate 

पच्चाग्रिनधाप्थी वर्षासु स्थस्डिलशय:” इति सरणात्‌ ; पञ्चाग्निमध्ये तपथ्चचा रेत्यथ: | 

“तब सवितेव पद्चमो$ग्रि: “अग्मि; सविता सवितैवाश्रि:” इति खौतलिङ्गात्‌ ॥ २० ॥ 

. Change of ००४८४८.--शचिज्मितया तया मध्यगतया तनन्पद्दट्या सविता 
ऐक््यत ॥ २० ॥ 


झोकार्थः। सा nad ऋतुभेदेन ANE: प्रकारभेदमकरोत्‌ | तत्र प्रधमं 
तावत्‌ सम्प्राप्ते Ae पद्चाअसाध्ये तपसि अतिष्ठत्‌। आत्मनः संत्रिवी चतरूषु feq, 
चतुरो amq टणकाहादिभिः wee तेषां मध्यगता ललाटन्तपं घर्सदौधिस्ति 
amas दिनानि अत्यवाहयत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) शचि y4 शोभनं च fad यस्याः सा शुचिस्मिता । 

(४) सुशोभन मध्यमं अवलग्न यस्या सा सुसध्यसा । 

(८) aa गता इति मध्यगता | 

(4) 'हविः waa इति इविर्भजः (क्विप) । उपपदसमासः।. 

(०) नेते प्रतिहन्त शोलमस्या: इति नेत्रप्रतिघातिनों (सुप्यजातौ ताच्छौर्ये 
शिनिः) उपपदसमास: । ` 

(J) अन्यस्मिन्‌ हृष्टिः यस्याः सा अन्यदष्टिः । सा न भवति इति अनन्यदृष्टिः । 


2. Derivation &c. (a) ज्वलधातीः शतरिषष्यां a ज्वलतां | 

(6) शचिग्रौसाग्रिएज्गारेआपाढे शुद्धमन्तिणि। sae च पुंसिधवले wasg- 
usa विषु इति मेदिनी । 

(८) सूते जगत्‌ प्रसूते इति सविता gå: सूङः कत्तैरि टच्‌ । 

(४) भत सवित॒ः पञ्चामिलेन व्यपदेशः । तथाच माघः पञ्चमो जातवेदसाम्‌ | 


(मशे ata-o iad छोक्गशे मिनो ओग्रकारत aata sifa शारय्य छत्रि afa 
. ARAS कब्रिग्र| aa उद्यपावर्िनो थाकिएऊन जवर छक पक Bea योग्र (यं CSTE 
asi, डा ANS अछ्‌ ना कब्रिग्र| थक्‌ yee eG als छांडिय्र] थांकिएङन ॥ २०॥ 


In summer she of a graceful waist, sat in the midst of four 
blazing fires, recked not of-the dazzling brightness of the sun, 
and looked at the luminary with an undivided gaze. (20) 
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तथातितप्तं सवितुर्गभस्तिभि- 

oO. - Shi ete. 

मुखं तदोयं कमलखियं दधी | 

अपाङ्गयोः केवलमस्य दोघयो: 

शनेः शने; श्यामिकया wa पदम्‌ ॥ २१ ॥ 


Anvaya.—afag: गभस्तिभिः तथा अतितप्तम्‌ वदौयम्‌ सुखं कमलं 
दधौ (किन्तु) aa दीर्घयीरपाङ्गयोः कैवलं शने: शने: श्याभिकया पदम्‌ छतम्‌ ॥२१॥ 

Sanjivani—adfa सवितुः सूर्यस्य गभस्तिभिः किरणे: तथा 'पूर्वोत्त- 
प्रकारेण अतितप्तम्‌ (1) aaa तस्याः इदम्‌ adag gaq कमलथ्रियम्‌ कमलस्य 
शोभाम्‌ दधी ग्राप। यथा राबितापात्‌ कसलं न aaa yea विकर्सात तथा 
तदीयं सुखमासौदिति भाव: । किन्तु अस्य सुखस्य दीर्धयोरपाङ्जयोः केवलम्‌ Aar- 
न्तयोरेव शन: श्न; सन्दं मन्दम्‌ श्यामिकया कालस्रा पदम्‌ स्थानम्‌ छतम्‌ तयी 
सौकुमा्थादित्यर्धः ॥ २१ ॥ 

Change of ४०८८८.-णअतितप्तत तदी वेन मुखेन कमलशी: ga श्यामिका पढं 
कृतवती ॥ २१ ॥ 

Rae: 1 सूर्व्याभिसुखावस्थानात्‌ पाळंत्या: आननं निरन्तरं रविमशृखंः 
सन्तप्त सदपि विच्छायतां नाध्यगच्छत्‌ ; प्रत्यत अरुणकिरणसम्पर्कात्‌ कमलसिव 
शोभातिशयं अरुणिमानच्ञ आययत्‌ । केवलमस्याः आयती चच्तु:प्रान्ती शनेः गनैः 
कृणवर्णों संजज्ञाते | 

Notes 


1. Samasa.—aage गौः शोभा इति कमली: तां कभलश्रियस | 

2. Derivation &c. (a) wane संज्ञायां कान्‌ ai टाप्‌ 
कात्‌ Yaak: | 

(४) x3: इत्यव्ययं क्रियाविशेषणम्‌ । अव वोसायां दिरुक्ति: ! 

(८) अपाङ्गयोरिति अधिकरणे सप्तमी | 

8. अत कमलनिष्ठयिय: सुखे असम्भवात्‌ यौतुल्या यौः इत्यपसायां पर्व्यवसा- 
नात्‌ निदर्शनालछारः | 

७डक्राथ VSIA ARCS Sica मछ।थिंछ इडेग्र| Satz यूथ ANA Ba AAA 


(1) वप्‌=to practise austerities. लटू तपति-ते । लुङ्‌ aarda, 


अतश्ष। लिट्‌ तताप, तेपे। AAR: I 
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नन्व US Mad कब्रिड 1 ८कवन WN arte नोलवर्ष catl Sea ङ्द 
अेकोश ARA l २१ ॥ 


When heated with the solar rays in the way described above, 
2 lotus-like loveliness appeared on her face ; only about the 
expansive corners of her eyes, a black patch was developed 
day by day. (21) 


अयाचितोप्रस्थितमस्ब केवलं > 
रसात्मकस्योड पतेश्च रश्मय' | 
बभूव तस्याः किल पारणाविधि- 


न॑ दन्नद्धत्तिव्यतिरिक्तसाधन: ॥ २२ l | 


Anvaya.— aa चिती पब्थितम्‌ केवलम्‌ अन्व रसात्मकस्य उड़ पते: च रश्मयः 
पारणाविधिः वभूव किल घछच्छत्तिव्यतिरिक्तसाधन: न (बभूव) ॥ २२॥ 

Sanjivani.— अयाचितेति। अयाचितोपस्थितम्‌ अप्रार्थितोपनतम्‌ केवलम्‌ 
अस्व Seay रसात्मकः अखतमयम्य SZA नचव्राणां पतिः चन्द्रस्तस्थ TRIA 
तस्याः पावत्या: पारणाविधिः अभ्यवहार कर्म वभूव तावन्मावसाधनकोऽमू दित्यर्थः | 
साध्यपावनयीरभेदेन व्यपदेश: साधनान्तरव्याहृ्यर्थः । किल इति प्रसिद्धौ । इचाणाम्‌ 
या aia: जौवनोपायः afafa साधनम्‌ उपायी यस्य स तथोत्तः पारणाविधिः 
Taya! इचोऽप्ययाचितार्पास्थनन सेघीदकेन gaa जौवतौति प्रसिद्धम्‌ 
अस्विकापप तावन्म।चनवालम्वतेत्यर्धः ॥ २२ ॥ 

वच्‌ष्वत्तिव्यतिरिक्तसाधन = means of subsistence not different from 
that of the trees. 

Change of 00/८०.—अयाचितोपस्थितेन केवलेन अ्रस्वना रश्मिभिः पारणा- 
विधिना जात वचब्रत्तिव्यतिरित्नासाधनेन न जातं॥ २२॥ 

झोकाथेः। सलिलमयस्य aga achat: खयं प्राप्नवारिविन्दुसिश्व आप्या- 
faar इक्षा जीवितं anata) पावती अपि ब्रतसमये प्राये निराहारा एब 
afas{ | तथ्या ब्रतान्तभोजनसामग्राः तरुणासिव नचव्रनायस्य अंशवः अप्रा्ित- 
Wal जलविन्दवथ WTA | 


s+ 


. Notes. 
1. Samasas. (a) न याचत इति अयाचित । अयाचितशञ्च उप- 
faa इति अयाचितापस्थितम्‌ । अन्यतरस्य ,विशेष्यकल्पनया कम्मंधारयनिर्व्वाइ: | 
यदा अयाचितेनाप प्रार्थनासन्तरेणापि इत्यर्थः उपस्थितम्‌ इति अयाचितोपस्थितम्‌। 
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(6) रसः जलं एव तत्मा यस्य स रसात्मकः तस्य। शेषात्‌ विभाषा इति 
agis वेभाषिकः कः | ट 

(0) seat पतिः इति उड़ पति: चन्द्रः तख । नचत्रखूचं भं तारा "तारकाः 
qe वा ग्रियामित्यमर:। 

(2) पारणा खात्‌ व्रतान्वभीजनं पारणायाः fafa: इति पारणाविधि:। , . 

, (2) इचायां त्तिः जीवनीपाय: इति gafa: तस्थाः व्यतिरिक्तं भिन्नं इति... 
दच्वत्तिव्यतिरित्तां। तथोत्नां साधनं उपायः aA d: aaaf fa RAIT: । ` 

2. Derivation &c. (2) पारबयते: बुच्‌ ( waad युच्‌ ) स्त्रियां 
टाप्‌ पारणा | 

(5) अश्नोतेः मिन्‌ औणादिकः, रश्मिः किरणः। 

(८) वभूव इत्यनेन पारणाविधेरन्वयः तेनच एकत्वम्‌ | रश्मादीनां विधेय- 
विशेषणलात्‌ न क्रियान्वयित्वम्‌ । _ प्रकृतविंक्वतेबभयोरपि वाच्यते प्रकृतरेव fanfa- 
वचनग्रहणं कत्तव्यम्‌ | 

` (यमन JeRa Aaa, AZRA pzta 4१वांव्रव SSS (कवन, विनां Woes 
Sofas <a cq वृष्टिवोब्रि, Sela, aa अमृड्मग्र उो।ब्र।शेछि saa feacta atal: 
qafa ये g वड Afasi निर्दाएश्व Gta AAA ॥ २२ ॥ 

The food she partook after her fasts was no other than 
what the trees subsist upon ;—rain-water, that comes without 


being solicited for ; and the rays of the chief of the starry post 
(the Moon)—an orb consisting of moisture alone. (22) 


निकामतप्ता विविधेन afsat 
नभश्वरणेन्धनसग्भृतेन सा | 

तपात्यये वारिभिरुक्चिता नवै- 

भुवा सहोझाणमसुझुदूबृंगम्‌ ॥ २३ ॥ 


Anvaya.—fafada anata इन्धनसम्भुतन वझिंना निकासतत्ता सा तपा- 
त्यये नवेवारिभिः उचिता भुवा सहऊइ गंम्‌ उष्माणम्‌ असुद्धत्‌ ॥ २३॥ 
Sanjivani—fratafa | विविधेन पञ्नविप्नेनेत्यथ: quau खेचरेण 


niant iaido FHF वाङ्गी SNAIL अत्यलम्‌ तहा . 


. t 6 
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सा afam तपात्यये Mara wanes: नवेवारिभिः उचिता (1) fear सती 
सुवा पद्माप्रितप्तया सह GE गम्‌ ऊह प्रखतम्‌ ENR वाप्पस्‌ असुद्चत्‌ । “ग्रौफोष्त- 
वाष्प उष्माण” इति यादव: ॥ २३ ॥ 


Change of ४०८८८.--निकामतप्तया उत्तितया KEN: SAT अमुच्यत ॥ २३ ॥ 

The sun is regarded as a form of fire. The name of the 
penance पावती performed was पञ्चतपस्‌, 7. ¢. to be encircled by 
five fires—the sun above, and four others kindled to the right 
and left, before and behind.” _ , 

यीकार्थ:। सा पावती wen च निदाघमूर्व्यस्य are: aa सम्भतानां 
चतुणा अनलानां च ज्वालाभिः नितरां सन्तापिता आसौत्‌। ग्रौपापगमे यदा प्रथम- 
बारिपातः अभवत्‌ तदा मंघनिम्मुक्तव्टिविन्दुभिः सिक्तगावाया: तस्या yaa सन्तप्तः 
गाचसम्पर्कात्‌ वर्षोदकं वाष्परूपेण परिणतं सत्‌ उच्चेरुदतिष्ठत । 

Notes. 

1. Samasas. (a) निकामं aag तप्ता इति निकामतप्ता सहसुपेति 
समास: | 

(6) नभसि चरात a: सः नभश्चरः (उपपद समासः) चरेष्ट:। तेन | 

(८) इसने: AIS: सम्भृतः तेन इन्धनसम्भुतेन | 

(2) aqa tae अत्ययः इति तपात्ययः तस्मिन्‌ | 

(०) ऊद गच्छति यः ख ऊड ग: ( उपपद समासः) “गैः सुप्युपसंख्यान्‌ 
इति डः । 

(/) विभिन्ना विधा प्रकारो यस्य तेन विविधेन प्रादिभ्यः धातुजसेति 
agate: | 

2. Derivation &c. (a) इसी Hat इति घातो: करण ल्युटि इन्धमं । 

(४) समपूवात्‌ धातोः कग्मॉणि ततः सम्भृतः | 

(0 अतिपूव्वात्‌ इणः अच्‌ अत्ययः नाश: | 

(४) उच धातोः कर्मणि क्त खियां sfaar । 

(४) निदाघ उष्णोपगम SU उप्मागमस्तप इत्यमर: | 

3. अङ सहोक्तिरलद्वार: | 

OEE दरि WH, थवः का ain eae ८य शॉर्शिव वळि, अडे छूर 
erica is Ei य य मर 

(7) są%=to moisten. लद्‌ safa | लुड्‌ भचौत्‌ । लिट्‌ saraya- 
१अआस-चकार | र 
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asta वरित्र AGIA यथन Sela भब्रोब्र यडा मझाशिङ इडेन, उथन AAA AT- 
ata 23ca, नवीन alfa Siate aforas क्रिल, थवः Sgeig डूमिजप्लब्र ACF 
ACH Siaa भाज sacs Sa fats azto नागिन ॥ २७॥ : 

Thus abundantly scorched with various forms of fire— 
both that which moves in the heavens and that which is made 
by burning faggots— her body at the end of summer was wetted 
with fresh showers of rain, and emitted a hot vapour together 
with the surrounding tract of land. (23) 


fear: क्षणं पच्मसु ताड़िताधरा: 
पयोधरोव्सेधनिपातचूणिताः | 

वलीषु तस्या; afam: प्रपेदिरे 
चिरेण नाभिं प्रथमोदविन्दव:॥ २४ ॥ 


43177ए४9००.--:प्रथमी उदविन्दव: तस्याः yag चण स्थिताः ( अनन्तरम्‌ ) 
ताड़िताधरा: पयोधरयोः उत्सेधे, निपातचूणिताः वलीषु aafaa: चिरेण नाभिं 
प्रपेदिरे ॥ २४ ॥ 

Sanjivani.—स्थिता इति। eaaa faa: उद्विन्दवः मन्योदने- 
त्यादिना उदकशब्दस्य Seen: प्रथमे उदनिन्दव: प्रथमविशेषणात्‌ विन्दूनां विरलत्वं 
वहुबचनान्नातिविरलत्वञ्न गम्यते तथा च चिरत्वनाभ्यन्तरगमनयोनिर्वाहः। तस्याः 
पात्याः way नेत्रलोमसु क्षणम्‌ faar: स्थितं गताः स्थिता इत्यनेन oui 
ama चणमिति खेग्धाच गम्यते । अनन्तरम्‌ ताड़ितः व्यथितः अधर: ओष्ठो A 
UAT: एतेनाधरस्य Aled गम्यते। ततः पयोधरयोः स्तनयोः उतसेधे उपरिभागे 
निपातेन पतनेन चूर्णिता: जर्जरिता कुचकाईठन्यार्दित भाव: । तदनु वलीषु उदर- 

रेखासु खलिता: निम्नोन्नतत्वादिति भाव: | sa चिरेण न तु Üy प्रतिबन्धबाहु- 
'ल्यादिति भावः नाभिम्‌ प्रपेदिर प्रविष्टाः न तु निऊस्मू : एतेन नाभेः mada गम्यते 
अन्न प्रतिपदमर्थवत्तात्‌ परिकरालङ्कारः ॥ २४ ॥ 

This description, the commentator says, is intended to set 
forth the fine points of the different parts of her body, eye- 
lashes, &c. Thus, eye-lashes thick, lips soft, &c. 

Change of voice.—_featfa: ताड़िताधराभि: पयोघरोत्‌सेधनपातच्‌ fd- 


ताभिः व्वलितातन्ि: प्रथमोदविन्दूभिः नाभिः प्रपेदे ॥ २४ ॥ 
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“ ओकार्थः। अकविस्वं अभिलचोक्रत्य तपसि स्थितायाः पावत्या: ma ये afe- 


बिन्दवः प्रथमं पेतुः ते उन्मुखायाम्तस्याः सान्द्रासु पच्ाराजिपु सुङ्गत्तंसवलस्विताः | 
ततः कोमल अधरे पतितास्तस्य रुजं जनयन्तः उन्नते कठिने च कुचयुगे निपातात्‌ 
famina: श्रभवन्‌। अथ गभौरासु उदररेखासु सवलनमवाप्य सुगभीर नाभि- 
विवरं विविशुनं निजंग्म : || 
i : Notes. 
_ “1. Samasas. (a) ताडित; अधरः येः ते afea: | 

(4) चरतः इति धरौ पयसः धरौ इति पयोधरौ । तयी: उत्सेधः इति 
पयोधरोत्सैधः। + तब निपातः तेन चूर्णिताः इति पयोधरीत्‌सेधनिपातचुणिताः । 

(८) उदकस्य बिन्दवः इति उद्विन्द्वः ; प्रथमे उदविन्द्वः इति प्रथमीद्‌- 
विन्दव: । 

2. Derivation &c. (८) क्षणमित्यव्यन्संयोगे दितौया | 

(6) उत्‌ yarq सिध्‌ धातोः घञि उत्सेधः । 

(2. चूणं करोति इति चूणयति ; ङृत्यास्द्याने णिच्‌ ततः कन्मणि क्त: | 

(2) चिरेणत्यव्ययं, अपवर्गं ढतौया | 

(2) उदकस्य faza: इति विग्रहे समासे उदकस्य उदादेश:। पचे उदकः 
बिन्दवः। “मन्यौद्नसत्ंबिन्दुव्रभार हारवौवधय्राहेषु च इति सूवम्‌। 

3. ' अत्र झःके विशेषणानां साभिप्रायत्वात्‌ परिकरः अलङ्कारः। तथाच 
दर्पणोत्तं aad :--उत्तिविंशेषणेः साभिप्राये: परिकरो मतः । 

(मदे थथम वृष्टिव नविन ४नि bizta sly घन aaraa छेशेब्र क१कोत 
afao कद्विल, Aca aa अश्र शूक Gas ead Sra निशछिङ sem pi 
fapd 23m (गन । saga विवशौ afegia Aaa, Seite Was थ Seal 
खटनक faary Tela नाछिमएधा AfA इन ॥ २४ I र 


The drops of the first shower [when the season set in] stood 
for an instant on her [thick] eye-lashes, hit her lips, were pul- 
verized by falling on her rising breast, were obstructed in the 
folds of skin round her middle, and entered the umbilical cavity., 
after a long while. (24) Lo, Lane 


L शिलाशयां तामज्ञिकेतवासिनीं 
निरन्तराखन्तुरवातबरधिषु | 

व्य ्ोरयब्न्सिषितैस्तड्न्िये | 
मंडातप:साच्य इव स्थिताः पाः | २५ [2४५ j f 
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Anya2ya.—निरन्तरासु अन्तरवातहृष्टिषु अनिकेतवासिनौं शिलाशयां ai 
महातपः Get स्थिताः चपाः तड्न्मये: उन्म्रिषिते: व्यलोकयन्‌ इव ॥ २५॥ 

Sanjivani.—faafa) निरन्तरासु गोरन्यास अन्तरे मंध्य वातो यासां 
ताहश्यो या इष्टयस्तासु अन्तरवातहृष्टिषु न निकेते We वसतीति अनिकेतवासिनौम्‌ 


अनाइतदेग्रवासिनोमित्ययः शिलायां शेत इति शिलाशयाम्‌ शिलातलशायिनीस | .... ' 


अधिकरयो शेतेरिति अच्प्रत्ययः । ताम्‌ पाव्वेतीं ararezer साक्षी । साचाद- ` 
द्रष्टरि संज्ञायाम्‌ इतौनिप्रत्ययः। तस्य कर्म gaq महातपसः area स्थिताः 
an: तड़िन्मये: विद्युट्रपे: उन्मिषितेः अवली कनै व्यली कयन्निव इवेति चक्षुषा 
बिलोकनमैव उतप्रेच्यते साव्यत्त “आदित्य चन्द्रावनिलीऽनलञ्च द्यौभूमिरापो 
हदयम्‌ यमश्। अ राविय उभे च सख्ये waa जानाति नरस्य au” मिति 
प्रभाणसिद्धत्वात्‌ नोत्परेच्यमित्यनुसन्धेयम्‌ ॥ २५ ॥ 

निकेत =a sheltered place. उन्मिषित (भावे क्त) = उन्मेष the open- 
ing of the eye, opposed to निमैष= (a wink.) 

Change of 00/८०. —चपाभिः अनिकेतवासित्री शिलाशया सा स्थिताभि: 
व्यलीक्यत ॥ २५॥ 


सीकार्थः। अथ अनुप्राप्तायां mafa पाती अनाहते स्योने afea शिला- 
मधिष्ठाय adaa अनिलेन प्रेरितां श्रविरलहष्टिधारां आत्मान afafa 
सेहे। विद्यद्दामस्फुरणभीषणासु जलदजालर्माण्इतलात्‌ गम्मीरासु रजनीपु अपि 
सा तथव A! तस्याः SST Sat तपः प्रत्यचौकत्त watt चपलाविलास- 
Mat आयतोीज्जवलं Wy विस्फारयामासेव | 


Notes 

1. Samasas (a) निकेते वसति या सा निकेतवासिनी ; न निकेत- 
वासिनौ इति अनिकेतवासिनी ताम्‌ । (उपपदसमासः) वसते: णिनिः । 

(2) नासि अन्तरं व्यवधानं यासां तासु निरन्तरासु। 

(८) अन्तरे वातः यासां ताः अन्तरवाताः। तथोक्ताः gee: इति अन्तरवात- 
aga: तासु। अन्तः सध्य नालि वातो यासां तासु अन्तरवातब्ष्टिषु इति वा 
विग्रहः। अग्रिमः पक्ष: येयान्‌ । इष्टिषु हष्टिसमये इत्यर्थः कालाधिकरणं । यहा 
भावे सप्तमौ | , 

(2) महत्‌ तप: इति महातप: । तथ्य साच्य' प्रत्यचौकरयं तस्मिन्‌ महाः 
.तपःसाच्ये । 


(८) शिलायां शेते या सा शिलाशया । ताम्‌। उपपदसमासः | 
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l : = श्रधिकरणे शेते रच्‌” इति अधिकरणोप- 
पदात्‌ शङ. कर्तरि अच्‌ । 


: “शयवासवासिषु अकालात्‌” इति qaw सप्तम्याः. 
अलुगभावे प्रासतेऽपि, वाइलक्षात्‌ सप्तस्थाः लुक । अतएव शिलायांशया इति ad न। 
* (6) तडिच्छव्दात्‌ aera aafe तडिनायं सिद्वम्‌ । 

(८) sagang मिषूधातीः भावे a: उन्मिषितं। करणे ढृतीया | 

i). साचात्‌ प्रत्यचदर्शन विद्यते आसां इति afaa, द्रष्टरि संज्ञायामिति 
इनिप्रत्यवेन निपातनात्‌ सिद्धं पदमिदं । साचिणीनां भावः इति साच्च तस्मिन्‌ । 
TAIANA: | 

(८) व्यलोकयत्रित्यनेन सह इवकारस्य सम्वन्धः, नतु faa: इत्यनेन ; तथात्वे 
प्रामाणिकवचनविरीधः । प्रमायां सञ्चीवन्यां द्रव्यम्‌ | 

3. अव उत्प्रेचालङ्घारः। 

(नडे वर्वीक|टलब्र वरिष्ठ डिनि aaga zia शिनाउएल गन efaa थॉकि- 
CSA, SIF WEARS वृष्टि FAIS भिऊ इडेएङटछ, 4 azia ahaa अविछ।जी 
HACIA (यन ऊविसाएज छळत SAIA TALS माका fara कछ fagnsa 
छक्र (गनिग्रा (्रथिटङ APAT ॥ २९ ॥ 


During incessant stormy showers she lived, outside a 
sheltered place, lying down on a slab of stone—and nights 
with their lightning glances looked at her,—as if standing wit- 
nesses to her severe penance. (25) 


निनाय सात्यन्तनिमोत्किरानिला: 
सडस्थरात्रौरुदवासतत्परा | 
परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः 

पुरो faga मिथुने हापावतौ ॥ २६ ॥ . 


Anvaya.—ar अत्यन्तद्विमीत्किरानिला: सद्दय्यरावी: उद्वासतत्‌परा पुरो 
वियुक्ते परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः सिथने छृपावतौ (सतौ) निनाय ॥ २६ I 
* Sanji2n1—एवं वर्षासु fafed तपःप्रकारमुक्का सम्पति eat तपञ्चरण- 
प्रकारसाइ,--निनाग्रेति। सा पार्वती उत्किरन्ति चिपन्तौव्यत्किराः । इगुपधञ्ञ- 
त्यादिना क: श्रत्यत्तं हिमानासुत्किराः अनिलाः यासु ताः Peace: पौषरात्रीः l 
“Ag Aage दो” इव्यमरः। उदके वासः Beats: पेषंवासवाहनधिषु च 
इत्यदादेश: | उदवासे तत्परा आसक्ता तथा परस्परमाक्रन्दिनि अन्योन्यसाकोशिनि s 
z (०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 2१ 1 
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पुर: wa वियुक्ते विरद्धिणि वियोगं प्राप्त इति यावत्‌। चक्रवाकौ च चक्रवाकय 
चक्रवाकौ तयोः चक्रवाकयीमिंथने es कृपावती सतौ निनाय | दुःखिषु AT- 
qa मतां qana इति चक्रवाकसिथुने कृपा तु कामितयेति वाच्यानवकाश:। / 
“असु वासस्तु हेमन्ते क्रमशो वञ्च येत्तप” इति मनुः ॥ २६॥ 

The ruddy geese, so fable says, are mutually separated at 
evening fall, and at day-break come together again. The poet's 
purport.is that her sympathy was specially evoked as her case 


was somewhat similar to theirs viz, pangs of disappointed or 
separated love. 


Change of 70/८०—उद्वासतत्‌परया तया RITA सहस्यरावयः 
fafa? ॥ २६ ॥ 
झोक्ार्थः। एवं वर्षाः अतिवाह्य हेमन्ते gai पौषमासस्य रावी प्रालेय- 
वर्षिणो वातान्‌ अविगणय्य अन्तर्जले एव तस्थी। अनुदोषं एवं तिष्ठन्तौ अपि Ma- 
निमित्तं खक्केशमसत्वा, निशागमे अन्योन्यवियोगदु.खेन उच्चेरारटतो ra: 
शोकेन विगलितहृदया अभवत्‌ ॥ 
Notes. 


1. Samasas. (a) हिमस्य उतृकिराः इति हिमोत्किराः अत्यन्तं हिसो- 
ima: इति अत्यन्तक्िमील्किराः (सहसुपोति समासः )। तथोक्ताः अनिलाः यासु 
ता: अन्यन्तहिमोत्किरानिलाः ता: । 

(2) . सहस्यस्थ पौषस्य waz: इति सहस्यराबय: ताः | 

(८) sem वास इति उदवास:। तटेव परं प्रधानं यस्याः सा तत्परा उद्वास 
तत्‌परा इति उदवासततृपरा | 

(2) परस्पर maafa यत्‌ तत्‌ परस्पराक्रन्दि तस्मिन्‌ (उपपदसमासः) 
ताच्छील्ये fufa: । 

(८) चक्रस्य इब वाकः यस्य सः चक्रवाकः (उपमानपूर्वपदः वहत्रोह्िसत्तर्‌- 
पदलीपश्च) चक्रवाकौ च चक्रवाक ती चक्रवाको तयी: | पुमान्‌ खिया इति एक- 
foes पुंलिङ्गे कशेषः | - 

2. Derivation &c. (a) Sea वास इति विग्रहे पेषंवासवाहन- 
fay इति JAU उदकस्य उदादेशः | 

(2). किरन्ति इति fan: किरतेः कत्तरि क: (इगुपधज्ञाप्रोकिर: क: )। 

(८) रावी: इति कम्मेणि fedar | 
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cheaters afas सथन वागु solace falta वई कब्रिए ग ता. 
AACA डिनि aama अवदि efeea, ora pease छकवाकौ Sista ANCE 
VARGA AST कवर: शेव्रर्णेटवरत्र TLM cain कड्रिएऊएछ Sel faal Stata 
AGSPA का कुथा-व्रत्मत्र ARIA SES ॥ २७ ॥ 


December nights, when breezes blow scattering excessive 
snow were spent by her, plunged in water, night after night ; 
while [so engaged], she compassionately eyed a separated 
couple of ruddy geese, uttering at each other piteous cries, (26). 


सुखेन सा पद्मसुगन्थिना निशि . 
प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना । 
तुषारब्ृष्टिचतप्सम्पदां 
स्रोजसन्धार्नामवाकरोदपाम्‌ ॥ २७ ॥ 

Anvaya.—ar निशि पञ्सुगन्िना प्रवेपमानाधरपवशोभिना सुखेन तुषार- 
बष्टिचतपदसम्पदां अपां सरीजसन्ानं इव अकरोत्‌ ॥ २७॥ 

Sanjivani—g@afa | सा पार्वती निशि रात्रौ पद्मवत्मुगखिना सुरभिणा 
mae दित्यादिना इकार:। प्रवेपमानः (7) कम्पमानः अधरः Ste एव पवम दलं 
तेन शोभते इति तथोत्तोन सुखेन तुषारहद्ा तुहिनवर्षण चताः नाशिताः पद्मसन्पद: 
यासाम्‌ .तासाम्‌ अपाम्‌ सरोजसन्धानम्‌ पद्मसङ्कट्नम्‌ अकरोदिव LIAM चालङ्कारः | 
पद्मान्तरन्त हिसेनोप इन्यत तन्मुखपद्मन्तु न तथति व्यातरे कालङ्भारो व्यज्यत इत्यभयोः 
सङ्गरः IO JI 

Change of voice.—aar अक्रियत ॥ २७॥ 

Was: । यदा सा इत्य पौषमासस्य रातिषु जले आकण्ठं निमग्ना तपसि 
अत्तिष्ठत्‌, तदा तस्याः अधरः शौतवशात्‌ कम्पमानः शोभातिशयं दघी । नेसगिक: 
qara स्तस्या भआाननात्‌ समन्तात प्रसरति a यतर सर्रास सा निशि अवजगाहे तस्य 
कमलेषु प्रालेयवर्षण इतेष्दपि तन्मुखसङ्गावात्‌, वायुवशात कम्प्रमानदलेन विसारिः 
गन्धेन पद्धजेन सनाथमिव तत्‌ सरः प्रतीयते स [लोकोत्तरस्य आननकमलस्य 
रजन्यां विकाशः न प्रसिड्धिविद्याविसद्चः] 

Notes. 

1. Samasas. (2) सुशोभनः गन्धः यस्य तत्‌ सुगन्धि। प्न इव 

सुगन्धि इति पञ्भसुगन्धि तेन । उपमानानि सामान्यवचनेरिति समासः ' j 


(1) @q=to tremble. लट्‌ वैपते । qe अवेषिष्ठ लिट्‌ विबेप । 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(6) अधरः एव va इति qutqa | प्रवेपनानं auaa इति प्रवेप- 
ammua । तेन शोभते यत्‌ तत्‌ तेन, प्रवेपसानावरपवशोशिना ( उपपद- 
समासः) | 

(८) तुषारस्थ afe: इति तुषारव्वर्टि:। पदमेव सम्पत्‌ इति पद्मसम्पत; 
तुषारब्ष्ाचता पद्मसस्पत्‌ यासां ताः तासां, तुषारहष्िचतप्सम्पदाम्‌ | 

(४) - सरोजानां सत्यानं इति सरीजञसन्धानं। ATI aaa: सन्धानं संथोगः 
इति सरीजसन्धानं। तत्‌ । 

2. Derivation &c. (a) शोभन: गन्धः यस्य इति विग्रहे वइत्रीहौ 
समासान्तः इकारः। “गम्धसेदुत्‌पृरतिसुसुरभिभ्यः। “Taga तदेकान्तग्रहणम्‌” 
इति वार्तिकम्‌ । wia उतक्ृष्टजातौयस्त्रोलात्‌ तन्मुखस्य सुगन्धः खाभाविकः 
अतएव एकात्तग्रहणं | 

(6) निशा शब्दस्य सप्तम्यां एकवचने निशायां निशि इति पदइयम्‌ | 

(८) वेपधातोः शानच्‌ कर्तरि ; क्लीवे वेपमानं | 

(d) सम्‌पूलात्‌ पट्धातोः सावे क्किप्‌ सम्पत्‌ । 

(८) सर्रास जायन्ते यानि तानि सरोजानि । सप्तम्यां जनेड: इति डप्रत्ययः | 
तत्पुरुषे क्रति वहुलम्‌, इति वाहलकात्‌ सप्तम्याः लुक्‌ ; ; अलुक पत्ते सरसिजानि | 

(J) सम्‌ garq दधातेः ल्युटि wart मिलनं संयोगः इत्यः । 

8. अब WR उत्प्रे चालङ्कारः, स॒ च अधरपवर्मिति रूपकानुप्राणितः | 
ग्रसिद्धपद्मात्‌ सुखपद्मप्य दिसेन असङ्गी चरूपाधिक्यकथनेन व्यतिरेक GH: | 

Sea छं aigada aca aag afes, ८कवन मूथथ[मि छामिङ, 
Beta (मोव्रछ ACTA Dia, aN शीड aye aKa Aaaa Dia के।शिए्छ थार्‍किऊ, 
RSA awe बैठ aTa ACALAcaa छाव९ AT WB eeatlea, उथाशि Sita 
SU fay (न्‌ यूथ (यन ACTS छात्र छान SFG ॥ २१ ॥ 

Her mouth possessed the fragrance of lotus, and brightly 
shone with ite shivering lips like two lotus-petals, and thus 


upon the waters there seemed to be a lotus growing, when all 
the flowers had been destroyed by showers of snow. (27) 


। खयंविशोणद्रुमपणद्वत्तिता 
परा fe HIST तपसस्तया YT: | 
तदप्यपाकोर्णमतः प्रियंवदां. 


EN . पुर z: 
वद्न््पणे ति त प्राविद: ॥ २८ ॥ 


are 
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Anvaya.— ei विशीणंदुमपर्णद्ृत्तिता तपसः परा काष्ठा हि तथा पुनः 


तत्‌ अपि अपाकौण अत: पुराविदः प्रियंददां तां अपर्णा इति वदन्ति ॥ २८॥ 

Sanjivani.—wafafa | खयम्‌ विशीर्णानि eagra ट्रुमपर्णानि एव 
इत्ति: जौवनं यस्य तस्य भावस्तत्ता तपस: परा काठा परमोत्कर्षो fel arina 
स्थिती दिशि” इत्यमरः तया देव्या पुन: तत्‌ पणवत्तंनम्‌ अपि अपाकौर्णम्‌ अपा- 
कतम्‌ | अतः पर्णापाकरणाडे तो: प्रियं वद्तीति प्रिथंवदा faai az: खच्‌ इति 
खचप्रत्यय: अरुदि षदनन्तस्थ ga इति सुमागमः । ताम्‌ पार्वतीम पुराविद: पुरा- 
गन्ना: तपःकरणसमये अविद्यसानं पर्णभचणं यस्याः सा अपर्णा इति बद्न्ति नामा- 
न्तरसमुच्चयार्थयकारः। खयं प्रियंवदा परेघामपि प्रियवादभाजनानि भवन्तीति 
भावः। अवापणामित्यपपाठ: इतिशब्दाभि चिने दितोवानुपपत्तेः aag वामनः 
. निपातेनाप्यभिद्धिते करन्माण न कर्सविभत्तिः परिंगणनस्य प्रायकत्वादिति ॥ २८॥ 

Change of voice.—aa famtugaqdafaaal परया काठया जातं सा 

अपाक्तौणवतौ अतः पुराविङ्गिः प्रियंवदा सा aqui इति उद्यते ॥ २८॥ 

ोकार्थः। ये मुनयः अतिकठोरं तपः अञ्जयन्ति ते शरीरधारयार्थं हत्ताणां 
aa गलितानि पक्कानि पचाणि भचयन्ति। अझिंसालञ्चपत्नेण adaa सुनयः 
तपसः चरमोत्कर्ष लभन्ते। Lem: कष्टतपसी मुनीनपि सा अतिशिश्ये यतः सा 
त्रतचरणसमये पर्णभचणमपि त्यक्तवती ; अतः, कारणात पौराणिका qaqa 
संज्ञया अभिदधति ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (८) aa fasituifa इति खयं विशौर्णांनि। खयं aa 
इति तत्पुरुषः । रुमायां पर्णानि इति द्रुसपर्णानि | we विशीर्णानि ट्रुमपर्णांनि 
इति खयंबिशौरंद्रमपर्णानि। तानि sfa: जौबनोपाथः वख स खयं fatuga- 
पणहत्तिः। तस्य भावः तत्ता। 

(5) नात्ति पणे (लचणयापयणाभचणं) यस्याः सा अपर्णा । ताम्‌ । 

(८) प्रियं agfa या सा प्रियंवदा (उपपदसमासः) | ग्रियोपपदात्‌ वद: खच्‌ । 

(d) gu बिदन्ति ये ते पुराविद:। fae: faq | उपपदसमासः | 

- 2. Derivation &c. (a) faya af¥ararfafa धातोः क्त: क्लीवे 
fasta | 

(6) yagi ga:=But. 

(८) अपाङ्‌ yala किरते: कर्मणि त्तः क्वौवे अपाकौणं | 

(d) अपरणंति निपातेन श्रभिहितत्वात्‌ कणि न इितोया । 
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TF AS ATH व OF शेज भिऊ इ, डोडा SHA Tham थाकाई कळीत 
sAm शंत्राकांठे। ; fofa fea Szi wie Afasia कब्रिग्राछ्टिलन | 42 fafie 
colaificeal डोराव SA i oF अक नाम शिग्नाएछ ॥ २०॥ 


To subsist on leaves of trees that drop withered of their own 
accord, is the utmost height that self-mortification can reach ; 
she however left off even that ; this is the reason that the sweet- 
tongued girl had Aparna [leaf-less] for her name. (28) 


सुणालिकापेलवमेवसादिभि-.. 
ब्र ते: खमंङ्गं ग्लपयन्त्यहनिंशम्‌ | 
तपः wat: कठिनेरुपाजितं 


तर्पानां दूरमधञ्चकार AT ॥ २८ ॥ 

AnVaya.—मणालिकापेलवं खम्‌ अङ्गं एवमाद्भिः व्रते: अहर्निश ग्लपयन्तौ 
सा पावती कठिने: शरौरे: safer तपखिनां तपः टूर -अधञ्चकार ॥ २९॥ 

Sanjivani.—aufaafa | गगणालिकापेंलवम्‌ प्िनौकन्द कोमलम्‌ खम्‌ 
खकौयम्‌ अङ्गम्‌ शरौरम्‌ ' एवम्‌ उत्तप्रकारतोर्याग्रमध्यवासत्रतम्‌ आदिः वेषां तेः 
व्रतैः AA निशा च अहन्नि शम्‌ । समाहारे इन्द कवड्वाव: | अत्यन्तसंयोगे दितीया | 
ग्लपयन्तौ कर्शयन्तो सा पाबंवी कठिनैः क्वेशसहेरित्यथ: । शरीरः उपाजितम्‌ 
सम्पाद्तिम्‌ तर्पाखनाम्‌ ऋषाणाम्‌ तपः दूरम्‌ श्रत्यन्तम्‌ अधश्कार तिरयकार अति- 
fa इत्यर्थः तपसख्थिभिरप्येवं तपः ad न mara इति तात्‌पय्यार्थः ॥ २९ N 

Change of 00/८०.—र्लपयन्या तया अधद्चक्रे ॥ RE ॥ 

झोकार्थः। इत्य सा कोमलाङ्गी AT यत्‌ तपः तेप; egaa: सुनयीऽपि 
तदनुडातुं नालम्‌ । तेषां उतक्तष्टमाप तपः तस्याः तपसा न्यगुभावितम्‌॥ 

Notes. 

1. Samasas. (a एवं आदिः येषां तानि एवमादौनि त: | 

(6) रूणालिका इव पेलवं इति ufasaha, उपमानानि सामान्य वचने- 
रिति समास; | Rd 

(0) afs च निशायां च ऽति aad इन्दे अचरादिसूवेण समासान्ताच- 
प्रत्ययेन निपातितं अहन्न शम्‌ । अत्यन्त संयोगे दितौया | क 


2 Derivation &c. (a) ग्लायनेः ण्यन्तात्‌ शतरि स्त्रियां स्लपयन्ती - 


पचे म्लापयन्ती | उपसगैयंगे तु नित्य se: प्रग्लपयन्ती | 
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QO) तीत वी वसिम: तवस दात विः 00099 

(©) दूरं इति क्रियाविशेषणं । अध: इत्यपसगेप्रतिमव्ययमत । 

छात्र “als ऊ मुषं।ट्नब्र Dia cetaa, Sey cas aia छिनि JAE 
Asta (य मकन EFT GAJI aga कड़िएऊ नाजिट्लन, agg afer 
AMARA ERAZ कठिन “a AAN (न थकाव काळीच उशना| कद्रिएड AAF 
ZIARA नाई ॥ २७ ॥ 


With these and other forms of penance, mortifying her 
frame, delicate as the lotus-root. day and night, she far sur- 
passed the austerities that other anchorites with their hardened 
bodies perform. (29) 


अथाजिनाषाढ्धर: प्रगलभवाक्‌ 
ज्वर्लान्नव ब्रह्ममयेन तेजसा | 
विवेश कश्चिज्जटिलस्तपोवन 
LÜT: प्रथमाखमो यथा ॥ ३० ॥ 


Anvaya.—अथ अजिनाषाढृधरः प्रगलूभवाक्‌ AMAA तजसा ज्वलन्‌ इव 
कश्चित्‌ जटिलः श्रीरवद्द: प्रथमाय्रम: यथा तपोवनं विवेश ॥ ३० | 

Sanjivani—=agfai अथ अनन्तरम्‌ अजिनम्‌ कृप्णसगत्वर्‌ आषाढः 
प्रयीजनसस्येति आषाढ़: पलाशदण्डः । “पालाशदण्ड आषाढ” इव्यसरः | विशाखा- 
NERY मन्थदण्डयी: इत्यणप्रत्ययः | तयोः धरः तथोत्तः प्रगलुभवाक्‌ प्रोढ़वचनः 
ब्रह्ममयेन Afa तेजसा ब्रह्मवर्चसैनेत्यर्थः | ज्वलन्निव स्थितः इवशब्दो निर्ारणा्थ: 


कञ्चित्‌ अनिर्दिष्टः जटिल: जटावान्‌ ब्रह्मचारीति शेषः पिच्छा दिला दिलच्प्रत्ययः । 
शरीरवद्चः बद्धशरीरः शरीरवानित्यश: | वाहिताग्न्यादिषु पाठात्माध:। प्रथमायमः 


यथा ब्रह्मचव्यायस इव यथाशब्द इवार्थे तपोवनम्‌ दैव्या इति शेषः विवेश प्रविष्ट- 
वान्‌ ॥ ३० ॥ 

‘Religious student is the first stage of life. He observes 
continence, practises penance, wears matted locks and skin- 
garment, and holds a staff ; and his saintly life gives a glow 


-and brightness on his person. This is what the verse purports 


to describe. 


Change of ००४८८.--अजिनाषाढ्घरे ण प्रगलूभवाचा ज्वलता शरौरबद्दन प्रथमा- 
खसेण इव केनचित्‌ जटिलेन विविशे ॥ ३०॥ $ 
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ञीकार्थः। अथ aan भकिदार्दपरीचणाये भगवान्‌ शिवः मावया aa 
चारिवेशमास्थाय तस्याः तपीवने उपतस्ये। स व्रह्मचारी aqq वसामः पालाशः 
दण्ड faa जटाभिराकोणंमुद्ां आसोत्‌ । तस्य गावात निरूत घास समत्तात्‌ 
विससार । अन्ये तसु वेदाध्ययनजन्यं तेज: वहिर्निरगच्छदिव | तथाविधली की - 
सरदौपिसन्दर्शनेन एषा प्रतोतिः ससुदपद्यत यायं सानुषः कित्‌ ; ब्रह्मचय्याचस: 
सूर्तिपरिग्रहं हत्वा आविभूंतः इत । किद्धतस्थ वाग्विन्यासै चातुर्य aguarda | 


Notes. 


1. Samasas (a) अजिनञ्च आषाढ्श इत्यलिनाषाढौं dat: धरः इति 
आअजिनाघाढधरः | 

(४) प्रगलुभा वाक्‌ यस्य सः प्रगलुभवाक्‌ । 

(0 as शरीरं येनइति शरीरवद्धः; वािताग्न्यादिषु इति निष्ठायाः पाचिकः 
परनिपातः । qA वद्भशरीर:। यहा शरीरेण वद्धः ( circumscribed ) इति 
शरीरबद्धः । ढतीयातत्‌ पुरषः | 

(2) प्रथम: आयसः sid प्रथमायन: | 

2, Derivation &c. (a) yaq गलुभधावीः पचाद्यच्‌ इति अच, 
faai टापि प्रगल्भा | 

(5) ब्रह्मणः मयट्‌ तादात्मा, दिकारे वा । वेदम्तत्तं ANAM इत्यमरः | 

(८) नटा विद्यते अस्य इति जटिल: | “लोमादिपामादि पिच्छादिभ्यः 
गनेलचः”। इति जटाशब्दस्य पिच्छादिषु पाठात्‌ इलच्‌ प्रत्ययः | 

(d) ma शब्दात्‌ अण्‌ दण्डे वाच्ये। “विशाखाषाढ़ादण्‌ Haqewat:” | 
8. ज्वलन्निवेति Sahar ; प्रथमाग्रमो यथा TANRI | अनयोरङ्गाङ्गिभावेन 
BET | 

aaga as fra ow amii Stara गाडएम atan bafl SIRIA 
शाब FACS, AS AACA Ie, FAUT WETS डीव छळूब्र ४ मथडिछ, मूर्डि (वन 
SRACHCAA COLA SSAA, AUCH बो; gta यवद्भव प्रशन (वाव BA (यन 
was आम मूर्डिमान इडेंग्रा आमिग्राएछन ॥ ७० ॥ 

At last, there entered one day within that sacred wood, an 
individual wearing matted locks, holding a palasa staff, and 
clad in skin, of a loquacious tongue, blazing with a mass of 
holy light as it were, and looking as an impersonation of the 
first stage of life. (30) i 
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(..” तमातिथेयौ agaga 


सपय्थया प्रत्युदियाय पावंतो | 
भवन्ति साय्येषपि निविष्टचेतसां 
वपुवि शेषिष्वतिगीरवाः क्रियाः ॥ ३१ ॥ 


Anvaya.—afaam पार्यत तं ayamga सपर्या प्रत्युदियाब, 
साम्ये आप निविष्टचेतसां वपुर्विशेषेस क्रिया: अतिगौरवा भवन्ति ॥३१॥ 

Sanjivani.—afafa 1 अतिथिषु साध्वो आतिथेयी पर्व्यातथ्याद्ना ढञ्‌- 
way: | ठिड्ढाणजित्यादिना डौप्‌ पार्वती तम्‌ ब्रह्मचारिणम्‌ वडुमान:पूर्वा 
aaar गौरवपूर्व AA: सपर्यया अच्चया। “सपश्राज्ञाईणा:” इत्यमरः | पत्यु- 
दियाय प्रव्यज्जगास। कथं समानेऽपि तस्यास्ताटशी प्रतिपत्चिरत आइ। साम्ये 
सति अपि निविष्टचेतसाम्‌ स्थिरचित्तानाम्‌ वपुर्विशेषेषु अतिशयितं गौरवं यासु ताः 
अतिगौरवाः अतिगौरवसहिताः क्रियाः Ger भवन्ति nia इत्यर्थः । साधवो न 
साम्याभिनिवेशिन इति भावः ॥ ३१॥ 

Change of 00/८०.— आविथैव्या पाव्य स: प्रत्यद्यि क्रियाभिः अतिगौर- 
वाभि: भूयते ॥ ३१ ॥ 

Ham: | fanaa एव आख्रमपदं तस्मिन्‌, पार्वती तस्य अतिथेः 
मंभाजनाथं पादार्घ्यादिभिः विधिवत्‌ साद्रमदंणामकरोत्‌। wai तपसि स्थिता 
अपि लीकोत्तरतेजःसम्पन्न अतिथिं इष्टा पूजां तादृशं सम्भूममातित्‌। इश्यते 
च लोके ऋरूपवेशशौलादिभि: सास्यं भजञन्तीऽपि जनाः आक्कतिविणषेषु गौरवातिशयं 
प्रद्‌शं यन्ति | 

Notes. 


1. Samasas. (6) वहु मानः वहुमानः सहसुपेति मसासः। वसानः. 


र्व; यस्याः तथा वहमानपूव्यया | 

(6) निविष्टं चेतः येषां ते निविष्टचेतसः तेषां । 

(८) वपुषां विशेषाः इति वपु विशेषा: तेषु। afanfad गौरवं यासु ताः अति- 
गौरवा; | 

2. Derivation &c. (a) अतिथौ arg: इति आतिथेयी । अतिथि 
ब्दात्‌ ढञ्‌, स्त्रियां ङौष्‌। पध्यर्तिथिवसतिखपतेढंञ्‌ | 

(6) सपर्‌ पूजायामिति धातोः कण्डादिभ्य: यक्‌ इति यक्‌। ततः aqi- 
घावी: भावे अः feat टापि सपर्य्या। करणं ढतौया। 
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(८) समानां भावः इति साम्यं (प्यजूप्रत्ययः) तस्मिन्‌ भावै सप्तमी । eT 
निविष्टेति क्रियायाः आधारे सप्तमी तत्र पचे साम्ये निविष्टचेतसां, TAJ सम- 
इष्टीनामपि आक्वतिविशेषेषु सातिशयं गौरवं प्रवर्त्तंते इति व्याख्यानं | 

8. अत्र WR अर्थान्तरन्यासः अलङ्ारः। 

जडिवि-म९कांप्त AAs आंड! ऊ fans, किड Sata अछि Aa AINA- 
arf ia fsfi यांडिथा कत्रिपनन । वांखविक७, Haal aka ममार्शी 23- 
(वन वनिग्रा ACA मदन थिङ sfata, Statfacrcal cata cata ufea अछि 
afata CAT SSA शांटक ॥ ७३ ॥ 


The hospitable daughter of the mountain king welcomed 
him with special honor ; for persons of a distinguished appear- 
ance often draw special regard from even those who deem it 
a duty to be equally respectful to‘all. (31). 


विधिप्रयुक्तां. परिग्यह्य सत्‌क्रियां 
परिखं नाम विनोय च चणम्‌ | 
उसां स पश्यन्‌ ऋजुनेव FAUT 
प्रचक्रमे वक्षमनुजमितक्रम: ॥ २२॥ 


Anvaya.—z«: विधिप्रयुक्तां सत्क्रियां परिगृह्य परिग्रसं aw त्रिनोय नाम, 
CAM चक्षुषा उमां पश्यन्‌ चनुजनितक्रम: सन्‌ वत्तं TIM ॥ ३२॥ 

Sa21]i20i—विधौति। सः ब्रह्मचारी विधिना प्रयुक्ताम्‌ अनुहिताम्‌ 
सतृक्रियाम्‌ पूजाम्‌ परिग्टह्य dae चणं परियमम्‌ frames विनीय नाम 
नासत्यपरमाधथें | अथ उमाम्‌ ऋजुनेव विलासरहितेनेव चचुषा पश्यन्‌ अनुजूमित- 
क्रम: (1) अत्यक्तीचितपरिपाटीकः सन्‌ वत्तं प्रचक्रमे प्रारेभे ॥ ३२॥ 

Change of 00/८०.—तेन पश्यता अनुभितक्रमिण प्रचक्रमे ॥ ३२ ॥ 

झोकार्थः। अथ स व्रह्मचारी पाव्वेत्या यथाविधि कृतां अईणां WAIST | 
अध्वक्षमस्थापनयनव्याजेन चणं faye च कटाचशन्यां सरलां दृष्टि उमायाः 


आनने निवेश्य वतुमारेसे। अभिज्ञतावशात्‌ तस्य कथनसमये परिपाठ्या: कचिद्‌ 
व्यतिक्रमो नानायत । 


ST TS जाइए Vig ee E INS Ds दिड जीनी SS 
: (1) उज्‌भ=£० give up. लट्‌ safa | लिट्‌ उजूका चकार TE 
भौजभौत्‌ | 
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Notes. 


1 Samasas. (८) विधिना प्रयुक्ता इति विधिप्रयुक्ता ताम्‌ । 

(2) सतो क्रिया इति सत्क्रिया सन्‌महत्परमोत्तमोत्क्रष्टाः पूज्यमानः इति 
समासः। ताम्‌। 

(८) न safina: क्रमः येन स: अनुज्‌भितक्रमः | 

2. Derivation &c. (a) उजुभधातीः कर्मणि क्त: saffa: । 

(2) mga क्रमे: लिटिरूपम्‌ ; प्रोपाभ्यां समघाभ्यां इत्यात्मनेपदम्‌ | HIRR । 

(८) fayearq नयतेः ल्यप्‌, विनीय । 

(८) aunq इति भ्रत्यन्तसंयोगे दितीया । 

(2) नामैत्यव्ययं अलीके । i 

(Z) aay इति शकष्षैत्यादिना तुमुन्‌ । 

(ह) करोतेः भावे शः क्रिया । 

Sabla tole निके aia अछिथिन९कान्न अङ्ग Shara, दः 
ieta, (वन विझांग कब्रिप्डए्छन शे छक्तिप्ड faa 33a) afer ica aaa 
qe Hasta थेछि feet efas efas शिष्ठे-जटनाछ्छि Afsa ALA MKT 
aÈ मकन Fel वनिएऊ tas कब्रिट्नन | ७२॥ 

He accepted the reception given in proper form, seemed to 
be taking rest for alittle while ; was looking at Uma with a 


plain and straightforward glance, and in due obedience to the 
rules of propriety, began to speak in the following way. (32) 


अपि क्रियाथं सुलभं समित्कुशं 
जलान्यपि स्नानविधिक्षमाणि ते। 
Q 
अपि स्वशक्त्या तपसि sada 
शरोरमाद्यं खलु धर्मसाधघनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
Anvaya.— frar समित्‌क्षश सुलभं अपि, ते खानविधिक्षमाणि जलानि 
(सुलभानि) अपि, awa तपसि प्रवर्त्तसे अपि, शरीर आद्य घरस्मेसाधन खलु ॥३३॥ 


Sanjivani.—अपौति। अपिशब्दः प्रञ्चे । fay हौमादिकर्मानु- 
डानां समिघाथ कुशाद्च। समित्‌क॒शम्‌। जातिरप्राणिनाभिति इन्दौ TITA: | 


उमा! इल अकत; जि, सिसि, जानकियावोग्यानि 


eh ta 
~ We 


2 


ह t 
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अपि ? कञ्चित्‌ fre खशत्या निजसामध्यानुसारेण तपसि प्रवर्तसे अपि? gT- 
मपौड़यित्वा तपथरसि कच्चित्‌ ? इत्यधे: gaa नामेंतत्‌ खलु बद्यात्‌, शरौरम्‌ 
आद्यम्‌ धर्मसाधनम्‌ । धर्मस्तु कायेन वाचा gan धनादिना च वहुभिः साध्यते 
तेषु च वपुरेव सुख्यं साधनं सति देहे धर्मार्धकामसोचलचणादतुर्वर्गाः साध्यन्ते | 
अतएव “सततमात्मानसेव गीपायौत्त” इति युति: ॥ ३३ ॥ 

Change of voice.—fmaraa समितृकशिन सुलभेन अपि, arafafe- 
चमे; जले: Wadd शरोरेण आद्येन धब्रासाधनेन जातं ॥ ३३ I 

Aada अयि तापसि, अत्र स्थाने यज्ञ साधनानि, कुशाः इन्चनानि च 
मुखेन लभ्यन्ते कञ्चित्‌ ; विःसवनयोग्यानि विशुद्धानि वारौणि अव वर्चन्ते faq i 
aada चतुणां वर्गाणां प्राणाः संश्यितिहेतवः खलु। तेषां waaga धग्मे$पि 
कम्मणि प्रहत्ती मूली च्छेदप्रसङ्ग: अत: शक्त्यतुसारेण कर्मणि nfa: प्रशस्यते । किं 
त्वं शत्यनतिक्रमेण तपस्रसि ? 

Notes. 

1. Samasas.—(a) समिधश्च gua इति समितकुश । जातिरप्राणिर्ना 
इति समाइारे एकवड्गावः | 

(2) क्रियाये sé इति far अर्थेन सह नित्यसमासः सव्धलिङ्गता च | 
यडा क्रिया एव अर्थ: प्रयोजन यस्य तत क्रियां वहुव्रीहिः | 

(८) ama विधिः इति खानविधिः तस्य क्षमाणि इति स्रानविधिचमाणि। 

(2) खस्याः शक्तिः इति afa: तया ana afana aera: इति 
युस्वदृभावः | 

(८) aaa साधनं इति धम्मंसाधनम्‌। 

2. Derivation &c. (a) सुखेन लभ्यते इति सुलभं लभधातीः 
कर्मणि खल्‌ । न 

(0) इलीदीशी इति घाती: समपूव्वात्‌ क्षिए। afaq i 

(८) चमन्ते इति चमाणि पचाद्यच्‌ इति अच्‌ | 

(८) ane इति करये ढतौया अथवा प्रक्तयादिव्ात्‌ ढवौया । 

(© आदी भवं इति आद्यं । जातेः ल्युट्‌ ्रानम्‌ । 

Gf) साध्यते अनेन इति साधनं करणो z | 

(g) अपोतिप्रश्न अव्ययम्‌। 

3. कारणेन कार्य्यसमग्रनरूप: अर्थान्तरन्यासः अव उन्न चः 


(कमन, ema अश्न Baca कृत-काठे अ श्न अनाग्रॉप्स ten 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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qas? 4 gitaa छएन (जायाच मानानि gaan AII इग्र छ ? ८कमन, टयक्रश 
शोवर siga जडिव्रिक॒ sag «fan adar (कभ नाऽ न। ऊ ? ८षएङ्ङू “aE 
PIPSCAA मर्द शन GALI ॥ ७७॥ 


I hope the faggot and the sacred grass,—the requisites of 
your pious work are easily procurable in this place ; I hope 
the waters here are fit for performing your oblations with 31 
hope in practising austerities you do not exceed your strength ; 
for the corporeal frame is the principal means of acquiring 
religious merit. (33) 


f 


अपि त्वदावजितवारिसम्भृतं 
प्रबालमासामनुबन्धि वोरुधाम | 
चिरोजफितालक्तकपाटलेन ते 

तुलां यदारोइति दन्तवाससा ॥ ३४ ॥ 


Anvaya.—azafsanttaud आसां वौरुधास्‌ प्रवालं अनुबन्धि अपि, 
यत्‌ चिरोज्रुकितालक्ञकपाटलैन ने दन्तवाससा तुलां आरोहति॥ ३४ N 

Sanjivani.—af4 त्वदेति। त्वया आवजितेन fasa वारिणा सन्भृतम्‌ 
afaa आसास्‌ वौरुधाम्‌ खतानाम्‌ प्रवालम्‌ पल्लवम्‌ अनुवस्यपि ? अनुस्यत कि १ 
यत्‌ प्रवालं चिरोज्किर्तादरकालत्यत्तः लाचारागो यैन तत्तथापि पाटलं खभावरक्त- 
Rat: तेन चिरोजूमितालक्ककपाटलैन ते तव दन्तवाससा sata) “grai 
त॒ रदनच्छदौ दशनवासमी” इत्यसरः | तुलाम्‌ साम्यम्‌ आरोइति (7) गच्छतो व्य; । 
अवतुलाशब्दय सादृश्यवाचिलात्तव्योगैऽपि तुख्यार्शेरतुलोपसाभ्याभिति न ढतीया- 
प्रतिषेधः तच सूते सहशवाचिन एव ग्रहणादिति ॥ ३४ ॥ 

Change of voice —लदावजिंतवारिसम्भृतेन प्रवालेन अनुवन्िना अपि, 
येन तुला अधिस ह्यते ॥ ३४ ॥ 


BWA: । शरोरसंस्कारादिकस्य ब्रताचरयानुपयोगात्‌ त्वया परिहृतालक्षक- 
रागसन्तरेगापि aiana तव अधरस्य adifa agfa नवकिसलुयानि 
लतासु अनारतं विजुन्भन्ते किसु । तेषां sey anwar wad सिच्यन्ते कञ्चित्‌ ? 


r (1) az =to climb. az रोइति । लुङ्‌ अरुक्तत्‌ | faz स्रोह। क्त zl 
x CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Notes. 


1. Samasas. (८) त्वया आवज्जितं इति agafada: ada वारिं 
इति लदावर्ज्यितवारि ; तेन aya इति त्दावज्जितवारिसन्भुतम्‌। 

(6) दन्तस्य वासः इति द्न्तवासः तेन । 

() चिरं safa: इति चिरोज्‌भितः (कालाः अत्यन्तसंयोगे इति दितौया- 
ततृपुरुषः) । चिरीजूक्रित: wana: न तत्‌ चिरोजूमितालक्तकं | शेषात्‌. 
विभाषा इति समासान्तः कः। चिरोज्भितालक्तकं अपि पाटलं तेन । एकतरस्य 
विशेष्यत्वकल्पनया कन्मंधारयनिव्वाह: | 

2. Derivation &c. (2) आङः yaq वञ्ञयतेः कर्मणि त्तः क्लीवे 
आवर्ज्जितं afar | 

(४) समृपूव्यात्‌ wo: कर्मणि क्तः सम्भृतं क्लीवे । 

AQ. saat शौलमस्य इति अनुवन्धि, awa: ताच्छील्ये णिनिः । 

(2) विशेषेण रोहन्ति या ar: वीरूघ: । विपूव्यात्‌ रीहते: क्विप्‌ वाइ- 
लकात्‌ उपसगंस दीर्घः । waves । 

(©) “त॒ल्यार्थेरतुलीपमाभ्यां ढतौयान्यतरस्यां” इति सूत्रे सहशपर््याययोः तुखो- 
प्रमाशव्दयोरेव ग्रहणं। साहश्यवाचिळे तु ढतीया area) “qui यदारोइति” 
इत्यन ganza साहश्ववाचित्रात्‌ दन्तवाससैति adari asr दन्तवाससैति 
सहाथ ढतौया । 

(f) अपिः प्रश्न । 

3. अचद्योके वाकागता आर्थी उपमा | 

a (व नरांधनि, atatia ya of aaas vas Bates श्न 
Borg इडैग्रांटड, (कमन (म tay Fraga अविछ्छित्न छाटव Seg Bai qir उ? 
lla ats अटनक fra GaSe ब्रम (नशेन कब्र नाडे Tal Abad eBay 
frre, थे शब्रव ७नि७ Wtas SAAS Na ॥ ७8.॥ 


„I hope the foliage of these creeping plants, that owes its 
existence to the streams of water poured by you, has an unin- 
terrupted growth ; for these leaves indeed, vie in their tints 


with your lips, now that your lips are no longer reddened with 
the colouring dye. ( 34). 


अपि प्रसन्नं हरिणेषु ते सनः 
करस्थद्भंप्रणयापहारिषु । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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य suafa! प्रचलेविलोचने- 
स्तवाच्िसाइृश्यसिव प्रयुच्चते ॥ ३५ ॥ 


AnVaya.—करस्यदर्भप्रणयापहारिषु हरिणेषु ते मन: प्रसन्न अपि है sq- 
पलाचि ! वे प्रचल: fadtas: तव अचिसाडश्यं प्रयुज्ञते इव 34 ॥ 

Sanjivani—aiifa 1 करस्थान्‌ दर्भान्‌ प्रणवेन Sea अपहरन्ति इति 
ते anag सापरावेष्विति भाव: अपराधिष्विति पाठे दर्भाणां प्रणवेन प्रार्थनया 
अपराधिषु हरिणेषु विषये ते सनः प्रसन्नमपि ? न चुभितं कि सापरापेष्वपि न 
ataa तपखिभिरिति भावः । है उत्‌पलाचि घे इरियाः waa: चञ्चले: विलो. 
चण: नेत्र: तव अचिसाइृश्यम्‌ प्रयुञ्जते इव अभिनयन्तीव प्रसन्नत्वात्‌ रूगनेत्राणि 
aaga: साम्यसुपयान्तौति भावः । उत्पलच्ेपचले रिति पाठान्तरे उत्पलकम्पचलैः 

भावानयने द्रव्यानयनम्‌” इति न्यायेन चिप्यमाणीत्पलचलै रित्यर्थः | ३५॥ 

प्रयुञ्जते = अभिनयन्ति। अभिनय = representation on the stage. 

Change of ४०४८८ .--मनसा प्रसन्ने न जातं ये: प्रयुज्यते ॥ ३५ ॥ 

wars: afa पद्मपलाशलोचने, य एते इरियाः परिचयवशात्‌ fre 
तव हस्तात्‌ कुशग्रासान्‌ ग्टह़॒न्ति, घेषाच चञ्चलानि नयनानि तव अधीरायतलीचन- 
सहशानि, तेषु तव प्रीतिः किं। यज्ीपकरण कुगभचणेऽपि at न कुप्यसि 
कञ्चित्‌ ? 

Notes. 


1. Samasas. (a) प्रणयेन Ga हेतुना अपहारिणः इति प्रणयाप- 
हारिणः | सहसुपेति समास: | करस्शाः दर्भाः इति करस्थदर्भा: तेषां प्रणयाप- 
हारिणः इति करस्थदर्भप्रणयापहारिण: । यहां करस्थान्‌ दर्भान्‌ प्रणयेन अपहरन्ति 
येते। करस्थद्भप्रणयापहारिणः। उपपदसमासः | वस्तुतस्तु अयं पाठः न 
मनोरमः | करस्थानां दर्भाणां प्रणयेन प्रार्थनया अपराधिनः इति करस्य दर्भप्रणयापः 
ufsa: तेषु इति पाठः सम्यक्‌ । 

. - (४) उत्पले इव afad यस्याः सा squat; वहत्नरीहौ षच षिचात्‌ 
S| तत्सम्वीधने। 

(८) aq: aed, अचिभ्यां वा ges इति अचिसादहश्य | 

2. . Derivation &c. (a) सडशानां भाव: इति wea wen 
शब्दात्‌ AJI ससानोपपदात्‌ Ek: टक्‌ Tem: | 
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(८) विलोचनेरिति करणे aAa | 

3. अतापि आयीं उपसा वाक्यगा! 

थे (य afactal, Welfare sgag बवटलाकन कडिएन गएन Sa Gt ८जागात्र 
नग्न ayda afena wfacsie, tere) यथन faala नीड CTIA WIS पूल 
afael Sd wea, (कमन tam छेक्न अछि छूभि fase ae न| 7 ॥७०॥ 

I hope yon show no anger to the stags when they familiar- 


ly plunder the sacred grass held in your hand : these stags, O 
lotus eyed maid! seem to exhibit with their restless looks, a 


representation of your eyes. (35) 
agua mafa! पापष्ठत्तये 
न रूर्पामत्यव्यभिचारि aga: | 
9 aas ते शोलसुदारदशने! 
तपस्िनामप्युपदेशतां गतम्‌ ॥ ३६ ॥ 


Anvaya.—(@) पार्वति रूपं पापद्त्तवे न इति यत्‌ उच्यते तत्‌ वच: अव्य- 
भिर्चार, तथाहि हे saia | ते शलं तपखिनां अपि उपदेशतां गतं ॥३६॥ 

Sanjivani.—afefa । है पार्वति ! रुपम्‌ dama: weeny पापा- 
चरणात्र न भवतीति यदुच्यते लीकरिति शेष: aga; न व्यभिचरति न खनतीति 
अव्यभिचारि सत्यस्‌। aagana गुणाः” “न ga पापसमाचारा भवन्ति” 
इत्यादयो लोकवादा न बिसंवाद्मासादयन्ती त्वर्थः | [किमिति ज्ञायते तथाहि हे 
उदारदशने। aaa, सुच्ये इत्ययः | अधवा उन्नतज्ञाने। विवेकवतोत्यथः। 
ते तः शोलम्‌ dead, “We ware agaa” saati तपस्विनामपि उप- 
दिश्यते अनेनत्युपदेश: yang ward तत्ताम्‌ उपदंशताम्‌ गतम्‌ प्राप्तम्‌। सुनयोऽपि 
तां वाच्य Gad प्रवतन्त इति भावः ॥ ३६॥ 

व्यभिचरति = ० be falsified. अञ्चभ्षिचारि=n€४९ः falsified. 

Change of voice.—aq qafa तेन वचसा अव्यभिचारिणा जातं शौलेन 
उपदेशता गता ॥ ३६ ॥ 

Amd: यत्राक्नतित्तत्र गुणा वसन्ति, भिद्यते न शीलं रूपस्य इत्यादयो थे 
'खौकिकानासाभायका dat विपय्वेय: प्राथेण न इश्यते। है पाव्वति तव चरितसपि 
अब निदर्शनम्‌ । यतो लीकोत्तरसुन्द्रं विशालाचं इदं ते वपु: तपसः साधनतया 
निवुक्तम्‌ । तवास्मादाचरणात्‌ नियतेकयतित्रता सुनयोऽपि fafaqinfad अलम्‌ 1 

(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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1. Samasas (a) पापस्य dit: अनुठानं इति पापरतिः ae पाप- 
बत्तये । aes चतुर्थी वाच्या । 

(2) ` उदार सहत्‌ दर्शन WY: Tar: सा उटारदर्शता ततृसन्वोधने उदार- 
दशेने ! 

2. Derivation &c. ‘a) व्वभिचरति इति व्यभिचार चरतेः ताच्छील्ये 
fara: | न व्यभिचार sia अव्यक्षिचारि | बंदा व्यभिचार: अतिक्रम: चरतेः घञ्‌ 
ale व्यभिचार: यस्य तत अञ्चभिचारि ; aada: इनिः। 

(6) रृश्यते अनेन इति दशनं ci: करणे ल्युट्‌ । 

© _ उपदिश्यत अनेन इति उपदेशः करण घञ्‌। तस्य भावः इति उपदेशता 
ताम्‌ | 


: 


8. भअत विशेषेण सामान्यसमर्थनरूपः अर्थान्तरन्यास: ॥ 

BA AFEA (नॉएक HIM SAA अडे (य जक कथा जांएछ, cotatcs cafaca 
किख Siz] ABTS (वाव श्य । डाडाडे छ (थिएडछि (य (छाम्न आकृछि (यभन 5म९- 
कब्र, Blas Ágota ceafa Gros, (य मूनित्रां Aye Sia sce भिक्रां 
AVS AAA ॥ ७७॥ 


The saying comes out true, O Mountain’s daughter !— 
that a beauteous form is never joined to a sinful soul ; witness 
your conduct, O beautiful maid ! .which has become like a 
lesson even to those who lead a-life of penance. (36) 


= © A a ~ ~ 
विको एक्षक्षविवलिप्र्ञा्िभि- 
स्तथा न गाङ्गे: सलिले दिव सुपरते: 
पार: NS a > 
यथा त्वदोयंथरितरनाविले- 
c = 
महोधरः पावित एष GT: ॥ ३७ ॥ 
A10292.—-एषः aAa: विकोर्णसप्तषिंबलिप्रहासिभि: दिवः =a: गाजे: 
सलिल: तथा न यथा तदीवेः अनाविलेः चरिते: सान्वयः पावित; ॥ ३७॥ 
San]jiVani.—विकौणंति। एषः मच्ीधरः हिसवान्‌ सप्त च ते RIA 
enya: | feet संज्ञायाम्‌ इति समासः। विकौणें: aie: सप्तर्षीणाम्‌ 


safaf: वलिभिः पुष्पापहारे: प्रहसन्ति ये तथोहे: दिवः अन्तरिचात्‌ च तेः 
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गाई: सलिलेः तथा न पावितः अनाविलेः अकलुषे: ARA: चरितेः यथा सानय: 
agada: पावितः पवित्नौक्ठतः ॥३७॥ 
Change of ४०८८.-सान्ववेन AAT पावितेन जातं ॥ ३७॥ 


सोकार्थः। अयं िसवान्‌ तव चारिवीत्करषेंण पवित्रीक्त: । सर्गात्‌ पतितायाः 
वि'णुपादोइवाया: खयं पूताया: वशिष्ठप्रशुखैः सप्तर्षिभिः afa: पूजोपहारपुष्णेः 
शोनां पाविव्यज्ञ भजमानायाः गङ्गायाः सम्पर्कात्‌ यद्यपि एष शेल: प्रागेव ga: 
तथापि तवानेन afea aa समधिकतरं पवितः । कलिकल्मषनाशिन्याः गङ्गाया 
अपि तव पावनत्वं प्रश्यतरमिति वाक्यनिष्कषं: ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (८) अन्वयेन dia सह वर्तमानः इति सान्वयः | 

(2) न araara इति अनाविलानि ते: । नञ्‌ इति नञससासः | 

(८) waa ते ऋषयश्चेति सप्तर्षयः (aaia संज्ञायामिति समासः) । anut 
वलयः इति सप्तर्षिवलथः । विकौणाः सप्तर्षवलयः इति विकी णंसप्षषिवलयः, a: 
प्रहसन्तियानि तानि विकौ्णसप्तर्षिवलिप्रहासीमि तेः। (उपपदसमासः) | 


2. Derivation &c. (a) agar: इमानि इति गङ्गानि। गाङ्गाशब्दात्‌ 
अण्‌ । 

(0) fiyata किरतेः कर्णि त्ताः विकौर्ण: । 

(८) aad: भौवादिकात्‌ अकर्माकात्‌ कत्तरि त्तः AT च्युतम्‌ | 

(d) fea: इत्यपादाने पञ्चमी । ध्रुवमपाये इत्यपादानम्‌ । 

(८) पूजञोण्यन्तात्‌ कन्मेणि a: पावितः । अब स्वार्थ णिच्‌ । 

(f) अनुपूव्वादिण: अच्‌ अन्वयः । एरजित्यच्‌ | 

8... अतर पार्व्तोचरितस्य गड्या: उत्‌कषंख्यापनात्‌ व्यतिरेकः | 


acta state AeA शेजा | haat eta aad free कब्निम्ना tai- 
aca CHS) qfa कबिद्रा एकन । AÈ शब्रम शोवन AFINA मरुटक शेडिङ Pet | 
AMSA CHA At शविजड। Berry farg, गि cay efa cta निर्जन 
piace etal शर्करा उटळाविक Afaa Zea FINTA ॥ ७१ | 


Not so sanctified has this mountain been, by the streams of 
the Ganga, coming down from heaven, and carrying the holy 
oblations scattered by the seven saints 3—as he has been puri- 
fied, together with his race, by the stainless and virtuous acts 
of your life. (37) : 
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अनेन धर्म: सविशेषमद्य मे 
च्रिवगेसार; प्रतिभाति भाविनि | 
त्वया सनोनिविंषयाथंकामया 
यदेक एव प्रतिग्टह् सेव्थते ॥ ३८ ॥ 


Anvaya.— afafa ! अनेन धरा: विवर्गसारः इति सविशेषं से ufa- 
भाति, यत्‌ मनीनिर्विषयार्थकामया एकः एव प्रतिग्टह्म सेव्यते ॥ ३८ ॥ 

Sanjiv2n1.—अनेनेति। हे भाविनि! प्रशस्ताभिप्राये! अनेन कारणेन 
धर्मः सविशेषम्‌ सातिशयम्‌ अद्य से चयाणां धर्मकामार्थानां वर्गः विवर्ग: | “त्रिवर्गो 
धर्मकामाथंद्यतुवर्ग: समीक्षक:” इत्यमरः। तच सारः Ae: प्रतिभाति। यत्‌ 
यस्मात्‌ कारणात्‌ मनसो निर्विषयौ अर्थकाभौ Tera त्वया एकः धर्म इव प्रतिग्य्ह्य 
Gas सेव्यते । यत्तया अर्थकामौ fava wa एवावलस्वितः सर्वेषां नः स॒ 
खंयानिति.प्रतिपद्यत इत्यथः ॥ ३८॥ 

Change of ४०८८८.-ण्धस्प्रंण faaau से प्रतिभावते मनोनिर्विषयार्थ- 
कामा त्वं धम्मं एव सेवस ॥ ३८॥ 

द्योकार्थ: । धर्स्मार्थेकामानां चयाणां पुरुषार्थानां मध्ये अर्थक्रामौ तुच्छीकत्य 
एकमेव धम्मे आयित्य यतस्व' निपुणं चरसि ; अतो धर्म्मादिषु fay अध्ये waa 
gee प्रतिपादितं भवति इति मे मतिः । 

Notes. 

1 Samasas. (a) विशेषेण सह वर्त॑मानं यथा तथा सविशेषम्‌। 
क्रियाविशेषणमिदं | 

(2) याणां at; इति fart: | fram सारः इति वरिवशैसारः। 

(८) अर्थश्च कामथ इति अर्थकामौ । धब्यादिष्वनियम: । इत्यनियमात्‌ 
कामार्थौ इत्यपि स्थात्‌। मनसः निव्विषषी अर्थकामौ यस्याः सा मनीनिव्विषयाथे- 
कामा तया fagia: निर्गतौ इति fafai । निरादयः पञ्चम्या वासमस्थन्ते 1 
इति ततपुरुष: | 


2. Derivation &c. (a) wan भवतेः णिनिः स्त्रियां ङोष्‌ सम्बो- 
धने] भाविनि। 


.. (४) तिवरे सारः इत्यव aai सप्तम्याः एकवचनं। समाहार र्यापनात्‌ 
एकत्वम्‌ | 
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(८) afaq अइनि इति वाक्ये निपातनात्‌ अद्यः सिद्धम्‌ । 

(८) अनेन इति हेतो aami अच इदम्‌गब्द सच्छव्दसमानार्यंतया 
aga: 

(डोमार Ws JAT alal भन ३८३ बर्थ ७ SIT AQAA अक FIA 
GAGs wisn {कवन (य 4: agaaa facer, डेश। (थिन आशि alata 
fafos थो sea cq agi Taaha मध्या (अछ | ७७ ॥ 

Now it specially seems to me, O high-minded dame ! that 
virtue is the best of the three pursuits of life ; since, you, ban- 


ishing the desire of wealth and pleasure from your soul, have 
adopted virtue as your only pursuit. (38) 


प्रयुक्तसत्‌कारविशेषमात्मना 
a at परं सम्प्रतिपत्तुमहसि । 
यतः सतां सन्नतगात्रि! सङ्गतं 


मनोषिभिः साप्तपदौनसुच्यत ॥ ३८ ॥ 


AnV2ya.—अ्रा्ना प्रयुक्तसत्‌क्रारविशिषं at सम्प्रति परं संप्रतिपत्तं न 
असि, हे सन्नतगात्रि | सतां सङ्गतं सनोषिमिः सात पदी न उच्यते ॥ ३९ ॥ 

Sanjivani. - प्रयुत्तेसि । आत्मना त्ववा प्रदुक्त: कृतः सत्‌क्ारविशेषः पूजाति- 
शयो वरू तस्‌ माम्‌ परम्‌ सम्प्रतिपत्तम्‌ अतगत्तुम्‌ नाईसि है सन्नतगात्रि! aa- 
ताङ्गि | । agaang भ्यः इति वक्तव्यात ङ,प्‌ यतः कारणात्‌ मनस ईपिसिः 
adifa: fasii AA Ray: सतां नगतम्‌ सख्यं सप्तभिः पदेरापाद्यत 
इति साप्नपदीनम्‌ सप्तपटोज्ञारणसाध्यम्‌ उच्यते । तदवावयोस्वततसतकारप्रधीगादेव 
faafaa maada स्य्यर्मांत निपातनात्साध ॥ ३८ ॥ 

The purport is that the virtuous and the loyal easily be- 
come fast friends ; it is only the mean who are suspicious of 
each other, 

Change of voice.— अहते, मनौषिणः साप्तपदीनं त्रुवन्ति॥ ze | 

झोकाथः। यतस्व नां सवहुसानमपूपुजः शिटालापेशथ प्रौणितवती अत्तो नाइ 
तव अनात्मौयः । असंम्तुते इव जने मय सम्प्रति aagi नाईसि। mami- 
नव आवयोः सध्य कित्‌ सम्बन्ध: AHA: ; उच्यते च यत्‌ साधनां मध्ये सुप्तानां 
पदानां ससुञ्चारणेन सख्य सज्ञायते | 
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Notes. 

1. Samasas. (a) सतृकारश्य विशेष: इति सतकारविशेषः। प्रयुक्तः 
सतृकारविशेष: यस्मिन्‌ सः प्रयुक्ततत॒कारविशेष: तम्‌ । azad चादरानादरबी: 
इति गतिसंज्ञायां (सतकार: sea) नित्यसमासः । 

( aad कुचभरेण आनमितं गावं यस्याः सा सन्नतगाती । ततृसम्बोधने। 
awe: वन्नव्यमिति वार्तिकेन, पाचिक: डगैष। पचे सन्नतगावा । 

(c) सप्तभिः पदे: साध्य इति साप्तपदौनं, तद्धितार्थ: faq: | 

.2 Derivation &c.— (a) सस्प्रतिप्रवात्‌ पदघातो: aay amfa- 
पत्तम्‌। अर्हाथ उपपदे तुसुन्‌। 

(2) SAYATA गमैः भावे क्तः सङ्गतम्‌ । 

(८) सत्पूव्यात्‌ करोतेः भावे घञ्‌ सत्‌कार:। 

(४). मनसः ईषाः इति मनीषा ; एषोदरादित्वात्‌ साध। मनीषा विद्यते 
asi ते मनीषिणः ; मत्वर्थीयः इनिः । 

(०) सप्तभिः पदे: साध्यं इति साप्तपदीनं निपातनात्‌ सिद्धमिदं TAT: | 
साप्तपदौनं सख्यम्‌ | * 

(J) आत्मनेति अनुक्ते कत्तेरि ढठीया। प्रयुक्त इत्यनेन अन्वयः | 

3. सामान्येन विशेषसमरथनरूपः अर्थान्तरन्यास: | 

अङ्गणे निएशव जमाव यथम ST अशनि aae Sate, उथन ata CEt 
aita Aa छावा छेछिङ 2a ना--क। 44 ८र गवनङ-कएनवएव्र, AOSI) वएनन (व 
ASE कथा कए इडन नाथू CHICA WAY AFAA य़ ॥ ७ ॥ 

Yourself having received me with special honors, I can not 
be regarded as a stranger by you ; for, friendship among right- 


minded persons, O maiden of a stooping form | is said by the 
learned to spring from an interchange of only seven words. (39) 


अतो5ब किञ्चिद्गवतों agaat 
इिजातिभावादुपपन्रचापलः | 

अयं जनः प्रष्टुमनास्तुपोधने । 

न चेद्रहस्य' प्रतिवह्,मंहस्ति | ४० ॥ 


Anvaya.—@ तपोधने! अतः अब agaat भवतीं दिजातिभावात्‌ उप- 
पन्नचापलः अयम्‌ जनः किञ्चित्‌ प्रष्टुमना रहस्यं न चेत्‌ प्रतवर्त agfa । 
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Sanjivani—aq इति। है तपोधने अतः gened: अत प्रस्तावे 
agaa वहूक्तिसहां यदा चमावतौम्‌ भवतीम्‌ लाम्‌ दिजातिभावात्‌ ब्राह्मणल्वात्‌ 
उपपन्नचापलः gaar: अयम्‌ जनः खयमित्यर्थः । किञ्ित्‌ प्रष्टुं सनःयस्थ 
स: प्रष्टुसनाः प्रुकास: तुम्‌काममनसोरपौति मकारलोपः। रहसि भवम्‌ रहस्यम्‌ 
गीप्यम्‌ न चेत्‌ प्रतिवक्तुमहंसि ॥ ४० ॥ 

Change of ०/०. उपपन्नचामल्ेन अनेन जनेन प्रष्टुमनसा सूयते 
अद्यते ॥ ४० ॥ 


झोकार्थः। तव तपीनुष्ठानस्थ हेतु जिज्ञासु रहं त्वां किश्चत्‌ प्रषटमिच्छासि । 
यदि तत्‌ कारणं गुह्यममप्रकाशवोग्यं न खात्‌ तदा चात्मौयाय मह्य तत्‌ प्रकाशयि- 
तुमहंसि। कौतूहले नाकारितः अयं प्रश्न: निसर्गचपलेन ब्राह्मणेन कत: इति मत्वा 
aam चन्तुमहंसि। या त्वं अभीष्टसिद्धये agachi सोढवर्त्यास, तस्या इदं 
प्रश्नचापलं मर्षयितव्यभितिमन्धे | 


Notes. 


1. Samasas (2) इ जातौ जनने यस्य स द्िजाति:। तस्य भाबः इति 
दिजातिभावः तस्मात्‌ BA पञ्चमौ । 

(2) उपपन्नं जातं चापलं यस्य स उपपन्नचापलः | 

(८) प्रष्टं मनी यख स प्रष्टुमनाः। तुम्‌ काममनसोरिति मकारलोपः। 

(2) तपः एव धनं यस्याः सा तपोधना । तत्‌ सस्वीधने | 

(८) ag चसते या सा ayam तां (उपपद समासः) ईचिक्तमिभ्यां चैति 
कर्तरि णप्रत्ययः स्त्रियां टाप्‌ । यद्दा वह्नौ चमा यस्याः ताम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) चपलस्य aa इति चापलं ; चपलशब्दाद्य्‌ | 

(6) रहसि भवं इति wea रहःशब्दात्‌ यत्‌ । 

(८) त्रूजो वचो वा aeia उपपदे तुस॒न्‌। प्रतिवन्लम्‌ । 

(८) उपपूव्वात्‌ प्रद्धातो: त्तः उपपन्नः (क्लीवे) । 

3. वइचनां उपपन्नचापलः इति विशेषणद्वयं साभिप्रायं । afana: 
विशेषयोः ofa: परिकरः | 


ABa श ऊोशनि, छूमि ऊ fea गश कद, योत्र जाति afso जान, चछां- 
Ww एशेन Sai छूमि ऊ खॉनडे-4 निमिछ fef अश्न efire Ses] कत्रि, यिं 
६१।शेनो्न न डय, जाल कब्रि (व छूभि थका कब्रिग्रों वनित | 8० | 


a 


> Therefore am I, being; a Brahman, and expected to be 
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rather indiscreet-minded to put a few questions to you—you 


who seem to be capable of tolerating much. Unless it be a 
secret, I hope you will answer me- (40) 


कुले प्रसूतिः प्रथमस्य वेधसः 
खिलोकसीन्द्थमिवोदितं वपुः | 
अस्गग्यसैश्वस्थ्रसुरद॑ नवं वयः 

स्तपःफलं स्यात्‌ किमतः | परं वद्‌ ॥ ४१॥ 


Anvaya. — nyaa% वेधसः कुले प्रसूतिः- वपुः विलोकसौन्द्य्यं उदितं इव 
बयः नवम्‌ Gage aa अतः परं कि तपःफलं स्यात्‌ वद्‌ ॥ ३१॥ 

Sanjivani—saeaay,—aa इति। प्रथमस्य वेधसः ऑिरण्यगभस्य 
कुले अन्दवाये प्रसूतिः उत्‌पत्तिः। “यज्ञार्थं हि मया ष्टो हिसवानचलेश्वर:” इति 
त्रह्मपुराणवचनात्‌ | वपुः शरौरम्‌ व्याणां लोकानां deaa उदितम्‌ एकत्र 
ससाहृतम्‌। TAg सम्पत्सुखम्‌ असूग्वम्‌ अन्य षणीयं न भवति किन्तु सिद्धः 
RGus: वयः नवम्‌ बौवनमित्यथे: । अतः परम्‌ अतोऽन्धत्‌ किं तपःफलं स्यात्‌ ? 
बद्‌ afa चेदिति शेषः न किञ्चिटसीव्यर्थः ॥ ३१॥ 

ब्रह्मा is the first creator, because he created the subordinate 
creative beings, afa &c. ; from whom were sprung all the crea- 
tures of the world. 

Change of ४०१८८.-णप्रसूत्या जातं, बपुषा चिलोकसौन्द्य्येण उदितेन इष 
जातं aga अस्ग्य ण वपुषा च नवने जातं तपसः फलेन केन भूयते; 
उद्यतां ॥ ४१॥ 


झोकार्थः। aga चिन्तयन्नपि नाहं ते तपःकारणं afi maa fe 
í सत्कुले सम्भवार्थं, सम्पदे, यौवनाय at लोकस्तपस्यति इति इश्यते। त्वयि त 
| हू e . Cc ` = 

तत्‌ daha वत्तते। यतस्व व्रह्मणा यज्ञाथं खयं werd हिमवतः सभुत्‌पन्ना, 


H ते 


व्रिसुवनचमत्‌कारविधायकं ते sya प्रत्यक्षं ; तञ्चरूपं अभिनवेन कमनौयेन वयसा 


| afd नौतं, ; किच्च अनन्तरत्रप्रभवख हिमालयस्थ दुहिढलात्‌ लोकोत्तरं ते सम्पत्‌- 
| सुखं। अतः किमर्थं तपस्यसि। 


Notes. 


- 1. Samasas. (८) चयाणां लोकानां died इति विलोकसौन्द्ष्वं ` 
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तद्वितार्धेत्यादिना उत्तरपददिगुः इति मह्लिनाथः। त्रिपद तत्पुरुषस्य विरलत्वात्‌ 


alaaa: लोक: इति fana शाकपार्थिवाद्वित्‌ सम।सः, तस vie इति 
विलोक सोन्दय्य सित्यन्य | 

(८) taau सुख इति एश्वव्यसु खं । 

(6 aqa: फलं इति तपःफलं । 

Derivation &c. (८) aya सूङी भावे क्षिन्‌ प्रसूतिः जन्म । 

(४) उत्पूव्यात्‌ इणः ता: ह्वावे उदित | 

(८) सुन्दरायां भावः इति deed सुन्दर शब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 

(d) स्टगयतेः कर्माणि क्यप्‌ ad aaea, तन्नभवति इति Aaqa | 
खतःसिद्ध fame: | 

(८) डे प्रभवति इति iaci ईश्‌ धातोः वरच्‌ । ईश्वरस्य भाव: इति 
श्रव्यं ईश्वरशब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 

(f) अजति गच्छति वयः। अरजेरसुन्‌वीभावश्च । 

(g) अतः इति पञ्चम्यालसिल्‌ ; परंयोगात्‌ पञ्चमौ | 

3, विलोकसौन्दव्थमिवत्युतप्रेचा । 

ग्र Gal थश डिब्र acl (कानावर Sa, ciata कशे TAT अशनि Blogs 
छान Sr (यन जिङ्वएनब्रे (मोनी a भड्रोएइडे leg, विङव मम्शे Ga (य रथ, 
Ble CVA (| कब्िग्रा Sco ea ना, IAG ata; away fe IAT 
afaa gia उशेछ| कब्रिएकष्ठ वन (प्रथि | 8५ ॥ 

In the family of the first creator you are born ; in your 


form seems to be gathered the beauty of all the three worlds 
the pleasures purchased by wealth are not to be sought by you 


prime youth is the condition of your life ; what else, O tell me,, 


could be your objéct in practising penance ? (41) 


ध भवत्यनिष्टादि नाम ढःसहा- 
न्यनखिनोनां प्रतिपत्तिरोदशो | 
विचारमागेप्रहितेन चेतसा 
न दृश्यते तच कृशोदरि ! त्वयि ॥ ४२॥ 


Anvaya.—<aziq अनिष्टात्‌ मनखिनौनाम्‌ Ses प्रतिपत्तिः भवति 
नाम विचारमागैप्रहितेन चेतसा है allele त्वयि तत्‌ न इश्यते ॥ ४२॥ 
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` SanjiV2ni-—भवतौति। दुःसहात्‌ सोढ़मशक्यात्‌ अनिष्टात्‌ भर्वादिकता- 
दपि भनख्विनोनाम्‌ घीरस्रीणाम्‌ feat तपश्वरणलक्षणा प्रतिपत्तिः nafa: i 
“प्रतिपत्तिस्तु गोरवे प्राता Heit प्रागल्‌ग्ये” इति केशव: | भवति नाम। नामैति 
सन्भावनायाम्‌ । विचारमाग प्रहितन चेतसा चित्तेन aq अनिष्टम्‌ च है कृशोदरि ! 
त्वयि न इश्यते विचाय्यमाणं तदपि नाखि असन्भावितत्वाद्व्यर्थः ॥ ३२ N 
Change of voice.—Semat प्रतिपच्या भूयते, विचारमागैप्रद्चित चेतः aq 
न प्रश्यति॥ ४२ ॥ ` 


झोकाथे: । सत्यपि पूर्व्वोत्तसम्पतृसमवाये कदाचिदर्सिमानवत्य: नार्यः दुःसह- 
शकेन 'हेतुना तप: समाग्रयान्त। afag विषये सोऽपि पचो न युन्यते qa: 
विचारयन्‌ तब गरीयः शोककारण किमपि san faa’ न Afa 

Notes. 

1. Samasas. (०) विचारस्य art: इति विचारमागैः तब प्रहितं इति 
विचारसागेप्रांइत तन | 

. (0) aa उदरं यस्याः Gated तत्‌ सस्वोधने ate) उदर शब्दस्य 
वइखरत्वे;प “न क्रोडादिवद्दच:” इति Ste नाप्राप्तिः | “नासिकोदरौष्ठजद्ा- 
दन्तकर्णङ्गाच्च” इति अपवाद: एव वलौयानू। 

2. Derivation. &c. (४) दुःखेन स्ते यत्‌ तत्‌ दुःसह ato 
खल्‌ । 

(2) सनः अभिसानतप्त विद्यते यासां ताः मनःखिन्धः तासां। मनःग्ब्दात्‌ 
विनिः। a strong-minded lady, a woman of spirit. . 

(८) „fagan पद्धातांः img प्रतिपत्ति: naia, व्यापार इति यावत्‌। 

(2) हि प्रेरणे इति धातोः प्रपूर्वात्‌ कर्साणि त्तः प्रहितं ( क्लौवे )। 

(© sya: कर्णि a: ६४ न इं इति अनि्ं तस्मात्‌ इतौ पच्चमी । 

(f) नामेति सन्भावनावां | 

(g) चेतसेति करणे ढतोया, aga कत्त॑रि वा। 

UE, A मकन AINA मन Coe ACs, (कान अमर्‌ अजिग्र पना इग Stal- 
निर्न aa थवा a थाटक । किङ ce क्रोत्वापत्रशार्निनि | वधन मटन मन 
RR aAA कब्र (माथि, GAT (उमा CE (ग॒ BAR केना AET cay 
ZA नं ॥ 8२॥ 


. Tgrant that women of spirit betake themselves to a course 
like this, for having met wit 
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h an unbearable injury in their life; 
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but when I turn my mind to speculate upon it, 1 see not in: 
your case the likelihood of this. (42) 


अलभ्यशोकाभिभवेयमाक्घति- 
विंसानना ga! कुतः ATA? । 


पराभिमर्शी न तवास्ति कः करं 
प्रसारयेत्‌ पन्नगरलसूचये ॥ 8१ ॥ 


Anvaya.—? सुभु | इयं आकृतिः अलब्यशोकाभिभवा पितुःग्टहे विमानना 
कुतः ? तव कञ्चन पराभिमर्ण: न अस्ति पन्नग र्रमूचये करं कः प्रसारयेत्‌ ॥४३॥ 

Sanji0211.—थनिष्टाभादमैव प्रपद्चयति,अलभ्येति। हे सुसु] इथं 
त्वदीया आकृति: सूर्तिः अलभ्यः quar: शकेन (7) भर्वाद्यवमानजेन दुःखेन 
अभिभवः तिरस्कारो यस्याः सा ठथोत्ता दृश्यत इति शेषः। 'भ्रसम्भावितद्मायसर्थ 
इत्याह पितुगुंहे विमानना अवमानः कुतः न सम्भाव्यत एवेत्यथं:। न चाप्यन्यस्राङ्गा- 
arene) पराभिमर्शः परधर्घणन्तु तव नास्ति पत्नगरत्रसूचये फणिशिरीमणिशलाकां 
यर्छौतुमिद्यर्थः। क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः इति चतुर्थों। करम्‌ हस्तम्‌ 
कः ? प्रसारयेत्‌ । सुख | इत्यव भूशब्द्स्यीवङस्थानीयत्वात्‌ नेयङ्वडस्थानाबस्त्रीति 


' -नदौसंज्ञाप्रतिषेधात्‌ अस्वार्थनद्योक्ं खः इति sae नासि तेन खः प्रासादिक इति 


केचित्‌ अन्येतु अप्राणिजातेशारञ्चादीनाम्‌ इत्यत्र अलाबूः कर्वन्धूरि त्यूकारान्तां- 
दप्युडअत्ययमुदाजहार भाष्यकारः। एतम्मादेव ज्ञापकात्‌ क्चिटूकारान्तस्याप्णूङ्त- 
Slade हुखसित्याह:। अतएवाह वामनः ऊकारादण्यूङः प्रकृतेरिति सुभूः 
ङुतसातग्टहेऽवसाननमिति पाठान्तरकरगन्तु साध्वसमैव उत्तोपपत्तिसम्भवात्‌ । अन्य- 
चापि “सुस! त्वं कुपितेत्यपामशनं त्यक्ता कथा योषिता” सित्यादिप्रयोगदर्शनात 
axara पादादौ जगणभङ्कप्रसङ्गाच्चेत्यलं गोभिः ॥ ४३॥ 


Change of 00८०.—अनया MAA अलभ्यशेकाभिभवया नातं, विमाननया 
न भूयते पराभिसशन न भूयते केन कर: प्रसाय्यते ॥ ४३॥ 


Aa: । लोकोत्तरसुन्दरं तवेदं वपु: सव्वेया सतः स॒स्राननामइंति। न 


केनापि अवज्ञातुमह्मंते। पिवादयः ख्ेहप्रवणावन्धवस्वातं व्यमानयन्निति स्वप्रेऽपि 


a CS 00 : 
(7) शुच्‌ 0 lament. लट्‌ शोचति। ge अशोचोत्‌। faz शुशोच | 

` z छः 
"क्र ,ग्चित:।. , | 
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कल्वयितं न शक्वते। . अन्येषामवधौरणकथाप्रसङ्गोऽपि नालि। यतः कः खलु 
जौवितु agaaa: दृष्टिविषात्‌ फणिनः शिरोमणिं ग्रष्ठौतुसिव त्वां अवमन्तुसुत- 
सहेत | 
Notes. 


1. Samasas. (2) Waa अभिभव इति शोकाभिभवः। न लभ्यः इति 
अलभ्यः। अलभ्य: शीकाभिभवः यस्याः सा अलभ्यशोकाभिभवा | 

(2) सुशोभने भुवौ यस्याः सा सुभूः । 

(८) परेः ( परेषां वा ) अभिमर्शः आस्कन्दनं इति परासिसञ्ञः | 

(2) पन्नगस्य रव्रसूचिः इति पन्नगरतसूचिः तस्ये। रवस्य सूचि: ( सुच्याय- 
प्रदेश: अङ्कुर इत्यर्थः ) इति रत्रसूचिः। यदा <a सूचिरिव इत्युपमितसमासः | 

2. Derivation &c. (८) पन्न अधीसुखं गच्छति इति पन्नगः सर्पः 
(गमेडः ) ax पश्मां न गच्छति इति पन्नगः। अवापि गमेः ।- नञः प्रकृति- 
भावस्च पन्नगरव्रसूचये पन्नरगरतसूचिं ग्र्णौतुमित्यर्थः, क्रियार्थोपपदस्य च कर्णि 
स्थानिनः इति ag । 

(2) पोरद्पधादिति स्यतीऽपवादेन लभेयंत्‌ लभ्यः | 

(४ Tae sag स्थानत्वात्‌ नदीसंज्ञायाः अभावात्‌ सम्बोधने ` स्वत्वं 
नास्ति। अतएव हुखान्तपाठ: प्रामादिकः इति केचित्‌। अन्ये तु ऊकारादपि 
RR प्रनतः इति सुभूशव्दात्‌ ऊड्‌'प्रत्ययेन नदीसंज्ञायां se: sare: | सुभूशच्दस्य 
| सस्वीधने इखान्तपाठः स्थानान्तरे श्यते च। ag यथा gy, छं कुपिता; अट्टावपि 

soe | अतएव सुर्धवीधक्णदाइ--“सुसुदीबय्रजम्वार्थांनां”...... | अतएव प्रयोगः 

वशात्‌, व्याकरणान्तरसस्मतत्वात्‌, छन्दोऽनुरोधात्‌, HE प्रयोगोपपत्तिसड्रावाच नायं 
मामादिकः प्रयोग: । सुसूः कतस्ातर्टहेऽवमाननसिति पाठप्रकल्पनञ्च न युक्तम्‌ | 

8. अचशोके उत्तरा समानधन्मादीनां सब्वेषां प्रतिविस्वनात्‌ ृष्टान्तालङ्कारः। 
वाक्यार्थस्य gaq काव्यलिङ्गः्च | 


ciata (व मूर्डि, छाशांए्ड cite कथन colite वर्थ sfata (वाद Sa alt 
SNA जनप्कव् शर्‌ FIIR UAT AA SZI, Ses दा कि्रएशे asa? अक 
(कान न]रि७ (य॒ ENA AANA FfAC, FZS मव (वां ea न, FIAN स - 
wifes afinats aNg FATS इछ अमत्र FA थमन गादा $ । 
TTE? N 8७ ॥ wn 

A handsome form like yours could never be accessible te 
grief ; how could you be ill-treated in your father’s house, O 


maiden of lovely eye-brows ; nor could a stranger ever outrage 
र CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. x 
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oem from a serpents head? (43) 
किमित्यपास्याभरणानि यौवने 

इतं त्वया वादैकशोभि वल्कलम्‌ | 
वद्‌ प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका 
विभावरो यद्यरुणाय AAG ॥ ४४ ॥ 


Anvaya.—है (=f) किसिति यौवने ववा आभरणानि ANA वा 
Sie वल्कलं एतं स्छुटचन्द्रतारका विभावरी wala यदि अरुणाय कल्पते 
वद्‌ ॥ ४8४ ॥ jo 

Sanjivani.—किमिति। है गौरि! किमिति? कैन Zan यावन 
agi आभरणान्यपास्र विहाय cea भावी वाईकम्‌ मनीज्ञादित्वाद्‌ FAIA: | 
origi उद्धसद्धाते हदले हडकर्मणि” इति विद्यः। तब शोभत इति बा ante 
वल्कलं टतम्‌ प्रदोषे रजनौसुखे Ger प्रकटायन्द्रलारकाथ यस्याः सा स्फूटचन्द्र- 
तारका विभावरी रावि: अरुणाय wana कल्पते यदि? अरुणं गन्तं कल्पते 
faq? वद gre: क्रियार्थोपपदस्वेत्यादिना चतुर्थी । दौप्यमानशशाद्गतारके प्रदोषे 
qaca उर्देति ततो विभूषणापहारेण तव बल्कलघारणं सङ्गच्छत इति भावः ॥४४॥ 

Change of voice. — हं ya स्फुटचन्द्रतारकया विभावय्या कल्यते 
उद्यतां ॥ ४४ ॥ 

aman इदं ते अभिनवं वयः सव्वेया तपसः अनुपयोगि। वल्कलचौरः 
चारणं इदानौं न युज्यते अघुना हारादिभिरेव age: प्रसाधनं शोभते | चरसे वयद्धि 
एब त्रताद्यनुकूलवेशधारणं gai तथाहि परिणतायां एव चपायां अरुणोद्यः 
सुष्ठसाति; नतु दुतरजतघारां सवता रजनीकरविस्त्रेन qaaa शोभमाने निशासुखे i 

Notes. ; 


1. Samasas. (८) वाईक शोभते यत्‌ तत्‌ वाईकशोभि | उपपदसमासः 
yaurat: कर्त्तरि णिनिः । 

(5) चन्द्र तारकाय इति चन्द्रतारकाः ; स्फुटाः चन्द्रतारकाः यत्र सा स्फुट- 
चन्द्रतारका: | 4 

2. Derivation &c. (a) आलित्रते एभिः इति आभरणानि Zara: 


~ 
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(2) अप पूर्व्वांत्‌ saa: ल्यप्‌ अपास्य | 
(८) _ sae भावः इति वाकं ; हद्धशब्दात वुञ्‌ ( कण्‌ ) । 


(७ अरुणाय saa क्रियार्थोपपदस्य च कणि स्थानिनः इति चतुथा । 
अरुण गन्तुमित्यथेः | 

(८) वि पूव्वात्‌ भावेतः क्वनिप्‌ विभावरी तेः। स्त्रियां Sta वनोरच इति 
TATUNE: | 

3. अवद्योके दृष्टान्तालद्वारः | * 

८कन वन (पयि अडे नवौन aaa Gaeta Aao AAs छूमि वृद्धावद्ांत्र ऊेश॑- 
Ge वळून धांग्रव कब्निग्गंछ ? वन (मथि Hay (वर्ना, यथन bear Stal खेब्बलकांडि ata 
कत्रिष्डए्छ, Sta यणि ÁNA श्य, Stal aac कि जमकर INTA Ba ॥ 88 ॥ 

Why have you, in youth, put away your ornaments, and 
worn this tree-bark, suited to age; say, if night, glowing with the 


moon and the stars, should in the very first watch be ready for 
receiving the morning light. (44) 


दिवं यदि प्रार्थयसे वृथा अमः 
पितुः प्रदेशास्तव देवभूमय: | 
अथोपयन्तारमलं समाधिना 
न रलसन्विष्यति waa हि तत्‌ ॥ 84 ॥ - 


Anvaya.—fea यदि प्राथयसे असः हथा तव पितुः प्रदेशाः देवभूमयः अथ 
उपयन्तारं समाधिना अलं, रं हि न अन्विष्यति तत्‌ छग्यते | ४५॥ | 
Sanji9a1n1.—तपःप्रयोजनं निराकत्तुमाह,--दिवमिति। द्विस्‌ खगेम्‌ 
ग्राथेयसे कामयसे यदि तिं ग्रम: तपथरणप्रयासः sat निष्फलः यदि खर्गार्थ तप्यसे 
ततः यमं मा कार्षौ; | कुतः ? तव पितुः हिसवतः प्रदेशाः देवभूमयः खगेपदार्था: 
तत्रत्या इत्यर्थः । अथ उपयन्तारम्‌ वरं Hea तहिं समाधिना तपसा अलम्‌ न 
कत्तव्य इत्यर्थः। निषेध्यस्य निषेधं प्रति करण्त्राचुतीया। तथाहि रब्रम्‌ aa 
नान्विष्यति न रूगयते ग्रहौतारमिति शेषः किन्तु aca मृग्यते ग्रहोटनिरिति शेषः। 
न हि वरार्थे त्वया तपसि वत्तितव्यम्‌ किन्तु aaa लदर्थमिति भावः ॥ ४४ ॥ 
. Change af voice दी; प्रार्थ्यते प्रदेशः देवभूमिभिः नातं उपयन्ता रबेन 
अन्विष्यते तत्‌ मृगयते ॥ ४५ ॥ 


आऔकाथेः । ` BURGH sa Ny aT RCH किन्तु .तारशफ़ल- 


“क 
z xs 
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कामनया तब तपञ्व्या निम्परथीजना। fase वस्तुनः छते aa: निरर्थकः | तथाच 
लौकिकानामाभाणकः “अक्ेचेन्मधविन्देत किमर्थं पन्तं ब्रजेत्‌ हटद्यार्थस्य संसिद्धौ . 
की विदान्‌ यब्रमाचरेत्‌॥” व्हिमालयप्रदेशा: खलु खर्गान्रहीयन्ते | अत्रापि अमराः 
get विचरन्ति। अत: खगैलाभाय तपस्या अलं। यद्वा अभिसतवल्ञभ- 
लाभाय तपञ्चरसि, तदपि नावश्यकं । त्राइशौं gett लु 'सुन्दरतमोऽपि गुण 
गणसमन्वितः युवजनसार्थः अहमहमिकया परस्प्रावसद्देन समीिप्यते। अतीः 
व्यर्घैसेऽयमारग्भः | 
Notes. 
1. Samasas. देवानां भूमयः इति देवभूमयः | र 
. Derivation &c. (a) उपपूव्वात्‌ यमेः aq; अमि उपयन्तारन्‌ | 
(४) खगयतेः कर्णि लटिर्पं रूग्यते, अन्विष्यते इत्यर्थः । 
(८) गग्यमानक्रियापेचया समाधिनेति करणे ढतौया । 
(८) safa अव्ययं खम: इत्यस्य विशेषणम्‌ | 
(८) अधेति प्रश्ने। maaria वा। 
3. अनुरूपीभावः शाकुन्तले--लभेत वा प्रार्थयिता नवाडियं 
थिया दुरापः कथमौशसितो भवेत्‌ ॥ 
4. अवापि इष्टान्तालङ्कारः | 
छट4 कि छूमि af कॉमनांग्र Gai क्रिएडछ, otal ee fate थ (कून, 
कांग्रव ætta शिउांब्र (य मकन दान, STA ८६ aagi दर्श । उप्व कि GigE 
. यमो ATA सछ ?--छ।इ। VEC SAM CHA? AFTA AFA ACTA FTF, 
Ay कथन SiStcal MAII कएब्र न]॥ 8० ॥ 
If you solicit heavenly bliss, in vain is your toil ; for the 
* tracts on the top of your father are a fit habitation for gods; 
if it be a husband you want to get, there is no use in practising 


penance ; for a precious stone never goes out in search | of an - - 
owner ] ; but it is sought. (45) id 


निवेदितं निश्वसितेन aT. 
aay मे संशयमेव area i 
. = agaa प्राथेयितव्य एव ते 


. भविति fa E RAR ४६ | 


Q 
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__Anvaya.—fam निञ्चसितेन निवेदितं ने मनः संशयं एव गाइते ते 

प्रार्थयितव्य: एव न दृश्यते maagia: कथं भविष्यति ।। ४६ li 

San]iv211.—वरवाचकाचर्रव णानन्तरभेव टेव्या उष्णीच्छासमालच्य way 
च प्रत्युत्तरननुपलच्य खयसैवाशझ्या ह, - निवेदितमिति। Aan निम्नसितेन 
निञ्चासवायुना निवेदितम्‌ चित्तानुभावेन उ'णोच्छासेन ते बराथित्र सूचितमित्यथ: i 
तर्डि किं maaan मन इति। मनस्तु तथापि से संशयमेत्र गाहते प्राप्नीवि। 
कुतः ते तव कृत्यानां, कर्तरि वा इति षष्ठी। प्रार्थयितव्य: प्रार्थैयितुमचंः एव न 
इश्यते प्रार्थितदुर्लभः प्रार्थितो दुलभः सः कथम्‌ भविष्यति नास्य वैव्यर्थः ॥ ४६ ॥ 

Change of 00/८०.—निवैदितेन मनसा संशयः गाह्यते, प्रार्थैयितब्यं न पश्यामि 
प्राथितदुर्लभेन कथं भविष्यते। 

awa! तव असुना दौघेनिश्रासेन प्रतौयते यत्‌ लं खामिलाभारथेसेव 
तपस्थसि । किन्तु तथापि अच विषये मे महान्‌ संशयः प्रवत्तते । यतः इ जगति 
तव अनुरूप: वीढ़ा एव नाखि। यस्तु त्वया प्राथ्यते स कथं प्रत्याख्यानपर: लसुस- 
शक्यश्च भवेत्‌ यत्‌ तदर्थमयमाड्स्वरः क्रियते | 

Notes. 

1. Samasas. (2) उष्मणा स atati इति सोम तेन। 

(6) प्रार्थितश्ासौ दुर्लभ ति प्रार्थितदुर्लभः । कथञ्चित्‌ क्ेधारयनिव्वाहः। 

2. Derivation &c. (a) अधथेयतेः ayaq aAa तव्यप्रत्ययः 

` प्राथेयितव्यः | 
(४) ते इति कर्तरि पाचिकौ षष्ठौ । ` छत्थानां कत्त॑रि वा। 


(0) निपूव्यात्‌ maq वेत्तेः भावे त्ता निवेदितं । aa कन्मेणि Til e 
निवेदितं ज्ञापितं से मनः इत्यन्वयः | 3 कक: 


: apy थह नाम tad Ata wtata ard Ge fata शिन, Stato वूकिंनांम 
` व atila que cotata otal, किस AA AA A ऊ पूत RER न 
` जूनि afai कब्रिएड tta, अमन eat famis Te; stae gf ata 
Sfaate शोटेप्कष्ट ना, थमन (क योप्छ वूकिंप्क शोब्रिप्कष्टि ना ॥ 8७ ॥ 

A hot sigh from you betrays that it is a husband you want 
to get ; but still my mind clings to its doubts ; I see no one 
worthy to be sought as a husband by you ; how can there be 
one, who is sought, and is yet difficult to win ? (46) _। 


/ A अहो स्थिरः कोःपितवेप्सितोयुवा `` « 


1 ` Pa { ° Cio wn क्री 
॥,” . । चिराय कर्णेत्पलशून्यतां गत । . 
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उपेक्षते यः झथलस्बिनोजटा; 
कप्रोलदेशे कलमाग्रपि्लाः ॥ ४७ ॥ 


Anvaya.—a%} तव इप्सित: युबा कः अपि स्थिरः यः चिराय कणोत्‌पल- 
शून्यतां गते कपोलदेशे अथलम्विनौ: कलमाग्रपिङ्गलाः जटाः SITA l ४७॥ 

‘Sanjivani.— sq पतिप्रार्थेनासैव सिद्धवत्‌ mare, अहो इति। अही 
चित्रम्‌ तव ईशितः चाप्तुसिष्ट: युवा कोऽपि स्थिरः कठिनः वत्त॑त इति शेषः | कृतः ? 
यः युवा चिराय चिरात्‌ nafa कर्णोत्पलशन्यतां गते प्रासे कपोलर्दशे गण्डस्यले अथाः . 
शिधिलवन्धनाः अतएव afaa: ताः झथलस्विनीः कलमा: शालिविशेषाः तेषाम्‌ 
अग्राणि तदत्‌ पिङ्गलाः नटाः उपेचते यस्वामौहशीं दृष्टा न व्यथते स॒ ननं वज्रहृदय 
इत्यर्थः || ४७॥ 

Change of voice.—aa ईप्‌सितेन केन यना स्थिरेण थेन दथलस्विन्य: उपे- 
AT ॥ ४७ || 

झीकार्थः। यं ळं पतित्वेन खौकर्तमौ इसे स युवा नूनं कठिनहृदयः। यतः स 
एतावन्ति अपि दिनानि तव कृचछदर्शनेन न व्यथितान्तःकरणः। निराभरणसुन्दरे 
afaq गर्डे रुचाः अमसरूणा: परिप्कशालिभन्नरौपिन्नरा: तव जटा fags यथाः 
तथा विलस्वन्ते ; तथापि स समैत्य तवाभौष्टं न पूरयति। 


Notes. 


1. Samasas. (८) अथं लम्बन्ते यालाः aafaa: ताः ( उपपद- 
समासः ) । 
(2) कपील एव देश: इति कपोलदेश: तमिन्‌ । 
() करणयोः उत्पले इति कर्णोतृपले। कर्णोत्पलाभ्यां शून्य: इति adia- 
प्रलशन्यः तस्य भाव सत्ता ताम्‌ । 
(४) कलमस्य अग्राणि इति कलमाग्राणि। तानीव पिङ्गलाः इति कलमाग्र- 
पिङ्गलाः ताः। उपमानानि सामान्यवचनेरिति ware: | 
2. Derivation &c. (a) aaam anita: कर्मणि m: Shae: । 
(2) तवेति शेषे ast | 
©) चिराय इत्यव्ययं अत्यन्तसंयीगे दितीया। चिराय चिरराद्रथ fae 
स्याद्याद्चिराथंका; | 
(८) anaa इति आधारे सप्तमौ | 


3. कलमाग्रपिक्लला; ROA SHEE ERE Collection.. - 
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कि जांकयी | cotata थिग्रशोल oe qal कि नि ब्रह sere! as fra 
fal cwtata seta ca AS कर्म ema ANN नाहे, अशेन SAN AIT- 
Agaa wis तिक्रनवर्ष atiefa Masia agata व्रश्ग्रोप्झ, sat अव 
qpcre (म fagta fife गएछ ? ॥ 8१] 


O, how firm must that youth be, with whom you are in 
love ! since he can so long suffer these loosely dangling matted 
locks to grow on the expanse of your cheeks, long unadorned 
by the lily you formerly wore on your ear. (47) 


सुनित्रतैस्वामतिमात्रकर्शितां- 
दिवाकराछप्त एविभूषणास्पटाम । 
शशाइलेखामिव पश्यतो feat 
सचेतसः कस्य मनो न दूयते ॥ ४८॥ 


A1४492.—सुनिव्रतैः अतिमावरकर्शितां दिवाकराप्नटविभूषणास्मदां दिवा 
शशाङ्कलेखां इव त्वां पश्यतः कस्य सचेतसः मनी न दूयते ? ॥ ४८॥ 

Sanjivani.—सुनित्रतेरिति। सुनिब्रतेः चान्द्रायणादिभिः अतिमात्रम्‌ 
अत्यन्तम्‌ कर्शिनाम्‌ (1) alway द्वाकरेण सूर्येण आपुर्टान (2) द्रधानि 
वातातपसंस्पर्थान्मुदुत्वाञ्च श्यामौक्कतानि विभूषणास्प्रदानि विभूषणस्थादानि यस्यास्तां 
तथोक्ताम्‌ अतएव दिवा अहनि शशाद्कलेखाभिव feat तां पश्यतः सचेतसः णौवतः 
कस्य पुंसः मनः न gad न परितप्यते अपि तु सवस्थेवेत्यथे; ॥ ४८॥ £ 

The lunar digit during the day-time is a sorry looking object, 
shorn of its brightness as it is. 

Change of 00८०.—सनसा न ZA || ४८॥ . 

झोकार्थः । तव गात्रं जपीपवासादिभिः giat we: नितरां कार्शयसाप्रा- 
fed । किञ्च अर्कमयूखतापे : तव कोमलभिद्‌ं शरौरं दग्ध सत्‌ श्यामताम्‌ प्राप्तम्‌ । 
दिवातनौ चन्द्रलेखा इव त्व. विच्छाया मलिना च ead । यस्तु दृदयवान्‌ तस्य 


` (उ) aq=to drag. az कृश्यति। faq vate लुट्‌ करिष्यति । 
लुङ FAN | 


(2) yx=to burn, लट्‌ Nafa fae पुप्तीष । लुट्‌ प्रोषिष्यति । qe 


aq क्त gE: i 
अंप्री | q CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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fi ~ >. 
sea ईडगवस्यां लां विलोकयतः नूनं व्यधितं भवति। न जाने त्यया प्रार्थितः युवा 
कथं न तप्यते। qa सहृदयत्वं नास्तौति aa | 


Notes. 


- 1. .Samasas. (०) सुनीनां aarfa इति सुनिब्रतानि ते: । 

(8) afad कशिंता इति अतिमाबकर्शितासुपसुपेति समासः। अतिक्रान्ता 
सावा यखिन्‌ कर्म्मणि ag यथा तथा अतिमावं प्रादित्यो घातुजय्थेति agfa: । 

(0 -विमूषणानां आस्पदानि इति विभूषणास्पदानि ; दिवाकरेण age 
विभूषणास्पदानि यरूाः ताम्‌ । 

(2) शश: अड: यस्य सः WUE: | तस्य लेखा इति शशाङ्कलेखा | 

(०) चेतसा सह वर्तमानः इति सचेता: तस्य। 

2. Derivation &c. (८) णिजन्तात्‌ कृश्धाती: कर्मणि a: faai 
कशिता | : 

(5. दिवा feat करोति प्रकाशं इति दिवाकरः। दिवा विभेव्यादिना 
करोतेः 2: । 

(0 आङ्‌ पूव्यात्‌ मुष ere इति धातोः कर्मणि क्त: AT gE 

(८) दिवेति सप्ताम्यथं अव्ययम्‌ | 

(०0 दूङो देवादिकस्थ wading कर्चरि लटि रूपं दूयते। 

SAG) Slay ata aS FI Vests, (यथोएन ye Gagts AAS (म 
APA AA CAH पक्ष इडेग्राप्छ, fea Stews sasata Dia comma ala विवर्ण 
इ्ङ्ग्रोए्छ ; ZA cafaal cary ARAA वाछित् मटन gt नां ZA ? 8९॥ 


Who, that has a mind, would not feela pang in his heart, 


‘to see you thus exceedingly emaciated by practising penance, — 
the places in your body where you wore jewellery are now 


scorched and blackened by the rays of the sun, and looking 


. like the day-time digit of the moon. (48) 


~” वेमि सौभाग्यमदेन वञ्चितं . , , ., * 
तव प्रियं यञ्चतुरावलोकिनः Ie 
करोति cat चिरमस्य चक्षुषो 
न TATTLE 


“ 


है 


अं ; | fi . e 
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Anvaya.—aa प्रियं सौभाग्वमटेन वञ्चितं अवैमि यः चतुरावलोकिन: 
अरालपच्मणः अस्य तव चक्षुषः आत्मौयं वक्त चिरं लक्ष्य न करीति ॥ ३९ ॥ 

San]i21.—अवेसीति। तव प्रियम्‌ वज्ञमम्‌॒ सौभाग्वसदेन सोन्टव्येगवण 
कर्चा वञ्चितम्‌ विप्रलखम्‌ अवैभि afa यः प्रियः चतुरं मधुरम्‌ अवलीकत इति 
चतुरावलोकिनः अरालपच्झण: कुटिलरोम्‌णः “अरालं जिनं जिह्मम्‌? इत्यमरः 
अस्य adaa चचुषः आत्मौयम्‌ वतम्‌ सुखम्‌ चिरम्‌ cay विषयम्‌ न करोति 
दृष्टिपथं न गच्छतीत्यर्थः । तदयं गवंण हतः निष्फलात्मलाभो जात इति भावः WEEN 

Change of voice.—fua. afaa: अवेयते येन न क्रियते ॥ ४९ ॥ 

Pat: | नूनंते दयितः आत्मानं सौन्द्यातिरेकसस्पन्नं अन्यते । अनेन 
अभिमानेन अन्धः स आत्मानं वञ्चयति इति सन्ये | यतः स तव दृष्टिविषये नायाति 
तव सनोहराधीरविप्रेचितयोः अनयोः अच्वितपक्षणी. नयनयोः पथि वत्तंमानः 
सन्‌ निर्वृतिघनं निरुपमं परसानन्दरसं नानुभवति ॥ 

Notes. 

1. Samasas. (८) सौभाग्येन सदः इति सौभाग्यसदः तेन। 

(2) चतुरं अवलोकते इति चतुरावलोकि तस्य (उपपदसमासः) लोकघातीः 
लीकथतेः वा णिनिः । | 

(८) अरालानि पत्ञाणि यस्य तत्‌ अरालपच्छ ae | 

2. Derivation &c. (a) सुभगस्य भावः इति सौभाग्दं | venan 
yàgan इत्युभयपदढद्धि: | 

(8). araa: इदं इति आत्मौयं आत्मन्‌ शब्दात्‌ छप्रत्ययः । 

(c) उच्यते अनेन इति वक्त । वच्‌धातोः करणे दुन्‌ प्रत्ययः । 

cotta अहै a gia (नांज-ब्रांजि-विछूदि ७ anita पृष्टिशोकांत्रो ऽक, देशाव 
waa अंशेनांब्र मूथ atan afaa fao ना, अङथव qfaata (ब cotata 


faata 'यांत्रि दए aANT अहे RecA’ ASAS ZET ॥ 8» ॥ 


I see that the youth you love, conceited with his handsome 
looks, is cheating himself, since for so longa period, he is 
keeping back, and places not his [beloved] face within the view 
of this your arch-looking eye, [so beautiful] with its curling 
lashes. (49) * * 


कियच्चिरं आस्यसि गौरि ! विद्यते 


3 fad 4 hs $ है 
Eni अलाशमुस बत तप, । s gant # aes 
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qasai लभख काङ्कि 
at तमिच्छामि च arg वेदितुम्‌ ॥ ५०॥ 


Anvaya.—@ गौरि! कियत्‌ fat mafa, मम अपि पूव्वायमसचचितं 
तपः (afa) तदच भागेन afgd लभख, तं वरं साध वेदितुं इच्छामि ॥ ५० ॥ 
Sanjivani.—कियदिति। . है गौरि! कियत्किम्प्रमाणकं faa- 
वचिकमित्यर्थः चिरम्‌ ग्रास्यसि तपस्यसि अत्यन्तसंयोगे दितीया। ममापि पूव्वायम: 
agama: ब्रह्मचर््या्म: तत्र सञ्चितम्‌ सम्पादितम्‌ तपः विद्यते अर्ड द्यासी भागञ्च 
तेन तस्र तपसः अड्डे भागेन एकदेशेन काङ्गितम्‌ इष्टम्‌ वरम्‌ उपयन्तारम्‌ लभख 
तम्‌ वरम्‌ साधु सम्यक्‌ वेदितुम्‌ ज्ञातुम्‌ इच्छामि यद्यसौ योग्यो भवति तदा ममापि 
सन्मतिरिति भावः ॥ ४० N 
Change of 70/८6.— अन्यते पूर्वायमसञच्चितिन तपसा Wat लभ्यतां इष्यते । 
mara: | तव इमां दशां विलोकयितु' नीत्सहे। सुवहूनि दिवसानि 
तपञ्चरणेन ल्लिष्टासि। कति वा दिनानि पुनः ast अनुभविष्यसि पुण्यसञ्चयेनेव 
यतः अभिमतः खामी लभ्यः। अतः मम Grafs yw अड तुभ्यं दातु- 
मिच्छामि । किन्तु कीदृशः स जनः सर्व्वथा तव योग्यो नवा sae परिज्ञातृ afa- 
afa । 
Notes. 
1. Samasas (2) qà: ara: इति पूव्वा्मः.तव afaa इति पूव्वा- 
यम सञ्चितम्‌। 
(2) अई; भागः इति अईँभागः। ae अईभागः इति तदईभाग: तेन। करणे 
adani 
2. Derivation &c. (a) किंशब्दात्‌ परिमाणे वतुप्‌ ह्लीवे कियत्‌ । 
(2) अ्रमूधातोी: लटि मध्यमपुरुषेकवचने arafa ॥ 
. 3. पत्नी खामिन: gue sa लभते इति शास्रमनुरन्राह तदईभागेनेति। 
मम vat त्वं भविष्यसि इति ध्वनिः ॥ 
८६ शॉर्कछि | ata sosta ovis (भ tt sfa? थह wag 
Stara aifte fefes उशेछांत्र aga कब्रिग्राष्टि। नां इ, otata ferret aval 


why ale fia कत्र-€कवन cotata feaa (क oP यांमि बोनिरळ Shel 
FIA ॥९०॥ . 


-O fair maid ! How long.fusthgnare gourgoingetontoil ? I too 
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have acquired a fund of pious merit by practising penance in 
the first stage of my life. Take half of it and gain your wish ; 
I only want to know, who, verily, is that husband sought by 
you ? (50) 


(~~ इति प्रविश्याभिद्दिता द्विजन्मना 


मनोगतं.सा न शशाक शंसितुम्‌ | 
अथो वथस्यां परिपाश्ववत्तिनीं 
विवत्तिंतानव्ञ्ञननेत्रसेचत ॥ ५१ ॥ 


Anvaya.—sfa aaa प्रविश्य अभिहिता सा मनोगतं शंसितं न 
शशाक। अथो.परिपाईवत्तिनीं वयर विवर्त्तितानज्ञननेव ऐचत ॥ ४१॥ 

Sanjivani—saifa: इति इत्यम्‌ दिजन्मना दिजेन प्रविश्य अन्तगंता 
आप्तवद्रहस्यसुड्गाब्येत्यथं:। अभिहिता उत्ता सा पार्वती मनोगतम्‌ हृदिस्थम्‌ वरस्‌ 
शंसितुम्‌ aa न शशाक समर्था ana लज्जयति शेष: । अथो अनन्तरम्‌ परिपार्य- 
वर्चिनीं वयस्याम्‌ सखीम्‌ विवर्षितम विचालितम्‌ अनञ्जनम्‌ व्रतवशाइल्तितकज्जल 
नेत्रम्‌ afaq कर्मणि तत्तथा ऐचत नेवर्ज्ञव्रेव प्रत्युत्तर वाचयाञ्चकारत्यर्थः ॥ ५१ ॥ 

Since being in penance, she has abjured blackening her 
eye with collyrium. 

Change of voice.—afafeam तथा न शेके, परिपार्उवत्तिंनौ वयस्या 
FAT ॥ ५१ ॥ a 

झोकार्थः। स ब्रह्मचारी आत्मौयवत्‌ इत्य रहस्यं उद्भाव्य यदा वृणौमभवत्‌ ; 
तदा पाती asa आत्मनो हृद्गतसभिप्राथं वाचा खयं काशयित असमर्था 
सतौ पाव स्थितायै सख्य कज्जलरहित इक्संज्ञया वतुं प्रताबमदिशित्‌। 

Notes. 

1. Samasas. (८) € जन्मनी यस्य स दिजन्मा तेन। अभिहितः 
इत्यस्य अनुज्ञ क्तरि तीया | 

(2) मनः गतं इति मनोगत दितौया यितेत्याद्ना समासः | £ 

(0) परिपाञ्चं aaa या सा परिपारश्ववत्तिनौ ताम्‌। उपपदसमासः! , 
ताच्छील्ये णिनिः ¦ 5; अ 

(2) ` mfa अन्ननं यत्र ते अनज्ञने । विवर्तिते अनञ्जने नेते यस्मिन्‌ wate 
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ag यथा तथा विवर्तितानज्ञननेतं । क्रियाविशेषणसेतत्‌ । Gaa इतिः क्रियांचा: 
विशेषणम्‌ ॥ j ole ळक 

2. Derivation &c (a) aafa भवा. इति वयस्या सवयाः सखौ 
इत्यथः i 

(4) विपूव्यात्‌ ण्यन्तात्‌ इतेः कर्ण a: क्लौवे faafaa । 

(८) अनूजूधातो: करणे ल्युट्‌ अञ्जनम्‌ । अनक्ति, आनक्‌, BTS, MNA । 

ami seat AAT कथां यांक Aes Acie कथा७नि वनिए्न a 
ARO नब्जा दंड: atta faatia atea efa शोब्रिट्नन Al) ica 
कज्बलविव्रशिछ aaa foam aha afs facet sfa Stairs tfs 
Sire कब्रिए्नन ॥ ४३ n 


Thus addressed by that Brahman, who had divined her 
secret thoughts, she could not utter a word, as to whom she 
loved. Then she cast a glance at her girl-friend, who was 
then by her side—a significant glance by turning her eyes that 
had no collyrium in them. (51) 


0, सखौ तदौया तमुवाच विनं 
निबोध साधी ! तव चेत्‌ कुतूइलम्‌.। 
यद्थसन्भो जमिवोष्णवारणं . 
कृतं तपःसाधनमेतया वपुः ॥ ५२ ॥ 
Anvaya.—तदीया सखी तं वर्णिनं उवाच है साधो aa कुतूहलं चेत्‌ . 
निवोध, यदथ एतया अन्भोजं उष्णवारणं इव वपु: तपःसाधनं कृतं ॥ ५२ ॥ 
Sanjivani—eedtfa! तथाः पार्वत्याः इयम्‌ तदीया सखी वथस्या तम्‌ 
वर्ण: ्रशत्तिरिति चौरखामी । सीऽभ्टाल्रीति वर्णिनम्‌ ब्रह्मचारिणं वर्णाद्त्रह्मचा रिः 


शौति इनि प्रत्ययः। उवाच ब्रृतेस्म। क्षिमिति। है साधो | विन्‌ | तब 
कतूहलच्चेत | ग्रोतुमसतीति शेषः तं निवोध अवगच्छ आकर्यणवेत्यश्र: | 


न gh 
अवगमन इति घातीर्भाबादिकाल्लोट्‌ योतव्य किन्तदाइह, --यदो लाभाय इद्म्‌ 
यदम्‌ अथन सह नित्यसमासः सर्वलिङ्गता चेति वक्तव्यमिति वार्चिकनियमात्‌ 


| Or पणा SST SAI VA उणवारणम्‌ आतपवमिव वपु: 
_शरारम्‌ तप:साघनम्‌ हतम्‌ तप:प्रहत्तिकारणसुच्यते युयतामित्यथ: ॥ ४२ ॥ 
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‘The simile refers to the incongruity and ridiculousness of | 

using a lotus as an umbrella, as incongruous it is to be an 
anchorite with her delicate frame. 

Change of 70८०.—तदी यया सख्या वर्णो ऊचे, निवध्यतां एषा AATA ॥४२॥ 

झीकार्थः | तदनन्तरं सा सखी तं व्रह्मचारिणसुवाच ; है व्रह्मन्‌ इयमस्यत्‌- 
सखी Wad यदर्थे ललितेन वपुषा eat तपः कोमलेन कमलेन सूर्य्यातपनिवा- 
रणमिव, कर्त समौते तज्‌ जातं तम्‌ औत्सुक्य वत्तते चेत्‌ तहिं wa! 
Notes. 

1, Samasas (a) aa इदं इति यदर्थ, अथंन स॒ह नित्यसमासः सब्व- 
लिङ्गता च। 

(5) वार्यते अनेन इति वारणं, उ'णस्य वारणं इति उष्णवारणम्‌। 

(८) तपसः साधनं इति तपःसाधनम्‌ | 

2. Derivation &c. (८) वणः प्रशस्त (freedom from sensual 
pleasure) आस्याखीति auf तम्‌। वणाद ब्रह्मचारिणि इति इनिप्रव्ययः । 

(5) safe जले जायते यत्‌ aq अम्भोजम्‌ । सप्तम्यां ate: इति 
डप्रत्ययः | | f 
_ (८) _ साध्यते अनेन इति साधनं साधयते: करणे EI 
(४) वुधज्ञाने इति भौवादिकस्य परस्मेपदिन: लोटि मध्यमपरुषेकवचने 
निवोध | | 

(2) तस्या इयं इति तदौया। तच्छब्दात्‌ इप्रत्ययः | 

3 अन्मोजमिवेत्युपमा । 

AMSA मथी HOAs करिट्नन, (र्‌ am! यांशनांग्र जांनि्छ go 
Serica, ASAT छळून (य Fiala ASA यखिनादी Sexi, (वमन AACS छएखब्र 
with नियुक्त Sal, ABA AMAA VPA AACS GA ARICA Sat 
नियुक्त sfaatcen | ०२ ॥ 


Her friend spoke to that religious student [in the following 
words]. Listen, O righteous man ! if curiosity has arisen in 
your mind,—why she has turned her form into a tool for 
practising penance ;—which is like a lotus turned into a shelter 


from the rays of the sun. (52). . ` ; 
y a Las ‘ ; 4 Fes city 
इयं सहेन्द्रप्रद्धतो नधिखिय- eae 
सतुदिगोशानवम्रत्य मानिनी :. : e 
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' चरूपहाय्ये-मदनस्य निग्रहात्‌ 
. पिनाकपाणिं पतिमाप्तुमिच्छति॥५३॥ 


Anvaya.—arfan इयं afafa: भहेन्द्रप्रखतौन्‌ चतुरि गीशान्‌ अवमत्य 
मदनस्य निग्रहात्‌ अरूपहाय्ये पिनाकपाणिं पतिं आपु इच्छति ॥ ५३॥ 
Sanjivani.—"श्‍ङमनः” सङ्गसङ्कल्पो जागरः anas a: । क्ञौत्यागोन्साद- 
सुच्छौन्ता इति-खर दशा दश” इति | तत्राखा; कायिद्दशा: क्रममराहृत्यैव योजयति 
इयमित्यादिभिः षडू भि: झोके:--इयमिति। मानिनी इन्द्रादिप्रष्टतीरतिशय्य afd- 
तव्यमित्यमिमानवती इयम्‌ पार्वती अधियियः afara महेन्दप्र्टतीन्‌ इन्दादीन्‌ 
तताम्‌ दिशामीशान्‌। इन्द्ववरुण्यमकुवेरान्‌ । तद्वितार्थत्यादना उत्तरपद- 
समास: । अवमत्य अवधूय मदनस्य निग्रहात्‌ निवहंणाद्वंतो: अका सुकला दित्यः | 
रुपेण सौन्दय्ये ण weal वशौकरणीयो न भवतौति अर्पार्व्यम्‌ पिनाकः पाणौ 
यस्य तम्‌ पिनाकपाणिम्‌ इरम्‌। प्रहरयार्थभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ भवत इति साधु । 
पतिम्‌ भर्तारम्‌ आपुमिच्छत। एतेन सङ्कल्पाबस्था सूचिता ॥ ५३॥ 
अधिका यीः वेषां ते अधिग्रिय;, possessors of magnificence, wealth 
and power. * 
Change of voice.—aaat मानिन्या इष्यते ॥ ४३ I 
wars: sqaq मीच्या आशया प्रेरिता दुष्कर कत्तु मत्ता । 
अतुलेश्रव्यसम्पन्नानपि Raq इन्द्रादीन्‌ आत्मनंयीग्यान्‌ नेयं मन्यत जितेन्द्रिय- 
तमो योऽसौ देवादिदेवः गली एकेनेव इङ्कारेण ued भव्य सादकरोत्‌, खुपजन्धोमीइः 
यं सषु न शक्नीति, तं दैवं पिनाकधरं पतित्वेन एषा लख इच्छति ॥ 
Notes. z 
1. Samasas. (a) महान्‌ इन्द्रः इति महेन्द्रः ; महेन्द्रः प्रृतियेंषां ते 
महेद्धप्रभ्तयः तान्‌ | 
(2) अधिका गीः यैषां ते afafa: तान्‌। यद्दा अधिगता यौ: येः दे 
afafa: | 
(2 चतरुणां दिशां ईशाः इति qafe m: तान्‌। तदितायेत्यादिना 
उत्तरपट्चिगुः इति मल्लिनाथ: । चतुरवयवा दिक्‌ इति age A शाकपार्थिवादि- 
वत्‌ समास; तसाः ईशा: Safe Ma: तान्‌ इति भट्टोजि प्रतयः | 
(८) रूपेण we इति रुपह्ाव्य सन इति अरुपहाव्य aq! 
(८) पिनाक: पाणौ यस्य स पिनाकपाणिः" प्रहरणार्थेभ्यः परेनिष्टासप्तम्यौ 
भवतः इति सप्तब्यत्तय परनिपातः ॥ ; 
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Sloka 54.] « पञ्चमः सग! । 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

2. Derivation &c. (८) अवपूर्वात्‌ सन्‌धातीः ल्यप्‌ अवमत्य | 
ल्यपि अवमन्य इत्येके | 

(6) रतेः कर्मणि ण्यत्‌ हव्येः । 

(८) सानः प्रशताभिमानः विद्यते यस्याः सा मानिनो | मानशब्दात्‌ इनिः ; 
faai ङीष्‌ । 

Sata afeata afe ऐछ-रेळ याति जछूना-वेश्र्वभीनो छोब्रि द्रिकशांनटक'& 
Afs aad क्वि Seal नॉडे। थिनि कनार्शःक stan ofaa यवि ८नोखवी 
erd Wigs Vata नपकन, (ने agire Afa Aaa 4 asta Szia 
afsat n es y ! 

She indeed, with an aspiring soul, despised the mighty rulers 
of the four quarters of heaven, the great Indra and the rest, 
and desires to win as a husband, him, the trident-holding god, 


—who is not to be won by personal charms,—since he punish- 
ed with death the god of Love. (53) | 


' असहाहुछ्रनिवत्तितः पुरा 
पुरारिमप्राप्सुख: शिलो सुखः | 
sat हृदि व्यायतपातसचियो- 

` दिशोणमूत्तेरपि पुष्पधन्वनः-॥ ५४ ॥ 


Anvaya.— yq असह्यहद्कारनिवत्तिंतः पुरारि अप्राप्तमुखः विशीणंमूत्तः 
अपि पुष्पधन्वनः शिलौसुखः इमां द्व्यायतपातं अक्षिणोत्‌ ॥ ५४ ॥ 

Sanjivaniiaadifa | पुरा पूर्वम्‌ aada सोहुमशकोन इङ्कारेख 
रौद्रेण fafaa: अतएव YURA दरम्‌ अप्राप्तमुख: AMARE: विशौणसूत्त; नष्टः . 
शरीरस्य अपि पुप्पघन्वनः कासस्य शिलौसुखः वाणः इसाम्‌ पार्वतीम्‌ ' ददि qad: 
सुटूरावगाढ इति यावत्‌ ताइक्‌ पातः प्रहारी यान्‌ कन्मणि तत्तथा अक्षणोत्‌ - 
अकरत्‌ दग्धदेइस्यापि मागैणोलग्नः, “ag, ada वाध्यते” इति भावः। अनेन 
fasad शेलसुतापि भावमिव्यवोक्त चचुःप्रौतिमनःसङ्भास्मवस्थाइवसनन्तरा- 
बस्थोपयोगितया अनूद्य काश्यांवस्था सुचिता ॥ ५४ | 

व्यायत पाव-_means ‘causing a deep wound in her heart? अद्धि- 


wiq.—from fa to hurt, to wound. The idea is that the arrow 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. २८ 


828 Digitized by Arya AUTRE, Chennai and echalok 54 
missed the object aimed at, turned aside and pierced another ` 
object, Parbati’s heart 

Change of ००८८८.-असह्यहझारनिवर्तितेन अप्रापमुखंन शिलौसुखन इयं 


aT ॥ ५४ ॥ 
aya: । भगवतः शिवस्य ध्यानभज्गे Nay मन्मथः यदा सम्मीहन अस्त 


घनुषि समधत्त। तदा विरुपाय क्रोवसूर्च्छितस्य सथूभङ्गइद्ारेण कन्दप 
award | तस्य वाणो$पि व्यर्थतां नीतः विनिवर्तितः सन्‌ समीपस्थितां sat 
हदि निप्पचाकृतं अव्यातृसौत्‌ | 
Notes. 

1, Samasas. (2) न wa: इति असद्य:। असच्चः Fatt इति 
असच्यहुद्भार: तेन निवर्चितः इति असह्महुङ्कारनिव्चिंतः। 

(2) न प्राप्तं सुखं फलं यस्य सः aaga: | 

(0 ya अरिः इति पुरारिः तम्‌ । अप्राप्तिति क्रियापदस्य TATR | 

(८) aaa: पातः यखिन्‌ wate ag यथा तथा व्यायतपातम्‌। अक्तिणो- 
दिति क्रियाया विशेषणमिदस्‌ | 

(८) fatal सूत्तिः यख स adaga: aa l 

(J) पुप्पं घनु: यख स पुष्पधन्वा तस्थ । धनुषद्य इति समासान्तः अनङ्‌ | 
वा संज्ञायां इति अनङादेशाभावे पुष्पघनुषः | ; 

2. Derivation &c. (a) गकिसचोशेति सहधातोः कर्मणि यत्‌। 
au | 

(5) इम्‌ इत्वव्यक्तध्वनिः | अव्ययमिदम्‌। TA करोतेः घञ्ञ्‌ FETT | 

(८) ayaq war इतधातीः कर्णि त: निवत्ति तः । 

(2) व्याङपूव्यात्‌ यच्छते; कर्याणि त्तः व्यायतः | 

(८) शृहिंसायां इति क्रैयादिकात्‌ घातोः कर्णि a: स्त्रियां शौणां | 

(7) ददि इत्यव अवच्छेदे सप्तमौ । 

(४) araa इति खादिगणीयस्य धातोः लडिप्रधमपुरुषकवचने रुपम्‌ 
अक्तिणोत्‌। 

SACHA AR SY ZZA, किस Stata (य व aala HSE कक्कांत्र-वाटका 
Aaya Veal मशंण्णवप्क न्गर्ग iao atta नाडे, CAS वां१ atfhal tty acct 
Sata Rega जांवांछ क॒ब्रिन ॥ es I 


Though he of the flowery bow perished in body, yet his 


shaft, being turned back on that [ me 
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dreadful scream of wrath [ that emanated from Siva ], did not 
reach with its point him, the God who destroyed the demon’s 
cities ; and hit with an awful shock, this girl at her heart. (54) 


\ तदा प्रशत्युव्मद्ना पितुष्टे 

' ललाटिकाचन्दनधूसरालका | 
न जातु बाला लभते स्म fra तिं 
.तुषारसङ्गातशिलातलेष्वणि ॥ ५५ ॥ 


Anvaya.—azt wafa इथं पितुः W? saga ललाटिकाचन्द्नधूस- 
रालका वाला तुषारसद्घातशिलातलेषु अपि, जातु निर्वृतिं न लभते स्म॥ ५५ ॥ 

Sanjivani.—aefa छेदः तदा प्रति तत आरश्येत्य्थः सप्तम्यरथस्यापि दा- 
प्रत्ययस्य yana लक्षणा प्रथ्रितिथोगे पञ्चसौनियमात्‌ । aig उन्मदना उतृकट- 
AMM, ललाटस्यालझार: ललाटिका तिलक: । कर्णललाटात्‌ कन्‌ अलङ्कारे इति 
कनूप्रत्यय:। तसाः चन्दनेन धूसराः धूसरवर्णां अलकाः चूर्णकुन्तलाः यस्याः सा 
तथोक्ता बाला पार्वती जातु कदाचिदपि तुषारसद्घाताः तुषारघनास्त एव शिलाः 
तासाम्‌ तलेषु उपरिभागेष्वपि निर्वृतिम्‌ सुखम्‌ न लभते BW! एतेनारत्यपरसंज्ञा 
विषयविद्द षावस्था दादशावस्थापचे संज्चरञ्च व्यज्यते ॥ ५५ ॥ 

Change of 70/०.—उन्मद्नया ललाटिकाचन्दनधूसरालकया वालया 
fafa: न लभ्यते स्म ॥ ५४५ ॥ i 

झोकार्थः। वंतृकालादारभ्य पातो शिवानुरागिणी सदनसन्तप्ता तापीप- 
शसाय शिलीभूततुडिनेपु faqestt अपि नि्वाणमलभसाना अवत्तंत। Ag 
कुन्तलकलापः पर्य्याकुलतात्‌ बलाटनिडितमलयजसम्पकंण धूसरः सञ्जातः । 

Notes. 

1. Samasas. (a) ललाटिकायाः चन्दनं इति ललाठिकाचन्दनं 
तेन धूसरा: अलकाः यस्याः सा'ललाटिकाचन्दनधूसरालका। 

(2) तुषाराणां सङ्घात इति तुषारसङ्घातः। स एव शिला इति तुषारः 
सद्डातशिला । तस्याः तलानि इति तुषारसङ्घातशिलातलानि तेषु। अधिकरणे 
सप्तमौ | 

(0) उत्कटः मदनः यस्याः सा उन्सद्ना | प्रादिभ्यः घातु जस्यतेवइग्रीचिः | 

2. Derivation &c. (2) ललाटस्य भूषणं इति ललाटिका ; ललाट- 
eq कर्णललाटात्‌ कन्‌ इति कन्‌ मत्ययः faai टाप्‌ ; कात्‌ पूनेस्रेकारः। 
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(८) लट्‌ & इति स्मयीगात्‌ भूते लद्‌। डु brn 
(८) amaaa ama प्रयोगेऽपि अत्र लक्षणया पञ्चम्यां प्रयोगः ; प्रतिः 
| शब्दयोगे पञ्चमौम्रयोगद्शनात्‌। केचित्त तदा nafaa पदच्छेदं न gafa. 
तेषां मते तदा तस्मिन्काले wafa: आरम्भः यख aaa: तट्यया तथा इति 


व्याख्यानम्‌ | 
तमद्‌ अदि दनि मन Agi wea SECA, Talc लन (लेशेन Sham Ce 


नि gaa aa (शन, saa fisia डवएन Wigs gufan भबन, कडिय़ा& 
Sara AGIA “fe इड्न न ce ॥ 


From that day, she was smitten with love,—her frontal 
locks grey with sandal plastered on her brow [ to allay the 
feverish heat produced by the pangs of love }, the girl had not 
a moment’s ease in her father’s house, even though she lay 
down on slabs of stone covered with ice. (55) 


| उपात्तवर्णे चरिते पिनाकिनः। 

¦ सवाष्पकण्ठख्वलिते; पदेरियम्‌ | 
अनेकशः किन्नरराजकन्यक्ता 
वनान्तसङ्गीतसखोररोद्यत्‌ ! ५६॥ 


Anvaya—faarfaa; चरिते उपात्तवयं सवाष्यकरठरखवलिते; पदे: वनान्त- 
सङ्गौतसखीः कित्ररराजकन्यकाः अनेकशः अरोद्यत्‌ ॥ ५६ ॥ 

SanjiVani.—उपात्ेति। पिनाकिनः शम्भोः चरिते व्रिपरविजञयादिचेष्टिते 
उपात्तवणं प्रार्वगीतक्रसे | “गौतक्रम स्तुतौ वेदे वर्णशब्दः प्रयुज्यत” इति हलायुधः । 
aad गदग करे afaa: faa: पदैः सुक्षिङन्तरूपेः करणे: बना सङ्गीतेन . 
निमित्तेन सखौ: वयस्याः किन्नरराजकन्यकाः अनेकशः वहुशः अरोदयत्‌ अयुसीचनः 
कारयत्‌। इरचरितगानजनितमदनवेद्नामैनां dea करिन्नय्योऽपि रुरुदुरिति भावः 
अत वणंखलनलच्छणकार्योंत्या पुनःपनः ततृकारणौभूतसूर्च्छावस्थप्रादुर्भावों व्यज्यते 
अन्यया सख्ीरोद्नानुपपत्तरिति। दादशावस्थापचे तु प्रलापावस्था च व्यज्यते । 

, प्रलापी गुणकौत्तनम्‌ इति आलङ्कारिकाः || 9६ ॥ 
Change of voice. अनया वनान्तसङ्गौतसख्यः श्ररोद्यन्त ॥ Ye ॥ 


ज्ञोकार्थ: | शिवं प्रात अस्याः अनुरागः तथा व्यवद्धत aq यदा इवं fear 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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पञ्चमः सग: | ४२७ 


. त्यारण्यप्रदेणे सहचरीमिः किन्नरराजदुह्िद्भि: सह प्रसङ्गात्‌ प्राप्त विपुर- 


विजयादिरुपं हरावदानं गातुः प्र्वृत्ता तदा शोकभरात्‌ गौताचराणि अस्या वाप्पसन्न 
कण्ठे ख्वलितानि अभवन्‌ azai sat विलीका शोककर्शिता: सहचरः 
रुदितबत्यः ॥ 

cet Notes. 


1. Samasas. (८) उपात्तः वर्णः गौतक्रमः यस्य तत्‌ उपात्तवणं तस्मिन्‌ | 

(५) ` arta सह वत्त मान इति सवाष्पः। तथोताः कण्ठः इति स॒बाष्पकण्डः 
aa ख्खलितानि, सवाप्पकरठख्वलितानि ते: । 

(į) ama: ( अश्वमुखलात्‌ ) नरा: इति किन्नराः ( किम्‌ at इति तत्‌- 
पुरुषसमास: ) तेषां राजानः इति कित्ररराजा:; राजाइःसखिभ्य टच्‌ इति 
समासान्तः टच्‌ । तेषां कन्यकाः इति किन्नरराजकन्यका: । ता: । 

(८) सङ्गौतेन निमित्तन सख्य: इति amada: वनस्य अन्तः इति 
बनान्तः। वनान्ते Blaser: इति वनान्तसङ्गौतसख्यः ता. । 

2. Derivation. &c. (a) उपाङ्पूर्ववात्‌ ददातेः क्तः उपात्तः। Tat 
'उपादत्तः | 

(2) पिनाकः बिद्यते अस्य इति पिनाकौ ( मत्वर्थीयः इनिः ) । 

(४ चरिते इति भावे सप्तमौ | 

(८) कन्याशब्दात्‌ अल्यार्थ कन्‌ NAJAAR प्ते कन्यका, कन्याका 
इति पद्यं । 

(e) saima रुदररणिकत्तंः कन्यकेति पदस्य णौ nAaR 

faqa जांछोग्न त्रांवकळांत्रा Sara acy कळ 22a) वनमट्या ALS फक 
कब्रिझन ; यथन (मळे BACH Pirqa छत्निख-कोर्शडन Arai शॉन Alas इडैड, 
छन एटक खन Afra Sate wdcaty Ves, कशा GH seal aes, मोबा 


- faai ataa Sfarsq ॥ ४७ ॥ 


In musical parties formed with the princesses of the Kin- 
nara tribe, who metin the groves, when songs in praise of 
Siva’s deeds began to be sung, her voice choked with tears 
faltered in uttering the words, and many a time did those 


princesses weep with her. (56) 


त्रिभागशेषासु निशासु च ad 


. निमोच्य नेत्र सहसा व्यबध्यत। | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Sha&tri Collection. 
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क नौलकरठ ! ब्रजसोत्यलच्छवा- 
गसत्यकण्ठापिंतबाइबन्धना ॥ ४७ ॥ 


Anvaya.—faamiarg निशासु च at नेवे निमील्य ससा है नौल- 
कख ! waste इति अलक्ष्यवाक्‌ अस॒त्यकण्डार्पितवाइवनना सती व्यबुध्यत NA 

Sanjivani—fawifa | किञ्चेति चार्थः शिष्यत इति शेषः कग्मेणि घञ्‌! 
तिभ्यी भागेभ्यः शेषासु अवशिष्टासु | यदा रावे खियामलेन प्रसिद्धलात्‌ adai 
भाग: विभाग: संख्याशव्दस्य हत्तिविषयै पूरणार्थलमिप्यते यथा शतांश: सहसांश: 
इति विभाग: शेषः वासां तासु निशासु चणम्‌ चणमातम्‌ नेते निमील्य मौलयित्वा 
सहसा सद्यः है नीलकण्ठ ! कः ? व्रजसि Fa? गच्छसीति अलच्या निर्विषया 
वाक्‌ वचनं यस्याः सा तथीत्ता तथा असत्ये मिव्याभूते agsia वाइवन्धनम्‌ यस्याः 
सा तथा सती व्यवुध्यत विवुद्धवती । एतेन जागरीन्मादौ सूचितौ ॥ ५०॥ 

Change of voice. IRANA असत्यकणापिंतवाइवत्वनया अनया 
व्यवुद्धात ॥ ४७ ॥ 

भोकार्थ: AA पिनाकिचिन्तया रजन्यां a निद्राति। प्रायेण निशायाः 
भागवयं तचिन्तया नौत्वा चतुर्थे भागे यदा सुहूचे तन्द्रानिमीलितनयना भवति; 
तदेव स्ने चद्धचूड़स दशनं लब्धा, अथि रहर, न ते सब्यतुक्रीशः मां विहाय छ 
प्रयासि इति sar asaan E वाहू निधाय निद्राभङ्गमवाप्नीति ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (a) नीलः aw; यस्य सः नौलकरठ: ; तत्‌सस्वोधने । 
(2) नाखि लच्य यस्याः सा अलच्या | तथीक्ता वाक्‌ यस्याः सा अलक्ष्यवाक्‌ | 
(८) न सत्यः इति असत्यः | तथाभूतः कण्ठः इति असत्यक ण्ठः | असत्यक ण्ठ 
अर्पितं agani यया सा असत्यकण्ठापितवाहबन्धना | बाहभ्यां वन्धनं इति बाइ- 
बन्धनम्‌ | l 
(2) तिभ्यः भागेभ्यः शेषाः इति त्रिभागशेषाः तासु उत्तरपददिगुः ! यदा 
anaa: भागः इति विभागः तस्मात्‌ शेषाः तासु। अथवा ढतौयो भागः इति 
faam: इत्तिविषये संख्याशब्द्स्य Fuss शतांशवत्‌ । त्रिभागः शेषः यासां तासु 
a विभागगैषास । 
Derivation &c (a) aa: कर्म्मणि घज । शेष: | 
(2) निशास इति कालाधिकरणे सप्तमी | 
(४) निपूव्वातू“मीलषधीर्ती: Saip निभीर्थि१३/1 Collection. 
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(४) विपूवात्‌ बुध निद्राभङ्गे इति घातो: कर्तरि लडिरूपम्‌ | व्यवुध्यत | 
(८) स्थन्तात्‌ ऋधातोः कर्णि क्त: छौवे अपिं तम्‌ । 
ata afaa डिन eta थळ छाश Safty atfers कड हिन aaz 
इनि कवकार्लज अछ a3 og मूखिछ faai ३७५ attis Zro, उन cee 
catahe aS, Gao (यन कोडएक९ वनिएडप्छन “८३ awd | ८कांथोंग्र saa,” 
aq qata tact वोङ-वक्न atl faa ov ge वाङ्‌ थमांब्रिळ 
'कब्रिए्खटछन ॥९१॥ 


It was when two-thirds of the night had already waned that 
for a moment she used to close her eyes in sleep ; but would 
suddenly awoke again ; ‘whither goest thou, O blue-throated 
God,’ speaking to the air words like these and trying to clasp 
an illusory neck in her arms. (57) 


यदा Fa: स॒वेगत॒स्वसुच से 

' नं वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनम्‌ । 
इति स्हस्तोलिखितश्च सुग्धया 
रइस्युपालभ्यत चन्द्रशेखरः ॥ ५८ ॥ 


Anvaya.—azt & वुधैः सब्बंगतः उच्यसे Mae इमं जनं कथं न वेतसि, 
मुग्धया खहस्तीलिखितः चन्द्रशेखरः रहसि उपालभ्यत ॥ ५८॥ 

Sanjivani.— खप्रसाइश्प्रतिक्ठतिदरशनतदङ्गस्पष्टस्पर्श ख्याग्॒लारी विरहिणां 
बिनोदाः तव खप्नसन्दर्शनमुक्ता अतिकृतिदर्शनमाह,-यदेति | यदा यत इत्यर्थः। 
यदेति हेतावित्युक्ा गणव्याख्याने अस्योदाहृतल्वात्‌ | लम्‌ Fe: मनौषिभिः aana: 
सर्वव्यापौति उच्यसे। तत इल्ध्याहार:। भावे रत्याख्ये तिहतौति। भावस्थम्‌ 
लव्यनुरागिणमित्यथे; इसम्‌ जनम्‌ इसमित्याक्मनिर्देश:। कथं? न tafe न 
जानासौति सुरधया Fert अकिश्वितृकरश्वितगतोपालन्भ इत्यजानानयैत्यथे: । तया 
asada उल्लिखितः faa लिखितः चन्द्रशेखर: रहसि ward सखौमातरससच- 
मित्यर्थः | उपालभ्यत साधिचेपसुत्ताञ्च । उत्ताससुचयार्थश्चंकारः | यद्यपि रइसौत्युक्त 
तथापि सखौसमचकरणाज्ञज्जात्यागो व्यज्यत एव ॥५८॥ 

Change of 00/८०—व्‌ धाः at सव्वेगतं gaia, लया भावस्थः अयं जनः 
कथं बिद्यते खहलोलिखितं चन्द्रशेखर उपालसत॥ ५८॥ 

Aah | किञ्च इयं आत्मविनोदनाथ रसि faa सूतिं खयमालिख्य हे 
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दैव a adanan वर्चसे, पुराणादी सर्वव्यापकः प्रगोयसे च; कथं लि 
अनुरागिणं मां ना जानासि, ज्ञालापि मां नानुकम्पसे इत्यादि प्रणयाभिसानगभः 
बचने: निर्भत्‌सयति ! Ee 
Notes. 

1. Samasas. (a) स गतः इति GATA: | 

(2) भावै अनुरागे तिष्ठति यः सः सावस्थः। उपपदसमासः। सुपिस्थ: 
इति यीगविभागात्‌ कः | तम्‌ । 

(0) खस्था: इस्तः sfaave: | तेन उल्लिखितः इति खहस्रोल्िखितः | 

(८) चन्द्रः शेखरः शिरोसूषणं यस्य सः चन्द्रशेखर: | 

2. Derivation &c. (८) बुध्यन्ते इति बुधाः पण्डिताः इगुपधालचण: 
कः | 

(2) sare पूव्वात्‌ लभेः कम्म॑ंणि लडिरूपम्‌ उपालभ्यत | 

(0 sqan लिखधातोः wife कः उल्लिखितः 1 afa: | 

ata afasia छांग्र कथन व] यांशेनि Praa अउिमूर्डि fofas efan (नह 
थेडिमूर्डिएक अडे afan feasts कब्रिप्डन (व “शेझिप्डबरा SiNT मकप्लब्र Ag- 
वमौ करु, किड यामि त्य æa शेछि agad, 3a जांण्षि४ ga ८कन 
atro शोब्रिव्डछ ना? ॥ ४० ॥ 


And the simple-minded girl used to draw with her hand the 
figure of the moon-crested God, and privately spoke words of 
reproach to him :—“The learned declare thee to be present in 
the soul ; how is it thou knowest not that I am in love with 
thee”? (58) 


यदा च तस्याधिगमे जगत्पते- 

wed न विधिं विचिन्वतो | 

तदा सहास्माभिरनुञ्जया गुरो- 

रियं प्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
A19494-—जंगत्पतेः तस्य अधिगमे अन्यं विधिं विचिन्वती यदा न अपश्यत्‌, 


तदा इयं गुरोः अनुज्ञया अस्माभिः सह तपसे तपीवनं प्रपन्ना | ५९ ॥ 


`. Sanjivani—aqéfa; जगत्पतेस्तस्य से प्राप्ती अन्धं 
: र २ 82%. Prof. Satya Vrat SRS afaa BUNS विधिम्‌ 
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उपायम्‌ विचिन्वती सगयमाणा यदा नापश्यत्‌ तदा द्यम्‌ पावंतौ गुरोः पितुः अनुः 
Sar अस्माभिः सद्ध तपसे तपञ्चरितुम्‌ तपोवनं प्रपन्ना WAT ॥ ५९ ॥ 

Change of ००/८८--विचिन्वव्या अनया अदृश्यत, अनया तपीवनं प्रपन्न INLEI 

Sat | इत्य’ क्लेशमनुभवन्तौ शिवससागमकाङ्किणी इयं यदा खाभौष्टसिद्धे- 
दरं किञ्चिन्नापश्यत्‌, तदा पितुः अनुज्ञां लखा तपत्मरणार्थ अस्माभिः स 'वनमा- 
गता। तपस्या दुल भवस्तुप्राप्ते दौरंखलु | 

Notes. 

1. Samasas (2) जगतां पत्तिः इति जगत्पतिः तस्य । 

(6) तपसोवनस्‌ इति तपोवनम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) fageara धाधातीः किः विधिः विधानं 
उपायः इव्यर्थः । 

_ (2) Ryana चिधातोः शतरि खियां विचिन्वतौ । 

(८) अनुपूर्व्वात्‌ जानातेः भावे अः अनुज्ञा । 

(2) ayaq पद्धातीः कत्तं रि क्त: स्त्रियां प्रपन्ना प्राप्ता । 

(e) तपसे तपः अनुष्ठातुभिव्यर्थः । क्रियार्थोपपदस्य च कम्मेणि स्थानिनः इति 
galt यदा anra चतुर्थी | 

aca यथन Baca (य AÈ ASHI निंदटक Af Aero eect SABI 
WHS Statea नाठे, ऊथन fists agafa aza gas atatletcs acy नेत्रा 
इनि उशेछा कब्रिवाब्र aw उप्शांवष्न गॉमिग्राएछन॥९॥ 

Till at last she could not find any other means of winning 
the love of Him, the Lord of the World ; and with her father’s 


assent, she has come, accompanied by us, to this sacred wood, 
to practise penance. (59) 


gag सख्या छातजन्मसु खयं 

फलं तपःसाक्षिषु दृष्टमेष्वपि । _ 

न च प्ररोद्ाभिसुखोऽपि इश्यते | 
मनोरथोऽस्याः शशिसीलिसंअ्रयः ॥ ६० ॥ 


Anvaya.—wen खयं क्तजन्मसु तपःसािषु एष॒ gag अपि, फलं दष्टं 

अस्याः शशिमीलिसंय्रयः मनोरथ: प्ररोहाभिसुखः अपि न इश्यते ॥ ६० ॥ - ` 
Sanjivani.—gafafa | सख्या पार्वत्या खय' ad जन्म येषां तेषु खय 
८८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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रोपितेश्रिद्यथः तपसः साचिषु साचाद्‌ zeg एपुदुमेषु अपि qa दृष्टम्‌ aM जनित- 
faai अख्या: पार्वत्याः शश्मीलिसंययः चन्द्रशेखरविषयः मनोरथस्त प्ररोहाभि- 
सुखः अङ्करोन्मुखोऽपि . न इश्यते “प्ररोहस्वडुर? इति वेजयन्ती | _खयंरोपित- 
इचफलकालेऽपि अस्याः मनोरथस्य नाइुरोदयी5प्यप्ति पालाशा तु gurda: ॥६०॥ 
प्ररोहाभिमुख: = inclined to bring forth a sprout. i. e. in the 
tree of her hope, not even a sprout has yet appeared. है 
Change of voice. फलेन cea नातं शशिमौलिसंत्रय मनोरथं मररोहाभिः 
सुखं न पश्याभि ॥ go |l । 
Rare तपथरणाथें अब एत्य अस्मत्‌सखी तपोवने यान्‌ a खय 
. रोपितवती जलसेकेन afda च; ते इचा; फलवन्तः जाता; 5 किन्तु शिवं 
, प्रतिललेन sai यीऽस्याः मनोरथस्स्यसिद्ठः मनागपि सम्भावनां न पश्यामि ॥ 


Notes. 


1. Samasas (८) कृतं जन्म यैषां ते कृतजन्मान; तेषु । 

(4) तपसः afan: इति तपःसाक्तिणः तेषु | 

(0 अभिगतं सुखं यस्य सः अभिसुखः। प्ररोहे, Wea वा अभिमुखः 
इति प्ररीहाभिसुखः । 

(2) शशी मौलिः शिरोभूषणं यख सः शशिमौलिः । शशिमौलिः संययः 
यस्य सः शशिमौलिसंयय: | 

(2) मनसो रथ इव इति मनोरथ: | 

2. Derivation &c. (a) साक्षात्‌ wasii विद्यते एषां इति 
साचिण: | araq द्रषटरिसंजञायां इति मत्री ये निप्त्ययेन निपातनात्‌ fad पदसिदं । 

(2) , प्रपूव्वात्‌ रुहधातोः घञ्‌ WAS: AST | 

(८) संग्रीयते इति संश्रयः, ग्रयते: एरजित्यच्‌ | 

(d) खयं आत्मना अव्यय । प्रक्तत्यादिध्यश्च ति ढतीया । 


= 9 त्य वृक्क, qilt मोडे cater कब्रिग्रांटशन थवः alata Vata 
SAT] याड Hoye कत्रिग्रांटछ, Zae कनवान इडेन। किड rates AE 
aia निमि हें र्र (य Oferta, stata azas गजि TA Sa Aly ७०॥ 


Even the trees, planted by my friend herself,—the eye-wit- 
nesses of her practice of penance, have borne fruits ; but her 
hope for winning the love of the moon-crested god is as ever 


i from being fulfilled... $69) satya Vrat Shastri Collection. $ 
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-)न वेद्ध स प्रार्थितदुलभः कदा 
' सखौ भिर्‌सरोत्तरमौच्तितामिमाम्‌ । 
तप: कशासभ्युपपत्स्यते सखीं 
ata सोतां तद्वग्रहचतांम्‌ ॥ ६१। 


Anvaya.-प्रार्थितदुलँभः सः तपःकृशां सखीभिः अखोत्तरं ईचितां तदव- 
ग्रहचतां सौतां उषा इव कदा अध्युपपत्स्थते न AFA ॥ ६१ ॥ 

Sanjivani—a वेद्मीति। प्रार्थितः सन्‌ दुर्लभः प्रार्थितदुलंभः सः देव: 
तप:कशाम्‌ तपसा कृशां चौणाम्‌ अतएव wate: अखोत्तरम्‌ अग्॒प्रधानं यथा 
भवति नथा ईचिताम्‌ इसाम्‌। नः सखीम्‌ तस्य इन्द्रस्य अवग्रहेण ANTENI चतोस्‌ 
पीड़ताम्‌। “afed तदिघातेऽवग्राहाव्रषौ समो” इत्यसरः। अवग्रहो 
वर्षप्रतिवन्ध इत्यथः । सीताम्‌ meya) “सौता लाङ्गलपद्धतिः” इत्यमरः । 
इषा वासवः $a “वासवो हत्रहा इघा” SAAT | कदा भ्भ्युपपत्स्यते अनुग्रहीप्यति 
aafa अत्र वाक्यार्थः कर्म । तदवग्रहक्ततामित्यव अवग्रहक्ततासित्यनेनेव गताथेले 
तत्पदस्य aata: तदिति भिन्न पदं वेज्यौत्यस्थ कर्म इति य॒त्तासुत्पश्यामः | 

्रार्थितदुर्लभ = Ziz. sought and scarce. 

Change of voice.—uifaaga भेन, तेन ईचिता तपः AU सखौ तदवंग्रह- 
चता सौता हरणा इव अभ्यपपत्स्यते न ज्ञायते ॥ ६१ ॥ 

Ha: | तपञ्र्‍रणपीड़ितायाः अस्याः अवस्थां विलोकयतः wares 
adaa उदग्रप्रलपितं दुर्गिवारं भवति खलु। हलेन mer वषप्रतिघातेन 
विशुष्का yfaed पर्जान्यमिव तपसा कृशा भनःसन्तापद्ग्धा इयं ट्ेवादिदेव॑ प्रतौ 


चते । न जाने स दुराराध्योदेव: कदा करुणारृतेन, मघवा वषनलेन falaa, 
sat आप्चावयिष्यति | 


Notes. | 
Í 1. Samasas. (a) रार्डितद्ासौ दु्भञ्गेति मार्थितदु्लभः। कथञ्चित्‌ 
aAa AA: 
(2) wa नयन जलं उत्तरं यस्मिन्‌ कम्मेण तद्‌ यथा तथा अखोत्तरम । 
(c) तपसा छशा इति तपःक्षश ताम्‌। ; 
(d) अवग्रहः afesfaaa:, तेन चता इति अवग्रहक्तता तास्‌ । Atte 


चतामिति समस्तपद्ग्रहणे तस्य मघीनः अवग्रहेण चता इति विग्रह; AA वस्तु 
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तस्तु तदिति पदच्छेदः कार्य्:। अन्यथा अवग्रह इत्यनेनेव गताथंत्वात्‌ तदित्यस्य 
अनध कलप्रसङ्क:; स्यात्‌ | 
2. Derivation &c. (८) दुर्‌ पूर्वात्‌ लभेः कर्मणि खल्‌ दुर्लभ: | 
(6) aua: कर्मणि क्त प्रत्ययेन निपातनात्‌ स्त्रियां छशा । 
(८) afagaiq उपपूव्याच्च पदृधातीः we प्रथमपुरुषेकवचने, अण्युपपत्स्यते 
अभ्युप त्तिरनुग्रहः | | 
(४) इष्टि वषे तदिघाते अवग्राहावग्रहौ ससौ इत्यमर: | 
(८) चण हिंसायामिति धातोः कर्मणि a: स्त्रियां चता । 
(f) वषति इति इषा इन्द्रः | इषधातोः कनिन्‌ । 
` (g) तदिति चितीवान्त वेद्मि इत्यस्य कम्मपढं । 
(४) “असः कोणे कचे पुंसि क्लोवमग्रणि शोणिते” इति AEN । 
(2) “सौता लाङ्गलपद्धतिवेदेहौखगैगङ्गासु” इति सैदिनौ | 
3. स्फुटो$च उपमालङ्कारः ॥ 
) ८यमन Suz बृष्टि ७ अन।बृषिव्र विभांडा, डिनि agde ना कब्रिट्न छूमि we zza 
ऋण विक्रऊ इड्न qia, fofa बृ वर्स fara छमिब्र (म डाव AB a3, उश Fae 
रात्र Fees cay, छिनि cq कण्व agate कत्रिप्वन atha ना, ठिनि Sata afe- 
ANAT शोज BSI एन' इडेग्रएछन, किड Sistre शांडेवाब्र निमिड SAD! haat 
* SRN दनि emt कुश RIEA व्य (दिएन मथीध्मव्र र्क जन AITA | ७) ॥ 
7 I know not when, he the beloved of her heart, but un 
~ + willing to return that love, will compassionate my friend, ema- 
ciated by practice of penance, and seen by her friends with 
tears in their eyes as Indra, the God of rains comes forward 


"= ‘to the rescue of the ploughed field, parched by continued 
draught. (61) 


९७६ 


अगूढ्सड्ञावमितोड्ितज्ञया 
fi निवेदितो नैष्ठिकसुन्दरस्तया | 
8 _ अयोदमेवं परिहास इत्युमा- 
i मश्च्छद्व्यज्जितह्॒षलक्षण: | ६२ ॥ 


e's Anvaya.—sfrasar तया अगूढसङ्गाबं निवेदित नैष्टिकसुन्दर: अव्यत्षित- 
इषलचणः सन्‌, अयि इदं (एवं रिह सू; हुति रसर MRR etal 


w 
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Sanjivani—ayefa । srana पार्वतीहृदयाभिज्ञया “sed दतो 
भाव” इति सज्जन: | तया गौरौसख्या. इति एवम्‌ अगूढ॒सह्वावम्‌ प्रकाशितसदसभिप्रायं 
यथा तथा निवेदितः ज्ञापितः निष्ठामरणसमवधिवंस्थ स afea: यावक्तीवत्रह्मचारी 
सुन्दर: विलासी नेष्ठिक्रासी सुन्द रेति तथोक्तः दयोरन्यतरस्थ विशिषयालविवचायां 
विशेषणसमास: | . किन्तु नेछिकत्वविशेषणेन कामित्रविरोधः अथवा देवस्य अलौ- 
किकमहिमत्वादुभयं तात्विकमिति न विरीधः। अव्यञ्जितं इर्षलचणम्‌ सुखः 
रागादिइषंलिङ् यस्य तथाभूतः सन्‌ अथि गौरि! अयीति कोमलामन्त्रणे इदम्‌ 
तवव्सखीभाषितम्‌ एवम्‌ सत्यं किमित्यर्थः | परिहासः केलिर्वा । “ट्रवकेलिपरिद्दासा:” 
इत्यसरः। इत्येवसुमामएच्छत्‌ VAT ॥ ६२॥ 

Change of ००१८८--निवेदितेन नैष्ठिकसुन्द्रेण तेन अव्यञ्रितद्रषंलक्षणेन 
डमा ATMA ॥ ६२ ॥ 


ओकार्थः। सा सखी इत्यं waa अन्तगैतं भावं gas यदा न्यवेदयत्‌ तदा 
स ब्रह्मचारी आनन्दरचिह्लादिकं वहिरप्रकाश्य पात्वतों सम्बध्य, सखौकधितठत्तान्त: 
परमार्थतः सत्य; नस्मेविजल्यो वा इति परिज्ञानाथें अन्वयुङता । 


Notes. . 


1. Samasas. (a) इङ्गितं जानाति या सा इङ्गितज्ञा आतोऽनुपरुगं कः. 


इति कप्रत्यय:। उपपदसमासः | तया | 


(6) सन्‌ भावः इति सद्भाव: । न गूढ़ः सद्भाव: afaq कर्माणि तद्‌ यथा तथा 


अगूढ॒सड्वावम्‌ | क्रियाविशेषणसेतत्‌, निवेदित इति क्रियायाः, विशेषणम्‌ | 
(८) नेठिकथासौ सुन्दरेति asaget! विशेषणं विशेषणेनेति समास: 


(2) इषस्य लचणानि इति,हषं लक्षणानि ; न व्यज्ञितानि इर्वलचणानि येन स; ` 


Be r- ह 


अञ्यञ्ितहषलचणः। 


2. Derivation &c. (८) इगिघाती: भावे a: इङ्गितं । इङ्गितं दट 


गतो भावो afgaan sala SART: I 


(2) निष्ठा मरणं अवधियंस्थ स निकः। निष्ठाशब्दात्‌ टक्‌ । निपूव्वात्‌ स्था ` 


घातोः भावे अङ | “श्रातश्योपसग” | AST 


(८) अश्रि इति कौमलासन्तणनूचकमव्ययस्‌। परिपूव्वात्‌ valds परिहासः | 


(४) गुहधातोः कर्मणि क्तः गूढ: । 
(०) fagan अन्‌जघातोः खन्तात्‌ कर्मणि क्त: व्यञ्जितं क्लीवे । 


ABA मएनब्र कथा SIF मधी aifacsa, यडथव ada fefa asact (कौन 
कणों (शन al fan (गरे faata जन्नाऽब्रोएक Seis दाऊ saat करि. 
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cam, उथेन Stata qa fegaia atama नक्र१ afro इडेन al, छिनि ८कवन 
ABs 2 माज fasta कब्रिटनन (य, ८कभन otata मथी यांश॑ aaa, 
Stal कि मा agaj AARIA Ata’? ॥ ७२ | 


When Parbati’s friend, who knew her innermost thoughts, 
had spoken thus, without concealing the fact of her love—he 
asked Uma, without displaying the slightest mark of joy"—“Is 
it indeed thus, or is it a joke”? (62) 


अथाग्रस्ते सुकुलोहताळूःली 
समपेयन्तो स्कटिकाचक्षमालिकाम्‌ । 
कथञ्चिटद्रेस्तनया मिताक्षरं 
चिरव्यवस्थापितवागभाषत ॥ ६३ ॥ 


Anvaya.—aa अद्रे: तनया सुकलीकृताडू'ली अग्रहले स्फ्रटिकाचमालिकां 
aadar चिरव्यवस्थापितवाक्‌ सती मिताक्षरं अभाषत ॥ ६३॥ 

Sanjivani—safai अथ अनन्तरम्‌ अद्रेसनया पार्वती सुकुलीक्षता- 
EM सम्पुटौक्तताजुली went gafa समानाधिकरणसमासः। FAN- 
ग्रहसतयोग णगुणिनोभेदादिति वामनः। तस्मिन्‌ ग्रहले स्फटिंकानामचभालिकाम्‌ 
जप्सालिकाम्‌ समर्पयन्ती आसुचन्ती कथञ्चित्‌ महता wea चिरव्यवस्थापितवाक्‌ 
चिरेण खौल्लतवाक्‌ एतेन लज्जोपरोधी व्यज्यते । मिताक्षरं परिमितवणे यथा तथा 
अभाषत वभाषे ॥ ६३ ॥ : 

Change of ४०४८०.--ससपंयन्या तनयया चिरव्यवस्थापितवाचा AR- 
व्यत॥ ६२ I 

Mas) sa yer पातौ अङ्गलौनां ag चितत्वात्‌ सम्पुटायमाने 
कराग्रे meaai जपमालां विन्यस्य वक्तव्याथ मनसा ससम्मघाय्यापि 
छज्जापारवश्यात्‌ विलस्वेन वाचि निवेश्य परिभितेरक्षरेड्िज्ञापितवती ॥ 


- Notes. 
1. Samasas. (८) अग्रश्मासौ इतेति अग्रहः afaq अधिकरणे 


सप्तमौ | 
(2) agaa: gaar सस्पद्यमानाः कृता: इति सुकुली क्ताः fanaa गति- 
संज्ञायां समासः। मुकुलौकृता: agaa: यस्य तस्मिन्‌ मुकुलीकृतताजुलौ अग्रहस्ते 


इत्यस्य विशेषणमेतत्‌ । 
् (७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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"a (8) . स्फटिकानां अचाः इति स्फटिकाच्षा: तेषां माला इति स्फटिकाचमाला | 
ताम्‌ । स्फटिकनिन्धिता: अचा: इति वा fare: मध्यपदलोप: | 4 

(८) चिरेण व्यवस्थापिता वाक्‌ यया सा चिरव्यवस्थापितवाक्‌ | 

(द). सितानि अल्पानि इत्यर्थः अक्षराणि यस्मिन्‌ कम्मणि ae यथा तथा 

क्रियाविशेषण Faq ॥ 

2. Derivation &c. (८)त्रचनाला शब्दात्‌ संज्ञायां कन्‌ AJAA- 
कार: | 

(2) माङ्‌ माने इति धातोः कर्मणि त्तः क्लीवे भितं । 

(८) aayi ण्यन्तात्‌ स्थाधातोः करमणि क्त: स्त्रियां व्यवस्थापिता । 

Sin NAS eA aaefa मूजिङ saat per सशगोन। awa यअ 
sit azia AATF Gers विनण्य Wt कथा जनग्रन शर्क afse? 
qian ॥ ७७॥ 


Then the Mountain’s daughter placed her rosary strung 
with crystal beads in the forepart of her hand which had its 
fingers closed into the form of a bud ; with effort, and after 
many moments, she could find her voice, to give utterance to 
the following brief speech. (63) 


यथा ga वेदविदां वर ! त्वया 
जनोऽयसुच्ःपदलङ्घनोत्सुकः। 

तपः किलेदं तदवासिसाधनं 
मनोरथानामगतिन विद्यते ॥ ६४ ॥ 


Anvaya.—@ वेदविदांवर ! Sal aagi अयं जनः उच्च पदलद्वनीत्‌- 
सुक: इदं तपः तदवाप्तिसाधन॑ किल, सनोरथानां अगतिः न विद्यते ॥ ६४॥ 

Sa1n]i201.—किसुवाचेत्याह,-वधेति। है वेदविदांवर! वैदिक- 
Se! त्वया यथा युतस्‌। सम्यक्‌ मुतम्‌ । aAA अयं जनः खयनिव्यथ: । 
suza शिवलाभदपीन्नतस्यानस्य लङ्घने आक्रमणे उत्सुक; | किमत्रायुक्तसित्य्राह 
इट्न्तेपः तदवापेः तस्य SAE अवाप्ते: प्राप्तः; साधनं किल। किलेत्यलौके । 
अतितुच्छलादसाधकसैवेत्यर्थः । तहिं त्यज्यतासित्याशइ्य दुराशा सां न मुझतौत्या- 


शयेनाह मनीरथानाम्‌ कामानाम्‌ अगतिः अविषयाः न विद्यते न हि स्वशक्तिपर्व्या- . 


लोचना कामाः: प्रवत्तंन्त इति भावः ॥ ६४॥ 
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Change of voice.—a खतवान्‌ अनेन BAA पदलइनीतृसुकैन, जातं एतेन ` 
तपसा तदपाप्तिसाधनेन जातं sae न विद्यते ॥ ६४ ॥ 

शीकार्ध:। सम सहचरीसुखात्‌ यं ai भवान्‌ युतबान्‌, है ज्ञाताखिल- 
वेदत्व, ब्रह्मचारिन्‌, स परमार्थतः सत्यः नतु परिहासः। JAg अयोग्यापि . 
अदं उतकटवासनया चापलाय प्रणोदित अतिदुलंभं भगवन्तं पिनाकधर पतित्वेन; 
लख मिच्छामि ; तदथं च अतितुच्छं इमं तपौरुपं उपायं अवलस्वितवतौ gaH- ४ 
मपि वस्तु वासनावत्म' aag न शक्नोति प्रवलेच्छायाद्च giana, अहमिद 


Sat कत्त NIA | 
Notes 


1. Samasas (a) वेदं विदन्ति ये ते वेदविदः ( उपपदसमासः ) fae: 
क्किप्‌ | तेषां । 

(2) उच्चैः उन्नतं पदं स्थानं इति saag ( कर्न्मधारय )। वस्य लङ्घनं 
इति उच्ञेःपदलङ्गनं। तच तेन वा उत्सुकः इति उच्च:पदलङ्घनोत्सुकाः | 

(८). तस्य अवाप्तिः इति तदवाप्तिः। तस्याः साधनं इति तदवाप्तिसाधनम्‌ । 

(d) न गतिः इति safa: । 

2. Derivation &c. (2) waa यासा गतिः कन्मेणि क्तिन्‌ । 

(3) लत्रिधातीः भावे ल्युट्‌ लङ्घनम्‌ । 

(८) किलैत्यव्ययं (साधनस्य अयोग्यत्वस्य, अलीकतवस्य इत्यर्थः द्योतनाय प्रयुत्ताम्‌) । 

3. सामान्येन विशेषससर्थनरूपः अर्थान्तरन्यासः | 

a शझिडवब्र | आंशेनि qe ४निएनन, उाश यथीर्श। जझाई 4 यङाङन ऐेछ- 
Aq AIFI Sta As Alara कि gare (व AAD उछ बोवा ८ GAT 
Asa Bal गएन कविग्रोष्ि। उव aay वासना थाविज ना aa थमन वद्ध किडे 
are n ७४.॥ 

What you have heard is true, O best of those versed in the 
sacred lore; This person is indeed eager to climb to a lofty 


place. Small is the likelihood that this sort of penance will 
raise her to it. But our desires are unlimited in their range.(64) 


। अथाइ वर्णो विदितो सेश्वर _ 
" स्तद्थिनो त्वं gata वत्तसे । 

| असङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्य तं _ 
:तवानुत्तत्तिंन च कत्तसुत्सहे ॥ ६५ ॥ 
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Anvaya.— aq वर्णी आह asa: विदित: त्वं तद्थिंनी पुनः एव ans 
'अमड्रलाभ्याखर॒तिं तं विचिन्त्य तब agafi कत्त न उत्स'हे ॥ ey || 

~“ $8॥1109171.--अरधेति। अथ वरणो amaA, “वगिंनी ब्रह्मचारि” 

इत्यसरः। आह उवाचेत्यधे: । आहेति भूताथं लट्प्रयोगी भान्तिमूत्त इत्याह 
ara 1 किमित्याह महेखर: महादेव: विदित: मया ज्ञायत डत्यर्थः वुद्धार्थेत्वा- 
अर्तमाने क्तप्रत्यय: Aa त्वं प्राकूभग्रमनोरथा कृतेति भावः। पुनरेव लम्‌ तमी- 
ब्रस ययते तदर्थिन्येत amnia प्रवर्तसे तत्प्रभावमनुभूयापौति भाव: | अनुसरण 
को दोषस्तचाह अमङ्लाभ्यासे अमड्रलाचारे ceria तम्‌ तघोक्तम्‌ ईश्वरम्‌ विचिन्त्य 
fara तव agaa कत्तं नोत्सहे नानुमन्तं शक्रीमीत्यथेः ॥ ६५ ॥ 

Change of voice.—afart उच्यते, महेश्वरं विदितवान्‌ तदर्थिन्या त्वया 
इत्यते उत्स्यते ॥ ६५ II 

Par: । अध स॒ ब्रह्मचारी प्रीवाच। अहं महादेवं जानामि। सोऽ 
मङ्गलाचरणे निरतः। प्राक्‌ त्वया तस्य प्रसादनपरया अभावि। इदानीं पुनरपि 
तदर्थ तपसा आत्मानं क्लेशयसि। arrest सौम्यसूत्तिं नारीं स॒ कदाचारपरः 
नइति । अतोऽहं तव काव्ये अनुमोदयितु न शक्गोमि । 


Notes. 


1. Samasas (८) महान्‌ ईश्वरः इति ABAT: | 

(5) तं अर्थयते बा सा तदर्थिनौ। उपपदसमासः । अर्थयते: ताच्छील्ये 
fafa: । 

() न मङ्गलं इति अमङ्गलं । तस्य अभ्यास: इति श्रमङ्गलाभ्यासः। तत्र रति 
अनुरागो यस्य तं अमङ्गलाभ्यासरतिं | 

2. Derivation &c. (a) विद्धातोः ज्ञानार्थत्वात्‌ वत्त॑माने तततः 
Rafa ऊह्य न कर्तपदेन अन्वयः 

(6) वर्णाद ब्रह्मचारिणि इति इनि प्रत्ययः | 

(0 अभि gaq अस्यते्घञ्‌ । अभ्यास: । रमैः त्तिन्‌ भावे रतिः। 

(४) अनुपूव्वात्‌ इतेः क्तिन्‌ भावे agafa: agai, , अनुमोट्नमिति 
यावत्‌ । । À 

(८) आहेति ब्रुवः पञ्चानाभिति लटिप्रयीगः। अद तु लट्‌ aa: | 
नाव वर्त्तमानसामौप्वे anaa इति aq wI No doubt this is 
due to an indissoluble association of the idea of the past with 
the inflections of faz ı Itis true that the inflections are “or- 
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dered” in the place of the present tense. But at the time of 
writing, the rules of grammar are not borne in mind at each 
step; whereas the laws of association being founded on Psychic 
basis predominate. 

ऊथन gata) कश्टिनन, भिवएक जांगि खनि, Stata atea ag छूमि atata 
oe कब्रिप्कछ | डिनि cat ered ars, aif fee थ Raa cotta 
मांडया sacs शाबिनांग ना we ॥ 


Then spoke the student in the first stage of life. I know 
him, Siva styled as the great Lord ; you have again set your 
heart upon him! I can scarcely encourage you in your wish, 
seeing how given to evil practices that person 15. (65) 


| आवस्तुनिर्वश्थपरे ! कथं नु ते 
करोऽयमासुत्ताविवाहकीतुकः | 

करेण शब्धोबलयोळताहदिना 

सहिष्यते तव्मधमावलस्व॒नम्‌ ॥ ६६ ॥ 


Anvaya.—aq अवसम्तुनिव्बखपरे तसुक्तविवाहकौतुक: श्रयं ते करः 
वलयीकृताहिना शम्भोः करेण तत्प्रयमावलन्वनं कथं Bead ॥ ६६ ॥ 
Sanjivani.—aafafa i अवस्तुनि तुच्छवस्तुनि faia: अभिनिवेशः परं 
प्रधानं यस्याः तस्याः सब्बुद्धि: अवस्तुनिर्वखपरे | पार्वति! आसमुक्तम्‌ आसञ्जितम्‌ 
विवाहे यत्‌ कौतुकम्‌ हस्तसूतं तद्यस्य स: ते अयं करः। “कौतुकं मङ्गले षे 
‘saad क॒तूइले” इति शाश्वतः । वलयौक्नवाहिना भूषणीहातसपेंण शम्भोः महा- 
देवस्य करेण करणभूतेन तत्‌ एव प्रथमम्‌ तत्प्रथनम्‌ अपरिचितत्वादतिभयद्गरभिति 
भावः | तञ्च तत्‌ अवलम्वनम्‌ ग्रहण्येति कथं ? Ulead न कथञ्चिदपि सहिप्यत 
इत्यर्थः | अग्रतो यज्ञावि तदटूरे$वतिष्ठतां प्रथमं करग्रह एव दुःसह इति भावः॥६९॥ 
__ Change of voice.— आसुक्तविवाइकौतुकेन अनेन करेण सहिष्यते ॥ gg ii 
aaa: | अवि पाञ्येति, अयं ते उद्यम: अस्याने विहित: । अनुपयुक्तस्य 
aaa कते किमधं क्व शमनुभवसि। ठिवाहमड़लसूचेण saga: अयं ते मनो- 
' रम: कर: कथं भुजङ्गसम्पर्कात्‌ भौषणेन परिहर्त्तव्येन शिवहस्तेन सह पाणिग्रहण- 
‘aad मिलितो भविष्यति | 
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as 1. Samasas. (a) न aq इति अवस्तु। अवस्तुनि faa: इति 
agian । .स एव परं प्रधानं यस्याः. सा अवस्तुनिव्यन्धपरा तत्सस्वोधने । 
(४) विवास्य कौतुकं araga इति विवाहकौतुकं arga विवाहकौतुकं 
बैन ख आमुत्ताविवाहक्शौतुकः | 
-«.. (८) प्रथमं अवलम्बनं इति प्रथसावलस्वनम्‌ । तत्‌ । 
(2) अवलयः वलयः सम्पद्यमानः कृत: इति वलयौकृत: ( चिप्रत्यये afa- 
संज्ञायां समासः )। वलयीक्ृतः अहिः यव तेन वलयौक्तताहिना । 
2. Derivation &c. (८) आङपूव्यात्‌ qua: aaf a: wa 
आसुतं wa | 3 
(४) अवपूच्वात्‌ लस्वघातो: ल्युट्‌ अवलस्वनं धारणं | 
(८) अब amx: प्रसिद्धाथतया यच्छव्द नापेचते । 
(८) कौतुकं त्वभिलाषे स्वादुत्सवेनग्महष यो: । 
तथा परम्परायाते मड़ले च कुतूहले | 
विवाहसूचगीतादि भोगयीरपि न इयोः ॥ इति मेदिनी । 
थमन GALA ACS (SIAII Ht GAS (कन ङ्डेप्डएछ ? यथन celata a= 
ace faataa za शत्रा faca, aa विघ्वछन। tfaa (चं caft, act aes 
गिवशोमि Szice stad fato ८शएन Sata कि gat IBAF || ७७॥ 
. Itis on an unworthy object that you have obstinately set 
your heart ! How will this hand of yours, wearing the nuptial 


thread on its wrist, bear to be grasped by Siva’s hand, encircled 
with a snake for an ornament round its wrist. (66) 


त्वमेव तावत्‌ परिचिन्तय स्वयं 
कदाचिदेते यदि NEA: ` 
बधूदुकूलं कलइंसलक्षणं 

गजाजिनं शोण्तिविन्दुवर्षिचच ॥ ६७॥ 


Anvaya.—a एव तावत्‌ खयं परिचिन्तय, कलइंसलचणं वधूदुकूलं 
'शोणितविन्ट्वर्षि गजाजिनं च कदाचित्‌ एते यदि योगं अहत: ॥ ६३॥ ` 

Sanjivani—aaafa हे गौरि! त्वमेव खयम्‌ आत्मना तावत्‌ इति 
सानाथें | यावन्माब्रं विचारणोयं तावन्मावसित्यर्थः | इदसैवीदाइतञ्ञ गणब्याख्याने | 
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प्रारचिन्तय पर्व्ालोचय | किसिति ? कलहंसलचणम्‌ कलइंसचिहम | “Tax 
लक्ष्य च लचणम्‌” इत्यमर:। वध्वाः नवीढ़ायाः दुकूलम्‌ वधूदुकूलम्‌ “ag खुषा . 
नबोढा खौ” इति विश्व:। तथा शोणितविन्टून्‌ वर्षति इति तथीज्ञम्‌ anfani: 
गजाजिनञ्च afanar तत्‌ पिनाकिन इत्याशयः। एते कदाचित्‌ जापि 
योगम्‌ सङ्गतिम्‌ agi बदि? qsa: किम्‌ ? एतत्तमेव चिन्तयति पूर्वेणान्वयः | 
पाणिग्रहणकाले वधूवरयोर्वसत्रात्तग्रन्यिः क्रियते कृत्तिवासा पाणिपीड़ने तु. 
दुकूलधारिण्यास्तव कथं संघटिप्यत इति भावः॥ ६७ ॥ 

कल = melodious notes ; कलई॑ख =a species of goose whose 
notes are melodious. Siva is sometimes represented as wearing 
the skin of a freshly killed elephant. 

Change of voice —aai परिचित्यतां एताभ्यां योगः waa वधूदुकूलेन, 
कलडंसलचगेन शोशितविन्दुवर्षिणा गजाजिनेन च ॥ ६७ ॥ 

Tara: | किञ्च aaraa विरूपयो: संयोगो भविष्यति | तव अन्त- 
रीयक पट्टदुकूलं प्रान्ते पु गोरोचनया हंसचिह्नितं। तस्व डत्तरौयन्तु ग्रत्यग्रहतस्य 
गजस्यसधिरसावि Ta । एतदुभथी: ग्रन्यिवरूनं gai सन्यसे किम्‌ | 
Toa Notes. 


1. Samasas. (८) वध्वाः दुकूलं इति बघदुकूलम्‌ । 
(४) कलः अव्यक्तमधरध्वान: हंस: इति कलहंसः | कलइंस एव लक्षणं यस्य 
तत्‌ कलइंसलचणं | 
(८) गजस्य अजिनं इति गजाजिनम्‌ । 
(४) शोणितस्य विन्दवः इति शोणितविन्ट्व:। तान्‌ agfa यत्‌ तत्‌ शोणित- 
विन्दुवर्षि । उपपदसलास:। ताच्छोल्ये शिनिः। i 
a 2 Derivation &c. (८) a% धाती: लटि प्रथसपुरुषस्य दिवचने 
अंतः इति रुपम्‌ । अहं लिट्‌ आनहं । लुङ आहीत्‌ । 
(6) अजिनं aaa “च. विशेषस्य सामान्चपरतया प्रयोग: । अतएव 
लचणावशात्‌ अजिनशब्टेन चर्म्म लक्ष्यते | 
(८) वच्छव्दात्‌ परिमाणे वतुप्‌ । तावदव्र मानाथे nya 
FR आंशेनिङे qR (थ, vaga हि: छिरिङ (य aya श्च aa विनू 
fary FRIA ITIN (य दख 4 Garaa कि कथन भिनन Sen मञ्च ST? ॥७१॥ 
Task you to ponder over this yourself :—whether the follow- 


‘ing two should ever unite ;—-the bride's garment bordered 
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with figures of the melodious geese, and an elephants skin 


dripping with blood ? (67) 


{£ चतुष्कपष्पप्रकरावकोणेयो 
परोऽपि को नाम तवानुमन्यते | 


अ... / अलक्तकाङ्कानि पदानि पाद्यो- 


A1nV2}a.—-चतुष्कपुप्पप्रकरावकौणथोः तव पादयोः अलक्तकाङ्गानि पदानि 
पर: अपि कः नाम विकौणकेशासु परेतभूमिषु अनुमन्यते ॥ ६८॥ 

Sanjivani.—चतुष्केति। चतुष्कं ग्टहविशषे पु्पप्रकरः aa अवकोणंयोः 
qai: कुसुसास्टतदिव्यभवनसूसद्चारोचितयीरित्यर्थः। तव पादयीः अलत्तकाङ्गानि 
लाचारञ्जितानि पदानि पादाकाराणि पादन्वासचिङ्रानि। “पदं शब्दे च वाक्ये च 
व्यवसायापदेशयोः । पादतच्चिहुयी:” इति विश्वः । विकीर्णा fafan: केशाः शव- 
शिरोरुहा: यासु तासु विकीर्णकेशासु saad तच zeda वचनात्‌ ख्ाङ्गाञ्चीप- 
सब्जनादसंयोगो पधात्‌ इति विकल्पान्न डौप परेतभूमिषु प्रे तसूभिषु श्मशानेण्वित्यथ: । 
परोऽपि शत्रपि को नाम अनुमन्यते ? न कोऽपोत्यर्थः । नासैतिः कुत्सायाम्‌ । पिनाक 
पाणिपाणिग्रहणे तस्य परेतभूसञ्चारिलरेन साइचश्यात्तवापि तब सञ्चारोऽवश्यम्भावीति 
भावः ॥ ६८ ॥ 

Siva’s home is in the cremation grounds ; hence his bride 
must be conveyed thither, 

Change of ४०४८८.---परेण केन अनुसन्यते ॥ ई८॥ . . 

झोकार्थः । शिवेन परिणोतायाखे अपविवासु शमशानभूमिषु समणसवश्चम्मावि | 
या त्व मणिकुट्टिमैषु सुरभिकुसुमनिकरेरास्टतेपु सञ्चरणोचिता सा इदानों नरशिरोऽ 
स्थिमालाकुलेषु, शवसूई जेरा चितेषु, पिढकाननेषु यावकरसरञ्जितों चरणी भत्तुरनु- 
सरणपरा संन्यसिष्यस्ति इति सञ्चन्तयतः शवोरपि हृदयं दलति ॥ 


Notes. _ 
1. Samasas.—(e) पुष्पाणां प्रकरः इति पुष्पप्रकरः। चतुष्कं YT- 


प्रकर: इति चतुष्कपुष्पप्रकरः। तच अवकौणा संन्यत्ती इति चतुष्कपुष्मप्रकरावकी णो 
तयो: | 


(4) परिता; प्रेताः रता इति यावत्‌ । तेषां भूमयः इति परेतमूमयः तासु। 
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(४) विकीर्णाः केशाः यासु तासु विकौणंकेशासु | 

(2) अलक्ञकः एव अङ्कः fas येषां तानि अलत्ताकाङ्गानि | 

2, Derivation &c. (2) प्रपूत्नात्‌ कुधातीः अप्‌ प्रकरः ; faga 
किरतेः त्तः विकौणंः, अवपूर्वात्‌ अवकौण: | ; 

(४) परा पूर्व्वात्‌ इण्‌ गताविति धातीः क्त: परेतः । ` 

(८) विकौर्णकेशासु saa वैकल्पिक रुपम्‌ विकौणंकेशीपु केशस्य भूमी विकौर्ण- 
लेऽपि पूर्व प्राणिनि दृष्टलात्‌ खाङ्गलानिप्रसङ्गः नाशि | अतएव पाक्षिकः Sty । 
“aga सूर्तिमत्‌ aie प्राणिस्थमत्रिकारजं | अतत्स्थं तच दृष्टं च i चेत्‌ तत्‌ 
तथायुतम्‌ ॥ 

(2) “परोऽरि परमात्मनोः” नासेति सम्भावनायां 

“नाम प्राकाश्यसम्भान्यक्रोधीपगसकुत्सने”,डत्यसरः | 

(४) चतुःशव्दात्‌ कनूप्रत्यक्रेन च तुप्कश्व्दः सिद्धः | 

colata अडे छूडे bad एिव्रकाल yr AaS भूर AAT छन shm afa- 
aig, omia (मझे bal जनछूक aca ब्रक्षिङ gza cot aaao खगन छूमिएङ 
निएक* कब्रिएव 221 कि cotala “ewe Z] Fea? ॥ ७० ॥ 

Your feet have been ever accustomed to walk upon well- 
paved floors of rooms ; who, even an enemy, would tolerate 
the thought, that cremation grounds, overspread with corpses 


hair, should bear the red prints of your feet, dyed with 
lac? (68) 


अयुक्तरूपं किमतः परं de 
faaan: सुलभं तवापि यत्‌ | 
स्तनद्वयेऽस्मिन्‌ हरिचन्दनास्पदे 
पदं चिताभस्मरजः करिष्यात ॥ ६८ ॥ 
~ Anvaya. -व्रिनेत्रवक्षः (aa) सुलभं अतःपरं किं अयुक्तरूपं वद, हरि- 


चन्दनास्पदे .तव अस्मिन्‌ लनदये चिताभव्मरज: aque करिष्यति ॥ ६९ ।। 
Sanjivani—agafa 1 चिनेत्रवक्त: त्युस्वकालिङ्गनमित्यर्थः | तव तत्सस्व- 


-न्थितया सुलंभमपि gras भवतौति शेषः। तवेति शेषे षष्टी। न 'लोकाव्यये- 


व्याद्ना छद्यीगलच ष्मा” PULA हस्म तचोलाभादन्यत्‌ AA 
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रूपम्‌ अत्यन्तायुक्तम्‌ किं ? वद्‌ न किञ्चिदित्यर्थः । प्रसंसायाँ रुपविति झपपुपरत्ययः । 
कुतः? यत्‌ यस्मात्कारणात्‌ इरिचन्दनास्पद हरिचन्दनस्य see स्थानभूते अस्मिन्‌ 
aaa चिताभर्मरमशानभत्म तदेव रजः चूर्णे कर्च पदं करिष्यति पदं निघास्यति 
adia भकआाङ्गरागादिति भावः ॥ ge ॥ 

Change of voice. fataraar सुलमेन जातं। चिताभस्मना करिष्यते, 
अतःपरेण केन अवुक्तरूपेण भूयेत उद्यतां ॥ ६९॥ 

arava: | यदिदं ते wast हरिचन्दनविलेपनोचितं, तत्‌ कपालिनः 
परिप्वङ्गे वचसः aa: gare fama fifi भविष्यति ; एतत्‌ खलु 
तव aan क्यो ग्यम्‌ । 


gNotes. 

1.. Samasas. (a) न युक्तरूपं इत्यवुक्तर्पम्‌ | स्तनयोः इयं इति स्तन- 
इयं । afaq | 

(2) siama आस्पदं इति इरिचन्दनास्पदं तस्मिन्‌ | 

(८) चितायाः भस्म इति चिताभस्म तदेव रजः इति चिताभस्मरजः । 

(2) वरीणि नेत्राणि यस्य सः fata: । तस्य वचः इति विनेववच; | व्रिनेच- 
वच्त:सुलभं इति सससग्रहणे। विनेववचसि सुलभं इति विग्रह: | अं qa: 
साधीयान्‌ । अन्यथा तवेति शेषषष्ठी कारः, अर्थस्य चामनीज्ञत्वम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) अतिशयेन युक्तं इति युक्तरुपस्‌ ; उत्कर्षः 
ZAA: | 

(2) faa अवयवे तयस्य अयच्‌ इयम्‌ | 

(८) आस्पद तु प्रतिष्ठायां इति निपातनात्‌ सुड़ागमः। Ada MIRA । 
पद्यते चः | “ 

(d) पदं व्यवसितताणस्थानलक्ष्याज्लि वस्तुषु इत्यमरः | 
(८ fas: कर्मणि क्तः feat टापि चिता । 


Sxl ariel GaAs aia fe aie (य facta जांलिकन cotie अंश्‌ 
afacs इडेएवक ? इब्रिएनन-(लशेमशयूळ (कामावर TRA कि नां footecaa धूलि 
way इ्ड्एव ॥ ७७ ॥ ८ 


What could be more improper than this, that you should be 
clasped in the bosom of the three-eyed god ; upon these 
breasts, plastered over with the yellow sandal paste, the dust 
of the funeral ashes will deposit itself. (69) 
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इयञ्च तेऽन्या पुरतो विड़स्बना 

AEA वारणराजहार्यया | 

विलोक्य aaas त्वया 
महाजनः स्सेरसुखो भविष्यति ॥ ७० ॥ 


Anvaya.—sa च ते अन्या विड़म्वना यत्‌ ऊड़या वारणराजहार्यया त्वया 


अघिषितं gate विलोक्य महाजनः स्रेरसुखः भविष्यति ॥ ७० ॥ 

Sanjivani. —इयमिति। saa ते तव पुरतः आदावेव अन्या विड़स्वना 
परिहास इत्यर्थः का सैत्यवाह, ऊढ़या परिणीतया वहे; कर्मणि क्तः। वारणराज- 
* हार्य्यया गजेन्द्रवाह्मया त्वया अधिडितम्‌ आरुढ agg उद्घो चम्‌ | अचतुरेत्या- 
दिना निपातः विलोक्य महाजनः साधजनः Giga: aaga: भविष्यति उप- 
हसिष्यति यत्‌ इयमिति पूर्वेण aaa) atfa नमिकन्पिस्पाजसेत्यादिना 
रप्रत्ययः ॥ ७० ॥ 

Change of voice ¬ अनया च विड़स्वनया जातं, महाजनेन स्पेरसुखेन 
भविष्यते ॥ ७० ॥ 

झ्ोकाथे:। लं maffias ते गजराजएप्टे आरोहणे उचिता। अन्धः 
कारिणा उढ़ायाले वाहनं we इषभराजीभविष्यति | यदा a परिणयादरई ag 
qig अधिष्ठाय शिवभव्रनं प्रति aafe, तदा लां विलोकयन्‌ साधजन 
इसिप्यति। 


Notes. 


-~ ४. Samasas. (e). वारणानां राजा इति वारणराजः। राजाह:- 
सखिभ्यषटच्‌ तेन हाव्या. इति वारणराजहार्य्या तया | 

(४) . महान्‌ जन; इति महाजन: | 

(४). खेरं सुखं यस्य सः सोरसुख: | 
भर (८) बद्धः उच्चा इति adta: तम्‌ । अचतुरादि सूवेण निपातनात्‌ समासान्तः 
अच्‌ | 
_ 2. Derivation &c. (a) विपूर्वात्‌ saga युच्‌ ( अन: ) भावे; 
feat विड़स्वना | 

(2) ward: कर्मेणि wa स्त्रियां हार्य्या । 

(४ वइधातीः adic a: खिया ऊढ़ा | 
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(2) अधिपूवात्‌ स्थाधातोः कर्णि a: अधिष्ठित: | 

(८) fas ईपद्धसने इति धातोः रः सोर: | “नमिकम्पिययाजसकमहिंस- 
दौपो र:” ॥ - 

(J) परस शब्दात्‌ सप्तम्याः तसिः। सावविभक्तिक: afa: | 
. Ata थक fagaai corta ca ale tee abas, डार gi छ विद्र faces 
ni a? fatza Aa cotata biòs ca efe-atesa Aeb ateated afas) atest 
= सथन BP वृक्क gaa Yes ataa whats, उथन Sy (नाक मांत्जब्रर Jri 

fassa शांति खांजिप्व॥ १० ॥ 


And here again is another mockery in store for you ; you 
who being wedded should be conveyed on the back of a big 


elephant, will have to mount an aged bull ;.and respectable 
people will smile at the sight. (70) 


Mt 


इयं गतं सम्प्रति शोचनोयतां ` ` 
समाशमप्रार्थनया पिनाकिनः। 

कला च सा कान्तिमती. कलावत- 
स्त्वमस्य लोकस्य च RANEA ॥७१॥ 


Anvaya.—fanfaa: समागसम्रार्थेनया सम्प्रति इथं शोचनीयतां गतं 
कलावतः सा कान्तिमतौ कला, अस्य लोकस्य नेत्रकौसुदी त्वं च ॥ ७१॥ 

Sanjivani.vzafafa । पिनाकिनः इश्वरस्य समागमप्रार्थनया प्राप्तिः 
कामनया क्रियमाणयेतिशेषः। सम्प्रति इयं शोचनौयताम्‌ शीच्यत्वम्‌ गतम्‌ | किन्तदा ह, 
¬ सा प्रागेव हरशिरोगता। अब्र अतिप्रसिद्घाथत्वान्न यचछव्दापेंचा तदुत्त 'काब्य- 
प्रकाशे | “प्रक्रान्तप्रसिद्घानुभ्ूतार्थविषयसतच्छव्दो यदुपादानं नापेक्षते” fat कान्ति- 
सतः नित्ययोगे मतुप्‌। कलावतः, चन्द्रस्य कलां षोडशो भागञ्च अख लोकस्य नेत्रः 
कौसुदी नेत्रानन्दिनीत्यरथः त्वञ्च कान्तिमचनेवकोसुदी व विशेषणयोरुभयवाप्यन्वयः |. 
प्रागिकेव शोच्या सम्प्रति इ अपीत्यर्थः शीच्यत््च निक्ष्टा्यणादिति भावः ॥ ७१॥ © 

A lunar digit is the crest worn by Siva, and the incongruous 
connection of so lovely an object with the uncouth and un- 
cleanly form of Siva is deplorable. . 

Change of ४०८८.-इयेन शोचनौयता' गता तयां कात्तिमत्या कलया 
नेब॒कौमुद्या Aa च ॥ ७१ ॥ ण Or: 

(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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झोकारथः। इरशिरोमणितां गतः चन्द्रखण्डः असतृसंसगात्‌ हेतोः शोचनौयां 
दशां गतवान्‌ । इदानीं त्वमपि शङ्करस्य अड़ःलच्छीत्वप्राप्िवासनया WSCA 
tad ग्मिप्यास । लोकलोचनानन्दजननी चन्द्रिकेव त्वं सत्‌कारयीग्वा नतु 
तथाविधनिकृट्जनसड़रसहसि | 
Notes. 
1. Samasas. (2) समागसस्थ प्राथना इति समागमप्राथना तया । 


हेतौ ढतीया | 
. (3) नेत्रयोः कौसुदी इति नेवकौसुदी ! 

9, Derivation &c. (a) एच्‌ wat: ण्यन्तात्‌ कर्णि अनीवप्रत्ययः 
शोचनीयं तस्य भावः झशीचनौयता ताम्‌ | 

(2) ugan अर्थयतेः ( स्थासयन्थीयुच्‌ इति ) भावे युच्‌ । 

(८) aag षीड़शी भागः। सा विद्यते qa स कलावान्‌ चन्द्रः तस्य सतुप्‌ 
प्रत्ययः | 
(2) कौ एथिव्यां भीदते wai इति कौमुदी ; सुदधातोः कः स्त्रियां ङौष्‌ । 
वाइलकात्‌ सप्तम्याः अलुक्‌ | 

, (८) सा प्रसिद्धा ; तच्छव्दस्य प्रसिद्धाथेतया न थच्छन्दीपादानम्‌। 

(J) अच ÑA चतुर्थे पादे चकार: अस्थाने स्थित: aa अस्य लीकस्य 
gad ufagaeia | अतएवात्र अक्रमतादीषः | 

3. , अब श्ोके प्राकरणिकाप्राकरणिकबीरेकधन्मानिसस्वन्थकथनात्‌ दौपका- 
लङ्कारः 

कि gaa विसम्र | Pace iBar छ अ।अड्यूक डे! aca gA qE 
choda Baal (शन ; Aaaa peal ऊ as Aaa ata लिङूवएनब़् 
Cars ८नाऽन।ननङूडा Sire अथन (मझे पना थाश Seq ॥ १३॥ 

Two [lovely] objects now are to be pitied, for seeking a 
union with the trident-holding god ;—that well-known resplen- 
dent digit of the moon : and you who are like the very moon- 
light of this world. (71) 


वपुर्विरूपाच्मलच्यजन्मता 
Raada निवेदितं वसु । 
वरेषु ag बालस्हगाच्ि ! झग्यते 


' तदस्त्रिकिं See चिलो चने ue: 
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Anvaya.—ay: विरूपाचं, अलच्यजन्मता feracaa वसु निवेदितं वाल- 

anfa! वरेषु यत्‌ स्ग्यते विलोचने fa तत्‌ व्यस्तं अपि अस्ति ? INORI 
; कन्या वरवते रूपं माता वित्तं पिता रतम्‌ | 
वान्धवाः कुलमिच्छन्ति faerafaat जनाः || 

इति लीकानामाभाषणम्‌ । तव किञ्चिदपि नास्तीत्याह, 

_ Sanjivani—agffa i वपुः तावदस्यविरूपाणि विकृतरूपाणि अचौणि 
नेत्राणि यस्य तत्‌ विरुपाक्षम्‌ | agate! सकथ्यक्षयो: खाङ्गात्‌ षच्‌ इति षचप्रत्यव: | 
aua चिने त्वादिति चीरखामी | अती न सौन्दय्यवारततापीत्यर्धः | अलच्यम्‌ 
अज्ञातं जन्म यस्य तस्य भावस्तत्ता कुलमपि न ज्ञायत इत्यर्थः । अलचिता जनिरिति 
पाठे जनिः उत्पत्तिः अलच्षिता न ज्ञाता। “जनिरुत्पत्तिसङ्गब” इत्यमरः | वसुः 
वित्तम्‌ दिगस्वरले नेव निवेदितम्‌ नासी ति ज्ञापितमिव्यर्थः | यदि वित्तं भवति तदा 
कथं दिगस्वरो भवति अतो ज्ञेयं निद्वंनोप्यमिति | कि agar है वालरगाचि | 
पार्वति बरेषु वीढृषु। “वरौ जासाढवोढ़ारौ” इति fea) यत्‌ रूपवित्तादिकम्‌ 
waa (1) कन्यातद्बन्धुभिरन्विष्यते तत्‌ त्रिलोचने aaa व्यलम्‌ एकमपि समस्त 
मा भूदिति भावः अस्ति किम्‌ ? नास्त वेतेव्यर्थः ॥७२॥ 

The ugliness of the eyes is that they are three in number, 
‘To be stark naked’ is expressed in Sanskrit by saying that the 
horizon is his garment. 

Change of voice—farara वसुनिवेदितवत्‌ नृगयते, तेन व्यसेन मृयते । 

झोकार्थ: । निग॒णोऽथं हर: । वरेषु थे ये गुणाः रूपादयः कन्चाप्रथतिभिः 
काम्यन्ते तेषां एकोऽपि afaq नास्ति, किसुत सब्बे । तथाहि कन्यायाः अभिसतं 
सौन्दर्यं विषमाच्षत्वात्‌ तच नास्य व । ga गोते कर्मात शद्धरः समुत्पन्न इति न 
केनापि ज्ञायते ; अतः वान्धवानां wad कुलीनत्वं aa अविद्यमानं ; नित्यमेव असौ 
चिपरारि: नयः, वस्तखण्डेनापि आत्मानं संवीतं कर्तं न समर्थः। अतः aaa 
निर्धनः qarag: अभिप्रेतो भवितु नाईति। ग्रतादिसम्पन्नवं कदाचारपरस्य 
अस्य टूरापासतम्‌ ॥ å 


* Notes. 


1. Samasas (a) विषमाणि रूपाणि येषां तानि विरूपाणि ; विरूपाणि 
अच्षौणि यच तत्‌ विझूपाचं। वहत्रीही षच्‌ । 


(7) झग 310 search. लट सगयते | लुङः अममगत्‌ | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Colléction १ 
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(6) न लक्ष्य इति अलक्ष्य । तथोक्तं जन्म यस्य स: अलक्ष्यजन्मा | तस्य भावः 
अलच्य जन्मता । i 

(८) feta अस्वर यस्य सः दिगस्वरः तस्य भाव: दिगस्वरत्वं | तेन । 

(d) वाल: सग. इति वालस्रगः। वालस्टगस्य अकि इव afa यस्याः सा 
वालरूगाची ; उपभानपूव्वेपदी वहुव्रीहिः उत्तरपदलोपय। वहत्रीही षच्‌ । 
faq ङौष्‌ ॥ तत्‌ सम्वीधने | i i 

(८) चौणि लोचनानि यस्य a: चिलीचन: तस्मिन्‌ । 

2. Derivation. &c. (a) “गयतेः कर्माणि लटि रूपं ae 
अन्विप्यते | 

(2) विपूव्यात्‌ अस्यतेः कर्न्मणि क्त: ae व्यस्तं । 

(2 वरेषु xaa विषयाधिकरण सप्तनी । 

(८) agail agai देवसेदाग्रिभायोत्ुवकराजसु | 

i क्लीवे घदौषघेश्यासरेरब्रे मधरे fag ॥ 

. 3. sana अलक्ष्यजन्मता इत्यव विधेयांशस्थ अविमर्शात्‌ अविरूष्टविधेयां- 
= ` शाख्यः दोष: aq परिहाराय अलक्षिता जनिरिति प्रकाशक्षता कल्पितः पाठ: । 
; ८ इ््रिग-शिंछ-८नाऽएन | care (य (व ७८१ gho aaa कागन। Shai थोटक, 
+ * Staa aghe ७१ कि fraa wig? (मथ “dica छिन छक, arra Afaa 
ts CHAS HCA ना, tA ईनव।न्‌ (य PEA, SIZ Siza वमन ALS Zaitez gri 

शिग्रांदश ॥ १२॥ 


~’: -O maiden with the eyes of a young gazelle! Is there even 
ža single one of the merits which it is desirable that a bridegroom 
:. should possess, to bė found in him,—the three-eyed god ; as to 
$ „his personal beauty, his eyes are ugly; no one knows any 
“thing about his birth; how wealthy he is, may be inferred from 
® „the fact that the horizon forms the covering of his limbs. (72) 


“eo निवतयास्मादसदोप्सितान्‌ सनः 
a तदिधस्वंक्ष च पुण्यलक्षणा! 
aaa साधुजनेन वैदिको 
श्मशानशूलस्य न यूपसतूक्रिया | ७३॥ 


५ Anvaya.—uaenq असदीस्सितांत्‌ सनः निवर्तय तदिधः क्क पुखल'चणा 


“लं च क ? साधुजनेन श्मशानशूलस्य ARN यपसत्क्रिया न अपेच्यते ॥ ७२॥ 
सम है; 3 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Sanjivani.faaaafa 1 अस्मादसदीस्सितात्‌ अनिष्टमनोरथात्‌ मन 
निवर्चय निवारय सा पूर्वोक्ता विधा प्रकारो यस्य adta: अमङ्गलशील इत्यर्थः क्र ? 
मइटन्तरमित्यर्थः पुण्यलचणा प्रशसभाग्यचिङ्गा त्वच्च क्र? अतो न तवायमई इत्यरथः । 
तथाहि साधुजनेन । “aiyaigtta चारौ सज्जने चाभिधेयवत्‌” इति far 
स्मशानशूलस्य श्मशानयू भिनिखातस्थ वध्यशद्गी: वेदिकी वेदोक्ता बपो नाम पशु- 
वन्धनसाधनभूतः संस्कतदारुविशेषः aa सत्क्रिया प्रोणाभ्युचणादिसंस्कारः 
यूपसत्क्रिया नापेच्यते। AGA) यथा शमशानशले यूपसत्क्रिया स क्रियते तथा 
त्वमपि ae न घटसे इति aqua: ॥ ७३ n 

The trappings of a aq may be seen in a agate in an ordinary 
sradh. इषकाछ in fact is 9 यप 

Change of 00/८०.—निबत्तवां तदिधेन पुरलचणया तवा च क्व स्थीयते | 
साधुजन: वंदिकीं यूपसतृक्रियां न अपेक्षत | ७३ ॥ 

WaT aA: AREAS: aaga भवती ताहशस्थ ग्रभाजनस्थ पत्नी 
afaa नाईति। तथाहि यज्ञोयपशुवन्धनका ष्ठं यंऽदोत्तासन्चेरभिसंस्कियते, वध्यभूमौ 
आगप्कृतां विनाशाय frame wet: ते: संस्कारी न कदापि सामि सम्पाद्यत |  __ 
अतः अस्मात्‌ दुष्टात्‌ अभिलाषा त्‌ मनी व्यावर्त्तव | डू 

Notes. 

1. Samasas (a) असत्‌ síga इति असदौसितं तस्मात्‌ । वारणाथा- 
adfa: इत्यपादान पञ्चमी । 

(2) waa विधायश्च स तद्दिध:। उपमान पूर्व पदों agdife रुत्तरपदलोपश)। jee 

(८) ga लक्षणं यस्याः सा पुण्यलक्षणा | ie “है 

(८) arg: जनः इति साधुजन: तेन | 

(८) श्मशाने शूलं इति एमशानशूल तस्य | 

(J) aqa सत्क्रिया इति यपस॒तक्रिया | 

2. Derivation &c. (८) सन्नन्तात्‌ आप्रीते (इसघातोः) ata - 
Shad इच्छा, तस्मात्‌ । 

(2) पनाति इति पण्य पूधातोः gaama: | . 

(©) वेदेषु अभिहिता इति वैदिकी | वेदशब्दात्‌ ठक स्त्रियां Ste | | 

(2) सदसतो चाद्रानादरयीरिति गति संज्ञायां aagi करोतेः भावे ¬ 
शः ; सत्क्रिया । 

(e) समानः शवाः शेरते अत्र श्मशानं शीङो आनच डिच्च | WASA शबः ` 


We: शानं तत्‌स्थानसुच्यते | इति निरुक्त । (शो + सनिन श्मन्‌).। 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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3. अव झोके दृष्टान्तालङ्कारः | 

रझाऊथव 43 छब्रछिनकि 2203 गनटक fage Fai ८डांग्रांग्र मछ RATT अव- 
ala शांगिअ्‌१ ऊहनं ताकि see sex fsg MJI Wa AGAAT 
aera थेऊि (य tel Fal fan tice, आशानशिड ववा थूलट्क (मड Yat कडू 
प्रिटवक, 221 SY CICS FARE Assia FTAA न।॥ १७॥ 

Turn back your heart from so vile a wish ; strange would be 
the union between your blessed auspicious self and a person 
like him. Right-minded people never expect that an impaling 
stake on a cremation ground should be decorated with the trap-, 
pings fit for the post at which the sacred victim is tied ina 
sacrifice. (73) 


इति द्विजाती प्रतिकूलवादिनि 
प्रवेपमानाधरलच्यकोपया | 

| विकुच्चितभ्वूलतमाहिते तया 

' विलोचने तिश्यगुपान्तलो हिते ॥ ७४ ॥ 


Anvaya.—-sfa दिजातौ प्रतिकूलवादिनि (सति) प्रवेपमानाधरलत््कोपया 
तया उपान्तली हिते विलीचने विकुञ्चितभूलतं तिव्यक्‌ आहिते ॥ ७४॥ 

Sanjivani.—s@fai इति एवंप्रकारेण दिजाती दिजे प्रतिकूलवादिनि 
सति प्रवेपमानेन qaa अधरेण अधरोष्ठेन लक्ष्य: अनुमयः कोपः क्रोधः यस्या 
तथोक्तया तया पावत्या उपान्तलीहिते mat विलीचने faafaa कुटिलिते 
भूलते afaq तत्तया सभूभङ्गमित्यर्थः। तिव्येक्‌ साचि आहिते निहिते अनाद्रा- 
तिय्यगचतेत्यथ: ॥ ७४ ॥ 

Change of 00/८.—प्रवैपृशानाधरलच्यकीपा सा आशितवतौ ॥ ७४ ॥ 

झोकार्थः। इत्य fad faa: तस्य ब्रह्मचारिणः प्रतिकूलं वचनमाकण्य 
पावती भशं चुकोप | क्रोधवशात्‌ तस्याः स,दयं कुञ्ितमभवत्‌। नयनयोः प्रान्तौ 
शोणी सञ्जातौ। MAA चणे सा तख आनने कुटिलं निदधौ | 


Notes. 


1. Samasas. (०) ई जातौ जनने aa स दिज्ातिः ब्राह्मण: afaq 
भावे सप्तमी ।. 7 
; (७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(6) प्रतिकूल afed शौल यस्य स प्रतिकूलवादौ afaq । 

(८) प्रवेपमानः अधरः इति प्रवेपलानाधर: | तेन लक्ष्य: अनुनय: काप: युखा: 
सा प्रवेपमा नाधरलक्ष्यकीप्रा तया | 
(८) खुवी लते इव इति भूलते aafaa खूलते यस्मिन्‌ कर्म्मणि ac यथा 
तथा विकुञ्चितसूलतस्‌ । क्रियाविशेषणमिदं । अहिते इति क्रियायाः विशेषणम्‌ । 

(2) उपान्तयोः लोहिते इति उपान्तली चिते | 

2. Derivation &c. (a) वेपघातो; शानच्‌ वेपमानः कम्पमान: | 

(6) gaa: भोवादिकात्‌ कर्मणि त्तः स्त्रियां aafaa 

(0) तिरस्‌ शब्दपूव्वात्‌ अञ्चघातोः क्षिन्‌ (क्विप्‌) fren क्रियाविशेषणं 
आहिते इति छद्न्तक्रियायाः विशेषणम्‌ | 

(४) meya दधातेः कमणि त्तः क्लीवे दिवचने आहिते | 

FTDI AZMA SRA wafers कथा AIF यथन वनिष्डछ्एनन, उथन 
AMSA iq SHAS Veal Siga raaa wal sfasi fea, aaoi 
CHICA ATTIS AS BEA, छूडे oT थ।छडाभ aed ga Sha 4११ डिनि 
aay निए्क्रश gfare नांजिए्नन ॥ १४ ॥ ; ; 

When the Brahman had thus spoken words that irritated 
her, her anger was visible on her quivering lips ; there was a 


contraction on her flexible brows ; both her eyes were set away 
with their corners tinged red. (74) 


उवाच चेनं परमार्थतो हरं 
न वेत्सि नूनं यत एवमात्य माम्‌ | 
| अलोकमासान्यमचिन्त्यहेतुकं ` 
दिषन्ति मन्दाञ्चरितं महात्मनाम्‌ ॥ ७५ | 


Anvaya.—(aa) एनं उवाच च नूनं परमार्थतः इरं न वेत्‌सि यतः मां 
एवं आव्य, अलोकसामान्यं अचिन्तयहेतुकं महात्मनां चरितं भन्दाः दिषन्ति ॥७५॥ 
Sa1njiV2n1.—उवाचेति। अथं एनम्‌ ब्रह्मचारिणम्‌ उवाच च | किमिति? 
परमार्थतः तत्वत: VK न वेत्सि न जानासि नूनम्‌ कुतः ? यत: माम्‌ एवम्‌ SHAT 
Ver आल्य ब्रवीषि! ga: पञ्चानामादितः इति रुपसिद्विः। अज्ञानादेवाय 
शिवद्देषलवेत्याशयैनाइ+ मन्दाः मूढा:। “मूढाल्यापटुनिर्भाग्या मन्दा” इत्यमरः i 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. os 
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लीकसामान्यस्‌ इतरजनसाधारणं,न भवतौति। अलीकसामान्यम्‌ अचित्य'हेतुकम्‌. 
दुर्वोधकारणस्‌ महात्मनाचरितम्‌ (1) हिषत्ति हेत्वपरिज्ञानातू दूषयन्ति । विद्वांसस्त 
aaa छेतुरस्तौति वह मन्यन्त इत्यर्थः ॥ ७५ ॥ 

Change of ४०४८८.--एप: ऊचे हर: विद्यते, मन्दैः दिष्यते ॥ ७५॥ 

जोकार्थ:। रुषा निष्ट हन्तीव aga, है त्रह्मवखी त्वं शिवस्य तत्त्व न 
जानासि, एतस्मादेव हैती: za प्रपत्ति । नाच किञ्चित्‌ विस्मयकरं प्रपश्यामि ; 
यतः ख़भाव एवैष सूढ़ानां श्रत्‌ ते दुरवगाहतया महात्मनां लोकोत्तरं चरितं अव- 
agaaaa निन्दन्ति ॥ | 

3 Notes. 

1. ‘Samasas (a) लोकानां सामान्यं इति लोकमासान्य। तन्न भवति 
'इति अलोकसामान्यं | ’ 

(6) न चिन्त्यः हेतुः यस्य तत्‌ श्रचिन्त्यंहेतुकं शषादिभाषा इति समासान्तः क: | 

(८) सहान आत्मा येषां ते महात्मानः तेषाँ । 

(2) परमः अर्थः इति परमार्थः तेन । प्रक़्त्यादिभ्यश्चेति ढतीया | 

2. Derivation &c. (a) परमार्थतः saa ढृतीयायाः तसिल्‌ । 

(6) ब्रूजी लटः मध्वमप॒रुषेकवचने श्राव्य इति रुपम्‌ | 

(८) मानेन सह anam: इति समानाः तेषां भावः सामान्यं | 

(८) चरधातीः भावे क्त: चरितम्‌ | 
. 3. अतसामान्येन विशेषससर्थनरूप: अथीन्तरन्यासः | 
_„ थन उं।श]एक करिन, Alena (य कि वझ, ऊांश। जुगि FAR अवश नश, 
(महे निमि ace asqa Sal वनिए्ङछ्िन। ap ८नाटक asiyefaa 
aata apat आवणनोकन शूर्द्धक Gata कव fraa sfacs ना Afaa निना 
Shani थक ॥ १९ ॥ 
__, And she told him ;—verily you know nothing about what 
Siva really is—the reason why you speak thus to me. Stupid 
people dislike the conduct of those with a lofty soul—conduct 
which they can not understand, as it is other than that of the 
common herd. (75) i 


A दिष 510 hate, लट्‌ इंष्टि। fe दिड्ढि। लंड ate faz दिद्दोष। 


Jaraa ge afeaqa । णिच्‌ ई घयति । 
; CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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विपत्‌प्रतोकारपरेण aged 

निषेव्यते भूतिससुत्सुकेन वा। 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सत: । 
किमेभिराशोपद्दतात्मद्चत्तिमिः ॥ ७६ ॥ 


Anएaya.—विपत्प्रतिकारपरेण भूतिसमुत्सुकेन वा मङ्गलं निषेव्यते, जग- 
च्छरण्यस्य निराशिषः सतः आशोपछतात्महत्तिभिः एभिः कि ?॥ ७६ ॥ 

5217]i0211—सम्प्रवमङ्गलाभ्यासरतिमित्याद्युक्तं दूषणजातं विपदित्यादिभिः 
बड़भिः aa: परिहत्तुमारभते,विपदिति। विपत्प्रतौकारपरेण अनर्थेपरि- 
हारा्थिनैत्यर्थः | उपसर्गस्य घञामनुष्ये वहलमिति da: | भूतिसमुत्सुकेन ऐश्वव्य- 
कासेन वा मङ्गलम्‌ गखसाज्याद्किम्‌ निषेव्यते | शरणं रचणे साधः शरण्यः । तव 
साधुरिति यत्प्रत्ययः । “mea ग्टहरचित्रों:” इत्यमरः। जगतः शरण्यः तस्य 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः निरभिलाषस्थ सतः शिवस्य । “भाशी रुरगदं छायां विप्र- 
वाक्याभिलाषयोः” इति शाश्वतः। आशया ढणया उपहता .दृषिता आत्महत्तिः 
अन्तःकर्‌णहृत्तिः यैषां ते: एभिः मङ्गलैः किम्‌ ? sad: । पूवं मङ्गलमिव्येकवचनस्य 
जाव्यभिप्राबवादेभिरिति वहवचनेन परामशोँ न विरुध्यते। इष्टावाप्तपनिष्टपरि- 
हारार्थिनो हि aramada: तदुभयासंस्ट्षटम्तु ययाकथच्चिदाखां को दोष 
इत्यथः | एतेनामङ्गलाभ्यासर्‌तिमित्यृतत प्रत्युक्तम्‌ ॥ ७६॥ 

To be above all passions and desires is the ideal state of the 
soul ; while to hope for any object, however lofty, deteriorates 
the mind. These were the notions propagated by the Brahma- 
nic philosophy and creed. 

Change of 00/८०.—विपत्प्रतिकारपरः सूतिसध्चुतृसुकः वा मङ्गलं निषे- 
aa ॥ ७६॥ 

Tare । धे ऐश्वस्यकामाः आपनत्निवारणपराः वा त एव मङ्गलमाचरति 
यस्य तु सर्ळे कामाः पूरणाः, यञ्च जगतो age विधत्ते ; सब्वंघां बाणसहद्च स. 
afk मलङ्गामाशसौत कथं वा सङ्गलचिन्तया चैतसो कालुष्य जनयेत्‌ 1 

Notes. 


1. Samasas. (८) विपदां प्रतौकारः इति विपत्प्रतीकारः। स एव 
परं प्रधानं यस्य तेन विपत्प्रतौकारपरेण | wes 


३०, . 
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(2) yai भूत्या वा समुत्सुकः तेन; भूतिससुत्सुकेन | 
(८) जगतां शरण्यः इति जगच्छर॒ख: तस्य | 
(८) नास्ति आशीः आशंसा यस्य स निराशीः तस्य । - 
(४) आत्मनो aaa: इति ्रात्महृत्तयः। आशया उपडता आत्महत्तयः ANİ- 
तेः। amaaa afa: | 
2. Derivation &c. (a) aayan aa: घञ्‌ प्रतीकारः, घञि. : 
उपसगे वहलसमनुप्ये इति बाइलकात दीं: | 
(4) शरणो ary: इति शरण्य:। शरणशब्दात्‌ यत्‌ । 
(0) maggaa शारुघाती: क्विप्‌ आशौः । 
(2) एभिरिति गम्यमानसांधनक्रियापेक्षया करगत्वात्‌ टतौया। व्यम्तानाँ 
सङ्गलानां ग्रहणार्थं बहुवचनं । पूव्वचरणे तु जात्याख्यायां एकवचनम्‌ | 
of efas, faa satis, ia थाएकन, fester TATI किड 
fasial afa, मान] 'खांफब्रव डिनि (कन कब्चिएक Wta? सांडाब्र 581 (य 
विशं gte Gala इडेव, अवा Wala Tai A AAG नाछ कब्रिटव, as बाक्ला 
atatia यनूुमक्ष।न sea fee भिव anoa शव्रिजाडा, SIAI (कोन staat 
az, छिनि (कन aata ari atal fiegfecs eqfas कब्रिवीब्र fafie atzay 
ऽग्र GABA Bars WScAT ॥ १७॥ 
; Auspicious acts are resorted to cither by him who wishes to 
| extricate himself from the ills of life, or by one who seeks pros- 
perity; but to him who is the saviour of the world, and who has ` 
- no object of desire to gain, what good can auspicious acts do,— 


acts that raise various hopes which vitiate the very nature of 
the soul ? (76) 


अकिञ्चनः सन्‌ प्रभवः स सम्पदां 
त्रिलोकनाथः पिढसझगोचरः । 
स भोमरूपः शिव इत्युदोय्थते 

Ta सन्ति याघाध्येविदः पिनाकिनः ॥ ७७ ॥ 


5 / Anvaya.—z. अकिञ्चनः सन्‌ सव्वेसस्पदां प्रभवः पिटसद्यगीचर: (सन्‌) 
व्रिलोकनाथः भौमरूपः (सन्‌) शिवः इति setae पिनाकिनः याथार्थ्यविदः न 
सन्ति ॥ ७७॥ ` $ 
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Sanjivani—afaaa इति । सः इरः न विद्यते किचन द्रव्यं यस सः 
:'अकिच्चनः दरिद्रः सन्‌ सम्पदाम्‌ प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ पिटसझगोचर: 
mmama: सन्‌ aati लोकानां नाथ: तद्धितारथेत्याद्ना उत्तरपदसमासः]। सः 
देवः भौमझ्पः भयद्कराकारः सन्‌ शिवः सौन्यरूप: saya उच्यते। अतः पिना- 


fam, चरस्य यथासूतोऽथः यथार्थः तस्य मावः याथार्व्यम्‌ ae’ ae fac: न सन्ति। 
:.लोकोत्तरमहिभ्ो fagga यथाकथञ्चिदवस्थामं न दोषायेति भाव: | एतेन अव- 
: स्तुनिर्वखपरे इति sata परिहृतं वेदितव्यम्‌ ॥ ७७॥ 


Change of voice.—afaat सन्तं प्रभवं पिढस्मगोचरं विलोकनाघं भीमः 
रूपं उदीरयन्ति लोकाः ॥ ७७ ॥ 


Mares: | इह जगति शङ्करस्य ae याथार्थ्यन वेदित समर्था जना न 


faai afaq शिवे परस्परविसद्धानां गुणानां सत्रिवेशात्‌ तच्चरितं किमपि 
लोकोत्तरं दुरवगाहृच्च Hany । दिग्वासा निर्धनोऽपि स॒ adtaer शना भक्त- 
जनानां अशेषां सम्पदं विधत्ते। श्मशानालयोऽपि agai रुूजति शास्ति, संहरति 
च 1 नृकपालभूषणोऽपि गिखिलसङ्गलालयः सो$नभिज्ञेराशव्यवद दृश्यते | 


Notes. 


1. Samasas. (a) नाखि किञ्चन aa स: अकिञ्चनः | मयूरव्यं स॒- 


कादिलात्‌ निपातनात्‌ समासः | 
(2) त्रयाणां लोकानां नाथः इति ब्रिलोकनाथः उत्तरपदद्विगुः | अन्येतु 


maaa: लोक: इति च्िलोकः शाकपाथिवादिवत्‌समासः.; aa नाथः इति 


विलोकनाथः इति व्याचचते | 
(८) पितृणां सद्म इति पिढसञ्म ; तत्‌ गोचरः स्थानं ae a पिटसद्मगोचर: | 
(2) भौमं रूपं यस्य स भौमरूपः | z . 
(८) amà विदन्ति ये ते बाथाध्येविद: | उपपदसमास: | fae: क्लिप । 


= ten 


2. Derivation &c. (2) aama fanza चनप्रत्यय faga । क 


(2) सम्पूर्वात्‌ पदधातोः भावे क्विप्‌ ; सम्पत्‌ । 

(©) प्रभवति अख्यात्‌ इति प्रभवः कारणं अपादाने अप्‌ । 

+ सौदति अब इति aal सद्धातोः मनिन्‌। i 

(© गावः इन्द्रियाणि चरन्ति अत्र इति गोचर: स्थानं ; चरघातों: घः पुंसि 
संज्ञायां चः प्रायेण | 


(f) यथागतः अर्थः यस्यसः यथाथ: ; तस्य भावः याथाध्ये । ष्यञ्‌ प्रत्ययः N 


(&) विभेति अ्यादिति भीनं भौमादयोऽपादाने इति निपातनात्‌ सिद्धम्‌ |.» 
प्‌ (०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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qaaa SY CE Al HAAS ALB ? Staa fey नांदे, AI उं।३। RTS 
जकन मम्शेडिव्र Beate ea; feta arta वॉम कटबन, a45 fagara affe ; 
Sata agfa saza, AIS Slats नाग शिव ॥ ११॥ निती 
Though he possesses no wealth at all ; yet he is the very 
source from which all riches flow ; he is the lord of the three 
worlds, but has his dwelling in the abode of the departed souls 


(cremation ground) ; his form is dreadful ; but he is styled as 
the blessed god. There do not exist such as know what Siva 


really is. (77) 


` वििभूषणोद्धासि पिनडभोगि वा 
. गुजाजिनालब्बि दुकूलधारि वा | 
;कपालि वा स्यादथवेन्दुशेखरं 
'न विश्वसूर्त्तेरवधाय्थते वपु: ॥ ७८ ॥ 
Anvaya.—faaqa: वपुः विभषणी ह्रास, पिनद्धभोगि वा गजाजिनालब्धि, 
दुकूलधारि वा कपालि वा अथवा इन्दुशेखरं न अ्रवघार्य्यंते ॥ ७८॥ 
Sanjivani—éaq लौकिकमलीकिकच प्रसाधनं नारीत्याशधेनाह,-- 
विभूषणेति। विश्व सूत्तिर्यस्रेति farga: aega: शिवस्य वपु: शरीर gaT- 
qaaa इति सूषणो्गासि स्यात्‌ पिनद्धभोगि आसुत्तभुजङ्गमम्‌ वा स्यात्‌। पिनद्धेति 


` नह्यतरपिपूव्वात्‌ ' कर्माणि क्त: “afe भागुरिरज्लोपमवाप्यीरुपसर्गैयोः' इति अकार- 


लोप: । गजाजिनालब्बि स्यात्‌ अथ वा दुकूलधारि स्यात्‌ । ˆ कपालमस्थासतीति 
कपालि ब्रह्मशरःकपालशखरम्‌ । वा स्यात्‌ इन्दुशेखरम्‌ वा स्थात्‌ नावधार्व्वते स॒वे 
सम्भवतौत्यरथः | एतेन aaa तावदिति झोकोक्तं प्रव्युक्तमति ज्ञेयम्‌ ॥ ७८ ॥ 

Change ०/४०४८८.---अंवधा र यन्ति ॥ ७८ ॥ 

aaa: | we खल्विदं ब्रह्म इति ai, शिवेतरख ब्रह्मणः असडावाड , 
aama: शिव: । निर्खिलनिदं fat agean अवगन्तु न शकाते। कथं तड 
faae खरूपं तत्वत: जायते । भूघणस्य we, aaa: टुकूलस्थ sN- 
SERRA च विद्वान्तगैतत्वातू, fared खरइरे एतेषां युगपदवरू।न युते एव। 
कतिपयरिभिरप्रमैयस् विश्व संख्यानं यथा न सम्भर्वात, तथा अहिभूषणलादि- 
fais छत्रं तत्व प्रख्यात न शकाते। अस्य daadaa 
ध्यानसौकय्यार्थ च fasaa: इमानि विशेषणानि पुराणादौ प्रगौयन्ते ॥ 
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Notes. 
: ., 1, Samasas. (a) विभूषणः उद्भासते यत्‌ aq विभूषणोद्भासि 
( उपपदसमास: ) भासधातोः णिनिः । 
(6) fasta: भोगिन: यच तत्‌ पिनद्धभीग। 
a (d). गजस्य अजिनं इति गजाजिनं | तत्‌ maat यत्‌ तत्‌ गजाजिनालस्ति। 
“उपपदसमासः । लस्वघातोः णिनिः | 
` (2) दकूलंधरति यत्‌ तत्‌ दुकूलधारि | ara: णिनिः उपपदसमासः | 
(०) इन्दुः शेखरः शिरोभूषणं यस्य तत्‌ इन्दुशेखरं | 
(/) fad सूत्तिर्यख स विश्वसूत्तिः तस्य । 
2. Derivation &c. (2). सूषयतेः करणे ल्युट्‌ भूषणं | 
(8)... कपालं विद्यते भूषणलेन यस्य तत्‌ कपालि ; कपालशब्दात्‌ इनिः । 
_(८).. भोग: सुखे anfeadt ata फणकाययोः। भोग; फण: विद्यते यस्य 
स भोगी । 
(८) अपिपूब्वात्‌ नहघातो: कन्मेणि त्ता: पिनड:, अपेरकारलोपः पाक्षिकः | 
(2) अवपूव्व॑स्थ धारयतेः कर्णि लटि रूपं अवधाव्येते । 
aate? Stata WS, जडअव Siza «aha (य कि deta, Sel Banta ८क 
pfa? कथन RARA Gaga, कथन AAS छाळाव Gai, कथन Afata afg- 
bY, कथन व| AGA ; कथन AQAA AADI गछएक JATARI AUAI FLAT, 
कथन व। DRS IRIA MANJA Sa ॥ १० ॥ reg 


Whether glittering with jewellery, or wearing.a snake, wrap- 

- ping an elephant’s skin, or clad in silken cloth, whether crested 

with the moon, ora piece of skull—who knows what is his 
form—since he has the universe for his form. (78) =` 


त्‌ङ्कसंसगैसवाप्य कल्पते : i: 
भ्रुवं चिताभस्मरजो विशच्ये) ` 
तथाहि नृत्यामिनयक्रियाच्यतं. कक 


विलिप्यते मौलिभिरस्व॒रौकसाम्‌ । ७० ॥ .. 
A10a94.-तदङ्संसमं अवाप्य चिताभखारंजः भुबं विशुदत्रे कल्पते, तथाहि 


aa नृत्याभिनयक्रियाच्यतं अस्वरौकसां मौलिभिः विलिप्यते ॥ ७९॥ . ' * ˆ 
Sanjivani—agaed किमतः परं वदेति ६९ mata प्रत्याह, 
Eh SEATS ; 3 
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तद्ङ्गति। aa शिवस्य अङ्गम तस्य संसमैम्‌ अवाप्य आमाद्य चिताभस्तेंव रजः 


विशद्ये(7) कल्पते अलं पय्यांप्रीतीव्यर्थः | अलमर्थयोगान्रमःखस्तिसा हँत्यादिना `. 


agii yaq शोधकल्वं प्रमाणसिद्धमित्यर्थ:। प्रमाणसंवाह,--तघा हि प्रसिद्ध- ` 


सेवेत्यर्थः । नृत्ये ताण्डवे य: अभिनयः भ्र्थव्यञ्चकचेष्टाविशेषः स एव क्रियो ' तया ` . 


निमित्तेन चतम्‌ पतितं चिताभस्मरज इति शेषः अम्वरौकसाम्‌ टँवानाम्‌ मौलिभिः 
विलिप्यते(2) प्रियते। अशुद्ध चेत्‌ कघमिन्द्रादिभिप्रियते इव्यर्थापत्तिरनु्ानं वा 
प्रमाणमित्यर्थः ॥ ७९ ॥ 

Change of voice. —चिताभखारजसा क्रप्यते मौलयः विलिम्पन्ति ॥ ७९ ॥ 

ज्नाकार्थ: | अशुचित्वात्‌ aawa चिताभस्म मङ्गलालञ्चस्य तस्य NMA- 
saav. पावनं अघौधविध्व सने पटुतरञ्ञ जायते । अन्यथा कंथ देवा अपि 
तास्ड़वनत्तनसमये तदङ्गच्यतं तद्भस्म सादरं शिरोभिधीरयन्ति॥ 

Notes 

1 Samasas. (८) तस्य अङ्गं इति तदङ्गं। तेन संसगः; तस्य वा 
aaa: इति तदङ्गसंस॒गैः तम्‌ । 

(8) चितायाः wa इति चिताभस्म; तदेव रजः इति चिताभस्मरजः | 

(८) sere नृत्येवा अभिनयः इति नृत्याभिनयः स एव क्रिया इति नृत्यामि 
नयक्रिया | तया तस्यां वा चुतं इति नृत्याभिनयक्रियाच्युतम्‌। 

(2) wat खगैः ओकः स्थानं वेषां ते अम्वरौकसः तेषां । 

2. Derivation &c. (a) संपूव्वात्‌ खञतेः घञ संसर्ग: | 


(2) ayaq gaa: faq fanfa: aĝi क्लपेरलमर्थत्वात्‌ acima 
चवुर्धो । 


(८) aaa: भावे क्यप्‌ नृत्यं । 
(८) अभिपूरव्वात्‌ नयतेः अच्‌ अभिनयः | 
(e) aa: भावे शः निपातनात्‌ क्रिया | 
' (ॐ) चुधातो: कत्तरि क्त: at? च्युतम्‌ | 
(४) समोलिभिरिति करणे अनुक्ते कर्तरि वा टतीया । 
(2) ` विपूर्व्वस्यलिपृपतेः arate लटि रूपम्‌ । 
I 2 
See eee आ AS STENT 
(7) v4=to purify. aq शुध्यति । लुङ ayaqi लिट गरष । 
(2) लिप्‌ = ६० rub, az लिम्पति-ते । UX अ्लिपत्‌-त, अलिप्त) लिट्‌ 
: facta, लिलिपे । 
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(८) aait: सनिन्‌ भस्म । 

» 8. अब उत्प्रेचालङ्गा रः | , 
Paoa Siaa iaa मश्चर्म Aa fassa afara ante azal 9९; 
« नळूचा यथन भिव नृडाकांएन इछ infa agaa efaa a3 oa ghisa शेखिड 
BA, SAT HABA Val acs CAAA कब्रिप्वन ८कन PN ॥ | 


No doubt when the dust of the funeral ashes, [his body 
being besmeared thereby], has had a contact with his frame, a 
purificatory virtue is produced init; for when it drops by 
reason of his pantomime movements in connection with his 
dance, it is [reverently] laid on their crowns by the denizens of 
heaven. (79) 


असम्पदस्तस्य FAT गच्छतः 
प्रभिन्नदिग्बारणवाइनो ATT | 
करोति पादावुपगस्य मौलिना ' 


विनिद्रमन्दाररजोऽरूणाङ्कलो ॥ ८० ॥ 


Anvaya.—ufaafeqatcaares: वृषा असम्पदः इषिणा गच्छतः तस्य पादी 
मौलिना उपगम्य विनिद्रमन्दाररजोऽरुणाङ्गली करोति ॥ ८० ॥। na 

Sanjivani.—azä दिगस्वरत्वेन निवेदितं वसु २७ द्यो० इयञ्चतेऽन्धा पुरती. 
विड़स्वनेत्यादि oo Blo च तबीत्तरमाइ,--असभन्पद इति । प्रभिन्नः azat 
दिग्वारण: Raa: वाइनम्‌ यस्य सः ऐरावतेनोढ़ इत्यर्थः । . इषा देवेन्द्र: असन्पद: 
दरिद्रस्य हधिण गच्छतः amga तस्य इश्वरस्य पादी मौलिना «मुकुटेन उपगम्य 
प्रणम्येत्यथेः । विनिद्राणाम्‌ (7) विकसितानाम्‌ मन्दाराणाम्‌ कल्पतरुकुसुमानाम्‌- 
रजोभिः परागैः अरुणा: अङ्गलयः ययोखो तथोक्तौ करोति। दिग्गजारोदिणाम्‌ 
इन्ट्रादीनामपि वन्द्यस्य इन्दुसौलेः किं सम्पदा, दृषारोहणे वा को दोष डत्यर्थः ॥८०॥ 

Every fea or quarter of the sky has an elephant assigned to 
it, called a दिग्गज. ; 

Change of ४०४८४.--प्रभिन्नदिग्वारणवाइनेन हष्णा क्रियेते ॥ ८० l 

sare: | बलीवर्द वाहनस्य निर्धनस्यापि तस्य माहात्मा एतावता नन्वनुसौयते 
यत्‌ wa देववाड्न्द्रः मदख्रावियोऽस्रसातङ्गात्‌ ससम्धूममवरुह्य g अस्य चरणों 
स्पुशति। विकचमन्दारमालापरागैः अस्य चरणाङ्कलयः गौरवर्णाः क्रियन्ते। | 


(7) द्रा लट्‌ द्राति। लुङ्‌ अद्रासौत्‌'। लिट्‌ et 
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Notes. 
1. Samasas. (a) नास्ति सम्पत्‌ यस्य सः असम्पत्‌ तस्य | 
- (8) दिशि स्थितः वारणः इति दिग्वारणः । प्रभिन्नः भिन्नगण्ड इत्यथः fera- 
रणः इति प्रभिन्नद्ग्वारणः । स एव वाहनं यस्य सः प्रभिन्नदिग्वारणवाहन, | 

(2 विगता निद्रा यैषां तानि विनिद्रागि। तथोक्तानि मन्दाराणि (मन्दार- 
कुसुमानि) इति विनिद्रमन्दराणि ; तेषां रजोभिः अरुणाः agaa: यथोः तौ 
विनिट्रमन्दाररजोरुणाडू'ली तौ | 

2. Derivation &c. (a) amà अनेन इति वाहनं wang वहैः 
करण z | f । 

(४) ngana fad: भावे क्त: प्रभिन्नं ; तदस्थास्तौति प्रभिन्नः अर्श आदित्वात्‌ 
अच्‌ | यदा प्रभिन्नः प्रभिन्नकट: कमरा णि क्तः । अब सुक्ता ब्राह्मणा इत्यादिवत्‌ उत्तर- 
पदलोपी द्रष्टव्य: । गम्यमानस्य अप्रयोग एव लोप इत्याह Haz! | 

(४) miyan द्राधातो: भावे अङ निद्रा, अच संकोचः, सुकलौभावः । 

(@)_ aera प्रसवः इति मन्दारं अणा प्रत्ययः प्रसवे लुक्‌ इत्यणो लुक्‌ । 
fata प्रसवे eet इति नपुंसकं। 

(८) मोलिनेति करणे ढतीया | 

(£). वर्षति इति हषा | हृषिः कनिन्‌। garar गीचभिदवजौ वासवो हबहा 
इषा इत्यमरः | 

(g) इषधातोः इगुपधालचणः कः zg: तेन । करणे ढतौया । 

डिनि निर्वन, fey यथन fafa Ja आाटब्रांश१ क्रिय AIA TAA, उशन RAIG 
थेब्रांवङीक्रए FH Stata sata थेगिश।ऊ sfam satigas मख्कश्ङि agg 
TATA WAT Hated awa, FANCA ॥ ४०॥ 


He has no riches, and he is carried on’ the back of a bull ; 
when he is met thus by Indra riding on the excited elephant 
that occupies his region of the sky, the latter touches his feet 
with his crown, and reddens the toes with the pollens of the 
full-blown celestial flowers [that form his wreath.] (80) 


विवक्षता दोषमपि अुतात्मना 
` a पोशं र 

. aaant प्रति साधु भाषितम्‌ | 
यमासनन्त्यात्मसुवोऽपि कारणं 


miN लच्यप्रभवो ait LIAL | ~ 


/ 
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Anvaya.-—थतात्मना दोषं विवक्षता अपि त्वया ईशं प्रति एकं साधु भाषितं 
यं araya: अपि कारणं आमनन्ति कथं सः लच्यप्रभवः भविष्यति 11 ८१॥ 

Sanjivani—agayq अलच्यजन्मतेति ete तत्रौत्तरमाइ,-विवच्- 
तेति 1 च्यतात्मना नष्टखभावेन अतएव दोषम्‌ दूषणम्‌ विवचता वत्तुभिच्छतापि त्वया 
ईं प्रति एकम्‌ अलच्यजन्मतेव्येतटकं वच sadi साध भाषितम्‌ सम्यगुक्ता 
कुतः ? यम्‌ sary आत्मसुवो$पि व्रह्मणोऽपि “ब्रह्मात्मभूः सुरज्यछ” इत्यसरः । 
कारणमासनन्ति उदाहरन्ति fasta इति शेषः। पाघ्रा्माम्यान्रादाणित्यादिना 
amet | सः ईश्वर: कथम्‌ ? लक्ष्यप्रभवः लक्ष्यजन्मा भविष्यति। अनादिनिध- 
नस्य भगवत: कारणशङ्काकलङ्क् नान्विष्यत इत्यर्थः ॥ ८१ ।। 

आत्मभू = Zit. Self-existent, or self-created ; here ,it refers to 
ब्रह्मा the creator र. कतर f 

Change of voice._faray च्युतात्मा त्वं साध भाषितवान्‌ यः आस्रायते, 
तेन लक्ष्यप्रभवेन कथं भूयते ॥ ८१ ॥ 

सझोकार्थः। 'रनिन्दापरायणस्व खभावदोषात्‌ शिवस्य दोषत्वनः aq कौत्तित- 
वान्‌ तदनिच्छतापि त्वया गुणपरिणाभितया saq) योहि देव: चराचरस्य विश्वस्य 
ae: पितामहस्यापि कारणत्वेन निविश्यते तस्य किं कारणम्‌ इति वत्तं कि शक्यते । 
अज: शाय्वती देव: कस्मादुत्पन्नः इत्याकारः प्रश्न: उन्मत्तप्रलपितत्रद्भाति। 

Notes. 

1 Samasas. (a) चुतः नष्टः आत्मा खभाव: यस्य स Gare ; ÀT | 

(2) आत्मना भवति इति आत्मसूः (उपपदसमासः) भवतेः क्विप्‌ । 

(0) am: ज्ञेयः प्रभवः कारणं यस्य सः लत्त्यप्रभवः। | 


2. Derivation &c: (a) aan: gat वा स॒न्‌; ततः त्रि 
छतौयायां रूपम्‌ ; बिवचता, वक्तमिच्छता । 


(2) इटे डत ईशः | ईशधातोः इगुपघालचणः कः। तं धिक समया निकषा . 


हाप्रतियोगेशप इति दितौया । 

(८) आत्मा सभावः, आत्मा देहे एतो जौवे खभावे परमात्मनि | 

(2) प्रपूर्वात्‌ भवतेः अपादाने अप्‌ प्रभवः कारणम्‌ । 

(2) स्रा अभ्यासे इति घातोः siege लटि रूपम्‌ आमनन्ति। लिटि सन्नो, 
सस्रतुः, मनुः । लुङि ; अस्रासौत्‌, अस्रासिष्टाम्‌, अलासिषुः घजि- ar a: 
स्नातः | 


ofr ऊ axata fase, Pas निन्त sate otaa afeat, उधांथि 
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farsa aqi erin cotata मूथ ङ्ङ fafo esaice1 गिनि जन्नाव्र७ छ९- 
ARa मून, Sats aca निङ्गशे कि क्रश ASTA ॥ ४१ ॥ 


You wanted to vilify, of a perverted soul as you are; still 
you had to say one thing [at least] in his praise. How could 
any thing be known as to the birth of Him, who is declared to 
be the cause of the creator of the world ? (81) 


` 


अलं विवादेन यथा शुतस्वया 
तधाविधस्तावदशेषमस्तु सः | 
ममाच भावेकरसं मनः स्थितं 
न काम्रहत्तिवंचनोयमीचते ॥८२॥ 


Anvaya.—faa2a अलं त्वया यथा युतं सः तावत्‌ तथाविधः अशेषं अस्तु । 
अव भावैकरसं मम मन: स्थितं कामहत्तिः वचनीयं न ईक्षते ॥ ८२॥ 

SanjiVan.—अ्रलमिति। अथ.वा विवादेन कलहेन अलम्‌ त्वया यथा 
'येन प्रकारेण स: ईश्वर: युतः अशेषम्‌ ATTA तथाविधः तावत्प्रकार एव अस्तु । 
मम मन: तु अच इश्वरे भावः WRIT: एकः अहितौय: रसः आखादो यस्य तत्‌ तथा 
स्थितम्‌। तथाहि aaefa: खेच्छाव्यवदारी वचनीयम्‌ अस्यानसङ्गापवाद्म्‌ 
aad न विचारयति। न हि खेच्छासञ्चारिणे लोकापवादाद्‌ विभ्यतीति 
भावः ॥ ८२॥ | 

Change of voice. त्वं यथाग्रतवान्‌ तेन तावत्‌ तथाविधेन gaat भावेक- 
रसेन मनसा स्थितं कासहत्तिना वचनौय' न ईच्यते ॥ ८२ ॥ ` 

` झीकार्थेः। अथवा लया सह कलहः निष्पयीजनः। त्वया शिवी यथा ज्ञायते 

ताइगेव स भवतु, न तेन मै कापि क्षति: | ` अइन्तु तस्मिन्‌ हरे अनुरत्ता | सदोष 
अदोषी वा स एव मै वल्लभः।  लोकवादो ममानुरागमपनेतं नालम्‌! कामचारी 
ननो लीकवादात्‌ न विभेति | 


N otes. 


1. Samasas. (८) तथा ताइशौ विधा प्रकारः यस्य सः तथाविधः । 
: (४) नास्ति शेषः यस्मिन्‌ कर्णि तद्‌ यथा तथा अशेषं क्रियाविशेषं णभिदं । 
* (८) भाव: ware: | स एव एकः रसः यस्यतत भावै करसं | 


(८) कामन खेच्छवा afe: व्यवहारः यस्य स naefa: | 
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Derivation &c.—(a) विपून्वात्‌ वदे: घञ्‌ विवादः । गम्यमानसा धन- 
क्रियापेक्तया करणत्वात्‌ ढतीयां । 

(2) aqad: अनीयप्रत्ययः we वचनौयं निन्दा तत्‌ । 

3. dards विशेषसमथेनरूपः अथान्तरन्यास: | 

Sta Higa arataa sra नां। ऊूमि Praa faal qa ata, छिनि नर्दद- 
SISI CHS HAS ना Qu Secaq । lata मन Stata Sia अकांअं seal 
afata । stacag orafe seca cata ७१ fasta थाटक नां ॥ ७२ ॥ 


No use disputing ; you know him aright ; let him be exact- 
ly as he has been described to you. But my soul is rapt in its 
love for him. One following the bent of his heart minds no dis- 
praise [proceeding from others.] (82) 


निवाय्धतामालि ! किसप्ययं az: 
पनविवचुः स्फुरितोत्तराधरः | i 
न केवलं यो aasa ` me 
sulfa तस्मादपि यः स पापभाक्‌ | ८३॥ 


Anvaya.—sanfa स्पुरितीत्तराधरः पुनर्विवक्ष' अयः az: निवार्यतां ब: 
महत: अपभाषते सः केवलं न तस्मात्‌ यः Waifs सः अपि पापभाक्‌ ॥ ८३॥ | 

Sanjivani.—निवार्स्यंतामिति | है आलि ! सखि ! “आलि: सखौ, वयस्या 
च” इत्यमरः | स्फुरितोत्तराधरः स्फुरणभूयिष्ठीष्ठः अय az: मांणवकः पुनः किमपि 
faa: वक्तमिच्छ:। qa: सत्नन्तादुप्रत्ययः। निवार्व्यताम्‌। afe agaa कथः 
न ददासौत्याह, - तथाहि यो महतः पूज्यान्‌ अपभाषते अपवदति न केवलम्‌ स 
पापभाग्‌ भवतौति शेष: | अब स्मुतिः। “गुरीः प्राप्तः परीवादो न योतव्य: कथ- 
wa कणौ तत्र पिधातव्यौ गन्तव्य' वा ततीन्यत” इति। किन्तु तस्मात्‌ महतोः 
मपवादकात्‌ यः णोति भइदपवादकवाक्यमिति सः अपि पाप्रभागित्यनुषव्यते॥८३॥ 

Change of 00/८०.—निवारय इमं वटं पुनः faai स्मुरितोत्तराधरं येन 
महान्तः अपभाष्यन्ते तेन येन TAA तेन पाप्रभाजा भूयते ॥ 33 I 

्रोकार्थः। eden इत्य तिरप्कि,यमाणः स ब्रह्मचारी यदा पुनरपि वतत 
प्राक्रमत। तदा सा सखौसुद्दिश्य प्रीवाच ; है सखि, अथ ब्राह्मणवटुः. पुनःकिसपि 
aa इच्छति ; तथाहि अस्थ ओष्ठः कम्पत । एनं निवारय। नाहं अस्य वचनं 
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योतुमिच्छामि ।शवनिन्दनेिन अय पापसनुतिष्ठति अम्य amaaa समापि 
पापं भविष्यति agai निन्दा न केवलं न कर्तव्या अपि तु न ग्रोतब्या | 
Notes. 
1. Samasas. (४) स्फुरितं am: उत्तरं यस्य स स्मुरितीत्तर; । तघोक्तः 
अधरः यस स स्फुरितोत्तराधरः | i 

(8) पापं wafa इति पापभाक्‌। उपपदसमास:। भजी खिः इति 
fanaa: | 

2. Derivation &c. (a) वचुधातीः ब्रूजो वा सन्‌ ततः कर्त्तरि 
उ प्रत्ययः । विवक्षु: agfa: | 

(2) स्फुरधातो: भावे क्तः स्फृरितम्‌। 

(0) तच्मादित्यपादाने yadı ग्र॒त्यथानां aafaa णोति रत्र विवक्षया 
anda: । aye: अकर्मक: शटणोतिराव्मनेपदमहंति । हितात्‌ न यः संशणते स 
fama: | 

3. अत्र AA मइत्निन्दाख्रवणात्‌ पापस्पर्श रुूपकारणेन, कथननिवारणरूप- 

, कार्य समर्थनम्‌ | अतएव अथान्तरन्यासः । नात्र काव्यलिङ्गशङ्भगकार्य्या । उत्तरः 
वाक्यार्थल yer प्रति इँतुलेऽपि निप्पादकत्वाभावात्‌ न कार्व्यालङ्गम्‌ | 

मथि aad कब्र ; जड़े Brats Ada अवा कम्शिंङ ङ्ङेएङएछ, alata fey 
वनिव्व। aacoa fami (य कब्र, wa (ग ace, किछु (य एन, (न ATS शोदश 
fag 2a ॥ ९७॥ 


Stop him, girl! The impertinent student wants to say some- 
thing again, see the quiver on his lips! Not only he who himself 
calumniates the great, but even a listener to his words, incurs a 


sin. (83) 


इतो गमिष्याम्यथवेति वादिनौ 
चचाल बाला स्तनभिन्नवल्कला | 
 'सरूपसास्याय च तां कतस्मितः _ 
: # सम्राललस्वं वृषराजकेतनः ॥ ८४ ॥ 


An४292.—भ्रथवा , इतः गमिष्यामि इति वादिनी स्तनभिन्नवल्कला वाला 


चचाल उषराजकेतनः खरूपं आस्थाय कृतस्मितः तां स॒मालल्लम्वे च ॥ ८७४ ॥ 
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Sanjivani.—aafa गन्तव्यपपक्षमात्रयते,--इत इति। aa वा इत: 
अन्यच गमिष्यसीति वादिनी' वदन्ती स्तनाभ्यां भिन्नवल्कला रयवशात्‌ कुचसम्तचौरा 
बाला पार्वती चचाल । हछषराजकेतन: BAMA खरूपमास्याय निजरूपसायित्य 
aafaa: सन्‌ ताम्‌ पार्वतौम्‌ समाललस्बे जग्राह ॥ ८४ ॥ 

Change of voice.—afaaa वादिन्या स्तनभिन्नवल्कलया वालया चेले, 
इषराजकेतनेन कृतस्मितेन सा समाललब्वे ॥ ८४ ॥ 

Sra: | अथवा समेवाब्रावम्थानं न gäl अयमत्र तिष्ठतु अहमन्यव 
गमिष्यामि, इत्यक्ता सा गौरी वेगेन प्रस्थातुझुपक्रममकरोत्‌ 5 गमनवेगादस्या: सन- 
मस्डलात्‌ IAT स्तमभूत्‌। अत्रावसरे भगवान्‌ शङ्करः खसूर्ति प्रकटव्य, अस्या: 
गतिरोधाथे परतस्तस्था | 


Notes. 


1. Samasas. (a) सनाभ्यां भिन्न «fad वल्कलं यस्याः सा aafaa 
वल्कला | 


(4) Qani इति खरूपस्‌ | 

(८) ad fad बेन स aafaa: | 

(४) anui राजा डत इषराजः। सः केतनं यस्थ स:। हषराजकेतन: 
वृषभध्वज: शिव: । 4 

2. Derivation &c. (a) 3a: अस्मात्‌ इदस: पञ्चम्याः ate: । अपा- 
दाने पञ्चमी । भ्रुवमपाये अपादानम्‌ । 

(2). वदति इति वादिनी ; ग्रहादित्वात्‌ णिनिः | 

(८) agga तिष्ठतेः सकस्मकत्वम्‌। . ल्यपिरुपम्‌ | 

(2) faa धातोः ल्युट्‌ केतनं fax । 

(८) aaua: fate रूपम्‌, waa, gfe अलम्विष्ट । लटि लस्वते | 


aqqli जड़े हान 28S aata ofan ates कर्डवा, रे कथा feral Ast 
IALA कब्रिट्नन, इब्राथेयूळ ÖA TARAA बकन Alas (नन । ऊ९क्रभा९ 
aaia निज मूर्छ शब्रिअर धू क fafes zy TAA Stace पावून Shara ॥४8॥ 


Or rather, let me leave this place j—speaking thus, the 
tender gir] was about to go, her bark-garment dropping from 
her rising bosom ; and forthwith the god with the big bull for 


‘a flag, assumed his real form,—a smile on his lips—and caught 
hold of her. (84) 
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~ तं वीचय वेपधमतो स रसाइ्यष्ठि 
; निचेपणाय पदसुडुतसुइहन्तो | 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धः 
शैलाधिराजतनया न ययी न ART ॥ ८५ ॥ 
Anvaya.—d ata वेपथुमती aerate: निचेपणाय उद्धुतं पदं उइ- 
Sait शेलाधिराजतनया मार्गाचलव्यतिकराकुलिंता fay: इव न ययौ न तस्थी ॥८५॥ 

Sanjivani.—afafa । तम्‌ देवम्‌ वौच्य वेपधुमती कम्पवतौ सरसाङ्गयष्टिः 
खिन्नगात्री महादेवदशनेन देव्या साच्विकभावोदय उत्ता: निक्ेपणाध अन्यच faa- 
साय उद्धुतम्‌ उत्चिप्तम्‌ पदम्‌ अष्टम्‌ उदइन्ती शलाधिराजतनया पार्वती भार्ग 
अचलः तस्य व्यतिकरेण समाहृत्या अवरोधनेनेति याबत्‌ । आकुलिता सम्भूमिता 
सिन्धुः नदीं इव “देशे नदविशेषे$भी sual सरिति सियाम्‌” इत्ममर:। न यथौ 
न awit लज्चयेति भाव: । वसन्ततिलत्रब्वत्ततितत्‌ ॥ ८५ ॥ 

The purport is :—TIt is difficult to describe her then attitude 
—whether staying or going away ; it could not be staying, for 
there was the foot uplifted—suggesting the idea that she was 
going ; and as there was no locomotion, it could not be going. 

Change ८/४०८८८.-वेपधुमत्या सरसाङ्गयश्या उदन्या शेलाधिराजतनयया 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितया faa इव न यथें न तस्थ॥ ८४ ॥ 

झोकार्थः। अतकितीपगसनं देवं बिनयनं eer विस्मयसाध्वसप्रेसानन्दानां 
विर्भावात्‌ कम्पितंकलेवरा खिन्नगात्री पुलकिताङ्गौ पाती गमनाधं safai 
चरण दधाना एवस्थिता.-गन्तं तु नशशाक। अतएव सागराभिमुखं प्रधावन्ती 
काचिन्नदी पथि शलेन निरुद्धगति: gaa थथा न पुरतो याति, नापि निश्वला 
तिति ; wad अपि तेव न ययौ नापि तस्यौ | 

s - ~ ° ‘Notes. 
:, 4. Samasas. (८) अङ्गं यष्टिरिव इति awafe:1 रसन सह ad- 
माना इति सरसा। सरसा अङ्गयष्टियस्याः सा सरसाङ्गयष्टिः | 
५० (४) शेलानां अधिराजः ( अधिको राजा इति अधिराजः ) इति शेलांधिराज: 
तस्र तनया इति शैलाधिराजतनया | 

(८) अचलेन व्यतिकरः सम्पर्कः इति - अचलब्यतिकरः मार्गे अचलव्यतिकर: 


इति मार्गाचलब्यतिकरः। तेन आकुलिता इति माग 
CC-0. Prof. an Vrat तु मागाचलुव्यतिकराकलिता क 
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2. Derivation &c. (८) वेपधाती: अथुच्‌ भावे वेपथुः कम्पः। स 
विद्यते यस्याः सा वेपघुमती | 

(2) निपू्व्वात्‌ चिपघातो: भावे ल्युट्‌ निक्षेपणं ; agi तुमर्थाच्च भाव- 
वचनादिति agai | 

(८) saga es: कर्न्माण त्ताः mt उद्धतम्‌। sgafafa पाठे 
ata: त्तः | 

(४) ब्यतिपूच्वात्‌ किरतेः अप्‌ व्यतिकरः सम्पर्क: इत्यर्थः | 

(४) area इति fer: औणादिक: उः। देशे नदविशेषेन्‍्मी fenat सरिति 
स्त्रियाम्‌ । l 

3. उपमालङ्कारः । 

Staite cafaal NRG Ae नागिएनन, Stata कौ ata vite ssa 
TBa, Weala Gy 54d छेट्छानन कब्रिग्राष्टिटनन, (म द्रव Deg ब्रड्लि, Asaa 
(वमन शशि ACA (कान ARTIA Alas (पथा IZA ala खत जाङ्व्र es, समत्र 
aaa, WIS शिएक७ qa नां, SAA MAS (शएलन कि afama, देशा qal 
Baty ॥ ve n ; , 

Beholding him, she had a trembling fit, with perspiration on 
her flexible form, the foot she had raised to plant on the 
ground remained upraised,—and like to a river that meets the 


obstruction of a rock in its course,—the daughter of the moun- 
tain king neither stood nor went away. (85) 


अद्य Tears | तवास्मि दासः ` 
क्रौतस्तपोभिरिति वार्दिनि:चन्ट्मीली | 
Ws सा नियमजं क्लमसुव्ससज | 
क्लेशः फलेन हि पुननेवतां विधत्ते ॥ ८६ ॥ 

An292.—चन्द्रमौलौ है अवनताङ्गि अद्य प्रश्‍ति ते तपोभिः क्रीतः दासं: 3 
afm, afa वादिनि afa, सा अङ्ञाय नियमजं ad उत्ससर्ज । क्लेशः फलेन fe . 
- पुनः-नवतां विधत्ते ॥ ८६ ॥ : i 

Sanjivani—sdfa चन्द्रमौलौ शिवे हे अवनताड्रि! पार्वति ¦ अंद्य 
nafa चत्माद्दिनादाख्येवर्थ: । प्रधतियोगादवद्येति सपस्य्थवाचिना Veet TAR 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. हि 


` 
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तब तपीभिः क्रीतः (1) aas दाने दासते आत्मानं ददातीति दासः अस्मि। इति 
वादिनि बदति सति सा देवी अजाय सपदि। “साग्भटित्यञ्जसाहाय ZSAE 
सपदि हुतम्‌” इत्यमरः | नियमजम्‌ तपोञन्यम्‌ wae केशम्‌ swam TANTI 
au विसस्मारेत्यथ: तथा हि क्लेश: फलेन फलसिद्धगा पुनर्नवतां विधत्ते पूर्ववरेवा- 
क्तिष्तानापादयतीत्यथ: । सफलः क्लशो न क्लेश इति भाव: ॥ ८६ ॥ 

Change of ००८४.-णक्रीतेन दासेन भूयते तया faaam: ma: उत्सखजे, 
aaa नवता विधीयते ॥ ८६॥ * 

ayaa: | अयि सन्नतगात्रि, उसे, इतः आरभ्य तव अनेन तपसा fafaa: 
adisfa । तपीरूपसूल्येन मां क्रौतवत्यसि। इत्यभिदधाने एव aaa, yi- 
मनोरथत्वात्‌ हेमवती कठीरतपोजनितां afd सुहूर्तादेव विसस्मार । निष्फल 
एव naa: क्ष शाय भवति ; ya तु मनोरथे प्रयास सतरुणमुत्‌साहनापाद्यति | 

Notes. 

1. Samasas (a) अवनतं अङ्गं यस्याः सा अवनताङ्गी, तत्‌ सम्बोधने । 
अङ्गगावकर्छ भ्यः वक्तव्यमिति पातिकः Sty । 

(5) चन्द्रः मौलिः शिरोभूषणं यस्य स: चन्द्रमौलिः तस्मिन्‌ । भावे सप्तमी | 

"(0 नियमात्‌ जायते यः सः नियमजः ( उपपदसमासः ) पञ्चम्यामजातो 
इति जनेडः । 

2. Derivation &c. (6) नवस्थ भावः नवता ताम्‌ | 

(2) WAR: अल्‌ क्लमः । 

(८) फेनेति करणे ढतीया। 

` (2) अङ्गायेति अव्ययम्‌ ; क्रियाविशेषणम्‌ । उत्ससर्जेति क्रियाया विशेषणम्‌। 
aafeta, द्राक्‌ इति यावत्‌ | s 

(८) तपीभिरिति करणे ढतोया । 

(J) क्रौणाते: कर्णि त्तः क्रौतः। 

(2) अद्य इति amai प्रयुक्तस्यापि अव्ययस्य अत्र लचणया qami: 5 
प्रदतियोगे पञ्चस्ीद्शनात्‌ | अद्य भरस्मिन्‌ दिने प्रति: आरम्भ: रस्य कर्म्मणः तद्‌ 
यथा तथा इति anata इति समसतं पदं क्रियाविशेषणं इति केचिन्मन्यन्ते | 

(2) aad उत्तमपुरुषैकवचने अस्मि, भवामि। यदा अहमित्यथ 


'्यव्ययभिदं | 


(7) कऋौ=० buy. aq क्रौणात। लड्‌ अक्नौ्ात्‌ । लिट्‌ चिक्राय | लुङ्‌ 
अन्ना षात्‌ | सिच्‌ ब्रु} Satya Vrat Shastri Collection. 


t 
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3. अर्थान्तरन्यासः अलडार: । ' सामान्यविशेषभावयावात्‌ । 

८₹ अवनऊ-कटनवटबय्र ] याल अवर्षि यामि ८उामांब्र गाम, gA SrA चङ्ग TAT 
aial amice qa कब्रिग्नांछ, शिव a2 sal वलिवामांज ARSI SVG ATE 
CHA SSRIS YA हरेल; कब्र याश AZIA GV (ङ्ग Sal यांग्र, छाङ्‌। Ata 
“ala SARA नवीन SSA Grd ॥ ०७ ॥ 


“From this day forth, O maiden of a stooping form ! I am 
your slave, being purchased with the price of the austerities you 
have practised for me.” When the moon-crested god was speak- 
ing thus, straightway the fatigue left her, which her penance 
had caused ; for toil when successful renovates the vigour, (86) 


इति सोकालिदासछती कुमारसम्भवे महाकाव्ये तपः- 
फलोदयो नाम पञ्चमः सगं: ॥ ५ ॥ 


Here is the end of the fifth canto, styled ‘Toil successful, in 
the epic Poem on the birth of Kartikeya, a work of Kalidasa. 


RR 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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षष्ठ: सर्गः | 


> 
अथ विश्वात्मने गौरो सन्दिदेश सिथः सखौम्‌ | 
` दाता में gaai नाथः प्रमाणोक्रियतामिति ॥ १ ॥ 


Anvaya.— अथ गौरी विश्वात्मने faa: adi सन्दिदेश year नाथः से 
दाता प्रमाणौक्रियतां इति ॥ १॥ 

Sanjivani.—aafa) भव टेंबर्दवानुग्रहानन्तरम्‌ गौरी पारवती विश्वम्‌ 
आत्मा खरूपं sgia विश्वस्य adfa वा विश्वात्मने शिवाय सिथ रहसि। 
“fauna रहस्यपि” इत्यसरः। सखीं सन्दिदेश अतिससञ्ञ। ब्रिवामात- 
प्रयोगेऽपि सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी fafafa gaai नाथः हिमवान्‌ में सम दाता 
सन्‌ प्रसाणीक्रियताम्‌ दाढंळेन प्रमाणौक्रियतामित्यये: | प्रार्थनायां लोटू । पिबा 

Aaaama: परिग्रही सस महाननुग्रह इति भावः ॥ १ ॥ 

Change of voice —-गौय्या wat सन्दिदिशे सूष्टतां नाथं दातार प्रमाणी- 
FTN १॥ 
 झोकार्थः। अथ प्रीते भगवति गङ्गाधरे, पाव्वेती कन्यायाः सम्प्रदाने पितुरेव 
कर्त्वं कन्यायाः अखातन्तं इति प्रतिपादितं आत्मनः छते „५ हिमालयानुरोधायं 
सखौसुखेन भवं ययाचे | 

Notes 

= 1, Samasas. (e) विश्वं आत्मा खरूपं यस्य स विश्वात्मा aati विश्वस्य 
: आत्मा इति वा विग्रह: | 

(5) अप्रमाणं प्रमाऽ म्रियताम्‌ इति प्रमाणौक्रियतास्‌। अभूततड्वावे चि-. 

प्रत्यये गति संज्ञायां समासः | 

(८) भुवं बिभ्रति ये ते yea: अचलाः। उपपद्समासः। धातोः क्विप्‌ 
yaa पिति कृति तुक्‌ इति तुगागमः। 

2. Derivation. &c. (८) ser दाने इति धाती: ढन्‌ दाता। 

(5) सूग्टतासिति शेषे षष्ठी। 

(८) मिथः इत्यव्ययम्‌ रहसि sad: | 

(2) प्रपून्रात्‌ माधातोः ख्थुट्‌ प्रमाणं | 

(0) weet clea PTA BR ICollection 
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डथन AKO Fares मथी छात्रों शिवटक oS कथां वलिग्र। Aaa, sata 
aite AA कब्रिवाच जशिकाड़ी ; ASAI Sista मऊ ककन ॥ $ ॥ 


Now, she, the fair maid, sent her girl-friend, with a private 
message, to him who had the universe for his outward form ;— 
“Let a reference be made to the Mountain king, my guardian 
in marriage.” (1). 


तया व्याइतसन्देशा सा बभी निरता प्रिये प्रिये । 
चूतर्याष्टरिवाभ्यासे मधी परम्टतोन्मुखो ॥ २॥ 


Anvaya.—aaqr व्याइतसन्दंशा प्रिये faxar सा मधौ पर¥तोन्म्रखो 
चूतयष्टिः इव अभ्यासे बभौ ॥ २॥ व 

Sanjivani.—aafa | तया सख्या सखौमुखेनेत्यथ: व्याहतसन्देशा उक्त- 
वाचिका fat हरविषये निरता निश्चला परमासक्तत्यध: सा गौरी मधी वसन्ते 
निता स्थिरा परभ्टतया कोकिलया saat सुखरा wa gaT 
-अभिभाषणव्यापारो लच्यते। तथा च परमभ्तामुखन व्याहरन्तौत्यर्थ: परभूतेति 
क्रियाशव्दबिवचायां जातेरस्तीति, डीपुप्रत्वयी.. न. भर्वात। तयेद्यपर्भयख व्यस्तत्वा- 
ZIARA WANA समासः सोढव्यः | अथ वा HRW सम्पदादित्वात्‌ क्विप्‌ 
यरेभृंत्‌ यस्यालया परभ्टता इति व्यासेन व्याख्येयम्‌। पद्मञ्चरौकारस्तु परेभि यत. 
इति कर्मणि क्तिपमाह। चूतयष्टिः चूतशाखेव अम्यासे अन्तिके बभौ agm- 
भ्याससविधसमभ्यादसवेशवत्‌ उप क रान्ति काम्यणांध्यग्रा अप्यभितोऽव्ययम्‌? इत्यमरः | 

परभ्टतीन्मृखी = talking with the voice of black-birds. 

The point of the simile lies in this :—Her figure was slim as 
the mango bough ; Siva was to her as spring is to the mango 
tree, giving fresh life to it ; the voice in which her girlfriend 
spoke to Siva, is sweet as the blackbird’s ‘song. 

Change of 70/८८,.—व्याइतसन्दं या निभतया तया परखतीन्मुख्या चूत- 
यष्ट्या इव बसे ॥ २॥ EI 

ata: । वसन्ते नाथे समनुप्रामि आखलतिका खयं अकिञचिट्वदा, कोकिला- 
लापेन मनोगतं भर्ते निवेदयति यथा । पाती अपि लञ्ञावशात्‌ 'अप्रविपन्नवाक्‌ 
सइचरीदारेण हृद्गतं वल्लभाय तथा afana | 


Notes. 
1. Samasas. (2) area: उत्तः सन्दे शः यया सा व्याइतसन्देशा | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(6) चूत: afetea इति चूतयष्टिः | i 

(c) परे: aqati यस्याः सा परखत्‌ तया । परणष्टतया उन्मुखौ इति qé 
aiga इत्येकपदं केचिदाइ: | तत्र पचे परे: काकादिभि: war पालिता 
इति qozar इति विग्रहः । वस्तुतस्तु परभता इति पदच्छेद: कार्व्यः उपमानुरोधात्‌। 
उद्गतं सुखं यस्याः सा उन्मुखी, प्रादिन्योधातुजसे ति वइब्रीहिः | 

2. Derivation &c. (८) व्याङ्पूर्व्वात्‌ हरते: कर्मणि तः व्याहृतः | 
उन्निव्याहार: लपितमित्यमरः | 

(6) सन्दिश्यते यः सः सन्दे शः कर्क्षणि चल्‌ वाचिकं इत्यर्थः | 

(८) निपूव्यात्‌ ward: अकर्याकलात्‌ कत्तेरि a: स्त्रियां faar । 

(४) प्रीणाति इति प्रियः प्रौधाती: कः। तस्मिन्‌। विषयाधिकरणे सप्तमौ | 

(८) amgang अस्तेः घञ्‌ अभ्यास: समौपः डत्यर्थः afaq arafa- 
करणे च” इति चकारात्‌ दूरान्तिकार्थेभ्य: सप्तमी। 

(f) मधी विषयाधिकरणे सप्तमौ । 

(2) तवेति करणे ढतौया । 

3 चत्र झोके ginang I सख्या सह कोकिलायाः, Mal सह चूतः 
aè, हरेण मधी: साम्यम्‌ | 

aa मङ्कब्रनड। ८काकिएनब्र MAA sal IASA मश्छि ASIA करव, उखे 
ayaa faa fear’ अर्वाइछ aae adaa ऊे।शंत्र निक KRIE aqii 
afaa AZTAT ॥ २॥ 


As the mango bough employs the voice of birds to com- 
municate with spring; so seemed she, loving devotedly, 
having sent a message to her lover through her friend. (2.) 


स तथेति प्रतिज्ञाय AEA कथमप्युमाम्‌ । 
ऋषीन्‌ ज्योतिमेयान्‌ सप्त सस्मार स्मरशासनः ॥ ३ I 


817ए०9५०.--स्मरशासन: स: तथा इति प्रतिज्ञाय उमां कथं अपि विरुज्य 
न्योतिग्मेयान्‌ srei सस्मार ॥ ३॥ 

SanjiVani.—स sfai स प्रक्ृत:। शासौति शासन: । वहुलग्रहणात्‌ 
क्तरि ल्युट्‌ । खरस्य शासनः ईश्वरः तथेति प्रतिज्ञाय तथा करिष्यामीत्युक्क व्यर्थ; । 
उमाम्‌ कथमपि छक्रेण विरुज्य तत गाढ़ानुरागत्वाद्ति भावः। ज्योतिर्मयान्‌ 


तेनोइपान्‌ सप्रपोंनू अङ्गिरःप्रतौन्‌ सार सत 
q cho. Prof. Satya Vrat Shag be 
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As to the effect of such remembrance by one god of another, 
see Canto II, V. 63. 

Change of voice.—aa न्योतिग्मेया: सप्त ऋषयः TACT ॥ ३ ॥। 
, , झोकार्थः। एवम्‌ प्रार्थितः शङ्करः तां पाव्वंतीमामन्वा दौत्यकर्मीणि नियोजनाथं 
तेज:खरूपान्‌ वशिषप्रभ्टतौन्‌ सप्तषौँन्‌ मनसा अगमत्‌ | 

Notes. 

1. Samasa. ata शासनः इति स्मरशासन: | 

2. Derivation &c. (2) प्रतिपूव्वात्‌ जानातेः ल्यप्‌ प्रतिज्ञाय, अङ्गौ- 
कृत्य naaa 

(४) कथं कृच्छेण इत्यर्थः अनुरागस्य दा्व्यांत इति भावः। सरस्य शासनः 
सन्नपि इदानीं सरः शासन: शासिता यस्य तथाभूतः daa: इति प्रकरणात्‌ AAR | 

(0 aait: औणादिक: इस्‌ । निपातनात्‌ ज्योति: । ज्योतिस्‌ शब्दात 
anai मयट्‌ ज्योतिस्मंयाः तान्‌ । 

(2) शास्ति इति शासनः नन्द्यादित्वात्‌ क्तरि ल्युः! यद्दा कत्यल्युटी वइल- 
fafa वाइलकात्‌ क्तरि ल्युट्‌ । ` 

‘S218 कत्रिएऊछि' भिव अडे अकांद अडिकंड azai afo कण्टे aikaa निक 
_ farts aza जोकाएश Stal रदश विव्राजमांन ने eface wad PITAT | ७॥ 

He the chastiser of Love made a promise to do as he was 
asked ; with an effort he parted from her; and centred his 


thoughts upon the seven saints, who figure in the firmament as 
seven luminous stars. (3) 


u 


ते प्रभामण्डलेव्योम व्योतयन्तस्तपोधनाः | 
सारुन्धतीकाः सपदि प्रादुरासन्‌ पुरः प्रभोः ॥ ४ ॥ 


Anvaya.—@ तपीधनाः प्रभासण्डलैः व्योम व्योतय्रन्तः सारुखतौका: (सन्तः) 
-सपदि प्रभोः परः प्रादुरासन्‌ | ४ ॥ 

Sanjivani.—तइति। ते तप एव घनं येषान्ते तपीधनाः सप्तषय: HAT- 
मण्डले: AAJA: व्योम आकाशस्‌ व्यीतयन्तः प्रकाशयन्तः अरुन्धत्या सह वत्तंन्त इति 
सारुखतौका: सन्तः। नद्यातञ्चंति कप्‌। सपदि प्रभोः ईश्वरस्य परः पुरोभागे 
आदुरासन्‌ प्रत्यक्षा बभूवुः 118 ॥ 

Change of ००४८८.---त: द्योतयई; तपोधनः सारुन्धतौक: प्रादुरास्यत || 8 ॥ 
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Sa | अरुखत्या सह ते सप्तर्षय: स्मरणानंन्तरमेव भगवतः शङ्करस्य wT 
समुपस्थिताः | खर्गादवतरणससवे तेषां देहप्रभया अस्वरतलं दीप्यसान मभवत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) प्रभाणां मण्डलानि इति प्रभामण्डलानि ते: । करणे 
ढवौया। 
(2) तप एव धनं येबां ते तपोधनाः | 
_ (८) अरुन्धत्या सह वत्तसानः इति साझुखतौका: । नद्यतञ्चेति कः । 
2. Derivation &c. (a) भौवादिकस्य दयतूर्धांतोः wae शतरि 
मुंसिरूपं जसि द्योतयन्तः। 
(८) सपदि इत्यव्ययं क्रियाविशेषणम्‌ | ततृत्तंणभित्यर्थः | 
(८) प्रादुरित्युपसगैप्रति रूप क मव्ययम्‌ | 
(2) प्रभवति इति प्रभुः । भुवो डप्रत्यव: । 
. Sows (मरे AS क्षयि यक़्कडोटक acy ASN थवः Aa ae जांप्नोक दांडा 
चांकागमछनएक Saigo कब्रिटड कब्रिएऊ aya AACA TOTA ZZA ॥ 8 ॥ 
They, anchorites regarding penance as their riches, illumina- 
ting the sky with beams that emanated from round their person, 


accompanied by Arundhati, the holy dame, straightway appear- 
ed before the Lord. (4) 


आज्ञ तास्तोरमन्दारकुसुमोल्किरवोचिषु । 
व्योमगङ्गाप्रवाहेषु दिङनागमदगन्धिषु ॥ ५ ॥ 

Anvaya.—तरमन्दारकुसुमीत्‌किरवीचिषु दिङनागमदगल्धिषु व्योमगङ्का 
प्रवाहेषु AAT: ॥ ५ ॥ 

Sanjivani.—sa: परं षड़ fa झोकस्तानेव सुनौन्‌ adafo, — aga (7) 
इत्यादिभिः । . उत्किरन्ति विच्षिपन्तौत्यत्किराः इगुपधेत्यादिना कप्रत्ययः। तीरे 
ये मन्दाराः FMA: तेषाम्‌ कुसुमानाम्‌ उतृकिराः वौचयः तरङ्गा; येषां तेषु 
दिङ्नागानाम्‌ दिग्‌गजानाम्‌ dea: येष्विति तथोक्तेषु व्यीमगङ्गाप्रबाहेषु आकाश- 
ASIANA भ्गताः खाता; ॥ ५ ॥ 

Change of ४०८०. आप्त: ॥ ३ ॥ 


(1) . प = ० float. लट पवते | age । लिट्‌ पुपुवे क्त ga: | 
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aa: । अथमुनौनां वयनं प्रस्तुवन्नाइई--ते सुनयः सुरम्ररितो सन्दाकिन्धाः 
सोतःसु, अवगाहनाथे अवतीणानां -दिग्‌वारणानां मदजलेः सुरभीक्वतेषु, किञ्च 
तटस्थितानां पारिजातानां प्रसूने राकौर्णतरङ्गेषु कृठस्ताना: समागताः | ` 
Notes. 


1. Samasas. (2) iaa वा गङ्गा इति व्योमगङ्गा तस्याः 
WATS: व्योमगड्धाप्रवाडा: तेषु । 

(6) दिचु स्थिताः नागाः इति दिडङनागाः तेषां ae: इति दिडूनागमद: । 
तम्य गन्धः इति दिडःनागनदगन्थः स विद्यते एषु इति मत्वर्थीयः इनिः । तेषु । 

(८) तीरे ये मन्दाराः ते तौरमन्दारा:। तेषां कुसुभानि इति तौरसन्दार- 
कुसुमानि | तेषां उतकिरा: इति तीरमन्दारकुसुमोत्किराः | तथोक्ताः वौचय: वेषां 
ते वौरमन्दार कुसुमोत्किरवौ चयः तेषु । 

2. Derivation &c. (०) आङ्पूत्वात्‌ gadt: क्तरि क्तः mga: | 

(४) उत्किरन्ति या स्ता उत्किराः। उत्पूर्व्वात्‌ किरतेः इगुपधज्ञाप्रौकिरः 
कः इति क: | feat टाप्‌ । 

(४) प्रपूव्वात्‌ वहतेः घञ्‌ प्रवाह: खोत: । 

(ह) न गच्छन्ति इति नगाः पर्वता: | तेभ्यो जाता इति नागा: | नगशब्दादण्‌ । 

sqq ófa (मझ्ेमाज wpa (सोए Barer Fal szata, a 
aitoa Sax Slaf ata JETA ७क शूव्शनिट्क SSeS SAR AA अवर 
Tata aa fafaa मद वांब्रिव ace Rawle Val थाटक ॥ ० l 


They had just bathed in the stream of the Ganga that flows 
in the sky,—where the waves float about the flowers of the 
celestial trees growing on the bank ;—streamss carrying the 
smell of the liquid secretion poured by the excited elephants 
of the sky. (5) 


सुक्तायज्ञोपवोतानि बिभ्रतो हेमवल्कला: | 
रत्नाक्षसूचा: प्रत्रज्या HAA इवाखिताः ॥ ६ ॥* 
॥॥ए१५४१.--सुकतायज्ञीपवीतानि विस्तः हेमवल्कला:रव्राचसूवाः प्रत्रज्यां 
आजिता' कल्वहक्षा: इव स्थिताः ॥ ६ ॥ 3 
Sanjiv2n.—सुक्तेति। सुक्तानाम्‌ मौक्तिकानाम्‌ यज्ञोपवौतानि सुक्ता- 
मयानि acted, fara: दधानाः 'हेमसयानि. वल्कलःनि येषां ते हमवल्कला:। 
रतमयानि अच्तसूतांण येषान्ते रत्राचसूवाः। VACUA प्रत्रननम्‌ । ब्रजंयनोभांवे 
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क्विति क्यप्‌ । आयिता: कल्पठज्ञा इव स्थिता; । अत्र 'चतुर्थाय्रमवाचिना अ्रव्रज्या- 
शब्द न वानप्रस्थाग्रमी लक्ष्यते “नहु: परिग्रहत्रौडां प्राजापत्यासपखिन” इति 
सपत्रौकत्वाभिधानात्‌ “सुतविन्यख्तषपत्रीकस॒या वानुगतोऽपि सन्‌” इति वानमप्रस्थस्थी- 
भयथा सरणात्‌ ॥ g N 

The idea of a celestial tree is that it produces in abundance 
precious stones and metals. 

Change of voice.—faafs. हेमवल्कलेः maga: आयिते: wee: 
(स्थितं) ॥ € ॥ 

ware: । तेषां ऋषौणां स्कन्धदेशेषु सुक्तानि्ग्मितानि शुभाणि यज्ञसूबाणि 
अवसक्तानि आसन्‌ । सुवर्णमयं वल्कलं परिदधानाः waufeat जपमालां हस्तेन 
धारयन्तः ते वानप्रस्थं Bahar: कल्पतरव इव ददृशिरे ॥ 


Notes. 


1. Samasas. (८) यज्ञस्य सम्वकीनि उपवीतानि इति यज्ञोपवीतानि ; 
gami यज्ञीपवौतानि इति मुक्ताथज्ञीपवीतानि। तानि कर्मणि दितीया । 
(2) इमं वल्कलं येषां ते डैमवल्कलाः। we अक्ताः इति रबाचाः। 
रब्नाचाणां Fa साला येषां ते taragan: | 
(८) were ते sara इति कल्पाः | 
2. Derivation &c. (2) उपपूव्वात्‌ विपूव्वाच इणः त्तः उपवौतं । 
यद्दा व्येञ; क्तः उपवौतम्‌ । यजधातोः भावे नः यज्ञः । 
(४) wiatefere शतरि जसिरुपम्‌। नाभ्यसाच्छतुनुम्‌ इति नुमः 
अभावः | 
(८) a: विकारः इति हेमं । हेमन्‌ शब्दात्‌ वैकारिकः अण्‌ | 
(८) प्रपूर्वात्‌ ब्रजधातीः भावे क्यप्‌ स्त्रियां टापि wam । 
(४) aaya fre: कर्त्तरि क्तः गत्य्थत्वात्‌ | 
(J) कल्पयन्ति साधयन्ति इति कल्पाः ; क्षुपेण्यन्तात्‌ कर्ञरि। पचाद्यजिति 
अच्‌ । व 
3. कल्पपादपानां प्रत्रज्याग्रहणस्य अपरमार्थेलात्‌ उत्प्रे चैवेयम्‌ । असूतो पमा 
इति केचित्‌ । 
ratita यखां शेवीऊ Feta, वकल IGAT, वर aaa AZII, ळवार 
GAR कोन BH (वन कब्रडक़ब्रां HATH इडैग्रांटइन | ७॥ 
- They bore strings of pearls as their sacred thread ; their 
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garment was made of gold ; their rosary was strung With gems 
so that they seemed celestial trees turned ascetics. (6) 


अधःप्रस्थापिताखेन समावजितकेतुना | 
स हस्ररश्मिना साक्षात्‌ सप्रणामसुदोच्षिता; ॥ ७॥ 


Anvaya.— अधःप्रस्थापिताश्वेन समावर्जितकेतुना साचात्‌ सहसरश्मिना 
सप्रणामं उदीक्षिता: ॥ ७॥ 

Sanjivani—aya इति । अधः प्रस्थापिताद्येन सूव्धमख्डलोपरिवर्ततित्वात 
सप्षषिमण्डलस्येति भाव: । समावर्जितकेतुना (7) तन्मख्डलाघातशङ्कया नामितध्वजेन 
सहस्ररश्मिना WAU साचात्‌ Wada सप्रणामम्‌ उदीचिताः गमनाभ्यनुज्ञादानपर्य्यन्त- 
मित्यर्थः | ्रगवतः सूर्व्यस्थाप्युपास्या इति भावः॥ ७॥ 

The purport is—that the sun is belowthe Seven Saints, 
who form the constellation of the Great Bear. 

MAT । पूज्याः गुरवले ऋषयः Wawa उपरि वत्तंन्ते। भगवान्‌ 
सहसरशमिः उदयशलात्‌ भूप्रदक्तिणारम्मे वाहान्‌ अधः संप्रेष्य, मण्डलाघातशद्धया 
रथस्यध्वजदर्डं संनमव्य प्रणस्य च आसमनुज्ञाप्राप्तेः एतान्‌ उत्नमितकसर 
समवलीकयति ॥ 


Notes. 
1. Samasas. (a) अधः प्रस्थापिताः अश्ना: येन सः अधःप्रस्थापिताञ्चः 


(2) समावञ्जिंतः अवनसितः केतुः येन स समावञ्नितकेतुः तेन | 

(८) ava रश्मयः यस्य स सहस्ररश्मिः तेन । > 

(2) प्रणासैन सहवर्ततमानं यथा तथा सप्रणासं । क्रियाविशेषयाम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) waq तिष्ठतेः afa कः स्थापित: | 
(2) ayaq वरव्जंयते: कर्मणि त्तः आवर्जितः | 

(४ साचादित्यव्ययं मूर्तिसता इव्यथः । विशेषणमिदं | 

(2) उत्पूव्वात्‌ ईचघातोः कम्मेणि त्तः उदौचितः | 


Szia aS छेद Aitea (य wa acta (घाGटकव्र Satira निम्न few 


(7) वज =० abandon. we asai ते, asfali लुङ अववर्जत्‌ 
अवौहजत्‌, अवनौंत्‌| 
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AZIA BH, थन JÉT AAI KSl अवडाब्रग कब्रिएछ aa, शोर नडेबिंमशटन 
mf aa, ब wae Á DA fada JAT tA SCAT 

The luminary of one thousand beams has to upraise his '. 
eyes to bow to them,—for he drives the steeds of his car . 
through a lower region of air and he has to lower his flag, lest 
it should touch their sphere, (7} 


आप्तक्तवाइलतया साड सुदुतया भुवा 


महावराहदंद्रायां विशान्ता; प्रलयापदि ॥ ८ ॥ 


Anvaya.—vaanie आसक्तवाइलतवा उद्धुतवा सुवा ae महावराह- 
दंद्रायां विश्वान्ता: ॥ ८॥ 

ki Sanjivani.—areafa | पुनः किंविधाः प्रलयापदि कल्पान्तसइटे आसक्त- 
J बाइलतया दंष्रायाभिति शेष: । उद्धु तया दंट्रवॉंत fa: | भुवा साड्स्‌ धरण्या सह 
महावराहदंद्रायां विग्रान्ताः। महाप्रलयेप्यविनाशिन इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

The purport is—that they do not die even at the dooms- 
day destruction of the world. 

Change of voice—faare: स्थितं y = n 

MA: | एते सुनयः शाश्वता देवा: प्रलयेऽपि न सोढन्ति। sgait- 
निधिपय:पूरेण mafaa जगति रसातलात्‌ ससुद्धुतया वसुन्धरया सह एते आदि- 
शूकरस्य दंट्रामवलखप्र स्थिताः | 


Notes. 
1. Samasas. (a) वाहू लते <a इति argaat 1 maA aga 
।यस्याः सा आसक्तावाहलता ; तया | 
(2) प्रलयः एव आपत्‌ इति प्रलयापत्‌ तस्यां । 
(८) महान्‌ वराहः इति AJUS: तम्य दंष्रा इति महावराहदंट्रा तस्यां | 
2. Derivation &c (a) amyag सन्‌जधातो: अकस्मकत्चात्‌ 
कर्त्तरि क्तः स्त्रियां आसक्ता | 
(2) उत्‌पूर्व्वात्‌ धातोः कर्णि त्तः feat उद्धुता । 
(८) प्रपूर्वात्‌ लौङो अच्‌ प्रलय: । प्रलयो खत्युकल्यान्तमूर््छ पाश्रेष yaay 
sfa सैदिनी ।- - 
(८) आड'पूव्वात्‌ edi: भावे क्विप्‌ आपतू। 


(८) दन्‌श्धातोः करण इन SETI 
T CC-0. prof Sanne Vrat Shastri Collection. 
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सथन garsia qaia Arta शृंथिवीएक्‌ WCE tad Beat, Sty SaState 


(महे aSa ममग्न वद्राएङ्व्र प्छ शेना मिदर कग वाङ aat क्रिम frets 
< pfam. 


When: the general catastrophe destroyed the world, they 
had rested on the tusk of the Mighty Boar, with their thin arms 


` clinging to it, together with the Earth, raised from under the 
universal flood. (8) 


सगशेषप्रणयनाद्विश्‍वयोनेरनन्तरम्‌ । 


पुरातनाः; पुराविद्भिर्धातार इति कोत्तिता: ॥ 2 ॥ 

8179ए०.--विद्वयीने: अनन्तरं सगेशेषप्रणयनात्‌ _पुराविद्धि: पुरातना 
घातारः इति कौत्तिता:॥ € ॥ 

580॥1ए911.--सगीशेषिति। विश्वयीने: ब्रह्मणः अनन्तरम्‌ सगैशेषस्य प्रणयनात्‌ 
anega: करणाद्धे तोरित्यथे: yutae: पुराणवेटिभिः पुरातनाः धातार 
इति कौत्तिता: (7) | विश्वयीनेरिति saaana षो तम्थानन्तरमिति भाष्ये स] 
नात्‌ | अपादानत्वविवचायां तु पञ्चसौ । अयमद:शब्दोयथाशव्दाचत्तादनन्तरसेति 
शावरभा्य दर्शनात्‌ । “तथा अथातो धर्मजिज्ञासा वेदाध्ययनाद्नन्तरम्‌? इत्या 
qain कविञ्च “पुराणपव्रापगसादनन्तरम्‌?? इति । एवमन्यवापि द्रष्टव्यम्‌ ॥९॥ 

faaarfa is another name for Brahma. 

Change af voice—qufae: पुरातना धातारः इति कौत्तितवन्त: Wen 

शोकार्थ: | ब्रह्मणो मानससन्ताना इसे ब्रह्मणः GAJIAN AARE: अवशिष्टं 
sé fad निरमान्‌ । तेन च हेतुना एते guans: प्रजापतयोऽभिधीयन्ं । 

Notes 

1. Samasas (a) सर्गात्‌ शेषः इति सगेशेष:। तस्य | कृदयोगलचणा 
aau षष्ठी । 

(८) विश्वस्य योनि: कारणं इति विश्वयीनिः तस्य तस्माद वा । अनन्तरः 
शब्द्योगात्‌ षष्टी, पञ्चमौ वा | 

(८) afa अन्तरं अवकाशः यस्मिन्‌ aafu तद्‌ यथा तथां अनन्तरम्‌ । 
क्रियाविशेषणम्‌ । 


(८) yu विदन्ति येते पुराविद: । उपपदसमासः । विदेः faq) 


oo aaam 


e fi क ia 
(1) कृत्‌=६० name लट्‌ कौत्त॑यति-ते | लुङः अचिकौत्ततृत faz 
कौत्त॑याब्बभूव-आस-चकार, चक्रे | 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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2. Derivation &c. (2) प्रपूवात्‌ नौडः ल्युट्‌ प्रणयनम्‌ । Vat 
TAR | s 

(2) प॒रा इत्यव्ययात्‌ व्य ( तनट्‌ ) प्रत्यय: । 

(८) कतसंशव्द इति घाती: wary (कौत्त॑यतेः) कर्म्मणि क: जसि कौत्तिता:। 

(2) धाञः aq जसि धातारः | 

(४) योनि: कारणं-योनिः खौपुंसयोश्र स्यादाकरे स्मरमन्दिरे । इति मैदिनी। 

amia ta खवमिष्टे शटि S stars asai scan, अकबर (शीब्रागिएकब्र। 3zi- 
farce थान शटि कर्ड़। afaa Gear FRA थॉएकन ॥ » ॥ 

They are styled by those conversant with the ancient lore 
as the time-honoured creators of this world ; since the remain- 


ing part of this creation was formed by them, after it had been 
half finished by him who is the source of all. (9) 


प्राक्तनानां विशुद्दानां परिपाकसुपेयुषाम्‌ । 
तपसामुपभुञ्जानाः फलान्यपि तपस्त्रिनः ॥ १० ॥ 
कुलकम्‌ । 

Anvaya.—sraaai विशुद्धानां परिपाकं उपेयुषां तपसां फलानि उप- 
सुञ्जानाः अपि तपस्तिनः॥ १० ॥ 

SanjiVani.— प्राक्तनानामिति। प्राक्तनानाम्‌ जन्मान्तरभवानाम्‌ विशुद्धा- 
नाम्‌ निर्मज्ञानाम्‌ परिपाकम्‌ फलदानीन्मु खल्वम्‌ उपेयुषाम्‌ गतानाम्‌ तपसां फलानि 
उपभुञ्जाना अपि तपस्विनः तपीनिष्ठा:। प्रारखभोगिनो faasa fa भावः॥ 
कुलकम्‌ ॥ १०॥ ` 

From verses 4 to 10 forma कुलक, i. e. more than four 
stanzas to be read together. 

Change of 00/८०—उपसुञ्जानैः तपखिभि: जातं ॥१०॥ 

झोकार्थ:। gaaaf अनुष्ठितानां पाकाभिसुखानां तपसां फलानि ag- 
भवन्तोऽपि faggi से सुनयस्तपोनिरताः | 

Notes 
_ Derivation &c (४) प्राक्‌ भवानि इति प्राक्तनानि तेषां ; प्रागित्यव्ययात्‌ 
व्यू प्रत्ययः (aaz ) 1 


(2) wera: त्तः vafa क्लौवे ; तेषां । 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(८) परिपूव्वात्‌ पचतेः चञ्‌ परिपाकः परिणामः तम्‌ । 

(2) डपपूव्वादिण: ag: AA आमि उपेयुषां । उपेयिवाननाश्चाननूचानञ्चेति 
madı निपातः | 

(e) उपपूव्वात्‌ भुजधातीः कत्त॑रि शानच्‌ू। उपसुञ्ानाः। भुजोइनवने 
इत्यात्मनेपदम्‌ | * 

(J) तपस्‌ शब्दादविनि:। तपखिनः। 

(४) अपिकारीऽव्र विरोधद्योतक: । 

AKA SAD Pai ङ्ङेग्राछ्न, छाश। Trem sacs, अवर (मदे झन 
Fataji cta कब्रिप्डण्छन, BA SAW AASA कप्वन नीडे ॥ ३० ॥ 


They were enjoying the fruits of the austerities already per- 
formed—austerities, which had been free from stain, and had 
resulted in the eminent position they had attained; and yet 
they had not ceased to practise penance.. (1) 


तेषां मध्यगता साध्वी पत्युः पादापितेक्षणा | 
साक्षादिव तपःसिद्दिबंभासे बह्वरुन्धतो ॥ ११॥ 

Anvaya. —asi मध्यगता साध्वी ua: पादार्पितेचणा अरूखतौ साचात्‌ 
तपःसिद्धिः इव वह वभासे ॥ ११॥ 

Sanjivani.—तेषामिति। तेषाम्‌ ऋषीणाम्‌ मध्यगता साध्वी पतिन्रता 
अतएव प्यः वशिष्ठस्य पादयोः अपिं तेचणा निविष्टदृष्टिः अरुन्धती साचात्‌ प्रत्यक्षा 
तपःसिद्विरिव तेषासैवेति शेषः ¦ तेषां मध्यगतेति लिङ्गवचनादिसाम्यादियिस्ुपमा । 
बहु भूबिष्टम्‌ बभासे भाति स्म ॥११॥ 

Change of voice सध्यगतया पादार्पितेचणया साध्या अरुन्धत्या तप: 
सिद्धा इव बभासे ॥११॥ 

झोकार्थः। तेषां सुनौनां मध्यवत्तिंनौ saad ay: वशिष्ट चरणयोर्नि- 
हितेक्षणा सतौ सूर्त्तिमती तप:फलसिद्धिरिव शुशुभेतराम्‌। 


Notes. 


1. Samasas. (2) मध्यं गता इति मध्यगता । 

(8) पादयीः अर्पिते ईक्षणे यया सा पादार्पितेक्षणा। वइखरत्वात्‌ इच्षण- 
द, लाइव AA. ih Eo 
०” (6 तपसः सिद्धिः इति तपःसिद्धिः | 
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2. Derivation &c. (a) साधशब्दात्‌ feat डौष्‌ । वीती गुण- 
वचनादिति | 

(6) ईचधातो: AW ल्युट्‌ TAT । 

(८) ay इति क्रियाविशषणं | 

(2) सिधधातो: क्तिन्‌ सिद्धि: । 

(2) anà इति घाती: लिटि रुपम्‌ त्रभासे | 

(/) साचादित्यब्यथम्‌ ; सूर्तिमती इत्यै; । 

8. उत्प्रेचालङ्कारः | 

भडिबङ। agat Stathers मवा टन aafaa Afra waa 5३१ AAA 
afacafecaa | Sias MA छन ees (यन fag उं।शीणिएशेब्र उशेछाव 
निक्षि मूर्डिमङी žaga, SIZE अमनि शना (प्रथोइ्प्डछ्नि॥ 99 ॥ 

Surrounded by them, Arundhati, the devoted wife with her 


eyes ever directed to her husband’s feet, looked exceedingly 
bright, and seemed to be the impersonation of successful 


penance. (11) 
A aS ay इदो 
तामगीरवमभेदेन सुनोंबापश्यदोशश्‍वरः | 
A पुमानित्यनास्थषा ad fe महितं सताम्‌ ॥१२॥ 

Anvaya.—iaz: तां gala अगोरवभेटेन अपश्यत्‌ खी पुमान्‌ इति एषा 
अनास्था सतां ad हि afed ॥ १२॥ 

Sanjivani—arfafa | ईश्वर: भगवान्‌ ताम्‌ अरुन्धतीम्‌ giia अगौरव- 
सदेन ससानप्रतिपत्त्या अपश्यत्‌ दृष्टवान्‌ | नचायसविवेक इत्याह, हि यस्रात्‌ 
स्त्री पुसांय त्यषा अनास्था स्वौपुंसभेदी न faafaa: किन्तु सताम्‌ साधूनाम्‌ वत्तम्‌ 
चरिवमैत्र मझितम्‌ पूज्यम्‌ | “गुणाः पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्ग न च वय” 
इति ॥ १२। ` 
~. Change of voice — ZAU सा सुनयः च AZWA अनास्थया नातं 
त्तेन Alaa जातं ॥ १२॥ 

शोकार्थः। भगवान्‌ शम्भुः तान्‌ ऋषौन्‌ तां aada तुल्यादरेणेव aa | 
gaja. एते समधिकं agaa aia खी इयं न तथा इत्येषा विचारणा न 

` -साधुनां सन्ता | चारिवात्‌कर्षं एव गौरवस्य हैतु:। न खलु गुणानामाधार- 
` विवेकी गौरवप्रवोजने प्रवत्तकत्वमइंति। WIE पुरुधेषु वा, वालेषु seq दा स्थिताः 


' गुणा: साधनविशेषेण वा वज्ञे ध न्ति। 
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Notes. 


1. Samasas (८) गौरवस्य मेद: इति गौरवभेदः स न भवति इति 
अगौरवसेंद: | तेन | प्रक्तत्यादिभ्यग्य ति तोबा । 

(6) न आस्था इति अनाच्या । 

2. Derivation Sc. (८) गुरोभांव इति गौरवं । गुरुशब्दादण । 

(४) argya faga: ; आतयोपसग इत्यडःभावे आस्था । 

(८) हतृधातोः भावे क्त: वत्तं, चरितं । 

(८) महपूजायां इति घातोः सतिव॒द्धौत्याद्ना वरत्तमाने त्ताः महितं।  त्तास्य 
च वर्त्तमाने इति सतामिति कर्त्तरि षषी । यदा हत्तमित्यनेन सतां अन्वयः । 

(2) aqad: शर्तार पुंसि आसि सतां। 

3. सामान्धेन विशिषसमर्थनरुपः अधान्तरन्यासः AAT: | 

(यभन = झसिएक, डळ" अककडोएक७, “व मकलएकडे ममान AINA Ffa- 
(नन। saa झो कि axe डेड sta मण्या नग्न; मावू aita fas 
ATANA ॥ 32 ॥ 

The Lord God received these anchorites and likewise her 
with equal respect ; for sex is no consideration at all ; virtuous 


character has a claim to honor, whether ina female, or ina 
male, (12) 


तहदर्शनादभूत्‌ शग्धीसू यान्‌ दाराथमाद्रः | 
"क्रियाणां खलु धर्मऱाणां AAT HARTA ॥१३॥ 


Anvaya—agiaq शम्भोः दारायें आदरः भूयान्‌ अभूत्‌ सत्पत्रा: 
PHT क्रियाणां सूलकारयां ॥ १३ ॥ 

Sanjivani.—afefa । वद्दर्शनात्‌ अ्रूखतौद्शनांत्‌ wat: दाराधेम्‌ दार- 
परिग्रहाथम्‌ आदरो मूयान्‌ वइतरः AYA ननु दाराः कुवोपयुज्यन्त Fare, ¬ 
धर्मप्राणाम्‌ धमादनपेतानाम्‌ । धर्मपव्यशरन्यायादनपेते इति यत्‌प्रत्ययः। क्रियाणाम्‌ 
इज्यादौनां सत्य: पतिव्रता: qar: सतृपव: प्युन यज्ञसंयोगे इति ङौप्‌ .नकारथ । 
मुलकारगं खलु ॥ १३ ॥ = 

Because a wife’s association is indispensable in all religious 
rites ; hence her name, सहधरस्मचारिणी | पाणिनि also says :-—quat 
यज्ञसंयोगे, i. ८. Wat implies an associate in sacrificial rites. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Chang of ०४०४८८.--भूयसा आदरेण अभावि। sadfa: सूलकारणेन 
भूयते ॥ १३॥ ; i . 
शौकार्थ: पूतचारिताया: अरुन्धत्याः अवेचणात्‌ चिपुरार: दारग्रहणेच्छा 
वलवत्तरा AYA! यतः साधुशीला नार्य्यः सदनुष्ठानानां इज्यादानादौनां आचरण 
प्रत्यन्तरौभवन्ति । 
Notes. 
1. Samasas. (८) तस्याः दर्शनं इति तद्दर्शनं तस्मात्‌ हेती पञ्चमौ। 
(6) दारेभ्यः इदं इति दाराथे अर्थन सइ नित्यसमासः स्येलिङ्गता च । यद्दा 
_ दाराः एव अर्थ: प्रयोजनं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा तथा दारार्थम्‌ | 
(0) सूलं कारणं इति सूलकारणम्‌ | 
2. Derivation &c. (2) iyang सुवो डुः शम्भुः । तस्य । 
(5) वइशब्दात्‌ ईयसुनप्रव्ययः । पुँसि सौ सूयान्‌। 
(८) murat: भावे शः क्रिया | 


(2) sagada: इति wari: iag अनपेताधें यत्प्रत्ययः । धरते! 


मनिन्‌ ध्मः | 
(2) पाति इति पतिः पाधातोः डतिः। पतिशब्दात्‌ स्त्रियां डौषि, पत्युनंः 
“ यज्ञसंयोगे इति नुगागमे पत्नी। 
3. कारणेन कार्यसमर्धनरुपः अर्थान्तरन्यासः | 
agace faa विवाशंपर्थ mas यङ्क fiaa aate GS 2c, 
taa शछिबड। AAA नशश्‍काब्रिऊ Bars Gers अकांव्र IROTA ZZA थाएक 19७॥ 
Beholding her, Siva’s solicitude for winning a wife became 


keener than before ; for virtuous wives are at the root of all 
pious work. (13) 


धर्मेणापि पदं शव कारिते पावेतीं प्रति। 
, 'पूर्वापराधभोतस्य कामस्योच्छसितं मन: ॥ १४ ॥ 


x 


“Anvaya. său अपि màd प्रति wei पदं कारिते (सति) पूवापराध- 
भौतस्य कामस्य मन: उच्छुसितं ॥ १४॥ 

Sanjivani—waafa | धमण दारसञ्जिष्टचालचणेनापि कर्ता अवं ईश्वरे 
पार्वतौम्‌ प्रति पदं कारिते सति। इक्रोरन्यतरस्ामिति श्वस्थाणिकत्तंः कमंलम्‌ । 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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परूर्वापराधभी तस्य कामस मन: उच्छुसितम्‌ पुनरुज्जीवनावका शो भवतौति सप्रत्याश- 
समदित्यर्थः ॥ १४ it 3 

The purport is ; there are three motives in life, piety, and 
riches and.pleasure. Thougb Siva’s marriage was dictated by 
a purely pious motive, Love thought that he might be pardon- 
ed now, since, Siva was doing the act that Love ordinarily 
inspires. 

Change of ००८८--सनसा उच्छ्सितेन नात ॥ १४॥ 

ware । wagers पनी सहाय: खलु ; अतः AA पत्नीसंग्रहं करिष्ये 
इति सदिच्छायां हरचेतसि लसपदायां सत्यां इदानीं पनरुज्जौवनाशा मे अङ्क रिता, 
भविष्यति afata मे Svam: इत्याशंसया तपोभङ्गापराघद्र्धस्य अनङ्गस्य चित्तं 
प्रोतृफुल्लमिवाभवत्‌ । 

Notes. 

1. Samasas. (८) पूर्वः अपराधः इति पूरव्वापराधः। तञ्जातृभीतः 
पूव्वांपराधभीतः तस्य । 

2. Derivation &c. (८) waq aa: कर्मणि a: कारितं 
तरिमन्‌ । शव्यं इत्यस्य विशेषणम्‌ | 

(2) xe इत्यणिकत्तुः क्ले, तदनन्तरं भावे सप्तनी । हक्नोरन्धतरस्यां डति 
अणिकत्तुंः पाचिकं wae तदयं शाव्दवोधः। शर्वः पदं करोति; घः श्ये 
पदंकारयति धर्मे: au पदं कारयति | 

(0) अपपूव्वात्‌ राधधातोः घन्‌ अपराधः | 

(४) sayer अ्सूषातोः कर्त्तरि क्त: ae उच्छुसितम्‌ | 

Akste विवाह siesta av Praa (य ट्ट, aire Stal Sizta थर्यवांम- 
नाप्छड abata ; उथोणि eta Stata निक arate sham Ste डिंप्नन, 
Bieta act aga fefee alta Agta Zea ॥ ३8 ॥ : 

Though it was a pious motive that actuated Siva to take 
this step, of marrying the mountain’s daughter ; the god of 


Love felt a relief, having already committed an offence and 
being afraid of him. (14) 


अथ ते सुनयः सवें मानयित्वा जगद्गुरुम्‌ | 
. इट्सूचुरनुचानाः प्रीतिकण्टकितत्वचः ॥ १५ i 
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Anvaya.—34 अनूचाना: प्रौतिकर्टकितत'च; ते सर्वे. सुनयः जगदगुरू 
मानयित्वा इदं ऊचु:॥ १५ ॥ ! m 

Sanjivani—aaia । अथ IFAM: साङ्गवेदप्रवक्तारः। : “अनूचान: 
प्रवचने साडधीती गुरोस्तु यः” इत्यमरः | उपेयिवाननाश्वाननूचानर्य ति निपातः | 
प्रीत्या कण्टकिताः पुलकिता: त्वचः येषान्ते तथीत्ताः। ते सर्वे सुनयः जगद्गुरुम्‌ 
हरम्‌ मानयिता पूर्जायत्वा इदम्‌ वक्ष्यमाणम्‌ Sy: ॥ १५ ॥ 

अनचान= अनु + ब्रूत कान=साङ्गे Fe अधीती, i e. has studied the 
veda and the ancillary branches of learning. 

Change of voice — अनुचानैः प्रीतिकर्टांकतल्ग्‌भि: दवै: aa: सुनिभिः इदं 
ऊचे ॥ १५॥ 

Aart | अथ अधौतषड्ङ्गवेदाः enja; जगत्कर्तार दृष्टा भत्तिविनचर्देहा: 
इर्घाविशयात्‌ पुलाकतगावा; सन्त: महादेवं विधिवत्‌ GRA स्तुतिसंचितां वाचं 
वत्तं प्रचक्रमिरे | 

ज़ Notes. 

1. Samasas (८) Wear कण्टकिता त्वक्‌ तरेषां ते प्रीतिकण्टकितत्वच: | 

(2) जगतां qa: इति जगद्गुरू. । तम्‌। 

2, Derivation &c. (८) wan aqni: क्वाच्‌ मानयित्वा | 

(8) agaia qid: लिट: कानच्‌ निपातनात्‌ अनूचाना; | 

(0) करटकशब्दात्‌ तारकादित्वात्‌ इतच्‌ feat कस्टकिता। 

_ (८) प्रौधावीः क्तिन्‌ प्रीतिः | 

Aaaama- MAT AZ AT इयि qer गरोएवएक अम Te 

aA शूलकिछ ata SSH) अक्षं कश्टिनन ॥ १९ ॥ 

Now the celestial saints, versed in the sacred lore, paid 


respect to him,—the spiritual guide of the world ; and spoke as 
follows, joy sending a thrill through their frame. (15) 


यद्‌ ब्रह्म सम्यगास्नातं यदग्नी विधिना इंतम्‌ । 
. qadi तपस्तस्य विपक्षं फलसद्य नः ॥ १६ ॥ 


Anvaya.—aq ब्रह्म सम्यक्‌ arate यत्‌ अग्नौ विधिना हुतं यत्‌ तपः 
aa aa फलं न; अद्य विपक्ष ॥ १६॥ 


i Sanjivani- raft ब्रह्म Sasti (वाहता ला. THA SAAT | सम्यक्‌ 
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नियमपूर्वकं आम्नातम्‌ अधौतमिति यत्‌ अग्नी विधिना इतम्‌ इति यत्‌, तपः चान्द्रा- 
यणादिकम्‌ तप्तम्‌ इति च यत्‌, तस्य अध्ययनेज्यातपोर्पस्य आयमतरबसाध्यस्य aqa 
: स्यापि कमंण . इत्यर्थः | ससुदायाभिप्रायकमेकवचनम्‌ अन्यथा आहत्तय्रान्वयप्रसङ्गात्‌ | 
“न च नपुंसकेकवड्राव: अनपुंसकेनेति नियमात्‌ । फलम्‌ कार्य्यम्‌ अद्य नः अस्माकम्‌ 
विपक्कम्‌ सुनिष्पत्नमित्यर्थः । कर्सणि a: पचीवः इति निष्ठातस्य वत्वम्‌ । 
Change of 00/८०.—अस्रातवन्तः इतवन्तः, तप्तवन्त: फलन विपक्क ॥ १६ ॥ 
योकार्थ:।॥ अस्माभिः विधिपूर्वकं भन्तरसंस्क्रतेऽनले देवान्‌ उद्दिश्य यदान्यादिकं 
प्रक्षिप्त, यच्च कच्छपराकादि तपः अनुष्ठितं साङ्गा वेदाय यदधौताः तस्य aq फल- 
मिदं यत्‌ भवतश्चरणसरसिनदशंनेन वयमात्मनः पुनीमहे | 
Notes. 


Derivation &c. (a) areyeanq at अभ्यासे इति घातो: कम्मण क्त: 
क्लीवे aaa । 

(४) सम्‌पूलातू अञ्चधातोः क्विन्‌ सम्यक्‌ । 

(८) इलिहोने इति घातोः भावै क्त: इतम्‌ । 

(2) विधिना saa प्रकृत्यादिश्यश्नेति ढतीया | 

(८) aqa: कर्मणि क्त; तप्तं । 

(Ff) Ryan पच्धातोः क्त: Ma faqa 

(8) अस्मिन्नहनि इति अद्य निपातनात्‌ सिद्धभिद्म्‌ । 

aal (य्‌ Afars (वाकान efa, जश्नि:शात्खत्र SRT यथ fana 


कब्रिग्राछि, ata SAI (य कब्रिग्रांछि, ca मगर वियग्ग आजि भामां पिटत AFA 
इन ॥ >% ॥ - ` 


That we studied the sacred book in the manner it ought 
to be studied ; that we offered oblations upon the fire in pro- 
per form ; that we mortified ourselves with austerities ;—the 
fruits of all these troubles have this day ripened for us. (16) 


यदध्यक्षेण जगतां वयमारोपितास्वया | 


मनोरथस्याविषयं मनोविषयमात्मनः ॥१७॥ 
Anvaya.—aq जगतां अध्यच्तेण भवता वयं मनोरथस्य अविषयं आत्मनः 
मनोविषयं आरोपिताः ॥ १७॥ Sho 
Sanjivani—aeq maare, — affa | -यत्‌ य॒खात्‌ कारणात्‌ जगता- 
मध्यचेण अधिपेन त्ववा वयम्‌ मनोरथस्थअभिलाषस्य अविषयम्‌ अगोचरम्‌ आत्मनः 
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au मनोविषयम्‌ मनीदेशम्‌ आरोपिताः प्रापिता:। ama फलमिति पूर्वेण 
सम्बन्ध । सकलजगदन्वेष्टव्यस्य भगवतोऽपि वयमन्वं प्या भवाम इति परमीतृक्नष्टा 
बयमिति भावः ॥ १७॥ on 

अघि + अकि = अध्यक्ष ; अधि from above, अचि eye ; who directs 
his eye from above ; superintendent, supervisor. 

. Change of voice.— aaa: भवान्‌ अस्मान्‌ आरोपितवान्‌ ॥ १७॥ 

जोकार्थ:। अहो भाग्यमस्माकं ag भवान्‌ समग्रस्य विश्वस्य अधीश्वरोऽपि 
अस्मान्‌ संख्ुतवान्‌। सर्वनियन्ता अकान्‌ चिन्तयिष्यति इति मनोरथशतेरणि 
कल्पयितुं न शक्यते | 


Notes. 


1. Samasas. (a) मनसः विषयः इति मनोविषयः तम्‌ | 

(2) अत्तं व्यवहारं अधिगतः इत अध्यक्ष: | 

(८) मनसो रथ इब इति मनोरथः तस्य । 

(d) न विषय इति afana: | 

9. Derivation &c. (a) विषिणोति इन्द्रियं प्रति ded प्रत्याययति 
इति विषय: । विषयी गोचरे देशे तथा जनपदेऽपि च | म्रवन्धात्‌ यस्य यो ज्ञात 
aa रूपादिके पुमान्‌ | इति मेदिनौ। विपूर्वात्‌ सिधातीः तच्‌ । 
, , . (४) आड'पूर्वात्‌ रीतेः ण्यन्तात्‌ कम्मण त्ताः । पुंसि वहवचने आरोपिता: i 

stad anita fagacaa थळू, MA anie qad कव्रिय़ा faa aal- 
डूमिप्ळ atraiga कब्नाहेडाएून, अङ्गणे छेन aratfacra aaa BBS ॥>१॥ 
tu Since you who look after the several worlds from your emi- 


' -nent seat, have given us a place in your mind—a position be- 
yond the reach of our hopes. (17) 


यस्य चेतसि वत्तेथाः स तावत्‌ कृतिनां वरः | 
किं पुनब्रह्मयोनेयस्तव चेतसि aaa ॥ १८॥ 


Anvaya.—aw चेतसि वत्तेंथाः सः तावत्‌ afari वरः ब्रह्मयीनेः तव 
. चैतसि.यो aaa fat पुनरसौ ॥१८॥ 
> Sanjivani.—तई्वोपपादयति,-यख्रेति। यस्य जनस्य चेतसि वत्तेथाः 


येन aaa इत्यर्थ; सःतावत'सःएव कृतिनां वरः Àg: 
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योनेः कारणस्य यदा वेद्प्रमाणकस्य तव चेतसि यो ada त्वया waa इत्यः 
किम्पुनः स कृतिनां वर इति बत्ञाव्यमित्यर्थः ॥ १८॥ 

कृतमनेन इति कृतौ i. e. one who has successfully performed his 
taski; in a secondary sense, who has gained his wishes. 

Change of voice.—aaa, तेन वरिण जातं येन उत्यते तेन ॥१८॥ 

शीकार्थः । योजनः ध्यानप्रवाहेण भवन्तं आत्मनः चित्तस्य विषयौभूतं करोति 
स खलु घन्यः । यस्तु विश्वाराष्येन भवता खचित्तविषयीभूतः क्रियते सयद्धन्यतमख्तत्‌ 
किं वत्ताव्यम्‌ । 

Notes. 


1. Samasa. anu: विधातुः वेदस्य वा योनि: इति ब्रह्मयोनिः तस्य | 


2. Derivation &c. (a) faau: औणादिक: अस्‌ चैतस्‌। 


(6) कृतमेभिरिति कृतिन, sean ति sfa: क्तशब्दादिनि: तेषां । 
कतिनासिति fast षष्ठी । 


(८) Azad तपोत्रह्य इत्यमरः । 

(2) तच्छब्दात्‌ परिमाणे बतुप्‌ । तावदब वाक्यालङ्कारे । 

(८) देवात्‌ इते वरः बे्ठेविषु कलौवे मनाक्‌प्रिवे । 

AAA Tats AFFACA छन नन, झांडाब्र जूना ASIA cee नांदे । 


fea sata रशिद] (य आंशेनि, aata fore ८य zta Ala, Stata cate- 
(शराब कथां कि वलिव ॥ oe ॥ 


He in whose mind you havea place is indeed the most 
successful man : let alone him who has a place in your heart, 
— You who are the cause of the creator himself. (18) 


सत्यमर्काञ्च सोमाच्च परमध्यास्म हे पदम्‌ | 
अद्य तूच्चैस्तरं ताभ्यां स्मरणानुग्रह्ात्तव ॥१८॥ 


Anvaya—aaiq सोमात्‌ च परं पदम्‌ अध्यास्महे, सत्यं अद्य तु तव AT 
याजुग्रहात्‌ ताभ्यां Saat पदं (अध्या) ॥ १९ ॥ SI 
Sanjivani-—aafafa | अर्कात्‌ qatg -सीमात्‌. चन्द्राच्च परम्‌ उच्चैः पदम्‌ 
' स्यानम्‌ अध्यास्महे अधितिष्ठाम: वयमिति शेषः सत्यम्‌ afte. स्थासां. केति 
Satay । अद्य त॒ तव AT: आरणम्‌ एव अनुग्रह: प्रसादः तस्माद्धेतोः ताभ्याम्‌ 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अरकेन्दुभ्याम्‌ उच्चेखरनिति द्र॒व्यप्रकषंत्वान्नामुप्रत्यय: ॥ १९॥ 
Change of voice. mata: अध्यास्ते ॥१९॥ 
शोकार्थ: । अस्माकं स्यानं सूव्याचन्द्रमोमण्डलाभ्यां ay स्थित । अद्य तु 
n z . œ s 
भवतः अनेन खरणरूपेण अनुग्रहेण वयम्‌ ताभ्यां समधिकतरं उतृक्षे नौताः | 


Notes. 


1. Samasa. स्मरण एव अनुग्रहः इति स्मरणानुग्रह: तस्मात्‌ । eat 

` पञ्चमौ । 

2. Derivation &c. (a) अधिपूर्वात्‌ आस उपवेशने इति धातोः 
लटि उत्तमप॒रुषस्य वहुवचने अध्या्हे। अधि शौङस्थासां केति पदमित्यस्य 
RAER | 

(2) wa: samaq तरप प्रत्ययः | 

(८) अर्कात्‌, सोमात्‌, ताम्यां इत्यच निकृ्टादेकोतकषे इति पच्चमौ । 

(2) अनपूव्वात्‌ Wea: भावे अल्‌, अनुग्रह: | 

(८) आधातो: भावे ल्युट्‌ स्मरणम्‌ | 

मा Ah, रूर्वा-म७न, AR ऽळ-ग७न MAF Goa छान ataa afsta 
fan gifs जता fee aif aad कब्रिग्गारछन ७ AJAZ थाश Sexi उत्डा- 
बिक Cogs festa क्रिनोम॥ ५» ॥ 


True, we occupy a place .above the sun, and above the 
moon ; but today our position is higher still, from this favour 
of yours,—that you have remembered us. (19) 


त्वव्सन्भावितमात्मानं बहु मन्यामहे वयम्‌ | 
प्रायः प्रत्ययमाधत्ते खुण षृत्तमादरः Il २० ॥ 


Anvaya.—aa aqaa आत्मानं ag सन्धामहे, उत्तमादरः खगुणेषु 
प्रायः प्रत्ययं आधत्ते हि॥ Ro I 
: Sanjivani.—afefaı वथम्‌ त्वया aafia aqaaq त्वत्सम्भावितम्‌ 
आत्मानम्‌ आत्मखरूपम्‌ वह अधिकं यथा तथा मन्धमहे। तथाहि उत्तमाद्रः 
सत्‌पुरुषकर्तुक: सत्कारः खगुणपु विषये प्रायेण सूत्रा प्रत्ययम्‌ विश्वासम्‌ आधत्ते 
aaga सव॑स्यापि महांजनपरिग्रह एव पूज्यताहेतु रित्यर्थः ॥ २० ॥ 
1 Change of voice.— aaa: लत्मम्भाबितः आत्मा बहुमन्यते, उत्तमादरेणः 


प्रत्यय: आधीयते ॥ ON p en 
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MAE: | भवता इत्यं आरणेन Gara गौरवं वद्धिंतम्‌ इति वयं उतृपश्यामः | 
यत: महतामादरेण लोकः आत्मगुणेपु अद्धावान्‌ भवति । प्रायेणायं मानवानां 
wa: यदतिशिच्षितानासापि मनांसि आत्मसु अप्रत्ययानि। किन्तु सदसदव्यक्ति- 
gaa: सन्तः यदि तेषां gag आस्यां प्रदर्श यन्ति तदा तेषामपि चेतांसि आत्मनः 
प्रतियन्ति | 

Notes. 

1. Samasas. (८) लया सम्भावितः इति ल्वत्सन्भावितः तम्‌ । विशेषण- 
freq । 

(6) ast गुणाः इति सगुणाः ay: विषयाधिकरण सप्तमी i 

(८) उत्तमानां आदरः इति उत्तमादरः | 

2. Derivation &c. (2) सम्पूर्व्वात्‌ wat: ward कर्णि क्तः 
aafaa: | 

(6) प्रायः इत्यव्ययम्‌ क्रियाविशेषणम्‌ | 

(८) प्रतिपूर्चादिणः अच्‌ भावे waa: विश्वासः । प्रत्ययोऽधीनशपथञ्ञानः 
fana ggg इत्यमरः | 

3. सामान्येन विशेषसमसथनरूपः अर्थान्तरन्यासः | 

ataf aama कब्रिग्रांटशन afaa खोमाषिंएशेब्र fraa थेऊि (त्रीब्रदवूक्ति SA- 


fz35 इहेएऊप्छ। stad मश्‍्टब्र खाप्रत्र शोंडेएल aats ataq वलिग्र। Rata 
ARCHES ZZA थॉएक ॥ २० | 


Having been thus honoured by you, we think highly of ’ 


ourselves [today] ; for, to be esteemed by those who are ex- 
cellent themselves, creates a faith in one’s. merits. (20) 


या नः प्रोतिविरूपाक्ष ! त्वदनुध्यानसग्भवा | 
सा किमावेद्यते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनामू | २१॥ ˆ ` 


Anvaya.—(@) विरूपाच त्वदनुध्यानसम्भवा नः या प्रीतिः सा तुभ्यं किं 


आवेद्यते लं देहिनां अन्तरात्मा असि ॥ २१॥ 


Sanjivani.—afa @ fena! लद॒नुध्यानसन्भवा लत्कतुकस्रण- 
जन्या नः अस्माकम्‌ या प्रीतिः सा प्रीतिः तुभ्यं किम्‌ ? आवेद्यते amie, देचिनाम्‌ . 


प्राणिनाम्‌ अन्तरात्मा अन्तय्यामौ असि। सर्वसाचिया त्वया अस्मतप्नोतिरनावेदितापि 
ज्ञायत एव यतः, ततोन वुद्धवीधनं सम्भवतीति भावः ॥ २१॥. . 
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Change of 0०/८.—ल्द्नुध्यानसन्भवया यया प्रोत्या भूयते तां आवेद्यामः' 
त्वया अन्तरात्मना भूयते ॥ २१॥ 

PAT | अनया ते सम्भावनया अस्माकं यावान्‌ आनन्दः समजनि स वाचा 
प्रकाशयितुं अशक्योऽपि तव अत्रिद्तिः न। यतः कूटस्यचेतन्यरूपेण प्रतिंद्दट्यं' 
वर्तमान खम्‌ सवेसेव प्राणिनां अन्तगतं भावं वेत्सि । 

Notes. 


1. Samasas (a) विरूपाणि अचौणि यस्य स विझ्पाचः। agaist 
षच्‌। तत्सम्वीधने | 

(6) तब अनुध्यानं इति त्वद्नुध्यानं। तस्मात्‌ सम्भवः उत्पत्तिः यस्याः सा 
त्वदनुध्यानसम्भवा | अवत्ता: व्यधिकरणो वहत्रीहिजंन्मायुत्तरपद | 

(८) अन्तर्गतः आत्मा इति अन्तरात्मा शाकपार्थिवाद्वित्‌ समासः | 

2. Derivation &c. (८) ‘अनुपूर्व्वात्‌ ध्यैचिन्तायां इति घाती; ल्युट्‌ 
इति अनुध्यानं | 

(0) aaga भवतेः अप्‌ सम्भव: । 

(0) दिइ उपचये इति घातो: घञ देह: । देह: विद्यते येषां ते देहिनः तेषां । 
मत्ग्धौय: इनिः । 

(४) तुभ्यमिति क्रियाग्रहणात्‌ चतुर्थों। 

(र विप्नांऽन | जांश॑नि yay sate agiata (थ alm Gua इडैग्रांटछ, 
Slats कश| ननिश्र| ataizata gata नाडे, stat खांशेनि थागिंत्रनत्र अछ- 
aay ॥ २४ ॥ 

The joy we feel, 0 three-eyed God ! because you "have re- 
membered us,—what use describing to you the magnitude of 


it ; [you know it well], for you are the inner soul of corporeal 
beings. (21) 


साक्षाद्‌ दृष्टोऽसि न पुनविज्यस्तां वयमव्ज्ञसा | 
“wate कथयात्मानं न frat पथि वत्तेसे ॥ २२ ॥ 


Anvaya.—( है देव) तं साक्षात्‌ ze: असि वयं agar ata विद्मः 
प्रसौद आत्मानं कथय त्वं धियां पथि न वत्तसे॥ २२॥ 
Sanjivani.—ararfefa | हे. देव! साक्षात प्रत्यचेण इष्टोऽसि agar 


“, `` युन: तचतस्तुललां वयं न विजः । इश्यमानस्य रुपस्याता्तिकत्रादिति भावः | अतः 
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प्रसौद अनुग्टहाण आत्मानस्‌ निजखरूपं कथय । न चाकथितं तत्‌ सुवीधसित्याकन, 
घियाम्‌ वडौनाम्‌ पथि.न वत्त॑से अत: aaa त्वद्रूपं कथनीयमित्यथ: ॥ २२॥ 

Change of ४०८८.-हष्टेन भूयते अस्माभिः न विद्यसे लवं प्रसद्यतां आत्मा 

कथ्यतां SAT Faas ॥ २२.॥ 

झोकार्थः। यद्यपि वयं भवत्तं प्रत्यचौकुन्यं: तथापि तव तत्तमववीद्धं सर्व्वधा- 
शक्ताः | यतः दुज्ञयखखुपोऽसि, तद महिमा मादृशां वोधपदवों नावतरति | अतः 
प्रसन्नोभूला निजखरुपं waa ब्रि । 
Notes. 
Derivation. &c. (०) साचादित्यव्ययम्‌ ; क्रियाविशेषणम्‌ । 
(2) अञ्जसा इत्यव्ययम्‌ तत्वतः इत्यर्थः । प्रकृत्यादिभ्यथ्ष ति ढतीया। यदा. 
क्रियाविशेषणम्‌ | 
(८) ध्येधातोः faq भावे। धौः वृद्धिः । 
ataire as (मथिएउछि ale araa VA Gas अवश नङ्‌्। AF- 
az FHF atata Vat अमामिशएक Gain fea, ag अशनि वूकिशंटथब्र 
ANS | २२॥ 


We see you face to face ; yet we know not your real nature ; 


be merciful, explain it to us ; for verily you are incomprehen- 
sible. (22) 


किं येन रूजसि व्यक्तसुत येन बिभषि तत्‌ । 
अथ विश्वस्य संहर्ता भाग: कतभ एष ते.॥ २३ ॥ 


Anvaya.—uq: ते भागः कि यैन aa wate उत येन तत्‌ विभषिं,:अथः 
विश्वस संहर्ता एष ते कतमः भाग: ॥ २३॥ 

Sanjivani.—तासिकं रूपं तावदास्तां न इश्यसानसपि रुपं तत्वतो निरू- 
पथितु' शक्यमित्याइ,-किसिति। है देव! एषः इश्यमानः ते भागः aft: 
किम्‌? येन भागेन व्यक्तम्‌ प्रपञ्चम्‌ रजसि सः। यत्तदीनित्यसस्वसात्सवत्र 
तच्छन्दीऽध्याहार्यः । उत ? येन भागेन तत्‌ व्यक्तम्‌ विभर्षि पालयसि स ari 
अथ ? यः भागः तस्य fava संहर्ता स॒ ari किमादयः wees कतमः ? 
ब्रह्मविशुमहेश्वरेषु अयं कतमः ? भाग: तदुच्यतामित्यर्थः ॥ २३॥ 

Change of voice.—ama सियते, येन aval भूयते एतेन. कतमेन 
भागेन Fat ॥ २३ ॥ 


4 


wpe Ss iy 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Eg 


[Sloka 24. ": 
4० Š Digitized by Arya OE रातिम्‌ Ei and eGangotri 
aah: | यदिदं ते खरूपं अस्माभिर्दृश्यते किमेतत्‌ रनःप्रधानं wees, ` 
उताही wane विशुसंज्ञितं, अथवा तमःप्रधानं हराभिधामं। UR एव भवान्‌ - 
अवस्थाव्रयमापन्नः विश्वमिदं gafa पालयति, संहरति च । तेषां श्रवस्थाव्रथाणां- 
मध्ये कतमा खलु एषा ? z 


Notes. 

Derivation &c. (८) विपूब्वात्‌ अनृजधाती: क्त: व्यत्ते प्रपञ्चौसूतं जगत्‌ 
इत्यर्थः | ; 

(2) ágar हरतेः aq एसि सौ संचत्ता । 

(४) भजधातोः घञ्‌ भाग: अंश: । 

(८) franza जातिपरिप्रश्ने डतमच प्रत्ययः कतमः | 

(2) अधैति प्रश्ने अत्ययम्‌ ; विकल्पार्थं वा | 

(J) उतेति विकल्पाथं अव्ययम्‌ | 

a atata (कान्‌ मूर्डि ? (व मूर्दिटङ वक्त ७ We कएब्रन, अथव यांश atal 
Gala शालन कटवन agal (व WPS ITM RFA कएव्र ॥ २७॥ 

Is it that form by which you create the sensible world, or 
that by which you keep it up; or again that other which 


annihilates it ;—which one is it ofthe three forms [you at 
times assume? ] (23) 


- अध वा सुमहत्येषा प्रार्थना देव! तिष्ठतु । 
चिन्तितोर्पा स्थतांस्वावत्‌ शाधि नः करवाम किम्‌ ॥ २४॥ 


Anvaya.—? देव ! अथवा एषा सुमहती प्रार्थना तिष्ठत तावत्‌ चिन्तितो- 
पस्थितान्‌ नः शाधि, किं करवाम्‌ ॥ २४ ॥ 

Sanjivani.—aq हर इत्येवं निश्ययात्‌ कथमयं संशयस्तचाह, अथ वेति। 
अथ वा है देव ! सुमहती गुद्यतमत्वादतिदुल॑ भत्यथ: । एषा;प्राथना निजरूपनिरूपण- 
प्राथना तिष्ठतु faq चिन्तितेन चिन्तिता वा उपस्थिताः चिन्तितोपस्थिता: तान्‌ 
न: ale तावत्‌ शाधि आज्ञापय किं ? करवाम । प्रा्थेनायां लोट्‌ अलमप्रष्तुतेन, 
तावन्नियुङ्च्त त्यर्थः ॥ २४ N 

Change of voice. —सुमइत्या vaar miaa स्थीयतां चिन्तितोपस्थिताः 
बयं शिष्याम, कि क्रियताम्‌ ॥ २४ ॥ 


Maes: | अथवा तवखदुपजिज्ञासाविषयकः अथं प्रश्नः इदानीं ad’ न 
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युज्यते । इसमे वयं. भवतः दासाः ; चिन्तामात्रेणेव अब समागताः। किं gat 
वचं तदुधद्िशितु मवान्‌ | 
HESS; Notes. 

1. Samasa. आदौ चिन्तिताः पश्चादुपस्थिताः ते चिन्तितोपस्थिताः 
तान्‌ । पूककालेत्यादिना समासः | 

2. Derivation &c. (८) प्राथेयतेः भावे युच्‌ प्राथना । 

(5) maua: लोटो हौ शाधि | 

Bla उड़े क्रङव वामनां मग्थेडि shire थाकूक (ठ्‌ (व्‌ foul ata ataa] 
A Safes zafe, MAMIE कि FAS ZAT Ate ककन ॥ २४ ॥ 


Or rather, O Lord ! Let alone for the present this lofty 
aspiration on our part; command us, we having arrived, being 
thought of by you, what is it we shall have to do ? (24) 


अथ मौलिगतस्य न्दोविशदेदेशनांशुभि: | 


उपचिन्वन्‌ प्रभां तन्वीं were परमेश्‍वर ॥२४॥ 


Anvaya. —aq परमेश्वरः मौलिगतस्य इन्दोः तन्वौं प्रभां विशदे: gwai- 
शुभिः उपचिन्वन्‌ प्रत्याह ॥ २५॥ 

Sanjivani.—aafa | अथ परमेश्वर: मौलिगतस्य इन्दी: तन्वीम्‌ अल्पां 
कलामावल्वादिति भावः । प्रभाम्‌ कान्तिम्‌ fae: ga: दशनांशुभि. उपचिन्वन्‌ 
बड्ध न्‌ प्रत्याह प्रत्यवाचेत्यथे: । २५ ॥ 

Change of 0०।८०—उपचिन्वता पर्मैश्वरेण WATS ।। २४॥ 

MA: । अथ भगवान्‌ शङ्करः स्मितपूर्वं तानभाषत। कथनसमये भगवतः 
निःसरङ्रिरसलधवलदशनांशभिः शेखरीक्नतस्थ चन्द्रखण्डस्य चौणा प्रभा इंगुण्य- , 
सनीयतेव | 

Notes. 


1. Samasas (८) मौलिं गतः इति मौलिंगतः तस्य । 
(5) दशनानां अंशवः इति दशनांशव: ते; । 
(८) परमञ्चासौ ईश्वरश्चेति परमैश्वरः | 
2. Derivation &c. (a) दनृश घातोः ल्युट्‌ दशन: दन्तैः 1, 
(6) sagala चिनोतेः शतरि पंसिरुपम्‌ उपचिन्वन्‌ । 
(८) ayan शदधातो: अच्‌ । विशदः fada: । 
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(d) agaia भाधातोः आतद्रीपसगे इत्यडः । 

(2) तनु शब्दात वीतो गुणवचनादिति ङीष्‌ । 9 

sqa SAAT मझेर्बित्रिीव्र Sata Gea पाटन AJG AZTAT) छ९कांटल Stata 
facatgat-go bear-eata BAI थङ। ऋनिर्शन पछ-कांडि atal Aag रेट 
नोशिन॥ २९ ॥ 

Now the supreme Lord gave a reply to them,—the bright 


beams of his teeth heightening the glow of the [crescent] 
moon that was worn upon his crest. (25) 


विदितं वो यथा स्वार्था न मे काचित्‌ waa: | 
ननु सूतिभिरष्टाभिरिसयम्भूतोऽस्मि सूचित: ॥ २६ ॥ 


Anvaya.—arfaq अपि मे प्रहृत्तयः न aat इति a: विदितं ननु 
aerfa: मूर्तिभिः अहं इत्य मूतः सूचितः ॥२६॥ 

Sanjivani—fafeafafa 1 है सुनयः ! mifaq अपि मै प्रहृत्तयः व्यापाराः 
'खार्था न भवन्ति यथा तथा बः युष्माकम्‌ विदितम्‌ वाक्यार्थः कर्म वृद्धार्थ्ाइ्त माने 
क: तद्योगातृषष्ठी wafaaa प्रमाणमाइ, wert: सूर्त्तिभिः इत्यन्भूतः इमं 
प्रकार पराथ्थप्रहत्तिरुपं प्राप्त: । भू प्राप्ताविति घाती: कत्तरि क्तः। सूचितः ज्ञापितः 
afa | मत्खमूत्तिचेष्टया पाराव्य मनुमैयमित्यथे: ॥ २६॥ 

Change of voice. —यू यं विद्तिवन्तः arte: vafafa: खार्थाभिः न मृयते 
इत्यन्तेन मया सूचितेन भूयते IREI . 

MA | सूतार्कचन्द्रथञ्चानः इत्यष्टौ मे ga । एतासां wirat एव 
mafa: परार्था | पूर्णकामत्वात्‌ न में किल्निदपि प्रार्थयितव्यमस्ति। तथापि यदहं 
कर्मणि वत्ते तत्‌ परोपकाराय एव । एतत्‌ खलु युक्ाकमविदितं न । 


Notes. 


1. Samasas. (८) खस इमाः इति खार्थाः। अर्थेन सह नित्यसमासः 
-विशेष्यलिङ्गता च | 
u (8). इत्य भूतः इति saqa: सहसुपेति समासः | 
i 2. Derivation &c. (a) विद्धातीः maran, वर्त्तमाने त्तः ae 
-यीगात्‌ वः इति कर्चरि षष्ठी | 
. _ (४) प्रपूवकात्‌ हतेः faq प्रहत्ति: । प्रहत्तिस्तु प्रवाहे खादुटन्ते च प्रवर्तने 
इति मेदिनी | शो 
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(४ मुच्छधातोः faq afa: । 
(८) इदमः ay: इति इत्यम्‌ अव्ययम्‌ । 
n (०) सूचयतेः कर्म्मण त्तः। सूचित: ज्ञापितः। 
(f) aefa; इति रुपान्तरम्‌। 
ajata ऊ अवत्रङडे जांएछन ca ANA निप्णव ay (कान कायी wal az 
maya ना (कन, Sata agfa वियग्र weiss efaa जांशनांत्रां 
glace शोंब्रिट्वन (य Gras SIGHS aaa Aaii २७॥ 


It is known to you, how all that I do emanates from no 
selfish motive ; my eight forms indeed plainly indicate that I 
am such. (26) 


aise agta fe विद्यत्वानिव चातक: | 
अरिविप्रकतेदव; nafa प्रतियाचितः ॥ २७ ॥ 


Anvaya.—@: अहं ढप्णातुर: चातक: इष्टिं विद्युत्वान्‌ इव अरिविप्रक्तते: 
देव: प्रसूतिं प्रतियाचितः ॥ २७ 1 

SanjiVani.— स इति । q: axina: अहम्‌ ढ'णातुरे: चातक: af 
faan मेघ: इव अरिविप्रकतः शवुपौडित: देवे: प्रसूतिम्‌ पुत्रोत्पादनम्‌ प्रतिः 
याचितः याचतेदंहादित्वात्‌ अप्रधाने कम्मणि क्त: ॥ २७॥ 

Change of voice.—awmigu: चावकाः विद्युत्वन्तं afè इव अरिविप्रकृता 
टवा: मां प्रसूतिं प्रतियाचितवन्तः ॥ २७॥ 

झोकार्थः । निदाघतप्ता: SATA: चातकाः TIS सान्तं क्लेशं यथानुभवन्ति, 
ढष्शाशान्तये जलदं जलं च याचन्ति, देवा अपि तथेदानीं तारकेण उपद्रुताः aE- 
मनुप्रपन्नाः क्ले शोपशमाय सेनापत्यर्थ माम्‌ सन्ततिं याचितवन्तः | 


Notes. 


1. Samasas. zua आतुराः इति ढणातुराः ते: । 

(6) अरिणा fanaat: इति अरिविप्रकृता: ते; । 

2. Derivation &c. (a) विशेषेण द्योतते इति बिद्यत्‌। द्युतधातो 
faq विद्युतः afana इति विद्युत्वान्‌। way इति मतुपोमस्य 4:1 तसौ 
मतथे इति पदसंज्ञायाः अभावात्‌ न जंशूतम्‌ । | T 

(४) विप्रपूव्वात्‌ करीतेः कर्म्मणि क्तः विप्रकृता: | i 

(c) nyar सूघाती: कर्मणि faq प्रसूति: । ives 
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(2) चातकाः इृष्यस्वजीबिन: पचिविशेषा:। . 

(९)* याचतेः दिकम्मकस्य gafy पाठात्‌ अप्रधाने करणि a । 

3. उपमालङ्कारः | 

alata अइ ब्रोछि ata, यमन oteceal PANAI Flos FZI CATIA 
fast दृष्टि थार्थना sca, उकश (वडार facta FASE AaS थं ङ्ङ 
alata निक AZIA FIIN @faaicea ॥ ३१॥ 


Thus have I been earnestly solicited to beget a son, by gods 
who have been worsted by their foes—as the lightning-showing 
cloud is solicited for rain by thirsty chatakas, (27) 


अत आहर्तमिच्छामि पावतोमात्मजन्मने । 
उतपत्तये हविभाक्यंजमान इवारणिम्‌ ॥ २८ ॥ 


Anvaya.—aa: आत्मजन्मने पावेतो हविभोंकु: उत्पत्तये यजमान; अरणिं 
इव ISU इच्छामि ॥ र८ ॥ 

Sanjivani—aa sfai अतः सुरप्रार्थितत्वाइतो: आत्मजन्मने yaa 
पुवमुत्पादयितुमित्यथ: । क्रिवा्थोपपदस्थेत्यादिना चतुर्धों। पार्वतौम्‌ यजमान 
यष्टा ysa: शानन्‌ इति शाननूप्रत्यय:। इतिभोकुः अञ्चेः उत्पत्तये aua 
अग्निमन्थनदारुविशेषम्‌ इव । "नि्मखदारुणि त्वरगिईयो:” इत्यमरः। MEAR 
सङ्क्तुम्‌ इच्छामि ॥ २८॥ 

Change of voice.— मया saa, यजमानेन अरणिः इव ॥ २८॥ 

झोकार्थ: । दवानासुपकाराय सन्तत्युत्‌पादनार्थं fafeeqed Sx qa- 
-भिच्छामि। शिमवद्दुहिता पार्वती मै योग्यं कलत्रम्‌ देवप्रौतथ यजमान: जगद्प- 
कत्तंरनलन्य सन्भवाय यथा निर्मन्यदारु kuaa; अहमपि तथा पातीं पत्नी- 
रुपेण आदातुमिच्छामि | 

Notes. 
1. Samasas. (2) आत्मनः जन्म यस्व स आत्मजन्सा TRI यहा 
आत्मनः खस्य जन्म पुतररूपेणीत्‌पत्तिः। आव्मावपुतनानासि इति यते: sfa 
आत्मजन्य ; aa) क्रियाथॉपपदेत्यादिना चतुर्थी | 
(6) इविषः भोक्ता इति इविभाँत्ता तस्य हविर्भिः । 
2. Derivation &c. (८) उतपूर्वात्‌ पद्धातो: क्तिन्‌ उतपत्तिः aa । 


तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी | 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


छा] FR 
४ Sloka 28 tized by Arya नाविक मिडल Chennai and eGangotri ५१२ 


(५) यजधातोः शानन्‌ इति यजमानः | 
` () यते यत तत्‌ इविः। gure: औणादिक: इस्‌ । 
3. अतापि ओंके उपमालङ्घारः | 
BSAA (AHA यख्डकब्रगे।]ङ ale अश्रि fasifas efaa निमि अद्रि 


ALAS यअश्रिमढ्न-काछे wga Slat, SHA शन Ca कब्रिवाब्र aw Atala 
` यड्‌ Seal ड्डेग्राट्छ (य AKSE MAS fa ॥ २० | 


Therefore do Iwish to secure for a wife the Mountain's 
daughter, in order that I may beget a son ; just as the offerer 


of a sacrifice to gods procures a faggot to kindle by attrition 
the sacred fire. (28) 


तामस्मद्थ युप्माभियाचितव्यो हिमालय: | 
विक्रियाये न कल्पन्ते सम्बन्धाः सदनुष्ठिता; ॥ २८ ॥ 


Anvaya.—aaeu युप्षाभि: तां हिमालय: याचितव्यः सदनुष्टिता: GEAN: 
विक्रियाये न कल्पन्ते ॥ २९ ॥ 

Sanjivani.—afafa 1 aaga अस्मतूप्रयोजने निमित्ते सति gufa: 
ताम्‌ uida हिमालयः ang याचितव्यः । याचेदुंडादिलादप्रधाने कर्मणि 
तब्यप्रत्यय: । आवश्य्रकञ्चेतदित्याह, सहि: सत्पुरुषः अनुछिताः सङ्घटिता; सम्बन्धाः 
यौनाद्यः विक्रियावे वेकल्योत्‌पाद्नाय न कल्पन्ते न पर्ाप्रुवन्ति न ससर्घा इत्यर्थः| 
अलसथेयोगाचचतुथौ ॥ २९॥ 

Change of voice. —युयं feared याचध्वं सदनुष्टितेः waa: न AAA | 

Amda yaad गत्वी agaa हिमालवं पाव्वतों याचध्वम्‌। अस्य 
कर्मः अन्य: सम्पाद्यत्वेऽपि यद्‌ ययं नियुज्यध्वे तच तुभवाहृशः ayia: घटितस्य 
wags कालात्ययेऽपि विकारो न भविष्यतीति । 


Notes. 
1. Samasas.—(a) अस्माकं अर्थ: इति awed: तखिन्‌। विषयाधि- 
करणे सप्तमी | 

(८) faa आलयः इति हिमालय: | 

(८) सई: अनुछिता इति सदनुष्ठिताः i 

2. Derivation &c. (८) विपूर्वात्‌ करीतेः भावे शः विक्रिया तस्ये | 

[पेरलनधैलात्‌ तद्‌ योगात्‌ चतुर्थौ | 
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(6) अनुपूर्वात्‌ fasa: कर्मणि त्तः जसि अनुष्ठिताः । 

(८) समूपूर्व्वात्‌ बध्नातेः घञ्‌ सम्वन्धः | 

(2) याचतेः दुहादिषु पाठात्‌ द्िकर्व्मकत्वम्‌। अप्रधाने nhf तव्यः | 

3. सामान्यविशेषभावात्‌ (कार्यकारगभावाट वा) अर्थान्तरन्यासः | 

खांशेनाब्रिशटक ङ्मिनद्यब्र निक amia कछ ARA थ।र्थनां कब्रिएङ Zza । 
4 fara aale agaty fata SIAK जड (य, मावू (नाटक थाका 
विवांग्श्व मक देना shan faca Siz AATA (कृ^षाम्रक ZA A २० ॥ 


From the snowy Mountain you will have to solicit her 
hand on our behalf ; for matches made with the intervention 
of good persons do not create unpleasantness. (29) 


sada स्थितिमता धुरसुददद्दता भुवः | 
*' तेन योजितसब्बन्ध वित्त मामप्यवश्चितम्‌ ॥ ३०॥ 


Anvaya.—saàq स्थितिमता सुव: धरं उद्दहता तेन योजितसम्वन्धं मां 
अपि अवञ्चितं वित्त ॥ ३० ॥ 

Sanjivani.—a चाह लौल्यात्‌ स्विथमिच्छामि किन्तु देवोपकाराथ यद्येवं 
निखिलदैवेषु विद्यमानेषु हिमगिरेः शिलाभूतस्य कन्यापरिणयेच्छा agfaaa स 
एव मे झाघ्यसम्वतोऽत्रभवान्‌ ह्िमवानित्याइ,--उन्नतेनेति। उन्नतेन प्रांशुना 
ufaea च स्थितिमता प्रतिष्टावता सुवः धरम्‌ भारम्‌ Sagal निर्वाह्ठकेणेत्य थे: तेन 
हिमवता योजित: सङ्घटितः' सम्वन्धः योनसन्वन्धो यस्य तम्‌ मामप्यवञ्चितम्‌ अव्या- 
मोहितम्‌ वित्त जानौत। विद ज्ञाने इति घातोलींट्‌ ॥ ३०॥ 

The three epithets of तेन are intended in a double sense,— 
physical and moral ; saa is both lofty and highminded ; fefa- 
मत्‌ = मव्यादापालक, also firm ; भूभारधारक asa Mountain holding 
up the earth, and as a sovereign, governing a kingdom. 

_ Change of voice. यीजितसस्वन्धः अहं अवञ्चितः विद्ये ॥ ३०॥ 

sara: | असौ हिसवान्‌ उच्चेशिरा भुवी भारं विभक्ति लोकमय्यादाभिज्न: 
्रना:.पालयति च। अनेन सह अन्‌ यौन सम्बन्ध घटिते, अहं कृतक्तत्य इव 
भविभ्यामौति सन्ये । 

RR _ Notes. 


‘1. Samasas (८) योजित: aaa: यख तम्‌; योजित तसम्त 
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(6) न वञ्चितः इति aafaa: aq । 

2. Derivation &c. (a) fafa: विद्यते aa स स्थितिमान्‌; 
मतुपप्रत्ययः | ) 

(2) उत्‌ पूव्वात्‌ वहेः शतरि टतीवैकबचने उद्वहता ! 

* (0) उत्‌ पून्त्रात्‌ नमेः कत्त रि त्ताः उन्नतः । 

(2) qaad: कर्मणि क्तः वञ्चितः | 

(८) ya: धुः इति विग्रहे भूधरा इति समस्त पदम्‌। 

(J) तेनेति wera ada । 

(४) wang युजे: कमणि त्तः योजितः | 

(थून faataa cates Gas, जप्ताण्त्री, अवर Beata Sta Aa FATET | 
अङथव SBT JCI 4 ATH AWA ZZA WAAG मांट्नब्र ALTA नाठे | ७० ॥ 

Nor must you suppose that I am lowered by forming this 


connubial alliance with him,—he who is lofty, obeys all right e- 
ous rules, and sustains the weight of a world. (30) 


एवं वाच्यः स कन्याथमिति वो नोपदिश्यत । 

„„„/भवत्प्रणो तमाचारमामनन्ति हि साधवः ॥ ३१ ॥ 

Anvaya.— aaa स: एवं वाच्यः इति वः न उपदिश्यते । हि साधवः 
भवत्प्रणीतं आचार आमनन्ति ॥ ३१॥ 2 

Sanjivani—afe स fa वाच्य sangne, afafa waa 
कन्याप्रदानाय सः हिमवान्‌ एव वाच्य इति वः युष्मभ्यम्‌ नोपदिश्यते। कुतः fe 
यस्मात्‌ साधवः fasta: wats: प्रणीतम्‌ स्मृतिरूपेण निवद्धम्‌ आचारम्‌ आमनन्ति 
उपदिशन्ति। न हि खयमुपर्ष्टारः परोपदेशमपेच्षन्त इत्यथः ॥ ३१॥ 
~ The several saints being स॒रोचि, अवि, afguns gam, पुलह, ' 
क्रतु, वशिष्ठ ; it so happens that six of them are said to have left 
works on law and Usage. 

Change of voice —àè एवं ब्रूत, arfa: aaqa: आचार: 
FATAR ॥ ३१॥ gs 

ware: । यूयं hifa कर्तारः । भवङ्गिरुपदिष्टखवत्म' नः अनुसारेण ' 
सत्वः लोकसंव्यवःहार: HATA खलु। इत्य' लोकाचारख उपदेष्टार: यूयं, wher 
विषये हिमालयः अनेन प्रकारेण वक्तव्य: एवं वा प्रवर्चितव्यमित्याकारं उपदेश 
मत्तो नाइईंध। : 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ३३ 
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Notes 

1. Samasas. (८) कन्या एव अर्थः प्रयोजमं यत्र तत्‌ इति कत्याथें। 
यद्दा कन्याय इदं कन्था । नित्यसमासः। 

(2) भवङ्गिः प्रणीतः इति aaqa: तम्‌ | 

2. Derivation &c. (e) q वचेव्वाण्यत्‌ कर्मणि वाच्यः ; वक्तव्य: | 
अशब्द्त्वात्‌ न कुत्वम्‌ | 

(2) प्रपूव्वात्‌ नौधातोः कर्मणि क्त: प्रणोत : 

(८) आङ्पूवात्‌ चरधातीः घञ्‌ आचारः | 

(४) आड! पूवस्य ar अभ्यासे इति घातोः लटि रुपम्‌ आामनर्त्ति । 

(2) fe हेताववधारणे अच इतौ । 

(/) व: इत्यत्र सम्प्रदाने चतुर्थी । क्रियया यमभिप्रेति सोऽपि सम्प्रदानं 
इति सम्प्रदानत्वस्‌ | 

Sata GD थड कथा वनिप्वन, Say aia ञमि matis Baws fics 
एङ्‌ ना। कब्र aatal त्य गाछाएबरब्र छशटमश (हम, S argeatcea निके 
ATATA AAAS ङ्ग्र॥ ७9 ॥ 


I give you no instructions as to what you should say 
in soliciting his daughter’s hand ; for the usages laid down by 
you are learnt and followed by righteous men. (31) 


आर्य्याप्यरुन्धतो तत्र व्यापारं कतुमहति । 
ao N be e 
प्रायेणवंविधे काब्य पुरन्धोणां प्रगल्भता ॥ ३२ I 

Anvaya.— आर्य्या saat अपि तच व्यापारं ad अंति, एवंविधे काय्यं 
पुरखीयां प्रायेण प्रगलूभता ॥ ३२॥ 

Sanjivani—asarafai आय्या पूज्या अरुखत्यपि तच विवाहक्तत्य 
व्यापारम्‌ साहाव्यम्‌ ang अइति तथाहि प्रायेण mgA एवंविधे कार्ये । 
विवाहादिकार्येदुर्घट इत्यर्थः । पुरशौणास्‌ कुटुस्विनीनाम्‌ | “स्यात्तु कुटुम्बिनौ 
पुरन्धि:” इत्यमरः । प्रगल्भता चातुर्यम्‌ । स्त्रौप्रधानेषु कार्येषु स्त्रीणामेव घटना- 
प्राटवसिति भावः ॥ ३२॥ 

Change of voice.— आर्यया अरुखत्या AAA, WIRATA भूयते ॥ ३२॥ 

aaa: । विवाहादिविषये Avi पाटवं दश्यते। तासां ayaa दुर्घटमपि 
सुघटं भवति। अंतः अस्न्धत्याः साहाय्येन अयमारम्भः सुकरो भविष्यति इत्यहं 


aà Aare भवती ाते,यहततिष्‌ति हाः छोप्ला भवितव्यमिति । 


i ° 
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` Notes. 

1. Samasa. wi Sem विधा यस्य तत्‌ एर्वविधं। afaq) 

2. Derivation &c. (2) प्रपूर्वात्‌ गलूशुधातीः कर्त्तरि अच्‌ स्त्रियां 
प्रगलूमा तखाः भावः इति प्रगलूभता | 

(2) ऋधातोः स्यत्‌ स्त्रियां आय्यां । 

(८) a yaa पारयते: घञ्‌ व्यापारः उद्यमः सा'हाव्यमित्यय: | 

(2) परं धरति या सा पुरन्धिः औणादिकैन इप्रत्ययेन निपातनात्‌ सिद्धमिदं । 

3. अत्र अर्थान्तरन्यासः अलङ्कारः | 

Bla AIT APASIS (यन 4 Praca किऽ ATII FTAA । (कनन 
4 AFIA FIJA AAA बिसटग्र छोएन।एकब्रडे Farry APS पृष्टे Sai भाटक ॥७२॥ 

I request the honored Arundhati too to exert herselfin this 


matter ; for in all affairs of this kind, 31 is the matrons who 
play a prominent part. (32) 


तत्‌ प्रयातीषधिप्रस्थं feed हिमवत्पुरम्‌ | 
महाकोशोप्रपातेऽस्मिन्‌ सङ्गमः पुनरेव नः ॥ ३३ ॥ 

Anvaya.—aq औषधिप्रस्छं सिद्धये प्रयात, अखिन्‌ महाकोशोप्रपाते पुनः 
एव नः PHA ॥ ३३ ॥ 

Sanjivani—afefa | तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ भोषधिप्रस्थम्‌ नाम fenaa- 
पुरम्‌ हिमवन्नगरम्‌ सिद्धथे arafasida प्रयात गच्छत। afaq पुरोवर्तिनि 
नहाकोशी नाम तत्रत्या काचिन्नदी तस्याः प्रपाते wig सा नदौ यत्र पतति 
तसिन्नित्यर्थः । “ग्रपातम्तुतटोगुः” इत्यमरः | नः अस्माकम्‌ पुनः सङ्गमः अस्विति 
शेषः । भवत्समागमम्प्रतिपालयन्न्मिइँव निवत्स्यामौत्यर्थः ॥ ३३॥ 

Change of voice —यायतां सङ्गमेन भविष्यते ॥ ३३॥ 

भोकार्थ:। इदानीं कार्यसिद्धार्थं यूयं डिभालयस्य नगरं ओषधिप्रस्थं गच्छत | 
अमुष्याः महाकोश्याः पतनप्रदेशे युष्माभिः सह पुनर्मिलनार्धं अहं प्रतीचिष्य | 

Notes. 

1. Samasas (a) faqa: परम्‌ इति feara geq i 

(४) प्रपतति afaq इति प्रपातः। aerate: प्रपातः इति महाकीशौ- 
aqa: afar) | a 

2. Derivation &c. (2) प्रपूव्वात्‌ तिष्ठते: क: प्रस्थ: । neset 


'सानुमानयी:। AeA: लताविशेषा: प्रस्थे यस्य तत्‌ ओषधिप्रस्थ हिमवन्नगरम । ` 
t (७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Notes 

1. Samasas. (८) कन्या एव अर्थः प्रयोजनं यत्र तत्‌ इतिः कत्या | 
यद्दा कन्याये इदं कन्धा । नित्यसमासः। 

(6) भवङ्गिः प्रणीत: इति भवत्प्रणौतः। aq! 

2. Derivation &c. (८) got वचेव्याण्यत्‌ कर्मणि वाच्यः ; वक्तव्य: | 
arzaq न कुलम्‌ | 

(८) agaa नौधातोः कर्णि क्त: प्रणौत : 

(0) आङ्पूव्वात्‌ चरधातोः घञ्‌ आचारः । 

(2) आड! पूर्वस्य स्रा अभ्यासे इति धातोः लटि रुपम्‌ आमनन्ति । 

(e) fe हेताववधारणे अत्र इतौ | 

(/) वः इत्यत्र सम्प्रदाने चतुर्थी । क्रियया यमभिप्रेति सोऽपि सम्प्रदानं 
इति सम्प्रदानत्वस्‌ । 

Sata aD जड़े कथ] वनिएवन, Zt ata जागि matis Git fars 


`. pif arr कारन MAAA (य ASIAA BA (प्न, Stats माधूट्लांटकत्र far? 


antaa AJAS SA | ७) ॥ 


I give you no instructions as to what you should say 
in soliciting his daughter’s hand ; for the usages laid down by 
you are learnt and followed by righteous men. (31) 


c . 1९0 
आर्य्याप्यरुन्धतो तत्र व्यापारं NANETA | 

Ae विधे ~D . 
प्रायेणवंविधे काश्य पुरन्धीणां प्रगल्भता ॥ ३२ I 

Anvaya.—=aren aaa अपि तच व्यापारं ad अचति, एवंविधे काय्यं 
gedui प्रावेण प्रगलूभता ॥ ३२॥ 

SanjiVani.—आव्यति। आर्या पूज्या aaaf तच farema 
व्यापारम्‌ साहाय्यम्‌ AIA अहति तथाहि Au mgA एवंविधे काय्ये । 
विवाहादिकाव्येंदरघंट इत्यर्थः । gear क॒दुस्विनौनाम्‌। “स्यात्तु कुटुम्बिनौ 
रन्धिः” इत्यसरः । प्रगल्भता चातुर्यम्‌ । स्त्रीप्रधानेषु काव्येषु ्तरीणासैन घटना- 
पाटवभिति भावः ॥ ३२॥ 

Change of voice. TAA ATAN AAA, प्रगलूभतया भूयते ॥ ३२ ॥ 

grag: | विवाहादिविषये ख्रौणां पाटवं दृश्यते। तासां नैपुणेन दुघेटमपि 
सुघटं भवति। अंत: अरुन्धत्याः साहाय्येन अयमारम्भः सुकरो भविष्यति इत्यहं 


añ तेनाइं भवती FIBA ,यदुवविषते FSG) होत्या भवितव्यमिति | 


‘ 


ia 0 
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1. Samasa. एवं señ विधा यस्य तत्‌ एवंविधं। afaq i 

2. Derivation &c. (a) syenq गलूभुधातीः कर्त्तरि अच्‌ स्त्रियां 
WAAT तस्याः भाव: इति प्रगलूभता | 

(2) ऋधातोः wa feat आर्य्या । 

(८) व्याङ्‌ yana पारयतेः घञ्‌ व्यापार: उद्यमः चाहाय्यमित्यथ: । 

(४) पर धरति या सा परिः औणादिकेन इप्रत्ययेन निपातनात्‌ सिद्धमिदं । 

3. अत्र अर्थान्तरन्यासः अलद्भारः | 

Bla शंत्रमभांननोग्रा खकरकाडी७ (यन 4 fagra किऽ MAILIN कट्व्रन | (कनन 
4 AFIA FÍA AAA वियष्य Aiea (cas विशय शेडा पृष्ठे ASH थाएक्‌ ॥७२॥ 

I request the honored Arundhati too to exert herself in this 


matter ; for in all affairs of this kind, 11 is the matrons who 
play a prominent part. (32) 


तत्‌ प्रयातीषधिप्रस्थं सिद्ये हिसवतूपुरम्‌ । 


महाकोशोप्रपातेऽस्मिन्‌ सङ्गमः पुनरेव न: ॥ ३२ ॥ 


Anvaya,—aq ओषधिप्रस्थ सिद्धये प्रयात, अच्मिन्‌ महाकीशौप्रपाते पुनः 
एव नः सङ्गमः ॥ ३३ ॥ 

Sanjivani.—afefa | तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ ओषधिप्रस्थम्‌ नाम हिमवत्‌- 
पुरम्‌ हिमवन्नगरम्‌ सिद्धये कार्थसिदधयर्थम्‌ प्रयात गच्छत। अखिन्‌ पुरोवर्त्तिनि 
नहाकोशी नाम aaa काचिन्नदी तस्याः प्रपाते भगावेव सा नदी qa पतति 
तस्मिन्नित्यर्थः । “प्रपातम्नुतटोषगुः” इत्यसरः। नः अस्माकम्‌ पुनः सङ्गभः afafa 
झेषः। भवत्समागमम्प्रतिपालयन्नहमिइँव निवतृस्थामीत्यर्थः ॥ ३३॥ 

Change of 00/८९.—यायवां सङ्गमेन भविष्यते ॥ ३३॥ 

aaa: । इदानीं कार्य्यसिद्धार्थं यूयं डिमालयस्य नगरं ओषधिप्रस्थं गच्छत | 
असुष्या: मचाकोश्याः पतनप्रदेशे Fafa: सह yafaa अहं प्रतौचिष्य | 

Notes. 

1. Samasas (a) हिमवतः पुरम्‌ इति दिमवत्‌पुरम्‌। ` 

(2) प्रपतति अस्मिन्‌ इति प्रपातः। मदाकोश्याः प्रपातः इति महाकीशौ- 
aqa: areal 

2. Derivation &c. (८) प्रपूव्वात तिएतेः कः प्रस्यः। म्रस्थोऽस्री 


सानुभानयोः। Alea: लताविशेषाः प्रस्थे यख aq ओषधिग्रस्थं हिमवन्नगरम्‌ । ` | 
7 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(४). feaa: faq सिद्धि: तस्यै । तादथ्ये चतुर्थौ वाच्या इति चतुर्थौ । 

(८) प्रपूर्वात्‌ पतेरधिकरणे घञ्‌ प्रपातः | 

(८) समपूर्व्वात्‌ गमैः अप्‌ सङ्गः | 

agaa aiaia Ratacaa aadi ७यविथेद ANAS Vallal TFA | 
ala य a छान, यथां मशप्कांसी नगो Ge इडेंप्छ fara Afs atoa, जे शांप्न 
ARTA AAA AVIS AZAT | ७७॥ 


Go therefore to Oshadhiprastha (Jif the ‘upland of luminous 
plant’) the city of the snowy hill; may success crown your 
work ; by this fall of the river great Koshi we intend to meet 
once more. (33) 


तस्मिन्‌ संयमिनामाद्ये जाते परिणयोन्स्‌ सछे | 
जहुः परिग्रइव्रोड़ां प्राजापत्यास्तपस्िनः ॥ ३४ ॥ 

An४292.—-संयमिनां ara afaq परिणयोन्मुखे जाते (सति ) प्राजापव्या; 
aqfaa: परिग्रहब्रौड़ां जह: ॥ 

Sanjivani—afafafa: संयमिनाम्‌ आद्ये तस्मिन्‌ इश्वरे परिणयोन्मुखे 
विवाहोत्सुके जाते सति प्रजापतिरिन प्राजापत्याः त्रक्मपुता इत्यथः तपस्विनः सुनयः 
परिग्रहे: पत्नीभिः Aga गाइस्थ्यनिमित्तामिव्यर्थः । “पबीपरिजनादानसूलशापाः 
परिग्रहा” इत्यमरः। जहुः तत्यजु: जहातेलिंटि दपम्‌ । नहिं समानगुणदो Tg 
ब्रौड़ागमीऽस्तीति भावः ॥ ३४॥ 

Change of voice. rare: तपस्विभिः परिग्रहत्रीडा जहे ॥ ३४ ॥ 

ज्ञीकार्थ:। जितेन्द्रियतमस्य alas: विदाहारथमसादरमवेक्ष्य विधाढनन्दनाले 
सुनयः पत्नीग्रहणनिमित्तां ast विहाय मनसि परां प्रीतिमवापु: | 

Notes. 

1, Samasas (a) परिण्यस्थ परिणये वा उन्गुखः इति परिणवीन्मुख: 
तस्मिन्‌। उद्गतं सुखं यस्य स उन्मुखः । 

(2) परिग्रहेण (निमित्तेन) ब्रौड़ा इति परिग्रहब्रौड़ा ताम्‌ । Sqedlaar 
सुप्सुपासमास: | 

2, Derivation &c. (८) संपूर्व्यांत्‌ यच्छतेः अल्‌ संयम: । संयम: 
विद्यते येषां ते संयभिनः। aaia: इनि:। तेषां । AR षष्ठौ । 

(5) आदी भवः इति आद्यः तस्मिन्‌। आदिशब्दात्‌ यत्‌। र 

(०) age Recta fare Vraeeara ti Collection. 
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(2) niatie fey Aa SAA HA फोर तिपः प्रजा- 
प्रतिशब्दात्‌ प्यज्‌ । सामान्यस्य sare विशेषे पर्यवसानात्‌ अपत्यार्थलाभः । 

(८) परिग्टह्यते इति परिग्रहः। कर्मणि अल्‌ । पत्रौपरिजनादानमूलशापाः 
परिग्रहाः इत्यमरः | 

यथेन उ।शगकून-एछांममि शिव fazia Gas ataa, उथन gala AZIA 
agaf mta ifada faaea, afaa गएन (य a fea, Stai छाग 
FIATA ॥ 98 ॥ 


When he, the foremost ofall ascetics, was thus about to 
marry a wife, the anchorites, Brahma’s own begotten sons, were 
no longer ashamed of having provided themselves with 
wives. (34) 


भगवानपि सम्प्राप्त: प्रथमोहिष्टमास्पदम्‌ ॥ २५ ॥ 


Anvaya.—aa: सुनिमण्डलं परमं इति var प्रतस्थे भगवान्‌ अपि 
प्रथमो हिष्ट आस्पदं सम्प्राप्तः ॥ ३५ ॥ ` 

Sanjivani.—aa इति । तत: अनन्तरम्‌ सुनिमण्डलम्‌ मुनिसमूह: परस- 
मिल्युक्ता औमित्युक्ता अनुमन्येत्यर्थः अव्ययमेतम्‌ । “मेवं परमं सतम्‌” इत्यसरः | 
प्रतस्थे। भगवान्‌ ईश्वर: अपि प्रथमोद्दिष्म्‌ पूव॑सद्धेतितम्‌ आस्पदम्‌ स्थानम्‌ सहा- 
कोशीप्रपातम्‌ सम्प्राप्तः ॥ ३५ ॥ 

परमम्‌, ओम्‌, वाढम्‌, these are words of assent, equivalent to 
“yes, very good, &c. > 

Change ०/ ४०८८०.--मुनिमण्छ लैन प्रतस्थे, भगवता सम्प्राप्त ॥ ३५.॥ 

WMA: | तथा अस्तु इत्युक्षा ते मुनयी हिमवन्नगरं प्रति चेलुः। भगवान्‌ 
शइःरोपि maffe महाकोशोप्रपातं तेषां प्रतोच्षणा थे ययौ | 


Notes. 


I. Samasas (८) सुनोनां मण्डलम्‌ इत सुनिमस्डलम्‌। 

(4) प्रथमं sige इति प्रथमोद्दिष्ट ( सहसुपेतिसमास: ) | 

2. Derivation &c. (a) भगमैश्वव्यं विद्यते ag स भगवान्‌ agat- 
मस्य वः। | 

(2) BINA: गव्यथत्वात्‌ कत्तेरि क्तः आप्तः । 
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(0) sqa दिशते; कर्मणि त्ताः MN sige | 

(2) sme आत्मयापनाय स्थानं इति प्रतिष्ठायां सुड़ागमः निपात्यते | ` 

(2) समवप्रविभ्यः स्थ: इति प्रपूव्मस्य तिष्ठते रात्मनेपदम्‌ | 

(f) “na रसच?” इति प्रथधातोः अ्रमचप्रत्ययेन प्रथसं सिद्धम्‌ । 

aca Sate वलिग्र] (महे कटग्रकञ्जन मूनि याळ qaa, ala age AAt- 
fafas छोएन afaa Gaifes ZITA ॥ ७० ॥ 


Then that anchorite group, uttering the word indicating 
assent, departed from the spot ; the Lord God too reached the 


locality mentioned before. (35) 


ते चाकाशमसिश्यामसुत्पत्य परमर्षयः | 
आसेदुरोषधिप्रस्थं मनसा समरंहसः |i २६ ॥ 


Anvaya.— anu समरंहस: ते परमर्षयः असिश्यामं आकाशं उत्पत्य 
अषधिप्रस्थं आसेदुः ॥ ३६ ॥ 
Sanjivani—a@ इति। मनसा vated: मनम्तुल्यवेगाः ते परमषेयय | 
. पूव॑न्नोकोत्तेश्वरसमुच्नयाथंद्रकार: । असिवच्छ्यासं नीलम्‌ आकाशम्‌ ख प्रति उत्पत्य 
. ओषधिप्रस्थम्‌ हिमवत्पुरम्‌ आसेदुः सद्यः प्रापुरित्यणे: ॥ २६॥ 
Change of 00/८.—तै: परमर्षिभिः समरंहोभि: WP ॥ ३६॥ 


mare: । चेतसोऽपि आशतरं गसनशौला स्ने ऋषयः aqaa नीलं 
नभोमण्डलमार्य दिमालयस्य नगर प्रापुः | 


Notes. 


_ 1. Samasas. (८) असिः इव श्यामः इति असिश्यामः तम्‌। उपमानानि 
` सामान्ववचनेरिति समास; । 

(2) परमाञ्च ते ऋषयद्चंति परमषंयः (कर्म्मंघारय:) | 

(४) समं तुल्यं रहः वेगः येषां ते समरंहसः । तुज्यवेगाः | 

2 Derivation &c. (a) आङपूव्वस्य सौदतेः लिटिरुपम्‌ आसेदुः | 
(2) आडःपूर्वात्‌ काश धाती: अच्‌ आकाशः। पंनपुंसकोऽयं शब्द: | 

(0 sqq पततेः ल्यप्‌ । उपसर्गयोगात्‌ पततेः सकर्मकत्वम्‌ | 

(2) मनसैति तुल्यायरतुलीपमाभ्यां ढतौयान्धतरस्यां इति ढतीया । पन्ने षष्ठी ।. 
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मांनप्म GEER PAY Are फ्धिवी?डरपरसींप्रेतर TA Apa म 8१लीं cats 4 
AAT ७वशिशश acd Gites secaq ॥ ७७ | 


They, foremost of saints in their rank, ascended the sky, 
blue as the blade of a sword, and with the swiftness of thought, 
reached Oshadhiprastha, the city of the mountain king. (36) 


अलकामतिवाह्यं व वसतिं वसुसम्पदाम्‌। 
,.>“स्वर्गाभिष्यन्ट्वमनं छत्वेवोपनिवेशितम्‌ ॥ ३७ ॥ 


41ए5%०.--वसुसन्पदां वसतिं अलकां अतिवाम एव (स्थितं) खगाभिष्यन्द- 
वसने कत्वा उपनिवेशितं इव 11 ३७॥ 

Sanjivani.—sa: परं दशभिः stat: ओषधिप्रस्थसेव वर्णयति,--अलका 
fafa | वसुसम्पदाम्‌ धनसद्डौनाम्‌। वसतिम्‌ स्थानम्‌ अलकाम्‌ कुवेरनगरौम्‌ 
अतिवाह्य परिच्छिद्येति यावत्‌ उपनिवेशितम्‌ इव स्थितम्‌ । तथा स्वर्गस्य अभिष्यन्दः 
अतिरेकः अतिरिक्तजञन इति यावत्‌ । तस्य वमनम्‌ निःसारणम्‌ कृत्वा उपनिवेशितम्‌ 
इव स्थितम्‌ । उसयवापि कौटिल्यः, भूतपूवंसभूतपूर्वं वा stage परदेशापवाहेन} 
खदट्शाभिष्यन्द वसनेन वा निवेशयेदिति। अलकामरावव्यतिशयितसरूृद्धि क मित्यर्थः | 


sara: । हिमवतो नगरं अतिरमणीयं आसौत्‌ | शोभया सा पुरी कवेरस्य 
पुरं इन्द्रनगरीं अमरावतीं वा VAS | अतएव एतदुत्प्रेच्यते यत्‌ घनरबसमन्विताया: 
कुवेरनगय्या: अलकायाः सारमाक्ष्य एषा हिमालयनगरौ afiar खज्लोकस्थ 
अतिरित्तसम्परत्संग्रहेण वा इयसुपनिवेशिता इति । 


Notes 

1. Samasas (८) वसु धनं सम्पदः aaga: च ता: वसुसम्परदः तासां 
यद्दा वसूनां धनानां सम्पदः उतकर्घाः इति वसुसम्पदः तासां | 

(2) qùe अभिष्यन्दः इति खर्गाभिष्यन्दः ; तस्य वमनं निःसारणं इतिं 
र्गाभिष्यन्द वसमं | 

2 Derivation &c. (७) अति पूव्वात्‌ ण्यन्तात्‌ वतेः ल्यप्‌ । 

(5) सम्पूव्वात्‌ पद्धातीः क्विप्‌ भावे, सम्पत्‌ | 

(0) वस्‌ निवासे इति घातोः औणादिकः अतिप्रत्ययः । 

(८) अभिपूव्वात्‌ स्यन्दधातोः अल्‌ अभिष्यन्दः | 

(८) वमृधातीः ल्य,ट्‌ वमनं | 

(J) saga निपूर्व्वाच्च ण्यन्तात्‌ विशेः adfa त: क्लीवे उपनिवेशितम्‌ | 
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(g) In ancient times new colonies as Chanakya says were 
formed either by undermining rival cities or by the immigration 
of the surplus population of mother cities. 

8. अब्र उत्प्रेचालङ्कारः । | 

qsad (थिएन छन Seca (व धन मन्शेछि ayer afaa AARAA धय 
gaaj, (यन SU VIS (नोक छाया atfam a ama वनझि Fata झडें- 
ate, यथव af अनक (लाक afefae इड्‌ ग्रान, Siaa (यन afaa थे 
शूरो मश्झोशन FANTE ॥ ७१॥ 

It was like an abode of superabundant riches, far in excess 


of Alaka, the capital of the god of wealth. It was colonised as 
it were by the migration of the excess population of Heaven. 37 


गङ्घाखोतःपरिक्ति्त' वप्रान्तञ्वेलितीषधि | 
दृहन्माणिशिलासालं गुप्तावपि मनोहरम्‌ ॥ ३८॥ 


Anvaya.—गङ्ाखीत:परिचिप्तं वप्रान्तज्चलितौषधि, घहन्मणिशिलाशालं 
गुप्तौ अपि मनीहर ॥ ३८॥ 

Sanjivani.—agfa i गङ्गायाः सोतीभि: प्रवाह: परिचिप्तम्‌ परिवेष्टित 
तेरेव सपरिखमिव्यर्थः 1 am चय: प्राकारचेत्यसिति यावत्‌ । “स्याच्चयी वप्रमखि- 
याम्‌” इत्यमरः । तस्य अन्त: | मध्ये ज्वलिताः प्रकाशमानाः ओषधय: यस्य तत्तथोक्तम्‌ । 
ज्वलितोषधित्वाद्राविष सच्चारिणां दीपनिरपेचमित्यर्थः | avq विपुलः मर्णिशिला- 
नाम्‌ माणिक्यानाम्‌ सालः प्राकारो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । “प्राकारो वरणः सालः” 
इत्यमरः। अतएव गुप्तावपि संवरणोऽपि सनी हरम्‌ अक्ठाविमदुर्गसवरणसिति भावः ॥३८॥ 

Change of 00/८९.—गङ्गाखरीत:परिचिपेन वग्रात्तर्ज्वलितौषधिना, उन्मि 
शिलासालैन, मनोहरेण जातं] ३८॥ 

झीकार्थः। सा चिमवन्नगरौ समन्तात्‌ गङ्गायाः प्रवाहेण, वेष्टितास्तौत्‌ । afa- 

, तुङ्गाः मणिमय्यः शिला एव तस्याः प्रकृतिसिद्धा: प्राकाराः अभवन्‌ । प्राकाराणां 
"अभ्यन्तरे रजन्बां ज्योतिम्मत्योलता खप्रभया नेशं तमो निरास्थन्‌। इत्यः anfaa: 
प्राकारपरिखादिभिः सा परौ न केवलं रचिता अपितु उपशोभिता वभूव । 


Notes. 


1. Samasas (a) गङ्गायाः खोत: इति गङ्गासीतः। तेन परिचितं इति 


: गङ्गाखोतःपरिचिप्तं | 
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(2) Bieter Siu ऽति चेरी ९५४९१अभिा ऽ? aara ९०896२ इत्यर्थः ) 
ज्वलिताः ओषधयः यत्र तत्‌ बघ्रान्तर्ज्यलितोष घि । 

(८) amaa: शिलाः इति मणिशिला: सर्गिशला एव सालः इति afa- 
शिलासालः। व्रन्‌ मगिशिलासालः यम्य तत्‌ हडन्मणिशिलासालं | 

2. Derivation &c. (a) परिपूर्वात्‌ fana: कर्माणि a: ma परिः 
fad प्ररिवेष्टितम्‌ । 

(८) ज्वलधातीः अकस्मेकात्‌ कर्त्तरि क्त: खयां ज्वलिता | 

(८) aqai: क्तिन्‌ ; गुप्तिः रक्ता । तस्यां । विषयाधिकरणे सप्तमौ । [ यदा 
न केवलं नगरग्टहादिक मनोह्तरलस्थाधार: आसौत्‌ किन्तु प्राकारपरिखाद्किमपि 
इति आधारे सप्तमौ | 

3 सख्रभावोक्तिरलङ्कारः। 

Tata थवाइ्‌ Sara faa amt Seal ogias ८वट्टेन efaa आएछ, Sata 
anl-faxias थाहौटब्रन Sra ७व्थिनङीं aiats faes, Sata Aa अंकोछ 
aste मोनिका atal शन Sai gza; अऊ अव as Atala sata CA ङ्गा 
निर्ज!१७नि७ face जछि zara ॥ ७० ॥ 


It had the Gangetic streams for its surrounding moat ; upon 
its ramparts burnt the luminous plants ; the big surrounding 
wall was built with precious stones for bricks ; so that even its 
works of defence had beauty inthem. (38) 


जितसिंइभया नागा carat विलयोनयः | 
यक्षाः किम्पुरुषाः पौरा योषितो वनदेवताः ॥ ३८ ॥ 


Anvaya.—aq नागाः जितसिंहभया war विलयोनयः यचा: किम्प्ररुषाः 
पौराः agaat: यीषितः ॥ ३९ ॥ 

Sanjivani—faafa aa yt नागा: गजा जितं feet भयम्‌ da 
तथोक्ताः सिंहाधिकवला इत्यर्थः | mag. पदं तुषारखुतिधीतरक्तम्‌ इत्येतदिरोध- 
सयात्‌ वौतवीतभ्षय्ा.इति. पपाठ। तथा न भेतव्यः तच वनगजानां सिंहदतत्वासि- 
धानात्‌ अत्र तु ओषधिप्रस्थगजानां हिसवन्महिल्रा सिंहातिरेकसन्भवेनाविरोधादिति। 
वौतवीतेति पाठे Aa fai वौतात्‌ पादाडूशकमंभ्यां भयं येषां ते तथीक्ना: खंभाव- 
विनौता इत्यर्थः | “पादकर्मयतं Na यातमडुशंवारणम्‌ । उभयं वौतमाख्यातम्‌” 
इति यादवः | अश्वाः विलयोनयः विलसम्भवाः। अन्यच तु न तथेति वेचिवाम्‌ । 


SAS) WATS वाष्पती वज्ञ SEAS Gra गर्भतः । सास्र इयानासुत्पत्तिः सप्तघा 
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परिकौत्तिता” इति aar: किम्परुषा: किन्नराय्य पौराः पुरजना: वनदेवता एव . 


योषितः न तु मानुष्य इत्यर्थः ॥ ३९ ॥ ; 

Sanscrit poets, it would seem, seriously believed, that earth 
pits produced a variety of horse. ; 

Change of ४०८८८.-ण्जितसिंहभथे: नागे: अर्व: विलयोनिभि: यचे: fara: 
पौरेः योषिङ्गिः वनदेवताभिः सूयते ॥ ३९ ॥ 

झ्ोकार्थ: । अन्यव अश्वानासाकरः अस्ति। अच तु विलेभ्यः अश्वानासुत्पत्तिः 
इति सहद वेचित्राम्‌ । अवत्याः giaa: सहावलाः सिंडेभ्यो$पि न fafai पुर- 
afama aat: किन्नराः किञ्च पुरनार्य्यो न सामान्धस्त्रियः किन्तु वनदेवता: | 


Notes. 

1 Samasas. (a) विलं योनि: कारणं वेषां ते विलयीनयः | 

(2) faga: भयं इति सिंहभयं । जितं सिंहभयं देः ते जितसिंदभया: | 

(0) वनानां देवता: इति वनदेवताः । 

(2) कुतसिता: पुरुषा: इति किम्पुरुषाः। किम्‌ ad इति समासः | 

2. Derivation. &c. (a) हिनस्ति इति सिंह:। चिन्स्धातोः अच्‌ । 

` एषोदरादित्वात्‌ साधु । 

(2) परे निवसन्ति ये ते पौराः ; प॒रशव्दादण्‌ | 

(८) दीव्यन्ति इति देवा: ( अच्‌ ) देवा एव इति देवताः खाय aque: | 

(८) यचा: ageea: | नातमावेणेव अदामः ( भक्षयाम: ) इति saqa: 
यतः अतस्ते यचसंज्ञया अभिहिताः इति भागवते | 

OF Bist aAa मिशइएक oy कब्र नां, थथॉनकोब्र ATAA छू-भर्छ SVs 
४५ इर यक ७ fora (नॉक थथानकांब्र JANA थव वन-(वडीब्रा थथानकोद्र 
ASA | ७२ ॥ 

Here the elephants were not afraid of the lions at all ; the 
horses had their birthplace in the pits of the earth ; Vakshas 


and the Kinnaras were the citizens dwelling in it; and its 
_ female population con sisted of the sylvan nymphs. (39) 


शिखरासत्तमेघानां व्यज्यन्ते यत्र वेश्मनाम्‌ | 


_ अनुगजितसन्द्ग्धाः करणैमुरजख्जनाः ॥ ४० ॥ 


: .' Anvay.—aa शिखरासक्तमैघानां वेश्मनां अनुगर्च्जितसन्दिग्धाः सुरजखेनाः 


a ~ 
ARY: व्यज्यन्त ॥ Bo | १ 
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Sanjivani.—fuatfa | aq पुरे शिखरेपु आसक्ताः मेघाः येषान्तेषां 
वेश्मनाम्‌ aafaa, 'अनुगञ्जिंतानि तेः सन्दिग्धाः सुरजस्वनाः करण: ताल- 
- व्यवस्थापक: ताड़नविशेषे: (aga राजकन्दर्पेण । ,“नृत्यवाद्चिगौतानाँ प्रयोगवश- 
भेदिनाम्‌ । संस्थानं ताडनं रोधः करणानि waa इति। व्यज्यन्ते स्फुटौ क्रियन्ते ॥४०॥ 
The word करण probably means what in Bengali is called, 
बील, 7. e. groups of letter-sounds evolved by beating and play- 
ing upon the drum and the tambour. 
Change of 00/८०.—अनुगञ्मितसन्द्ग्धान्‌ मुरजखनान्‌ व्यञ्चन्ति करणानि ॥ 
Hart: हिमवत्पुरे सौधानि अभ्रद्धघाणि खलु। तेषां शिखरेषु मेघाः 
सुहरभिस्यन्द्साना निलीयन्ते। प्रासादाभ्यन्तरेषु ताडामानानां सुरजादौनां आतोद्यानां 
ध्वनिगैभ्मीरत्वात्‌ समासन्नघननिर्घोष इव संशस्य्रते । केवलं ताड़नादे: प्रयोगभेंदात्‌ 
नायं नलद्ध्वनिः किन्तु aafia: इति प्रतौबते | 
Notes. 
1. Samasas. (८) शिखरेषु आसत्ता: मेघाः वेषां तानि शिखरासत्त- 
संघानि। तेषां। 
(6) सुरजानां वाद्यमेदानां खनाः इति सुरजसना; | 
(८) अनुगञ्जितेः सन्द्ग्धाः इति अनुगञ्जितसन्दिर्धाः। यदा सन्द्रिधानि 
अनुगञ्ञितानि येः ते अनुगञ्ञितसन्द्ग्धाः । निष्ठायाः परनिपात: । 
2. Derivation &c. (a) asya sand: कत्तरि क्त: आसक्त: 
लग्नः | 
(6) fas सेचने इति धातोः घञि, इस्य we AT: 1 
(८) विशति अत्र इति वेशम ; विशघातोः अधिकरणे मनिन्‌ । 
(८) अनुपूव्वात्‌ गञ्जेधातीः भावे ज्ञः अनुगञ्जितम्‌ | 
(८) aqya दिइधातोः aafa त्ताः सन्दिग्ध: | 
(J) ayaa रौधादिकिस्य अन्‌जुधातोः कम्मेणि लटिरूपं व्यज्यन्ते 1. 
3 अव्रझोके निग्रयोत्तर: सन्टेहालङ्कारः | 
a8 raa खीनिक| aS SH (य जाएत (मघ Atay थोक, JOA JINA 
maafa Seca cay कि मृष आब्र fegrss खान! यांग्र ना, (कवन मूषक ears 


AATA Fad (Stata कळू, ataata cara) वांशिक ङ्ग, sataa मृश्च qaal 
खान Z4 80 | 


५२२ 


Here the house tops had the clouds ever clinging to them ; 
and when within them the drums were played upon, the 
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sounds, at first mistaken for echoing thunder, were found out 
by means of musical symbols involved in the notes. (40) 


यत्न कल्पद्रुमेरेव विलोलविटपां शक: । 
ग्टह्यन्त्रपताकाओोरपीरादरनिर्मिता ॥ 8१ ॥ 


Anvaya.—aq विलोलविटषांशुके: कल्पद्रुमै: अपौर [द्रनिम्मिता ग्टहयन्त- 
YATRA: ॥ ४१ ॥ 

Sanjivani.—(a) aafai aa नगरे विलोलानि चञ्चलानि विटपेपु 
अंशुकानि वेषां तैः कल्पद्रसेरेव अपौरादरेण पौंरादरं fasa fafhar aaa- 
सिद्धेत्यर्थः vg यानि gaia आधारदारुणि तेषु पताकाः तासाम्‌ aT: 
सम्भवतौति शेष: । तब लस्वास्वराः कल्पतरव एव वेजयन्तौति सम्भाव्यन्त इत्यर्थः ॥ 

am@q=a machine or any sort of apparatus or appliance. 

Change of ००८८८.--अपौरादरनिर्मितवा ग्टहयन्वपपताकायिया भूयते ॥४१॥ 

झोकार्थ'। ओषधिप्रस्थे sar कल्पपादपा: विद्यन्ते। तेषां शाखाभ्यः 
महाहांणि वसनानि qaaa समौरणवशात्‌ सञ्चालितानि, सोधशिखरेषु 
_निखातेभ्य: qaga: प्रलम्वानां ध्वजवसनानां ae सम्पादयन्ति। अतएव 
ध्वजनिन्माणाथं तवत्यानं पोराणां प्रयासस्य अवसर एव नास्ति। 


Notes. 


1. Samasas. (८) कल्पाद्च ते garafa कल्पदुमाः ते: | 
(2) विलोलानि facta: अंशुकानि यैषां ते विलीलविटपांशुकाः ते: । 
(४ ग्टहेपु यन्त्राणि इति ग्टहयन्तराणि Ag पताकाः इति ग्टहयन्त्रपताका: 
तासां यीः इति ग्टहयन्त्रपताकास्यौः | 
: (८) पौराणांआदरः इति पौरादरः। तेन निमिता इति पौरादरनिर्न्मिता 
सा न भवति इति अपौरादरनिम्मिता | 
2. Derivation &c. (a) पुरे निवसन्ति ये ते पौराः। पुरशब्दाद्ण। 
(2) निर्‌पूर्वात्‌ माधातोः कमणि त्तः स्त्रियां निस्मिता | 
(८) यमैः gq Jaq i 
(6) aac: faq स्त्रियां यौ: । 
; . (८). लोलानि aaam लोलश्रलसढ'णयीरित्यमर: | 
.,, ४3 Agen शीः इत्युपमायां परव्येवसानात्‌ निदर्शनाभेदः 


QS ACA कब्रङकब्र NAL एकल वञ्च AINAT AICS, Boats शूब्रवांमोप्रिशेणक +B 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Sloka 42.] ap 

Digitized by Arya Samaj ष्ट, aa ES and eGangotri ५२५ 
NS BA ना, Wl अंप्झाक Ja gareana श का atal ates zza 
qite ॥ 89 ॥ i 


In this city, the celestial trees, with waving cloth upon their 
boughs looked like flag-staffs with streamers waving upon them ; 
and thus without any trouble on the citizens’ part, each house 
was adorned with a flag. (41) f 


यत्र स्फटिकडम्येषु नक्तसापानभूमिषु । 
ज्योतिषां प्रतिविस्बानि प्रापुवन्त्युपक्षारताम्‌ ॥ ४२ ॥ 


Anvaya.—aa नक्त स्फटिकइम्यंषु आपानभूसिपु ज्योतिषां प्रतिविस्वानि 
उपहारतां ngafa i ४२॥ | è 
Sanjivani.—uzafa) aa पुरे नक्तम्‌ रावी स्फाटिक इस्यंषु आपानभूमिषु 
पानगोषीप्रदेशेषु ज्योतिषाम्‌ नक्षचाणाम्‌ प्रतिविस्वानि उपहारताम्‌ पुष्पोपदारत्वं 
सौक्तिकोपहारल्व॑ वा agafa i ४२ | 
Change of voice.—ufafas, : उपहारता प्राप्यते ॥ ४२ II 
sara: । feaaqyt प्रासादाः स्फटिकनिश्मिता:। अतिखच्छलात्‌ रजन्यां 
स्फटिककुश्मिषु नभसि उदितानां ग्रहनचवादीनां विस्वपातो भवति। gafa 
तानि प्रतिविन्वानि पानगीष्टीप्रदेशेषु उपहाररूपेण प्रदत्तप्रसूनप्रकर इव, शुससुत्तीप- 
हार इब वा लक्ष्यन्ते। एथगुपारप्रयोजनं तत्र नाज्ति। अयबसिद्धानि खलु तद 
ग्टहो पक रणानि | 
Notes. 
1. Samasas. (०) स्फटिकस्य उपलभेदस्य vanifa इति स्फटिकः 
हम्मर्गाणि तेषु । 
(6) आपानस्य yaa: इति आपानभूमयः तासु । आपौयन्ते एषु इति आपा- 
नानि इत्यधिकरणे ल्युटि त, आपानानि एव Yaa: इति आपानभूसय: तासु । 
2. Derivation &c. (a) उपङ्गियन्ते इतिं उपहारा:। TATIR | 
तेषां भावः उपहारता ताम्‌ | 
(3) नत्तमिति सप्तम्यर्थं अव्ययम्‌ | 
(८) आङ्पूव्वात्‌ पिवतेः भावे अधिकरण वा ल्युट्‌ आपानं । 
a3 ota रिक fais agiata tafasi Rater shasta ata apal 
Sal इ अवर अंश्नकजां मित्र अछिविश्व॒ AES इ्ड्एन AT AAA BIA AVG AF 
ateta निभि sgk oer विकोर्व afate ॥ ७२॥ 
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Here at night, when on crystal housetops drinking parties 
are formed, the reflected stars look like flowers scattered about 


the place. (42) 


यत्रौषधिप्रकाशेन नक्त' दर्शितसञ्चराः। 
अनभिज्ञास्तमिखाणां दुदिनेष्वभिसारिकाः ॥ ४३ ॥ 


‘-Anvaya.—aa दुर्दिनेषु aai ओषधिप्रकाशेन, दर्शितसच्च रा; अभिसारिका: 
तनिसाणां अनभिज्ञा: ॥ ४३ || 

Sanjivani—aafa । यच पुरे दुर्दिनेषु सेघाच्छन्नदिवसेषु नक्तमीषधीनाम्‌ 
ढणज्योतिषाम्‌ प्रकाशेन सञ्चरन्ते एभिरिति सञ्चराः पन्थान:। गोचरसञ्चरेत्यादिना 
चप्रत्ययान्ती निपातः । दर्शितसञ्चराः प्रकाशितनार्गा: अभिसारिकाः कान्तार्धिन्यः | 
“कान्ता्थिनी तु या याति सङ्केतं साभिसारिका” इत्यमरः। तमिखाणाम्‌ तमसाम्‌ 
कद्योगात्कर्माण षष्टी । अनभिज्ञा: तमांसि नाभिजानन्तीत्यर्थः ।। ४३॥ 

Change of voicee.— दर्ञितसञ्चराभिः अभिसारिकाभिः अनभिज्ञाभिः भूयते | 

Tad | रजन्यां ज्वलन्तीनां ज्योतिम्नतौनां लतानां प्रभापटलेन तमसों 
नाशात्‌ सव्वा एव शब्वेय्य:ज्योत्ख्रामव्यः इव आभान्ति। nafa चनतिभिरसद्धेऽपि 
qafa न da रजन्यागमै ध्वान्तधाराप्रसरः। अतएव सङ्तस्थानं अभि चलन्यः 
qan: स्त्रियः दर्त्मादिकं सम्यगालोकयन्ति अन्धकारनिनित्तं क्लेशं मनागपि नानु- 
भवन्ति । 

Notes. 


1. Samasas. (a) ओषधीनां प्रकाशः इति ओषधिप्रकाश: तेन । 
(8) दर्शितः सञ्चरः मागे: याभ्यः यासां वा इति दर्शितसञ्चराः | 
(0) न अभिज्ञाः इति अनभिज्ञाः । 
(d) दृष्टं दिनं इति दुर्दिनम्‌ । 
‘2. Derivation &c. (a) प्रपूब्वात्‌ काशूधातीः घञ्‌ प्रकाशः । 
(8) सञ्चरन्ते एभिः इति aau: वर्त्मानि। yaq चरतेः घप्रत्ययेन 
निपातनात्‌ सिद्धमिदं । maq हशः कर्मणि a: दशितः | 
(४ अभिपूव्यात्‌ जानातेः कः स्त्रियां अभिज्ञा । 
` (ट) अभिसारयन्ति याः ताः अभिसारिकाः। war सरते; wa ¦ स्त्रिय 


चभिसारिका | र 
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(८) . तमस्‌ शब्दात्‌ रप्रत्ययेन निपातनात्‌ तमिखेति सिद्धम्‌ । तमिखातु 
तमस्ततौ.। 

(J) auas दुर्दिनम्‌ । 

3. इतरस्थानेभ्यः विशेषकथनात्‌ व्यतिरेकः व्यन्यते | 

Atel अछिमाब्निकाब्र। IA ब्रजनोएऊ७ GAIA rizs वटन Stal 
खप्न ना, CARY ७विनङी्र MICAH AINA ANEA Sea थाएक | 8७ ॥ 


In this city, the women on their way to meet their lovers 
have at night their paths illuminated by luminous plants, and 
thus they have no experience of gloomy nights, even when the 
sky is blackened with clouds. (43) 


यौवनान्तं वयो यस्मिन्नान्तकः कुसुमायुधात्‌ | 
रतिखेद्ससुत्पन्ना निद्रा संज्ञाविपस्चयः ॥ ४४॥ 


Anvaya.—afaq वयः यौवनान्तं कुसुमायुधात्‌ अन्तकः न, रतिखेंद- 
aqua निद्रा संज्ञाविपर्ययः ॥ ४४ ॥ 

San]jiVani.—यौवनेति। afaq पुरे वयः यौवनान्तम्‌। यौवनावधिकं 
सर्वेऽप्यजरा इव्यर्थः । तथा कुसुमायुधात्‌ कामात्‌ अन्धः इति शेषः। अन्तकः 
aaa अस्तीति शेषः। विरहिणां ताहृग्दुःखोत्पादकत्वादन्तकलोपचारः | कामं 
विना रूत्यर्नालीत्यर्थः । अतएव तत्कार्यभूतमरणाभाव इत्याशयेनाह, रतीति रति- 
खेद्ससुत्पन्ना निद्रा सुप्तिरेव संज्ञाविपर्ययः चेतनापगमः न तु दौघनिद्रारूप इत्यथः | 
अवत्याः सवं अजरासरा इति झोकतात्पस्थाधैः। अन्तयति अन्तं करोतीत्यन्तकः | 
'अन्तयतेस्तत्करोतौ ति र्यन्तात्‌ GAA: ॥ ४४ ॥ 

The purport of the second sentence is that agonies of death 
are known only in the shape of the pangs of love. 

Change of ४०४८८.---रतिखेंदसमुत्पन्नया निद्रया संज्ञाविपय्ययेण नातं ॥ ४४॥ 

Bare: | faasaga नेगसाः जनाः सव्वे अजरा:। faaara तापेरेव 
तेषां हृदयं स्फुटति ; अन्यथा agaia faa तेषां मूर्च्छाटिञन्यद्चेतन्यलोप: न 
सम्भवति! केवलं रतिग्रमजन्येन खापेन मुहूचें संज्ञा अपङ्ियते । अवत्या: पौराः 
देवा इव अजरा अमरा WAI | Pe 


Notes. 


1. Samasas. (८) यौवनमेव अन्त: यख तत्‌ यौवनात्तं | 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(८) कुसुममैव आयुर्ध qa सः कुसुमायुध:। तस्मात्‌ | 

(८) रव्या Saat खेद: इति रतिखेंद:। qar रतेः रत्याः वा खेद: इति 
रतिखेद:। तस्मात्‌ ससुत्पन्ना इति रतिखेदससुत्‌पन्ना। 

(2) संज्ञायाः विपर्ययः इति संज्ञाविपर्व्ययः | 

2. Derivation &c. (a) अजति गच्छति इति वयः। अनधातोः 
असुन्‌ ; वौभावश्च | 

(2) sa करोति इति aaaf त्त्माख्याने णिच्‌ amafa इति 
अन्तक: | ख्‌ ल्‌ प्रत्ययः | 

(८) संपूव्धात्‌ जानातेः वाहलकात्‌ करणे अङ्‌ संज्ञा संवित्‌ | यडा भावे AKI 
संज्ञा चेतना। 

(2) विपरिपूर्ववात्‌ इणः एरजित्यच्‌ | विपश्यः वे परीत्य नाशः इत्यथे: | 

(८) कुसुमायुधात्‌ इत्यत्र पञ्जमौ aad अन्यार्थस्थ शब्दस्य अप्रयोगेऽपि 
अर्थतः तस्योपस्थितेः पञ्चमीप्रयोगः | From the meaning it is obvious 
that some such words as अन्य, विलक्षण (other) &c. are under- 
stood ; and hence the fifth-case ending. 

azia ध्योवटनव्र afsfae arga FIZA) ढ़ म, PINIS AZAA 
गग, St Aasa मिझ। qrem वाडीऊ यछ PARA (नाटक NSIT 
ZA al 88 ! 

Here youth is the most advanced period of life, as there is 
no old age; there is no destroyer of life, save and except the 


god of Love; no loss of sensibility save when lovers sleep, 
fatigued with over-indulgence in the joys of love. (44) 


स्वूसेदिभिः सकम्योटेलेलिताडलितजंने: | 
प A fe 
यच कोपे: कृता: स्थोगामाप्रसादार्धिन: प्रियाः ॥ ४५ ॥ 


Anvaya.—za प्रिया Afa wate: afeargfaasa: स्त्रीणां 
कोपे: आप्रसादार्थिन: कता: ॥ ४५॥ 

58011ए211.--सुभेदिभिरिति। यव पुरे प्रिया: युवानः सूमेदिभिः भूभङ्क- 
af: सकम्पा ओठा: येषु ते: ललितानि अङ्कलितर्ञनानि वेषु ते: drat कोपैः 
मानाख्ये: 'याप्रसादा्धिनः आप्रसादं प्रसादपर्थन्तम्‌ अर्धिनः याचकाः कृता: न तु 


शबुकीपेरिति भावः ॥ ४५॥ 
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The purport is that this is the only form of self-humiliation 
known. 

Change of ०८८८८.--प्रियानू थूभेदिन: aane ललिताङ्गुलितर्ज नाः 
कोपा: आप्रसादार्थिनः कृतवन्तः ॥ ४५॥ 

श्लोकार्थः । तत्र तरुणाः पुरुषा न कुतोऽपि विभ्यति, न च कस्यापि प्रसाद्‌ 
कामयन्ते । केबलं प्रणवाभिमानवतीनां नारौणां कोपवशात्‌ yas ओडकम्पनं 
अङ्गलोभिस्तञ्ञंनं च ee भयविश्नुताः कोपथान्तये तासां पादेषु लुठिताः अनुग्रहं 
्रार्थयन्ते | 

Notes. 

1. Samasas (०) सुवो भेत्तु शौलं वेषां ते safer: ते: उपपद्‌ 
समासः | 

(8) कम्पेन स॒इवर्तमानः इति सकन्पः। तथोक्तः te वेषु ते 
सकम्पोष्ठाः ते: । 

(८) अङ्गलिभिः त्नानि इति अङ्गलितञ्चंनानि। ललितानि agfa- 
asata येषु ते ललिताङ्गलितञ्जनाः ते; | द 

(४) आ प्रसादात्‌ इति आप्रसादं । आङ्‌ मर्व्यादाभिविध्योः इति विकल्पाः 
दव्ययौभावः | आप्रसादं Aaa इति अप्रसादार्थिनः। यद्दा आप्रसादं भर्धिनः 
इति आप्रसादार्थिनः । सइसुपेति समासः। 

2. Derivation &c. (a) asiaa: भावे ल्युट्‌ asii | 

(2) Qasi: समासे वा पररूपं वत्ताव्यम्‌। इति न afal पत्ते 
सकम्पो षेः । 

3. स्त्रौणामिव प्रसादार्थिनः नापरेषां इति प्रतीयमानपरिसंख्या लङ्कारः | 

AF ALA यथन ATTA SS AAAs जटा saa sfacs कब्रिए्छ 
ब्रमभीग्न agfa alai थिग्रशनपक उर्जन कद्रिएऊ vice, छथनडे Sizal cas ari- 
ACTA TSI न ८कांध “fe eq wow Statferta fred ato] tfa 
IFAI AT (कान AFTA Tine 4 एन विक्डि नाडे sey | 


Here offended mistresses, with a frown on their brow, with 
quivering lips, their fingers gracefully waving by way of a 
menace, are a terror to the lovers, who then petition for mercy 
from them. (45) 


सन्तानकतरुच्छायासुप्तविद्याधराध्वगम्‌ | 
यस्य चोपवनं वाह्यं गन्धवन्नन्धमाट्नम्‌ ॥४६॥ कुलकम्‌। 
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॥81ए०४ए१.--सन्तानकतरूच्छायासुप्तविद्याधराध्वगं गन्धवत्‌ गव्धमादनं यस्य 
वाह्य उपवनं ॥४६॥ 

S21]i9211.—सन्तानकैति | किञ्चेति चार्थः । सन्तानकतरोः छायासु सुप्ता 
विद्याधराः देवताविशेषा: तएव अध्वगाः afaq तत्तथोत्ताम्‌ गन्धवत्‌ गन्धमादनम्‌ नास 
गिरिः, यख्य पुरस्य afedaq वाह्यम्‌ उपवनम्‌ । MUA अब गन्धवद्गन्धसादनम्‌ 
इति आगन्तुकः पाठः । प्राचीनपाठम्तु सुगन्धिगेन्सादन इति farm: अतएव 
चौरख्वामिना गन्धमादनमन्धे Faq गन्धेन areadifa गन्धमादन इति व्याख्याय 
wat च पुंलिद्धता हृश्यत इत्याशवेनी ता सुगन्धिगैन्धसाट्न इति कालिदास इति । 

सन्तानकतरुच्छावेत्यत पूर्वपदायवाहल्थसन्भवेऽप शलभच्छायम्‌ इचुच्छायमितिवत्‌ 
समथेच्छाया निप्पत्तसदपेच्षाभावात्‌ छाया वाहल्यं इति नपुंसकत्व नास्तीत्यनु- 
सन्धेयम्‌ ॥ ४६ ॥ 

` सन्तान 07 सन्तानक is one of the five species of heavenly trees 

spoken of by poets ;—these are, मन्दार, पारिजात, सन्तान, AUTT, 
and इरिचन्दन | 
The eleven slokas from 36 to 46 forma कुलक to be read 

“together. 

* ‘2 Slokas to be read together is called ६ युग्म 01 बुग्मक ; three 
a विशेषक ; four a कलापक ; any number above a कुलक. As the 
verse says :— 

erat युग्ममिति प्रोत्तं fafa: जोक विशेषकम्‌ । 
कलापकं चत॒भिंः स्थात्‌ तदू कुलकं सुतम्‌ ॥ 
Change of 70/८९.—सन्तानकतसच्छायांसुप्तविद्याधराध्वगेने गन्धवता गन्ध- 

' सादनेन वाह्ेनीपवनेन जातं ॥ ४६ ॥ 

— झकार्थः। सुरभिगर्वैमनोरमः पारिजातादिभिराकौरणः खयं पव्येतोगन्ध- 
मादनः हिमवन्नगरस्य वाह्यः आरामः इव सज्ञात: | तत्र गन्धमादने पारिजात- 
तरुतले . छायासुभगे विद्याधरादयो टैवयोनिविशेषाः gaa खपन्ति। सुरपुरात्‌ 

¦ कथमपि न दयते औषधिप्रस्थम्‌ | 

Notes. 


= 1, Samasa. aama: तसः इति सन्तानकतसः। तस्य छाया इति 
सन्तानकतरुच्छाया। विद्याषराः एव अध्वगाः इति विद्याधराध्वगाः सन्तानक- 


तरूच्छायायां Heo हषा; hack bone न नकतंरुच्छायासुप्तविद्यो- 


nn 
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“-धराध्वगम्‌। धरन्ति इति थराः विद्यानां नृत्यगौतादौनां धराः इति विद्याधराः | 
अध्वानं गच्छन्ति येते अध्वगा:। उपपदसमासः | 


2. Derivation &c. (a) तनोतेरुपसंख्यानं इति aqad: णः 
सन्तानः । ततः संज्ञायां कन्‌ सन्तागकः। यद्दा तनोतेः खुल । सन्तानकः। 

(2) अध्वन्‌ पूवात्‌ गर्म डः। अध्वगः | 

(८) खपूधातोः त्तः क्तरि सुप्त: । 

(४) गन्धाः विद्यन्ते वाइल्येन यब तत्‌ गन्धवत्‌ | 

(८) साद्यते अनेन इति मादनम्‌। माद्यत ल्युट्‌ । गन्धेन साद्नम्‌ इति 
-गन्धमादनम्‌ | 

(J) af भवं इति वाह्मम्‌। वहिस्‌ शब्दात्‌ ष्यञ्‌ | 

(g) On the rentention of the long vowel आ in सुन्तानक- 
तरुच्छाया, Mallinatha remarks that though there were several 
trees of the Santanaka class, yet, because one itself is sufficient 
to produce a shade ; and no necessity of many is felt for its pro- 
duction therefore the long vowel is not replaced by the short 
one. It appears therefore that when the putting together of 
several things, each one of which is not competent by itself to 
produce an umbrage, is required to bring it about ; then in the 
compound of the षछ्चौततृपुरुष kind the word छाया should be 
changed into छाय and used in the neuter gender. 


(4) Mallinatha thinks that the reading गन्धवत्‌ गन्बमाद्नम्‌ is a 
recent one. The old reading was सुगन्धिगैन्धसाद्नः। In support 
of it he refers to Kshirswami the commentator of the Amara- 
kosha who has noticed the reading. 


Taner fafa aR caa वरी छेशेवन बज्र Za ace, Sate नछ fig 
Sraa विश्ञापत्र बांडोब afew निदा la अवः शांन (भोवड EGRI 
SZA ब्रङ्व्रिएछ ॥ 8७ || i 


The suburban grove of this town is formed by the scented. 
mountain, Gandhamadana, (Zi. that intoxicate by its scent) 
upon which are seén travellers of the Vidyadhara tribe asleep 
under the shade of celestial trees, (46) 
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अथ ते सुनयो दिव्या: प्रे च्य हैमवतं पुरम्‌ 

~~ स्रर्गाभिसन्धिसुक्कतं वञ्चनामिव मेनिरे ॥ ४७ ॥ 

A10292.—भ्रथ ते दिव्याः सुनयः aad पुर Ta खगांभिसन्विसुहातं 
वञ्चनां इव सेनिरे ॥ ४७॥ 

Sanji02ni.—भ्रथेति। अथ ते दिवि भवाः दिव्याः सुनयः हिमवत 
sé हेमवतं पुर प्रेच्च खर्गाभिसन्धिना aie शेन यत्‌ सुक्षतम्‌ ज्चीतिषटोमाद्यनुष्ठानं 
तत्‌ खर्गाभिसन्धिमुक्लतम्‌ वञ्चनाम्‌ । प्रतारणाम्‌ इव सैनिरे। हिमवत्नगरनवैच्च 
qia पुण्यफलतं. वदता वेदन. वयं विप्रमा इत्यर्थः । खगादतिरमणोयमिति 
भावः ॥ ४७॥ 

Change of voice.—a: fea: सुनिभिः वच्चना मैने ॥ ४७॥ 

Raw: | ते सप्तर्षयः हिमालयनगरस्य सझद्धि शीभाच खर्गातिशाथिनों 
विलोकय विस्ययाविटा अभवन्‌। किञ्च खगैलाभाय लोका यत्‌ इष्टापूरत्तादिकं अनुः 
तिष्टन्ति, weer तपश्चरन्ति च तत्‌ इथा यस इति उत्प्रे क्षितवन्तः। ओषधि- 
we निबास॒कामः यजेत्‌ aua वा नतु ata इति वृद्धिः तेषां हृदि प्रत्यभात्‌ | 

Notes. 


1. Samasa. अभिसल्िः उद्देशः इच्छा इत्यर्थः खगस्य अभिसन्धिः 
इति खर्गाभिसन्धि: तेन gad इत खर्गाभिसरन्धिसुक्तंतं । खर्गोइ शन, खगेप्राधी च्छया 
अर्जितं पुण्यं । j 

2. Derivation &c. (८) हिमवतः इदं इति wadi fea- 
वच्छव्दादण । 

(6) दिवि भवाः इति दिव्या: । दिवृशब्दात्‌ बत्‌ । 

(८) afgang संपूव्याञ्चदधातेः कि: अभिसन्धिः । 

(d) वच्चयते: भावे ga ( अन: ) इति वञ्चना | 

3. अब Sqn चालझ्ञार; | 

crater faatacaa atati fadma @faal भएन कब्रिटनन, (य, (नाटक यर्टर्गद्र 
Grace यश यळ (य SHAH थोरक, Stal statica जोछि, जड़े gitaa brac“ 
Fal SS ॥ 8१॥ 
‘ - Now when the celestial saints beheld the attractions of the 


snowy Mountain’s town, the acquisition of pious merit with 
the object of going to heaven seemed to be a mistake, and 


decep bon to thems, (4): Vrat Shastri Collection. 
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ते सझनि गिरिवेगाटुन्मुखदाःस्थवोक्षिताः | 
Rady जटाभारैलिखितानलनिस्चलेः ॥ ४८॥ 


Anvaya.—fa खितानलनिय्वलं: जटाभारः ( उपलक्षिता: ) SAER- 
Afaa: ( सन्त: ) ते गिरे; सझनि अवतेरुः ॥ ४८॥ 

Sanjivani—a इति। लिखितानलनिश्वलें: चित्रगतज्वलननिष्पन्देरिति 
वेगप्रकर्षोक्ति। जटाभारें: उपलक्षिता: ते सुनयः दारि तिष्ठन्तीति दाःस्थाः दार- 
पालकाः। “प्रतीहारे दारपालदाःम्सदाःस्थितदर्गकाः” इत्यमरः । उन्मुखः ऊद 
सुखे: wa: Aaa न तु विमिवारिता इत्यथे;। गिरेः हिमवतः सझनि 
agaa: अवतीणंवन्तः ॥ ४८॥ 

Change of 00/८.—उन्सुखद्दाःस्थ वौ चितेः Gy अबतेरे ॥ ४८॥ 

झोकार्थः। ते नगेन्द्रग्ट्हे वेगेन अवातरन्‌। अतिजवेन पतनात्‌ तेषां जटा- 
aaa: निश्चला अभवन्‌ । अतएव आफपिङ्गत्वात्‌ ताः चित्रन्यस्ता वङ्रिव्वाला इव 
प्रतौधिरे faa तेषां प्रभापटले विंखयामुतचेतसो दीवारिका उद्य़ौवाः तानू 
व्यलोकयन्‌ | प्रवेशनिरोधाय मन: अपि कत्ते न शेक: । 


Notes. 


1 Samasas. (2) दारि faym घे ते aar ( उपपदसमासः ) 
उद्गतं मुखं येषां ते उन्मुखाः। उन्मुखाः दाःस्थाः इति डन्मुखदाःस्याः तै: 
Afaa: इति उन्सुखदा:स्थवी चिताः | i 

(2) जटानां arc: इति नटाभाराः ते: | 

(८) लिखिताः अनलाः इति लिखितानलाः। ते इव निला; इति fafa- 
तानलनिश्वला: ते: । उपमानानि सामान्यवचनेरिति समास: | 

2. Derivation &c. (a) सुपिस्य: इति दार्‌पूव्वात्‌ तिष्ठतेः कः 
द्वाःस्याः। 

(2) ated: अधिकरणे मनिन्‌ aa, ग्टहं । 

(0) वेगात्‌ इति ल्यव्‌लोपे gaat । 

(2) नटाभारेरिति उपलचणे ढतौया । 

3. लिखितानलनिश्वलेरित्यत्र समासगता उपमा | 

Stal acct fasaa वडी agaa, उ९कांएन Statia मछएकब्र 
adi bfas afea ata निफनडाएव ate] थेकाश face नागिन aa इब्रवांटनब्र 
मूथ tafe sian Starrs afars नांत्रिन ॥ sy 1 
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They descended rapidly to the Mountain’s abode, while the 


door-keepers looked at them with faces turned towards the 
sky,—the mass of their matted locks looking [ by reason of the 
swiftness of their descent] as motionless as painted fire. (48) 


गगनादवतीर्णा सा यधाप्ठडपुर:सरा | 
_ तोयान्तर्भास्करालोव रेजे सुनिपरम्परा ॥ ४८ ॥ 


Anvaya.—aaargq अवतीर्णो यथावद्धपुरःसरा सा सुनिपरम्परा तोयान्तः 
भाखराली इव रजे | ve ॥ 
Sanjivani.—गगनादिति। गगनात्‌ अवतीर्णा अवरूढ़ा यथावृद्धम्‌ हद्धानु- 


क्रमेण स्थिताः पुरःसराः अग्रेसराः यस्याम्‌ सा तथीक्ता | अनुपसर्जनाधिकारात्‌ _ 


acq सा सुनिपरम्परा सुनिपङ्त्तिः तोयान्तः तोयाभ्यन्तरे भारकराली प्रतिः 
विन्वितार्कपङ्त्तिः इव रेजे एतेन मुनीनां तेजखिलेऽपि सुख सन्दर्शनं सूचयति । 
भास्करायां सूयिएठत्वसम्भावनाथं तोयान्तरित्यत्ताम्‌ । अतएव वह्त्वासद्धि् ॥ ege 
Change of voice. —अवतीरणंया यथाष्ठद्धपुरःसरया तया सुनिपरम्परया 
भाखराल्या इव रेजे ॥ ४८ ll 
झीकार्थः । नभस्तलात्‌ जले निपतिता faaea: प्रतिविस्बयेणे यथा प्रथमं 
हृइत्तमा, ततः TEA तदनन्तरं geal इति क्रमैण कूलाभिसुखं प्रसरन्ती दीप्यमाना 


शोभते | aha: अवरुढ़ा सा सप्तषिसंहतिरपि ज्येष्ठानुक्रमीण अग्रगामिंनौ कान्ति 
मच्वात्‌ तथा चकाशे | 


Notes. 


1. Samasas. (2) इद्वमनतिक्रम्य इति यथाव्ृद्धम्‌। अनतिक्रमार्य 
अव्ययीभावः । यथाहङ्धं पुरःसराः यस्यां सा यथावृद्धपुरःसरा | 

(८) सुनीनां परम्परा इति मुनिपरम्परा । 

(८) तीयस्य अन्त: इति तीयान्तः | 

(d) भास्करस्य आली इति भाखराली | 
. 2. Derivation &c. (a) saygenq तरते iaia कर्त्तरि a: 
faai अवतीर्णा । 

(2) भासं दौप्ति करीति इति भारः करोतेः ट: । 
£ (८) परा परा इति af परम्परा। असिद्धोऽयं शब्द: | 


(2) प॒रः भग्ने सरन्ति a ते पुरःसराः । सरते: ट:। प॒रःसरशब्द्स्य टप्नत्यथेन 
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साधितलेऽपि, 'संमासे गौणभावात्‌ न ङीष्‌ ; कित्र अनाद्यवष्टाप्‌ इति टाप्‌ । 
The base पुर:सर yields in the feminine gender the form पुरःसरौ ; 
but here पुरःसर has entered as a part of the compound qareg &९. 
and hence occupies a secondary position. Therefore instead 
of the feminine affix इ, the affix आ has been applied. 

3. अत उपमालड़ार: | विशेषणदर्य उभयचर योज्यम्‌ 1 
Jata य्न खोका sacs जवडोर्थ ZELAA, GAA trata aw अर्थिक 1AA, 
डिनि उऊ ace afaa, a3 छाटव A-a AA Stata wetaara zeate 

- छान sea (यन aaa seas Cha अजिविद्व-/थगी विद्वां कब्रिएछटछ ॥ say 

The group of anchorites descended from the sky, proceed- 


ing at each other’s heels in the order of seniority in age, brightly . 
shone as a line of reflected suns under the water [of a tank.} (49) 


तानर्घ्यांनधप्रमादाय दूरात्‌ प्रत्युद्ययौ गिरिः | 
नमयन्‌ सारयुरुभिः पाढन्या सेवेसुन्धराम्‌ ॥ ५० ॥ 


Anvaya.—faft: अर्ध्यं आदाय सारगुसभिः पादन्यासेः वसुन्धरां नमयन्‌ 
अर्ध्यान्‌ तान्‌ दूरात्‌ प्रत्युद्ययौ ॥ ५० ॥ l 
Sanjivani—afafa गिरिः हिमवान्‌ अध्यस्‌ अरघार्थं जलम्‌ आदाय 
सारगुरुभिः अन्तःसारदुर्भरः पादन्यासेः वसुन्धरां नमयन्‌ अधः प्रापयन्‌ । अर्घ- 
महंन्तीत्य्घ्यांन्‌ पूज्या ग्‌ दण्डादिलाद्प्रत्ययः । तान्‌ सुनीन्‌ दूरात्‌ प्रत्य॒द्ययौ ॥ ५०॥ 
Change of ४०४८८.--गिरिणा नमयता धर्घ्या: ते प्रत्युद्ययिरे ।। ५० ॥ 
Maa: उपस्सितेषु तेषु सुनौषु seat तेषां पूजा हिमवान्‌ अध्यादिक 
आदाय प्रत्युङ्गगसनकरीत्‌। गमनसमये सम्भमवशात्‌ gaqfaa: तस्य पदे: घरिवो 
अवनमिता अभवत्‌ । र i 


Notes. 

1. Samasas. (a) सारेण स्थिरांशेन 'हेतुना गुरवः इति सारगुरवः 
aequfa समास: | ते; । i ies 
(6) पादस्यन्यासाः इति पादन्यासा: ते: । : १ 

2. Derivation &c. (a) अर्घे gat अइन्ति ये ते sem: दण्डा दिभ्यः 
' यः इति यप्रत्ययः | 
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(2) अर्घाय पूजाविधये इदं इति wei पूजार्थं द्रव्य पादार्घान्यां चैति aa- 
प्रत्ययः | 

(८) वसूनि धरति या सा बसुन्धरा । वसूपपदात्‌ धरते; खच्‌ संज्ञायां wa 
ष्ट इत्यादिना खच्‌ । 

(@) अनुपरूष्टस्य नमे Gaa शतरि नमयन्‌, नामयन्‌ इति GIFA । 

(८) दूरान्तिकार्थभ्यञ्च इति दूरशव्दात्‌ पञ्चमी | 

Ratas अर्धा ag शंव्रमशांननौग्र (महे qfaia मआंनार्थ ga gèts मद्र 
BVM CHAT! उथन Sala यःगांब्र ७क vad विशाम aal शृथिवौ अवनङ 
श्शे्व। qtto नौंत्रिल | ९०॥ 


From afar, the Mountain advanced to welcome these ador- 
able guests, with the oblation for worship in his hand: while 
the ground under his heavy and vigorous steps seemed to 
subside. (50) 


धातुतास्त्राधरः प्रांशुद्वदारुवचडुजः | 


प्रकृत्यैव शिलोरस्कः सुव्यक्षो हिसवानिति ॥ ५१॥ 


A1nVa2ya.—धातुतासराधरः प्रांशुः देवदारुवहृद्भुज: प्रकत्या एव शिलीरस्कः 
हिमवान्‌ इति सुव्यक्त: ॥ ५१।। 

S421]i9211.—सम्प्रति हिमवन्तर्मव जङ्गमस्थावररूपदयसाधाररीर्विशेषण- 
fafaafe,—arfafa | धातुवत्ता्रोऽधरः यस्य स॒ तथोक्तः | अन्य धातुरेव arat- 
धरो यस्य | प्रांशुः उन्नत: उभयत्रापि समानम्‌। दँवदारुवद्‌ घहन्ती भुजौ यस्य स 
aim: देवदारव एव बृहन्तौ भुजौ यसेत्यन्धत्र । wae खभावेनेव शिलावदुरी 
यस्य स शिलोरस्क: शिलेवेत्यन्यव । उरःप्रृतिभ्यः कप्‌ इति कप्‌ । अतः हिम- 
afafa gam: वत्त॑माने ता: । सत्यं स एवायं हिमवानिति तड़मंप्रत्यभिज्ञानादव- 
धारित इत्यर्थः ॥ ५१ ॥ 

The epithets are intended to be in a double sense ; in one 
sense referring to the inanimate form as a hill; in the other, 
referring to the god of the hill. 

Change of voice.—arqaratatu, WTI देवदारुब्द्सुजेन JARA 
नातं ॥ ५१ ॥ j 

झोकार्थेः। सुनौनां सत्‌काराय agama: हिमवतः स्थावरो जड़मथ देह: 


अविशेषेयेब प्रतिभातीऽमूत्‌। तथाहि अस्य स्थावरशरौरस्थ गौरिकादय: धातवः 
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रक्ताधरत्वसुपेता: ; देवदारव: विशालीसुजी अभूवन्‌ । विपुलाः शिलाः विस्तौर्ण- 
वक्त;स्थलमिवाभवन्‌ । जङ्गमशरीरस्य अधर: घातुवदालीदित:; are देवदारू- 
वदावतौ ; उर:स्थ्ल॑ इृहच्छिलानिष्ठ्र विस्तौर्णसासौ त्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) ala: अधरः इति तास्राधरः। घातव: एवं 
ताम्राधर: यस्य स: gamat पचे agaz: ava: इति agad: Sq- 
मानानि सामान्यवचनेरिति समास: । धातुतासः अधरः यस्य सः घातुतामाघर: | 

(2) देवदारव: एव उचन्तौभुनौ यस्य सः देवदारुवइदभुज: | पचे देवदारू 
इव Feat इति देवदारुहहन्तो ; उपमानानि सामान्यवचनेरिति समास; | टेवदारु- 
TEA भुजौ यस्य स: देवदारुचहदमुज: | 

(८) शिला एव उरः यस्य सः शिलोरस्कः। wa शिलाव्यायतं उर: यस्य स 
शिलोरस्क:। उत्तौ मध्यपदलीपोद्रष्ट्यः उभयपचे उरःप्र्तिभ्यः कविति कप्‌ 
समासान्तः | 

2. Derivation &c. (2) सुपूव्वात्‌ fagna अन्नूधातोः तः सुव्यक्त: | 

(2) naa इति प्रक्कव्या दिभ्यञ्चेति ढतौया । 

3. एकव समासगा उपमा, अन्यत्र रूपकम्‌ | 

Stare (थिएनडे yg faataa afaa खान ङ्ग, carey Stata axa fafa 
मूडिकांव ota wea, कप्नवत्र तर्ष, पळे वाङ HAIFA TIN Aste यांत्र Vas. 
चुल ASlIS ABCA DIT AIG ॥ ०३ I 


His lips were red as the mineral earth; his stature was 
tall; his arms were as big as the Devadaru tree ; his chest was 
naturally like a slab of stone ; so that his personality as the 
snowy Hill was manifest at once. (51) 


विधिप्रयुक्तसत्‌कारेः खयं मार्गस्य दशक: | 
` स तेराक्रसयासास शुद्धान्तं Dear: ॥ ५२॥ 


Anvaya.—a: खयं मामैस्य दर्शकः (सन्‌) विधि प्रयक्तसत्कारेः Tanda: 
है; शुद्धान्तम्‌ आक्रमयामास ॥ ५२॥ 

Sanjivani.—fatfa स हिमवान्‌ विधिना शास्त्रेण प्रयुत्तासत्कारेः 
wat: dean: अदुष्टचरितेः शद्धान्तप्रवेशाहेरित्यर्थः। तेः मुनिभिः खयं 
adea दर्शयतीति दशक: दर्शयिता सन्‌ पश्चतेण्थैन्तात्‌ खुल्‌प्रत्यय: | शुद्धान्तम्‌ 
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अन्तःपुरम्‌ आक्रमयामास प्रवेशयामासेत्यथे: । अवक्रनैरगत्यथत्वाइृतिवुद्चीत्यादिनाः 


तैरित्यस्थ न कसंत्वम्‌ ॥ ५२ ॥ 

Change of ४८८८८.-दर्शकीन तेन, विधिप्रयुक्तसत्कारान्‌ शद्धकन्मण: तान्‌ 
शुद्धान्तं आक्रमयाञ्चक्रो ॥ ५२॥ ~; 

aa: | अथ हिमवान्‌ तां स्तपीधमान्‌ विधिवदभ्यञ्चा विनयनसः अग्रयाय॑ 
निम्भेलचारितान्‌ अन्तःपुरं प्रावेशयत्‌ | 

Notes. 

1. Samasas. (a) विधिना प्रयुक्त: इति विधिप्रयुक्तः । तथीत्ताः aa- 
कारः येषां a: विधिप्रयुक्तसतृकारे: | 

(6) we कम्मं येषां ते शद्ध कर्माणः ते: | 

2. Derivation &c. (a) आङ्पूर्वस्य क्रपेखन्तस्य लिटिरूपम्‌ 
आक्रमयामास | 

(2) wa eh ख ल्‌ दर्शक: । शुद्धेन अम्यते गम्यते aq तत्‌ शुद्धान्तं । 
असेः क्त: | 

(८) Saar: प्रक्घव्यादिभ्यश्चेति ढृतीया । 

(2) अब क्रमैः गत्यर्थं पर्ययवसाने$पि गव्यथेस्य उपसर्जनीभावात्‌ afani ; 
adagi The primary sense of आक्रम is not going. It is a de- 
rived sense. Hence for grammatical purpose it is not a root in 
the sense of going ; and therefore the rule गतिवुद्धि ० does not 
‘apply. 

“fafa aate यथोविधाटन शूक tee मित्रिब्रां् an शश aal- 
डेट CHAR Has इडेव Sizifan Berra Stara कब्रिटनन I ०२ ॥ 

He offered a reception to them in proper form; and per- 
sonally showing them the way, he brought them to his zenana 


rooms, an honor due to them by reason of their stainless 
life. (52) 


da वैत्रासनासोनान्‌ कतासनपरिग्रहः | 
इत्युवाचेशरान्‌ वाचं प्रानन्नलिभंधरेश्रः | ४३ ॥ 
Anvaya.—aarawafae: सः भूधरिश्वरः तब वेव्रासनासौनान्‌ ईश्वरान्‌ 


प्राञ्जलिः सन्‌ इति वाचं उवाच ॥ ४३ ॥ 


Sanjivani—aafa i aa शुद्धान्ते वेत्रासनासौनान्‌ वेचम्‌ लताविशेषः । 
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वेवरमयविष्टरोपविष्टान्‌ ईश्वरान्‌ प्रभन्‌ सुनीन्‌ भूधरेश्वर: हिमवान्‌ कृतासनपरिग्रह: 
उपविष्टः सन्निव्यर्थः wafa: क्ृताञ्नलिः सन्‌ इति एवं वाचम्‌ उवाच ॥ ५३॥ 
Change of ४०८८४.-कतासनपरिग्रहेण मूधरेश्वरेण वेबामनासौनाः kar 
वाचम्‌ ऊचिरे ॥ ५३ ॥ 


झोकार्थः । नगराजः तब अन्तःपुरे सतक्ततान्‌ तात्‌ adq वेदनिस्थिंते आसने 
ससुपवेश्य are कुचचित्‌ आसने समुपतविश्य वद्धा ञ्जलिः सप्रथयमुवाच | 


Notes. 

1. Samasas. (८) aa आसनं इति वेवासनं। तब आसीनाः 
इति वेत्रासनासौना: | तान्‌ । 

(2) आसनस्य परिग्रहः इति आसनपरिग्रहः। कृतः आसनपरिग्रहः येन स 
कृतासनपरिग्रहः | 

(0 धरन्ति इति धराः मुवी घरा: इति भृधराः। तेषां ईश्वरः इति भृधरेश्वर: | 

(2) vag: अञ्जलिः ब्रेन सः प्राञ्जलिः । प्रादिभ्यः घातुजस्रेति बहत्रीडि: | 

2. Derivation &c. (a) आस्ते अब इति अधिकरणे wz आसनम्‌ ! 

(2) aaga: शानच्‌ कत्तरिं आसौन: | 

(0 वचूधातोः क्विप्‌ वाक्‌ । 

(2) iya: वरच्‌ ईश्वरः । 

Baty esate (मङ्‌ matjet (वळॉमए्न Sica salsa जांतनि 
उशेट्व्भन शूर्दक कूडांक्षनिशूरछ as मकन कथा afao नोनिएनन । ९७॥ 


There they were seated on seats of cane; the Mountain 
king took a seat before them; and addressed the mighty 
anchorites in the following words. (53) 


अपमेघोदयं वर्षमदृष्टकुसुमं फलम्‌ | 
अतर्कितोपपन्नं वो दशनं प्रतिभाति मे ॥ ५४ ॥ 


Anvaya.. mafaa व: दर्शनं अपसैचीद्यं वर्ष, अदृष्टकुसुमं फलं से 
प्रतिभाति ॥ ५४॥ Pe 
Sanjivani.— aa अतकितोपपन्नम्‌ अविचारितसैवीपनतम्‌ अव्यन्ता- 
सम्भावितमित्यर्ध:। वः युभाकम्‌ दर्शनम्‌ अपसेघोदयम्‌ वर्षम्‌ अनसा इष्टिः तथा 
अदृष्टं कुसुमम्‌ यस्य तत्तथोत्तम्‌ फलञ्च तत्‌ सै प्रतिभाति अतिदुलंभम्‌ संठत्तम्‌ 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. i 


न T Sloka 54. 
18o Digitized by Arya उक्तम विसि, and Fae I रं 


इत्यथ: q3 सैधीदयकुसुसरुपकारणयोरभावेऽपि वर्षफलरुपका्ययोरुद्या- 
भिधानात्‌ विभावना | मुनिदर्श नस्य विशिद्धत्तित्वन च रूपणाट्ूपकालङ्कारयेद्युभयोः 
were: ॥ ५४ ॥ 

Change of ४०८८४--श्रतकितोपपन्न न दशनेन अपमेघोद्येन वषण, AEZ- 

` कुसुमेन फलेन सूयते ॥ ५४ ॥ 

झोकाथः। अथ हिमालयस्य स्तुतिसंहितां वाचं कविः प्रतौति । है तपोधनाः 
युष्माकं szamai मया मनसापि न चिन्तितं । पण्यसन्भारेरपि यन्न लभ्यते तद- 
रार्थितं agafa अही सै भाग्यं मैचैविना वर्ष णं पुष्पोतपत्तिमन्तरेण फलोद्गमो वा 
लोके यथा प्रायशो न इश्यते ; किन्तु qua समवावेरेव लभ्य ते तथा नन्मशतानुषित- 
पुण्यराशिभिरेव भया युप्न्चरणसन्दशनसुखमासादितम्‌ | 


Notes. 


1. Samasas (2) सैघानां sea: इति मैघीदयः। aqaa: मैघोदय: 
यस्मात्‌ तत्‌ अपमेघोदयं । प्रादिभ्यः धातुजस्येति वहुव्रीहिः | 
(2) न हृष्टानि कुसुमानि यव तत्‌ अदृष्टकुसुमं | 
(८) नतर्कितं इति अतर्कितं ; अतकितञ्च तत्‌ उपपन्नञ्च इति अतर्कितोप- 
पन्न । विशेषणं विशेषणेनेति समासः | 
2. Derivation. &c. (a) इषधाती: अल्‌ वर्ष | reset ली कधात्वंशे 
aqa? वर्घसस्त्रियामि त्यमरः | 
(2) उपपूव्वात्‌ पद्धातीः त्तः M उपपन्न' । 
(४) तकंयतेः कन्मेणि क्त: क्लीवे तकिंतम्‌ । 
3. अनुरूपः झोकः भारवी--अनाप्तपुण्योपचवेदुरापा फलस्थ नि्धृतरजाः 
सवित्री qgar भवद्दर्शनसम्पदेषा दृष्टेद्दिवी वीतबलाहकायाः | 
4. अच झोके कारणं विना कार्योत्‌पत्तिकघनात्‌ विभावनालङ्कारः। ag- 
फलयोः दशनेन सह तादातवोयन अवभासनात्‌ SAAT | अनयोः नैरपेक्ष्ये णा- 
वस्थानात्‌ defe: | 
atata ca, afi acre कब्रि नांडे, 4 ata अडे ofa दान कव्रिग्रांटछन, 
staw aja GIA ëa (यन, विन। (मच बृष्टि इडन, विना NA कन 
ZZA ॥ ०8 ॥ 


' Your unexpected visit seems to me like a balmy shower of 
rain with no previous appearance of clouds in the sky; like a 
fruit of which the blossom has not been seen. (54) 
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ae बुडमिवात्मानं डेमौभूतमिवायसम्‌ | 
भूमेटिविमिवारूढ़ मन्धे भवदनुग्रहात्‌ ॥ ५५ ॥ 


Anvaya—aqequelq Ye आत्मानं दद्धं आयसं आत्मानं Saye 
भूमेः दिवम्‌ आरूढ इव मन्ये ॥ ५५॥ 

Sanjivani—gefafa । भवदनुग्रहादाव्मानम्‌ माम्‌-मूढ्म्‌ बद्धमिव मूढ़ो 
JA यो वड़वान्‌ तम्‌ इव AU क्त: । आयसम्‌ अयोविकारम्‌ इंमीसूतम्‌ आयस- 
त्वम्‌ विहाय dada प्राप्तमिवेत्यर्थः yA: भूलोकात्‌ दिवम्‌ खगेम्‌ आदुढ्मिव 
सन्धे | ज्ञान-रुप-स्थानानि अद्य रू परमुतृक्तप्वन्ते इति भावः॥ ५५॥ 

Change of voice. —सूढ़: आत्मा, बुद्ध: आयसः आत्मा, देमौभूतः आरुढः 
HAA मया ॥ ४४ ॥ 

झोकार्थः | भवतां सान्निध्येन वजहिकणावदातं किमपिज्योति: मम अन्त्‌ ये 
स्फुरत्‌ मोहाखकारं क्षालितवत्‌ । अज्ञानतिमिरनाशात्‌ aad परिवत्त॑नं संहत्त तत्‌ 
स्पशमणिसम्पर्कात्‌ AISA सुवर्णभावप्राप्ता, भूतलात्‌ खगे नौतेन वा लोकेन सद्ध 
कथञ्चिदुपमातुं शक्यते । 


Notes. 


1. Samasas. (a) भवतां अनुग्रह: इति भवद्नुग्रः तस्मात्‌ | 

(6) wed संभूतं इति हेमीभूतम्‌ । fared गातसंज्ञायां समास: | 

2. Derivation &c. (a) qua: क्त: कर्त्तरि मूढ: । वृध्यतेः कत्तरि 
a: बुद्ध: | 

(6) Sa: विकारः इति हेमं। 'हेमन्‌ शब्दादण | 

(८) अयसो विकारः इति आयसं | अयःशब्दादण । 

(८) भूमेरित्यापादाने पञ्चमौ | 

3. सब्वच उत्प्रच्ालङ्कारः। 


ainnifecta a2 axle थेयूक छन ठ्डेएऊएछ (यन यामि खळांनाछत्न feats 
थेन ain aie कत्रिनोग; शूर ८नोशमग्न feats, मःथथङि wefan डेबर छि 
ace शृथिवोष्ड fata, aga दर्श acata कब्रिग्राष्टि ee n 


By this favor conferred by you, I feel to have risen to. sen- 
sibility from a state of insensibility ; to have turned into gold 
from being an article of steel; to have climbed to heaven 
from the earth. (55) 
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अद्य प्रति भूतानामघिगस्योऽस्मि Ves । 
ua यद्ध्यांसतमहंद्विस्ताद ae प्रचक्षते ॥ ५६ ॥ 


Anvaya.—aaq mafa भूतानां शुद्धये, अधिगस्यः अस्मि, अङ्गि; यत्‌ 
अध्यासितं तत्‌ तीर्थं प्रचचते ॥ ५६ ॥ 
Sanjivani—adfa: अद्य qafa इत आरभ्य भूतानाम्‌ प्रानाम्‌ शुद्धये 
afaasia शुद्धार्थिनां तीधमूतोऽस्रौत्य्थः । भवदागमनादिति शेषः । हि यस्मात्‌ 
यत्‌ agf: सङ्गः अध्यासितम्‌ अधिष्टितं जुर्टामति यावत्‌। तत्तीथम्‌ प्रचक्षते । 
“निपानागमयोसोर्थरषिजुष्जले गुरौ” इत्यमरः ॥ ५६ ॥ 
Change of voice.— अन्त: यत्‌ अध्यासितवन्तः तत्‌ तीर्थं प्रख्यायते ली की: | 
झोकार्थ:। पूज्यानां भवतां अधिष्ठानात्‌ अपगतकल्मषोऽहं पखचेबमिव पावनः 
सञ्ञातोऽसख्ि। इतः आरभ्य लोकाः पापक्षयाय तौर्थामव मामपि सभाययिप्यन्ति। 
Notes. 
1. Samasas. (a) ad: प्रशंसागम्राभिति शढप्रत्ययः। ढतीयायाः 
वहुवचने रूपं । अनुक्ते कत्तरि adta । 
(2) अधिशौडऱण्यासां कस्ति सकस्मकत्वात्‌ त्रासघातो: अधिपूव्वांत्‌ कम्मणि a: 
(0 अधिपूर्वात्‌ गमैः पोरदुपधात्‌ इति कमणि यत्प्रत्ययः ख्थती$पवाद: | 
(2) waa: भावे क्तिन्‌ शुद्धिः तस्ये । तादर्थे चतुर्थी । 
(2) सूतानामिति कत्तरि षष्ठौ । पचे ढतीया। क्॒त्यानां कर्त्तरि वा। 
(/) प्रतियोगे प्चसौदर्शनात्‌ अद्यत सप्तम्यर्थं वत्तंमानस्य लक्षणया 
पञ्चम्यर्थः अभ्य पेतव्यः । 
2.. अब्र झोके अधान्तरन्यासः अलङ्कारः | 
याजि safe थागिंगग शेविखडानाप्डब्र निमि atara 4 ZIA ANIT T AA | 
कब्र Yay Weal यथांग्र जधिठा।न इन,(महे शानरे डीर्थछ।न afaal AAR इयर eur 
` - From this day forth, all creatures will pay a visit to me for 


purifying themselves ; for the spot once visited by your honored 
selves is proclaimed to be a sanctified place. (56) 


~" अवैमि पूतमात्मानं इयेनेव दिजोत्तमाः | 
ate गङ्गाप्रपातेन धौतपादान्भसा च व: ॥ ४७ ॥ 
Anvaya.—® दिजोत्तमा: इयेन एव आत्मानं यूतं अवैमि, सूर्धि गङ्गा- 
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Sanjivani.—agaifa । है दिजीत्तमाः | आत्मानम्‌ माम्‌ दयेनेव पूतम्‌ 
शुद्धमू अवमि 'अवगच्छामि । केन दयेन gid गङ्गाप्रपातेन भन्दाकिनौपातेन, 
युष्माकम्‌ saat: चालितयीः पादवीरन्भसा च अच गङ्गाजलवत्‌ पादान्भसः पावनल्व- 
fafa औपम्यं गम्यते aa प्रस्तुताप्रस्तुतयोरिति दीप्रकालङ्घारः। प्रियः fagat- 
ख्यानम्‌ इति लक्षणात्‌ प्रियोऽलङ्कार इति केचित्‌ ॥ ५७॥ 

Change of voice.— आत्मा पूत: अवेयते मया । ५७॥ 

झोकार्थः। परमेष्ठिनः विष्णी: चरणप्रचालनपाथसा agar मम शिरसि 
पतितया यथा पविदीक्तती$स्मि; तथा अनेन भवतां अङ्िघावननलेन पाविवा 
नौतोऽइम्‌ । 


Notes. 


1. Samasas.—(a) fasig ewa: इति दिजोत्तमाः। सम्बोधने 
जसिरुपम्‌ | 

(७) गङ्गायाः प्रपातः इति गङ्धाप्रपातः तेन | 

(८) AA पादौ येन तत्‌ धौतपादं । तथोक्तं aa: इति घौतपादान्म; तेन | 
यद्दा धौती पादौ इति धौतपादौ। तयोः gafa अम्भः इति धौतपादाम्भः तेन | 

2. Derivation &c. (2) fe: जायन्ते इति दिजाः। faye 
जनेः डः । 

(2) yer कब्मणि क्तः पूतः प्ते पबितः | 

(८) प्रपूव्यात्‌ पतते: घञ्‌ प्रपातः । 

(2) चाव परिमाज्जने इति धातोः कर्णि त्तः धौतः । 

3. प्रस्तुतस्य पादाग्भसः अप्रस्तुताथाः ARTA औपम्यात्‌ दौपकालद्कारः | 
प्रियाख्यानात्‌ प्रियोऽलङ्कारश्च fugen: भवन्तः इति ध्वनिः । 

८३ बाकव-प्वर्ठभग ! भकं (व Atala Tere शेछिछ rota, Sata जात. 
ate cat शेविल खान क्रि, गोशेनोगिटब्र bao अक्रानएनब्र वारि मर्श 
(मदे थकांब्र ARA (वोर TOTE ॥ ९१ ॥ 

Ye best of the twice-born caste! The following reasons I 
deem as having sanctified me ; that upon my crown, the Ganga 


falls, and that tbe water which has washed your feet has flowed. 
over me. (57) 


जङ्गमं amA वः स्यावरं चरणाङह्कितम्‌। 


विभक्तानुग्रहं aa दिरूपमपि मे वपुः॥ ५८ ॥ 
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Anvaya.—fead अपि @ ag: विभक्तानुग्रहं अन्ये, जङ्गमं वः laai 
स्थावरं चरणाङ्टितं ॥ ५८॥ 

Sanjivani -जङ्गमभिति। है सुनयः fuq जङ्गमस्थावरात्मकत्वात्‌- 
दिप्रकारकम्‌ अपि से वपुः विभत्तानुग्रहम्‌ विभज्य कृतप्रसादम्‌ मन्ध। कुतः जङ्गमं 
ag: वः वुष्माकस्‌ प्रं प्यभावे age faafafa शेषः। प्राटूढोढ्यपेष्ययु alge तः 
afa हद्धिः। “नियोञ्धकिद्करप्रेप्यसुनिष्यपरिचारका' इत्यमरः। स्थावरम्‌ वपु 
qayaq अयमैठ हि महाननुग्रहो दासजनस्य यत्‌कस्मसु नियोजनं qafa पाद- 
qafa तात्पर्यार्थः ॥ ५८ ॥ 

fiw, ० प्रैपष्य=a servant, ८४% one who is sent about on 
errands from प्रेषषति = प्रेरयति = sends, 

Change of voice. —aygaa wate चरणाड्ितिन दिरुपेंण वपुषा विभक्ता- 
नुग्रंहेण जातं ॥ ५८॥ 

ोकार्थः। ward मे स्यावरं वपुः, अधिष्ठाळख्पं च जङ्गमं शरीरं ; इति 
दिविधं अपि मम संहननं भवतृसेवया अनुग्ट्हीतम्‌ । तव स्थावरं तावत्‌ युप्नच्चरण- 
स्पर्शेन छातानुग्रहं ; जङ्गमञ्च भवतां निदेशपालनेन प्राप्तप्रसादं भविष्यति । 


Notes. 


1. Samasas. (८) पर्यस्य भावः इति प्रं ष्यभावः । तस्मिन्‌ । 

(6) चरण: अङ्कितम्‌ इति चरणाङ्कितम्‌। 

(८) विभक्तः अनुग्रहः यस्य तत्‌ विभत्तानुग्रहम्‌ | 

(d) इ रुपे यस्य यत्‌ दिरूपम्‌ | | 

2. Derivation (a) यङन्तात्‌ गमधातोः कत्रि अच्‌ । यङो लुक्‌ | 

(८) स्याधातोः वरच्‌ स्थावरं | 
“(A इष्घातोः wa एप्प: प्र एष्वः प्रं ष्यः प्राूढ़ो ढ़ीत्यादिना इृद्धिरेका देशः | 
:. alata ct पूछे अकांग्र “ata, शक gia Pata, facia afeifenmiq अरे 
"` wala Zaia saa afo जांशनांग्र शृथक्‌ शृथक्‌ ARIS fasta किया ANTZA, 
qY aza AA TATA शेब्रिफाब्रक 3a गएछ, Ala zta “ala 
girafa satre छिछ्िछ इडेंग्रोटछ I ev ॥ 

My double form, that which moves and the other which 

is. Stationary; shares, so it seems to me, the favor conferred by 


you ;:for:the moving form is ready to do your errands like a 
slave ;-and.the stationary form has been marked with the print 


A of your feet ChB bot Satya Vrat Shastri Collection. 
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„~ भवव्सम्भावनोत्याय परितोषाय aA । 
अपि व्याप्तदिगन्तानि नाङ्गानि प्रभवन्ति में ॥ ५८ ॥ 


z Anvaya.—araferarfa अपि मे अङ्गानि सवत्सम्भावनोत्याय मूच्छते 
परितोषाय न प्रभवन्ति ॥ ye ॥ 

Sanjivani.—भवदिति। व्याप्ता दिगन्ता àa व्याप्तदिगन्तानि 
सहान्त्यपीत्य्यः। में नम अङ्गानि भ्रवत्मम्भावनोत्याय युमदनुग्रइनन्याब सूच्छते 
व्यापुवते परितोषाय न प्रभवन्ति न पय्यापुवन्ति अलमधंयोगाचतुथी | 
खपि amag न माति तथा सै इषों asa इत्यर्थः ॥ ५९ ॥ 

Change of ४०४८०.--व्याप्त दिगन्तें: अङ्गीः न प्रभूयते ॥ ५९ ॥ 

सोकार्थः | FAR अनेन अनुग्रहेण सम भरान्‌ आनन्दः सञ्ञातः। अतिः 
प्रमाण: स आनन्दः आशासुखानि व्यापुवतृसु अपि मे way अवकाश अला 
अतिरिच्यते | f 


यथा महत्‌- 


Notes. 


1. Samasas. (a) भवतां सम्भावनं इति भवत्सन्भावनं । तंस्मात्‌ 
उत्तिष्ठति इति भवतृसन्भावनोत्य: | डपपदसमास: | सुपि स्य; इति तिष्ठतेः कः । 
(४) दिशां अन्ताः दिगन्ताः। व्याप्ताः दिगन्ता: ये: तानि व्याप्तदिगन्तानि | 

2. Derivation &c. (८) aqya, wag, भवतेः ल्युट्‌ FA- 
वनम्‌। 

(2) बूच्छंधातो: शतरि चत॒ध्वेंकवचने मूर्च्छते, वर्वमानाव | 

(८) gaa: घञ्‌ तोष: aR भ्रवतेरलमर्थत्वात्‌ तदयोगात्‌ चतुर्थी । 

3. अनुरूप: थोक: 1 युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनो नगन्ति यस्याँ सविकाश- 
भासत | तना Agua न वटभदिषलपोधनाभ्यागमसन्भवाः मुद: | 

4. आधारात्‌ आधेयस्य आधिकाकथनात्‌ अधिकप्रमेदोऽलङ्कारः | 

खोशेनातिप्शेब्र AAR अछ A ARR alata यक्व विख।ब्रिछ ङ्ड्ए्डटछ्‌, 


संमि cate कडि (य ania िशृषिगछवांगी kenz ८न जानम ataa कब्रि्ङ 
सक्म | ०० ॥ 


_ The growing delight which has sprung from this honor of a 
visit on your part, is not to be contained within my frame 
though it extends to the very confines of the cardinal 
points. (59) ८८ a ae 
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न केवलं दरोसंस्थ भारतां दशनेन व; | 
अन्तर्गतसपास्तं मे रजसोऽपि परं तम: ॥ ६० ॥ 


Anvaya.—wieat व: दर्शनेन, केवल दरीसंस्थं तम: न में अन्तगैतं रजसः 
परं तमः अपि अपास्तं ॥ ६०॥ 

Sanjivani.—नेति। साखताम्‌ तेजस्तिनां विवखताच्य वः युष्माकम्‌ 
दर्शनेन केवलं दरीसंस्थम्‌ गुहागतम्‌ तमः ध्वान्तरुपमेव न अपास्तम्‌ किन्तु मै अन्त- 
Tay अन्तरात्मगतम्‌ रजसः रजोगुणात्‌ परम्‌ अनन्तरस्‌ तमः अज्ञानरुपम्‌ अपि 
ayaq रजस्तु पादन्यासेरेवापासमिति भावः । प्रसिद्ध: aves: वाह्यं तसी- 
5प्राख़ते एलिस्वान्तरमाप इति व्यतिरेको AAA ॥ ६०॥ 

तमस्‌ is the principle, in the scheme of the Sankhya philo- 
sophy, which is the cause of unconsciousness in souls, whereby 
many truths, though plain enough, escape our notice; while 
रजस्‌ is the principle of passion, whereby we are incited to all 
forms of activity. 

Change of ४०४८८.--दशेनं अपास्तवत्‌ ॥ ६० n 

सोकार्थः । मात्तण्डो मयूखमालाभिः गुहानिलीनं ध्वान्तं कथञ्चित्‌ निरस्यति ; 
aqasi खधघामभिः मम कन्दरासु विसारि अन्धकार अपाकिरन्‌। इत्यं साम्येऽपि 
अयभेव भवतां विशेषः यत्‌ पूषा रश्मिसहखेरापि यदान्तरं मोहाखकार अपाक्त 
नाशकत्‌ ; भवन्तः लीलयेव तन्नाशितवन्तः | 

Notes. 

1. Samasas. (a) दय्यां संस्थं इति दरीसंस्छं | 

(४) अन्तः गतं इति अन्तगेतं । 

2. Derivation &c. (८) संपूव्वात्‌ तिइतेः क: MA संस्य' । 

(2) भासूधातीः क्विप्‌ भावे भाः। भाः विद्यते येषां ते area: तेषां । 

(८) aqq waa: कर्णि त्तः क्लीवे अपास्तं । 

(d) रजसः इति परं योगात्‌ पञ्चमी । 

3. अव झोके सूर्वयादाधिक्यस्य व्यञ्जनात्‌ व्यतिरेकः A: | 

4. अनुरूपः ज्लीक:। जगव्यपय्याप्तसहसभानुना न यन्नियन्तु समभावि 
भानुना । प्रसह्यतेजीभिरसंख्यतां गतेरदस्वयानुन्नमनुत्तमं तम: ॥ 


te t sa 5 
aitatincta af व, (डा क र जार tea facaa यांविर्ड।एव atata eal 
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Not only has the darkness within my caverns been dis- 
pelled by the appearance of your luminous selves ; even the 
inner gloom that darkened my soul, that which is more power- 
ful than the principle of passion, has been scattered away. (60) 


कर्तव्यं वो न पश्यामि स्वाच्चेत्‌ किं नोपपद्यते | 
सन्य सत्प्रावनायेव प्रस्थानं भवतामिह | ६१॥ 


Anvaya.—a; ada न पश्यामि anq चेत्‌ किं न उपपद्यते, सत्‌पावनाय 
एव भवतां इह प्रम्थानं मन्ये ॥ ६१ ॥ 

San]jiV21i.—कर्ततव्यभिति। कत्तव्यम्‌ कार्यम्‌ वः युष्माकम्‌ न पश्यामि 
निस्पृहत्वादिति भावः। अथ स्याञ्चेत्‌ विद्येत्‌ याद्‌ ? कि नोपपदाते किं नासन 
सन्भवति सवे सुलसमैवेत्यधः | अथवा किसच प्रयोजनचिन्तयेत्या्छ, सत्पापनाय, 
सच्छोधनाय एव भवतामिह विषय प्रस्थानम्‌ इसं टेणसुद्दिश्य इदं प्रथा णमित्यर्थः 
सन्ये तकंथामि ॥ ६१ ॥ 

The purport is :—you could not have come, mighty and 
self-sufficing as you are, to obtain any assistance from me. 

Change of voice.—a हश्यते, AAA भया ॥ ER I 

arava: | सर्वोऽपि जनः किञ्चित्‌ प्रयोजनमनुद्दिश्थ न कुबाधि कर्णि 
प्रवर्तते॥ अतएव भवदागमनमपि कैनचित्‌ प्रयोजनेन व्याप्तम्‌ । किन्तु युष्माकं 
किमपि प्रयोजनं न पश्याम यदि वा स्यात्‌ तत्‌ खेच्छया विधातुं waa: यूयम्‌। 
तदर्थं अव्रागसनं न सम्भवति | अतएव सन्य भवतां पादरजसा मां पावयितुमैव 
अत्रभवन्तः सम्प्राप्ताः | 


Notes. 
1. Samasa. मम पावनं इति मत्‌पावनं। aa i 
2. Derivation &c. (८) पूज: ण्यन्तात्‌ ल्युट पावनं aa) पाबयितु- 
मित्यर्थः तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी । 
(०) प्रस्यानसागमनसित्यर्थः | 
(0) भवतामिति कृद्योगलच्षणा क्तरि षष्ठी । 
ataria eater ऊ fag (थि नां, यति थोरु, उ AA इडेप्वक ना 
_ (९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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I do not see that there is any work to be performed by 
you; (or any object of wish to be gained by you) ; even if 


there were, why should it not be fulfilled at once? I believe 
your visit here is intended solely to purify me. (67) 


तथापि तावत्‌ कर्मिंथिदाज्ञा मे दातुसहेथ | 
विनियोगप्रसादाहि किङ्कराः प्रभविष्णुषु ॥ ६२ ॥ 


Anvaya.—aufa afefaq मे आज्ञां gg ace, हि किङ्कराः ya- 
fang विनियोग प्रसादा: ॥ ६२ ॥ 

Sanjivani.—तथापीलि। तथापि भवतां निस्पृहलेपि afaifaa कर्स- 
णीति शेष: । आज्ञाम्‌ इदं कुर्वित्यादेशम्‌ तावत्‌ इदानीम्‌ मे मछम्‌ दातुम्‌ wea 
मदनुग्रहवुद्धेति भाव: fe amq किड्रा: wer: प्रभवन्तीति प्रभविग्णुषु प्रभुषु 
विषयें। सुवश्च इतीएच्प्रत्थयः। विऽषेण नियोगः प्रेषणनेव प्रसादः अनुग्रहः 
येषां ते तथोक्ताः। अन्यथा खस्वासिनावी निष्फल इति भावः ॥ ६२॥ 

Change of voice.— ara ते, विनियीगप्रसादे: किङ्करः भूयते ॥ ६२॥ 

सोकार्यः। सत्यपि भवतां कर्त्तव्याभावे मम चेतः किरञ्चिन्नयीगकरणे sga- 
सुकं । अतः कुत्रचित्‌ कर्मणि मां नियुङध्वम्‌ । दासोऽच्नि भवतां ; प्रभूणां 
Bay आदेश एव अनुग्रहः | 

Notes 

1. Samasa. विनियोगः एव प्रसादः यैषां ते विनियोगप्रसादा: । 

2 Derivation &c. (४) आङ्पूर्वात्‌ जानातेः भावे AS आज्ञा । 

(2) fagana fagia gaa: घञ्‌ विनियोग: । 

(0) किमिद्यपपदात्‌ करोतेः टः किङ्करः | 

(८) ayq भवतेः इ'गुच्‌ ग्रभविष्णुः सुवश्च इति सूवख छन्दो विषयल्येऽपि 
निरझ शा fe कवयः इति भाषायां अपि इष्णुच्‌ ager वेद्कोऽयं शब्द: वेदानु- 
रागात्‌ कविभिर्भाषायां लसप्रसर: RT: | 
/ उथोशि aaa वमन। Cl जांशनांग्रों Stace FT काय fige कएब्रन ; 
काँब्रव Ay (कान अळा थेन TAAR geal Fury (वाव FTA I ७२॥ 


Still it beseems you to lay a command upon me to perform 
(७-9. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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some task ; for, to be employed by their masters in some 


work, is considered by servants as a favour conferred upon 
them. . (62) 


एते वयममो दाराः कन्ध यं कुलजौवितम्‌ | 
बूत येनाच वः काय्थसनास्या बाह्यवस्तुषु | ६३ ॥ 


Anvaya.—za वयं अमौ दाराः इवं कुलजीवितं कन्धा व: येन काय्यं बरूत, 
ARAJ अनास्था खलु ॥ ER N 

Sanjivani—uva इवि। किं वइत्रा एते वयम्‌, असौ दाराः, इयं कुलस्य 
जौवितम्‌ प्राणभूता परमप्रेमास्पदमित्यर्थः कन्या, अत्र एषां मध्ये धेन जनेन बः 
कार्यम्‌ प्रयोजनम्‌ ब्रूत तमिति शेष: । धेन सोऽपि Aaa इति भावः 1 रत्र- 
हिरण्यादिकन्तु न मे गखमित्याह, वाद्यवस्तुप कनकरबादिपु अनास्था अनादर: । 
'प्रसज्यप्रतिषेधे पि नञसमास sat) भ्रथयंन किज्चिद्तौति भाव: ॥ ६३॥ 
` Change ०/४०४८८.--उ आता ॥ ६३ n 

द्योकार्थे: । अथवा बहुना उक्तेन किम्‌ ; अयसहमभत्ति, एषा च मे Ua सेनका 
ay तिष्ठति; किञ्च अस्य paa जौवितसरचखमूता इयं कन्या गौरी इह वर्त्तते । 
एषां येन कैनापि यदि भवतां प्रतोजनं तदचिरेणेव सम्पाद्यते । धनरव्रादीनि मया 
विशिष्य नीक्तानि। यतस्तेपु नसे अनुरागः । 

Notes. 

1. Samasas. (८) कुलस्य जौवितं इति कुलजीवितम्‌ । 

(2) न आस्था इति अनास्था.। 

(८) वाह्यानि qafi इसि वाह्मवल्ूनि तेषु । 

2. Derivation &c. (2) येनेति गम्यमानसाधनक्रियापेच्चचा करण- 
लात्‌ टतीया | ऊनवारण प्रयीजनायश्रेति टतीया इत्यन्ये । 

(2) आडङ्पूञ्चात्‌ fast: भावे अङ ; आस्या । 

(©) afewarfa इति वाज्मानि। afeq शब्दात्‌ ae । 

(2) वाह्यवस्तुषु आस्था नाखि इति वक्तव्ये अनास्छेति नञूसमासे नञो गुणौ- 
सावः। कचित्‌ प्रसद्प्रतषेधनञापि समासः इष्यते, इति सोढ्व्यः। The 
emphatic न= should go along with the predicate; and should 
form no part of a compound. For, ina compound form it 


loses its pre-eminence. But in some instances the emphatic नञ्‌ 
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is seen to enter intoa compound form e.g. अकिञ्चित्‌ JAT: 
असूर्य्यम्पश्य 6८०... = 

थ alfa am Gites, ak aata शृङ्गी, Wala AAG Afaatcaa अपडूना 
eS Syl; BZA मण्या SCT ATIT, वनून | Bld थ मकन AeA afz- 
ARGS BID Tea Fal ऊ IATA अट्याजन नङ्‌ ॥ ७8 ॥ 

Here is my humble self; here my spouse ; here my daughter, 
the very breath of the nostrils to my whole amily ;—tell, which 
of all these you want to employ in rendering service to you ?— 
as to all other less important things,—-they are hardly worthy 
of being mentioned at all. (63) 


इत्यूचिवांस्तमेवाथे गुहासुखविसपिंणा | 
द्विरिव प्रतिशब्देन व्याजहार RATAA: ॥ ६४ ॥ 


Anvaya.—sfa ऊचिवान्‌ हिमालय: गुहासुखविसर्पिना प्रतिशच्देन तं 
एव अर्थ दिरिव व्याजहार ॥ ६४ ॥ 

Sanjivani.—siifa इतूग्रचिवान्‌ उक्तवान्‌ । वचेः क्सुप्रत्यय: । हिमालय: 
हिमवान्‌ गुहानां सुखेषु faaty विसपंतीति । तथीक्षेन प्रतिशव्देन तसैव पूर्वोक्तम्‌ 
इव अथम्‌ fe: दिवारम्‌। बदिविचतुर्भ! सुजिति सुचप्रत्यथ:। व्याजहार 
वभाषे ॥ ६४ ॥ 

Change ०/००४८८०.--हिमालब्रैन ऊचूषा स: अर्थ: AF ॥ ६४॥ 

झोकार्थः। इत्युक्ता विरतवचसि sae, तद्वाक्यं प्रतिनाटेन Adat सत्‌ 
पुनरत्ञामिवाभवत्‌ । पूरव्वोक्तवाकाइढ़ीकरणाय अचलराज: TAIT सुखेन तत्‌ 
पुनरुवाचेब | 

Notes. 

1. Samasas. (2) हिमस्य आलयः इति हिमालयः । 

(6) गृहानां मुखानि इति गुहामुखानि। तेषु विसर्पति इति गुहासुख- 
faa तेन। उपपदप्तमास: ताच्छौल्ये णिनिः | 

2. Derivation &c. (2) aqui: क्रसुप्रत्ययेन ऊचिवस्‌ शब्दः 
सिद्धः । पुंसि सौ ऊचिवान्‌ । 

(४) Raza वाराध सुच प्रत्ययः | fe: अव्ययमिद ; व्याजहारेति क्रियायाः 
विशेषणम्‌ । ` ` 
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featacaa ae कथा वनां (शेव azta ezia JA Z3 'अविकन Sista अक 
| अंडिक्षनि छेशिङ 33a, ऊारीएड ऊन इन (य faataa (नडे कथा arata afaa 
FA AA नडे, TAA la कठिटडप्टन ॥ ७४ I 


When the Mountain of Snow had spoken these words,—an 
echo of his speech spread from the mouth of his caves—and 
he seemed by repetition to be emphasising them. (64) 


अथा ङ्किरसमग्रण्यसुटाइरणवस्तुषु | 
ऋषयो नोदयासासुः प्रत्य॒वाच स भूधरम्‌ ॥६५॥ 


Anvaya.— 44 ऋषयः उदाइरणवस्तुषु AIA अङ्गिरसं नोदघामासुः, सः 
भूधर प्रत्युवाच ॥ ६५ ॥ 

Sanjivani.—aafa | अथ अनन्तरम्‌ ऋषयः उदाइरणानि कथाप्रसुङ्गाः , 
तएव वस्तूनि अथाः तेषु अग्र नयतोत्यग्रणोः तम्‌ श्रग्र्यम्‌ प्रगलूभम्‌ । सत्‌षूदिषित्या- 
दिना क्विप्‌ । अग्रग्रामाभ्यां नयतेरिति वक्तव्यमिति णत्रम्‌। अङ्गिरसम्‌ नाम 
ऋषिम्‌ नोदयामासुः (7) प्रतिवत्ं प्रेरवामासुः। सः अङ्गिराः भूधरम्‌ हिमवन्तम्‌ 
प्रत्यवाच ॥ ६५ ॥ 

उदाहरण =an explanatory discourse ; वस्तु च matter ; Jif, fore- 
most in matters of explanatory discourse. 

Change af ४०४८८--ऋषिभि: saat: अङ्गिराः नोदयात्यक्र, तैन Hae: 
प्रत्यूचे ॥ ६५ ॥ 

ara: | हिसवद्वाक्यग्रवणानन्तरं ते सुनयः खेषामन्धतमं वाग्मिनं अद्धिरस 
ऋषिं कथनार्थमेरयन्‌ । सोऽपि हिमालयं प्रत्यवदत्‌ । 


Notes. 


1. Samasas. (a) उदाइरयान्येव वलूनि इति उदाहरणवस्ूनि तेषु । 
(५) भुवो धरः इति भूधरः तम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) अग्रं नयति इति अग्रणौः। नयतेः क्किप्‌ । 
(४) ख्थन्तात्‌ नुदधातोः लिट्‌ नोदयामासुः | 

(८) SEYA हरतेः ल्युट्‌ । उदाहरणमस्‌ | 


(1) नुद्‌ = {० send लट्‌ gafa ते। लिट्‌ नुनीद, नुनुदे, लुङ्‌, अनौत्सौत्‌, 
अनुत्त । : 
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FES share aes छिप्लन | afate उएडूनाप्ब्र farara कशांग्र Sex 
हरिप्नन ॥ ve ॥ 
Now the saints directed Angiras, the foremost of all who 


could make an explanatory speech, and he gave a reply to the 
Mountain king. (65) 


उपपन्नमिदं सवमतः परमपि त्वयि | 
मनसः शिखराणाञ्च सदृशो ते समुन्नतिः ॥६६॥ 


Anvaya.—s¢ wet अतः परं अपि afa उपपन्न ते was: शिखराणाञ्ञ 
समुन्नति: GEM ॥ ६६ ॥ 

Sanjivani—eqqafafa | इदम्‌ एते वबमसी दारा इत्याद्यत्तम्‌ सर्वम्‌ 
अत: परस्‌ अतोऽधिकमपि त्वयि उपपन्न' gat) तथाहि ते aaa: शिखराणाञ्च 
agafa: सशी शिखराणौव मनो महहोन्नतमित्यर्थः। किन्नास दुष्करसुन्नतचित्ताना- 
मिति भावः । ग्रल्तुताप्रस्तुतयोर्म नःशिखरयो रौपम्यस्थ गम्पत्वादीपकालड्गर: ॥ ge ll 

Change of ४०८८.-अनेन सळेण afa उपपन्नेन जातं, परेण gza 
ससुन्नत्या जातं ॥ gg ॥ 

Mas: a भवानुक्तवान्‌ तत्‌ सव्वं ततोऽपि अधिकं भवति युज्यते qa: 
चित्तं ते शिखरवत्‌ agail उदारवचनं खलु समुन्नतचित्तस्य परिचायक | 

Notes. 

2. Derivation &c. (a) समान waqanq शे: टक्‌ faat Afa 
emt | 

3. प्रस्तुताप्रस्तुतयो: पकधस्माभिसत्वन्धात्‌ दौपकालडार: । 

Qh यांश करिन fege अनोक ace, Sei ace aal afew Snide 
COMICS Us] यनडव Ay, Fiad (वमन cotata Ptaefa bw, उक* coats 
AAS CAS ॥ ७७॥ 


All this [ generous offer ] is what was to be expected from 
.you; and even more than all this would not be strange ; for 
eq ual is the loftiness of your mind and your peaks. (66) 


स्थाने at स्थावरात्मानं विष्णुमाइस्तथाहि ते | 
चराचराणां भूतानां कुक्षिराधारतां गत: ॥ ६७ | 
rot. 
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चराणां भूतानाम्‌ आधारतां गतः ॥ €9 || 
Sanjivani.—सथान इति। लाम्‌ स्थावरात्मानम्‌ स्थावररूपिणम्‌ विशुसमाह:। 
स्थावराणां हिमालय इति गीतावचनात्‌। स्थाने युक्तम्‌ । Fata अव्ययमैतत्‌ | 
“युक्त इ aad स्थाने” इत्यमरः। तथाहि ते तव कुक्तिः चराचराणाम्‌ SFA- 
स्थावररूपिणां भूतानाम्‌ एथिव्यादौनाम्‌ आधारतां गत: | तदेव fad: कुचिरेव- 
मूत इति भावः ॥ ६७ ॥ 
Change of ४०८८८.--स्थावरात्मा त्वं विष्णः उच्यसे कुत्तिणा आधारतागता neon 
Mad: । भगवत: विष्णोः कचौ निखिलभतग्रामाः सुखं निलौनास्तिष्न्ति 
तवापि गुहासु भ्यावरजङ्गमात्मकानि अशेषाणि भूतानि सुखं वसन्ति। लोकायय- 
त्वात्‌ त्वं विणुतुल्य: । अतः “स्यावरायां हिमालयः” इति गौतावचनं सुषु उन्नम्‌ | 
, Notes. 
1. Samasas. (a) स्थावर: आत्मा यस्य सः स्थ्ावरात्मा तम्‌ । 
(4) चराणि च अचराणि इति चराचराणि तेषां। 
2. Derivation &c. (a) चरन्ति इति चराणि चरधातीः कर्त्तरि 
अच्‌ | 
(2) msya धरतेः धारयतेः वा अधिकरणे घञ्‌ आधारः। तस्य भावः 
आधारता ताम्‌ | 
(८) वेवेष्टि व्याप्रीति इति faa: । fagur: नु: । 
(2) स्थाने युक्तमित्यर्थः अव्ययमिदं ga इ साम्प्रतं स्थाने इत्यमरः। 
wata शेर्व्वैछ-(्रश्टक (य॒ विकू afan ata, ऊर यथार्थ; sia मांकी 
(थ, (डागावर गाङग AANA मर्द Sta aN AWA Maaza बक Seal 
SITE ॥ ७१ ॥ 


Rightly do they proclaim your stationary mountain form as 
Vishnu, the all-pervading supreme Being; for within your 
inside are contained the whole world of creatures,—those that 
move and the others that are stationary. (67) 


. a 
गामधास्यत्‌ कथं नागो aag: फण: | 
आरसातलस्रूलाक्तसवालस्बिष्यथा न चेत्‌ ॥ ६८ ॥ 

Anvaya.—ara: awaaga: फण: गां कथं अधास्यत्‌ चैत्‌ `त्वं आरसा- 


तलनूलात्‌ न अवालस्विष्यधा: ॥ ६८ ॥ 
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Sanjivani.—ामिति। नागः शेषोऽहिः awangi: विसकोमलैः फणाः 
गाम्‌ भुवम्‌ कथम्‌ AMAA धारयेत्‌ त्वम्‌ आ रख्रातलमूलात्‌ पातालपर्व्यन्तम्‌ । 
विकल्पादसमासः । नावालस्विष्यथाञ्चेत्‌ पार्टैनांवलस्वेचा यदि। त्वदवलस्बनादेव 
सुजगराजोऽपिं भुवं विभन्तीत्यर्थ: | अब क्रिवातिपत्त्यभावात्‌ we प्रयोगदचिन्त्यः ॥६८॥ 

This is meant as a compliment ;—the Hindu idea is that 
the earth is supported on the heads of the serpent King ; the 
mountains also are called सूचर earth-supporters. Hence has 
arisen the notion that वासुकि is helped by हिमालय. 

Change of ४०४८०.--गौ:नागेन अधास्यत | त्वया अवालम्विष्यत-॥ ६८ ॥ 

झोकाथः। सर्पराजस्य फणाः avag कोमलाः गुरुभारसहा न । तथापि 
यत्‌ स धरिवीं asi धारयति तत्‌ केवल तव साहाव्येन । त्व पाटे: भुवो qa 
यत: अवलस्वा धारयसि; अतः सः इमां वोढं शक्नोति अन्यथा aa फणासहसाणि 
निष्पिष्टानि अभविष्यन्‌ । 

Notes. 

1. Samasas (८) खणालबत्‌ aza: इति म्रणालरूदव: ते; उपमानानि 
सामान्यवचनेरिति समास: | 

(४). रसायाः धरण्या: तलं इति रसातलं तस्य सूलं इति रसातलमूलं | 
तस्मात्‌ | 

2. Derivation &c. (a) न गच्छति इति नगः (गमेर्ड:) | नाद्‌ 
जात: इति नागः। नगशब्दादण्‌ । 

(2) धाञ्‌ पीषणधारणयीः इति धातोः ङि रुपम्‌ ; अधास्यत्‌ । 

(0) अवपूव्वात्‌ लम्बधातो: लुङि रूपं अवालम्विप्यचाः। नजूसहितायबा: 
क्रियायाः अतिपत्तौ लुङःप्रयोगः | 

air gfi tataa asin शीळ शृनिरोएक aaa wham ना afeto, Stel 
` इडेन fates जावा कि, य fofa qttaa aia asla कवा बाबरा शृसिवीटक 
थब्विय़ा ब्रांप्यन ॥ ७७ ॥ 


How could that serpent have sustained the world on his 
hoods, soft like the lotus-root, had you not indeed supported 
it from the very bottom of the regions underneath the 
‘earth? (68) = 


_ अच्छिन्नामलसन्तानाः ससुद्रोग्यनिवा रिता: | 
पुनन्ति लोकान्‌ TUR कीर्त्तयः सरितथ ते॥ ६८ l 


CC-0. Prof. Satya Vrat BI stri Collection. 


Sloka 69.] ‘सगे 


se) षष्ठ. सग: | प ; yyy 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


41ए१७४१.--अच्छित्रामलसन्नाना; समुद्रोस्थेनिवारिताः ते कौत्तंबः सरितः 
च पुण्यत्वात्‌ लोकान्‌ पुनन्ति ॥ ६९ ॥ 
5०011ए०11.--अच्छिन्नेति अच्छिन्ना: अविच्छिन्नाः waar सन्ताना: 
aaar प्रवाह्ययय यासान्ताः तथोक्ताः ससुट्रोमिभिः अनिवारिताः पारगमनाद्न्तः 
प्रवेशाञ्चेति भावः। ते तव कीर्तयः सरितय गङ्गाद्यः yaaa पवित्रत्वात्‌ 
लोकान्‌ पुनन्ति पाबयन्ति लोकपावनाः ख॑लु Justa इति भावः। Raaka- 
विषयस्तुल्ययोगितालङ्कारः ॥ ६९ ॥ ; 
Change of 70/८० —अच्छिन्नामलसन्तानाभिः समुद्रीस्यनिवारिताभिः सरिद्वि: 
कौत्तिभिः लोकाः पूयन्ते ॥ ६९ ॥ 
Mare: saag, तव यशांसि उदधीन्‌ प्रतीर्णानि, अनुवन्वीनि लीक- 
पावनानि च। पण्यद्मोकोईसि | गङ्गादयः सरितश्च aa: नि:छता: समुद्रसवगाढ़ाः 
qfaia पातितानासुद्धार साधधन्ति। अहो seni यशसां नदौनां च प्रभव 
स्व चन्धोऽसि | 
Notes. 
1. Samasas (८) अच्छिन्नः अमलञ्च सन्तानः प्रवाहः यासां ताः अच्छिन्ना- 
सलसन्तानाः। ; 
(2) agza ऊर्मयः इति agia: ताभिः अनिवारिताः इति अमुद्री- 
स्मानिवारिता: । न निवारिता इति अनिवारिता; | 
2. Derivation &c. (८) सरन्ति गच्छन्ति या: at: सरित:। eud: 
इति: औणादिक: 1 
(6) कुत संशब्दे इति धाती: इ: औणादिक: कौर्ति: । 
(८) yat: डण्यप्रत्यय: स्त्रियां gum तासां भावः पुण्यत्वं AKA: | 
(८) संपूर्बात्‌ ana: घञ्‌ सन्तान: । अविच्छेद: | सन्तानः सन्ततौ गोवे 
स्यादपत्ये सुरट्रमे इति मेदिनी । 
3. कौर्तिनां सरिताज्ञ प्रकृतानां तुल्यधर्म्माभिसस्वसात्‌ तुल्य योगितालङ्कारः । 
agrs (छा इडे नी मकन Gerry शकत जांशेना शिटशरब्र afafa निगल 
AUS ATA BAA AT Atta JÁT Gace अरिष्टे FZ वः 
any शेविज वनिग्रां Stas (नांकएक faa sfacore ; oars cotata कौर्दि- 
म७न AGA Say CA azal ta शप्र aot faw acota, woiatfncra विएष्छम 
कजानि GR Sa Al थवः (नाटक Bel कोर्डन कब्रिग्रों शेविल RT ATE | ७७ ॥ 
As the famous deeds of your life are,—so are the rivers that 
issue from you; flowing in unimpeded pure streams, unchecked 
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in their progress by the waves of the sea; and both by their | 


holiness sanctify the worlds. (69) 


यथैव AAS गङ्गा पादेन परमेष्ठिनः | 
प्रभवेण दितोयेन तथैवोच्छिरसा त्वया ॥ ७० ॥ 


AnV294.—गड़ा परसैषिनः पादन यथा एव झाध्यते, दितीयेन प्रभवेण 
उच्छिरसा त्वया तथेव झाध्यते I ७० ॥ 

Sanjivani.—यथेति। गङ्गा भागीरथी प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः तेन कार- 
Ua परमे तिष्ठतीति परमेष्ठिन: विष्णोः Re इतौ निप्रत्ययः तत्पुरुषे कृति 
वहलमिति अलुक्‌ | परमेवहिदिं व्ययिभ्यः स्थः इति षत्वम्‌ । पादन चरणेन यथेव 
Maa प्रशस्ते aga दितीवेन प्रभवेण उच्छिरसा त्वया maa हरिचरणवत्‌ 
तौथेस्यापि तीर्थेसूतस्वमिति ars: ।! ७० 1 

The legend says that the river Ganga flowed from the foot 
of Vishnu. 

Change of voice, —agi झाघन्ते ॥ ७० |l 

झोकार्थ:। परमपुरुषस्य चरणात्‌ गङ्गा ससुत्‌पन्ना। एतस्मात्‌ एव Bat: 
जगति तस्याः अतुलः महिमा । त्वत्तः ससुद्भवात्‌ स महिमा तथव एधते | 


Notes. 
1. Samasa उन्नतं शिरी यश्य स: उच्छिरा: तेन उच्छिरसा | प्रादिभ्यः 
घातुजस्येति वहुव्रीहिः | 
2. Derivation &c. (a) परमं तिति इति परसेही। परमे कित्‌ 
इति तिष्ठतेः इनिः। तत्पुण्ये mfa agafafa सप्तम्याः अलुक्‌ | षत्वम्‌ The 
dental 4 of the root स्था is changed into the cerebral ब after 
परमै, विस्‌, दिवि and अग्नि । 
(2) प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः कारणम्‌ । अपादाने अप्‌ | 
(2 दिशव्दात्‌ dtaquera: दितीयः | 
नांत्रांत्रटवैत्र bad agia छेरशेखि छान, 4 कांग्रव AFIA ८य asta URIA, 
श्र छिडीग्र ४९गछिशान टूमि वनिग्र।७ Stara माशजा SHAT वृक्ति श्डेग्रोटछ | aol 
As the Ganga is-valued, by 1eason of the source from which 
it was sprung, namely the foot of the Supreme Being; equally 


is’ she valued, by reason of her second origin, your lofty 


self, ( chat} : y 
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तिय्थग्‌इुमधस्ताच व्यापको महिसा हरे: | 


चिविक्रमोद्यतस्यासीत्‌ स तु स्वाभाविकस्तव ॥ ७१॥ 


Anvaya.—faaa Ge अधस्तात्‌ च व्यापकः महिमा हरे: विविक्रमो- 
द्यतस्य स: तु तव खाभाविक:॥ ७१ ॥ 

Sanjivani.— faafafa, fraqgaeae व्यापकः सर्वव्यापीत्यय:। 
महिमा महत्त्म्‌ इरेः विष्णी: विषु amag उद्यतस्य सतः आसीत्‌ | ब्रिविक्रमीद्यत- 
स्यापि कदाचिदेव न तु सर्वदेत्यथ: । तव तु व्यापको महिमा स्वाभाविकः नित्थ- 
सिद्ध इव्यथः 11 ७१ ॥ 

Change of ४०४८०.--व्यापक्षेन मझिम्ना 
अभूयत ॥ ७१ ॥ 

काथः aa महिमा इरेरपि afafeaa a भगवान्‌ विभिः qeata: 
विश्वं amag यदा aqua: आसौत्‌ तटेव तस्य alia we अधः समन्ताज्ञ 
व्यापनशीलमभवत्‌ । नेमित्तिकं aa विसुत्वं । तव तु विश्वव्यापकत्वं निव्यसेव । 
यतस्व दिगन्तप्रसारिभि: we: पादेय इदं जगत व्याप्ववर्तसे | 


अभूयत “तेन ते खाभाविवेन 


Notes. 


1. Samasa. (८) fay famay उद्यतः इति तिविक्रमोद्यत: | उत्तरः 
पद्दिगुः। त्रावयव: विक्रमः इति त्रिविक्रमः; शाकपार्थिवादिवत्‌समास: 1 तत्र 
उद्यतः इति चिविक्रमोद्यतः इत्यन्ये । 

2. Derivation &c. (a) arfa इति व्यापक: । आप्नोतेः खल्‌ 

(2) महतो भावः इति महिमा । मचच्छव्दात्‌ इमनिच्‌ प्रत्ययः । 

(©) fya क्रमैः अप्‌ विक्रमः . पादपः afaa faga: क्रमुधातु- 
रात्मनेपदमरईति । 

(2) sagan बने: कर्त्तरि क्त: sera: | 

(०) खः भाव: इति ख्ावः। तस्मात्‌ प्राक्त: इति खाभाविक; ; ठक्प्रत्ययः | 

(Ff) विरसूशब्दपूव्यात्‌ अञ्चतेः क्विन्‌ तिर्यक्‌ । 

3. add ऋक्‌ द्रष्टव्या “इदं विश्ुविचक्रम वेधा faci पदं समूढमस्य 
पांशरे।” samaa पौराणिक वंलिच्छलनाथै विष्णीर्वामनरूपं वर्ण्यते | 

4. इरेरपि आधिक्य कघनात्‌ व्यतिरेकः अलङ्कारः । | 

afa यथन वनिएक छनन। sfaata AII डिनवांब्र ARA कटन, (कदन CAF 
AAS WG, ७ निप्म ७ pge favtfae ameri ale छिनि taq 
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कविदोष्ट्ण्निन ; gi fez asta: थवः farlas figni aza 
Alcea ॥ १५ 1 


Hari, the Dwarf god, assumed a magnitude which covered 
all space, above and below and on all sides round, only on the 
occasion he made the three steps; but that magnitude is a 
part of your nature and permanent with you. (77) 


यज्ञभागभुजां AT पदमातस्थुषा त्वया | 
उचेहिरण्मयं शृङ्गं सुमेरोवितथोक्ततम्‌ | ७२ I 


3177ए०ए४.--यज्ञभागसुजां मध्य पदं आतस्थुषा त्वया सुमेरोः उच्चः हिरणं 
me वितथौक्ततं ॥ ७२ ॥ 

Sanjivani—as fa) यज्ञभागभुजाम्‌ इन्द्रादौनाम्‌ मध्ये पदम्‌ आतस्थषा 
निहितवता त्वया उच्चंसुन्रतं हिरख्यस्य विकारो हिरण्मयम्‌ दास्डिनायनहासि- 
नायनेत्यादिना निपातनात्‌साध | gat: गङ्गम्‌ शिखर प्राधान्यज्ञ ध्वन्धते। “aE 
maagia $त्यमरः। वितथौक्वतम्‌ व्यर्थीकृतं तस्य यज्ञभागाभावादिति 
भावः। अस्य तु तत्सङ्गावै प्रमाणं “द्विसवती wel” इति श्रतिः ॥ ७२ ॥ 

The purport is :—Meru might boast of his gold peaks; 
but not having the privilege of participating in sacred offerings, 
he is your inferior. As to Himalaya’s share in such offerings, 
see Can. I, V 17. 

Change of ४०८८८--आतल्थिवान्‌ छं वितथौक्कतवान्‌ ॥ ७२ || 

MATT: । मुमैरु: सुवणंमयत्वात्‌ प्वेतानां मध्य उतृकषी प्राप्त: सत्यं । किन्तु 
स उत्‌कषंः व्यर्थः इव प्रतिभाति; यतस्तेन वज्ञ अंशो न लभ्यते। शिलासयः 
सन्नपि भवान्‌ याज्ञिकः अनुष्ठितेषु यागेपु भागं लसते। अतः देवसमानस्व' सुसैरु' 
दूरमध:क्वतवान्‌ । 

Notes. 


1. Samasas. (८) यज्ञे साग: इति यज्ञभाग: | तं भजन्ते येते यज्ञभाग- 
सुज: तेषां । उपपदसमासः | सुजधाती; क्विप्‌ । 

(2) तधा विगतं इति वितथं। ततृपुरुष:। अवितथं वितथं ad इति 
faceted । चिप्रत्यये गतिसमासः। faai निष्फलम्‌ । 


2. Derivation &c. (८) arg ते 
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शब्द: सिञ्चः। ढतौयायां आतुस्यषा । आङ्पूव्यत्वात्‌ faga: सकर्मकात्‌ पदं 
इति mafu fadat । , 

(6) रण्यस्य विकारः इति हिरण्मयं । मर्वाट यलोपः निपातः | 

() यजधातोः भावे नः यज्ञ: | 

aaga tw शिब qafaa श्डेएन कि an? छूमि यधन IESENE] cast 
facaa acay afaafts Szarm, Sara CSA श RAF AAF] GAS ॥ १२ I 


_ -Having won a place among the recipients of offerings made 
in sacrificial rites, you have turned the lofty gold peak of ryour 
[ rival ] Meru into a vain and meaningless boast. (72) 


_काठिन्य' स्थावरे काये अवता सरवमपिंतम्‌। 
ˆ इट्न्तु ते भक्तिनस्त्र सतामाराधनं वपुः ॥ ७३॥ 

Anvay.—aaat सर्व काठिन्यं स्थावरे काथ अपितं afad इदं ते वपुः 
स॒तः आराधनं ॥ ७३॥ 

Sanjivani.—arfeafafa—aaat सर्वस्‌ काठिन्यम्‌ अनसत्वसित्यर्थः | 
स्थावरे fat arg शिलामय इत्यर्थः । अपिंतम्‌ न्घस्तम्‌ सताम्‌ अहंताम्‌ आराधनम्‌ 
पूजासाधनम्‌ ते इदम्‌ वपुस्तु नङ्गममित्यर्थः भक्तिनमम्‌ काठिन्बरलेशोऽप्यव नास्ति 
अन्यथा नस्रत्वासम्भवादित्यर्थः | तथाचासाघारणं ध्वन्यते ॥ ७३ ॥ 

Change of ५०।८८.—भवानू अर्पितवान्‌ अनेन भक्तिनस ण सतां आराधनेन 
वपुषा स्थितं ।। ७३ ॥ 

झोकार्थः । शिलाघटितदेहस्यापि ते Sect भक्ति: नस्ता च विस्मयजननी। 
aà काठिन्यादयः परुषाः wal: तव शिलामये SS विन्धलाः जड़मे अधिष्ठाढरुपें 
अस्मिन्‌ शरोरे ईषदपि पारुष्य' न विद्यते। द्याभक्तिमाईवाद्कोमलगुणानामैव 
आधारः अये देह: | 

Notes. 

1. Samasa. ami नस्रं इति भक्तिनस्रं | 

2. Derivation &c. (a) कठिनस्य भावः इति काठिन्यं। कठिन- 
ब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 

(2) स्थाधातीः वरच्‌ स्थावरः | 

(८) चिधातोः घजूप्रत्ययेन निपातनात्‌ सिद्धः कायः | 

(2) खत्तात्‌ ऋधातोः कसां णि क्त: alt अर्पितम्‌ । 

(2) भजधातोः क्तिन्‌ भक्ति: पूज्येषु अनुरागी भक्तिः । | 
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(f) आराध्यते अनेन इति थाराधनं कारणे ल्युट्‌ । यद्दा आराधर्यात aq तत्‌ 
आराधनं । नन्द्यादित्वात्‌ कत्तरि ल्युः । 

(2) नमृधातीः कत्तंरि रः aa नम्रं । 

ciata Uzi frg किन, AIS cata AMS (एङ्‌ जभर्श१ Tfaa afa- 
alg; किख ak (य colata “als, इशा efes नअ थवः ayfa alates 
कोर्या fage Alege ॥ १७ ॥ i 

All your hardness you have placed in your stationary form ; 


but this frame in which you now appear before us, 15 meek 
with reverence, and employed in the worship of the good. (73) 


तदागमनकाव्यें न: शृणु कार्य्य' तवैव तत्‌। 


श्रेयसामुपदेशात्तु वयसचांशभागिन:॥ ७४॥ 

Anvaya.—aaq न: द्यागलनक्षा्ये शुण तत्‌ काव्ये तव एव येवसां sq- 
देशात्‌ वयं अत्र अंशभागिन:।। ७४ 11 

Sanjivani.—afefa | तत्‌ तस्मात्‌ नः अस्याकम्‌ आगमनख कार्यम्‌ प्रवी- 
जनम्‌ WU AARATI तवेव न त्वस्मार्कामत्यतधारणार्थ एवकारः। वयन्तु गेयसाम्‌ 
उपदेशात्‌ अब काय्य अंशभागिन: aaa फलभाक्‌ वयमुप देष्टार इति भावः।७४। 

Change of ४०८८.-णत्वया यूयतां aaa: अंशंभागिभिः भूयते ॥ ७४ ॥ 

झीकार्थः afas वयं सम्प्राप्ताः तत्‌ तवेव करणीयं तस्य फलादौनासुप- 
Wats! वयन्तु केवलं उपदेशस्य दातारः। उपद्शप्रदानेनेव अस्माकं तेन 
AAU सह सम्वन्ध: नान्यथा | 


Notes. 

1. Samasas. (2) आगमनस्य कार्य्यं इति आगसनकार्व्य । 

(2) अंशं भजन्ते इति अंशभागिनः। उपपदसमास:। भजधातोः घिनुण । 

2. Derivation &c. (८) धाती; wa काव्ये । 

(2) प्रशस्य शब्दात्‌ ईयसुनियाद्शि Faq शब्द: निष्पन्नः | 

खव जांमड्रां (य कार्गी Grace faat, अवव कब्र ; झांशी corata कावी | 
Sq ataa म९ब्रामर्श एन कब्रिग्र| Sara शशी ₹डेएडछि्‌ ॥ १७॥ 

Learn, then, the errand which has brought us here; this 
business is really yours; we are concerned in it, only so far 
that we are going (0 advise that which will be the best course 


for you to adopt, (74) 
उप í ‘CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अणिमादियुणोपेतभस्छष्टपुरुषान्तरम्‌ | 
IRAN इत्युच्चैः साइईचन्द्र' विभति यः ॥ ७५ ॥ 


Anvaya.—a: अणिमादिगुणो पेतं AJEA साड चन्द्र उच्चे: ईश्वर 
इति शब्द विभर्त्ति | oy ॥ 

Sanjivani—araare अणिमैत्यदिना,-अणिमेति | यः शब्यः अणि- 
साद्गुणोपेतम्‌ अणिमादिभिरष्टभिगुै; वाचअमूतैरुपेतम्‌ अटेश्रर्ववाचक मित्यर्थः | 
अतएव AWE पुरुषान्तरम्‌ वैन तं तथोक्तं एरुपान्तरस्यानभिधायकं तदैव एवंगुण- 
लादित्यथ: । उच्चे; प्रमम्‌ ईश्वर इति शब्दम्‌ साई चन्दम्‌ चन्रयुन्नं wiara: 
विभत्तिं ॥ ७५॥ ; 

The eight attributes are :— 9 

अणिमा लघिमा प्राप्ति: प्राकाम्यं महिमा तथा | 
ईशिलं च वशित्वं च तथा कामावसायिता ॥ 

These attributes are possessed by superior gods and by 
those who have successfully performed योग ; they are therefore 
called sefafg or अष्ट Gx Their nature is rather obscurely 
explained ; so far as can be made out, अणिमा is the power of 
assuming a very minute form ; लघिमा is lightness, in a similar 
sense ; प्राप्ति = power to reach all objects in the universe 3 प्राकाम्य 
= power to gain all wishes; afgat=power to assume a great 
magnitude ; ईशित्व= power to do any thing; afaa = power to 
control senses ; कामावसायिता =the state of having attained all 
one’s wishes. 

Change of ४०४८०.--भणिमा दिगुणोपेत: अस्पृष्टपुरुषान्तर: anag: Sau 
इति शब्द: येन feat ॥ ७५ N 

भोकार्थ:। यो भगवान्‌ अणिमा महिमा लघिमा इत्यादिभिः असिः Tra: 
उपेतः। यस्य महेश्वर इति संज्ञा दितौयगातसनी न | यञ्च रजनौकरकलाशेखरः | 
[ स ते कन्यां पनीलेन याचते इति वाकयसमाप्ि Jı 


Notes. 


1. Samasas. (८) अणिमा आदि: थैषां ते अणिमादय: । तथीक्ताः 
गणा: इति भणिमादिगुणा:। ते; उपेतः इति अणिमादिगुणोपेत: । तम्‌। 
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(८) अन्य: पुरुषः इति पुरुषान्तर | मदु रळसकादितत्पुरुष: । A WE 
पुरुषान्तरं येन सः अस्पृष्टपुसषान्तरः | TAI 

(८) अद्यासौ agia अईचन्द्रः । « अईचन्द्रेन सह qaaa: इति 
साइचन्द्र: तम्‌। 

2. Derivation &c. (a) ayas भावे इमनिच्‌ अणिसा। अणिमा 
महिमा चेव गरिमा afaa तथा । प्राप्ति; प्राकाम्यसी शितं वशित्वं. चाष सिद्धयः | 
(2) उपपूर्वादिणः कर्णि a: उपेतः। 

(०) इशघातो: वरच्‌ iati निपातेन अभिहितत्वात्‌ ईश्वर इत्यत्र mf 
न द्वितीया | i 

3. अनुरूप: ala: ---वेदान्तेपु यमाहरेकपुरुषं व्याप्यस्थितं रोदसी, 
w. यस्मिन्नीश्वर इत्यनन्यविषयः शब्दो यथाथाक्षर: | 
अन्तर्यचसुसुचभिनि यमितप्राणाद्भि मृग्यते 

स ga: च्थिरभक्तियीगसुलभो नि:मेयसायास्तुवः ॥ 
HAA ASA नाम, WA उछ cota वाछिब्र अछि aati zaal, चिनि (मळे 

नांग ७ afta योगि उडे fafa aan aer pasa ag डिन aaa gefaal 
थोट्कन ॥ ae N 


TPA: ( 


a 


7 


He who bears the lofty name of the “Lord,” which implies 
the possession of the eight attributes, minuteness and the rest ; 
—a name that never signified any other being ; who also bears 
the lunar digit on his crest ;— (75) 


कल्पितान्यो$न्यसामर्थ्ये; एथिव्यादिभिरात्मभि; | 
येनेदं प्रियते fad धुयर्यानमिवार्ध्वान ॥ ७६ ॥ 

Anvaya.—afaariaand: एथिव्या दिभिः आत्मभिः ya: अध्वनि 
यानं इव येन इदं विश्वं प्रियते ॥ ७६ ॥ 

Sanjivani.—afeifa! येन waa कल्पितम्‌ धतिसंग्रहादिखखगुग- 
सम्पादितम्‌ अन्योन्यसामध्येम्‌ परस्परसहकाररूप ये सथोत्तः। खखरूपसामध्येम्‌ 
aaga fa भावः।  एथिव्यादिभिः आत्मभिः अष्टाभिर्मत्तिभिरित्यर्थः । 
इदम्‌ व्यत्तम्‌ faa धरं वहन्तीति ya: अग्रैः yA यड्ढकाविति यत्प्रत्ययः | 
अध्वनि यानम्‌ रथ इव प्रियते ॥ ७६ ॥ 

As to the eight forms, see Canto I, V. 57 


Change of voice.—a; इदं fad yat: यानं इव घरति ॥ ७६ ॥ 
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dawa अश्चा यथा परस्परमिलिता: पधि रथादिकमवलब्ब1 wala तद्या 
wan सलिलं तेजी वावुराकाशसेव च । सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी च इति बस्य 
अष्टौ qia: अन्योन्यस्य seats सम्पाद्य, maafa fazi धारयन्ति | 

Notes. 7 

1. Samasas. (८) अन्योन्यस्य सामर्थ इति अन्योन्यसाम् | कलितं 
सम्पादितं. अन्बोन्धसामर्थ्य ये: ते कलितान्योन्यसानर्य्या: ते: । 

(2) aad आदि: ast ते प्रथिव्यादय: तें; | ॥ 

2. Derivation &c. (a) अन्यस्य sae इति कम्मेव्यतीहारे सव्व- 
नात: दित्वम्‌। समासवज्च वहुलम्‌ इति वाइलकात्‌ WII: न समासवद्भाव: | 
श्रसमासबङ्गावे Yue सुपः सुवंत्तव्यः। इति अन्यः अन्यस्य ततः संहितायां 
अन्धीन्यसेति सिद्धम्‌ । 

(2) समर्थानां भावः इति सामर्थ्यं | समर्थशब्दात्‌ प्यजूप्रत्यय: | 

(८) कलयते: कर्णि त्त: ज्लोवे कलितं सम्पादितं | कल्पितेति कचित्‌ पाठ: | 
कलिः कामधेनुः । : 

(८) याति अनेन इति यानं करणे ल्युट्‌ । 

(८) at वहन्ति इति yar: छरशब्दात्‌ यतृप्रत्यय:। धरो यड्ढकौँ। zA 
प्रत्यये धोरेब: | : 

(/) mafa: 23:1 आत्मा देहे ती जीवे खभावे परमात्मनि। अब 
करणे ढंतीया | 

3. QAS SJANET: | 

AT A शमनकाएन AUN CHETSA Aa जोडया Saw gare AF- 
FAT FFA शांप्क, CHA यब्र शृथिवी आनि ai CE A EEEE 
कब्निप्ड pfas a3 amter stad faai बॉ विग्ना रछ ॥ १७ || 

He who supports this universe by means of his different 


forms, the earth and the rest,—which help each other in that 
work,—as a vehicle is sust 


ained in moving along on the road 
by the animals yoked to it. (76) 


योगिनो यं विचिन्वन्ति क्षेत्राभ्यन्तरवत्तिनम्‌ | 


अनाद्वत्तिभयं यस्य पदसाहमंनोषिण: ॥ ७७ | 
Anvaya.— afin: चैब्ाश्यन्तरवर्त्तिन यं विचिन्वन्ति, मनीषिणः ae पद 
अनाहचिभय॑ आइ: ॥ ७७ |] e 


Sanjivani.— Afa इति। योगिनः अध्यात्मवेदिनः चेताभ्यन्तरवरत्तिनम्‌ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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शरीरान्तञ्चरं सर्वभूतान्तर्यासिनं परमात्मखरूपिर्णामत्यथे: | “चेवं पवीशरौरयोः” 
इत्यसरः। यम्‌ श्भम्‌ विचिन्वन्ति। स्टगयन्ते। मनीषिणः विद्वांसः यस्य शम्भोः 
पद्म्‌ स्थानम्‌ अविद्यमानम्‌ SIA: पुनः संसारापत्तेः भयम्‌ यच तत्तघाभूतस्‌ ATE: | 
‘ According to the Pantheistie doctrine, the supreme soul, 
and the living soul, being essentially one and the same,—to 
know the living soul, Z. ¢. to meditate upon him as dwelling 
within the corporeal frame is a step towards attaining a know- 
ledge of the supreme soul, 
Change of ४०८८८.--यीगिभि: चेतरभ्यन्तरवत्ती यः विचौयते उच्यते मनी 
fafa: ॥ ७७ ॥ 
art: | प्रतिहृदयं कूटस्थचे तन्यर्पेण वत्तमानः प्रत्यगात्मा य: ईश्वर: यीगिनां 
ध्येय: ; यञ्च विदित्वा अतिरत्यमति न पुनरावत्तेते ; परातृपर; स दैव: शङ्करः तव 
aai amq दौत्यकर्मणि नियुत्तावान्‌ इति वाक्यशेषः | 
Notes. 
1. Samasas. (a) aq await इति Garant) aa वर्तेते यः 
सः चेवाध्यन्तरवर्ती aqi उपपदसमास:। इतेः णिनिः । 
(6) area: भयं इति अर्वत्तिभयं । पञ्चमौभयेनेति समासः । नास्ति आष्ठत्ति- 
भयं यत्र तत्‌ aafaa | 
2. Derivation &c. (2) मनसः sar इति मनीषा एषोदरादिलात्‌ 
साधु | सा विद्यते येषां ते मनीषिणः। adia: इनिः। fazia: । 
(6) wa: चित्तब्त्तिनिरीधः विद्यते वेषां ते योगिनः। योगशव्दाद्निः । 
(८) विपूव्वात्‌ चिनोतेः लटिरूपं विचिन्वन्ति, अन्विष्य न्ति । 
(८) पदं धाम स्थानं इति यावत्‌ । “यं प्राप्यननिवत्तंन्ते तद्धाम परमं मम” 
इति गीतावचनम्‌ | 
(2) mayang इतेः क्तिन्‌ aafaa आवत्तंनं। पुनः पुनः जन्मपरिग्रहः 
sae | 
fat «aicaa goa fata aa ag atda iata aseta 
aicea fafae ag efaa aicea, ata Afero afaai शांट्कन (व Stata वींप्म 
SAAS soca ARANA थांब्र ASIII कब्रिएऊ Sa न ॥ ११॥ 
He who is sought by pious devotees as dwelling within the 
corporeal frame; whose region again, the sages say, is a place, 


which, once TRACKED oI SSHEVGF, ADS ra str BBNection. 
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: स ते दुहितर साक्षात्‌ साक्षो विश्वस्य कमणाम्‌ | 
avà वरद. शम्भुरस्मत्संक्रासितेः पदे: ॥ ७८ l- 
An४294.—विश्वस्य कर्मणां साची वरद: स: णग्ध: साचात्‌ अस्मत्संक्रा मितेः 
पद: ते ट्राइतर Fag ॥ oc | > 
Sanjivani.—a इति। विश्वस्य जगतः कर्मणाम्‌ साचौ द्रटा ! साक्षाद 
द्रष्टरि संज्ञायामिति इनि प्रत्यय: । वरान्‌ इष्टान्‌ ददादीति वरद्‌: । आतीऽनुपसगें 
कः इति कप्रत्ययः। सः पूर्वोत्तः शम्भुः अस्मत्संक्रामिते: पदे: अस्मासु निवेशिते- 
वाकय: ते दुहितरम्‌ साक्षात हणते असमन्मुखेन Wada याचत इत्यर्थः ॥ ७८ ॥ 
Change of 00/८०. तेन ते दुहिता साचिणा वरदेन शम्भुना त्रियते ॥ ७८ ॥ 
सोकार्यः। सत्वान्तवात्ती साचिरूपेण वर्तमानः स भगवान्‌ भवः कलचाथ 
भवत्‌कन्यां अस्मन्मुखेन भवन्तं याचते | 


Notes 


1 Samasas (०) अस्मासु संक्रामितानि इति अस्रत्संक्रामितानि। ते: | 

(2) वरं ददाति यः सः वरदः। उपपदसमासः! आतोऽनुपसग इति 
कप्रत्ययः । 

Derivation. &c. (८) साचात्‌ प्रत्यचदर्शनं विद्यते यस्य सः साची i 
साचात्‌ द्रष्टरि संज्ञायामिति निपातः। साचाच्छन्दादिनिः । 

(2) शंपूर्वांत्‌ wat डुः शम्भः | 

(८) संपृत्वात्‌ क्रमे: घञ्‌ संक्राम: | स विद्यते येषां तानि संक्रामवन्ति। तानि 
करीति इति संक्रामयति। संक्रामवच्छब्दात्‌ णिच्‌ छत्याख्याने विनूमतोलेक्‌ 
इति मतीलंक्‌ । क्रमे णिचि तु मितां कखः इति संक्रसयति इत्येवं रूपं स्यात । 

(d) पदं: सुपतिङन्तलचणंः वाक्यः | 

(मड जडीहे-निक्षि-ॉड। qatver A-a azia atatfeice (ब्रन 
aes (ॐ।मांब्र ta विदा sfacta aldai कब्रिएडटछन ॥ १४॥ 

The same god, who witnesses from above the deeds of all 
the bestower of boons, Siva himself, asks for your daughter's 


hand in marriage, employing us to carry his request to 
you. (78) 


~” तमर्थमिव भारत्या सुतया योक्षमहंसि । 
अशोच्या हि पितुः कन्या सङ्भतप्रतिपादिता ॥ ७९ ॥ 


ve 
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AnV292.— भारत्या अर्थम्‌ इव, तं सुतया ata अईसि सङ्ग चप्रतिपादिता- 
कन्धा पितः अशोच्या हि॥ ७९ ॥ 

921]1271--तमिति। तम्‌ शब्मुम्‌ आरत्या वाचा अर्थम्‌ अभिधेयम्‌ इव 
सुतया दुझिवा योक्तम्‌ azaga agfa । अब वागर्थयोः उपमानतसामव्याच्छिव- 
योनित्यथीगी विवक्षित इत्यत्ताम्‌ वागर्थाविव सम्पुक्तावित्यवापि। तथाहि axe 
प्रतिपादिता दत्ता कन्या पितुः अशोच्या ॥ ७९ ॥ j 

Words and their sense are instanced, specially by Kalidasa, 
as united in the closest possible form of union. See Raghu, 
can. I, S. 1. वागर्थाविव सम्पुक्ती. Modern psychology also teaches 
the same. 

Change of voice.— अर्हते, सद्नचुप्रतिपा दितया कन्यवा अशोच्यया भूयते | 

झोकार्थः। स शम्भु: तव दुहितुः योग्यतस: वीढ़ा। वागर्थ योरिव अनयीयोग: 
अभी'सग्रते | ईशे योग्याय वराय कन्यासम्प्रदानात्‌ तव किमपि चोभकारणं न 
भवेत्‌। यतः कन्या गुणवते प्रतिपादनीया say एव प्रथमः कल्पः | 


Notes. 


1 Samasas (2) न शोच्या इति अशोच्या । 

(४) सन्‌ भत्ता इति सट्भत्ता aw प्रतिपादिता दत्ता इति सद्भच्तप्रति- 
प्रादिता | 

2 Derivation &c. (2) gaurd: adit उपपद्‌ तुमुन्‌ योक्तुम्‌ । 

(2) ware शोचतेः यत्‌ कर्मणि स्त्रियां शोच्या । पितुरिति कृत्यानां कर्त्तरि 
वेति afam षष्टौ। 

3. अत्र उपमालङ्कारः | 

(वमन Tey ata ada ATI, SH Sela मरिऊ cotata sata ममांभम 


AIA कजर Stal म९शॉटय कला ata shea stata निमि शिांटक gä 
कब्रिदछ Za Tİ 1 aò Il 


y 
-Tt beseems you now to unite him with her,—which will be 
like a union between speech and sense ; for a daughter given 


` to an excellent husband in marriage has never to be lamented 


Fey sat 


. by her father. (79) 


यावन्त्येतानि भूतानि स्थावराणि चराणि q | 


मातरं कल्ययन्वेनामोशो हि जगतः पिता ॥ ८० ॥ 
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Anvaya.— स्थावराणि चरागि च यावन्ति एतानि भूतानि एनां मातरं 
कल्पयन्तु, दिं ईशः जगतः पिता ॥ ८०॥ ` 

. Sanji02101गुणान्तरमप्याह्,-यावन्तौति। स्थावराणि चराणि च 
यावन्येतानि भूतानि सन्तौति शेषः। सर्वाणि भूतानीत्यर्थः एनाम्‌ ते दुहितरम्‌ 
मातरं कल्पयन्तु] हि यस्मात्‌ ईशः जगतः पिता । पिढदारेषु माटभावी न्याय्य इति 
भावः ॥ ८०॥ ; 

Change of voice.—arafe: एते: Ya: स्थावर: चरं: एषा माता कल्पाताम्‌ 
ईशेन far भूयते ॥ ८० ॥ 

जोकार्थ:। किञ्च अस्मे कन्यादानात्‌ इयं ते दुहिता स्थावरजडूमाव्मकस्य अस्य 
aqaa विश्वस्य जननो भविष्यति । यतः स भगवान्‌ शर: अस्य विश्वस्यजनकः | 

Notes. 

1. Derivation &c (2) चरन्तिइतिं चराणि। चरधातोः अच्‌ । 

(2) इश्‌ घातोः इगुपघालचणः क: | ईशः | 

(८) गच्छति इति जगत्‌ गमैः क्विप्‌ । 
(2) 'बच्छव्दात परिमाणे वतुप्‌ क्लीवे जसिं यावन्ति। यावच्छव्दः अत्र साकख्ये 
वर्त्तते । are 

(८) aaqa: लोट्‌ । विधौ प्रार्थने वा लोट्‌ । प्राथनार्थ, हिमालयः एव 
प्राथनाया: विषय: | विध्यर्थ ; ईशस्य जगत्‌पिढलेन ततूपत्री माटख्प ण कल्पयितव्या 
इत्येषः fafa: | 

Bilal श्डेप्न SAA SRA यावडोग्र आंगी ८छामातव्र कळ।एक जननो वनिग्र। मण्ब [धन 
ras, acy भिव aioa fS) I ४०॥ 


Let all these creatures, whatsoever, both moving and 
stationary, put your daughter in the place of their mother ; 


for the Lord God is the father of the world. (80) 


प्रणस्य शितिकण्ठाय विबुधास्तदनन्तरम्‌ | 
चरणी रचञ््ञयन्खस्यासुड़ामणिमरो चिभिः ॥८१॥ 
Anvaya.—fager: शितिकण्डाय प्रणम्य तदनन्तरं चुड़ामणिमरोचिसिः 


अस्याः चरणौ रञ्जयन्त॥ ८१॥ , 


Sanjivani—uwafa । विवुधा: देवा: शितिकण्ठाय शिवाय प्रणस्य तद- 
नन्तरम्‌ नीलकण्उप्रणामानन्तरम्‌। अस्यायरणी चूड़ामणिमरौचिभिः रञ्जयन्तु 
इश्ररपरिग्रहादखिलद्वतावन्द्या भवत्वित्यर्थः ॥ ८१॥ 
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Change of voice.— fagà: TATTA ॥ ८१॥ 
सकार्टः। देवा: जगत्पतिं fat प्रणम्य शिरोसिरस्था: चरणी स्पृशन्तु । तेन. 
च कर्मणा देवानां मौलिनिहितसुकुटरबानां प्रभाभिः अस्याः पादौ fase feet 
भविष्यतः | 


Notes. 


1. Samasas. (a) fafa: नीलिमा करे यख स॒ शितिकर: | TST- 
दिभ्यः सप्तमी परा इति सप्तम्यन्तस्थ परनिपातः। यद्दा शितिः नीलः aw: यस्य स 
शितिकरड; समानाधिकरणो बहुब्रीहिः । निशिते च शिति gaar सितासितयोः 
fag इति मेदिनी । 

(7) grai मणयः इति चूड़ासणयः। तेषां तासां वा मरीचयः इति agr- 
मणिमरौचयः ताभिः । 

(८) तस्य तस्माद्‌ वा अनन्तरम्‌ इति तद्नन्तरम्‌। नास्ति अन्तरं afaq 
कर्म्मणि तद्‌ यथा तथा अनन्तरम्‌। 

2. Derivation &c. (a) fafaawra zaa क्रियाग्रहणसपिक त्त॑व्य- 
मिति चतुर्थी । र 

(2) faa इति विवुधाः देवाः वुधधातीः कर्चरि कः | 

(८) अत्रापि gaa लोट्‌ । 

छाडा ड्रेन (वश Beat मझोप्मवटक अभग fagta oa awefas afta 
ATE जाता Fata ge oad afas PIAA | ४५ ॥ 


Let the deities, having first bowed themselves to him of 
the dark blue throat, immediately after irradiate her feet with 
the light of the gems on their crest, (81) 


उमा बधूभंवान्‌ दाता याचितार इमे वयम्‌ । 
वरः Wate ह्येष लतूकुलोट्भूतवे विधिः ॥ ८२ | 


_Anvaya.—sai 34; भवान्‌ दाता, इमे वयं याचितारः WY वरः एष 
विधिः लतृकुलीइतथे अलम्‌ ॥ ८२॥ ` 
SanjiVani.—उसति। उमा वधू! भवान्‌ दाता इमे वयम्‌ याचितारः 


आर्थेकाः शम्भुः वरः बीढा एषः विधिः एषा सामग्री eRe -उद्भूतये उच्छयाय .. 


अलम्‌ å हि नम: खस्तिखाहाखधेत्यादिना चतुर्थी॥ ८२॥ 


Change of ४०४८४.--अनेन विधिना भूयते ॥ ८२ ॥ 
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Hard: । जगत्पिता शङ्करः naasar भवान्‌ दानख कर्त्ता ; दानसविषयय 
जगन्मातास्विका ; तदघं वयं याच काः । एषः, द्रव्यसमवायः लोकोत्तर: | अनेन तव 
वंश: ASA: बहुमानप्राचतां यास्यति । 

Notes. 


1. Samasa.—aa क्लं इति aaga । तस्य उद्भूतिः उन्नतिः qå ı 
त्वत्‌ कुलीद्भूतये | 

2. Derivation &c. (a) aaura: aq पुंसि जसि याचितारः | 

(४) उत्पूव्यात्‌ भवतेः क्तिन्‌ । नमःखस्तीत्यादिना अलंयोगात्‌ चतुर्थौ 1 

(८) विपूव्यात्‌ दधातेः किः विधिः विधानं | घटना समवायः इत्यः i 

५ह aqa faa Bea coaja aea Aafa aze fees aaf afer 


ना, (तथ छेमा Fal, aea fa छूमि, Wes afafa AAN, खांब्र TAAR 
ASCH ॥ VR ॥ 


d 
we here have come to solicit her hand, Siva is the bridegroom ; 
so that the transaction will render your family illustrious and 
grand. (82) i 


Uma is the bride, you are to give her away in marriage, 


अस्तोतुः स्तूयमानस्य बन्द्यस्यानन्यवन्दिनः | 
सुतासब्बन्धविधिना भव विश्वगुरोगरु: ॥ ८३ ॥ 

Anvaya.—पअसीतुः qaaa aaa अनन्यवन्दिन: विश्वगुरोः सुतासम्वन्ध- 
विधिना गुरु: भव ॥ ८३ ॥ 

Sanjivani.—अस्तीतुरिति। खयमन्धस्तीता न भवतीति अस्तोतुः किन्तु 
लूयमानस्थ सर्वस्तुत्यस्थ वन्यस्थजगइन्दस्व खयसन्यं न वन्दत इति अनन्धवन्दिनः 
विश्वगुरोः देवस्य सुतासम्वन्धविधिना यौनसस्वन्वाचरणेन गुरुभंव । यो नान्यं खौति 
न वन्दते तस्यापि ळं स्तुत्यो IIIs तव भाग्यवत्ता इत्यर्थः ॥ ८३ ]- 

Change of voice —भूयतां गुरणा ॥ ८३ ॥ 

सीकार्थ। य: wate सूयते, वन्दते च ; खयन्तु न कमपि खौति वन्दते वा 
Wa जगतां स्तुत्याय, वन्दमौयाय कन्थां प्रदाय तस्यापि पूज्यो भव । अनेन कर्मणा 
जगत्पूज्यस्यापि पूज्यो भविष्यसि अही ते भाग्यं । 

Notes. 

1. Samasas. (५) अन्धान्‌ वन्दते इति अन्यवन्दी। स न भवति इति ` 
अनन्धवन्दौ तम्‌। उपपदसमासः नञसमासञ्च। 
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(2) सुतायाः सम्बन्ध: ; सुतया (सह) वा सम्वन्धः इति सुतासम्वन्धः` तस्य 
fafa: अनुष्ठानं इति सुतासम्वन्धविधिः तेन । 
(८) fara गुरुः इति aaqa: तस्य। 
2. Derivation. &c. (a) quid: aq सोता । स॒ न भवति इति 
अस्तोता Az | 
(४) qai: कन्मेण्िण शानच्‌ लूयमानः | 
(८) aani: ण्यत्‌ कन्मेणि वन्द्यः । 
3. 'अनुरूपोक्तिः-धातवः सूजतिसंहृशासयः. दधति केवलं कर्तृवाचिनः 
प्रत्ययानिह | स्तौतिरत्र विपरीतकारकः | 
काङ्‌|एक७ झव कर्न ना, APAA GI AS PLAN, कड्‌टक७ ati] FTAA 
ना, मकएनत्र ITT ATS aaa, थगन (य aiea क qaia, Sizta भङ्छि 
ATG AIA JAT STA Stata GF Fe | ४७॥ 
By forming this connubial relationship through your daughter 
be you the revered of him who is revered by all, who always 
receives but never offers the incense of praise, before whom 


all prostrate themselves, but who does not prostrate himself 
before any one else. (83) 


एवं वादिनि देवर्षी ura पितुरधोसुखो | 
लोलाकमलपक्ताणि गणयामास पार्वती ॥ ८४ ॥ 


Anvaya.—@aar एबं वादिनि, (सति) पार्वती पितुः wF अधोसुखी 
( सतौ ) लीलाकमलपब्राणि गणयामास ॥ ८४ ॥ 

Sa1ji21n1.—एवमिति। देवषौं अङ्गिरस एवं वादिनि सति पार्वती पितुः 
पाश्वं अधोसुखौ सती लञ्जयेति शेषः। लीलाकमलपत्राण गणयामास eae ।- 
` लञ्ञावशात्‌ क॑सलद्लगणनाव्याजेन इषे जगोपेत्यथ:। अनेन अवहित्याख्यः सञ्चारी 

भाव उक्त: । तदुत्ताम्‌। “अवहित्या तु लज्जादेहर्षाद्याकारगीपनम्‌” इति ॥ ८४ ॥ 
Talk of her marriage before a girl of tender years makes 
her bashful ; and here the future bride wanted to appear as 
not listening to all tbis, pretending to be engaged in counting 
the petals of her lotus. The beautiful verse is cited by rheto- 
‘ricians as an illustration of what they call अवहिल्या, defined as 


follows :— भवयगौरवलज्जाटेहेर्षाद्याकार fyra 
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‘i, €. By reason of fear, respectfulness, bashfulness, and the 


like, to conceal the outward expressions of joy &c is अवदच्धित्या 
(Dissimulation). 


Change of voice.—aRqan पाळेव्या गणयाचक्रिरे ॥ ८४ N 

Maa: a देव्षिरद्धिरा यदा इत्यं हिमालयसमवदत्‌ | तदा पितुः or 
समासौना गौरी war: समुद्तिभावचिङ्कः fasta इस्तस्थितलौलाकमलम्य 
पत्राणि संख्यातूं आरेभ | $ 
Notes. 


1. Samasas (८) देवानां ऋषि: इति देवधि:। शेष षया समास: । 
यदा gaard ऋषिश्च ति देवर्षिः । तस्मिन्‌ । 


(2) अधोगतं सुखं यस्याः सा अधीमुखी । 

(८) लौलाथें कमलं इति लौलाकमलं लीलायाः वा कमलं इति लौलाकमलं | 
लौलाकमलस्य पचाणि इति लौलाकमलपचाणि। 

(४) एवं ददितु शौलं यस्य स॒ एवंवादी । उपपद्समासः। तखिन्‌ यद्दा 
एवमिति पदच्छेदः | तत्र पचे न समासः | ग्रहादित्वात्‌ वदतेः णिनिः । 


2. Derivation &c. (८) Aafa दोतते इति देवः। दिवधातोः अच्‌ 
देवष इत्यत्र भावे सप्तमी। 


S(O) art इत्यव आधारे सप्तमी | 
(८) uafu ग्रन्यय: विद्यन्ते अस्य इति पर्वतः पर्वतस्य अपत्यं ot इति 
पावती | 


mak खक्रित्रा Ageia बहे कन कथा वनिष्डछिप्नन, waa NAS Prota 
ater safes छिप्लन, छिनि aaa डाव cta faa ळण ZEE NAT 


- नि tfta नांशिटनन ॥ ०8 | 


While the heavenly saint was speaking thus, the Mountain’s 
daughter, who was then close to her father’s side, with her 
‘countenance bent downwards, went on counting the petals of 


-a lotus, which was held as a nosegay in her hand. (84) 


a 9 = a ` 
शलः सम्पूणकामो$पि मेनासुखसुदेक्षत | 
„~~ प्रायेण ग्यहिणोनेत्रा; कनप्रार्थेषु कुंट्‌स्बिनः॥ ८५ ॥ 


Anvaya.—iia: सम्पूर्णकामः अपि, सेनामुखं उदक्त, कुटुब्विनः कन्या- 
थेषु maw ग्टहिणीनेता: भवन्ति ॥ ८५ ॥ 
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Sanjivani.—sq इति । शेल; feaa सम्पूर्णकामीऽपि <q. कृत- 
नि्चयोऽपौत्यर्थः । मैनामुखम्‌ उदेचत उचितोत्तरजिज्ञासवेति भाव: 1 तथा हि 
मायेण कुटुन्विन: ग्टहस्था: कन्याथंषु कन्याप्रयोजनेषु ग्टहिण्येत्र नेत्रम्‌ कार्थज्ञान- 
कारणं येषान्ते तथोक्ताः कलवप्रधानहत्तय इत्यर्थः ॥ ८४५ ॥ 

Change of 00८.— गी लेन सम्पूर्णकामैन ta कुट्स्विभिः ग्टहियौनेतैः 
भूयते ॥ ८५ ॥ 

Brats: । उमा भवर्टदिणो भविष्यति इत्याकारः शिभालयस्य यीऽभिलाषः 
आसौत्‌ स इदानीं परिणामोन्सुखः अभवत्‌ । अतः इर्षनिर्भरमानसोऽपि स qa: 
अभिप्रायं जिज्ञासुः तां प्रति हृष्टि निचिक्षेप। यतः ग्टहिणो दुहिटृविवाहादि- 
कर्मणि भाय्याणां मतसनुसरन्ति | 

Notes. 

1. Samasas. (०) सम्पूर्णः कामः अभिलाषः यस्य स सम्पूर्ण कास: । 

(2) सनाया: मुखं इति मैनामुखं | 

(८) afst एव नेवं येषां ते ग्टहिणीनेवाः | 

(2) कन्याः एव अर्थाः प्रयोजनानि तेषु कन्यार्थेषु । 

2. Derivation &c. (a) पूरयतेः कर्म्मणि क्त: पूर्णः पचेपूरितः। 

(2) प्रायेणेति प्रक्वत्यादिभ्यञ्चेति ढतौया | 

(८) कुटुन्वं विद्यते येषां ते कुटुम्विनः | ; 

(८) कन्याथषु इति विषयाधिकरणे सप्तमी । ` 

3. सामान्येन विशेषसमर्थनरूप: अर्थान्तरन्यासः। 

featecaa was वोगना ह्‌ faa इडन, wails fofa aasta gaa afs qe 
facet कब्रिट्लन, cl छोहाव मऊ कि; कांग्रव TIRTS नकन TÁ J33 
care भ्रृंश्वोत्र कथां IZANTA BIAN MTF ॥ ४९ ॥ 

_ Though the wish of his heart was fulfilled, yet the Moun- 
tain cast an inquiring look towards the countenance of Mena,. 


his wife ; for house-holders generally accept their wives as their 
guide in matters that relate to their daughter. (85) 


“ मैने मेनापि तत्सव्ये पत्युः का ्वमभोपूसितम्‌ | 
भवन्त्यव्यभिचारिण्यो wate पतिब्रताः ॥ ८६ ॥ 


Anvaya.—éar अपि qq: तत्सव्वे अभीपसितं कार्य्यं सेने, पतिव्रताः 


e ~ n 
Wa: se, अव्यभिचारिण्य; भवन्ति ॥ ८६ ॥ 
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Sanjivani.—aa इति | मेनापि पद्यः हिमालयख तत्सव्ब॑म्‌ अभौपूसितम्‌ 
काय्यं मेने अङ्गीचकार | तथा हि पति: एव व्रतम्‌ यासां ताः wa: इच भौप्सित 
न विद्यते व्यभिचारो यासां ता अच्यमिचारिण्योः भवन्ति भत्तचित्ताभिप्रायज्ञा 
भवन्तीति भाव: | ८६ ॥ 
` Change of voice —सेनया मेने पतिव्रताभिः अब्यभिचारिणौभिः सूयते ॥ 
Mas: । सेनकापि agami अन्वमोदयत्‌। यतः साध्याः fea: 
खामिनः अभिलाषं सन्भथानुसरन्ति। कदापि प्रतोपचारिण्शी न भवन्ति । 


Notes. s 

1. Samasas. (a) पतिरेव व्रतं यासां ताः पतिव्रताः । 

(6) न व्यभिचारिणः इति अव्यमिचारिण्यः | 

2. Derivation &c. (a) अथिपूर्व्वात्‌ आप्रीतेः सन्नन्तात्‌ कर्णि 
चा: अभौगसितम्‌ | 

(0) इष धातोः aafe त्तः इष्टं अभिलषितं वस्तु इत्यर्थः तस्मिन्‌ विषये । 

(८) व्यभिचरन्ति याः ता व्यभिचारण्यः चरतेः fafa: स्त्रियां Sly 

3 सामान्येन विशषसमर्थनरूपः अर्थान्तरन्यासः | 

atid size afeata al (मनक atfacea, goa (न मभर fana 
agf ants ऊब्रिएनन ; star afsastincra ASt? थड (व alata afe- 
नांप्यव अबू वर्खिनौ 24 | ४७ ॥ 


Mena likewise gave her full consent tovall that was wished 
for by her lord ; as it is not the practice with devoted wives to 
run counter to their husband’s wish. (86) 


genset न्याय्यसिति बुद्धा free सः | 
आददे वचसामन्ते मङ्कलालङ्कतां सुताम्‌ ॥ ८७॥ 
Anvaya—aa इदं उत्तरं न्याय्यं इति सः वुद्धा free वचसां अत्ते 
मङ्गलालङ्ध तां सुतां आददे ॥ ८७ | 
Sanjivani.—sefafa | सः fearg वचसासन्तं सुनिवाक्यावसाने अच 
मुनिवाक्य इदम्‌ उत्तरज्नोके वक्ष्यमाणं दानमैव न्शाय्यम्‌ न्यायादनपंतम्‌ उत्तरमिति 
बच्चा चित्तेन विष्य विचिन्त्य मङ्गलं यथा तथा अ्रलङ्कताम्‌ मङ्गलालङ्कताम्‌ सुताम्‌ 
Gee SAM जग्राह ॥ ८७ ॥ ` 
मङ्लालङ्कत-means that his daughter was at the time adorned 
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in a manner that would be considered as fit and proper for a 
nuptial ceremony. 
Change of voice. — तेन॑ AFAAS,Al सुता आददे 11 ८७ ॥ 
Ras: | कन्धादानमेव मुनिवाकास्थ सम्यक्‌ प्रत्युत्तरं इति मनसा आलोच्य 
हिसवान्‌ सुनिवाक्यानन्तरं खलङ्कतां दुद्धिवरं दोभ्यां award | 
Notes. 


1. Samasas. (८) aya यथा तथा अलङ्कता सहसुपेति समास: | 

2. Derivation &c. (a) न्यायादनपेतं इति न्याव्यं । अनपेताथ 
न्यायशब्दात्‌ बतूप्रत्यय: । 

(2) अलंपूव्वात्‌ करोत: कर्णि त्तः स्त्रियां aagal अलमचभूषणायं 
वत्तेते ; अलंसूषणपय्याप्तिशक्निवारणवाचकमित्यमर: ! 

(८) आडोदो$नाखविहरणे इति ददाते रात्मनेपटं । 

(2) बुधधातो: क्तिन्‌ वृद्धिः तया। करणे ढतीया। 

4 fa अहे Atta Gea arias bfo, गएन मटन ža faal JAT 
डिग्रालग्न apaa कथा (शैव Racal विवाश यांग] AARIA VARS यशेन Fos 
थाब्रव कब्रित्नन ॥ ७१ l 


He decided by deliberating in his mind that this in the 
present case would be the proper answer to make, and took 
hold, when the conversation had ceased, of his auspiciously 
decorated daughter. (87) 


uf विश्वात्मने वत्से ! भिक्षासि परिकल्पिता | 
अथिनो सुनयः प्रासं ग्टहमेधिफलं मया ॥ ८८ ॥ 


Anvaya.—? वत्स एहि, विश्वात्मने faa परिकल्पिता असि, अर्थिनः 
सुनयः मया ग्टहर्मधिफल प्राप्तं ॥ ८८॥ 

Sanjivani—uvifa! gaq?) yia! एदि आगच्छ त्रम्‌ विश्वा्मने 
शिवाय सिचा परिकल्पितासि निथितासि। “रबादिलस्वपर्यन्तं सर्व भिक्षा तपखिनः? 
इति वचनादिति भावः। अर्थिनः याचितारः सुनयः मया ग्टहमेधिनः ग्टहस्यस्य 
फलम्‌ प्राप्तम्‌। इह परव च तारकलात्‌ पावे कन्यादानं TUE फलमित्यर्थः | 

Change of voice.—vaat at frat परिकल्पितवान्‌ सुनिभिः अर्थिभि 


जात अद प्राप्तवानू ॥ SS ॥ : 
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झकाथः। कन्यां इसताभ्यां Relat नगराज: प्रोवाच अधि बत्सैत्वं विद्वः 


मूत्त ये शिवाय भिचारुपे ए Safa त्वां याचितुं एते सुनयो मस सनि समुप्र 
fear: | त्वां एभिः at: शिवाय दत्ता अहं ग्टहस्थस्य फलं लब्ववान्‌। ` 


Notes 

1. Samasas (a) fiae आत्मा इति विश्वात्मा । यद्दा विश्व आत्मा 
शरीर यस्य स॒ विश्वात्मा । aa) सम्प्रदाने चतुर्थी । 

(6) we दारे: Gad सङ्गच्छन्ते इति ग्टहमेधिनः। उपपद्समासः । ग्टह- 
मेधिनां फलं इति ग्टहमेधिफलं । i 

2. Derivation &c. (८) अथयन्ते इति अर्थिन: णिनिप्रत्ययः। 
ast अर्थः असन्निहितः येषां ते अर्थिनः । सत्वर्थीयः इनिः । 

(४) परिपूव्यात्‌ ण्यन्तात्‌ aa: कर्मणि क्तः स्त्रियां परिकल्पिता । 

(८) भिचधातोः भावे अः भिचा | गुरोञ्च हलः । 

acca, थम, œa fiaa fafie fer frais, मूनिशेन fomi 5शिटड 
ञमिद्राप्छन ; Jee AFA (य एब्रिङर्थङ।, fe जांगांग्र झाशी ate इडेन ॥०४॥ 

“Comejchild ! I constitute thee as my alms to be given in 
way of charity to Him who is the universal soul. These saints 


have arrived to solicit charity from me; I have now obtained 
the reward of a house-holder’s life.” (88) 


vanaga तनयारृषीनाइ ATT | 
इयं नसति वः सर्वान्‌ त्रिलोचनवधूरिति ॥ ce ॥ 


Anvaya.—मछौधरः तनयां एतावुत्‌ उक्षा ऋषीन्‌ आह, इयं तिलोचनवध्‌ः 
बः सव्यान्‌ नमति ॥ ८९॥ 

Sanjivani.—uarafefa 1 ates हिमवान्‌ तनयाम्‌ एतावत्‌ पूर्वोक्तम्‌ 
sat ऋषौनाइ किमिति इयम्‌ चिलोचववधूः चास्वकपत्नौ वः सर्वान्‌ नमतौति 
त्रिलोचनवधूरिति सिद्खवदभिधानेन प्रतिपन्न दातसिति सूचयति ॥ ८९॥ 

Change of voice—AGa ऋषयः उच्यन्ते अनया तिलोचनवध्वा. यूयं 
सर्वे नम्यध्वे ॥ ८८ ॥ 

झोकार्धः। कन्यां Yaa वचनमुक्ता चिसवान्‌ सप्तरषौनब्रवौत्‌ इयं से दुडिता 
शिवाय दत्ता । अद्य प्रति इयं शिवपतौ । मान्यान्‌ वः इयं प्रणसति। 
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Notes. 

1. Samasas. (a) मह्याः धरः इति सहौधर: , 

(6) àf लोचनानि यस्य सः व्रिलोचनः | तस्य वधूः जाया इति चिलोचन- 
वधूः । 

2 Derivation &c. (a) एतच्छब्दात्‌ परिमाणे वतुप्‌ एतावत्‌ । 

कशांटक अरे Fal afaa शनि नय afite कश्टिनन, थ्‌ (थून, Paa श्रो 
ataia Atty कब्रिएङएछन ॥ ०» ॥ 

Having spoken the above to his daughter, the Mountain 


addressed the saints as follows :—Here is she, the bride of the 
Three-eyed God,—prostrating herself to honor you all. (89) 


इप्सितार्थक्रियोदारं तेऽभिनन्दछ्य fata: | 
~ 
आशोरभिरेधयामासुः पुरःपाकाभिरस्बिकाम्‌ ॥ 2.० ॥ 

Anvaya.—a ईस्सितार्थक्रिबोदारं गिरेः वचः अभिनन्द्य अस्विकां पुर.- 
पाकाभिः aA: एधयामासुः ॥ ९० ॥ 

Sanjivani.—sfuafa 1 ते सुनयः। ईपशितार्थक्षियया * इरार्थक्रियया 
उदारम्‌ महत्‌ “उदारी दाढमहतीरित्यमरः” | गिरेः हिमवतः वचः वचनम्‌ 
अभिनन्द्य साध्विति dga अस्विकाम्‌ अम्वाम्‌ पच्यत इति पाकः फलं प॒रःपाकाभिः 
आशीभिः भ्राशौर्वादे: एधयामासुः संवईयामासुः ॥ ९० ॥ 

Change of voice.—a: अस्विका एधयाञ्चक्रे ॥ ९० ॥ 

Bars: | ते सुनयः नगाधिपस्य इत्युदारां वाचं क्रियांच आलोच्य परमां 
Weary: 1 हिमालयं तदर्थं प्रशस्य ते great आशिषं ग्रायुज्ञत । आद्यानःं 
ऋषौणां अवितथाः ताः वाचः अचिरेणव फलसिद्धिं एष्यन्ति | 


Notes 


1. Samasas. (८) faa: अर्थ: इति ईपूसितार्थः | aa क्रिया इति 
-इपूसितार्थक्रिथा | तया उदारं avq इति ईप्‌सितार्थक्रियोदारं । 

(2) प॒रः अग्रे प्रत्यासन्नः इव्यर्थः पाकः फलं यासां ताः पुरःपाकाः ताभिः । 

2. - Derivation &c. (८) सन्नन्तात्‌ आप्नोतेः qafa त्तः ईप्‌ सितः | 

(2) aat: भावे शः क्रिया | 

(० agy शासूधातीः क्विप्प्रत्ययेन आशिष्शव्द: सिद्धः | आशीर्द॑न्ते 


मरूद्सुजां इितस्याशंसने स्त्रौद्यादिति मेदिनी । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


on 


है Sloka 91.] षष्ठ: सर्ग: | ; ५७७ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
(४) एच sat इति uit: ware लिटिरुपम्‌ एधयामासुः। 


o Šia जछिनविङ fra zeas faca थे कथां afs eria द्वाव्‌ 
RRA, अथव fial Bares afea आनल थक efit, Ee गरन इडेव, 
`० ABTA शीर्व्वछोटक नांना aA कब्रिएन | ao ॥ 


_ They expressed their delight at what the Mountain had 
said, he having generously granted their wish, and they uttered 
words of blessing over his daughter, utterances destined to be 
` soon fulfilled. (90) 


तां प्रणामादरखस्तजाग्वूनदवतंसकाम्‌ | 
अङ्कमारोपयामास लज्जमानामरुन्धतो ॥ 2१ ॥ 


377998.--अरुख तो प्रणामाद्रखसजाम्वूनद्वतंसकां लञ्जसानां तां अङ्कः 
आरोपयामास ॥ ९१॥ 

Sanjivani—arfafa । प्रणामादरेण नसस्कारासत्या खसे जान्वूनदे 
सुवर्णंबिकारौ. वतंसकै कनककुण्डले यस्यास्ताम्‌ लञज्ञसानाम्‌ ताम्‌ afan अरुखती 
अङ्गम्‌ आरोपयामास | रुहः पोऽन्धतरस्याभिति पकार: ॥ ९१ ॥ 

Change of 00/८०— असत्या प्रणामाद्रससलजाम्वूनदवतंसका सा As 
आरोपयाच्चक्रे ॥ ९१ ॥ 

साकार्थः। अरुखती सादरं कृतप्रणामां at गौरों खोत्सङ्गे स्थापयामास | 
प्रणामसन्भमेण पाव्वेत्या: सुवणंमय: कर्णावतंसः ईषत्‌ विगलितः अभवत्‌ | 

Notes. 


1. Samasa (८) yuma आदर: इति प्रणामादरः। प्रणामार्थः वा 
आदर: इति प्रणामाद्रः। तेन सस्ते इति प्रणामादरससे । जाम्बूनद वतंसके 
` इति जास्ूनदवतंसके | AMAA जान्वूनदवतंसके यस्याः सा प्रणामाद्रखस- 
जाब्बूनद्वतंसका ताम्‌ | 

2 Derivation &c. (a) जस्वूनद्या: भवं जाम्वूनदं GT] MATA 
विकार: इति जाम्बूनदं सौवर्णं । वैकारिकः अण्‌ । r 

(6) अवतंसयति यत्‌ तत्‌ अवतंसक । ख्‌ लूप्रत्ययः। ` वष्टि भागुरिरज्ञोपसवा- 
प्यीरूपसरगंयीः इति पािकः अकारलोपः | ce 

(0 सनूसघातो: कर्चरि त्ताः सतं क्लीवे | 

(४) लब्जधातों: शानच्‌ कतरि खिंयांलज्ञमाना | 
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As she was bashfully bowing to them, while her gold ear- 
ring dropped by reason of the earnest solicitude with which her 
reverence was made, Arundhati took her up'and placed her 
on her lap. (91) 


तत्मातरझाशुसुखी gear ana | 
वरस्यानन्यपूव्देस्य विशोकामकरोडुणै: ॥ ८२ ॥ 


Anvaya.—¢fecacfanat अयुसुखीं तन्मातर च JAJAA वरस्य 
गुणे: विशोकां अकरोत्‌ ॥ ९२॥ 

Sanjivani.—वदिति। दुहिळखेहेन yaam मणा aang वियीक्ष्यत 
इति भीताम्‌ । अतएव agfa सुखे यस्यास्ताम्‌ agd तस्याः अस्विकायाः 
सातरम्‌ तन्मातरम्‌ Sars अन्या पूर्वा यस्यास्ति disagi: सवंनास्री ब्रत्तिविषये 
gaara इति पूर्वपदस्य Yana: स॒ न भवतीति. अनन्यपूर्व: तस्य सापत्राट:खमकुर्वत 
gue: | वरस ae: गुणे: रूत्यज्लयत्रादिसि: विशोकाम्‌ निटुःखामकरीत्‌ ॥ eR I 

Change ८/४०८८८.--तन्माता AIGA दुव्हिट Avlama विशोका अक्रियत । 

stad: | दुहितुः पाणिग्रहणमासन्न उतप्रेच्य भाविविरहचिन्तया मेनकायाः 
ged gga विगलितमभवत्‌ | Ber नयनात्‌ शोकजं ay faea कपोलौ 
आप्चावयासास ¦ fafa इमामवस्थामवलीका देवी अरुखती परिसान्वनाधे 
fare गुणकौत्तंनमकरीतू | खत्युञ्जयः स्वामी इतरत्‌ कलवं न भजते नारीणामय- 
aa सौभाग्वोत्कर्षः aq चिरं अविधवानां असपत्नीकभत्तलाभ: | इत्यादिकं प्रस्तुत्य 
सेनायाः शोकमनौत्‌सीत्‌। 

Notes. 

I. Samasas (८) अश्रूणि सुखे यस्याः सा अशुसुखौ तां। गड़ादिभ्यः 
सप्तमौ परा इति सप्तम्यन्तस्य परनिपातः | यदा अशुपूर्ण सुखं यस्याः सा अयुस्‌ खौ | 
Sut मध्यपदलोपः द्रष्टव्यः | 
(6) दुहितरि ae: इति दुहिटलेह:। तेन विज्ञवा इति दुहिटखेहविक्ववा 
ताम्‌ । ? 

(c) विगतः शोकः यस्याः ताम्‌ विशोकाम्‌ । प्रादिभ्यः धातुजस्य इति वइब्रौहिः। 

(2) अन्या पूव्वा यस्य स: sarge: | (वत्तिमाते aana: इति gaara: | 
न wage: इति हनुनषः ता! Shastri Collection. 
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2. Derivation —( a) विपूव्वात manri: अच । स्त्रियां विक्षवा 
(2) fasi: घज खेड; । 
io RS थि cay aye Sia ZZA (मनक द्र मूथ apaa afefae इडन, 
अङ्गको aaa विवाशछ्ब्र नाडे oF कथ, वनिग्रां वर यशच नान! ७१ aim efaa 
aisia (शोक “fe afaa ATAT ॥ ४७ ॥ 


Her mother’s face was flooded with tears; she was grieved 
to think of parting with her beloved daughter ; Arundhati 
soothed her by expatiating upon the merits of a bridegroom 
whose sole wife her daughter was going to be. (92) 


वैवाहिकीं तिथिं पृष्टास्तत्क्षणं इरबन्धुना | 


ते चाहाढूड माख्याय चेर्योरपरिग्रहा; bee ॥ 

Anvaya.— auf: ते aqad इरवन्धना Afe तिथिं ger: 
(सन्तः) आहात्‌ Be आख्याय Ba: ll eg 

Sanjivani.—ववाहिकौसिति। चौरपरिग्रहाः वल्कलमाव्रवसनाः ते तपः 
faa: तत्क्षणम्‌ afaa a चणे इरवन्धृना हिसवता वेंवादिकौम्‌ विवाइयोग्याम्‌ 
तिथिम्‌ पृष्टाः केलनुयुक्ता: सन्तः त्रयाणामङ्ञां समाहारख्यहः। तद्भितार्थोत्तरपद्‌- 
समाहारे चेति समारः। राजाइ;सखिभ्यष्जिति टच्प्रत्ययःदिगुत्वादेकवचनम्‌ । 
qag: पुंसीति एंलिङ्गता। तस्मात्‌ arergeq उपरि आख्याय चतु्थेऽान 
विवाह इत्युक्ता Ba: चलिताः ॥ ९३॥ 

Change of voice — ge: तैः 'चौरपरिग्रहे: चर ॥ ९३॥ 

झोकार्थः | SCS भावी ae हिमालय: कदा faaret भविता इत्यप्रच्छत्‌ | 
अतीते aaa ate चतुर्थदिवसे परिणयः भविष्यति इति ते प्रत्यवदन्‌ । 


Notes. 


1. Samasas. (८) हरस्य वन्धुः इति TAH: तेन। 

(6) aqui ast समाहारः इति चाहः। “न संख्यादेः समाहारे” इति 
अज्काटेशाभाव: । राजाइःसखिभ्यष्टच्‌, इति समासान्तः टच । ततः रावाह्नाहाः 
ofa इति एंलिङ्गता | 

(८) चौरं परिग्रहः येषां ते चौरपरियग्रहा: । 

(d) सः चण: इति तत्त्षणः aq! 

2. Derivation &c. (a) विवाहस्य इथं इति ववाहिकी | 
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(5) yea: कर्मणि क्त: । दुहादिषु पाठात्‌ fanaa; अप्रधाने कर्मणि 
क्तः । pa 

(८) aqaufafa अत्यन्तसंयोगे दितीबा | 

(6) ब्राहादिति दिक्शव्दयोगे ved) ऊईशब्दीदिशिहट: अतएव SNR: | 
दिक्शब्द: | देशकालद्त्तिना योगेऽपि भवति। aa wun: दिक्शब्दोषपि 
areata; इत्यलं विस्तरेण | 

facta aea मूनिश्रेगटक fania कब्रिपनन, frate ८कांन fran ate शांब्रि- 
' (क, siate छिन fracas शंत्र अहे कथा afan qaaa afaal tratata 
Sfacat ॥ *७ || 


At that very moment they were asked by Siva’s future 
father-in-law what day of the moon would be suited to the 
ceremony of marriage ; and saying that this would be after the 
next three days, the wearers of tree-bark rose to depart. (93) 


ते शिमालयमामन्त्नर पुनः प्राप्य च शूलिनम्‌ | 
Reas निवेद्यार्थं afeeet: खसुद्ययु: ॥ ४ ॥ 

Anvaya.—3 feared maar शूलिनं प्राप्य सिद्ध अर्धं च अस्मे निर्वेद 
afge: खं Say: ॥ ९४॥ 

Sanjivani.—ते इति ते सुनयः Tearaaq आनन्त्य साधु यान IA- 
पच्छा पुनः शूलिनम्‌ हरं सङ्गेतस्थानस्यम्‌ प्राप्य सिद्धम्‌ auaa अर्थम्‌ प्रयोजनन्‌ 
अस्मे निवेद्य च ज्ञाप्रयित्वा च afge: तेन शूलिना freer खम्‌ आकाशम्‌ प्रति 
Say: उत्पेतुः | अब सङ्षिप्तार्थाभिधानात्‌ सङ्खेपोनास गुण उत्त: aga aiga- 
र्थाभिधानं यत्‌ veo: परिकौर्तित” इति ॥ ee 

Change of voice—a: तडिस्ट्टे: SAA |i ९४ ॥ 

` झ्रोकार्थ: ' इत्यः दौत्यकचां समाप्य हिमालयं आऽच्छ ते सुनय: महा- - 
वोशीप्रपाते शिवमौयुः । कार्य्यसाफल्यं aa विज्ञापितवन्त्व। अथ शिवेन आम- 
faar ते आकाशवर्त्म ना खस्यानं जम्मू : । 
Notes. 

1. Samasa (a) तेन feer: इति तद्दिर्टा: | 

2. Derivation &c. (८) आडङपूव्वात्‌ मन्वयते: ल्यप्‌ आमन्त्रय सम्भाष्य, 

(5) शलं प्रहरणत्वेन विद्यते ae इति शली तम्‌ । 

` () असो इति क्रियाग्रहणात्‌ चतुधौं। उतृपून्व्य यातेः लिटिरुपम्‌ Seay: | 
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Stare कोर्ष] ifa विवग्र aea gás feria adn as tha 
CATAR ॥ »8॥ 


They bid adieu to the mountain king, met again the trident 
-holding god, reported success with reference to the task they 
had to perform ; and dismissed by him, rose to the sky. (94) 


पशुपतिरपि तान्य हानि छच्छादगमयदद्विसुतासमागमोत्क: | 
कमपरसवशं न विप्रकुय्थुविभुमपि तं यदसो water भावा; lew 


Anvaya.—uqaqfa: अपि अट्रिसुताससागमोत्क; (सन) तानि अहानि 
कृच्छात्‌ अगमयत्‌ | यत्‌ weal भावाः तं faa’ अपि wuts, अपरं क॑ अवशं न 
विप्रकुर्युः ॥ ey 

Sanjivani—anar पशुपतिः चाइमावविलस्वसपि सोडू न शशाक 
तदोत्सुक्यादित्याह,पशुपतिरिति | उत्क मनो यस्य सः sam: saa: उन्मना 
इति निपातः। अद्रिसुताससागमीत्‌कः पार्वतीपरिययोत्‌सुकः पशुपतिरपि तानि 
aiwifa शषः अहानि छृक्छाद्गमयत्‌ अयापयत्‌ कविराह अमी भावाः औत्सुक्याद्यः 
सञ्चारिणः अवशम्‌ इन्द्रियपरतन्ततम्‌ अपरम्‌ प्रथगूजनम्‌ कम्‌ न विप्रकुर्शः न विकारं 
नयेयुः! यत्‌ यस्मात्‌ विभुम्‌ समर्थं जितेन्द्रियमिति यावत्‌ तम्‌ स्मरहरम्‌ अपि 
स्पृशन्ति विकुवेन्तीत्यध! । अव विभ्ुविकारसमर्थनादर्थादितरजनविकारः agia- 
कन्यायादापततौत्यर्थापत्तिरलङ्कारः। तथा च a “दण्डापूपिकयार्थानतरापतन- 
सर्थापत्तिरिति” | अर्थान्तरन्यास इति केचित्‌ तदुपेचणीवं युक्तिस्तु विसरभया- 

ज्ञोच्यते । प॒ष्पिताग्राहत्तम्‌ “agit नय॒गरेफतो यकारो युनि च नजौ जरगाश्च 
' युष्पिताग्रेति” लचणात्‌॥ ९५॥ 

Change of voice —a: अपरः भरवशः न विप्रक्रियेत विभुः अपि यत्‌ 
अमौभिः भाव: स्पृश्यते | ९४ ॥ 

sara: । पत्वततनयया स॒ह मिलितः सुखं स्थास्यामि इति चिन्तया बौणि 
अपि तानि दिनानि अब्दायमानानि aia भगवान्‌ यापयामास । यदि जिते- 
न्द्रियीऽपि भगवान्‌ सर्वनियन्ता इरः मन्मथभावेन इत्यः निग्टहीत: भवेत्‌; तदा 
प्रथग्‌जन: अनेन भावेन यन्नितरां पीड्यते da किसु वत्ताव्यम्‌ ! 


Notes. 


1. Samasas (८) पशूनां पतिः इति पशुपतिः । 
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(४) अद्रे: सुता इति अट्रिसुता । तया समागम: इति अद्रिसुतासमागम: । 
तत sqa: उन्मनाः इति अद्विसुतासमागमीतृक: | 

(८) नासि वशः आवत्तता यस्य स: अवशः तम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) waande रुपम्‌ अगमयत्‌ । MYA: 
wa: गच्छति tans आत्मनेपद्मईति। आगमयते कालं | 

(४) sqa: उन्मनाः safaat निपातः | 

(2 विपूर्वात्‌ yi डुः विसुः । 

(८) ware उति ल्यव्लोपे पञ्चसौ छं प्राप्य इत्यर्थः। वदा करणे च 
स्तीकाल्पक्क्छकतिपयस्यासत्ववचनस्य ; इति fam पञ्चमी; कृचछादगमयत्‌ ; 
क्क्छेणागमयत्‌ | 

8. अत्र अर्थापत्तिरलङ्कारः । प॒थ्पिताग्रा हत्तम्‌ । 

faae aAa ales मिनएनब्र ay 4 ऊ fsa gafea (य Siaa AÈ 
डिन fra afo कण्टे अछित।ङ्डि saa । यथन AR YLT AUS | asta WaT- 
बुद्धि मकन afaa orf sca, उथन उछ (कोन ANI Ble (य Ady उग्र, 
šao ata fafoa कि 2 u >en 


The Lord of creatures too, spent these days in an impatient 
mood,—yearning after the company of his intended bride :— 
why then should not an ordinary man be upset and troubled 
by feelings like these, since they affect even the great Lord 
himself? (95) 


इति ख्रोमन्महामहोपाध्यायकोलाचलमल्िनाथसूरि- 
विरचितायां कुमारसम्भवव्याख्यायां सव्ज्ञोवनो- 
समाख्यायां षष्ठ: सर्गः ॥ ६ ॥ 


Here ends the sixth canto, designated as gift of Uma 
in the Epic Poem of the Birth of Kartikeya, 
a work composed by Kalidasa. 
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अथीषधौनामधिपस्य ast तिथी च जामित्रगुणान्वितायाम्‌ | 
~ c ४ ~ 
समेतबन्धुिमवान्‌ सुताया विवाहटोच्ाविधिमन्बतिष्ठत्‌ ॥ १ | 


Anvaya.—aq हिमवान्‌ ओषधौनां अधिपस्य हदी तिथौ जाभिब्रगुणा- 
faamai (स॒त्यां) समतवन्धु; (सन्‌) सुतायाः विवादी चाविधिं अन्वतिष्ठत्‌ ॥ १॥ 

Sanjivani--aĝfaı अथ द्ाहानन्तरम्‌ हिमवान्‌ अषधीनामधिपस्य 
चन्द्रस्य द्धौ aNd इत्यर्थः । शुभकर्सखापूरवयमाणपस्य प्राशख्यात्‌ । तिथौ च 
जामित्रम्‌ amaaa स्थानं तस्य गुणः शुद्धि: सा च ग्रहराहित्यं तेन अन्वितायाम्‌ 
wary यद्यपि जासिबरशुद्धिलं मधमः तथापि ager तिथेरपि तथा व्यपदेशे न 
दोष: | WHAT: सन्‌ सुतायाः दुडितुः विवाहदौक्ता विवाहसंस्कारः सेव विधिः कर्म 
तम्‌ अन्वतिष्ठत्‌ क्तवान्‌ ॥ १॥ 

लग्न is the hour whena zodiacal sign rises from below the 
horizon ; and जामिब is the seventh place from a sign; when 
that place is free from the presence of unlucky stars,that would 
constitute an auspicious nuptial day. 

Change of ४०४८८.--समितवन्धुना हिसवता विवाहदीचाविधिः अन्वष्ठौयत॥१॥ 

Sra: | ऋषीणां प्रस्थानानन्तरं चतुर्थ अहनि WRU ग्रहादीनां राहित्यात्‌ 
लग्नात्‌ सप्तमस्थानख ग्रशस्तियुक्तायां तिथौ हिमालय: qafa: सह fafaa: दुहितुः 
परिणयसंस्कारस्य अनुष्ठान मकरोत्‌ | 

Notes 


1 6587185885 (८) नामित्रस्य गुणः इति जामितरगुणः। तेन अन्विता 
इति जामित्रगुणान्विता तस्यां । 

(7) समेताः qaa: यस्य सः समैतवन्धु: । 

(८) विवाहस्य Aa इति विवाइदौचा सा एव विधिः इति विवाइदौचाविधि: 
तम्‌ । 

2. Derivation. &c. (2) अनुपूव्वादिण: क्तः स्त्रियां अन्विता | 

(2) afad anq सप्तमं स्थानं | The seventh zodiacal sign from 
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the natal sign. Some regard it as a crippied form of जावासिवं 
because in astrology the जामिच sign indicates the future good 
luck of one’s wife, but the word is obviously connected with the 
Greek diametron. 

(८) संपूलादिण: aaf त्ताः समैत: | 

(d) {fanfa इति अधिपः पातेः कत्तरि कः। 

(e) तिथिदयोः। तस्यां भावे सप्तमौ । 

(J) दीचधातोः भावे! अ: दीचा । 

ऊप्नखब्र सथन ७वविशेछि sana मिम पिन वृक्षि ARSTE, अमन नम्र adits 
eric नश्रेक्षि-विभिष्ठे डिथिएङ faataa वक्रू-वाक्रवष्णिशटक कख tfa Fata 
fatiancgicaa DAA ey नमछ खबर कब्रित्नन ॥ 3 ॥ 


Nov in the fortnight that sees the growth of the Moon, on 
a lunar day all auspicious and suited to marriage, the Snowy . 
Mountain gathered his friends, and commenced the rites con- 
nected withthe sacrament of his daughter’s marriage. (1) 


वैवाहिकैः कौतुकसंविधानेगेहे we व्यग्रपुरन्धिवरगम्‌। 
आसोत्‌ Yt सानुमतोऽनुरायादन्तःपुरञ्चेककुलोपमेयम्‌ ॥ २॥ 


Anvaya—aafea: कौतुकसंविधानै 23 ग्टहे व्यग्रपुरखिवगं सानुमतः 
पुर श्रन्तःपुरं च अनुरागात्‌ एककुलीपमेयं आसौत्‌ ॥ २॥ 

Sanjivani—aafeafefa 1 अनुरागात्‌ प्रीतिवशात्‌ Ze we प्रतिग्टहस्‌ 
aturat faata: | विवाह: प्रयोजनमेषासिति वेवाहिकानि a: 1 तदस्य प्रयोजन- 
fafa ठक्‌ । कौतुकसंविधाने: मङ्गलार्थसम्पाद्नेः , व्यग्रः ange: पुरन्धिवेः az 
स्विनीसंघी यस्मिन्‌ तत्तथोत्तम्‌ सानुमतः अद्र: पुरम्‌ वाह्ममीषधिप्रस्यम्‌ अन्तःपुरम्‌ 
अवरोधनच्च CARAT CAST वा उपमैयमासीत्‌ “सजातौयगणे गोवे ग्टहेऽपि 
कथितं कुलम्‌? इति विश्वः | स्वेषामपि खग्टह एव sé शोभनं qua इत्यभिमानी- 
ऽभूदित्यरथः । एतेन हिमाद्रेः प्रजारागः उक्त: | अत्न सर्वं सम्पन्नमेवेत्यर्थः ॥ २॥ 

Change of 00/८०.—व्यग्रपुरन्धिवर्गण, पुरेण अन्तःपुरेण च एककुलीपभेयेन 
अभूयत |॥२॥ , as 

MAT: | सुपालनेन हेतुना wat: naaa: हिमवति डढसनुरक्ता: AER l 
अतस्ता; सव्वा: नरप्रतेः दुद्धिटविवाहमनुप्राप्तं वीच्य प्रसुदिता: मङ्गलानुछानतत्पराः 
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` अभवन्‌ । इत्य प्रतिग्टहं ईदृक्‌ सम्भुस: सञ्जातः यत्‌ तयिन्‌ पुरे सरव्वखेव भवने 


हिमवतः सद्मनि इव विवाइभङ्गलमहः wad इव प्रतौ वे | 


Notes 
1 Samasas (८) कौतुकस्य मङ्गलस्य संविधानानि इति कौतु कसंविधा- 
नानि मङ्गलायोजनानि ते: । 
(2) पुरन्पीणां वर्गः इति पुरन्तिवरगः । व्यय: पुरन्धिवगैः afaq तत्‌ | 
(© aaa पुरं इति अन्तःपुरं, शाकपार्थिवादिवित्‌समासः । 

(d) एक कुलं इति एककुलं | तेन उपमेयं इति एककुलोपमेय | 

2 Derivation &c (a) विवाह: प्रयोजनमेंषां इति वैवाहिकानि । 
विवाइशब्दात्‌ ठक्‌ । 

(2) afgan दधातेः ल्युट्‌ संविधानं। 

(८) सानुः प्रस्थः विद्यते अस्य॒ इति सानुमान्‌ अद्रिः। नित्ययीगे सतुप्‌ । 

(८) saarn: अचो यत्‌ इति कर््मणि aq प्रत्ययः | 

(2) कुलं ग्टहं | कुलं जनपदे गोवे सजातीयगणेऽपि च । भवने च तनौ क्लीवं 
कण्टकार्यौषधौ कुली । द 

(6) a? ग्टहे इति वीसायां दिरुत्तिः। 

AR ब्रांबषानीब aite Agaa थि थड ga agae छिन, (य॒ ASE 
ऊवएन AAA anata AIRA छेशप्याश्री नान AFA मांत्रना awa ATATA 
क्िएऊ नातिन, qaal छान डेन (य fafaatcea Beja wa (मटे AT ge 
(सन थक JETRI ASAS ॥ २॥ 

Within each household in the city of the Mountain king the 
matrons were affectionately busy in preparing the requisites for 


the nuptial rite ; so that the whole capital and his private house, 
both together formed one family, as 1t were. (2) 


z 


' 1नकाकोणं ९ . कीन . a >> 
सन्त महापथं तञ्चौनांशुकीः कल्पितकेतुमालम्‌। 


भासोञ्चलत्काञ्चनतोरणानां स्थानान्तरं WI इवाबभासे |! ३ ॥ 


A10292.—सःत्तानकाकौर्णंमहापयं चौनांशुकेः कल्पितकेतुमालं काञ्चन- 
तोरणानां भासा उञ्चलत्‌, स्थानान्तरं खगैः इव आवभासे ॥ ३॥ 

Sanjivani—amafa | सन्तानकेः मन्दारकुसुसैः आकौर्णा: आस्टताः 
महापथाः राजकौयपथाः यस्मिन्‌ तत्तथोक्तं चौनांशके: waa: कल्पिताः विरचिताः 


केतुमालाः ध्वनपडःक्तयी थस्य तत्तथोक्तं काञ्चनतोरणानाम्‌ भासा प्रभया उळ्वलत 
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दौप्यमानस्‌ तत्‌ पुरम्‌ स्थानान्तरम्‌ मैरोरन्यत्र स्थित: सगे इव आवभासे उतृप्रेचा- 
MBIT ॥ ३।। ET 

Change of ४०८८.-ऱ्सन्तानकाकीणंमहापधेन,. कल्पितकैतुमालैन, उन्ज्व- 
लता स्थानान्तरेण सर्गेण इव AAAS ॥ 2 1 

झोकार्थ:। तस्य नगरस्य स्वे रथ्यादयः राजमार्गा: मन्दारप्रसून: उपशोभिताः 
aai चौनदेशोड़वे: उत्‌क्कषटवस॒नेः निन्मिंताः पताकाग्रेणयः was समुच्छिता: 
अभवन्‌ | किञ्च सुवर्णमयानि वहिदाराणि उपकल्पितानि। इत्य सुवणद्दारद्युत्या 
दीप्यमानं पारिजात-प्रसूनेः पता काभिय उपशोभमानं तन्नगरं दिमवच्छिखरे निवेशितं 
त्रिविष्पमिव दडशे | 

Notes 


1. Samasas (2) aera: पन्यानः इति महापथाः । ऋक्‌पूरवधूर्पथा- 
aad इति समासान्तः अः। सन्तानः Balai: इति सन्तानकाकोर्णा: | तथोक्ताः 
महापथा: यच तत्‌ सन्तानकाकीरणमापथं | 

(2) केतूनां मालाः इति केतुमालाः । कल्पिताः कैतुसालाः यत्र तत्‌ कल्पित 
केत॒मालं | 

(८) काञ्चनस्य तोरणानि इति काच्चनतोरणानि तेषां | 

(2) चीनस्य अंशुकानि इति चौनांशकानि तः 

(८) अन्यत्‌ स्थानं इति स्थानान्तरं । ware सकाद्यञ्चेति निपातनात्‌ समासः i 
स्थानान्तर! इति पाठे, स्थानेन अन्तर प्रभेद: यस्य सः स्थानान्तर: | 

2. Derivation &c. (a) aaia किरतेः कमणि त्तः आकोर्ण: | 

(2) भास्‌ धातोः क्विप्‌ भाः । 

(८) sagana ज्वल्‌ धातोः शतरि नपुंसके उज्ज्वलत्‌ । 

(d) स्थानान्तरं इति विधेयविशेषणं । अजहन्निड्रलात्‌ लिङ्गस्य स्वातन्वाम्‌ । 

(०) „श तले तथा मांसे aq ज्यातिषिके इिजे यावायां पथि निद्रायां 
महच्छव्दी न दीयते । इति वचनात्‌ महापथः इत्यत्र AFERA प्रयोगः न सम्यक्‌ 
इति वितक, रामायणादिषु भूरिशः प्रयोगदश नात्‌ कविरिदं वचनं नाहतवान्‌, यदा 
वचनमिदं कालिदासस्य gaangs प्रवत्तितमसू दिति उत्‌पश्यासः | 

3 अच उत्प्रे चालङ्कारः | अभूतोपमा इति केचित्‌ । 


` नभेप्वरज JSS वृश्‌ ब्रथाएऊ मडानक yor विकीर्ष इडेन, AG aq atal शडांकांब्र 
(थी ब्रऽन। sfa ren Zea ata JIMAA cotacta MSO aay छक छिक]म्ग 
azal Vida, RAL ऊान इडेन (यन अमब्रोवडोहे अहे gita Ghai ataata | ७ | 
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The city looked much like a second heayen,—for the big 
roads were strewed with celestial blossoms ; series of silken 
banners were raised everywhere ; and the town was glittering 
with bright gates of gold. (3) ड 


एकव सत्यामपि पुचपङ्क्तो चिरस्य दृष्टेव रूतोत्यितेव | 
आसन्नपाणिग्रहणेति पित्रोरमा विशेषोच्छुसितं बभूव ॥ ४ ! 


Anvaya.—yadat सत्यां अपि, उमा एकाएव, चिरस्य eer इव adt- 
faa इव आसन्नपाणिय्रहणा इति पिवी: विशेषो च्छसितं बभूव ॥ ४ i 

SanjiVani.—एवेति yaa दुहितरय yar: aay au, 
इत्येकशेष: । ‘Gat yaa दुहिता च” इत्यमरः । तेषां Usa aF सत्यामपि 
उमा एकेव चिरस्य eq चिरान्नटलर्सव रूतोत्यितेव सत्वा पुनरुत्पन्नेव आसन्न- 
पाणिग्रहणा आसन्नविबाहेति _भतं गृहं गमिष्यतीति. इतो रित्यर्थः faa: साता- 
पित्रोः। पिता सावा इव्येकशेषः। विशेषेणोच्छुसितस्‌ प्राणभूता बभूव gaar- 
दपि अधिकप्र मास्पदमभू दित्यर्थः ॥ ४ ॥ 

Change of voice. - दृष्टया इव, खतीस्थितया इव आसन्नपाणिग्रहणया इव 
उच्छसितेन बभूवे ॥ ४ ॥ 

Hart: | अचिरेणेव परमस्रेहभाजनसियं दुहिता पतिकुलं नेष्यते; इति 
चिन्तया पित्रादीनां Ge: तस्यां तथा सूयो aga यथा सत्सु अपि वहुषु gay 
कन्यासु च सा एव तेषां प्राणीपसा भवत्‌। बही: कालात्‌ परं दृष्टं अथवा agava, 
aaga पुनःप्राप्तं अपत्यभिव सा अनारतमेव aail: विषये स्थापिता saara- 
मानसिव तस्या: दर्शनं सवेरमन्यत । 

Notes. 

1. Samasas (a) yam gau इति garni “aaya स्वस- 
gang” इति इन्दे पुत्रशव्दस्य एकशेषः | तेषां पङ्तिः इति पुचपड्ःक्ति: तस्यां । 
भावे सप्तमौ । 

(2) आदो मृता पञ्चात्‌ उत्थिता इति afaa | yer कालेत्याद्ना समासः | 
qar ad मरणं (नपुंसके भावे त्तः) aaa efaa इति aiaa । 

(४) पाण्योः ग्रहणं इति पाणिग्रहणं आसन्नः पाणिग्रहणं यस्याः सा आसन्नः 
पाणिग्रहणा | 

(d) विशेषण उच्छुसितं इति विशेषोच्छृसितं | 
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(८) माता च पिता च तौ पितरौ ; पिता adfa पिळशव्टेकशेष: । अस्मिन्नेव 
विग्रहे सातापितरौ, मातरपितरौ, इति रुपद्द्सपि सम्भवति। 

2. Derivation &c. (a) areqaiq ated. कर्त्तरि क्तः alt आसन्न | 

(2) पचि विसारे इति erat: क्तिन्‌ पत्तिः । 


(0) उत्पूव्वात्‌ agai: भावे त्तः उच्छुसितं प्राणा: | अवर विधेयविशेषणं । 


अजरल्लिड्रत्वात्‌ । लिङ्गस्य GAAT । 

(2) favafa अव्ययम्‌ । पञ्चमौविभक्तेः लुक्‌ | 

3. अत्र उपमालङ्कारः | 

Sata विवाह age, 9कांब्रव ota अनक aaia शट्क डिनि थांगंडूला zza 
छठिएनन BID Fas! मर्द करत इडेन (यन fofa वाडोऊ छं।इॉप्मब्र Ala ASIA 
माई, (यन SBCA Aa Stala (मथा aata, (वन qg ato fofa 
MAIAT FARITE ॥ 8 ॥ 

Though there were many a daughter and many a son, Uma, 
by reason that her marriage was at hand, became like the very 
breath of the nostril to her father and mother ; as if she had 


_ been their only child! as if she had been met after a long 
"absence ; as if she had risen from the dead. (4) 


 अद्वाद्ययावइ्नसुदो रिताशोः सा मण्डनान्मण्डनसन्वसुङक्त | 
सस्बन्धिमिन्रोऽपि गिरे; कुलस्य स्रे्स्तदेकायतनं जगाम ॥४॥ 


Anvaya—a उदोरिताशौ: (सती) अङ्कात्‌ ag ययौ मण्डनात्‌ सण्डनं 
अन्वभुङ्क्त, सम्वन्पिभिन्न: अपि गिरेः कुलस्य Se: agaaa जगास ॥ ४५ ॥ 
Sanjivani—asgifefa 1 सा पार्वती उदोरिताशी: प्रयुकाशौर्वादा सती 
अङ्कात्‌ अङ्कम्‌ उत्सङ्गम्‌ यथौ AGA मरडनान्तरमन्यत्‌ मण्डनम्‌ अन्वभुङ्क्त तदा 
' सव वन्धवः प्रत्येकसैव तामङ्कमारोप्य मण्डनं प्रायच्छन्नित्यर्थः तञ्च त हनिवन्धन- 
सैवेत्याह, सम्वन्धिभिन्नः खप॒चाद्सिः भिन्नी विभक्तोऽपि गिरेः कुलस्य वंशस्य az: 


eats = > - : ~ EET 5 
*तदेकायतनम्‌ सेवे कमायतनं स्थानं तत्‌ जगास । तदिति छेदेइप्ययमेवा्य: विधेयः 


प्राधान्यान्नुपुंसकत्वमिति। सर्वे वन्धवः खापत्येभ्योएपि तस्थामधिकं खिद्यत्तोति , 


+ तातूपर्य्यार्थ!॥ ४ ॥ 

v- Change of ४०४८०.--उदौ रिताशिषा तथा अङ्कः यथे अन्वसुज्यत, सब्बन्धि- 

` ` भिन्नेन Get तदेकायतनं जग्मे ॥ ५॥ 

ara: । हिमवतः वान्धवाः सव्वे तां उतृसङ्गे साद्रं निवेश्यं आशी व्यच नेः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. भे 
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वद्ध॑यामासु:, अलद्धाराणि च तसे ददुः | Bay अपि तेषां पुत्रादिपु Geurag सा 
एव विशेषण आदरभाजन सासौत। 
Notes. 

1. Samasas (८) उदौरिता प्रयुक्ता आशीः यसे सा उदोरिताशी: । 

(2) wafafa: faa: इति समस्वन्धिमिन्नः | 

(४ एकं आयतनं इति एकायतनं | सा एव एकायतन इति तददेकायतनम्‌ ! 

2. Derivation &c.' (४) इरयतेः कर्णि क्तः faat ईरिता i 

(४) aea शासु इच्छायामिति धातोः भावे किप्‌ आशी: । 

(८) awit अनेन इति मण्डनं। भण्डयतेः ल्युट्‌ । 

(2) msya यत्‌धातोः ल्युट्‌ आयतनम्‌ | 

(८) fama: घञ्‌ Se: । 

(/) अङ्घादिति अपादाने पञ्चसी । 

(४) aena ल्यव्‌लोपे पत्चमौ अनन्तराथं वा | 

छिनि arity ene ears ate cae (काएछ जम१ face नांनिएनन ; 
aagitaa Gra यनहांत्र eee afaa fafasicea ada aana 
(वश्य शोज अएनक्‌ छिन, कि He ANA मकन CTE AA AFA ZZA अवर Tals 
Saja GAG शोज इड्ेटनम ॥ ० ॥ 


She travelled from lap to lap, receiving a blessing from each 
and all ; jewellery upon jewellery were lavished upon her. The 
affection of the whole family of the Hill, though there were 
numberless claimants to it, seemed to be concentrated upon 
her as a single and sole object. (5) 


Aa मुहत्तशशलाव्छनेन योगं गताखूत्तरफलगुनोषु । 
तस्याः शरोरे प्रतिकम चक्रुर्बन्धुस्त्रियो याः पतिपुचवत्य: ॥ ६ ॥ 
Anvaya.—aa मुह्त उत्तरफलूगुनीषु शरशलाञ्छलेन योगं गतासु (सतोप) 
तस्याः शरीरे बन्धुस्त्रियः प्रतिकर्म चक्रुः या: पतिपुत्रवत्य: ॥ ६ ॥ 
Sanjivani.—ãa इति । अध aa मित्रदेवत्ये मुहृत्त उद्यसुङ्गत्तात्‌ ुतौय 
इत्यथः | “STE: agaa मेव: शुभो वासव एव चेति” उहस्मतिस्मरणात्‌ । “Sat 
फल्गुनी” फल्‌गुनौनचतरे। “फलुगुनीप्रोष्ठपदानाचच नचे इत्येकस्मिन्नपि बहु- 
वचमम्‌ । शशलाञ्छनेन चन्द्रेण योगम्‌ गतासु सतीषु तस्याः पार्वत्याः AIL बन्धुः 
faa: प्रतिकर्म प्रसाधनम्‌ “प्रतिक प्रसाधनम्‌” इत्यमरः। चक्र: कीदृश्यः याः . 


पतिपुव्रवत्यः गौवद्भतु का जौवदपत्याञं ee: ॥ ६ ॥ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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A सुहूर्च 5 48 minutes ; day is divided by these ggs, each 
being held sacred to a particular god : thus very early morning 
is sacred to Brahma. Compare art सुह्ते किल तस्य देवी. Raghu V. 

Change of 00/८०.—वसुस्रीभिः याभिः पतिपुत्रवती fa: प्रतिकर्स चक्रं ॥३॥ 

Aart | अथ उत्तरफलगुनोनच्तवं अधिछ्ठिते नक्षवनायके, उदयात्‌ adta- 
मुछृत्तरुपे सूर्व्यरेवताके gaat पात्या: विवाहानुकूलं प्रसाधनं जीवदृभत्तंकाभिः 
जौवत्ततनवयाभिय नारौभिः RAAR । 

Notes. 

1. Samasas. (a) शश: लाञ्छनं यस्य स शशलाञ्छनः तेन | सदाथ 
ढतौया | 

(४) aqai faa: इति वन्धु स्त्रियः । 

(८) पतयश्च yar ते पतिपुब्राः। ते विद्यन्ते यासां ताः पतिपुत्रवत्यः 
सतुपुप्रत्ययः | 

2. Derivation 8c. (a) faa: आदित्यः qaaa इति aa: | faa- 
शब्दादण | सुद्ध मिवशव्द: नपुंसकलिङ्गः । सूब्वार्थे पुंखिङ्क; | 

(ò) There is one pair of lunar mansions called by the name 
फल्गुनौ (पूव्वेफण्गनी, and उत्तरपाजुनी) ; so also another called प्रीहपदा | 
Irrespective of singularity or duality the aforesaid constellations 
are used in the plural number. Hence उत्तरफल्युनी has been 
used here in the plural number-) “फल्गुनौप्रीडपदानाचच aaa” चकारो 
इयी रिव्यनुकर्षणार्थ: | 

(८) अब उत्तरवाक्य यच्छव्दस्य प्रयोगात, सामव्यान्न तच्छव्दोपादानम्‌। 

(८) प्रतिकस्म means decorations. 


रू cq TRUST खधिकीजो (वडा, CAS FACS 4वर ora AS छेडब्र-कछनो . 


amiga मिनन Seca, यं।श।शिएशब्र ai शूल Ge छिन, aag“ AAAS A कटग्रक- 
BA ब्रमगो १र्कडोव iaa (वर्ण GA AMAIA आंब्रड कब्रिन 1 ७॥ 

In that hour of the day consecrated to the God Mitra, when 
the moon was in its twelfth mansion, 2 number of matrons 
related to her, such as had both their husband and son living, 
commenced the process of decorating her person. (6) 


सा गौरसिदाथेनिवेशवद्धिदूर्वाप्रबाले: प्रतिभिन्नशोभम्‌ | 
निर्नाभिकीशियसुपात्तवाणमभ्यङ्गनेपव्यमलञ्चकार ॥ ७ ॥ 
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Anvaya.—स गीरसिद्वार्थ निवेशवङ्गि gamata: प्रतिभिन्नशोभम्‌ निर्नाभि- 


ATA उपात्तवाण अभ्यङ्कनेपथ्यं अलञ्धकार ॥ ७ | 


Sanjivani.—éfa i सा गौरी गौरसिद्वार्थनिवेशवद्धि: येतसर्षपप्रचेपवडि 
इवाप्रवालः दूवा र: प्रतिभिन्र-शोभम्‌ _विशषितशोभम्‌ निर्नाभि अतिङ्नान्तनासि 
way वखविशेषो यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌ । “कौशं क्रिमिकोशोत्यम्‌?? इत्यमरः 
उपात्तवाणूम्‌ ग्टहीतशरम्‌ | “शरः चात्रचया ग्राह्य” इति मनुस्मरणात्‌ अभ्यङ्गनेपथ्वम्‌ 
ASIN अलञ्चकार | अलङ्गारमप्यलञ्चकारित्यर्थः | ७ |। 

Change of ४०८०.—तया अलञ्चक्गे ॥ ७ ॥ 

MAG तर्या; गावे प्रदत्तं अलङ्करणं सनोरसावयवसम्पर्कात कान्तिमत्तर- 
मभवत्‌ | ञ्चतसष॑पः सह ट्व्वाकिशलयानां सन्निवेशात्‌ शोभातिशयं दधती नाभि- 
साष्छाद्यस्थितन प्टदुकूलेन संवौता, किच्च आचारात्‌ शुभ शरं दधाना सा तेल- 
ऋहरिद्रादिभि संचितशरीरा नितरां रुरुचे । 

Notes. 

1. Samasas. (a) गौराः सिद्धाथा: इति गौरसिद्धाथाः | तेषां निवेश: 
इति गौरसिद्धार्थनिवेशः a बिद्यते एषां इति गौरसिद्वार्थ निवेशवन्तः ते: | 

(2) gatut प्रवालाः इति gamara: ते: । 

(८) प्रतिभिन्नाशोभा यस्य तत्‌ प्रतिभिन्नशोभम्‌ । 

(८) नासे: निष्कात्तं इति नि्नांसि। निरादयः maaa पञ्चम्या वा समस्मन्ते। 
निर्नाभि कौशेयं यत्र तत्‌ । 

(४) उपात्तः agta: वाणः यस्मिन्‌ तत्‌ उपात्तवाणं । 

(f) अङ्गेषु इति अभ्यङ्ग fiama अव्ययौभावः ; अभ्यङ्ग Aqa इति 
अभ्यङ्गनेपव्य सह सुपेति समास: | यद्या अभ्यङ्ग: स्रचणौयं तेलादिद्रव्यः | HARA 
qaa तयोः समाहारः इति भ्रभ्यङ्गनेपथ्यम्‌ aan दन्दो विभाषया 

कवद्भवति | इति नपुंसकेकवचने । 

2. Derivation &c. (८) कोशात्‌ सम्भूतं इति कोशेयं कोशशव्दात्‌ 
ढक्‌ WS: | 

(2) उपाळूपूव्वात्‌ ददातेः त्तः उपात्तः पक्ष उपादत्त: | 

(८) अभिपूर्वात्‌ अञ्जधातोः घञ्‌ अभ्यङ्ग: । तेलादिक सच्षणौयं ट्रव्यम्‌ । 

(2) आकल्पवेषो नेपथ्यं प्रतिकर्म प्रसाधनमित्यमर: | नेपथ्यः खादलङ्कारे 
qaa नपुंसकमिति मेदिनी कोशः | र 


'(2) हिमालयस्थनरपतिलात्‌ चतियलमनुससेयम्‌ | अतएव शरग्रहणं तथा 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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चोक्तं मनुना-शर: AAA ग्राह्मः प्रतोदो वेश्यकन्यया | वसनस्य दशा ग्राद्या शुद्ध- 
योत्‌छृर्टवेदने | 

tea toa इ्ब्रिसागि antaa Aaa (ङ AIA ATS AAA Siia (कोन 
ai aaa aafe 28a, नांछि aiad Ae शवञ्च Aaa कब्रांन इडेन 
थवः खक वान धावन Ffaro eal szan यहे मन-८वशं छिनि iad Fates 
alfa (यम थक BAS CHS) दहन ॥ १ ॥ 

The equipment put on by her preliminary to besmearing 


her body, was set off by her personal charms ; its beauty was 
enhanced by blades of the Durva grass studded with white 


rapeseed; the silken cloth was tucked below her umbilicus ; 


while an arrow was held in her hand. (7) 


बभी च सस्पर्कसुपेत्य बाला नवेन दोच्शविधिसायवीन | 
करेण भानोर्बहुलावसाने मन्थ्‌ च्यमाणेव शशाइसेखा ॥ ८ ॥ 


` Anvaya.—ae नवेन दौक्षाविधिसायकेन aaa उपेत्य वहुलावसाने 
भानोः करेण सन्धुस्चसाणा शशादःरेखा इव TAT ॥ ८॥ ल्क 
Sanjivani.anfafa i faafaa चार्थ:। वाला नवेन dafad 
विवा इकृत्ये यः सायकः तेन सम्यवासुपेत्य वहलावसाने हाणपचात्यये शक्लापक्षादावि- 
त्यये: । - भानोः करेण किरणेन सन्धुद्यमाणा उपचौवन्नाना। “सलिलसये शशिनि 
रवेदीं घितयोमूच्छितालसी ने शस्‌ चपयन्ति” इत्यादिवचनात्‌ । शशाऊरेखेव वभौ ॥८॥ 
“She being regarded as of the military caste, and the bride- 
groom as a Brahmin, the ordinance is that the bridegroom at 
the ‘nuptial ceremony is to touch, not the bride’s hand itself, 
but an arrow held in bride’s hand, the honour of being directly 
touched in the hand being reserved for Brahmin brides. 
` Change of 00/८०.—-वालया सखुच्यमाण्या शशाइलैखया इब AÑ Il ८॥ 
झीकाथः | faarefadt चविययाग्राह्य at [wher सा कृष्णपक्तान्ते रवेः 
रश्मिरेखया 'अनुप्रविशन्या daer शशिकलेव TIT । 


i Notes. 
Tt ` Samasas. (a) शश: अइ: fas’ aq सः शशाङ्धः। ae रेखा 


इति शशाइरेखा । 
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(८) दीक्षा एव विधिः इति दौचाविधि: | 
विधिसायक: तेन | 


_ दै. Derivation &c. (a) संपृब्बात्‌ Tara: घञ्‌ सम्पर्क: | 
(४) सरति नाशबति इति सायकः ; सोधातीः ख ल्‌ । 
(८) अवपूव्वात्‌ सीधातोः ल्युट्‌ अवसानं। 
(८) संपूव्वात ya धातोः arate शानच्‌ feat aymar | 
3. अच AF sqan: नूतनवाणस्थ LAA रश्मिसास्यं। 
Rale मश्काव्र baer q अक नवीन अग्न छिनि २०७ qaa काँब्ररनन, Gaz 


ANAT SAF SA (शाङ। RIA, CAAA SHU (भय Bee खर्या aý 
akata Sea aTa (बाला शाग्र ॥ ४ | 


aa तस्य वा सायकः इति atat- 


_ The tender girl glowed with beauty, holding a fresh arrow 
in her hand, in obedience to the sacramental rules ; as when a 


lunar digit, at the end of the dark fortnight, is irradiated by a 
single ray of the sun. (8) ' 


तां लोभ्रकल्केन इताङ्तेलामाश्यानका AIMS WANA | 
वाश्षो वसानामभिषेकयो र्यं नाय्यद्वतुष्काभिसुरू व्यनैषुः ॥८॥ 


Anvaya.—awaaaa, smpai आश्यानकालेयक्ताङ्गरागां अभि- 
पैकयोग्य वासः वसानां नार्यः चतुष्काभिमुखं व्यनैषुः | gll- ; 

Sanjivani—aifata | लोप्रकल्‌कन Wt  तमद्गतेलम्‌ यस्यासतां , 
क्ृतोदत्तनानित्यर्ध: आश्यानम्‌ इंषच्छुप्क तेन कार्लयेन ग्रखद्रव्योंण छताङ्गरागाम्‌, 
ade ग्धा मित्यर्थ: | “चथ SAH कालेवकञ्च कालानुसाय्यम”.इत्यमर:.। afa- 
घेकयोग्यम्‌ वासः THY वसानाम्‌ ख्रानशाटीमाच्छाद्यन्तौम्‌ ताम्‌ पार्वतीम्‌ नार्य्यः 
चतुष्वस्‌ चतुःसम्भर्टस्‌ तद्भिसुखम्‌ व्यनपु: खानग्यहं निन्युरित्यथ: ॥| e ॥ 

; Change of voice.—ar इताङ्गतेला आश्यानकालैयकता ड्वरागा वसाना . 

नारीभिः चतुष्काभिमुखं anfa ॥ € ॥ ४ 


sara: | अथ पतिपुववत्योनार्य्यः तस्याः maiaa लोप्रचुणंन 
SHEN नं कृत्वा THAT अङ्गरागं fear ख्ानयोग्यं वस्त्र परिदधानां at _ 


aaga स्तानग्टहं नौतवत्यः। 
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Notes. 
1. Samasas. (८) अङ्गानां तेलं इति अङ्गतेलं। हृत अङ्गतेलं यस्थाः 
सा हृताङ्गतेला ताम्‌। 
(5) अश्यानं शुष्क कालवं इति आश्यानकालेयं । अङ्गस्य रागः इति अङ्गरागः। 
आश्यान कालेयेन छतः अङ्गरागः यस्या: सा आश्यानकालेयछाताङ्गरागा। ताम्‌ | 
(८) त्रभिषेकस्य योग्यं इति अभिषेकयोग्व | 
(d) aqme ainga इति चतुप्काभिसुखं | 
(८) लोप्रस कल्क: sta लोप्रकल्क; तन। 
2. Derivation &c. (८) आङ्पूर्वात्‌ श्यं घाती: क: ala आश्यानं । 
(2) aq आच्छादने इति धातोः waft शानच्‌ स्त्रियां वसाना । 
(८) चतुर्‌ शब्दात्‌ कन्‌ चतुष्कं ग्टहम्‌ । 
(८) कल्का$स्त्री एततेलादिशेधे दग्ध विभीतके fafaa पापे fag 
Wasa पुनः इति मेदिनौ । 
citaa BA Atal Sizla Sera Com AAA कब्र Raq, PAINAT AT- 
खवा fafes oe कवि ogia) AJAN Al कत्र। Sa, Bla म्।प्नब्र CAFS 
sifacaa qa ध्र Sfacaa, अङ्‌ वटल aadal उं।शॉएक झदछडुड्ेग्रविश्विष्ठ थक शर्‌ 
ARAJ CAT ॥ » ॥ 
The oil on her body was removed by rubbing the powder 
from the Jodhra bark ; her person was tinted with the yellow 


fragrant wood, slightly dried ; she put on a bathing dress ; when 
the women conveyed her to the four-pillared bathing room. (9) 


विन्यस्तवेटूयंशिलातले$स्मित्राबदसुक्ताफलभक्तिचित्रे । 
आवजिताष्टापदकुन्भतोयेः सतूय्यमेनां स्र पयाम्बभूबुः ॥ १० ॥ 


॥11ए9४7०.-विन्यसवेटूव्यशिलातले आवद्धमुक्ताफलभत्तिचित्रे अस्मिन्‌ आव- 
faaearaa: सतूय्य एनां खपयास्वभूव: ॥ १०॥ 

52171117911.--विन्यस्तति । faa वेटूय्शिलातलम्‌ मरकतशिलाप्रदेशो 
qaq तस्मिन्‌ आवद्धानां सुक्ताफलानां भक्तिलि: रचनाभिः चित्रे afaq agai 
एनाम्‌ अष्टापदकुन्भानाम्‌ कनककलसानाम्‌ तोयेः ey मङ्गलवाद्ययुक्तं यथा तथा 
खपयाम्वभूवुः। अष्टसु लोहेषु पढं प्रतिष्ठा यसेति अष्टापद्म्‌। भरन: संज्ञायामिति 
ae: 1 “ष्टापद्‌ स्यात्‌ कनकमिति” विश्व; ॥ १०॥ 
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Change ‘of ४०८९. एषा ; 
सोकार्थः। वस्य्नानागारस्य कुट्टिसः मइकर्ताशलाभिः fafaa, अन्तरा 


चन्तरा मौक्तिकानां रचनाभिः'विचित्रवर्णश्च आसौत्‌ | तव amaze एनां पात्रीं 


BOTA. aT नाय: अस्याः gg सुरभिजलानि वाद्यघीषेण सह आनमितेग्य:. 
WVHA; पातयासासु: | 


स्रपयाञ्चक्रे ॥ १० ॥ 


Notes. 
1 Samasas (a) वेटूय्यस शिलातलं इति वेटूव्यशिलातलं । विन्यस्त 


ेटू्यंभिलातलं यस्मिन्‌ तत्‌ विन् खे दूयं शिलातलं | afer । 

(2) am: फलानि इव इति सुक्ताफलानि। आवद्धानि मुक्ताफलानि इति 
आवद्धमुक्ताफलानि | तेषां waa: इति आवद्धसुक्ताफलभक्तय: ताभि: चित्रं इत्ति 
आवद्वसुक्ताफलभक्तिचित तस्मिन्‌ | 

(८) wenza gat: इति अष्टापदकुन्भा: | आवञ्जिंताः sega: इति ˆ 
आवज्मिंटाापदकुभ्भाः तेषां तोयानि ते: | आव््चिताष्टापदकम्भती येः | 

(४) तूरय्येण लक्षणया तूर्खशब्देन सह aq ari यथा तथा सूर्यम्‌ । 


2. Derivation &c. (a) विपूव्वात्‌ fryers wea: कोणि क्त 
क्लीवे विन्यस्तम्‌ | 


(४) विदूरपव्येते भवं ager मणिविशेषः | 

(८) अष्टसु पदं यख सः अष्टापद: सुवर्ण | संज्ञायां दौघंत्वम्‌ | 

(८) wae खाते: लिटिरुपम्‌ खपवास्वभूवु: | पचे aaraa: | 

SUE टवपूर्यी-मनि-निर्थिड थक agaras mafie हिन, छूरनिएक मूकाब्र 
माना नमान USS Yeza faery ettel इङब्राछ्नि। AS भिनाउएन छंइएक 
Sara कब्रांडेग्र| Stata मछटकब़् Safasiesy JÍ कलम 'यवनऊ sag aaia ` 
तन P3120 हिन ay SSA TIRTA २३८२ नागिन | 30) 


There was a big sapphire slab placed within it jit was adorn- 
ed with strings of pearls suspended around ; there, as the music 


played, they bathed her with water from golden jars bent over 
her. (10) 


सा सठ़््लसत्रानविशद्दगाती ग्टहौतपत्युह्सनोयवस्त्रा | 
निवृत्तपर्जेन्य जलाभिषेका प्रफुल्लकाशा वसुधेव रेजे | ११॥ 
A1492--मङ्लखानविश्वद्धगात्री ग्ट्हीतपत्युइसनौयवसत्रा निर्वृत्तपञ्ञन्ध- 


र्जे 
नलाभिषैका सा स्ह Lt A ot Says vet Rhi Collection. 
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| Sanjivani—éfa1 मड्नलाय॑स्तानेन विशुद्धगावी निर्मलाङ्गी Wa ate, 
उद्‌्गमनौयवस्त्र. धोतवस्त्रम्‌। “धौतमुझमनीय॑ स्यादिति’ इलायुघ: “aq ag- 
Fan यद्यौतयोव॑स्रयोयुुगम” इत्यमरः । युगग्रहणन्तु प्राथिकाभिप्रायम्‌। अतएवात 
चौरखासी युगं प्रायशः, यज्नक्ष्य तदेव ति व्याख्याय ग्टहीतपत्यु्ठमनोयवस्त्रत्यतदेव 
उदाहतवान्‌ | ग्टहौतम्‌ पतिम्‌ प्रति उद्धमनौयवसत्रम्‌ यया सा धौतवस्त्रमाच्छा दित- 
बतीत्यथ: । सा पार्वती निर्वत्तः निष्पन्नः aware जलेनाभिषेक: यस्याः सा 
तथीक्ता । प्रफुन्नतीति प्रफुल्लम्‌ काशम्‌ काशपुप्पं यस्थाः सा तथोक्ता वसुधेव रेजे 
TIÄ I ११॥ 

Change of voice.—agamafaasiian गस्यहीतपत्युद्दमनीयवखया 
निवत्तपज्जेन्यजला भिषे क या प्रपल्लकाशया वसुष्या इव रेजं ॥ ११॥ 

Rae । स्रानात्‌ अपगतसलत्वात्‌ निश्मेलावयवा सा पार्वती yafaa- 
योग्यं धौतवस्त्रयुगल परिधाय ggati शरद व्ृष्टिपातिन विधौतगाबाया विक 
शितकाशपुष्पे; शोभमानायाः धरिव्याः यारशी शोभा सञ्जायते सा qia: 
शोभया उपमातं योग्या | 

Notes. 

1. Samasas. (८) मङ्गलार्थे we इति agua । तेन विशुद्धं गाचं 
aer सा मङ्गलख्नानविशुद्धगाचौ | armar ea: वत्ताव्यम्‌ इति पाक्षिक: ङौष्‌ । 

(४) zañ aa इति उद्गमनौयवस््र । ve: sadaa इति 
पत्यन्गमनीयवस्त्रं। Weld पत्युद्ठभनौयवस्त्र यया सा ग्टहीतपत्युइसनीयवस्त्रा । 

(८) पर्जन्यस्य जलं इति पर्जन्यजलं । निवृत्तः पजन्बजलेन अभिषेक: वरू: सा 
निवंत्तपर्जेन्यजलाभिषेका | 

(2) प्रफुल्ल काशं यस्याः सा प्रफुल्लकाशा । 

2. Derivation &c. (०) उतपृव्वात्‌ गम्‌ धातोः अनीयप्रव्ययः | SFA- 

नीयं घौंतवस्त्रयुगलम्‌ | 
. (5) निर्पूवात्‌ इतधातीः क्तः निर्वृत्तः । 

(८) अभिपूव्वात्‌ सिचूध।तीः घज अभिषेक: । 

(2) ngaa फुल्ल विकशने इति धातीः अच, att wae । 

(८) काशास्यस्य ढण्भेदस्य age त काशं। पुप्पसूलफलेषु लुक्‌ इति अणो 
लुक्‌ | 

(J) वसूनि धत्ते इति वसुधा । आतोऽनुपसर्गे इति कः | 

3. अत उपसालङ्कारः। 
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P (यमन CHAR जन afefe aza 41१ विकशिङ कोशकूर्ट्म ऋटनाछिड sea 
a रुर, उले भूरवीक-थकाब्र जाजना सान atal. «aia Aaaa 
` _ RRC faatea वमन शब्रिवींन शूर्कक छिनि CNS USS नाजिप्तन ॥ 931 


Her body was washed clean with this connubial bath 3 she 
put on a dress, such as was suited to the occasion of her meeting 
een F mure lord; rag she glowed with beauty, as when the 

. nas been completely washed by rain water, and brighten- 
ed with the full-blown Kasa flowers. (11) 4 था 


Q 
` r) 


तस्मात्‌ प्रदेशाच्च वितानवन्तं ge मणिस्तन्भचतुष्टयेन । 
पतिव्रताभिः परि्टह्य निन्ये gated कौतुकवेदिमध्यम्‌ ॥१२॥ 

k Anvaya.—aanq प्रदेशात्‌ वितानबन्तं मणिस्तम्मचतुष्टयेन युक्तम्‌ क्लुासनं 
कोतुकवेदिमध्यं पतिव्रताभिः परिग्टह्य निन्ये ॥ १२॥ 

e 921]121--तस्याद्ति । किञ्चेति चार्धः। तस्मात्‌ प्रद्ेशात्‌ स्नानप्रदेशात्‌ 
वितानवन्तम्‌ उल्लोचयुक्तम्‌ | “wet वितानमुल्लीच” इत्यमरः | माणस्तम्भचतुष्टयेन 
Fay MAA सज्ञमानम्‌ आसनम्‌ यस्मिन्‌ तम्‌ कोतुकवेदिमिध्यम्‌ पतिव्रताभिः परि- 
wel दीभ्याम्‌ आलिड़य़ निन्ये नौता प्रसाधनार्धं faa: १२॥ 

Change of voice —पतिब्रताः निन्धुः ॥ १२॥ 

झोकार्थः । ततः ख्रानागारात्‌ तां साधशौला: faa: उपरि चन्द्रायण शोस- 
मानं मणिमयं agit: qa: सनायं उपवेशनार्थं रचितासनं विवाइमङ्गलवेद्याः 
मध्यप्रदेश नौतवत्यः | 


Notes. 


1. Samasas. (a) मणौनां aan: मणिमया वा wan: इति मणिम्तन्भाः 
तेषां चतुष्टयं इति मणिस्तम्भचतुष्टयं । तेन। 

(6) पतिरेव aa यासांताः पतिब्रताः arfa: i 

(८) ai आसनं यब तत्‌ ल्लुप्रासनम्‌। कोतुकाधा मङ्गलार्था वेदिः इति 
कोतुकबेदिः तस्याः मध्यः इति कौतुकवेदिमध्यः | तम्‌। ह 

2. Derivation &c. (४) वितन्यते विस्ताव्यते होत वितानः तनोतेः घञ्ञ्‌ | 
वितानः विद्यते aa स वितानवान्‌ तम्‌ । मतुपोमस्यव: | 

(८) चतुःशब्दात्‌ अवश्रवाथ तयप्‌ प्रत्ययः चतुष्टयं । 

(४) क्वप्‌ धातोः कर्मणि क्तः क्लौवे क्ल पम । 


(८) प्रदेशात्‌ इति अपादाने पञ्चमी । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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CR शांन Bw FaF जन शेछिबऊ। Statr वहन ate (य afia Bag 
afal Rataa co stad कब्रिट्वन, Sate zal (भन । (मळे cafa tafao 
baie oifa afia grea Gaia agata fea aa 4कथानि वमिवांत्र खांमन 
AZS fet 3R I 

From that spot, a number of ladies of known devotion to 
their lords, bore and carried her to the middle of the altar set 
up for performing the nuptial rites; it had a canopy spread 


over it, supported on four pillats made with costly stones, and 
possessed a seat. (12) 


तां प्राह्म खीं तच निवेश्य तन्वीं क्षणं व्यलम्बन्त पुरो निषस्ाः | 
_भरूताथशोभान्हियमाणनेत्रा: प्रसाधने सन्निडिते पि aren ॥१३॥ 


Anvaya.—ara: तच तां तन्वीं प्राड'मुखीं निवेश्य पुरी fasar प्रसाधने 
सन्निहितेऽपि, भूतार्थशोभाकियमाणनेवा: सत्यः चण व्यलस्वन्त ॥ १३ ॥ 

Sanjivani—orfafa | ard: प्रसाधिकाः तां तन्वीम्‌ पार्वतीम्‌ तब वेदि- 
मध्ये megat निवेश्य उपवेश्य पुरी fare, अग्रे स्थिताः प्रसाध्यते अननेति 


प्रसाधने अलड़ारसाधनवगं सन्निडितेऽपि yari सत्यरूपा खाभाविकौति यावत्‌ या 


शोभा रामणौयकं तया ड्ियमाणानि आक्तप्यमाणानि tafe यासां तासथोक्ताः 
क्षणम्‌ aqaa खभावसुन्दर्य्या: किमखा: प्रसाधनेनेति तूषौं तस्थुरित्य्थः ॥ १३॥ 

The purport :—So overpowering her unadorned beauty was, 
that they for a moment forgot all about the process of decora- 
ting her 

Change of voice.—farafa: सूताथशोभाहियमाणनेत्राभि: नारौभि 
व्यलस्वात ॥ १३॥ 

शोकार्थः। तत वेद्यां तां garai समुपवेश्य प्रसाधनार्थं समुदःता स्ता नार्य्यः 
पार्वत्याः खाभाविकसौन्दय्यदर्शनन aqua सत्यः सौन्दर्यमेतत्‌ लोकोत्तरं 
अलङ्कारं agfa । अलमैभिः प्रसाधने: इति चिन्तया चणं विमूढा: सन्निहितानि 
अपि विभूषणानि यथास्थानं विनिवेशनाथ न ay: | 
be, Notes. 


1. Samasas. (2) ma सुखं यस्याः सा प्राङ्सुखी। पक्षे प्राङ्सुखा | 


(2) मूतः सत्यः अथे: यस्याः सा भूताथा | तथीक्ता शोभा इति भूताथशोभा | 
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तया क्रियमाणानि नेतराणि यासां ता; भूतार्थशीभाङ्रियमाणनेचाः । ने्रशब्द्य 
anasa संयोगीपधत्वात्‌ न ङीष्‌ । 
2. Derivation &c. (a) प्रपूव्वात्‌ अञ्चतेः क्षिन्‌ क्लीवे प्राक्‌ । 
(८) aa शब्दात्‌ बोती गुणवचनात्‌ इति पाचिक: Sy । 
(८) निपून्रात्‌ सद्धातोः ज्ञः कत्तरि स्त्रियां निषणा। सरेरप्रते: इति षत्वम्‌। 
(४) इरतेः कर्णि शानच्‌ A farar । 
(८) प्रसाध्यते अलंक्रियते अनेन इति करणे ल्युट्‌ प्रसाधनं। तस्मिन्‌ । भावे 
सप्तमी | 
(7) सन्निपूव्वात्‌ धाज: (विवचया अकर्मकत्वात्‌) कत्तरि क्त: क्लीवे सन्नि्ितम्‌। 
(४) यक्ते 'आदा हते भूतं प्रास्यतीते wa fag इत्यमरः | 
SUT aaNet Stace gR कब्रिग्रा Giaa sass यलडांत्र ATE 
निक qifes feasta अछ Stata AMA छेशेट्वशन yee faa seal 
afm, Faq Stata qee (गोना aaisa कब्रिप्ड Siia aaa 
Aree Vani afa ॥ ४७ ॥ 


There the slim girl was placed with her face to the east : 
when they, seated face to face with her, paused for a moment ; 
for their eyes were captivated by her natural charms; though 
the articles of artificial decoration were at hand. (13) 


धूपोष्मणा त्याजितमाद्रेभावं केशान्तमन्त:कुसुमं तदौयम्‌ | 
पर्थाक्तिपत्‌ काचिदुद्रारबन्ध दूर्वावता पाण्डुसधूकदास्ना ॥१४। 


Anvaya.—aifaq धूपोष्मणा आद्रंभावं त्याजितं अन्तःकुसुमं तदीयं केशान्तं 
टूर्वाबता पाण्डमधूकदास्रा उदारबन्धं यथा तथा पय्याचिपत्‌ ॥ १४ ॥ : 

Sanjivani.—eafa । काचित्‌ प्रसाधिका धुपीक्षणा करणेन आरट्रंभावम्‌ 
आश्रम्‌ त्याजितम्‌ पचादिषु पाठाद्‌ दिकमकल्वस्‌ | व्यजतेण्न्ताद्प्रधाने कर्मणि 
त्नः । अन्तःकुसुसम्‌ तस्या इद्म्‌ तदीयम्‌ केशान्तम्‌ केशपाशम्‌ दूर्वावता सध्ये AST 
ग्रथतदूबेय पास्डमधूकदाल्ा इरितमधुदुमकुसुममाल्येन “मधुक तु गुडपुप्पमधट्नौ” 
इत्यमरः | उदारबन्धम्‌ Casa यथा तथा प्रय्याचिपत्‌ बवन्ध ॥ १४ ॥ 

Change of 7०/८०— कयाचित्‌ तदौयः अन्तःकुसुमः केशान्तः पर्व्याचिप्यत॥१४॥ 

sara: । काचिदलडची पावत्या: केग्रकलापं प्रत्यग्र्नानात्‌ आद्रं गन्धः 
व्याणां द्ह्यसानानां उष्णेन धूमेन विशुष्क गन्धवच्चं कृत्वा, अभ्यन्तरे कुसुमानां 
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सन्निवेशनात्‌ अलंक्तत्य च शुखमधूकपुप्पसजा टूव्वासहितया बबन्ध । तथा संयसनात्‌ 
स कवरीबन्धः मनोहरां खितं परपेदे । 
Notes. 

1. Samasas. (a) wow उप्मा इति घपोष्मा तेन | 

(2) ee भावः इति आदरभावः । aa adia: इति आदरभावः तम्‌ । 

(८) केशानां अन्तः इति केशान्तः तम्‌ । 

(८) अन्त: अभ्यन्तरे कुसुमानि यस्य सः अन्तःकृसुमः तम्‌। 

(८) mef मधूकानि गुड़पृष्पाणि इति पार्डसधूकानि तेषां दास इति TE- 
मधूकटाम तेन । करणे ढतीया । 

(f) उदारः रमणौयः वन्धः afaq कर्मणि az यथा तथा उदारवन्धं क्रिया- 
विशेषणमिदं | 

2. Derivation &c. (८) war व्यजधाती: wafe त्तः त्याजितः | 
पचादिषु त्यजेरन्तर्भावात्‌ गौगणे कर्मणि क्त: । 

(५) gaa: विद्यन्ते थत्र तत्‌ gsal मतुपीसस्य वः | 

थक जन AAT AAS (कश क्ांशेएक yea जखांश stay stacy cated 
Sate ALE, शत उदरा ATARI VAs gáma- fa शॉछू-वर्व मधूक- 
ora atata अछि ऽभ९कांब्र क्रश ८वष्टेन sfa मिल s8 ॥ 


The mass of her hair was dried with the vapour of ignited 
incense sticks, was set off with flowers being stuck here and 
there ; then it was braided in a superfine manner by one of the 
women decorating her, and was encricled at last with a mixed 
wreath of the pale madhuka flowers and blades of the durva 


grass. (14) _ 
विन्यस्तशक्लागुरु WATE गोरोचनापचविभक्तमस्याः | 


साः चक्रवाकाङ्कितसेकतायाख्तिस्रोतसः कान्तिमतीत्य तस्थौ | १५॥ 


Anvaya.—ser as विन्यलशुक्तागुरु गोरोचनापत्रविभतता चक्रुः। सा 
चक्रवाका डितसैकतायाः चिखोतस: कान्तिं अतीव्य तस्थौ ॥ १५॥ 

_ Sanjivani—faeafa) अस्या: गौर्याः अङ्गस्‌ गातम्‌ विन्यस्तम्‌ विर-. 
चितम्‌ ware यस्मिन्‌ तत्‌ गोरोचनायाः ya: पतरचनाभिः विभत्ताम्‌ विशेषितञ्च 
चक्रु: सा तथाभूता गौरौ चक्रवाकेरक्षितं सैकतम्‌ reger: विसोतस: गङ्गायाः 
कान्तिम्‌ शीभाम्‌ अतीत्य 'अतित्राम्य तस्थौ । अब गीरोचनाचक्रवाकयो: Pasa 
साम्यं त्रिसोतसो धावज्यन्तु प्रसिद्धलात्‌ न SUTTIT I १५॥ 
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Change of voite —aat ai ॥ १५॥ 


La e 
Ware । काथित्‌ तसाः गात्रं शक्तागुरुचन्टनेन विलिप्तं faura अन्तरा 


अन्तरा गोरोचनायाः पवरचनाभिरद्धित WAY! इत्यं शक्तपीतवर्णंसब्रिवेशात 
TSA. गावशोभा Ya गङ्गायाः पुलिने निषणानां पौतवणानां targami 
कान्तिमतिक्रम्य अवर्त्तत | 


Notes. 
1. Samasas. (a) mi अगुरु इति gare) विन्यस्तं शक्कागुरु 
afaq aq विन्यस्तशक्तागुरु | 
(2) गोरोचनायाः पत्राणि इति गोरोचनापवाणि। तैः दिभक्तं इति 
गोरोचनापवविभक्तं | 
(८) maas वाकः विरुतं यस्य सः चक्रवाकः | तेन अङ्गितं Sad यस्याः सा 
चक्रवाकाङ्गितसेकषता तस्याः | 
(2) Afu खोतांसि यश्चा: सा fatar तस्याः l 
; 2. Derivation. &c. (a) सिकतामयं स्थानं सैकतं yfai ı सिकताः 
शकरामभ्याजेत्यणू | 
(2) अतिपूव्यादिण: ल्यप्‌ अतौत्य | 
(0) aà: क्तिन्‌ कान्तिः ! 
3. अब उपमालङ्धारः। 
छव ARI CS यक छन्नम AAA AMS Safa Nitatoa etal Aat- 
वनि som कब्रिग्र| फिल ata वानूकांमब्र शूनिन cet ऽकवार शकी Gorey 
gifta (यमन mala, ABs उन डघ्छाधिक ante ceases नागिन men 


They plastered her body with the white sandal, on which 
as a ground they painted figures of leaves with the yellow . , 
orpiment ; whereupon she surpassed the beauty of the three- 
streamed river (the Ganga) with a number of ruddy geese 
sitting upon its sandy banks. (15) 


लग्नद्दिरेफं परिभूय पद्म॑ समेघरेखं wits विस्बम्‌ । 
तदाननयौरलके: प्रसिद्ध सिच्छेद साइश्यकथाप्रसङ्गम्‌ ॥ १६ ॥ 2” 


Anvaya.—afag: saa: (उपलचिता) तदाननयौ: लग्नविरेफं पन्न ... 
समेघरेखं शशिन: च विस्वं परिभूय साइश्यकधाप्रसङ्गं freee ॥ १६ 1 i 
Sanjivani—ad fa । प्रसिद्धेः भूषितेः । “प्रसिद्धौ ख्यातभूषितौ” इत्यसर: । 
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अलके: उपलचिता तस्याः गौर्याः आननयौ: लग्नदिरेफम्‌ प्मम्‌ समेघरेखम्‌ मैघ- 
रेखायक्तम्‌ झशिनी विस्वञ्च परिभूय तिरस्कृत्य साइश्यम्‌ उपमा तस्य कथा उक्ति: 
तस्याः प्रसङ्गम्‌ प्रसत्तिं, साह्य वाङमाव प्रसक्तमपि चिच्छेद अभिनत्‌। प्रसक्तयोः 
पद्मचन्द्रयी: परिभतत्वादन्यव चाप्रसड्रादित्यथ:। अत्र पूर्वाईवाक्यार्यस्य साहश्यकथा- 
च्छेद प्रति हैते नोपन्यासात्‌ काञ्यलिङ्गमलङ्कारः लचणन्तूत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

Change of 00/८2,—तदाननखिया साइृश्यक थाप्रसङ्ग: चिच्छिदे ।। १६ ॥ 

ओकार्थः। कुसुमादिभिरलंक्कतेः शिरीरुहेः पार्व्वेत्याः आननं seat मनो- 
हारिणं शोभां अधत्त ; यत्तन्मुखशोभया fatty कमलं कृणमेघलेखया अन्वितं 
रजनीकरमण्डलं च तिरस्क्ततमभूत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) दौ रेफो रकारौ येषां त्राचकशचब्दे ते दिरेफाः 
लग्नाः दिरेफाः यब्र तत्‌ लग्रदिरेफं | 

(2) aaa रेखा इति मेघरेखा । मैघरेखया सह वत्तंते इति समैघरेखं | 

(0) तस्याः आननं इति तदाननं । aaah: इति agaat: | 

(2) arga कथा इति साइश्यकथा । तस्या: प्रसङ्गः इति साहृश्यकथा- 
प्रसङ्ग: तम्‌ | 

2. Derivation &c. (०) प्रपू्नात्‌ सिध्धातोः कन्मणि त्ताः प्रसिद्धः 
अलं क्तः | 

(6) समानमिव इश्यते यत्‌ तत्‌ सहशं समान gag ER: टक्‌ । समानस्य 
@ | सदृशस्य भावः ईति Gem सहृशशब्दात्‌ ष्यञ्‌ । 

(2 ayaa सन्‌ज्‌धातीः घञ्‌ प्रसङ्गः | 

(८) लञ्जघातीः क्त: लग्नः । 

3. वाक्यार्थस्य हेतुत्वात्‌ काव्यलिङ्गमलङ्घारः | उपमा च व्यञ्यते। 


aaa छेशविठ्ठे थाकिटन Aa cq CHI) इब्न, अथवा अक थ७ cay Gta थाकिटल 
pater (य कांछि as, SS खनरकद्र alal SIZI aAa ifs ळे Gor 
खटशेक्र| Hears अधिक sea, Wate GAI festa कथ। AGE Garay Beats 
ABTA ब्रङ्नि नं ॥ १७ ॥ 


Her lovely face encircled by her well-adorned locks, excel- 
led in beauty a lotus with black-bees clustering round, and 
also the orb of the moon partly darkened by a line of clouds ; 
so that it put an end to all talk ofa parallel to it. (16) 
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2 c पिं नोभ्रकषायरूत्त गोरोचनाक्षेपनि 
` 'कणापितो a तान्तगौर | 


= वस्याः कपोले पर भागलाभाद्‌ बबन्ध qafa यवप्ररोहः ॥१७॥ 


Anvaya. 


न वस्थाः afta: यवप्ररोहः लीध्रकषायरुचे, गोरोचनाक्षेप- 
नितान्तगौरे क 


पीले परभागलाभात्‌ चत्तूंषि बवन्ध ॥ १७॥ 
Sanjivani,—कक्‍र्णेति। तम्याः गौया: कणं अर्पितः निक्षिप्तः यवप्ररोहः 
यवाडू र: लोघ्र इचविशेषस्य कषाग्रेण विलेपनेन रुचे विशद उद्दर्चिते इत्यः । 
“कषायो THe स्यादडःरागे विलेपने” इति few. गोरोचनायाः atu faar- 
सेन नितान्तगौरे अत्यन्तारुणे | “गौर: येतेःरुणे..पीत” इति. fear) कपोले 
गण्डस्थले परभागलाभात्‌ वर्णोत्‌ कं प्राप्ते: wife seufafa शेष: बवन्ध जहार 
आचकषेत्यई: । गोरोचनारुणे गण्डस्थले med यवाड रो विजातौयवयासन्नि- 
धानाल्अंवर्णोतृकषः सन्‌ चक्षराकषंको$भूदिति भावः ॥ १७॥ 

परभाग is explained as उत्कर्ष = excellence = enhancement, 
Here it means ‘contrast of colours’ which is an element in 
hightening the beauty of colours. 

Change of voice.—auiftan यवप्ररोहेण वबच्धिरे ॥ १७॥ 

भोकार्थ: । पात्याः गरड: लोधचू णन विलिप्तत्वात्‌ fade: सञ्जातः fra 
गोरीचनायाः विन्यासात्‌ अत्यन्तमरुणय dau) waded कर्णंयो: fare: 


ang तथाविधे कपोले पतनात्‌ चमत्कारातिशयं दधौ, स्वेषामेव अनिसैषः 
इष्टीनां विषयाभवत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (८) कण अर्पितः इति कर्णार्पितः । 
(४) Qaa कषायः इति लोभ्रकघायः। तेन ea: इति खीभ्रकषायरुतः 
afaq ı i 

(८) गोरोचनायाः चेपः इति गोरोचनाचेप: faai गौरः इति नितान्त- 
गौर: । सहसुपेति समास: | गोरोचनाचेपेण नितान्तगौरः इति गोरोचनाक्षेप- ` 

a? z 

नितान्तगोरः तस्मिन्‌ । TER 

(d) परः ae: भागः इति परभागः । तस्य लाभः इति परभागलाभः तस्मात्‌। 
हेतौ पञ्चमौ | 

(e) aqa ucts: इति यवप्ररोहः | 


2. Derivation &c. (2) प्रपूर्वात्‌ रुइधातोः GHA: । 
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(2) लभधातोः घञ्‌ लाभः पक्षे खम्भः। 

(८) waq ऋच्छतेः कर्मणि त्ताः अपिं तः । ; 

Srara nem ८नाअएर्य जांग्र] निर्दन wal asaf, ata egrtia aitala 
fran sates खडोव cia वर्ष (हथाडिट्डछिल, कांग्रव यथन Stata कर्ण aga 
मन्निप्वशिङ aaa, उथन Gai शूर ata veges मङ्छि भिनिऊ sem _म९काब़् 
af-tafbay था शछत्र[प्छ calcsy फक्त ated sfacwe नांत्रिन॥ 394 

An ear of barley was placed on her ear; its colour contrasted 
with that of her cheek, which had all its oil removed by the 


powder of the Jodhra bark, and looked exceedingly fair with 
paint of the yellow orpiment ; and thus it fascinated the eyes 


of all. (17) 
रेखाविभक्त: सुविभक्तगाव्याः किज्विन्मधूच्छिष्टविग्टष्ट राग: | 
कामप्यभिख्यां स्फुरितैरपुष्यदासन्रलावण्यफलोऽधरोष्ठः ॥/ ८॥ 


877०००..--सुविभक्तगाच्या: किञचिन्मधूच्छिष्टविरुष्टरागः आसन्नलावण्यफलः 
अधरोष्टः qf: कां अपि अभिख्यां अपुष्यत्‌ ॥ १८॥ 

Sanjivani.—शखेति। grammar: सुप्तन्निष्टावयवाया: QAAN: 
रेखया मध्यगतया विभक्त: gae: किञ्चित्‌ ईषत्‌ मधूच्छिष्टेन सिकथकेन fane: 
विशेषेण निर्मलीक्षतः रागः यस्य सः तथोक्नः। “मधूच्छिटन्त सिक्थकमिति” 
“fafaa शोधितं इष्टम्‌” इति चामरः। qadaq “लौहित्यापगसायाधरेषु 

` सिकथकलेपः क्रियते” आसन्नम्‌ सन्निहितम्‌ लावण्यफलम्‌ सोन्दर्थयप्रयोजनं ga- 
चुम्बनादिरूपं यस्य स तथीत्ताः अधरोष्ट: स्फुरिते: भाविशुभशंसिभिः we: काम्‌ अपि 
अनिर्वाच्याम्‌ अभिख्याम्‌ शोभाम्‌ अपुष्यत्‌ पपीष। . “अभिख्या नामशोभयोः? 
इत्यमरः ॥ १८॥ 

कामपि = अनिर्वचनीयां = ¡१९८7।७॥।९. स्फुरित (भावे क्त) =quiver- 
ing. The plural implies ‘repetition.’ 

Change of ४०८८८--रेखाविभक्तेन मधूच्छिष्टविरुष्ठरागेण अधरौछेन का 
अपि _अभिख्या अपुष्यत॥ १८॥ 

aa) अभिनवतारुण्याबतारेण पाव्वेत्या: गावं सुष्ठु विकाशमभजत्‌। 
मध्यगंतया waa रेखया विभक्तस्य तस्याः अधरस्य Hise सिक्थकैन निर्णिक्तत्वात 
निष्मेलभक्षवतू'। परिणयस्य maraq चुम्वनादिरुएं यस्य सोन्टय्यफल अचिरभावि 
तथोक्ताः सोऽधरः'ईषत्‌ स्पन्दनः अ्रनिव्वचनीयां शोभां प्राप । 
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Notes. 


1. Samasas. (a) रेखया विभन्न: इति रेखाविभत्ञाः | 

(४) सुविभत्तं गावं यस्याः सा सुविभक्तगावी ; तस्याः । 

(८) मधन: fee इति मधूच्छिष्टं किञ्चित ईघत यथा तथा aaaea 
विमृष्टः राग: यस्य स: किल्चिन्मयच्छिष्विमष्टराग: | 

(८) amas फलं. इति लावण्यफलं । आसन्नं लावस्थफले यस्थ स: आसन्नः 
लावण्यफल: । अधरः ओष्टः Tatts: । पचे अधरौष्ठः | 

2. Derivation &c. (a) विपूव्वात्‌ मजधाती: कम्मखि क्त: विमृष्टः । 

(2) रनूजूधातो: भावे घञ्‌ राग: afa भावकरणयोरिति नलोप: । 

(८) sagaia शिषूधातोः कर्णि क्त: क्लीवे उच्छिट्टम्‌ । 

(८) स्फुरघातो: भावे क्त: स्फुरितम्‌ । 

gisa- CAS ALAS aaa मधाएमएन अकणे (द्र छिन, cis aara 
fafa age (नशन कब्रांटऊ Gara बिमा खोट्या aga Valier । ak मगएग्र DAA 
वप्नमरनर्श-था शि Gta Gata ARA AFA ३३८वक Bei oa sfaata aw 


(वन Guat fefee fofas कब्शिड इश्क नागिन थवः जनिर्वफनौग्र अक etat 
149 FRA ॥9९॥ 


She had a figure with all its parts put together in an excel- 
lent manner ; her lower lip had a line in the middle ; its redness 
was heightened and purified by a little bees-wax smeared upon 
it; the reward of its loveliness was close at hand; with which 
expectation it seemed to be quivering again and again; and ` 
this added an indescribable charm to it. (18) 


ugr: शिरञ्चन्द्रकलामनेन wife सख्या परिहासपूर्वम्‌ | 
सा रव्ज्ययित्वा चरणी कताशोम्माल्येन तां निर्वचनं जघान ॥१८॥ 


Anvaya—aa चरणों tafe! अनेन पत्यः शिरञन्द्रकलां सश इति 
परिहासपूर्वं wart: सा पाती माल्येन तां निव्वेंचन जघान ॥ १८ ॥ 
Sanjivani—uafifa: सख्या कर्ता चरणी रञ्जयित्वा लाचारसाक्तो 
कृत्वा कृताशौरिति वारोतिना समानकतंकलम्‌। अनेन चरणेन। रञ्जने दयीरपि 
नियमाचरणावित्यक्षापि आऔतित्यात्ताइनविधो एकतरपराभश इव्याहः। प्रत्युः 
gra शिरयन्द्रकलाम्‌ सुरतविशेषे इति शेषः। om ताडयेति परिहासपूवंम्‌ 
कृताशीः प्रयुत्ताशीर्वादा सा पार्वती ताम्‌ सखौम्‌ साख्येन मालया । “माल्यं 
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मालासजी:?” इत्यमरः। निर्वचनमित्यनेन विद्धताख्य: शड्भारानुभाव उक्त: । aed 
“प्राप्तकालन्तु यद्ब्रूयात्‌ कुर्य्यादा विहृतं fe aq” afa itge i 


Change of 00/८.—सृश्यतां ARRA, कृताशिषा तया निजघ्ने ॥ १९ ॥ ` 


sare: | काचित्‌ सखौ अलक्तकैन पात्या: पादी रक्षयित्वा, अभिमानवत्या: 
तव प्रसादनाधं usife: यदा ते चरणयोः प्रलुठितशिराः भविष्यति तदा तन्मूडि 
faa चन्द्रकला आभ्यां स्पृष्टा भविष्यति इति आशौरछलेन नर्मवचनं प्रोक्वतौ | 
पाती fafaga a व मालया तां ताड़ितवती । 

; Notes. 

1. Samasas (2) aga कला इति चन्द्रकला। शिरसः चन्द्रकला । 
इति शिरश्रन्दकला | ताम्‌। 

(८) परिहासः yA: यस्मिन्‌ adfa तद्‌ यथा तथा परिहदासपूव्वम्‌ | क्रिया- 
विशेषणमिदं । 

(८) कता प्रयुक्ता आशौः यसे सा कृृताशौ: । 

(2) नालि वचनं afaq कर्मणि तद्‌ यथा तथा निर्वचनम्‌ । क्रियाविशेषण- 
faz । 

2. Derivation &c. (a) परिपूव्वात्‌ हसते: घन्‌ परिहास: | 

(6) आङ yaq शासु इच्छायामिति धातोः क्विप्‌ आशौ:। 

(८) माला एव इति माल्यं खाथ ष्यञ्‌ । क्कचित्‌ खार्थिका: wad: लिड्रवचना- 
afaria sa maag i 

(2) रनूज्‌ धातोः णिचि रूगयार्थाभावात्‌ नलोपाभाव: । रूगरमणे रजयति | 

AMSA थक Aa Stata परे bad खनळछक ब्रटम afew faa ३ afaa 
apie faa “at sat (यन Git aa aeea vaga न्शर्भ wa.” 
statta डिनि cata Gea ना Shani भांग त्राब्र। AAF AZIA PAITAA ॥ 39 ॥ 

A girl-friend painted her feet with the red lac dye, and 
blessed her, saying in jest. ‘May you touch with this foot the 


lunar digit on the crest of your lord’—whereupon she struck 
her with a garland, without speaking a word. (19) 


तस्याः सुजातोत्पलपचकान्ते प्रसाधिकाभिर्न॑यने निरीक्ष्य | 


न चक्षुषो: कान्तिविशेषबुद्या कालाऱ्ज्ञनं मङ्गलमित्युपात्तम्‌।२०॥ 


817०५०.--प्रसाधिकामि: सुजातीत्पलपव॒कात्ते तस्याः नयने fader 
. चचुषोः कान्तिविशेषब॒द्धा न,“कालाज्ञनं मङ्गलं इति उपात्तं Ro ॥ 
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Sanjivani.—aui sfa | प्रसाधिकाभिः अलड॒तोंसि: सुजाते सम्बगुत्पन्न 
उत्पूलपवे इव कान्ते रस्ये तस्थाः नयने निरौच्य कालाजञ्ञनम्‌ अज्ञनविशेष: चचुपाः 
कान्तिविशषवृद्या शोभातिशयी भविष्यति इति बुद्धात्यथ: न उपात्तम्‌ न ग्टहौतं किन्तु 
मङ्गलम्‌ शुभमिति हतो: उपात्तम्‌ {नसगैसुभगस्य किमार्थ काड्म्वरेणेति भावः॥२०॥ 

कॉर्न्तावशषबुद्धा = With the idea of heightening the beauty. 
उपात्त= उप+अआ+दा+=took up in their finger. 

Change of ४०४८८.--प्रसाधिका: उपात्तवत्य; ॥ २० ॥ 

झोकाथः । आकर्णविश्वान्त पद्मपलाशायत तस्याः नयने Guages आस्तां । 
तयोः मनोरमत्वं अलङ्करणादिभिः वर्डयितुमशक्यमभवत्‌ । अतएव अलङ्कक्नीभिः 


यन्नयनयोः कृष्णाज्ञनं आपंतं तन्न तयोः Wess, किन्तु आचारप्राप्तं माङ्गलिकं 
अञ्जनं इति वृद्धया प्रदत्तम्‌ | 


Notes. 


1. Samasas (८) सुजातं उत्पलं इति सुजातीतृपलं । तस्य ya इति 


सुजातोत्‌पलपत्रे । ते इव कान्ते इति सुजातोत्‌पलपचकान्ते। उपमानानि सामान्यः 
वचनेरिति समासः | 


(0) कान्तेः विशेषः इति कांन्तिविशष: | तस्य बुद्धि; इति कान्तिविशेषबुद्धिः । 
तया | Bat ढतौया । 


(८) कालं अञ्जनं इति कालाञ्जनं | 


2 Derivation &c. (८) प्रपून्यातृ साधयते: we स्त्रियां प्रसाधिका । 
(2) उपाङ्पूव्वात्‌ ददातेः क्तः MI उपात्तम्‌ ; पचे उपाद्त्तम्‌ । 


ct gal-sifatt AME gaats शघ्रशेनोएशब Dia DITA Stata पळू फक 
खावएनाोकन Sha (कवन agaaa afaa geaf saa seq efaa, cas 
SRA Gal AMSla FFs antlawl gia IZAT 4 छान नट ॥ Ro M, 


When the decorating women looked at her eyes, lovely as 
the petals of a lotus fully grown, they took up the black colly- 
rium to put within them, not that it would at all enhance the 
beauty of her eyes,—but simply because it was an indispen- 
sable ceremony that brings good luck with it. (20) 


सा सम्भवङ्गिः कुसुमैलतेव ज्योतिभि रुग्मद्टरिव चियामा । 
सरिदिइङ्ैरिव लोयमानेरामुच्यमानाभरणा चकाशे ॥ २१ ॥ ' ` 
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` 
A1Va2ya.—आसुच्यसामाभरणा सा सम्मवई्रिः कुसुमः लता इव, safe: . 


ज्योतिर्भि: वियामा इब लौयमानें: faes: सरित्‌ इव चकाशे ॥ २१॥ 


Sanjivani.—@fa1 आसुच्यमानाभरणा निवध्यमानाभरणा सा गौरो 


aaaf: उत्पद्यमानेः gädda अनेन पद्मरागेन्ट्रनीलादीन्याभरणानि सूचितानि 
लताकुसुसानां नानावणंत्वात safe: उदयम्‌ गच्छङ्गिः ज्योतिर्मि: उडभि: faat 
रात्रि: इव अनेन मौक्तिकान कथितानि। लोयमानेः आययद्भिर्निषीदईरित्य्थ: 
विद: THAIS: सरिदिव अनेन सुवणांभरखानि सूचितानि festa तत्‌ सूचनाय 
चक्रवाकाः अभिमताः। चकाशे Ti अत्र लताकुसुमादीनां सहजसन्वन्धिनासुप- 
मामल्वेनोपादानात्‌ आहार्यकमपि तरा: सहजमिवाशोभत इति भावः॥ २१ ॥ 

Change of voice. —आसुच्यमानाभरणया तया लतया इव, ब्रियामया इव, 
सरिता इव, चकाशे ॥ २१॥ 

ओ कार्थः । विभूषणरुट्भासितगावा सा चक्रवाकादिभिः जलचरः पच्चिभिरुपता- 
नदीव, ग्रइनचत्रादिभि: प्रोञ्चलास्वरा निशेव, विकचप्रसूनैराचितवपुः ands 
दिद्युते । 

Notes 

1. Samasas. (८) चय: यामाः प्रहरा; यस्याः सा त्रियामा | 

(2) आमुच्यसानानि आभरणानि यया सा आमसुच्यमा नाभरथा | 

2. Derivation &c. (a) aaqyenq भवतेः sanaa: क्लीवे सम्भवत्‌ ¦ 
(८) उत्‌पूर्व्वाद्णिः शतरि क्लौवे उद्यत्‌ । 

(८) aĝ: चञ यामः। 

, (d) विहायसा गच्छन्ति थ ते fase. | गर्म; सुप्युपसंख्यानं इति खच्प्रत्ययः | 
feagai ama: इति पाचिकः टिलोपः | निपातनात्‌ वि्षायस्‌ शब्दस्य 
faetem: | 

(८) लौङः देवादिकात adit शानच्‌ लीयमान: । 

(J) आङ्पूव्वांत्‌ gaa: कमणि शानच्‌ alt आसुच्यमानं | 

(४) amyn ware: करणे ल्युट्‌ आभरणम्‌ | भूषणम्‌ | 

(४) युतृधातों: औद्यादिक: इस्‌ ज्योति: । निपातनात्‌ साध | 

*8. बहूपमानत्वात्‌ मालोपमा | 

वधन अरू अक थमि fan ARIA Sats tata Relea, waa Stata 
aft cite tua रडेल, (यम asta aqaa थक 4 की Wi PE 6 rere, 


ध्यन्‌ ब्रोजिब शएक्र थक थक. नक्र Bay AoW, (यन AMA छेशद्रिछोएग थक 
दकि AA ७शविष्टे BITE | २३ ॥ 
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When jewellery was being put on her person, she glowed 
with a bright loveliness, as when flowers gradually grow upon a 
creeping plant ; or when tbe luminaries rise one by one in the 
nightly sky ; or when a number of birds nestle upon the sur- 
face of a stream. (21) 


आत्मानमालोक्य च शोभमानमाद्शविस्बे स्तिमितायताच्षी | 
हरोपयाने त्वरिता बभूव स्त्रौणां प्रियालोकफलो हि वेश; ॥२२॥ 


Anvaya.—(a) शोभमानं आत्मानं आदर्शविस्ये, स्िमितायताची सती 
आलोक्य इरोपणाने त्वरिता वधूव, स्त्रीणां वेश: प्रियालोकफलः हि ॥ २२॥ 

Sanjivani.—आत्मार्नामति। किञ्चेति चार्थः। गौरी झोभमानम्‌ आत्मानम्‌ 
निजशरौरम्‌ आदशविन्बे दर्पणमण्डले । “edd gara” इत्यमरः | सिमिताव- 
ताकौ आदराक्निग्बलायतलीचना सतो आलोक्य इरोपयाने हरप्राप्ती afa व्यग्रा 
बसून । ख्रीणां वेश: नेपथ्यम्‌ प्रियस्य we: आलोक: दर्शनम्‌ फलम्‌ यस्य स तघोक्त: 
हि। अन्यथा अरण्यचन्द्रिका स्यादिति भावः | अनेन कालाक्षमललक्षणमों तसुक्यसुक्त- 
मिव्यनुसञ्चेयम्‌ ॥ २२॥ ` ; 

Change of ४०८४--स्िनितायताच्या त्वरितया बभूवे वेशेन प्रियालोक 
फलेन सूग्रते॥ RR IN 

ओकार्थः। इत्य विभूषणादिभिः` दीप्यमानां agfa सन्निहिते qawa 
प्रतिविस्वितां निनिसेषं चणं aag पाव्वतौ शिवेन सह मिलना sqa 
झृतत्वरा वभूव। यतः नाव्य: वल्लभसमालोकनाय Med विभूषयन्ति। wat 
अनौचितः नारौयां वेश: निष्फल: खलु । ; 

Notes. 

1. Samasas (८) sete विस्वं इति आदश विम्बं सुकरमण्डलम्‌ | 

(४) fafaa आयते च अचिणौ यस्याः सा खिमितायवाचौ बहब्रौही षच्‌ 
स्त्रियां Ste । 

(0) Ste उपयानं इति इरोपयानं afaq | 

(2) प्रिय आलोक: इति प्रियालोकः। स एव फलं यस्य सः प्रियाली कफल: | 

Derivation &c. (2) waai: क्तरि शानच्‌ शोभसानः । 

(©) श्यते आत्मा afaq इति आदर्श: । हशेः अधिकरणे घञ्‌ । 

(८) त्वरा जाता अस्या; इति त्वरिता | तारकादिलात्‌ इतच्‌ । यद्दा तरघातो; 


कत्तरि क्तः faat afa | 
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ऊथन निर्न fasta (ocr uicta गटा atanta AAT AA cals wf 
wefan aiaa afes faca fafaa fofa वाथ aan, aag far afe 
मनि रूत्रिपनडे AATA (वन Gala ATA FA ॥ २२॥ 


And when she looked at her lovely image within a mirror, 
her big eyes stood fastly gazing at it,—she became impatient 


to meet Siva, her future lord ; for women’s toilet has its reward ' 


in being admired by their lovers. (22) 

sgt इरितालमाद्र' माझ्ल्यमादाय मनःशिलाच्च | 
कर्णावसक्तामलदन्तपच' माता dele सुखसुत्नमय्य ॥ २३ ॥ 
उमास्तनोद्वेदमनु HAY मनोरथो यः प्रथमं बभूव । 


तमेंव मेना दुहितुः कथञ्चिद्िवाडदौच्ातलकञ्चकार ॥ २४॥ 

युग्मकम्‌ ॥ 
Anvaya.—3a सैना साता awe आद्रे हरितालं मनःशिलां च 
अङ्गुलिभ्यां आदाय, उतासतनोब्रेदं अतुप्रहद्धः यः मनोरथः प्रथमं वभूव तं एव 
दुहितः कथञ्चित्‌ विवाइदौचातिलकं चकार॥ २३॥ २४ ॥ 


fie 


SanjiV211.—अथेति। अध ग्रसाधनानन्तरम्‌ माता मेनका माङ्गल्यम्‌ 


मड़लाथम्‌ आद्र म्‌ द्रवम्‌ हरितालम्‌ वणंट्रव्यविशेषम्‌ मनःशिलाम्‌ धातुविशषम्‌ च 
अंगुल्यां तरञनीमध्यमाभ्याम्‌ आदाय कणंयोरवसत्ती लग्न असले दन्तपच यस्य 
aaia तस्याः पात्याः इदस्‌ तदौव॑ सुखम्‌ saws विवाइदीचातिलकं चकारे- 
त्यत्तरद्मोकेनान्वयः ॥ २३॥ 

_ Safa | उमायाः Wie दम्‌ अनु खनोदयमारभ्येत्यर्थः wag: बद्धिं गतः प्रागे 
Amasa भावः यो मनोरथः “वाञ्छा fear मनोरथः” इत्यमरः । प्रथमम्‌ मनी 


. ` र॒थात्तरात्‌ प्राक्‌ अयमैव प्रथमौ मनोरथ इत्यर्थः वभूव सैना efequaa मनोरथः 


भूतमेव । तदिधये तत्तोपचारः। विवाहदौचायाम्‌ विवाइक्ृत्ये तिलकं कथञ्चित्‌ 
कच्छ ण. चकार आनन्दवाप्पान्वतयेति शेष. । विवाहानन्तरमावित्वादन्येषाम्‌ अयव 
Waa सनीरथ इति-भाव:॥ २४ ॥ युग्मकम्‌ ॥ 

99 23" and 24'are to be read together as a gaa, “with some 
effort”—because she could not see for tears—as explained in 
~ the next verse 
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Change of voice.—arat सेनया अनुप्रहद्देन बेन FANG ayi, a: एव 
विवाहदौचातिलकः चक्रे ॥ २३॥ २४॥ 

कार्थ: । पात्याः यौवनप्रारम्भे सेनकायाः अभिलाषः अभूत्‌ यत्‌ दुहितुः 
परिणयक्तत्यं करिप्यामौति । इदानीं तस्र मनोरथस्य fag: अवसरं सम्प्राप्तं facta 
दितः असलकणंभूषणेरुद्भासमानं Sesia आनन्दवाष्पाकलतया अच्णो: 
कथमपि तस्याः ललाटे आद्रेण हरितालेन मनःशिलाधातुना च विवाहविधी करणीयं 
विशेषकं अङ्गुल्या अझ्धितवतौ । | 


Notes. 


1. Samasas. (०) eafafad (दन्तस्य वा) पत्रं इति द्न्तपव्रं । अमल 
qaqa इति अमलदन्तपत्रं | कर्णयी: अवसक्तं असलद्न्तपचं 'यस्य तत्‌ कर्णांवसत्ता- 
मलदन्तपत्तं । 

(4) उमायाः खनग्रोः उद्भेदः इति उमासनीद्भेदः | तम्‌ । 

(८) विवाहस्यदोच्षा इति विवाहदोचा तत्र तिलकं इति विवाइदीचातिलकं । 

2. Derivation &c. (८) मङ्गलाय साधु इति माङ्गल्यं । मङ्गल शब्दात्‌ 
aS । 

(2) अवपूव्वात्‌ सन्‌ज्‌धातोः त्ताः क्वौवे अवसत्ताम्‌ | 

(८) उत्पूर्वात्‌ ख्थन्तात्‌ नसे: ल्यप्‌ उन्नमय्य | 

(2) उतूपूर्वात्‌ faen: घञ्‌ उद्भेदः खनीङ्ग दित्यत्र कर्ममप्रवचनीययोगे 
दितौया । 

8. अव ओके मनोरथेन सह तिलकस्य रूपणात्‌ रुपकालङ्कारः | 


Saga जननो (मनका AH नव GD 4क जकूनिए्छ इब्रिङान-ब्रम ang axes 
मनःशिन। नांगक GIA AZI JÁT, TSG Ate afria qiga (गोछमांन 
AKAA मूथ GAS कत्र्रा, Stata aane faasa छिनक ब्रन कब्रिग्र| fice, 
Bal (प्रयिएन मटन SH (बन IMB A (योवदनव्र जाविदीव aly Gada मटन AT 
aaa (व जडिनांग शिन शिन ga शाहेए्णशिन, vials foasacy अंग 
RSF ॥ २७-२४ Il 


Now her mother took up with two of her fingers, liquified 
yellow orpiment, auspicious for the ceremony of matriage, ard 
also a little red arsenic ; she raised her face, adorned with an 
ivory leaf-formed ornament stuck to her ear 3(23) ` बड 


And with some effort, made on her forehead the coloured 
nuptial mark ; which looked like a -visible fulfilment of that, 
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wish of her heart, which had formed itself since the first appear- 

ance of Uma’s rising bosom. (24) a) 


~ 


बवन्ध चाखाकुलदृष्टिरस्याः स्थानान्तरे कल्पितसन्िवेशम्‌ | 
amagat: प्रतिसाथ्यमाणमूर्णामयं कौतुकहस्तस्रत्रम्‌ ॥२४॥ 


Anvaya.—aaigaete: स्थानान्तरे कल्पितसन्निवेश wrargenfa: प्रति- 
सार्यसाणं aulai कौतुकहस्तसूत्रं बवन्ध च ॥ २४५ ॥ 

Sanjivanii—aadfa | अस्याः पार्वत्या: अख: AARAA आकुलदृष्टि 
अतएव स्थानान्तरे कल्पितः सन्निवेशः निच्चेपो यस्य ततखस्यानादन्यच स्थापित- 
मित्यर्थः । अतएव aan: उपमातुः | अङ्गलीभिः प्रतसाव्यमाणम्‌ खस्थान प्राप्यः 
माणम्‌ ऊर्णमयम्‌ मैषादिलोर्मानर्भितम्‌ “ऊर्णा मैषादिलीलि स्यात्‌ इत्यमर 
कौतुकइस्तसूवम्‌ मङ्गल इससूत्रं “कोतुकं मङ्गले हष हस्सूत्रें कतूहल” इति शाश्वतः | 
बबन्ध च मैनेति शिषः | ूर्वोत्ततिलरकाक्रयाससुचचयार्थेथकार ॥ २५॥ 

Change of voice. — असा कुलदृष्य्रातया वबन्धं ॥ २४ N 

झोकार्थः। अयपूर्णदृष्टिलात्‌ सैनका पाव्यत्याः हस मज़लसूत्र बन्धु इतीद्यमा 
मेषलोमनिस्मितं सूत्रं अस्थाने संन्यवेशयत्‌ । घावी तत्‌कम्मणि दत्तहस्ता तत्‌ कातुकः 
सूत्रं यथास्यानं अस्थापयत्‌ | 

Notes 


1 Samasas (०) अखण आकुला इष्टिः यस्याः सा असाकुलदृष्टि: । 

(४) अन्यत्‌ स्यानं इति स्थानाततरं aal सयूरव्यंसकादयञ्चेति निपातनात्‌ 
समासः । 

(८) कल्पितः सन्निवेशः यस्य aq कल्पितसन्निवेशम्‌ । 

(2) man aga: इति aga: ताभिः | 

(e) sae सूत्रम्‌ इति हसतसूत्रम । कौतुकाथं मड़लाथे हससूबम्‌ इति कौंतुक- 
TITA | 

2 Derivation. &c. (a) धाञः टच्‌ स्त्रियां डौषि घावी । 

(8) aayan waq सरते: कर्मणि शानच्‌ । प्रतिसार्यमाणं क्लीवे । 

' (0 ऊर्णायाः विकार: इति ऊर्णामयं वैकारिकः मयट्‌ | 

(८) सन्निपूव्वात्‌ विशते: घञ्‌ सन्निवेशः | 

शेप्ब्र aaa थांवृडएनोऽन। seal aaa fester geza वौशिश्गा 
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fiaa, Stal Aa यथी हाप्न मन्रिप्वसिझ ZA नाडे, ALY UA बण्न Stata Ge . 

अशेब्विकाग्र afen, fee AKS धालो Gaicw Azia Aata ATAA Ren 
And she likewise tied, while her sight was dimmed with 

tears, the woolen nuptial thread, on her daughter’s wrist, which 


she had put at the wrong place, but which was removed and 
made right by the fingers of her nurse. (25) 


चौरोदवेलेव सफेनपुच्ना पय्ाप्तचन्द्रेव शरतत्रियासा | 


ad नवक्नौसनिवासिनो सा भूयो बंभी दपणमादधाना ॥२६॥ 


2178ए.--नवक्षौसनिवासिनौ सा नवं दर्पणं आदधाना सतौ aaga 
चौरोदवेला इव, प््धाप्तचन्द्रा शरत्‌वियामा इव सूय: वभौ ॥ २६॥ | 

Sanjivani.—चोदेति। नवं नूतनं चौमं gue निवले आच्छादयतोति 
नवचीमनिवासिनौ वलेराच्छादनार्थाणिनिः। तथा नवम्‌ दर्पणमाद्धाना विभ्रती 
सा गौरी ways सहिण्डौरपडःक्तिः चौरसुदक यस्य सः चौरोद: चौरससुद्रः | 
उदकस्योदः संज्ञायाम्‌ इत्युदादेश: aa वेला तौरभूभिः इव । “वेला काले च 
जलघेखौरे नौरबिकारयोः” इति विश्व: awaa पूर्णचन्द्रा शरत्त्रियामा 
afa: इव भूयः भूयिष्ठम्‌ बभौ चकाशे ॥ २६॥ 

Change of voice.—aqaqaa चौरोदवेलया इव, प्धाप्तचन्द्रया शरत्निया- 
मया इव नवचौ-सनिवासिन्या तया दर्पणं आदधानया बसे ॥ १६॥ 

झोकार्यः। नूतनं पट्ट्टुकूलं वसाना सुपरिष्कुतं adoa धारयन्ती सा अत्यं 
WRI तस्याः शोभा फेनसन्ततिभिः आकौर्णायाः चौरससुद्रस्य पलिनसूमेः 
परिपूर्ण शशिमण्डलमण्डितायाः शरत्‌कालौननिशायाद्च रुचिमनुक्ततवती | 

Notes. 

1. Samasas. (a) फेनस्य पञ्चः इति फेनपुञ्जः। RAJAA सह IAAT 
इति सफेनपुञ्जा | 

(2) चौरं उदकं यख स: चौरोदः | उदकस्योदः संज्ञायाम्‌ इति उदादेश: । 
चौरोदस्य वेला इति चीरोदवेला । 

(© पव्याप्त: yita: चन्द्रः यस्याः सा पथ्धाप्तचन्द्रा । 

(2) शरत: वियामा इति शरत्ब्रियामा । 

(८) नवं चौमं इति नवचौसं। तत्‌ निवसे या सा नवचौमनिवासिनौ । 
उपपदसमासः । aand: णिनिः स्त्रियां ङीष्‌ । 

2. Derivation §6.o. 4a) AAEM ADEE: । 
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(४) . क्षमा अतसौपुष्यं तस्था: विकारः इति चौमं वेकारिक: अण । 
: (४) वहशब्दादौयसुनि भूयस्‌ शब्द: सिड: | आ 
(८) आङ्पूर्वात्‌ धाञः कत्तरि शानच्‌ स्त्रियां आदधाना । 
3. अत्र एकस्य बहूपमानत्वात्‌ मालीपमालङ्कारः | 
नवीन aga fain sfn थव जडिनव पर्श ae tad efan Stats 
conte asa (मांड 22a, (यन कोत्र AII लपन शूक्ष AA ८कन Zat, (यन 
“aces Foal AF ननंधव थ ASICs | २७॥ 
Then she wore a new silk dress, and held a new mirror in 
her hand, and glowed with an exceedingly bright loveliness ; 


-as when froth is collected on the shore of the milky sea ; or the 
full moon rises in the autumnal sky. (26) 


तामरचिताभ्य: कुलदेवताभ्यः कुलप्रतिष्ठां प्रणमय्य माता | 
अकारयत्‌ कारयितव्यदक्षा क्रमेण पादग्रहणं सतीनाम्‌ ॥ २७॥ 


Anvaya.—anfaaaea माता कलप्रतिष्ठां तां अच्चिताभ्यः कुलदेवताभ्यः 
प्रणमय्य क्रमेण सतीनाम्‌ पादग्रहणं अकारयत्‌ ॥ २७॥ 

Sanjivani.—-तामिति। कारयितञयेषु दक्षा कारयित्रौ कर्मोंपदेशकुशले- 
aa: | माता मैना प्रतितिछति अस्यामिति प्रतिष्ठा। आतश्चोपसर्गे इति कः स्त्रियां 
, 'टाप्‌। कलस्य प्रतिष्ठाम्‌ कुलालन्वनमूतां स्थितिकारिणौमित्यरथः ताम्‌ गौरौम्‌। 
अच्चिताभ्यः प्रजिताभ्यः कुलदेवताभ्यः ग्टहदेवताभ्य: प्रणमय्य प्रणामं कारयित्वा । 
ल्यपि agyag इति णेरयादेशः । सतौनाम्‌ं पतिब्रतानाम्‌ पादग्रहणम्‌ पादाभि- 
वन्दनम्‌ क्रमेण अकारयत्‌ कारयामास! ह्वक्रीरन्थ्तरस्यामिति अन्यच च aac 
कमंकत्वात्‌ गतिबुद्धीत्यादिना अणिकत्‌ः कर्मत्वम्‌ ॥ २७ ॥ 

Change of voice — कारयितव्य-दचया मात्रा कुलप्रतिष्ठा सा अकार्य्यत | 

Maa । ` 'कर्चव्यकम्मोपदैशे निपुणा सा हिमालयग्टहिणी वंशस्य प्रतिष्ठायाः 
हेतुभूतां तां. givat देवानां प्रीतिकामनया अर््च॑नाप्रणामादिकं कारयित्वा, 
बद्धलानुक्रमेण साधशौलानां नारीणां चरणबन्दनां कारितवती | 


Notes. 
;: 1.. Samasas. (८) कलस्य देवता: इति कुलदवताः ara । 


= (2) छलस्य प्रतिष्ठा इति कुलप्रतिष्ठा ताम्‌ | 


(० कारयितञ्चेषु दक्षा इति कारयितव्यदक्षा | 
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(2) पादयोः ग्रहणं इति पादग्रहणम्‌ । 
2 Derivation &c. (a) w443: अञ्चतेः वा कर्णि क्त: feat 
अर्चिता । 
(2) „asà अस्यां इति प्रतिष्ठा तिइतेः क: | 
(८) ngàn नसे: wag ल्यप्‌ प्रणमव्य। ल्यपि age णेरयादेश: । 
(2) war ada: कमणि तञ्यप्रत्ययः कारयितव्यम्‌ । 
(४) siaaa इति uae करोतेः अणिकत्तुः पाक्षिककर्मत्वविधानात्‌ 
afafa दितीया । पचे तया कुलप्रतिष्ठया इति रुपम्‌ | 
(/ क्रमेणेति प्रकृत्यादिभ्यश्वेति ढतौया | 
(2) कुलदेवताभ्यः इत्यत क्रियाग्रहणमपि कर्त्तव्यमिति चतुर्थी । 
जांवशंक कि कि कार्या face ziras ofaa yAn ननौ acta (श्रौब्रव- 
AAA AR शर्कडोएक Aloe कून!वङीम्िगएक Atia कब्राङ्ब्र अक थक sfaal 
ASASINA bal IMA FAITA ॥ २१ | 


Her mother, clever instructress of the indispensable rites, 
made the daughter, who was a living glory of her race, pros- 
trate herself before the adored divinities of her house ; and 
then she made her touch, one by one, the feet of ladies who 
were devoted to their lords: (27) 


अखरिष्ठतं प्रेम लभस्त पत्थुरित्यच्यते ताभिरुमा स्म नस्त्रा। 


तया तु तस्थाडे शरो रभाजा पद्चातृक्षता: स्रिग्धजनाशिषोऽपि।२८। - 


Anvaya—aar उमा ताभिः अखण्डिवं पत्यः प्रम लभख इति उच्यते स; 
तया तु तस्य अईशरीरभाजा सत्या स्तिग्धजनाशिष: अपि पञ्चात्‌क्कताः ॥ २८॥ 

Sanjivani.—efeafafa | नम्रा प्रणता उमा ताभिः सतौसि: पत्य 
शिवस अखण्डितम्‌ अक्षतम्‌ प्रेम लभख Nfs इत्यच्यते स्म अभिदिता। aca 
इति सूताथ लट्‌ । तस्य रस्य, अद्ध शरीरस्थ, अरद्वशरीरम्‌। we नपुंसकमिति 
समासः | तहजतीति अईशरोरभाजा तया गौव्या त॒ खिग्धजनाशिषः बन्धुजनाशौ वादाः 
अपि पद्मातृक्षता: भ्रधरोक्वताः ततोऽप्यधिकफललाभादिति भाव: | २८॥ 

Change of 00/८०. —लेभ्यतां ता: नसां उमां इति ब्रुवन्ति स्म, सा तु शरीः 
राइभाक्‌ सती पञ्चात्‌क्ततवती ॥ २८॥ 

झोकाथे: । इत्य तया सम्मानिताः साधशौला नाय्यः, भंत्त: असपत्रौका प्रीति- 
भाजनं वल्लभा भव इत्याशौव्मचनं तस्यै प्रायु्ञत। सातु पञ्चात्‌ खामिंनः esa ae 
इत्वा हितषियां aaisa saamat Ge Collection 


$ 
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| Notes. 

1. Samasas (८) अडँ शरीरस्य sfa अर्शरीर । एकदेशिसमासः | 
अईशरौरं भनते या सा अद्धंशरीरभाक्‌ तया । उपपदसमासः | 

(5) fam: जना इति खिग्धजनाः। तेषां आशिषः इति सिरधजना शिषः । 

(८) पञ्चात्‌ mat: इति पञ्चातक्वताः। सहसुपेति समासः | 

(८) न खरिडितं इति अखस्डितम्‌ | 

2. Derivation &c. (८) खण्ड्यते: कर्मणि a: क्लीवे खस्डितम्‌ | 

(2) प्रियशव्टादिमनिच्‌ प्रम । 

(0) faii: त्तः fau: पचे Az: | 

(2) आङ्‌ पूव्वात शासूधातो: क्षिप आशी: | 

(८) aia, इत्यव भजधातोः खिः | 

atasa Grice फोडावा az qan जाशीक्तीम facta, (य wa ममं 
caa श।ल-छूड (यन BPI ₹७। WAS fea facta अक्गीक शीळ ate em 
Safa cree आशीर्वीट्मब्र acre afsfae (र्माऊा*ा ats कब्रिग्रां छ्न न ॥३४॥ 


As Uma prostrated herself, they gave her a blessing—‘‘May 
you obtain your husband’s entire love.” She, however, being in 
future absorbed into half his corporeal frame, left the blessings 
of her affectionate kindred far behind. (28) 


इच्छाविभूत्योरनुरूपमद्रिस्तस्या; कतो कछृत्यमशेषयित्वा | 
सभ्यः सभायां सुद्धदास्थितायां तस्थौ दृषाइगगसनप्रतोक्ष: ॥२९॥ 


Anvaya.—aw: कृतौ अद्रिः इच्छा विभूत्यी: अनुरूपं तस्याः कृत्यं अशेषयित्वा 
सु्टदास्थितांयां समायां इषाङ्कागमनप्रतीक्तः सन्‌ तस्थी ॥ २९ ॥ 

Sanjivani.—इच्छाविभूत्यीरिति। छती ana: सभायां साध: सभ्यः 
सभाया यः इति यप्रत्ययः | अद्रिः हिमवान्‌ इच्छाविभूत्यीः उतसाहेश्रव्ययी: अनुरूपम्‌ 
सदृशं यथा तथा तस्याः पार्वत्याः कृत्यम्‌ कत्तेव्यम्‌ अशेषयित्वा अशेषं निःशेषं कत्वा 
समाप्येत्यथ: । अरशेषशब्दात्करोतोति ण्यन्तात्‌ क्ञाप्रत्ययः। सुद्दास्थितायाम्‌ 
बन्धृजनाक्रान्तायाम्‌ सभायाम्‌ संसदि हषाइस्य हरस्य आगसनं प्रतीक्षते इति तथीक्तः 
सन्‌। _कमंण्यण इति अण्‌ ae स्थित: ॥ २९॥ 

Change of voice. अद्रिणा सम्येन इषाङ्घागमनप्रतीच्ेण A I २९ ॥ 

aa: । कर्मणि कशल: नगाधिराजः दितः परिणर्यावधौ यत्‌ करणौयं 
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तत्‌ सव्वं खचेतसः Mesa सम्पदय सदृशं निःशेषं यथा तथा सम्पाद्य gef: 
वेष्टितः वरस्य वृषभध्वजस्य आगमनं प्रतिपालयन्‌ आस्थान्यां तस्थौ | 


Notes 


1. Samasas. (a) इच्छा च fafaa ते इच्छाविभूती तयोः | 

(6) सुशोभनं दृदयं येषां ते सुददट:। wee ever मिवासिचयो रिति 
निपातः। gega: आस्थिता इति सुहृदास्थिता तस्यां | 

(८) वषः ae: यस्य सः व्रमाङ्कः तस्य आगमनं इति इषाङ्ागमनं तत्‌ प्रतौचतते 
यः सः ततषाद्घागसनप्रतीचः। इच्तिक्षमिभ्यां चेति यप्रत्ययः | 

(2) अनुगतं रूपं यस्मिन्‌ कर्णि तद्‌ यथा तथा अनुरूपम्‌ प्रादिभ्यः घातु- 
जसेति बहुब्रीहिः । 

2. Derivation &c. (८) gerd: TAU क्यप्‌ कृत्यम्‌ । 

(6) अशेषं करोति इति अशेषयति । कृत्याख्याने णिच्‌ । ततः क्काच्‌ प्रत्ययः । 

(0) mgA तिष्ठते: उपसर्गयोगात्‌ सकस्मकत्वात्‌ कम्मेणि त्तः faai 
आस्थिता | 

(d) सभायां arg: इति सभ्य: | तत्र साधुरिति यत्प्रत्ययः | 

(८) figan भवतेः क्तिन्‌ विभूति: । विभूतिभूतिरेचरव्य मित्यमरः | 

(/) कृतशब्दादिनि | इष्टादिभ्यश्न ति इनिः | 

ˆ (2) इषधातीः शप्रत्ययेन निपातनात्‌ इच्छा निष्पन्ना। 

(सभन, ata ७ (यशन विङव, Sage Aata मङ्छि जिदविवांज AASTA 
faticea जोनूमकिक मकल sy aoa कब्रिव्रां शलग्र७नो-शव्रिवुऊ zza] मछांग्र 
Sica yeas facta GAIT AS कब्रिए्ड नागिएनन ॥ २० ॥ 

Thus the clever Mountain, who knew well to gather a meet- 
ing, completed all the rites for his daughter's marriage, with a 
pomp suited to his love for her and his riches ; and then ina 


hall crowded with his friends, he waited for the arrival of the 
God who had a bull for his flag. (29) 


तावड्भवस्यापि कुवैरशेले तत्पूर्वपाणिग्रक्षणानुरूपम्‌ | 
प्रसाधनं माढभिराद्टताभिन्यं स्तं पुरस्तात्‌ परशासनस्य ॥ ३० ॥ 
Anvaya-—तावत्‌ कुवेरशेले भवस्य तत्पूरपाणिग्रहणानु्पं प्रसाधनं 


alata: आहृताभिः सतोभि: परशासनस्य पुरस्तात्‌ न्यस्त ॥ ३०.॥ 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Sy 


६९८ Digitized by Arya Samah sig M rhai and रय 30 


Sanjivani.—arafefa । तावत्‌ यावद्वौरीप्रसाधनम्‌ क्रियते तत्काले 
एवेत्यर्थः कुवेरशैले केलासे तदेव पूर्वम्‌ तत्पूर्वम्‌ तञ्च तत्‌ पाणिग्रह णम्‌ तस्य अनु- 
रूपम्‌ प्रसाधनम्‌ अलङ्कारसामग्रौः आहृताभिः सादराभिः। कर्चरि क्त: । माढभिः 
ब्राह्मौप्ररतिनि: सप्तमाढकाभिः पुरम्‌ शास्तीति प्रशासन: तस्य पुरशासनस्य । 
कत्तरि ल्युट्‌ । भवस्यापि पुरस्तात्‌ अग्ने न्यस्तम्‌ निचिप्तम्‌ ॥ ३० ॥ 

The poet here must have been nodding to call it his ‘first 
marriage since the god’s first wife was Daksha’s daughter, as 
the poet himself has said in CantoI. Who these mothers are, 
it is difficult to say. Wilson in his dictionary enumerates them 
and explains their personality as follows: “The personified 
energy of a deity or his wife ; eight divine Matris are enume- 
rated, Brahmi, the Matri of Brahma ; Maheswari, the Matri of 
Siva ; Vaishnavi, of Vishnu; Aindri, of Indra ; Varahi, of 
Vishnu, as the Varaha Avatar ; Kaumari, of Kartikeya ; Kauveri 
or Chamundu of Kuvera, and Charchika, of Siva in one of his 
minor incarnations” ; another list gives other names, such as 
Narasinhi, ‘Narayani’, and Aparajita, in lieu of some of the 
above ; a third list enumerates sixteen, a fourth but seven. 
The Lord of the three aerial towns was the celebrated त्रिपुरासुर | 

Change of ४०८८८.--मातर: AEA, AMAT: ॥ ३० ॥ 

3 झोकार्व: । ओषधिप्रस्थ यदा sa विवाहोद्यीग: प्रस्तुतः अभवत्‌ ; तदा 
aaas ब्राह्नीप्रखतयः मातरः व्रिपुरारेः प्रथमविवाहानुरुपं वेशादिकं 
विघाय तस अग्ने सादरं अस्थापयन्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (a) 3ra शेल: इति कुवैरशेलः तस्मिन्‌ | 
(2) तदव ya ततृपूव्वं | पाण्योः ग्रहणं इति पाणिग्रहणं | aaga पाणि- 


` ग्रहणं इति तत्पूव्य पाणिग्रहणं | तस्य अनुरूपं इति तत्‌पूव्वपाणिग्रहणानुुपम्‌। 


(८) परस्य शासनः इति पुरशासन: | तस्य । ४ 

2. Derivation &c. (a) प्रपूव्यात्‌ साधयतेः करणे WZ । प्रसाधनम्‌। 

(४) शासन इत्यत्र कत्तरि az! aagi वहलम्‌ इति वाइजकात्‌ कत्तरि 
ल्युट्‌ | 
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(८) आङ्पूर्वात्‌ हधाती; विवचया अकम्मकलात्‌ कर्च रि क्तः स्त्रियां आता । 
यदा आहतं आदरः | नपुंसके भावे क्तः | wed अखि आसां इति SET: | 
अशं आदिभ्य अच्‌ 'इति अच । 

` (2), ब्राह्मौ माहेश्वरी चैव कौमारो वेष्णवी तथा । 
` वाराही च तथैन्द्राणौ चामुख्डा सप्तमातरः | 


(मळे aaa teata AASS AS MOTI शब्रम ates खिथू्रांब्रि Pera 
मभरक (महे मर्क अंश faataa Dage न!नांविध nagta aAa ब्रिटन ॥ ७० ॥ 


In the meantime, on Kuvera’s hill too, the divine mothers 
with affectionate concern, placed before him, the god who 
chastised the Lord of the three aerial towns, a set of nuptial 
decorations, such as befitted that first marriage on his part. (30) 


तद्बौरवान्मरहुलमण्डनयो: सा पस्णृशे केवलमोश्वरेण | 
स एव वेशः परिणेतुरिष्ट भावान्तरं तस्य विभोः प्रपेदे ॥ ३१ ॥ 


AnVaya.—ईभरेण तक्नौरवात्‌ सा सङ्गलमख्डनश्रौः केवलं waa विभोः ca 
स: एव वेश: परिणेतुः इष्टं भावान्तर प्रपेदे ॥ ३१॥ 

Sanjivani.—afefa 1 satu शिवेन सा मङ्गलमस्डनयौः शुभप्रसाधन- 
सम्पत्‌ तद्गौरवात्‌ तासु साढषु आदरात्‌ केवलम्‌ पस्पशे wea न तु SA इत्यवधार- 
णार्थः केवलशब्दः | “केवलञ्चावधारण” इति शाश्वतः । किन्तु तस्य fain देवस्य 
स एव वेश: खाभाविको भस्मकपालादिवेश एव परिणेतु: लोके Bile: Seq अपे- 
च्षितम्‌ भावान्तरम्‌ रुपान्तरम्‌ प्रपेदे अङ्गरागाद्रिपतां प्रापेत्यथ: ॥ ३१ ॥ 

Change of ४०६८४८.--ईश्वर: Tat मड्रालमस्डनग्ियं | तेन वेशेन प्रपेदे ॥३१॥ 

MA: | भगवान्‌ शङ्करः ता: मातृ: सम्मानयितं तानि विभूषणानि केवलं 
पस्पर्श । भूषणार्थं अन्यापेक्षा तस्य नासौत्‌ । य एव तस्य खाभाविकः वेशः आसौत्‌ स 
एव भगवतः इच्छावशात्‌ Te: अनुरूपपरिच्छद्रूपेण विपरिणतः आसौत। 

Notes. 


1. Samasas. (2) तासु गौरवं इति तद्गौरवं तस्मात्‌ । Sat पञ्चमीं | 
(2) मङ्गलार्थे awe इति सङ्गलमस्डनं । तस्य शौ: इति मङ्गलमस्डनगीः | 
(८) अन्यः भावः इति भावान्तरं | मयरव्य स॒कादयश्चेति समासः | 

2. Derivation &c. (a) गुरोः भावः इति गौर्‌वं। गुरुशब्दाद्ण्‌ । 
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(०2 इष्धातोः कर्मणि क्त: क्षोवे इष्टं । 

(४) faya भूधातोः डु: | 

agrifa म्यान efaa अछ शिव (महे aag aagi नर्ण माळ 
efaa Aag Stata छिव्र-श्रिशृशेङ wee थन gafar maS) वणन 
दिवांएइ्ब्र Saige थक नूडन gfe stad कब्रिन ॥ ७३ | 


From his great regard for them the Lord God but touched 
all that set of excellent decorations ; on the other hand, the 
usual equipment of the mighty Lord transformed itself into a 
condition suited to a bridegroom about to marry. ( 31) 


| ~ ~ ~ 
बभूव भस्मेव सिताङ्गरागः कपालमेवामलशेखरस्रीः | 
उपान्तभारीषुःच रोचनाङ्घो गजाजिनस्यैव दुकूलभावः ॥ ३२ ॥ 


Anvaya.—aa एव सिताङ्गरागः वभूव, कपालं एव अमलशेखरमीः, 
उपान्तभागीषु च रीचनाङः: दुकूलभावः गजाजिनस्य एव वभूव ॥ ३२ ॥ 

Sanjivani.—भावान्तरापत्तिमेवाइ,-वभूवेति। भव सिताङ्गरागः 
शुभगन्धानुलेपनम्‌ वभूव। कपालसैव अमलं शेखरम्‌ शिरीभूषऽ तस्य श्री: शोभा 
बभूव । गजाजिनसैव उपान्तभागेषु अच्च लप्रदेशे रोचनेवाइ: इंसाद्चिङ्ग यस्य 
स तथीत्तः दुकूलभावः पट्टाशकतञ्च वभूव। भक्मादिकमैवाङ्गरागादिभावं प्राप्त- 
मित्यर्थः ॥ ३२॥ 

Change of 00/८०.—भक्षना सिताङ्गरागेण नातं कपालेन अभलशिखरञ्चिया 
नातं रोचनाइ न दुकूलभावेन जातं ॥ ३२॥ 

ware: | तथा हि विभूतिरेव शभचन्दनानुलेपनरुपेण परिणताभूत्‌। नर- 
शिरोस्थि शरीभूषणमुकटादिदशां प्राप । प्रत्यग्रहतगजच् च, प्रान्तयीः गीरोचनाभि 
अङ्कितं पट्टवस््रत्वं इयाय | 

Notes 

1. Samasas (2) अङ्ग रागः इति अङ्गरागः सित अङ्गरागः इति 
सिताङ्गरागः | 

(४) .अमलं शेखरं इति अमलशेखर aw यौ: इति अमलशेखरणी:ः | 

(८) उपान्तयोः भागाः इति उपान्तभागाः तेषु । 

(2) रोचना एव अङ्क: यस्य स TIE: | 

(८) गजस्य अजिनं इति गजाजिनं तस्य । 
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(J) दुकूलख भाव: । दुकूलभाव: | 

2. Derivation &c. (८) सोधातीः क्तः सितः Ta: । 

(2) aaa: मनिन्‌ wa 

(८) अजिनं aai अवतु सामान्यपरतया प्रवुक्तम्‌ । चम्मं इत्यर्थः । 

Sizi adafo Sas (रछ छनन झ्या ha, मरक ङि qafa निर्न 
facaigacda ena शब्रिभेछ्‌ कब्रिन ; Ata Siete शबरिवानडूड शख्स Dye 
Atei cateal fore छिरिङ gga ब्रश शब्रिगेळ 33A ॥ ७२ ॥ 


The ashes laid on his body itself became a white sandal 
paint, the skull he wore on his crest became a beautiful crown 
jewel ; the elephant skin assumed the form of a fine silk cloth 
bordered with figures painted on the edge, by means of the 
yellow cow-orpiment. (32) 


शङ्खान्तरद्योति विलोचनं यदन्तर्निविष्टामलपिङ्गतारम्‌ | 


सान्रिध्यपचे हरितालमय्यास्तदेव जातं तिलकक्रियायाः ॥३३॥ 

Anvaya.—शहन्तरद्योति अन्तनिर्विष्टामलपिङ्गततारं aq विलोचनं तत्‌. 
एव हरितालमय्या: तिलकक्नियायाः सान्निध्यपच्ते जातं ॥ ३३ ॥ 

Sanjivani.—ag ति। wert ललाटास्सिमध्ये द्योतते इति तथीत्ताम्‌। 
“agi निधौ ललाटास्थि” इत्यमरः। अन्तर्निविष्टा मध्यगता अमला fast तारा 
कनौनिका यस्य तत्तथोक्तम्‌ । “तारकाच्ण: कनौनिका” इत्यमरः। यत्‌ विली- 
चनं तत्‌ विलीचनमेव हरितालमय्याः वणंद्रव्यविशेषविकारस्य तिलकक्रियायाः 
तिलकरचनायाः सन्निधिरेव सान्निध्य तदेव पत्तः साध्यम्‌ । “प्त; पा्वंगरुत्साध्य- 
सहायवलभित्तिषु” इति यादव: afaq सान्निध्यपचे जातम्‌ प्रविष्टमिव्यर्थः अनेन 
ललाटली चनसैव तस्य हरितालतिलकमभू RETA I ३३॥ 

Change of voice.—ngratanfaat अन्तनिविष्टामलपिङ्गतारेण विलीच- 
नेन तेन एव हरितालसय्या: तिलकक्रियाया: सान्निध्यपचे जातं ॥ ३३ ॥ 

, Ware: | wail: ललाटास्थःमध्य Tad नयनं द्योतते, sas ईषत्‌पिङ्गल- 

वर्णां कनीनिका सुट्रितप्रायत्वात्‌ अभ्यन्तरे सन्निविष्टा aca इरितालनिम्मितं 
विशेषकमिंबाभवत्‌ | 


Notes. 


1. Samasas. (८) शङ्खस्य ललाटास्थु; अन्तरं इति शङ्कान्तरं तत व्योतते 
यत्‌ तत्‌ शङ्कान्तरद्यीति। उपपदसमासः। gadt: णिनिः । 
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अन्तर्नि विष्टामलपिड्गतारमस्‌ | 

(८) afaa पचः इति सानत्निध्यपचः तस्मिन्‌ । 

(2). तिलकस्य क्रिया इति तिलकक्रिया तस्याः | 

2. Derivation &c. (a) सन्निपूव्वात्‌ धाधातोः किः सन्निधिः । 
सन्निधिरेव सान्निध्य चातुवेर्ण्यांदित्वात्‌ aa ष्यञ्‌ । क्कचित्‌ खार्थिका: प्रकते? fas- 
वचनान्धतिवत्तंन्ते इति MIAA । 

(2) इरितालेन निर्मिता इति इरितालमयौ ; वेकारिकः मयट्‌ | टित्वात्‌ 
स्त्रियां ङीष्‌ । 

Ala Sit नन।एछ (य॒ YBa (लाइन ayaa छिन, याइांब्र ATLA 
fata शिञ्चनवर्ण छात्रा fate कब्रि्डछिन, cae छक्क वि्ागांन शादांप्छ Stata 
ननाएंए श्ब्रिडान-ब्रम ataj डिलक ब्रन Place इडेन न।॥ ७७॥ 

And the eye that he had in the middle of the frontal bone, 
within which glowed an iris ofa clear yellow colour; that 


took the position of a forehead mark, painted with the yellow 
orpiment, such as is worn by a person about to marry. (33) 


यथाप्रदेशं भुजगैशराणां करिष्यतामाभरणान्तरत्वम्‌ | 
शरोरमात्रं विक्ृतिं प्रपेदे तथेव तस्थुः फणरत्नशोभा; 1३४॥ 


Anvaya.—aynest आभरणान्तरतं करिष्यतां भुजगेश्वराणां शरीरमात्रं 
विहृतिं प्रपेदे फणरवशोभाः तथा एव तस्यः ॥ ३४ ॥ 

Sanjivani—aafa | यथाप्रदैशम्‌ प्रदेशान्‌ प्रकीहादौननतिक्रम्य आभरणा- 
न्तरत्वम्‌ कङ्कणाद्याभरणविशेषत्वम्‌ करिष्यताम्‌ सम्पाद्यिष्यताम्‌ सुंजगेश्वराणां 
शरौरमाचम्‌ शरीरमेव fanfa रुपान्तरम्‌ HIS । फणरबशोभालघेव aw: तासां 
aĝi aafaa भावः ॥ 88 1) 

Change of ००८८.-सेनगेखराणां शरौरमावैण fanfa: प्रपेदे, फणरव- 
भाभिः तथा-एव ,तस्थे ॥ ३४ ॥ 

` झोकार्थः। भगवतः शुलिनः गाव ये फणिपतयः अवलम्ब स्थिताः तेषां फणा- 
दिड यानि रानि आसन तानि विकारं न भेजिरे ; किन्तु तेषां ma’ तत्र तत्र 
अवयवे स्थितं सत्‌ खर्णाद्रिपं लखा अभिमतालङ्करणतां प्रपेदे | 
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- Notes. 


1. Samasas. (८) प्रदेशमनत्तिक्रम्थ इति यथाप्रदेशं । अव्ययौभावः । 

(5) सुजगानां ईश्वराः इति yalan: तेषां । 

(८) अन्यानि आभरणानि इति आभरणान्तराणि। मयूरव्य सकाद्त्वात्‌ निपा 
तनात्‌ समासः | 

(d) way फणानां वा tafa डत फणरत्रानि तेषां शोभा इति nuta- 
आभा | 

(2) शरीरं एव इति शरीरमात्र' मवूरव्य सकाद्यय fa निपातनात्‌ समासः। 

2. Derivation &c. (a) yä कुटिलं भुजेन वा गच्छन्ति येते 
भुजगाः। Ws: । 

(2) करोतेः सत्‌ (ave: ) आमिरुपस्‌ करिष्यताम्‌। 

(c) आभरणान्तराणां भावः इति आभरगान्तरत्वम्‌ | 

(८) विपूर्व्वात्‌ करोतेः क्तिन्‌ विकृति: । 

Sista “aca छिन्न fea aana (व मकन थेका७ अक ७ मर्श मन्निप्वगिऊ!५िन 
BIA सथन CHS CAS BCAA GAGS 'अनकांब्र act शेब्रिगेछ sea, GAA (कवन 
sigta 4alcase शखर छेन, fee sites genea afiefa AAI 
afza | ७8 ॥ 

When the huge snakes he bore on the different parts of his 
body, were going to change themselves into ornaments fit for 


those very parts, their body alone transformed itself ; while 
the beaming jewels on their heads remained exactly the 


same. (34) 


दिवापि निष्ठयतमरौचिभासा बाल्यादनाविष्कुतलाच्छनेन। 
चन्द्रेण नित्य प्रतिभिन्रमोलेसूड़ामणेः किं ग्रहणं हरस्य ॥३५॥ 


Anvaya.—दवा अपि निष्ूतमरौचिभासा बाल्यात्‌ अनाविष्क,तलाब्छनेन 
चन्द्र ण प्रतिभित्रमौलेः रस्य चूड़ामणेः ग्रहणं किं ॥ ३५ ॥ 

Sanjivani.—feafa | feat दिने अपि fagrar: उद्गौर्यां: मरौचिसासः 
किरणकान्तयो यस्य तेन बाल्यात्‌ अल्पतनुत्वात्‌ अनाविष्क तलाञ्छनेन अश्श्यमान- 
aaa नेत्यर्थः । चन्द्रेण Maq सवदा प्रतिभिन्रमौलेः सङ्गतमुकटस्य्‌, हरस्य, 
चृड़ामणेग्रहणम्‌ सौकार: किंम्‌ ? किमर्थम्‌ ?। अन्ये डामणिभिरिति भावः ॥३५॥ 

Change of voice —चुड़ामणेः ग्रहणेन किं भवितव्यम्‌ ॥ ३५॥ 
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STH: af ud च अविशेषेण Wada: egga उद्भासयत्‌ कला- 


साचपरिसाणलात्‌ शशरूपेण लाञ्छनेन विहौनं चन्द्रशकलं ae मोलिदेश नित्य- 
मेवालङ्करीोति स भगवान्‌ किमर्थं gaeat ग्रहीष्यति | 


Notes. 


1. Samasas. (८) मरीचौनां भासः इति मरौचिभासः। fagrar: 
मरीचिभासः यस्य तेन। निष्टयतसरीचिभासा | 

(5) न आविष्क,तं लाञ्छनं बेन तेन अनाविष्क ,तलाब्छनेन । 

(८) प्रतिभिन्नः शीभितः मौलिः यस्य स प्रतिभिन्नमोलिः तस्य । 

(८) चड़ायाः माणः इति चूड़ामाण: तम्य RATTAT कन्माण षष्टी । 

2. Derivation (a) fनपूव्यात्‌ fea निरसने इति धातोः कर्माण ता: । 
faai fagga । 

(४) वालस्य भाव: इति वाल्यं प्वज्प्रत्यय: । तच्यात्‌ हेती aA । 

(0) आविसित्युपसगैप्रविरुपक॑ अव्ययं तत्‌ gaq करोतेः कर्माण क्त: क्लीवे 
आविष्क,तम्‌ | 

(८) „agang faa: कन्मेणि क्त: प्रतिभिन्नः । 

(८) दिवेति aad अव्ययम्‌ । दिवसे इत्यर्थः | 

Praa मखएक (व baal छिन, Sata aalr गिवएम७ Vay इडेटछछिन थवः 
Fa Aq aye Faces cama नख] शइंटठछिल ना; 4 ASIA छळ यथन 
Staia निट्डाळूवन 33a जवहिङ छिन ऊथेन अछ cain after fafa मखटक ८कन 
gja कब्रिएऊ याङ््वन ॥ ७० ॥ 


And why should Siva want and procure a gem for his crest? 
since his crown was ever adorned with the moon, which shed 
its exuberant rays even when the sun-light was in the sky, 
and which from its digital form, showed no black spots 


upon it. (35) 


इत्यङ्ग तेकप्रभवः प्रभावात्‌ प्रसिष्वनेपष्यविधेविधाता | 
आत्मानमासत्रगणोपनोते ws निषत्तप्रतिमं ददश ॥ ३६ ॥ 


Anvaya.—agaanaa: प्रभावात्‌ प्रसिद्धनेपव्यविधेः विधाता (सः शिवः) 
अआसन्नगणोपनौते खड़ी निषत्ताप्रतिमं आत्मानं ददर्शं ॥ ३६ ॥ 
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SanjiV2n0i.—इतोति। इति saq प्रभावात्‌ सामध्यात्‌ प्रसिद्धस्य 
नेप्रव्यविधेः वेशविधानस्य विधाता निर्माता । अतएव az तानाम्‌ आयव्याणाम्‌ 
एकप्रभवः सुख्यनिधिः स देव: आसन्नगणेन पाश्चस्थ वर्गे ण ,प्रमथगण नेव्यर्थः उपनीते 
आनीते खड निषक्तप्रतिमम्‌ संक्रान्तप्रतिविस्वम्‌ 'प्रात्सानम्‌ ददश | वीरपुरुषाणामैष 
आचारः ॥ ३६ ॥ 

Change of ४०४८८.--भद्भुतेकप्रभवेण विधाता तेन निषक्तप्रतिमः आत्मा 
ZEÑ ॥ ३६॥ 

Tas: । सर्व्वषां seat आकरः अङ्गतशत्तिसम्पन्नः स॒ भगवान्‌ अलौ- 
किकशत्या इत्यं मनीरमाणि विभूषणानि सम्पाद्य केनचित्‌ पार्बस्थेन प्रमथेन आनीते 
असौ पतितं आत्मनः प्रतिविस्वं ददर्श | 


Notes. 


1. Samasas (८) एकः प्रभवः इति एकप्रभवः। भद्भुतानां एकप्रभवः 
इति अद्सुतेकप्रभवः | 

(2) प्रसिद्धं नेपथ्यं इति प्रसिद्धनेपष्य तस्य विधिः इति प्रसिद्धनेपथ्यविधिः 
तस्य | 

(८) आसन्नः गणः इति sama: तेन उपनौतः इति आसन्नगणीपनौतः 
तस्मिन्‌ । 

(८) निषत्ता प्रतिमा प्रतिविस्वं यस्य स निषत्ताप्रतिमः तम्‌ । 

2. Derivation &c. (2) aaia अव्ययं । अदि yt डुतच्‌ 
इति डुतच्प्र्यय औणादिक: अङ्ग तं । 

(2) प्रभवति अस्यात्‌ इति प्रभवः अपादाने अप्‌ । 

(८) fanq saad: ताः frat निषक्ता षत्वम्‌ | 

(८) प्रतिपूव्यात्‌ Ararat: आतञ्योपसगे इत्यङ्प्रत्ययः । 

AM ABTA BOCA योगर AIST कडी (महे मशंट्मव ARIS erica 
gafas WISTS Gal यथन ACSIA (वभ GA Ate कब्रिए्नन, उथेन Stata 
fers agotal थक थोनि oaa afaa fra, उग्रा fofa atia *थंछिविद 
पर्थन कब्रिटनन ॥ ७७ | 

In this way, the God, an unparalleled worker of wonders 
[like those described above], having produced an excellent 
equipment to decorate himself, saw his own image reflected on 


a sword, brought and held before him by some one of his fami- 


liar attendants of the goblin race. (36 र 
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स गोपतिं नन्दिभुजावलम्बौ शादू लचर्मान्तरितोरुणछम्‌ । 
तद्कक्तिसंचिप्तदहत्प्रमाणमारुछ कैलासमिव प्रतस्ये ॥ ३७ ॥ 


377ए०ए०.--छ: नन्दिसुजावलस्वी सन्‌ शार्दलचम्भात्तरितीरुएठठं गोपतिं 
तइक्तिसंचिप्तहदतप्रमाणं कैलासं इव ATA म्रतस्थे॥ ३७॥ 

Sa1nji0211.—स इति | a: देव: नन्दिसुजावलस्वो नन्दिकेश्वरभुजावलस्वन: 
सन्‌ शाटूलचर्सणा व्याघ्रचसणा अन्तरितम्‌ आच्छादितम्‌ उरु विशालम्‌ TLA यस्य 
तं anaq “शार्दलद्दौपिनौं व्याघ्रे” saat afaa देवे भत्ता सङ्गतिम्‌ 
सङ्गोचितम्‌ seq प्रमाणम्‌ यस्य तम्‌ कलासमिव गोपतिम्‌ वृषभम्‌ आर्य तस्थ 
चचाल ॥ ३७॥ 

Change of voice—aa नन्दिधुजावलस्विना सता शाद्दलचम्मान्तरितोरुप्र्ं 
गोपतिं तद्गक्तिसंचिप्तऽवत्प्रमाणं केलासं इव आरुह्य प्रतस्ये ॥ ३७ ॥ 

Pas: | महाकावस्य WAITS एष्ट व्याघ्रचस्म आस्तौरव्य नन्दिना cava: 
ततृपृष्टमारुछ्य भगवान्‌ ओषधिप्रस्थाभिसुखं चचाल। वलीवर्द्दख विशालशरीरत्वात्‌ 
afar कैलासशेलः खथ भत्तिनखः wee सङ्क चितं कृत्वा महश्वरं Ga 
निधाय चलितुमार्ः इति प्रतोयते स्म । 

Notes. 


1. Samasas (a) गवां पतिः इति गीपतिः। तम्‌। 

(6) नन्दिनः ya: इति नन्दिभ्ुजः तं भअ्रवलम्वते यः सः नन्दिभुजावलस्वी | 
उपपदसमासः । लस्वधातोः णिनिः | 

(0) meaa चम्मं इति शाटूलचग्मे । उरू YSA इति SILAI MET 
चर्मणा अन्तरितं SATE यस्य स: शाटूलचन्मान्तरितोरुपष्ट: तम्‌ । 

(८) afaq भक्ति; इति agafa: तया संक्षिप्त बत्‌ प्रमाणं यस्य येन वा 
तम्‌ तद्ृभत्तिसंचिप्तषत्प्रमाणम्‌। 
» 2. Derivation &c. (a) अन्तरं करोति इति अन्तरयति; क्रत्यास्याने 
णिच्‌। ततः कन्मेणि त्ताः क्लीवे अन्तरितं । 

(2) संपूव्यात्‌ fay धातोः कम्मेणि a: क्तौवे संचिप्षम्‌ | 

(८) प्रपूव्वात्‌ साधातीः ल्यट्‌ प्रमाणं । 

(2) समवप्रविभ्यःस्य इत्यात्मनेपदम्‌ | 

3 अच उत्प्रेच्षालद्धारः। 

` उथेन traga छयवर्व बृरु९को ब्र gata Atte इडेन, stata विशन शृ 
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पने गाप्बित्र bed atatia छिन, clea asie जांदृछि facta अछि डि 
aye Slats aicatecaa Arata छ (म यांशनिडे sles sfanta, शिव 
IAA ₹ ia AAS ऊ्शब्रि scared wham याळा कद्रिएनन ॥ ७१ ॥ 
Supporting himself on his attendant Nandi’s arm, he mount- 
ed his bulky bull, whose spacious back was covered with a 
tiger’s skin, and who from his reverence fof the God, contract- 
ed his bulk, so that the deity might with ease climb to his top ; 


when mounted, he seemed to be riding his favourite hill 
Kailasa itself ; and started on his way. (37) 


तं मातरो देवमनुव्रजन्त्यः खवाहनक्षोभचलावतंसा; | 
सुख: प्रभा मण्डलरेणुगौरैः पद्माकरं चक्रुरिवान्तरौक्षम्‌ ॥ ३८॥ 


Anvaya.—d देवं अनुव्रजन्यः खत्राइनचोभचलावतंसाः मातरः प्रभा- 
मस्डलरेणगी रं: मुखे: अन्तरीचं पद्माकर चक्रुः इव ॥ ३८॥ 

‘Sanjivani.—afafai तं देवम्‌ अनुत्रजत्य: खवाहनानां चोसेण प्रकम्पेण 
चलावतंसाः चलकुण्डलाः मातरः सप्त माढकाः प्रभामण्इलानि एव रेणवः परागाः 
तेः गौरेः wati “गौरोऽरुणे सिते पौते” इति यादवः । सुखे: अन्तरौकषम्‌ 
आकाशम्‌ पद्माकरमिव चन्नुः॥ ३८॥ 

The purport is—that their beaming countenances grouped 
together looked like lotuses with pollens upon them. 

Change of 00/८९. —त॑ 24 अनुब्रजन्तौीभिः खबाहनचोभचलावतंसासिः 
माढभिः प्रभासण्डलरेणगोरे: सुखे: अन्तरौक्ं Garant कृतमिव ॥ acy 

झ्ोकार्थ: । ब्राह्ौप्र्तयः सप्तमातरः खं खं वाहनमधिष्ठायः aac. अनु- 
ea चेलुः | वाइनानां प्रकम्पेण तासां कर्णंभूषणानि चञ्चलानि अभवन्‌। तासां 
दीप्यमानानि आननानि कान्तिमख्डलेन शोणानि परागारणानि विकचनलिनानि 
इव इश्यत्तें a] अन्तरीचमण्डलं तन्मुखैरलङ्गतं QUT: शोभितं सर इवा भवत्‌ | 


Notes. 

1. Samasas. (८) खासां वाइनानि इति ख़वाइनानि। तेषां ate: 
इति खवाइनचीभ:। तेन चलः चञ्चलः अवतंसः यासां ताः खबाइनचोभचलाव- 
तंसाः। 

(2) प्रभाणां मख्डलानि इति प्रभामर्डलानि। तान्येव रेणवः इति प्रभाः 


मर्डलरेणवः। तेः गौराणि इति प्रभामण्डलरेणगौराणि ते: | 
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(८) पद्मानां आकरः इति पद्माकर: । तम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) अनुपूव्ात ब्रजधातोः शब्प्रत्ययः स्त्रियां 
अनुत्रजन्ती | 

(४) aau: घञ्‌ ata: | j 
(0) चल धातोः अच्‌ चल: । अवपूत्वात्‌ तंसयतेः अच्‌ अवतंसः कर्ण- 
भूषणं । 
! (८) अन्तः खगेएविव्योमध्ये ईच्यते यत्‌ तत्‌ अन्तरीचं ईच्षधातो: कर्मणि 
घञ्‌ । अन्तः ऋत्ताणि नद्षचाणि वा अस्य इति पृषोदरादित्वात्‌ साध। wa 
खः ऋकारस्य रित्वं वा । 

3. अच MH उत्प्रे चालङ्कारः | 

A AQF AGI PDS ois छनिएनन, faa नि Terra शमन AJF 
Siafi erfa Gea gfo नागिन, ara va ay IA 5छ्‌१श्ट्थ NATAT 
छाग्र ग७नांकांग्र अडा YB AWA, GELS Bary (गम meq जाकौर्न azat छान 
Raq ॥ ७४ | 

As the divine mothers marched behind the God on the 
aerial path, their ear-rings waving from the motion of the ani- 
mals they were mounted upon ; the lustre round their fair faces 


looked like the lotus pollens ; and the sky looked like a lotus- 
bed. (38) 


तासाञ्च पञ्चात्‌ कनकप्रभाणां कालो कपालाभरणा चकाशे | 


“बलाकिनो नोलपयोदराजो दूरं guiaawasea ॥ ३८ ॥ 


? 


A1४492.-कनकप्रभाणां तासां च पञ्चात्‌ कपालाभरणा काली टूर yt- 
चिप्तशतहुदा बलाकिनौ गौलपयोदरानौ इव चकाशे ॥३९॥ 

Sanjivani.—arafafa) कनकप्रभाणाम्‌ सुवण्वर्णानां तासाम्‌ ag 
शाम्‌ पद्मात्‌ कपालाभरणा सिंतकपालालद्वारेत्यय: | काली महाकाली देवी च। 
कृष्णवणत्वसूचनाय कालौसंज्ञया अभिधानम्‌ । वलाकिनौ वलाकावतौ | ब्रौद्यादित्वा- 
fefa: | दूरम्‌ यथा तथा पुर: अग्रे चिप्ता: प्रसारिताः aasar: विद्यतो यस्याः सा 
तथोक्ता । नौलपयोदराजी कालमैघपंक्षिः इव चकाशे ॥ Re Il 

Change of ४०४८८,--कपालाभरणया काल्या दूर पुर:चिप्तशतकदया वला- 


_किन्या नौलपयीदराज्या इव चकाशे ॥ ३८ ॥ 


ये Aa, तासां मातृणां पञ्चात्‌ अस्थिमालाविभूषिता असितप्रभा देवी 
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कालौ 'चलितुमारखा | तस्थाः पुरः मातृणां देहेभ्यः विसारिणी पौतद्युति: समन्तात्‌ 
fafaa भवत्‌। सा च क्णवर्णा ्रेतास्थिमालया विसूषितगावा | अतएव नौल- 
मेघपडूक्ति: श्रेततलाकामालया शोभिता पुर: चपला फुरिते: सुवणंदाममण्डिता इब 
सा महाकाली TAA | 

Notes. 


1. Samasas. (८) कनकस्य प्रभा इव प्रभा यासां ता: कनकप्रभाः तासां 
उपमानपूव्पदो वइव्रीषिरुत्तरपदलोपश्च | 

(2) कपालं आभरणां यस्याः सा कपालाभरणा | 

(८) नीलाः पयीदाः इति नौलपयोदाः तेषां राजौ इति नौलपयोदराजो | 

(2) पर: अग्रे चिप्ता nase! यस्या: सा पुर:चिप्षणतकृदा 

2 Derivation &c. (2) प्रपूव्वात्‌ भा धातोः अङ्‌ प्रभा | 

(6) वलाकाः afa अस्याः इति वलाकिनौ । मतवर्थौयः इनिः स्त्रियां छौष्‌। 

(८) पथः ददति इति पयीदाः। आतोऽनुपसग इति कः | 

(2) शतं कुदाः शब्दाः यस्या सा शतहुदा Se धातोः .अच्‌ निपातनात्‌ , 
sc: सिद्धः | 

3 saña उपमालङ्कारः। मातुणां enaa सह विद्युतःसाम्यं कपालेः 
सह वलाकानां महाकाल्या सह सेघमालानां साम्यम्‌। 

giya कांडि विगिष्टे (मरे मथ्मॉछ्कोंब्र Ae नब्रमूमांनावी्रिगी 
कॉनोटक SHA HAAS नागिन, (यमन wae पिटक yea fagie Gen ZITOE, 
निकष faga वक १ को GU झौग्रभान,अऊांएण नीनवर्ण ८मघमांन|एक CHAS टक ॥७०॥ 

Behind these ladies, glittering like gold, the sable goddess 
ornamented with skulls, beamed ; looking like a line of blue 


rain-clouds, that throws lightnings far away in its front, while a 
number of small white cranes hover .round it. (39) 


ततो AU: शूलकतः पुरोगेरुटौरितो मड्लतूय्येघोषः | 
विमानस्प्ज्माण्यवगाइमान: शशंस सेवावसरं सुरेभ्यः i goll ' 


Anvaya.—aa: शूलभतः परोग: गणे: उदोरितः मद्गलतृस्यघीष: विमाम- 
अड्भराणि अवगाहसानः सन्‌ सुरेभ्यः सेवावसरं शशंस ॥ ४० ॥ 


Sanjivani.—aa इति । ततः अनन्तरम्‌ vana: शिवस्य पुरो गच्छन्तौति 
goa: अग्रेसर: AR EAR: गयः प्रभथेः 
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उदीरितः उत्पादित: मङ्गलतूर्थघीषः सङ्गलवाद्यध्वनिः विमानशड्राग्यवगाहमान: 
aaga: विमानस्सेभ्यः सैवावसरं शशंस | सुराः प्रस्थान तूर्ययध्वनिमाकरण्य अयमेव 
नः सेवावसर इत्याज्मु रित्यर्थः ॥ ४० ॥ 

Change of voice. —उद्ीरितेन aagi du विमानश्‍ङ्गाणि अवगाहः 
मानेन सता सेवावसर: शशंसे ॥ ४० ॥ 

झीकार्थेः। शूलिनः पुरोगामिनः waar: बाचासूचकं AFAA चक्रुः। 
स च घोष: समन्तात्‌ व्यापुवन्‌ देवानां विमानानि प्रतिनादितान्यकरोत्‌ । तं शब्द 
युत्वा भगवतः शम्भो: यावाकालः वर्तते इदानीं सोऽस्माभिः संसैव्यः इति विवुधाः 
qafa? | 

Notes. 

1. Samasas (a) शूलं faufa इति शूलस्टत्‌ तस्य। उपपदसमासः | 
uur: क्विप्‌ । 

(7) aware: qå: इति agaga: तस्य घोषः इतिमङ्गलतूर्व्यघोषः | 

(0) विमानस्य शङ्गाणि इति विसानशङ्गाणि | 

(८) सेवायाः अवसर: इति सैव्ावसरः। तम्‌। 

2. Derivation &c. (a) परसशव्दपूव्वात्‌ nås: | 
(2) sayna ईरधातीः कर्णि क्तः उदीरितः | 

(८) श्रवपूव्वात्‌ गाहधातो : कत्तंरि शानच्‌ | 

(८) सुरेभ्यः इत्यव क्रियाग्रहणमपि कर्त्तव्यमिति चतुर्थी । i 

STAGA facta अअश्रामो थमशश१ विवङ्ब्र वाहा taS faa, छेङ्‌। faataa 
यथाश rfe "गर्भ sfaca asa कोनिए्नन (य Praa (मवा faata ATA 
हशदिऊ ॥ 8०1 


Then the goblins, who marched in front of the god who 
held a trident in his hand produced a noise from musical 
instruments suited to auspicious occasions like that of marriage, 
which reached the tops of aerial cars, and intimated to the gods 
that this was the time for them to attend upon the Lord. (40) 


उपाददे तस्य सहस्तरश्मिस्वद्टा नवं निर्म्मितमातपत्रम्‌ | 
.स तद्दुकूलाद विदूरमौ लिर्वभी casey इवोत्तमाङ्गे ॥ ४१ ॥ 


५ Anvaya.—avacfar त्वष्टा निर्मितं नवं aaqa तस्य sugs, तहुकू- 
लात्‌ अविदूरमौलिः स: af’ पतङ्गङ्गः इव वभौ ॥ ४१॥ 
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Sanjivani.—sîfa | सुराणां सेवाप्रकारमाइ | AA हरस्य सहस- 
रश्मि: aa: त्वा विश्वकर्मणा निर्मितं नवसातपत्रम्‌ उपाददे छतवानित्यथ: । 
उत्‌प्रेचते तद्दुकूलात्तत्यातपच स्थ प्रान्तलब्बिन: दुकूलादविटूरमौ लि: तद्दुकूल स्यासन्न- 
मौलिरित्य्थः । सः इरः उत्तमाङ्ग शिरसि। “saae शिरः NIA’ इत्यमरः । 
पतन्ती गङ्गा यस्य सः ase इव वभो । तद्दुकूलादित्यत्र gufan: agaa 
रस्यामिति टूरारथयोगे विकल्पेन पञ्चमी । नायेनोक्तम्‌ अन्यारादित्यव आराच्छब्ट- 
स्यार्थय्रयार्थलात्‌ पञ्चमीति तदनाकरम्‌ | किञ्चास्य शास्त्रोक्विकल्षापवादत्वात्‌ 
gi ग्रोमस्पेत्यादिषष्टी प्रयोग: टूरापास: स्यादित्यपक्षणौयनेव ॥ ४१॥ 

Change of ०४०४८८.---स हसन रश्मिना agi fafad नवं आतपदं तस्य उपा- 
ददे । AE कूलात्‌ अविदूरमौलिना तेन gfe पतङ्गङ्गेनेव बभे॥ ४१ N 

झोकार्थः | एतस्मित्न वाथ विश्वकस्मा उतृक्तरं छत्रमेकं निर्थितवान्‌ qa: 
तदातपवं शङ्करस्य APS, दधार तस्य BAW ग्रेतमस्व॒रं सूड, : सन्निहितलात्‌ गङ्गायाः 
शुभ्र जल Ba: तस्य मस्तके पतदिव प्रतीये । 


Notes. ` 


1 Samasas (८) usa रश्मथ: यस्य स avata: | 

(४) न विदूरः इति अविदूरः। तथोक्तः alfa: यस्य स अविदूरमीलिः | 

(e) उत्तमं अङ्ग इतिं उत्तमाङ्गं । afaq i 

(d) पतन्ती गङ्गा यस्य सः पतद्गङ्ग; | 

2 Derivation &c (a) आतपात्‌ aaa यत्‌ तत्‌ araga । बैघातों: 
कः | 

(0) निरपूव्वात माधातोः क्ताः निम्मित क्लीवे । 

(८) बचचधातो: ढच्‌ aer विश्वकन्मा | 

(2) दुकूलात्‌ इत्यत्र दूरान्तिकार्थे श्च इति geet । 

विश्वकर्शी अक नून छळ fits Ffan faten, रूर्वी्णव Picaa मएक 
CAS छळ बाबर कब्रिटनन । उ९कारन AA Alcs AINA शवञ्च शिष्वब्र Tete 
fetasi $७ग्राएड aia z3 नागिन (वन wea (सांड Seta afew 
ङ्ड्एऊएछ्‌ ॥ 83 | 

The thousand-beamed luminary (the sun) held over his 
head a sun-shade newly made by the artisan of the gods. 
When the crest of the Lord was not very far from its white 


silken fringe, it seemed as if the stream of Ganga was falling 


upon his head, I 
P Ce Satya Vrat Shastri Collection. 


६२२ कुसारसन्भवम्‌ | [Sloka 42. 


me Digitized by Arya Samaj Foundation ennai and eGangotri 


ae च गङ्गायसुने तदानीं सचामरे देवमसेविषाताम्‌ | ` 
ससुट्गारूपविपव्थयेऽपि सहंसपाते इव लक्ष्यमाणे ॥ ४२ | 


Anvaya.—aerit यूत्त गङ्गायसुने च सचामर (सत्यौ) ससुद्रगारुपविपर्य ये 
अपि, सहंसपाते इव लच्चमाणे तं टवं असेविषातां ॥ ४२॥ 

San]iV41i.—सूत्तेडति। गदग च यसुना च गङ्गायमुने qa विग्रह- 
धारिण्यी सचामर चामरसहिते सत्यो अतएव समुद्रगा नदौ तस्याः रूपम्‌ Wad 
तस्य farià अपि अभावे afai सच हंसपातेन yaaa वत्तेते इति 
सहंसपाते इव तेन सहेति तुल्ययोगे वहत्रीडि: | वोपसर्ज्जनस्थेति सभावः। 
TIA SMA सत्यौ तदानौस्‌ विवाइसमत्रे दैवमसेविषाताम्‌ अभजताम्‌ | 
सेवतेलुँङ्‌ । गङ्गायसुने चासरग्राहिखौं देवमुपतस्थाते इत्यथः ॥ ४१ ॥ 

Change of ४०४८८.--तदानीं quiet गड़ायमुनाभ्यां च सचासराव्या 
ससुट्रागाड्पविपय्यये अपि सहंसपाताभ्यामिव लक्ष्यमाणाश्यां सः देव: असेवि ॥४२॥ 

Dad: तदा गङ्गा aga च नदीरूपं frera सू्तिमत्यौ सत्यौ चामर 
adar तं दवं अवीजयत: । चेतचामरहस्तत्वात्‌ ते नदौरुपाभावेषि शभ: हंसे: 
अल॑क्षतपुलिने इव अदृश्य ताम्‌ ॥ 


Notes. 


I. Samasas (2) गड्रा च यमुना च ते IFARA | 
(2) चामरेण सह वर्त्तमाने इति स॒चामर। 
(८) समुद्र गच्छति या सा agzi उपपदसमासः was: । agema: 
रूपं । इति ससुद्रगारुपं तस्य विपर्ययः इति संमुद्रगारुपविपय्थय: तस्मिन्‌ । 
: (2) हंसानां पातः इति इंसपातः । इंसपातेन सह वर्त्तमाने इति सहंसपाते | 
2. Derivation &c. (८) सूच्छंधाती: क्त: स्त्रियां मूर्ता । 
(2) चमरपच्छलीन्नः निर्मितं इति चामर | चमरणशब्दादण | 
. (© विपरिपूव्वादिण: अच्‌ विपरय्यय: | तस्मिन्‌ भावे सप्तमौ | 
. 3. , अच उत्प्रेचालङ्कारः | 
(Str tl ata यभूनां मूर्डिमडौ zeal हमत्र वान sas aga aaa fage 
. हडेंटनन । AR bia (यिद्रं छान इडेन cq afie Sarai awa मूर्डि ऊत 
fantaa, उथाशि थन (यन Faery ऐश॑त्र SA खामिग्ना afacsce ॥ 8२॥ 


And the two rivers, the Ganga and the Yamuna, assumed 
a form and waving a hair-fan, rendered service to the Lord ; 
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so that it seemed, in spite of their not appearing as rivers, as if 


a number of geese was flying over them. (42) 
ARAE प्रथमोविधाता श्रोवत्सलक्ष्मा पुरुषच साक्षात्‌ | 


जयेति वाचा नहिमानमस्य संवर्धयन्ती इविषेव वङ्किम्‌ ॥४३॥ 


A19492.—-प्रथमोविधाता साच्षात्‌ यौवत्‌सल'्छा पुरुषः च्‌ जय इति वाचा 
अस्य महिमानं dada} तं अभ्यगच्छत्‌ ॥ ४३॥ 

Sanjivani.—afafa | प्रथम: आद्यः विधाता चतुर्मखः तथा Maqa- ' 
ल्मा Taare: पुरुष; faga साचात्‌ तस्‌ देवम्‌ अभ्यगच्छत्‌ संमुखमाययौ किं 
कुर्वन्ती जयेति वाचा जयशब्देन अस्य इश्वरस्य मझिमानम्‌ महत्तम विषा afz: 

faa dadaa इद्धि गमयन्तौ ॥ ४३॥ ; 

Change of ४०४८८.--प्रथमिन विधात्रा NaGAHU साचात्‌ पुरुषेण च जय 
इति वाचा अस्य महिमानं संवञ्च्यञ्यां सः अभ्यगम्यत || ४३ ॥ 

aah: | खयं पितामह: व्रह्मा भगवान्‌ fagad ईशं अनुययतुः। अस्य 
जयोञ्चारणञ्च चक्रतुः | तेन च कर्मणा एतेन अनल इव शिवस्य माहात्मा' afa fra । 

Notes 

1. Samasa. (a) Ñaqa: रोमावर्तविशेषः लक्ष fas यस्य सः 
NCTA | 

2. Derivation &c. (८) सहतो safaia, भावे afgan | तम्‌ । 

(४) इयत इति इविः gut: इस्‌ । 

(८) संपूव्यात्‌ wang aya: शतरि प्रथमाया: दिवचने संवईयन्तौ | 

3. अत्र SATEN: | ; 

Att amife gal ara amga वषम ठिळधांडी AFEA नांव्राग्रव 
Slats AACA SAY इडेटलन । Staria गूश-विनिर्गऊ auwfacs Picea afam 
(छगनि qfa शाङेएऊ नांगिन, cam gagis etal afta उब्चना gfe ङ्य ॥ ४७ ॥ 

To him then came over, Brahma, by whom the work of 
creation was first performed ; and the other deity, whose bosom 
is marked with the celebrated graceful curl of hair (Vishnu) ; 
magnifying his glory by shouting ‘victory’ to the Lord > as 
butter poured heightens the golw of the sacred fire. (43) 


एकेव सूत्तिबिसिदे चिधा सा सामान्यमेषां प्रथमावरत्वम्‌। 


विष्णोहरस्तस्थ इरि; कदा[ज़ित, विधास्तपोतताव्रपि धातुरावी॥४४ 
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Anvaya.—ar एका एव मूर्ति: विधा विभिदे, एषां प्रथमावरत्वं सामान्य 
कदाचित्‌ विष्णोः हर: (आद्यः) तस्य हरि: तयोः वेधाः (कदाचित्‌) at अपि चातुः 
आद्यौ | 

Sanjivani.—a चानुचितमैतदुक्तमिव्याह,-एकवेति । सा एकैव सूर्ति- 
स्त्रिधा ब्रह्मविण्णुशिवात्मकत्वेन विभिदे ओपाधिकोऽयं भेदो न वास्तविक इत्यर्थः | 
अतएव एषाम्‌ चयाणाम्‌ प्रथमावरयीर्भावः प्रथमा वरतमम्‌ ञ्येष्ठकनिष्ठभावः सामान्यम्‌ 
साधारणम्‌ इच्छया सर्वे Aer भवन्ति कनिष्ठाेत्यर्थः | एतदेव विठ्ठणोति कदाचित्‌ 
faut: इरः आद्यः कदाचित efter: कदाचित्‌ वेधाः तयोः हरिहरयोः आद्यः 
कदाचित्‌ तौ हरिहरी अपि धातुः ag: आद्यौ एवमैतेषां पौर्वापर्यमनियतमिति 
दर्शितम्‌ n ४४॥ 

Change of voice —तथा एकया एव faut qui विभिदे n ४४ n 

झोकार्थः। पितासइनारायणयीः शिवजयगानं न मानापहानये अभूत्‌ । यतः 
इरिइरव्रह्मणां मध्ये न कोऽपि Ag: नान्धः अवरः। गुणत्रयाणां भेदात्‌ एकमेव 
am aq मूर्त्तितवमक्षजत्‌ | अतः ee अवरत्वं वा तेषां साधारणं। कदाचित्‌ एकः 
प्रथम: अन्धः अवरः इत्यभिधीयते | 


Notes. 


1. Samasas (८) प्रथमश्च अवरश्च तौ प्रथमावरी | तयोः भावः इति 
प्रथमावरत्वस्‌ | 

2. Derivation—(a ) विशब्दात्‌ प्रकाराथ धाच्‌ । 

(2) qau: क्तिन्‌ सूर्ति: । 

(0) समानं एव इति सामान्य । 

(4) विधत्ते इति वेधाः दधातेः असुन्‌ । 

(४) आदौ भवो इति आद्यौ । आदिशब्दात्‌ यत्‌ । 

(Ff) fafa? इति fart: कर्म्मकर्तरि लिटिरुपम्‌। 

3. Kalidasa had not the bigotry of a narrow sectarian, A 
saiva though he was, he had the catholicity of an eclectic 
philosopher. 

a डिन cra avis am fag गदश्यठ, Fata ass «ata, (कवल छिन 
मर्डि्रटशे शृथक्‌ RAAR, FRIN AOFI अधीन AA, अथान Aca | 
कथन विकू ace शिव भवन, कथन नित acer चिक, कथन gal Statfacra 
Ber 'यटशेक], कथन व] Siztal Saa शिव aco, अधीन afal Afafe 
ट्यून ॥ 88 ॥ 
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It was the same identical divine personality that divided 
into three : their rank as high or low is common to all ; Siva 
is above Vishnu, at time ; Vishnu above him ; Brahma above 
both of them ; and they too above Brahma again. (14) 


तं लोकपालाः पुरुहतसुख्या: यो लक्षणोत्सर्गविनगेतवेषा: | 
इष्टिप्रदाने कृतनन्दिसंज्ञास्त दृशिंता: प्राच्ञलय: प्रणेसु: ॥ ४५ ॥ 


Anvaya.—yaxaqen: लोकपालाः गौलचणोत्‌समैविनीतवेशाः (सन्तः) 
तथा दृष्टिप्रदाने कृतनन्द्संज्ञाः तद्दर्शिता: प्राज्ञलयः ( सन्तः) प्रणंमुः ॥ ४५।। 

Sanjivani.—afafa | परुहूतसुख्याः इन्ट्रादयः लोकपालाः Naa- 
णानाम्‌ ऐश्वर्य चिङ्ञानां छवचामरवाहनानाम्‌ Squaw त्यागेन विनीतवेषाः सन्तः 
तथा efeng दर्शननिमित्ते दर्शनप्रदानार्थ मित्यर्थः । कृता नन्दिनः प्रती हारस्य 
संज्ञा सक्ष तो चेस्ताइशा: सम दर्शनं दापयेति नन्दिनं प्रति कृतहस्ता दितचना 
इत्यर्थः । “संज्ञा स्थाज्षेतना नाम हस्ताद्येश्रार्थमूचना” इत्यमर:। तद्दर्शिताः तेन 
नन्दिना दर्शिता: अयमिन्द्रः प्रणमति अयं चन्द्र इत्यायुक्तिपूबंक निवेदिता: are 
लय: क्ृताज्ललय: सन्तः तम्‌ भवम्‌ प्रणेसुः प्रणताः ॥ ४५ ॥ 

Change of ००८८८.-"पुरुहूतसुख्ये: लीकपालेः श्रौलक्षणोत्सगैविनौतवैशेः 
(afs:) cfenera कृतनन्दिसंज्ञे: तद्दि तेः प्राञ्जलिभिः सः (शिवः) waa ॥ ४५ ॥ 

सकाथैः। इन्द्रादयो दिकूपाला: छत्रचामरादिकं राजचिङ्र विहाय अनुद्धत- 
वेशाः सन्तः भगवतः सन्दर्शनार्थं नन्द्‌नं अर्थितवन्तः। अथ नन्दिना अनुमतप्रवेशास्त 
अञ्जलीन्‌ बच्चा तं प्रणसु: ¦ 

Notes 

1. Samasas. (८) पुरूणि agfa हतानि नामानि यस्य स yaga: i 
यद्दा पुरुष वहुषु यज्ञेषु हृतं आह्वानं यस्य सः पुरुूत:। gaza: मुख्य: यैषां ते ` 
पुरुहूतमुख्याः | 

(6) faa: लचणानि इति ग्ोलक्ष णानि तेषां उत्सर्गः त्यागः। तेन विनीत; 
वेशः येषां ते ग्रौलचणोत्‌सर्गविनीतवेशाः | j 

(८) zè: प्रदानं इति दृष्टिप्रदानं | तस्मिन्‌ । 

(८) नन्दिनं प्रति नन्दिने वा संज्ञा इति नन्दिसंज्ञा। कृता नन्दिसंज्ञा ये; ते 
क़तनन्दिसंज्ञा: | ; 

(८) तेन दर्शिताः इति तद्दर्िता: । 


(Ff ) Wag: अञ्जलिः यं pa, THT, | Shastri Collection. 
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(४) लोकान्‌ पालयन्ति यै ते लोकपालाः। उपपदसमास: | कर्मणि अण 
इति अण्‌ | 

2. Derivation &c. (८) ह धाती: क्तः भावे हतं आह्वानं | 

(2) सुखे भवः इति मुख्यः । सुखशव्दात्‌ यत्‌। 

डल योगि ignara afa atag नग afer te Stata 
fast छेशडिछ 2am TMTE aces क ब्रिटनन (य PI मत्क CHA Fatal मो ; 
ननो caa fica Szia patala cata sfacws नांत्रिएनन ॥ se ॥ 


The rulers of regions, with Indra at their head, in a modest 
garb, having got rid of the insignia of their exalted rank,— 
making signs to Nandi to draw the notice of the Lord,—intro- 
duced by him, offered their bow with joined palms. (45) 


कम्पेन aM: शतपत्चयोनिं, वाचा इरि तत्रहणं स्मितेन | 


आलोकमात्रेण सुरानशेषान्‌, सब्भावयामास यथाप्रधानम्‌ ॥ ४६॥ 


Anvaya.—faa: सूड: कम्पेन शतपत्रयोनिं, वाचा eft, खितेन Fagu, 
अशेषान्‌ सुरान्‌ आलोकमाब्रेण यथाप्रधानं सन्भावयामास ॥ ४६ ।। 

Sanjivani.—aejafa । सः देवः शतपन्नयोनिम्‌ चतुमुं खम्‌ मूर्तः कम्पेन 
तथा इरि वाचा सम्भाषणेन aa yaaa ACU इन्द्रम्‌ त्रह्मखूणहत्र घु faq 
इति faq स्मितेन मन्दहासेन अशेषान्‌ सुरानालोकमार्वण दृष्टिमावेण sa 
यथाप्रधानम्‌ यथाईम्‌ सम्भावयाभास।। ४६ ॥ 

Change of voice.—(aa 83a) मूड: कम्पेन शतपत्रयोनिः, वाचा हरि: 
सितेन इृत्रहा अशेषाः सुराय अआलीकमावेण यथाप्रधानं सम्भावयाच्चक्रिरे 11४६1 

` झोकार्थ:। शङ्करः समुपस्थितान्‌ सव्यान्‌ तान्‌ प्राधान्यानुसारेण प्रत्यनन्दत्‌ | 

अज्योनिं धातारं शिरश्चालनेन, विणा' वाक्ये न, मघवानं इंषद्वडसितेन संवद्धितवान्‌ | 
अन्यान्‌ देवान्‌ प्रति दृष्टिपातमकरोत | 


Notes. 


1. Samasas (०) शतं पत्राणि यस्य तत्‌ nad) wage योनि: 
'कारणं यस्य स श्रतपत्रयीनिः। तम्‌ । 
` (2) प्रधानमनतिक्राम्य इति यथाप्रधानं अनतिक्रमार्थे अव्ययीभाव: | 
: (©) नाखि शेष: येषां ते अशेषाः तान्‌ । 
(८) आलोक एव इति आलीकमावं तेन । मयूरव्यंसकाद्यश्चेति समासः। 


2. Derivation. &c. (a) हचं असुरं इतवान्‌ इति हवहा | इनः क्विम्‌ । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 3 
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(४) fare: भावे त्तः स्मितं तेन | 
(८) प्रपूव्वात्‌ धाञः ल्युट्‌ प्रधानं । 
ae qamta afo frie, awe agifas sfai, faa ales atata 
कब्रित्नन, Za afè Fas BU कब्रिट्लन, Gis amig ara qala afe भृष्टि 
US मांज क॒ब्रित्नन | ASMAA (य थकाब्र AACA bige, fof Steice 
SHIM AA tal AARS slaw नाशिएनन॥ 8७ | ; 


He greeted one and all by a courtesy suited to each one’s 
rank ; thus he nodded towards him, the lotus-born God 
(Brahma) ; to Hari, he spoke a word or two ; met Indra with 
a smile ; and the rest of the gods simply by a look. (46) 


तस्मै जयाशोः सरूजे पुरस्तात्‌ सप्तषिभिस्तान्‌ स्मितपूर्वमाह | 
विवाहयज्ञे वितते$त्र यूयमध्वय्येव: पूवद्दता मयेति ॥ 8७ ॥ 


Anvaya.—aufafa: yta तसरे (शिवाय) “जय” इति आशोः सखजे । 
(शिवः) अच वितते विवाहयज्ञे यूयं भया yasa: wadna: इति तान्‌ faa- 
YARAT ॥ 8911 

Sanjivani--amı इति । तख शिवाय सप्तषिंभि: दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ 
इतिः समासः | पुरस्तात्‌ अग्रे जयेति आशी: सरूजें प्रयुक्ता। तान्‌ amig 
खितपूर्वमाह किमिति। वितते विस्टते प्रवत्तिते विवाहः एव यज्ञ: तब्मिन्‌ यूयम्‌ 
सया पूवंम्‌ एव इताः प्रार्थितां: अध्वर्यवः ऋत्विजः इति विशेषवाचिना सामान्यः 
Faq ॥ ४७ || 

Change of 00८०.— पुरात्‌ सप्तर्षयः Ta जयाशिषं सरूजु:। ते faa- 
पूव्वसुच्यन्ते ।। soi 

AmA: । ततः सप्तर्षिमण्डलं अग्रे समुपेत्य त्रे जययुक्तमाशीरन्भचनं प्रयुक्तः 
aq भगवान्‌ ईषड्ास्थपूबव्व तानुवाच । अस्मिन्‌ विवाहरुपे यागे gua अहं 
प्रागेव यज्ञीपदेष्टुन्‌ याजकान्‌ इतवान्‌ इति । 

Notes.. 

1. Samasas (८) जय इति आशौः जयाशौ: मध्यपद्लोपौ कन्मेवारय: | 

(2) fai ya यस्मिन्‌ कम्मेणि ae यथा तथा स्मितपूव्वम्‌ | 

(८) विवाह एव यज्ञः इति विवाइयज्ञः तस्मिन्‌ । 


(2) पूवे इताः इति yazar: सइसुपेति ससासः। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(2) सप्तच ते ऋषयश्चेति aasa: दिकसंख्ये संज्ञायामिति समासः | 

2. Derivation &c. (2) विपूव्यात्‌ तनोतेः कर्मणि क्तः विततः । 
afaq: 

(6) aà इति क्रियाग्रहणात्‌ चतुर्थी । 

*(८) अध्वरसधीते इति अध्वर्युः अध्वरशव्दात्‌ A तत: बुच्‌। ततोःल्या- 
कारलोप: । 

3. रुपकालदइूर:। 

agafi Stata aya जामिग्रा अग्र ave faa arian कब्नित्नन। fofa 
अव श्छ Yas Sacra, 43 cq विवाश्युछ Gafes, डेर ocas sfa- 
ata fare aag जामि aaie qaa efaa ब्राशिग्राष्टि ॥ 8१॥ 


The seven aerial saints stood before him, and uttered a 
blessing, wishing ‘victory’ to him; he smilingly spoke to 
them ;—“In this nuptial rite which has been set on foot, you 
are the officiating priests selected by me for the first.” (47) 


विशावसुप्राग्रह्रेः sala: सङ्गौयमानत्रिपुरावदानः। 
अध्वानमध्वान्तविकारलङ्प्रस्ततार ताराधिपखण्डधारो ॥४८॥ 


A1nVa29a.—प्रवौरेः विश्वावसुप्राग्रहरेः सङ्गोयमानव्रिपुरावदानः अध्वान्त- 
[_विकारलइ्य़: ताराधिपखण्डधारी (शिवः) अध्वानं ततार ॥ ४८ ॥ 

Sanjivani.—famafafa 1 विश्वावसुः नास कञ्चिद्‌ गन्धर्वः देवगायक: 
तत्प्राग्रहरेः ततप्रसुखे: प्रवौण: प्रक्ृष्टवौणेः faydali “प्रवीणे निपुणाभिज्ञविज्ञ- 
निशातशिच्चिता” इत्यमरः । बयाणां पुराणां समाहारस्त्रिपुरम्‌। तद्धितार्थोत्तर- 
agafa समाहारसमासः। पात्रादिभ्यः प्रतिषेधो वक्तव्य: स नपुंसकमिति, 
सूव्रहत्तौ इति सत्रीलिङ्गान्ततानिषेधः। fagra सम्वन्धि अवदानम्‌ yaad कर्म 
विजयरुपम्‌ तिपुरावदानम्‌ तत्‌ सङ्गौयभानम्‌ स्तूयमानं aw स तथोक्तः । “अव- 
दानं कम उत्तम” इत्यसरः। ध्वान्तम्‌ तमी मोह इति यावत्‌ तदिकारेण रागा- 
दिना arisa न भवतीति अध्वान्तविकारलङ्षग्रः विवाहाद्किन्तु तस्य 
लीलैत्यर्थः । ताराधिपखर्धारी चन्द्रशेखरः wy अध्वानम्‌ मागैम्‌ ततार अत्य- 
गच्छत्‌ ॥ ४८:।। 

'ध्वान्त= तम॒स्‌ = तमीगुण evil principle = passion. विकार = effect 
= manifestations. ल्य = reachable = assailable. 
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Change of ८८८८.--पवीणे: विद्यावसुप्राग्रहरी: सद्भीवमानविपुरावदानेन 
amalga a IN ताराधिपखस्डघारिणा अध्वा तरं ॥ ४८॥ 

Maa | मोदरागईषादिभि: adifaare: Weare: भगवान्‌ ARTE; 
विद्यावसुप्रमुख: वीणावादर्नानपुणे: maani चिपुर्रावजयादिरूप @afed TG 
पन्थानसतिक्रम्य ययी | 


Notes. 


1 Samasas (a) इरांत sfa हरः पचाद्यच्‌ | Mae इरः sfa mq- 
हरः । विश्वावसुः प्राग्रहरः येषां ते विद्यावसुप्राग्रहराः हे; | wae अग्र इति 
I | 

(2) यायां पुराणां समाहारः इति विपुरं ।. समाहारचिगुः ¦ पावादिपु 
पाठात्‌ न ईप्‌ । fga अवदानं इति प्रिपुरावदान। सम्वन्धलचणशेषषश्या 
समास:। सङ्गीयमानं विपुरावदानं यस्य स: सङ्गीयमानचिपुरावदानः | 

(८) ध्वान्तस्य विकारः इति ध्वान्तावकारः तेन ast: इति ध्वान्तविकारलद्वा: | 
न वान्तविकारलझइप्रः इत अध्वान्तविकारलङ्चप्र | 

(८) वाराणां अधिपः इति ताराधिपः। तस्य खण्डः इति ताराधिपखण्डः 
तं धरति.य: सः ताराधिपखण्डधारी । उपपदसमासः | धरते: णिनि: । 


2 Derivation &c. (a) विश्वस्य वसुराटीः। इति विश्वं वसु यस्य इति 
faqs आकारोऽन्ता देशः | 
(४) वीणया प्रकषण गायन्ति इति प्रवौणयन्ति। वौणाशब्दात्‌ णिच्‌ । प्रवौ- 
णयन्ति ये ते प्रवीणाः। पचाद्यच्‌ इति अच्‌ | तेः। 
(८) संपूव्वात्‌ गेधातीः adie शानच्‌ सङ्गीयमानं | 
` (८) अवपूम्बात्‌ दी च्छेदने इति चातीः ल्युट्‌ अवदानं वौरोचितं कर्म । 
(2) ध्वन्‌ धातोः त्ताः निपातनात्‌ ध्वान्तं AATE | अन्य ध्वनितं शब्द: । 


विश्वावर अछि iaki agent Atit azea Stata faafaa 
qele Nw नॉगिएनन sia अवण shaw कब्रित् उप्मांखवांडोऊ हलक नाधांड्रो 
Ay भमनशेथ अछिकभ Shan Wes नोजिए्नन ॥ 8० ॥ i 


Then the god, the bearer of a fragment of the ruler of the 
stars (the moon), who was beyond the reach ofall manifesta- 
tions of passion, proceeded on his way, while the celestial mu- 
sicians, Visvavasu and others, adjusted their lutes, and sang * 


his feats connected with the three aerial towns. (48) 
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खे खेलगामी तसुवाह वाइ: सशब्द्चामोकरकिइणो क: | 
तटाभिघातादिव लग्नपङ्के Yad सुः प्रोतघने विषाणे isen 


Anvaya.—a खेलगामी सशब्दचामीकरकिद्धिणौक: वाह: प्रोतघने 
तटाभिघातात्‌ ware इव (स्थिते) विषाणे सुइर्धन्वन्‌ त हर उवाह ।। ३९ || 

Sanjivani.—खे इति। ख आकाशे खेलं get गच्छतीति खेलगामी 
JAZ शब्दायमानाः चामीकरकिङ्ण्यिः काद्चनचद्रचण्टिकाः यस्य स तथोक्त: । 
“किङ्किणी चुद्रधरिट्र॒का” इत्यमरः agaa” इति कप्‌ वाह्यते अनेनेति वाहो 
उषभः। करण घञ्‌ । प्रोतघने स्यतमैघे अतएव तटाभिघातात्‌ रोधीभेदात्‌ ane 
झ्लिष्टकदमे इव स्थिते विषाणं we सुहधन्वन्‌ तम्‌ इरम्‌ उवा वति स्म ॥४८॥ 

Change of voice.—@ खेलगामिना सशब्दचामौकरकिझिणौकेण वाइन 
स: इरः HS ॥ ४९ ॥ 

सोकार्थः। इषभराजः विहायसा get धावन्‌ तं ट्वं वहति ai गमन- 
ames गले लम्बमानाः gadaa: चुद्रघधण्टिका: NAAN आकाशमा 
गमनात्‌ अस्य पुङ्गवस्र NFA: मेघा: संलग्ना:। वप्रक्रौड़ायां wea aed इव 
ad वारं वारं उत्चिपन्‌ स यथा | 


Notes. 

1. Samasas. (द) खेलं सुन्दर गच्छति यः सः खेलगामौ । उपपद- 
ससासः। गच्छतेः शिनिः | 

(6) चामौकरस्य gida faga: इति चामौकरकिडिण्य:। nea सह 
aaar: इति सशब्दा:। सशब्दा: चामौकरकिङ्टिण्यः यस्य सः सशव्द्चामी कर- 
fafeute: 1 agaist नद्युतश्व ति कः। 

(८) तटस्य अभिघातः इति तटाभिघातः। तसात्‌ Sat पद्चमी। 

(d) लग्नः पड: ययीः ते लग्नपङ्के । 

(८) प्रोतः घन: ययोः ते प्रोतघने । 

2. Derivation &c. (a) afagena इन्‌ धातोः घञ्‌ अभिघातः । 

(४) लज्जधातो: क्तः लग्नः | 

(८) पचिधातीः घञ्‌ oe: । 

(४) y धातोः शढप्रत्यय: पुंसि yaq । 

(८) ngàn वेज: क्त: सम्प्रसारणद्च प्रीत: | 

(/) इन्धातीः अप्‌ मूत्तो घनः | 
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(g) वहेः खंन्तात्‌ करणे घञ्‌ वाह: । सद्दावाइधाती: कर्तरि अच्‌ । 

(2) विषाणं पशुशङ्गे स्वात्‌ क्रोड़ादिरद्द्न्तवीः | 

3. उत्प्रेचालङ्कारः। 

SIRT वान FAG ŠIRE वहन Sas anda भडिएङ भएन शमन Afas 
SA, Sita AAMA नमान gI कुछ चफे। छनि alface alfa, ata 
यथन वथन SIRIA ५३ गृ cary faq Ay, Saas (न ge SH मकनन कएब्र, (वन 
ACT FCA (य SI थनन Saal Acs TRI MAT ब्रा ॥ sa ॥ 

The bull he rode carried him along the aerial path, moving 
at an excellent pace, small bells of gold jingling under his 
throat ; shaking his horns as they got imbedded in the clouds 


as when mud sticks to them on his playfully digging the banks 
of a river. (49) i : 


स प्रापदप्राप्तपराभियोगं नगैद्धगुप्त' ant RTT | 
~ a 0 a (y सूत्रेडि 
पुरोविलग्नेहरद्ृष्टिपात: सुवणं सूत्रैरिव KART: ॥ ५५ l 

Anvaya.—a: अप्राप्तपराध्षियोगं नगिन्द्रगुप्तं नगर पुरोविलग्रे: sefe: 
सुवणंसूर्वः maa इव सुद्दर्तात्‌ प्रापत्‌ | ४० ॥ 

Sanjivani—a इति । सः वाह: न प्राप्त: पराभियोगः शत्र॒समाक्रान्तियेस 
तत्तथोत्त नगेन्ट्रेण हिसवता gay रचितम्‌ नगरम्‌ ओषधिप्रस्थम्‌ पर: अग्रे विलगन: 
संक्रान्तेः हरहृष्टिपाते: सुवणंसूवैः Haare इव GRT प्रापत्‌ अन्यथा कथं दूरखा- 
guia: स्यादिति भावः | पुर: प्रखताः YEVA: पिङ्गलवणंत्वात्‌ सौवर्णानि हषा- 
कषंणदामानौव अलच्यन्त इत्यर्थः ॥ Yo ॥ 

Change of voice —तेन अप्राप्पपराभियोगं नगेन्दगुप्त नगरं प्रापे ॥ ५० ॥ 

झीकार्थः। स उचा चणेमेव हिमाद्रिणा पालितं अन्ये: आक्रनितुमशक्यं 
ओषधिप्रस्थं पुर बयो । ननु एवावद दूरं स कथं शोध ययौ इत्याशयेनोतप्रेच्यते 
यत्‌ शूलिनः नयनेभ्यः पुरो faga: fagat: ज्योतिर्सि: Salata अग्रतः 
वेगेनाकृप्यमाण: स सुङगत्तेन मागेमत्यवाहयत्‌ । 

| Notes. í 

1. Samasas. (८) परेषां अभियोग: आक्रमणं इति पराभियोग: । न्‌ 
Wa: पराभियीगः येन तत्‌ अप्राप्तपराभियोगं । 

(6) aiea गुप्तं इति नगेन्द्रगुप्तम्‌ । 


(0) eta दृष्टयः इति veea: तासां पाताः इति इरहृष्टिपाताः तै: | 
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(2) सुवर्णस्य सूबाणि इति सुवणंसूत्राणि ते: | | 

2. Derivation &c. (८) अभिपूर्वात्‌ युज्‌ घाती; घञ्‌ अभियोगः | 

(5) गुपू रचणे इति धातोः कर्मणि तताः ate गुप्तम्‌ । 

(८) कृष्‌ धातीः कर्मणि शानच्‌ ढतौयायाः वइवचने छष्यमाणेः। 

(८) अआप्रीते: छदिल्वात्‌ लुङि अङ । आपत्‌। 

(०) axnifefa asta पञ्चमी |, 

3. Fa उत्प्रे चालङ्कारः | 

(नहे 34 BRS मषा ऽवि नगब्रोट्ड CAAS शकेल, याशाएक कथन farce 
ainad कब्रिएऊ Aca TS 1 Ala aaa YRAS agat वांवमांन zeal 
aad बुंशनात्र DiI Stacy ssa sass (यन (म अड शोध GAYS इड्न ॥९०॥ 

He reached within an hour the city protected by the moun- 
tain King, never before attacked by a hostile force ; as if drag- 


ged forward by the glances of Siva, ever impatiently cast to- 
war ds the front, which like a golden chain pulled him on. (50) 


तस्योपकण्छे घननोलकण्ठः कुतूडलादुन्युखपौरद्ष्ट: | 
स्ववाणचिज्कादवतोय्थ मार्गादासन्रभूएडसियाय देवः ॥ ६६१ | 


| Anvaya.—aa उपकरणे कुतूहलात्‌ उन्मुखपौरहृष्टः चननीलकण्डः Za: 

खवाणचिह्कात्‌ मार्गात्‌ अवतीर्य्य MARIE इयाय॥ ५१ ॥ 

5०71ए877.--तस्पेति। तस्य पुरस्य उपकण्ठे अन्तिके चनः fa इव 
नील: awl यस्य स॒ घननीलकण्ठः दवः कुतूइलात्‌ दर्शनौत्सुक्तात्‌ उन्मुखः पौरं- 
इष्टः सन्‌ खवाणचिङ्रात्‌ व्रिपरविनयसमये स्ववाणाङ्कात्‌मार्गात्‌ कुतथिदाकाश- 
Zaq aada अवरुह्य आसन्नभूएहम्‌ निकटय़ूतलम्‌ इयाय प्राप ॥ ५१ ॥ 

In the destruction of the three aerial towns, his shaft flew 
_ through the air, hence the sky bore its marks. 

Change of voice —उन्मु खपीरहृेन घननीलकरठेन देवेन TERE 
इये॥ ५१॥ : 

aa: । श्रीर्षाधप्रस्यस्य समौपे एत्य भगवान्‌ AARG: शम्भः चिपुरदाहन- 
काले आत्मना faia ata afgar आकाशस्य afaq प्रदेशात्‌ अवरुच् 


सुवः सन्निहितं प्रदेशं प्राप। तस्य अवरोहणसभवे दोषधिप्रस्थवासिभिः नने. 
औत्सुक्यात्‌ उन्नयनपङत्तिभिः सहि; सोऽवली कितः 
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“Gh Notes. 
ey 1. Samasas (a) घन इव नौल: इति घननोलः । तथीक्त: कण्ठ: यस्त 
EtA "स॒ घननीलकरण्ट: | ; 
4 (2) उद्गतं सुखं येषां ते उन्मुखा:। उन्मुखाः पौराः इति उन्मुखपौराः 
ते; ष्टः इति उन्मुखपौरहृषटः। 
(८) खस्य वाणः इति खवायः। स एव fas’ यस्य स खबाणचिङ्गः तस्मात्‌ | 
(2) सुव; पृष्ठं इति ygi आसन्न भूपृष्ठं इति आसन्नभू पृष्ठं । 
2. Derivation &c (a) पुरे निवसन्ति ये ते पौरा; | परशव्दादण्‌ | 
(४) aagana तृधातोः ख्यप्‌ अवतीर्य । 
(८) इयीलिटिरुपम्‌ इयाय। 
(2) क्रतूहलादिति Sat पञ्चमी । 
anaa निकएछ oaa Dia नोनवर्ग-क$थाब्री थू, aJa RMA कांप्न 
आशेन वांग (य AA caida PANSA, (महे सकाश Aq Bars Gawaq share 
ataa, yaaa आर्वी Bal मक छेत्ड।नन AAF (हृथिए्छ afta, छिनि 
मन्निश्छि gisa अवडोर्व इूडेप्नन | ९9 ॥ ` 


In the vicinity of the town, the god whose throat was blue र 
as a cloud, descended from the path which once bore the 
mark of his shaft, while the citizens gazed with faces raised ; 
and he came down upon a spot which was near below. (51) 


तब्दब्िसट्बन्धुजनाधिरुढ़े वृन्दे गजानां गिरिचक्रवत्तीं। 
्रद्यु्जगाभागमनप्रतोतः UGAR: कटकैरिव सैः ॥ ५२॥ 


A1V294-—भागमनप्रतोतः गिरिचक्रवत्ती ऋद्धिमदनुजनाघिरुटेंः गजानां 
इन्दे; WUT: खे: कटकैरिव तं प्रत्युज्जगाम | ५२ ॥ 

Sanjivani—afafa i आगमनेन शिबागमनेन प्रतीत: ge: गिरिचक्रवत्तों 
पर्वताधिराजः हित्तवान्‌ ऋद्धिमता वख्रालङ्कारादिसखद्ञेन बन्धुजनेन afan: अनेन 
बन्धूनां समखास्यं सूचितम्‌ । गजानां इन्दं; प्रज्ञाः विकसितक्कसुमाः इचा: येषु तैः 
खे: Gata: कटके: नितम्बः इव.तम्‌ इरम्‌ प्रत्यज्जगाम अभिययौ। “कटकोऽस्त्री 
नितम्बोऽद्रेः” इत्यमरः ॥ ४२ ॥ ; 

Change of ४०४८८--अआगमनप्रतौतेन गिरिचक्रवर्चिना सः HASA WARM 

सोकार्थः | शिवागमनेन मुदितचित्त: शेलराज: तस्य अभ्यर्थनार्थं नगरात्रि- 


जंगाम। तस्य सरृद्धिसम्मन्ञा: जञातयः उदारनेपथ्याः खलङ्तान्‌ गनानारुद्य तेन 
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सह जग्म्‌;। गजाइढ़ानां तेषां सन्दर्शनात्‌ इत्यं प्रतीयते ख यत्‌ नगराजः विकच- 
कुसुमैरुपशो भसा ने: खेः सानुभिः सह प्रत्युट्गसनाथं चचालैव । 
Notes. 


1. Samasas. वसव एव जनाः इति वन्धुजना: | ऋद्धिमन्तः बन्धृजनाः 
इति ऋद्धिमद्वखुजना:। ते: अधिरुढानि इति ऋद्विमद्वन्धुजनाधिरूढ़ानि: ते:। 

(४) चक्रे वर्तते य: सः चक्रवर्ती । गिरिषु चक्रवत्तीं इति गिरिचक्रवत्ती । 

(८) आगमनेन प्रतौतः इति आगमनप्रतोतः। 

(d) प्रफल्लाः Tat: AYA WHATAT: त: । 

2. Derivation &c. (a) ऋध्‌ धातीः क्तिन्‌ ऋद्धिः! सा विद्यते 
येषां ते ऋद्धिमन्तः। मतुप्प्रत्ययः | 

(४) प्रतिपूव्यादिणिः कत्त रि क्त: प्रतीतः | 

(८) प्रपूव्यात्‌ फुज्लविकसने इति धातोः अच. प्रफुल्ला: । 

3. अब NA उत्प्रेच्ञालडुगरः | Z 

fata Stara aaa MAtS Sai मम्मानोर्थ AJAA ZZA) cca, 
Stata wey aca weet ङ्ख ofaa, ogafa eaya-rifavandtal Siza atia 
qaaa Safa छिएनन, ists win Sea (सन ZIARA थक थक काक 
गांडिटटछ अव saifa farlas gi ger faate कब्रिएऊएछ ॥ ०२ ॥ 

The emperor of hills, gladdened by the arrival of the god 
came forward to meet him, with many elephants, ridden by 
his relatives magnificently dressed, the suite seeming to bea 


number of his own mountain peaks with flowering trees grow- 
ing upon them. (52) 


वर्गावुभी देवमछोधराणां द्वारे पुरस्थयोद्दटितापिधाने । 
समोयतुद्रविसपिघोषी भिन्नैकसेतू पयसामिवोधी ॥ ५३ ॥ 


A10294.—दूरविसर्पिधोषौ देवमहीधराणां उभौ वर्गों उद्दटितापिधाने 
yn भिन्न कसेतू पयसामीघो इव समौयतुः ॥ ५३ N 
Sanjivani.—aaifafa । दूरविसपौं दूरगामी घोषः बयोखी देवा 
महौधराश्च तेषाम्‌ देवमदोधरासाम्‌ उभौ वर्गों उद्दटितापिधाने अपनौतकवाटे 
e a OEN a a > 
गरस दारे भिन्न: दौण: एकर्सतु: याभ्यां ती भिन्नेकसेत्‌ पयसामोघौ प्रवाही इव 
समौयतुः सङ्गतौ ॥ ५३॥ . 
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Change of ४०८८८.--टूरविसर्पिघोषाथ्यां देवमक्नौधराणां sarai aiat 
भिन्न कसैतुभ्यां पपसामोघाभ्यासिव समौधे ॥ ५३॥ 
द्योकाथे: । वरस्य सगणय्य प्रवेशाथे syani देवा: महीधरस्य ज्ञातय 
परस्परेण मिलिताः अभवन्‌ । ayaq आगतयोः तयोः उसयपत्तयों: कलकल 
टूरादयूघत। अतएव दवाभ्यां दिगभ्यां परस्पराभिमुखं धावन्तौ पय पूरो मध्यस्थितं 
सेतुबन्धनं भिन्नवन्तौ इव टेवभूधरपचो sea ताम्‌ । 
Notes 
1. Samasas. (2) War धराः इति महौधरा: | देवाञ aac 
ते देवमहीधराः तेषां। ; 
(४) उद्घटितं उन्मुक्तं अपिधानं यस्य तत्‌ उद्घटितापिधानं तस्मिन्‌ । 
(८) दूरं विसर्पति इति दूरविसपौ। उपपदसमासः । रूप घातोः णिनिः । 
दूरविसपों घोषः ययोः तौ दूरविसपिं घोषौ । 
(d) एकः सेतुः इति एकसेतुः। भिन्नः एकसेतुः याभ्यां तौ । भिन्नं कसेतू । 
2. Derivation &c. (a) चौरादिकात्‌ घटयतेः कस्मेणि त्ताः क्लीवे 
seated | भौवादिकात्‌ त॒ घाटितं । 
(6) ama दधातेः ल्युट्‌ अपिधानं। अपेरकारस्य पाचिकलोपे 
पिधानं | 
3. aa झोके उपमालङ्कारः | 
शूब्रवोटब्र कशो Salba Soca Sata (मवऊ। पिएर मन ala Akaa 
प्रन GSI एन ALIS इडेन, CAR मिनएनब्र ८कानांशन उटनक qa विछांद्रिछ 22a, 
at Gerais थक ager कब्रिग्र| ge fre zee ye अनब्राशि afaa 
fafas इडेटन इड्न थाटक ॥ eon 


Just at the city-gate, its portals being flung wide, the two 
hosts, one composed of gods and other of hills, met each other 
with a noise that spread far and wide ; as when two large 
bodies of water meet, on the demolition of an intervening 
common dyke. (53) 


ह्लौमानभूडू मिधरो हरेण ब्रैलोक्यवन्द्यन क्तप्रणामः | 


पूवे afra सि तस्य दूरमावजितं नाव्मशिरो विवेद ॥ ५४ ॥ 
Anvaya.—afaac वैलीक्यबन्दे eta कृतप्रणामः (सन्‌) मान्‌ अभूत्‌ 
a a तस्य afea RATS तू.आत्मुशिर, rat नवि द BR 
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Sanjivani—starfafa 1 भूमिधरः झिमवान्‌ वयीलीकाः वैलोकाम्‌ ` 
चातुर्व्॑थादिल्वात्‌ ष्यञ्‌ प्रत्यय: | तस्र वन्द्येन नमस्काय्येण कृतप्रणासः सन्‌ ! “ऋत्विक्‌ 
'पिल्व्यग्रशुरमातुलानां यवीयसाम्‌ । प्रवया: प्रथमं Gera प्रत्युत्यानाभिवादनम्‌” 
* इति सरणात्‌ । कह्नौमानभूत्‌ महादेव प्रति खबमलत्वात्‌ wets प्रापेत्यर्थः । ननु 
विदितेश्वरमहिस्र: खयं प्रागेव प्रणतस्य जामातुराचारमाचखौकारे कः सङ्कोच इति 

शङ्कां निरस्यति,-पूरव्वसिंति fe यस्मात्‌ सः हिमवान्‌ पूर्व्यम्‌ प्रागेव तस्य ईश्वरस्य 
सिस्रा सामर्थ्येन दूरम्‌ अत्यन्तम्‌ आवञ्निंतम्‌ नसितम्‌ आत्मशिरः न विवेद सत्यं 
स्वयं प्रणततानुसन्धाने न सङ्कोचः तदनुसन्धानन्तौत्‌सुक्यान्नालोति भावः ॥ ४४ ॥ 

The purport is :—There was no occasion for the Mountain 
to be ashamed at being so humbly saluted by a god of a supe- 
rior rank ; he ought to have known that it was merely conven- 
tional, and that every body knew his inferior position. 

Change of voice.—afaata manua (सता) Saar अभावि । तेन 
ya दूरं आवज्ञि त आत्मशिरः विविदे ॥ ५४ ॥ 

झीकाथेः | विभुवनस्यापि वन्दनीयः शङ्करः बशर हिमालयं ववन्दे । za 
तेन पूज्यमान; हिमवान्‌ लज्जया अभिभूतः आसीत्‌ । किन्तु प्रागेव भगवतो माहा- 
त्मान नगराजस्य Fal खयमेव आनतोऽभवत्‌ इति तेन औतृसुक्यवशात्‌ न अज्ञायि । 

Notes. 

1. Samasas. (८) वयाणां लीकाणां समाहारः इति चिलोकौ। 
समाहारे स्वौलिक्ान्तारेश: । त्रिलोकी एव इति ब्रेलोक्यम्‌ । खावे aq) वैलो- 
क्य वन्द्यः इति वेलीक्यवन्द्यः तेन। 

(2) कृत प्रणामः za यस्य वा स हंतप्रणाम:। 

(0) आत्मनः fax: इति आत्मशिर: । 

2. Derivation &c. (a) surat: faq क्रीः । सा विद्यते अस्य इति 
कौमान्‌ | मतुप्प्रत्ययः | 

(6) az धातीः कम्मेणि wa वन्द्यः । 

(८) ugang नमघंज प्रणामः | 

(४) आङ्पूव्यात्‌ aa: कन्मेणि त्तः क्लौवे आवज्जितम्‌ | 

(e) दूरमिति क्रियाविशेषणम्‌ । ; 

लिडूवरनब्र tats भिव atin sates fafaatcas नब्ञांप्वांय ङ्श, ऊरकांएन 
Stata wad छ्न नां (व Ae zco facaa afanta fart Stats fra aes 'अछि- 


TA AE अवन RITS aire | ०8 ॥ 
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When Siva, the adored of all the three worlds, bowed to 
the Mountain King, the latter felt somewhat ashamed ; for- 
getting that his own crown had been long lowered far in the 
presence of the greatness of the god. (54) 


स प्रोतियोगाददिकसन्मुखसोर्जासातुरग्रे सरतासुपेत्य | 
प्रावेशयन्मन्द्रिरदमेनसारुल्फकोर्णापरणमारग पुष्पम्‌ ॥ ५५ ॥ 


Anvaya.— प्रीतियोगात्‌ विकसन्मुखशीः सः जामातुः अग्रेसरतां उपेत्य एनं 
अआगुल्‌ फकी णाप णमागे पुष्पं ऋद्ध मन्दिर प्रावेशयत्‌ ॥ ५५॥ 

Sanjivani—ae इति। प्रौतिथोगात्‌ सन्तोषसस्बम्धात्‌ विकसन्मुखशौः 
विकसन्तौ gadaa स तथोक्ताः सः हिमवान्‌ जायां भिमौते जानातीति ara: 
वरस्य। एषोदरादिलात्साध | “जामाता efeg: पतिरिति” अमरः अग्रेसरताम्‌ 
पुरोगाभित्वम्‌ उपेत्य एनम्‌ देवम्‌ आगुल्‌फंपादग्रन्धिप्यन्तं कौर्णानि पर्य्तानि आपण- 
मार्गेषु प्रण्यवीथिकास्‌ पुष्पाणि afaq aq आगुल्‌फकौ णापसमागैपुप्पम्‌ | “तद्ग्रन्यौ 
घुटिके गुल फौ” इत्यमर: ! ऋद्धम्‌ Jaag मन्दिरम्‌ नगरम्‌ | “मन्दिर नगरेऽगारे 
सन्द्रीसकरालये” इति faa: । प्रावेशयत्‌ ॥ ५५॥ 

Change of ४०८८.--विकसन्मुखयिया तेन जामातुः अग्रेसरतां उपेत्य एषः 
आगुल्‌ फकौर्णापणमागप॒ष्पं ऋद्ध मन्दिर प्रावेशयत ॥ ५५ ॥ 

RAI | जामातुभंवस्य सन्दशनेन आनन्दवशात्‌ उतफुल्लसुखकान्तिः FERT- 
लय: अग्रयायौ पथः प्रदर्शकः सन्‌, मणिरब्रादिभिः उपशोभितं, उच्छितध्वजं, युष्पा- 

,द्भिराचितलात्‌ यस्य प्रण्यवीधिकामागेंषु पादयोः Tat निमग्नो अभूताम्‌, एवम्विंधं 
खनगरं एनं प्रावेशवत्‌ । 
Notes. 
1. Samasas. (८) प्रोतेः योगः इति प्रीतियोगः तस्मात्‌ । 

(6) सुखस्य यौ. इति gad: | विकसन्तौ मुखयौ: यस्य स विकसन्मुखम्रौः। 

(८). आपणस्य मार्गाः इति आपणमागाः। गुलूफात्‌ आ इति आगुल्‌फं। 
अव्ययीभाव: | आगुलूफं आकीर्णानि इति आगुलुफाकौर्णानि। सहसुपेति 
समासः। तथोक्तानि आपणमार्गेषु पुष्पाणि यस्मिन्‌ तत्‌। आगुल्फाकौर्णापण- 
सागेपुष्पम्‌ | x 

(2) अग्रे सरति यः सः अग्रेसरः। उपपदसमासः। सत्तः ड: । तत्पुरुषे 
कृति वहुलम्‌ इति सप्तम्याः अलुक्‌ | 


2 Derivation. (2 ATH बु. HT 1 भावे तलू l 
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(2). आङ्‌ पूव्धात्‌ किरतेः कर्णि क्तः आकौर्ण । “i 

(८) आपणते क्रयविक्रवव्यवहारं करोति लीकः wa इति आपण:। घञं 
क:। यद्दा अल्‌ । t 

चोनन्वएश ङ्मिनप्यर्र मूथंथी aga aza छिनि mtaka A4 HANES 
MATS wiata RATE नशएब्र eter Faca, SAT Bester atati 
as atf af शूने विखांब्रिऊ zafana ca, eae AGE AIT Semi IA ॥ ९९ ॥ 

With delight, there was a gladdened expression on his face ; 
he proceeded, leading on his son-in-law, and made him enter 


his magnificent place, where in the market roads, there was a 
covering of flowers ankle-deep (55) 


तस्मिन्‌ gee पुरसुन्दरो णामोशानसन्टदर्शनलालसानाम्‌ | 
प्रासादमालासु बभूब्रित्य त्यक्तान्यकाय्याणि विचेष्टितानि ॥५६॥ 


Anvaya.—afaq सुहत्त ईशानसन्दर्शनलालसानां परतुन्दरीणां प्रासाट- 
मालासु इत्यं त्यक्तान्यकार््याणि विचेष्टितानि वभूवु:॥ ४६ ॥ 

Sanjivani.—oafafafa) तखिन्मृहत्ते हरपुरप्रवशसमये ईशानस्य सन्द- 
शंने लालसानाम्‌ लीलुपानाम्‌। “लीलुपो लीलुभो लीली लालसी लम्पट्य सः” 
इति यादव: । पुरसुन्दरौणाम्‌ प्रासादमालासु इत्यम्‌ वच््यमाणप्रकारेण त्यत्तान्य- 
कार्य्याणि विद्रष्ट कार्यान्तराणि विचेष्टितानि व्यापाराः | नपुंसके भावे क्त: इति त्तः 
बभूवुः आसन्‌ ॥ ५६ ॥ 

Change of voice —व्यक्तान्यका््वे: विचेष्टितैः वसूवे ॥ ५६ ॥ 

Bare: | . वरः आगच्छति इति वार्त्तामाकर्ण्य पुरनार्यः शिवं द्रष्टुकामाः 
अन्यानि सव्वाणि ग्टहकस्माणि परिहृत्य प्रासादशिखराणि आरूढ्वत्यः | 


Notes. 


1. Samasas. (८) पुरस्य wear: इति परसुन्दर्यः तासां । 

(2) इशान सन्दर्शनं इति ईशानसन्द्शनं as लालसाः इति ईशान- 
सन्दर्ञनलालसाः। तासां | 

, (८ प्रासादानां मालाः इति प्रासादमाला: agı 

(४) अन्यानि कार्य्याणि इति अन्ण्कार्य्याणि । व्यक्तानि अन्यकार्य्यांणि येषु 
तानि इति त्यक्तान्यकाय्यांणि | 

2. Derivation &c. (2) $x घाती: शानच्‌ ईशान: | 
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(6) लस्‌ धातोः a_i ततः लालस्य इति घातोः अच्‌ । TAA । 
स्त्रियां टापि लालसाः | 

(८) प्रसीदति चैतः अव sfa mari सद्‌ धाती: चञ्‌ । घञि उप- 
ae aganaga इति उपसगैस्य Adaq i 

(८) विपूव्वात्‌ चेष्ट घातोः भावें क्त: विचेष्टितानि । 

(गहे nara शूब्रवामिनीव्रा शिवएक (थिए वाख इडेन, AoT ABAF मटा 
staia gaggi zeate fra निथिङ वाशोब्रेनि seco ata ॥ ९७॥ 

At that hour, the fair dames of the city, in the palatial 


houses along the road, eager to havea look at the bridegroom 
Siva, conducted themselves in the following manner. (56) 


MARA सहसा AAA कयाचिदुददेडनवान्तमाल्य: | 


बन्धुं न सम्भावित एव तावत्‌ करेण रुद्धोऽपि च केशपाशः ॥५७॥ 


Anvaya.—अआलीकसागं सदसा ब्रजन्या कयाचित्‌" उदेष्नवान्तसाल्यः 
केशपाशः करेण रुद्धीपि तावत्‌ वन्धु न सम्भावित एव ॥ ५७ ॥ 

Sanjivani.—तान्येवाह पञ्चभिः दोके:--आलोकेति। आलोकमागैम्‌ 
दर्शनपथं गवाचसित्यर्थः । सहसा व्रजन्त्या गच्छन्त्या कयाचित्‌ उद्दोष्टन: द्रुतगति- 
वशादुन्युत्त॑वन्धनः अतएव वान्तमाल्यः डङ्गोणमाल्यञ्च यः सः उद्देष्नवान्तमाल्यः 
करेण WE: Veta: अपि च केशपाशः केशकलापः। “पाशः पक्ष्य हसतय कला- 
पार्थाः कचात्परे” इत्यमरः | तावत्‌ आलोकमा प्राक्षिपर्यन्तम्‌ वन्धुम्‌ बन्धना वेत्यर्थः | 
न सम्भावितः न स्मृत एव ॥ ५७॥ 

Change of voice — आली कसा ब्रजन्ती काचित्‌ उद्दे टनवान्तमाल्यं केश- 
पाशं करेण ae अपि वन्धु न न सम्भावितवती एव ॥ ५७ ॥ 

Hart: | काचिन्नारौ afa: गवाचप्रदेशाभिसुखं गच्छन्तौ खस्तकवरी- 
बन्धनं fiaa केशकलापं यावत्‌ वातायनसन्निकटं न प्राप तावत्‌ aAa 
धारयामास | नतु संययास | a 

Notes , 

1. Samasas (८) उन्मुक्त ded यस्य seer: | वान्तं साल्यं येन 
सः वान्तमाल्य: । उद्दष्टनञ्च वान्तमाल्यञ्च इति उद्द टनवान्तमाल्य: । कथञ्चित्‌ 
कस्मैधारयनिव्वाः | : 

(2) आलोकस्य दर्शनस्य माग: इति आलोकमागैः। यद्दा आलोकाते अनेन 


इति आलोकः। स चासौ मागेश इति आलीकमागः। - 
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2. Derivation &c. (2) वेषघातो: ल्युट्‌ वेटनं। 

(2) वमधातो: कर्मणि क्त: att वान्तं । 

(c) भाला एव माल्यं खरां ष्यञ्‌ | खाधिका: क्रचित्‌ प्रक्तैः लिङ्गवचनानि 
अतिवर्तन्ते इति क्लौवत्वम्‌। 

(2) avaf अव्ययं क्रियाविशेषणम्‌ | 

(2) पाशः qaa gaa कलापार्थाः कचात्‌ परे। 


cata ब्रमगी (करता वक्षन sfacofacaa, adis Prace (्रथिएङ जवां ऋ शर्थ 
sfa, Stata cara aaa शिशिन थव aaga माना वर्ङिशिङ Saal शिन, 
७व१ ङ्प ८कशेकनांशे qaa sisal afaa, ata वक्षन cfaa अवकाशं 
ARAT ea ॥ 


One lady, proceeded at once to the place whence she might 
see the sight ; the mass of her hair got untied, the garland 
of flowers that had been woven with it was at once thrown out 
of it ; she stopt her hair, by holding it in her hand, from being 
dishevelled and hanging down, not at all caring to tie it up. (57) 
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प्रसाधिकालम्बितसग्रपादमाक्तिप्य काचित्‌ द्रवरागमेव | 
उत्रूष्टलौलागतिरागवाज्षादलक्ञकाइं पदवीं ततान ॥५८॥ 


Anvaya.—anfaq प्रसाधिकालब्बितं द्रवरागं अग्रपादं आचिप्य उत्रूष्ट- 
लौलागति: (सतौ) आगवा चात्‌ पदवीं अलत्ताकाङ्गां ततान ॥ ५८॥ 

Sanjivani.—प्रसाधिकैति। काचित स्त्री प्रसाधिकया sagat आल- 
ब्वितम्‌ रज्ञनाथे तम्‌ द्रवरागसेव श्रार्द्रालक्ककमैव अग्रयासौ पादय अग्रपाद: इति 
समानाधिकरगाससासः। “हस्ताग्राग्रहस्तादयी गुणगुणिनोसेंदाध्यास्‌” इति वासन: | 
तम्‌ आचिप्य आकृष्य उत्रृ्लौलागति; AARIA सती आ गवाचात्‌ गवाच- 
पर्यन्तं पदददयसैतत्‌ | पद्वीमलक्तकाडाम्‌ लाचारसचिङ्गाम्‌ चकार ॥ ५८॥ 

Change of ४०८८८.--कयाचित्‌ उत्रष्टलीलागत्या (सत्या) पदवी अलक्तकाङ्गा 
तेने ॥ ५८॥ 

mara: । अपरा काचित्‌ योषित्‌ रज्ञनाधे अलङ्का wa चरणं अससाप्त- 
afta अनाश्यानयावकरसं वेगेनाक्कष्य gi गवाचदेशं ययौ । चरणयीः संन्यस्तेन 
अलत्ताकरसेन तस्याः पन्थाः आवातायनं लीहितौहातः। 


Notes. 


1. Samasas. (०) प्रसाधिकया mafaa: इति प्रसाधिकालस्बितः। 
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(2) saadi पादश्ेति अग्रपाद्‌ः | 

(८) द्रवः रागः यस्य सः द्रवरागः । 

(d) लीलया विलासेन गति: इति लौलागतिः। सन्यरगमनसित्यर्थः । उत्‌- 
रुष्टा लौलागतिः यथा सा उत्सृष्टलीलागतिः | 

(०) अलक्तकः अङ: यस्याः ताम्‌ अ्रलक्तकाङ्काम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) gar: अप्‌ द्रव: | 

(6) रन्‌जघातोः भावे घञ्‌ । राग: | घजिभावकरणयो: इति नलोप: | 

(c) पद्धाततीः आऔणादिक: अविप्रत्ययः पदवी । afearuefaa: इति 
दौघेत्वन्‌ | 

(2) न रक्तोषस्मात्‌ इति रस्य खल्वे खाथ क: अलक्तकः | 

cay bata नाका ertzo ८वशे-छ्वा-काब्रिगी शत्रिष्ठात्रिका pacts 
aget धाव कद्रिम्गाछिन, wipe MAFF- क ङ्ब नाठे, fofa ३४९ Das 
Gata zg asto sissy कब्रि्ा नडेएनन, उन ats facta aga AA सांडा 


Seq ना, TT शेवाळ AIG "थे नोका-ब्र!म afas कव्या For फनिग्रा 
CATAR ॥ ev i 


A second had her foot held in the hand of the woman who 
was painting it with lac, she’snatched it with a jerk before the 
paint was dry, and running towards the window, forgetting her 


graceful steps, produced a series of foot-prints painted with 
ted. (58 


विलोचनं दक्षिणमच्छनेन सम्भाव्य .तदसझ्वितवामनेत्रा | 


तथैव वातायनसन्निकषे ययौ शलाकामपरा वहन्तो ॥ ४८ ॥ 


80ए०५०.--अपरा दच्षिणम्‌ लोचनं sata सम्भाव्य तदश्धितवामनेत्रा 
तथेव शलाकाम्‌ वहन्ती वातायनसन्निकर्षम्‌ ययौ ॥ ५९ ॥ 

Sanjivani.—विलोचनमिति। अपरा at efauq विलोचनम्‌ अज्ञनेन 
Bala qaga तदख्ितम्‌ तेनाञ्जनेन वञ्चितम्‌ वामनेवम्‌ यम्याः सा तथोक्ता सतौ 
तथैव तेनैव रुपेण शलाकाम्‌ अज्ञनकूर्चिकाम्‌ वन्तौ विसती वातायनसन्निकषम्‌ 
गवाचसमीपम्‌ ययौ दक्षिणग्रहणं संभ्रमात्‌ वातक्रमद्योतनाथ “सव्य हि पूव मनुष्या 
aaa” इति aa ५९ ॥ | 

Change of 0०।८०.— अपरया ASAT यये ॥ YEN” र 

aa | अन्धा खो तवरावशात कञ्जलेन दक्षिणं नयनं अलङ्धुत्य विलस्व- 


सिया वामनयनं भरिव IAAL हजेत साती, a जगास । 
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Notes. 

1. Samasas (८) वामं 4a इति वामनेत्रं। तेन वञ्चितं इति az- 
वञ्चितं। agafad वामनेवं यस्याः सा तद्वञ्चितवामनेचा। - 

(2) वातस्य अयनं येन तत्‌.वातायनं | वातायनस्य सन्निकर्षः इति वातायन- 
सन्निकर्षः तम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) aqai: करणे ल्युट्‌ अञ्जनं | 

(2) वा घातोः क्त: वातः। इ धातोः ल्युट्‌ अबनं। fagana agaa: 
चल्‌ । सन्निकषः। 

(८) वामनयनस्येव प्राक्‌ रञ्जनं उचितं । त्वरया तन्न nafaa: | 

Oa थक ब्रभगो छएक्त कान भव्रिपडछिएनन, रकि टक काबन ores 33a- 
छिन, वोम उरक SATE Crem इग्न नाई, AS AIZIR काबन fasta Gla इए 
qta afaa tates किक वांवम।न। FTAA ॥ e> 


A third had dyed with collyrium her right eye, but left her 
left eye yet unadorned with it ; she ran towards the window 
just as she was holding the brush [ with which the dye is ap- 
plied to the eye]. (59) 


जालान्तरप्रेषितद्ष्टिरन्या प्रस्थानभिन्नां न बबन्ध नोवोम्‌। 
नाभिप्रविष्टाभरणप्रमेण इस्तेन तस्थाववलस्बप्र वासः ॥ ६० ॥ 


Anvaya. —aa नालान्तरप्रेषितदृष्टिः प्रस्थानेन faq नौवीम्‌ न बबन्ध । 
नाभिम्रविष्टाभरणप्रभेण इस्तेन वासीऽवलस्वपर तस्थौ ॥६०॥ 

Sanjivani.—जालान्तशेति। अल्या स्त्री जालान्तरप्र षितदृष्टि: गवाक्ष- 
सध्यप्रसारितदृष्टि: सतौ प्रस्यानेन गमनेन भिन्नाम्‌ दुटिताम्‌ नीवीम्‌ वस्त्रग्रन्थिम्‌ । 
“नोवौ परिपणे get स्त्रीणां जघनवाससि” इति विश्व: | न बबन्ध नाबध्नात्‌ | 
किन्तु नाभिं प्रविष्टा आभरणानाम्‌ किङ्िणीनाम्‌ प्रभा यस्य तेन। प्रभेव नासे- 
रावरणम्‌ अभूत्‌ इति भावः। VAT वासो$वलस्वा छत्वा तस्यौ ॥ ६० N 

Change of voice. — अन्यया नौवी बबन्ये। वासः भवलन्व Aw ॥६०॥ 

भोकार्थ:। अपरा नारी द्रुतगमनवशात्‌ प्रस्थानसमये स्वलितं वस्त्रवन्धनं न 
संयतवतौ । किन्तु गवाचमध्ये नयने निवेश्य saa afad agi धारयन्ती तस्थौ | 
तस्याः इस्तस्ितविभूषणानां प्रभा उन्सुत्तानाभिविवरै प्रविष्टा | 


Notes. 
1. Samasas (८) जालस्य गवाचस्य अन्तर विवरं इति जालान्तरं । तत्र 


प्रोषिता इष्टिः यया सा जालान्तरप्र षितहृष्टिः | 
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(2) प्रस्थाने गमनसमये भिन्ना इति प्रस्थानभिन्ना। ताम्‌ | 

(८) आभरणानां प्रभा इति आभरणप्रभा । नाभि प्रविष्टा इति नाभिप्रविटा ¦ 
नाभिप्रविष्टा आभरणप्रभा यस्य स: नाभिप्रविष्टाभरणप्रभः । तेन | 

Derivation &c. (a) faz धातोः क्तः स्त्रियां भिन्ना । 

(५) प्रपूव्वात्‌ भाते: अङ्‌ प्रभा । 

(८) बस्‌ आच्छादने इति घाती: औंणाङ्किः असुन्‌ वासः | 

(2) नालं गवाक्ष आनायसमूहचषारकेष्वपि । 

qaita atzara AAR थक TANS ebra वक्षन शिथिल sza Haifaa, fafa 
saa छिप्ख gea AAT S als वँिवाब्र AIF ARAA ना, ८कवन 
उर घावा aq tad sfan ब्रश्टिनन, aja atfer aagi acl अरिष्टे 
FZT ॥ ७० ॥ 


Another had the fastening of her cloth about her waist un- 
loosed by reason of her rapid walk ; she went to the window 
and remained gazing through its holes, holding her cloth with 


her hand while her navel was irradiated by bright jewellery on 
her wrist. (60) 


अ्र्दाचिता सत्वरसुद्यिताया: पटे पदे दुर्निमिते गलन्तो | 
कस्याख्रिदासौद्रशना तदानोमङ्गठमूलापितसूचरशेषा ॥ ६१॥ 


87ए४ए०.--सल्वरम्‌ उल्चिताया: कस्यायित्‌ agifaar दुर्निमिते पदे पदे 
गलन्तौ रशना तदानीम्‌ अङ्गष्ठमूलार्पिंतसूचशिषा आसौत्‌ ॥ ६१ ॥ 

Sanjivani.—atfa) सत्वरम्‌ सबैगम्‌ उत्यिताया: कस्याञ्चित्‌ अद्दसाचिता 
'मणिभिगंन्फिता aafaa दुनिमिते dua दुःखेन afa ड़ मिञप्रचेपणे इति 
धातोः wate क्त: । पटे ve प्रतिपदं वीझायां feaia: | गलन्ती _गलुद्रब्रा... सती 
रशना मेखला तदानीम्‌ तस्मिन्नवसरे अङ्गछमूले अपितम्‌ लगितम्‌ सूत्रम्‌ एव शेषः 
यस्याः सा आसीत्‌ ॥ ६१॥ 

Change of 00/८०.—अद्ाचितया AIA रशनया अङठमूंलार्पितसूचशेषया 
अभूयत ॥ gR I 

SAA: | एका स्त्री खस्याः मेखलां संग्रथित दत्तमना: सूचच्य एकं प्रान्तं पादा- 
ge निवध्य अपरेण प्रान्तेन मेखलागुटिकाः सूचनिवद्धा: कत्तुसारेभे । इत्थं व्यापार 
वत्याः तस्याः कर्णपथं यदा वरागसनवात्ता आयात्‌ तदा सा असंग्रधितां रशनां चरण- 
निवद्धां faa द्रुत्चिप्रान्‌ पादन्धासान्‌ दधतौ गवाचाभिसुखं Tara | यदा गवाक्ष- 


सन्निकर्षे प्राप तदा सव्वा: एव रशनागुटिकाः पतिताः केवलं qa पादनिवद्धमासौत्‌ † 
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1. Samasas. (८) ag आचिता इति अद्वाचिता । 

(0) agea मूलं इति अङ्गुष्ठसूलं | TEVA श्र्पितं इति अङ्गमूलापिं तं | 
तथोक्तं सूत्रं शेषः यस्याः सा अङ्गछमूलार्पितसूवशेषा | 

(0) लरया सह atari इति सत्वरम्‌ । 

2. Derivation &c. (a) आङ पूव्वांत्‌ चिनोतेः क्स्म क्तः स्त्रियां 
आचिता | 

(6) दुर्निपूव्वात्‌ मिनीतेः प्रचेपणार्थात्‌ कस्मेणि क्तः दुर्निमितं । 

(८) पदे पदे इति darai feat: | 

थक्‌ aÈ getal bata शी थिएडछिएनन, ase T IZIT, थमन AAA 
aga malta Sacra, oaza Ya Sata वृक्तांकूनिट वावा छिन, atoe 
शोदटकप्श मूक छनि afaa श्रेष्ठ नागिन, afara ae ऋण माज aay 
afer 1 ७॥ 


Another had put together with pearls half of her waist- 
string when she rose up in haste, and the pearls dropped out 
at every hurried step she made, till at last there remained only 
the bare twist of thread tied round the big toe of her foot. (67) 


तासां सुखेरासवगन्धगर्म॑र्व्य प्तान्तरा: सान्द्रकुतूहलानाम्‌॥ 
'विलोलनेत्रभ्वमरेगवाक्षाः सहस्धपत्नाभरणा इवासन्‌ 1 ६२॥ 


A1४4294.—सान्द्रकतूहलानाम्‌ तासां आसवगश्गर्म: विलीलनेबसमरे: aa: 
व्याप्तान्तरा: गवाचाः सहस्रपच्राभरणा इव आसन्‌ ॥ ६२॥ 
Sanjivani.—ararfafa । तदानीं सान्द्रकुतृह्नलानाम्‌ तासाम्‌ स्त्रीणाम्‌ 
आसवगयश्धी गर्भे येषां a: विलीलानि नेत्राय एव अमराः येषु तेः मुखेर्व्याप्ञान्तराः 
कन्नावकाशाः गवाचाः सहसपत्ताभरणा इवासन्‌ कमलालङ्गुता एव स्थिता इत्यथ: ॥ 
Change of ४८८८८-०व्याप्तान्रे: गवाचे: सहसपत्राभरगी: अभूयत ॥६२॥ 
Mae | वरालोकनाथे अत्यत्‌कटेन ओत्‌सुक्‍्य न प्रे रिता; ar ara: सुखानि 
anafaa? संप्रेष्यस्थिता: | तासां सुखेभ्यः qaaa सुमधुरः आसवगन्धः निरगच्छत्‌ | 
अलिनौलाः नेत्रतारका; तेषु आननेषु चञ्चलाः स्थिताः | अतएव सधुलीभेन चञ्चल- 
समरं: सुरभिगन्धिभिः कमल रिव तानि वातायनानि समलहूतानि अभूवन्‌ ॥ 
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1. Samasas (०) आसवस्य गन्धः इति MEIA आसवगलःगर्मे 
येषां तानि | आसवगन्धगर्भाणि | त: । गड्ादिभ्यः सप्तमौ परा। इति aaa 
परनिपातः | 

(6) व्याप्त अन्तर येषां ते व्याप्तान्तराः | 

(८) सान्द्रं उत्कटं कुतूहलं यासां ताः सान्ट्रकुतूइला: तासां । - 

(2) विलीलानि नेबाणि इति विलोलनेब्राण। तान्येव अमराः ag तेः 
विलोलनेवभसरेः | 

(e) सइख पर्चा देषां तानि सहसपत्राण कमलानि। तान्येव आभरणं 
येषां ते सहख्रपवाभरणाः। 

(/) गवां अचौणोव इति गवाचा: अच्णोऽदर्शनात्‌ इति समासान्तः अच्‌ | 
प्रयोगवशात्‌ FA । न परलिङ्गतम्‌ । 

2. Derivation &c. (८) आं yar सुनीतेः अप्‌ आसवः सद्यम्‌ । 

(6) लालय्लसढष्णयीः SAAT: | 

3. अब शोके SAANET | 

AYATA FACS (मे aatiacts मूल्य afata भक छिन, ata जमवत ote नौन 
sq Attias cefan, अहे अवदाम alexa कूड्श्न AS यथन Stata AIUTA 
छिप्छव् fred aa atta qa atia, उथन tate छनि (यन tem fagis 
zza) छेन ॥ ७२ ॥ 


Keen was their curiosity to behold the sight; there was a 
smell of fine wine within their mouth ; their eyes were rolling, 
as black-bees hover about; thus when the openings in the 
windows were filled with their faces, the windows seemed to be 


adorned with so many big lotuses, of one thousand petals 
each. (62) 


तावत्‌ पताकाकुलमिन्दुभौलिरुत्तोरणं राजपथं प्रपेदे | 
प्रासादसृङ्घाणि दिवापि कुवन्‌ ज्योतृस्लाभिषिकद्दिगुणद्युतोनि॥६३ 


Anvaya.—araq इन्दुसौलिः दिवापि प्रासादशङ्काणि ज्योतृखायाः असिः 
वेकेण दिगुणद्युतीनि कुर्वन्‌ पताकाकुलं उत्तोरणं राजपथं परपेदे ॥ ६३॥ 
Sanjivani.—arafefa | तावत्‌ तक्षिन्नवसरे इन्ुमौलिः ईश्वरः दिवापि 
प्रासादएङ्गाणि saa अभिषेकेण खपनेन दिगुणद्युतौनि दिराहत्तकान्तौनि। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


‘ 


६५६ Digitized by Arya samp A aE dai and eGangotr oka 64. 


“गुणास्वाइठत्तिशव्दादिञ्येन्द्रियासुख्यतन्तषु” इति वेजयन्ती giq पताकाभिरा- 
कुलम्‌ व्याकौर्णम्‌ उत्तीरणम्‌ डच्छिततोरणम्‌ राजपथं प्रपेदे ॥ ६३ ॥ 

Change of voice. Saal इन्द्मोलिना राजपथः प्रपेदे ॥ ६३॥ 

ज्ञोकार्थ:। Wade: तस्य सन्दर्शनार्थं इत्य व्यापारवत्यः व्याकुलायाभवन्‌ 
तावत्‌ चन्द्रशेखर: सक्‌पताकादिभिः शोभितैः तोरणे: सनाथं प्रशस्त राजमार्गं प्राप। 
सुधाधवलितानि हर्म्यशड्रगणि तन्मूडस्थितचन्द्रखग्डात्‌ fared: अंशुभिः व्याप्तानि 
घवलिततराणि अभवन्‌ | व 
Notes. 

1. Samasas. (a) पताकाभिः आकुलः इति पताकाकुलः। तम्‌। 

(2) इन्दुः मौलिः यख स: इन्टुमौलिः । 

(८) उद्गताः तोरणाः यत्र स उत्तीरणः तम्‌ । 

(८) राज्ञः War: इति राजपथः तम्‌ । समासान्तः अः । 

(2) प्रासादानां शङ्ाणि इत प्रासादश्टड्राणि | 

(/) maaar afta: इति ज्योत्ज्राभिषेकः। तेन दिगुणा द्युतिः येषां 
तानि ज्यीत््राभिषेकदिगुणद्य॒तौनि et गुणो यस्थाः सा faga । 

2. Derivation &c. (८) ज्योतिष्‌ शब्दात्‌ न प्रत्ययः उपधालोपञ्च 
निपात्यते। ज्योत्खा | 

(2) द्युत घातोः इः द्युतिः । 

() ग॒णख्वाइवत्तिशव्दा दिञ्चे न्ट्रियासुख्यतन्तुषु इति aaa | 

(2) दिवेति area अव्ययम्‌ | 

cae Baraca sacia शिव Vxs-colas-coifes aN Grae sscaq 
gia Sia agea oma cosas acs fasie ataria ad- 
छाग ef faed @agay ब्र कब्रिन | ७७ ॥ 


At that moment, the moon-crested God, reached the high 
way crowded with banners, with gateways erected here and 
there ; even in the day time shedding moonlight upon the pa- 
lace tops and making them doubly bright. (63) 


तमेकदृश्य' नयनैः पिवव्यो नार्य्यो न जम्मुर्विषयान्तराणि | 
तथाहि शेषेन्द्रियक्चत्तिरासां सर्वात्मना चक्षुरिव प्रविष्टा | ६४ ॥ 


411ए4१४१.--एकटदश्यं तं नयने: पिवन्य: नार्यः विषयान्तराणि न जग्म्‌ 
तथाहि आसां शेषैन्द्रियदत्तिः सव्वात्मना qa: प्रविष्टा इव ॥ ६४॥ 
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Sanjivani—afafe | एकः एव em: cida: तम्‌ एकदश्यम्‌ तम्‌ 
ईश्वरम्‌ नयनः पिवन्यः श्रतिदशया पश्यन्य इत्यरथः । ताः शङ्करं दृष्टिभिरापिवन्तयः 
इति वा पाठ:। नायो विषयान्तरागि ततीऽन्यान्विषयान्‌ शब्दादी नित्यर्थः A 
जम्मू: न विविदुरित्य थः | तथाहि आसाम्‌ नारीणाम्‌ Afza: बोवा दिप्रशत्तिः 
सर्वात्मना खरूप का तुखेग्रन चक्षुः प्रविषेव श्रोवादौनौन्द्रियाणि ख्ातन्तरे[ण ग्रहणाशते- 
agì प्रविश्य कौतुकात्‌ खयमप्येनमुपलभन्ते किमु ?। अन्यथा. खखवरिषय़ाध्रिगस: 
क्रिन्‌ स्यादति भाव;,। 

Change of voice —aaà पिवन्तौभिः नारौभिः विषयान्तराणि न 
जग्मिरे ॥ ६४॥ 

झोकार्धः। ताः स्त्रियः गाढ़ोत्सुक्यवशात्‌ तन्मया अत्यास्थया तं अपश्यन्‌ 
रूपव्यतिरिक्ताः शब्दादयः विषयाः तासां इन्द्रिय सन्निक्रष्टा अपि वोधपदवीं नावातरन्‌। 
मन्ये तासां अचिभिन्नानां इन्द्रियाणां waa: खानि खानि खानि fae परस्पर- 
मिलिताः रूपप्रत्यच्षीकरणलालसया नयनसेवाविशन्‌ । 


Notes. 


1. Samasas. (2) एक: इश्यः इति एकटदश्य | 

(2) अन्ये विषयाः इति विषयान्तराणि । 

(८) सवः आत्मा naa: इति सव्मात्मा तेन | प्रकतत्यादिभ्यग्नो ति ढृतौया । 

(2) शेषाणि इन्द्रियाणि इति शेषैन्द्रियाणि। तेषां afa: इति faafaa: । 

2 Derivation &c. (a) exurat: aafu क्यप्‌ दृश्यः तम्‌ | 

(6) शिष्धातो: कन्मेणि घञ्‌ शेषाणि । 

3. अब SARAF: । 

assita Pras gatia aait asata गृ वख ataa, atatea 
AJ (कान IAO AANI बरशनि ना; थकोब्रन गटन ड्य (यन aJI Sfercsa 
“fe née उथन मस्शूर्गक़प्श BRA IR अविष्टे रङेग्राछ्नि॥ ७४ ॥ 

He being the sole object observed at the moment, the 
ladies sucked him as it were with their eyes ; they did not at- 
tend to any other object at all ; so that the perceptive powers 


of all other organs of sense seemed to have been concentrated 
in their sight at the time. (64) 


स्थाने तपो.दुखरमेतद्थ- 
मपणंया पेलवयापि TEA 
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या दास्यमप्यस्य लभेत नारो 
सा स्यात्‌ कताथ किसुताङ्कशव्याम्‌ ॥ ६५॥ 
Anvaya --पेलवया अपि अर्पणया एतदर्थ gat तपस्त स्थाने | वा नारी 
अन्य zaq अपि लभत सा कृतार्घा स्यात | या अङ्कशय्याम्‌ सा किसुत ? 11 ६४ || 
Sanjivani—ay पौदाङ्गनावचनान्धाइ+-स्थान इति। पेलवया अपि 
अपर्णवा पार्वत्या Vaal शिवाय इदम्‌ एतदर्थम्‌ । अथन सह नित्यसमास सर्वलिङ्गता 
चेति विशेष्यनिन्नत्वम्‌ | gat aqar स्थाने युत्ताम्‌। कुतः ? या नारी अस्य इश्वरस्य 
दाखम्‌ दासौलम्‌ अपि लभेत सा कृतार्था स्यात्‌ । वा अङ्क एव शय्या ताम्‌ अङ्कशव्याम्‌ 
aaa सा faga ? safa किसु TAATA: | ६४ ॥ 
Change of voice —aai नाय्या लभ्येत तया कृताथेया FAA ॥ ६५ ॥ 
झोकाथ: | व्रतस्या पर्णभचणसपि विहाय पाव्वती यत्‌ अस्य क्ते अतिवाठीरं 
तप: अनुष्ठिववती वंन्नायुत्तम्‌। यतः अस्य दासौत्वर्माप दुर्लभ खलु। या qefa- 
गच्छेत सा क्वतक्कत्याभवेत्‌। यातु AA उत्सङ्गशाथिनौ भविष्यति तस्याः भाग्य 


इयत्तया परिच्छेत्तं नालम्‌। 
Notes. 


1, Samasas (८) wa: अर्थः यया सा कृतार्था | 
(४) अङ्क एव शय्या इति अद्भशय्या ताम्‌ । 
(८) नाखि पणं पर्णभचणं ्रतससये यस्याः सा अपर्णा | 
2. Derivation &c. (८) दुःखेन चर्व्यते यत्‌ तत्‌ eat | चरेः खल्‌ । 
(6) तप्‌ धातोः कम्मेणि क्तः क्लीवे तप्तं । 
(८) दास्याः भावः इति दास्यं । दासौशब्दात्‌ ष्यञ्‌। 
(2) शिते अव इति शव्या wie: अधिकरणे क्यप्‌ । 
ABS झकुमांग्रांकी Beate (य Fata क Fita SAD क्रिश! छिएनन, steal 
əta? sfanifnaa | stad Sata प्रमो asco शाव्रिटन७ ad-an atts 
azto Atta, ata Ves यिनि afew थाडेंटवन, Sigla fraca ata वलिव कि ? ॥७९ 


“Of a delicate frame though she was, rightly did Uma prac- 
tise penance to win his love ; the woman who became a slave- 
girl to him would regard it as a blessing ; let alone her who 
- won a seat on his lap. (65) 


. परस्परेण स्पृहणोयशोभं न चेदिदं इन्‌दमयोजयिष्यत्‌ | 
आस्मिन्‌ इये रूपविधानयत्न; पत्यः प्रजानां विफलोऽभविष्यत्‌॥६६॥ 
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Anvaya.—yetlaiiay इदम्‌ इन्द्र परस्परेण नायोजयिष्यत्‌ चेत्‌ 
प्रजानां पत्यः अस्मिन्‌ दये रुपविधानयत्र: विफल अभविष्यत्‌ ॥ ६६ ॥ 

San]i0201.—परस्परेणेति। aetan सव्वराशास्यमानसोन्टय्यम्‌ 
इद Seq सिथुनम्‌ । इन्ड रहस्थत्यादिना निपातः। परस्परेण नायोनयिष्यत्‌ चेत 
न योजयेद्यदि प्रजानां qa: विधातुः अस्मिन्‌ इये इन्दे रुपविधाने सौंन्दय्यनिर्माणे 
qa: प्रयास: विफलीऽभविष्यत्‌ भवेत्‌ । एतदनुरूपस्त्रीपुंसान्तराभावार्दित भाव: | 
लिडनिनित्ते we क्रियातिपत्ताविति ॥ ee ॥ 

Change of ४०४८४.-- अयोनयिष्यत 1 विफलेन अभविष्यत ॥ ee ॥ 

झोकार्थः । अनयोः पात्रतौपरमैश्वरयोः योग; सव्वमनोरस: | ad गुणन 
इयं ga अस्य अनुरूपा अयञ्च अस्या: । यदि अनयीर्योगः नाभविष्यत तदा 
विफलः एव अनयोनिस्माणातिशयः अभविष्यत्‌ । अनयीः रूष्टिवषये।धाता यत 
कोशलं WS विद्धे तेन सव्वणव अस्यानविहितीद्यमैनेव gar अभाविष्यत 
चेटेती अन्योन्येन भिलितौ नाभविष्यताम्‌। 


Notes. 


1. Samasas. (८) स्पृहणीया शोभा यस्य तत्‌ स्पृ हणौयशोभं | 

(2) रूपस्य विधानं इति रूपविधानं। तच aa: इति रूपविधानयत: | 

(८) विगतं फलं यस्य स विफल: | प्रादिभ्यः धातुजस्य इति वइव्रीिः | 

2. Derivation &c. (a) qu परेण इति व्यतीहारे aaa: 
Raq! समासवञ्च वहुलम्‌ इति वाइलकात्‌ अन्धपरयोः न समासवङ्गाव! 
असमासबङ्गावे WU सुपः सुर्वत्ताव्यः | कस्कादिषु च इति विसज्जनौयस्य सः | 
सहाथ Saal | यद्दा सहणीया इत्यस्य अनुक्ते कत्तंरि ढतौया। 

(6) fads इति दन्द निपातनात्‌ सिद्धम्‌ । 

(८) यत्‌ ud: नः qa: । 

(2) प्रजायते इति प्रजा; जनेडः स्त्रियां टाप्‌ । 

(e) दिशब्दादवयवाथं तयस्य अयच्‌ ,इयस्‌। 

GAT ऽम९क।ब्र RA- -Ama ङ्‌ ata Goacs fansi यन्नि Aana fafaa 
al क्रिएङन, SIZ Bera अऊ (कुश कंब्रिग्रां A Satfracs ऋनाव्र कब्रिग्राएछन, 
छांठाव (म (कृश FA SIS ॥ ७७ | 

If he, the lord of creatures, had not united with each other, 
this pair of an enviable beauty, purposeless and vain would 


have been the trouble he had taken in bestowing upon them 
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OT नूनमारूढ़रुषा शरोर मनेन दग्ध कुसुमायुधस्य | 
ब्रोड़ादसु देवसुदोच्य मन्य सन्चस्तदे्ः स्वयमेव काम: ॥ ६७ ॥ 


Anvaya— atagan अनेन कुसुमायुधस्य शरौरं न दग्ध ननम्‌ कामः 
असु Zaga ब्रौड़ात्‌ खयमेव सत्नास्तदेह: सन्ये ॥ ६७॥ 

Sanjivani—@fa | आरुढ़रुषा प्ररूढकोपेन अनेन इरेण कुसुमायुधस्य 
कामस्य शरीरं न दग्धं नूनम्‌ किन्तु कामः अमुं Saget हद्द ब्रीड़ात्‌ सीन्दव्येंण 
जितोऽक़ीति qsar खयमेव सन्नालदेह: Aae इति. मन्ये इत्यत्रा ।. नास्या 
aaa: कोप: सन्भवतौति भावः ॥ ६७॥ 

Change of ००४८८.---आइढ़रुटू अथं दग्धवान्‌ ॥ ६७ ॥ 

Bra | तपीभङ्गनिभित्तेन कोपेन अयं देवः aed भर्मीकृतवान्‌ इति 
या कथा लोकेषु गौयते सा रषेव । कामः ख़परिभाविणं अस्थ रूपातिशयं दृष्टा 
लज्जया aagana: आत्मनेव प्राणान्‌ जहौ | तस्मात कारणात्‌ अस्य स्मरहर 
इति नाम। इति वयं मन्याम'हे । 

Notes. 


1. Samasas. (८) magi जाता रूट्‌ क्रोध: यस्य स॒ आरूढ़रुट्‌। तेन । 
(८) कुसुम आयुधं यस्य सः कुसुमायुधः | TE | 
(८) aaa: देहः येन सः GAGs: | 
2. Derivation &c. (a) रुष्‌ धाती भावे faq az कोपः। 
(2) आङ्‌ yeaa युध्‌ धातोः घञर्थं क: आयुधं अस्तर । 

(८) संपूर्व्वात्‌ fagara अस्यतेः कर्मणि ततः सत्यस्त: | 

(2) स्रयमिति अव्ययं आत्मना इत्यर्थः । अनुत्ते कर्त्तरि ढतीया। qzi 
प्रकत्याद्भ्यञ्चेति ढतौया। 

3. 8a उत्प्रेचालङ्कारः | 

cate 2a डेनि (ब्रोयांछिशग्र age (य ema ada wy कब्रिग्राएछन, (म कथा 
PIAS नग्न : cae Sha हे शाटक Aa MATA zeta वियर TINAA A 
ga शवः fola जाशनिडे (ङ AAS कब्रिएनन ॥७१॥ 


It could not possibly be that he, in excessive rage, burnt 
down the body of the god who had flowers for his weapons of 
war. I believe Love, having seen this god, parted with life 
from mere shame, [mortified to think that he looked ugly 
before him.] (67) 
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अनेन सम्बन्धसुपेत्य feen मनोरथप्राथितमीश्वरेण | 
मूदानमालि ! चितिधारणोच्चमुचचेस्तरं वच्यति शैलराजः ॥ ६८॥ 


Anvaya.—@ आलि शेलराज: feen मनोरथप्राधितन अनेन sata 
सम्बन्धं उपेत्य चितिधारणोचं gaii उच्चस्तर वच्यति ॥ ६८॥ 

Sanjivani.—काचित्काच्चिदाइ--अनेनेति। हे आलि | सखि ! “आली 
सखी बयस्या च” इत्यमर: | शेलराज: हिमवान्‌ दिष्टा इत्यानन्द्‌ऽव्ययम्‌ | मनोरथैः 
ग्राथितम्‌ saaga अभिलाषविषयीक्तसित्यर्थः । “प्राथना याचञावरोधयीः? 
इत्यामिधानात्‌ । अनेन Sata सम्वन्धमुपेत्य अवाप्य चितिधारणेनोच्चम्‌ उन्नतम्‌ 
मूड्ञानमुचस्तरम्‌ उन्नततरम्‌ | उच्चरित्यव्ययात्तरपुप्रत्ययः । मूडी द्रव्यत्वान्नासुप्रत्ययान्तो 
"निपातः । किमैत्तिङव्ययघा दास्वद्रव्यप्रकषं इत्याद्ना अट्रव्यप्रकषं तस्य विधानादिति । 
वच्यति धारयिष्यति बहतेलंद्‌ ॥ ६८ ॥ 

Change of voice. शैलराजेन सूद्धा IAÑ I ६८॥ 

SAE: । अचलराज: मनसा अभिलषितवान्‌ यत्‌ भगवान्‌ शङ्करः मे जामाता 
भवितेति। अद्य सोऽभिलाषोऽस्य चरितार्थतां गतः। प्रथित्या: धारणात्‌ असौ 
उच्चेःशिराः। इदानीं च्रिभुवननमस्यस्यापि पूज्य: सन्‌ नितरां उन्नततमः dau: । 

Notes. 

1. Samasas. (८) मनसी रथ इव इति मनोरथः। तेन प्रार्थित इति 
'मनीरथप्रार्थितः। तम्‌ । 

(6) चितेः धारणं इति चितिधारणं तेन उच्चः इति चितिधारणोच्चः aq | 

(८) Jaai राजा इति शेलराजः। राजाह:सखिन्यटच्‌ इति टच, । 

2. Derivation. &c. (a) चिनिवासे इति धातोः अधिकरणे faq 
fafa: । 

(2) उच्चेः इत्यव्यबात्‌ तरप्‌ प्रत्यय: | सूड : विशेषणत्वात्‌ अस्य द्रव्यत्वं तेन च 
न आसुप्रत्यय: | 

The affix आम्‌ is added to the comparative suffixes तरप्‌ and 
तमप्‌ (च) when they are applied to farq, to bases ending in ए, to 
verbal forms ( fag ) and indeclinable particles ( अव्यय ) ; but 
not when these refer to substances or things. 

(c) The future form of the root वह to carry is वच्यति 
same form is yielded by the root वच to speak ;but the meaning 
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(थे मथि, a3 aga aks foafoafes विवांश aTa RADA BSAC, 
akena gde ब्र staa afaa अछि माछ tafe छ छिटलनडें, थथन 
एव्र माछ ZTF ॥ ७४॥ 

How fortunate, my friend ! that the Mountain King, hav- 
ing formed a connubial relation with this god,—relation ever 
solicited by him with all his heart—-will reach a still higher 
position of honor than before, although by reason of his sus- 
taining the earth, his position was sufficiently high. (68) 


इत्योषधिप्रस्थविलासिनोनां शृखन्‌ कथाः श्रोचसुखा स्त्रिनेत्र: | 
केयूरचूणींछतलाजसुष्टिं हिसालयस्यालयमाससाद । ६९ ॥ 


A1nVaya.—विनेवः ओषधिप्रम्थविलासिनीनां इति ग्रोचसुखा: कथाः Naa 
केयूरचूर्णोतलाजमु्टं हिमालयस्य aed आससाद्‌॥ ६९ ॥ 

SanjiVani--इतीति। fata: area: व्िनेवचिनयनशब्दयी: quifeg 
चेति, ग॒त्वाभाव:. इति इत्यम्‌ भोषधिप्रस्थविलासिनोनाम्‌ सम्बनश्धिनी: agar: 
यवणमधुरा: कथाः आलापान्‌ VAY FAC: wwe: चूर्णोक्तता: लाजानां मुष्टय: 
यस्मिन्‌ तं तथीक्तम्‌ । तचावकौर्णा: आचारलाजा: अन्तराल VTE: चुणंपेषं 
पिष्यन्त इति पुरम्धिजनसस्वन्धातिशयोक्ति:। िमालयस्य हिमवत: MAIA भवनम्‌ 
अआससाद ॥ ge ॥ 

The purport is—that so crowded with women the place 
was that fried grain showered did not reach the ground, but 
was crushed by their armlets in the air. 

Change of ४०४८८.--शखता AIT आलयः Ae ॥ ६९॥ 

द्यीकार्थ: । व्यस्वकः पूर्व्वोक्तप्रकारा: खप्रशंसापराः हिमवत्पुरसुन्दरीणां वाचः 
आकर्णयन्‌ क्रमेण हिमालयस्य RE प्राप। तत्र मङ्गलां आचारलाजान्‌ पुरना्यः 
fafagu ते लाजाः अन्तराले एव eaga awe: निष्पिष्टा; चुर्णतां, गता;...नतु 

MATa) a 
Notes. 

1. Samasas (८) ओषधिप्रस्थस्य विलासिन्यः इति ओषधिप्रस्थ विन्ता सिन्य: 
तासां । 

(८) saa: सुखाः इति ager: । 

(८) चौणि नेवाणि यस्य सः चिनेर: | 
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(४) लाजानां gfe: इति mage: want चूर्ण war इति aiaa i 
केयूर: qiian लाजसुष्टिः यच स केवूरचूगोकतलाजसुद्टि: तस्‌ | 

2. Derivation &c. (८) ayan लसूधातोः fagyi स्त्रियां 
विलासिनौ | 

(6) सुखवन्ति या; ता: सुखा: | सुखयते: अच्‌ स्त्रियां सुखा: । सुखं करोति 
इति सुखर्यात aq करोतौति णिच्‌ | 

(४) सुष्‌ सेये इति घातो: faq ge: afer योः । 

(d) आलीयते अव इति आलय:। अधिकरणे एरजित्यच | 

3. लाजानां चूणल्वासस्वखेऽपि चु्णत्वकथनात्‌ अतिशयोक्तिरलङ्कारः। 

शूब्रवामिनो aada 3३ मकन कथा वनि!ऽङ्पिनिन, शिव अनिद्रा aaia 
ssrwfacaa, az छांपव fofa featacaa ates GAS zza, SNI. as 
छोएनांक अकळ Bafa, (य aage कब्रिटन Ga giem afse नां 
azal ब्रभगोशए१ंग्र ogai र्व Veal यड्ए्ङछ्नि॥ ७७ ॥ 

These were the remarks that came out from the mouth of 
the ladies of Oshadhiprastha—remarks which were pleasant to 
hear ;—the three-eyed God went on listening to them, and 
reached the house of the abode of Snow, where showers of 


fried grain were pulverized by the armlets [worn by women 
who crowded the place]..(69) 


तब्रावतोर्य्यांच्युतदत्तहस्तः शरद्घनाहीधितिसानिवोच्छाः । 
क्रान्तानि पूवं कमलासनेन कच्यान्तराण्यद्रिपतेविवेश॥ ७० ॥ 


Anvaya.—aa अच्युतदत्तइसतः शरदघनात्‌ दौधितिमान्‌ इव SU: अवः 
तीथ पूव्वे कमलासनेन क्रान्तानि अद्विपतेः कच्यान्तराणि, विवेश ।। ७०,।। 

Sanjivani—aafa । तच हिमवदालये अच्युतेन विष्णुना टत्तह्रः fadt- 
हम्तावलस्व: सन्‌ शरइनात्‌ शरन्मेघात शरदिशेषणान्मघस्य Tae गम्यते । दौधिति- 
मान्‌ सूर्य: इव उक्षः ढषात्‌ अवतीर्य कमलासनेन पूर्वम्‌ अगे क्रान्तानि प्रविष्टानि 
अद्रिपतेः कच्यान्तराणि गेइप्रकोषटान्तराणि विवेश। “कच्या कच्छे वरवायां काड्या 
23 प्रकोष्ठके” इति यादव: ॥ ७०॥ 

Change ०/००४८४८--अच्यतदत्तहसतनन (शिवेन) कच्यान्तराणि विविशिर ॥७०॥ 

ज्ोकार्थ:। हिसालयस्थ seia भगवान्‌ अच्युतेन प्रसारित करमवलब्बा 
इषभात्‌ अवरुरोह । शुभ्रात्‌ पुद्धवात्‌ दौप्तिमतलस् अवरोहणं TaN रदाभखण्डात्‌ 
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विवस्वत: अपसरणमिवाहश्यत। ततः पिनाकी प्रागेव अनयोीनिना अधिष्ठितं 
प्रकीष्ठाभ्यन्तरमविशत्‌ । 
Notes. 

1. Samasas. (८) न qq: इति अच्युतः। तेन दत्तः हस्त: aa aÑ 
वा सः अच्युतदत्त Se: | 

(2) शरत: घनः इति शरद्दन: । तस्मात्‌ । 

(८) कमलं आसनं यस्य सः कमलासनः तेन | 

(2) अद्रीणां प्रतिः इति अद्रिपतिः तस्य । 

(2) कच्ष्याया: अन्तराणि इति कच्यान्तराणि। यहा अन्धाः aa: इति 
कच्यान्तराणि। निपातनात्‌ स॒मासः। निव्यसमासः। 

2. Derivation &c. (a) sayaq तृधातोः ल्यप्‌ अवतीर्य | 

(2) दीषीधातीः क्तिन्‌ दीधितिः रश्मिः ।. सा विद्यते यस्य स दौधितिमान्‌ । 
सूर्य्यः | 

(८) क्रमः aham क्लीवे क्रान्तानि | 

(८) यु धातीः कर्तरि क्तः ga: | 

(e) उच्चा: इत्यब अपादाने पत्नी | 

3. अब उपमालङ्कारः | 


AHI (यभन AS कानीन (मध SBS Basi graa Gar शिव Saiz FLV 
RUIA थो RZN वृत to जवछोर्थ aza ca वक्ता Bra जिग्रांशिटिनन, 
Bieta WIS featacaa fog जित्न AFO थट्वश F ATA | १० | 


There, taking hold of the hand of Hari, he alighted from his 
bull ; as comes out the sun from within an autumnal cloud ; he 
then entered the successive compartments of the house of the 


Mountain King, to which He of the lotus seat had already 


proceeded before. (70) 


तमन्वगिन्द्रप्रसुखास देवा: सप्तषिपूर्वा: परमर्षयञ्च | 
गणाश्च गिय्यालयमभ्यगच्छन्‌ प्रशस्तमारन्भमिवोत्तमार्थाः ॥७१॥ 


Anvaya.—¢ अन्वक्‌ इन्द्रप्रमुखाः देवा: सप्त्षिपूव्वा: परमषय: च गणा: 
च उत्तमार्था; प्रशस्त आरन्भं इव गिव्थालयं अन्वगच्छन्‌ ॥ ७१ ॥ 

Sanjivani.—afafa | तम्‌ ईश्वरम्‌ श्रन्वक्‌ अनुपदम्‌ अव्ययमैतत | 
“अन्वगन्वक्षमनुगे5नुपदं ज्लौबसव्ययम्‌” इत्यमरः | इन्द्रप्रसुखा देवाश्च सप्त ऋषयः 
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यूवें येषान्ते सप्तधिपूर्वा; a बहत्रौहाविति स्वनामंज्ञाप्रतिधिध.। qaada: 
सनकादिमहषंयद् । सन्महत्परमोत्तमोतकृष्टा: पून्यमानेरित ततृपुरुष:। गणा: 
yaaa SAAT: महाप्रयोजनानि प्रशस्तम्‌ MEY अमोघमित्यर्थः | आरश्यत 
इति ama: उपाय: तम्‌ इव गिर्व्यालयम्‌ हिसवन्मन्टिरम्‌ अभ्यगच्छन्‌ प्राविश- 
Faas: ॥ ७१ ॥ 

As to the simile, see notes on I, 22. 

Change of voice.—aafayes: 24: परमर्षिभिः गणेय inaa: अभ्यः 
TAA ॥ ७१ ॥ र 

Aaw महान्ति प्रयोजनानि यथा अवलस्वनाथे उतक्तथसुपायमनुसरन्ति । 
तथा sanaaa: Sar: सप्तषिप्रसुखाः HERA: प्रमथादयशञ्न से तं भगवन्तमनुखत्य 


हिमानयस्थ WE जन्म : | 
Notes. 


1. Samasas. (a) wat सुखं यस्य सः प्रसुखः। इन्द्रः प्रमुखः येषां 
ते इन्द्रप्रसुखाः | ; 

(6) सप्त च ते ऋषयश्चेति amia amga: ya येषां. ते सप्तषिपूर्व्वा: । 
बहुव्री डिसमासे सवनामसंज्ञापवाद: | 

(८) परमाय ते ऋषयश्चेति परमषंयः। 

(d) fat: आलयः इति गिव्यालयः तम्‌ | 

(e) उत्तमाः अर्थाः इति saami: | 

2. Derivation &c. (a) अनुपूर्वात्‌ aaua): क्विन्‌ अन्वक्‌ । 
अव्ययमिदं । 

(0) प्रपूर्व्वात्‌ शनस्‌ घातोः कम्मेणि क्त: प्रशस्तः | 

(0) आरभ्यते यः सः आरन्भः रमेः कम्मेणि घञ्‌ । 

3. अब उपमालङ्ारः। उपमया कार्थार्थिनी दवाः. शिवस कार्यसिद्धेः 
उत्कृष्ट दार॒मिति वस्तु व्यञ्यते | 

Samaa कार्य।-जिक्षि (यभन RAPA SICA AQAA शव, THA Fa अंजलि 
(वन, मञ्चर्वि agio tafia, यदश egaal faces agti sai fantard 
attics अथविष्टे इडैटनन ॥ १> ॥ * 

Close behind him, the gods with Indra at their head, and 
the most emiment saints, preceded by the seven aerial saints, 
and Siva’s goblin attendants too, entered the Mountain's house ; 


as desired objects follow in the suite of well-planned schemes, 


properly carried out. (71) 
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तत्रेश्वरो विष्टरभाग्‌ यथावत्‌ UAA मधुमचगव्यम्‌ | 


नवे दुकूले च नगोपनोतं प्रत्यग्रक्तोत्‌ सवेममन्बवजम्‌ | ७२ ॥ 


A1n029.—-ततर ईश्वर: विष्टरमाक्‌ यथावत्‌ सरन अर्यं मधुमत्‌ गव्य च नवे 
दुकूले नगोपनौतं Gea THAT प्रत्यग्रहीत्‌ ॥ ७२ ॥ 

Sanjivani.—aafa ¦ तच हिमवदालवरे इश्वरी ` विटरभाक्‌ आम्रनगत: 
उपविष्ट इत्यर्थः । बघावत aag विधिवदित्यथ:। सरबम्‌ रबसहितम्‌ AAA 
अर्घाथनलम्‌ मध चौट्रमस्मित्रसौति auaa गवि भवम्‌ गव्यम्‌ दधि च सधुपक- 
मित्यर्थः | “दधिमध॒नो सर्पिमंध्वलाभ” इति आद्वलायनग्टद्यसूत्रात्‌। नवे दुकूले च 
इति सवम्‌ नगोपनौतस्‌ विमवदानौतम्‌ अध्यादिक मन्त्रान्‌ वज वित्वा सन्ववज ततौ 
नञ्‌ समासः अमन्ववर्जम्‌ मन्तान्‌ न वर्जयित्वा इत्यर्थः दितीयायाचेति गमुलूप्रत्यय 
इत्याह न्यासकारः अनुदात्त पदमेकवर्ज मित्यव । प्रत्यग्र्ौत्‌ खीक्वतवान्‌ ॥ OR I 

Change of ४०४८८,--ईश्वरिण प्रत्य्राष्हि ॥ ७२ ॥ 

झोकार्थ: | तत्र सनि भगवान्‌ महेश्वरः आसने समुपविश्य हिमालवेन प्रदत्त 
रबसहितं अध्यै मधुपर्कादिक नवं पट्टवस्त्रव॒गलञ्च सर्व्वं सन्त्रोचचारणपूर्वकं यथाह 
खौचकार। 


Notes. 


1. Samasas. (a) विष्टरं भजते इति विष्टरभाळ्‌ | भनोखिः इति खि 
WaT: | उपपदसमासः | 

(5) रत्ने: सह वर्तते इति सर्न । 

(८) नगेन उपनीतं इति नगोपनौतं । 

(८) ama ast: वज्जेनं यस्मिन्‌ कर्णि तद्यथा तथा मन्त्रवर्ज्ज तन्न भवति 
इति अमन्त्वञ्ञै । 

2. Derivation &c. (a) विस्तीर्यते इति विष्टरः आसनं । ऋदोरप्‌ 
इति स्टणाते; अप्‌ । इचासनयीः विष्टरः इति षत्वम्‌ | 

(6) यथा agfa इति यथावत्‌ । अहां वतिच्‌ प्रत्ययः | 

(८) अघाय पूजाविधये इदं इति wet) पादा्चाभ्याञ्चेति aque: | 

(2) गवि भवं इति गब्यम्‌ । वान्तो चिप्रत्यश्रे इति यतुपरत्यये परे अब्‌। 

(2) मध विद्यते वब तत्‌ मधुमत्‌ । सतुपप्रत्ययः | 

(J) aan वर्ज यित्वा इति मन्त्रबञ्ञ म्‌ चितौयान्तोपपदात्‌ वर्ज्ज यते: WAR 
प्रत्यय: | इति वा व्य्‌ तपत्ति: | 
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3474 
qoa ABa- ga निग्र biza aha कब्चिएनन, छिनि azai azera नरु 
AZA कञ्जिएनन॥ १२॥ 


There the Lord God, seated himself, when the Mountain 
presented to him, in accordance with form, an oblation with 
costly gems, milk and honey, a pair of new silk clothes all of 
which the god accepted reciting verses frorn the holy writ. ( 


दुकूलवासा: स बधुसमौप॑ निन्ये विनोतैरवरोधदले: | 
वेलासमीपं स्फुटफेनराजिनंतैकटन्वानिव चन्टरफा्ैः । ७६ 


6एए८४ए१.-दुकूलवासा; मः vie: sea 


नवैः चन्द्रपादें: वेलासमीपं डव वधुममीर्व हिन्द se ॥ 
SanjiVani.—दुकृलिति | अत्र दृकबदाकाः ead ERA TER | खः रः 
विनीतः अनुद्धतः अवरोधिषु थे दच डरीक, आरती निगम ओत! | AT- 


मिव स्फटा फेनानास्‌ राजि: बस्य न: Sea Se PYE ॥ See 


; कलुषः, ॥ टटन्कानु 

I काना gT Faas 
दधौ चेति निपातनाव्साधः । नदैः अधियादित: sere: SSM: Fa 
faa ॥ ७३ ॥ 


Change of ४०८८८.-णटुकूलवारन हं =o 


श्ीकार्थ: | SMA नतने: शशधर SH: TI, पात पड TST 
शुभरफेनसन्ततिभिः: आकौर्णबपु: sate: यथा कुछस RSE श्या Ee 
अन्त:पुररच्षिभिः अग्न सरेट शिंतपच: maara ae EnEn. 
aad adi । 


Notes. 
1. Samasas (८) दुकूलं वासो यस्य स: टकलवासा; | 
(8) वध्वाः समौप: इति वधू सनौपः तस ! 5 
(८) अवरोध: अन्तःपुरं इत्ययः । तच दक्षा: अवराधदचा. क; ! 
(d) वेलायाः समौप: इति वेलासनोपः तन्‌ । Fo 
(2) Ramai राजिः इति फेनराजि स्फुट फेनराजि: यस्य स: HEPAT: : 
(f) चन्द्र पादा: इति चन्द्रपादाः त: । 
1, Derivation &c. (a) <astat: अच्‌ दक्षा. 139 
(6) सङ्गताः आपो यब सः ससौप.। SMEA अः ¦ STAGE: 
. अप इत्‌ । 
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(८) उदकानि सन्ति अस्य इति उदन्वान्‌। उदन्वान्‌ उदधौ चेति aada: 
निपातः | 

(८) पादाः किरणाः । पादाः रश्माहितुयांशा:। 

3 स्फुटोऽत्र उपमालङ्कारः | 

पवमन ada saa faatia ayaa whe wala भिया Secs ceaty 
ARs tfan छोब-डूजि afena asa याइ, उक्त शवसन Afaa शत 
Pias seasta अखःशूबर-्र्ो ofp] Iga AF ASM (नल ॥ १७॥ 


Dressed in white silk cloth, he was taken where the bride 
was, by the modest and clever attendants of the seraglio of the 
palace ; just asthe rays of the newly risen moon carry the sea 
on towards the shore, while its water is whitened with lines of 
froth. (73) 


तया प्रदहृदाननचन्ट्रकान्त्या प्रफुल्षचक्षु:कुसुद: GATT | 
प्रस्रचेतःसलिलः शिवोऽभूत्‌ संस्ज्यमानः शरदेव लोक: ॥5४॥ 

A19292-—प्रहद्घाननचन्द्रकान््या तया कुमार्य्या शरदा लोकः इव GCARNA: 
शिव: अफुन्नचचु:कुमुदः प्रसन्न चेतःसलिलः अभूत्‌ ॥ ७४ ॥ 

Sanjivani.—aafa: आननं चन्द्र इवेद्युपमितसमासः । NIEI आनन- 
चन्द्रस्य कान्ति: यस्यास्तया तथीक्ताया तया कुमार्या शरदा लीक इव deaa: 
-सङ्गच्छसानः शिवः चचूंषि कुसुदानि इब तानि प्रफुल्लानि यस्य सः तथोक्त: चेतः 
सलिलमिव तत्‌ प्रसन्न यस्य सः तथोक्तः प्रसत्रचेतःसलिलीऽभूत्‌। शरल्लोकयीरपि 
-यथौचितं विशेषणानि योज्यानि ॥ ७४ ॥ 

The simile here is carried on by the double sense of प्रसन्न, 
which means both ‘delighted’ and ‘limpid.’ As water 15 प्रसन्न 
(limpid) in Autumn ; so Siva’s heart was प्रसन्न (delighted). The 
bride was to Siva, as Autumn is to Nature, 


Change of ४०१८८.--शिवेन WRIT Het प्रसन्रचेतःसलिलेन लोकेनेव ` 


भ्रभावि॥७४॥ 
झोकार्थ: । शरदागम सुपरिष्कतशशिमण्डलदर्शनेन कुसुटानि यथा विकसन्ति 
जलानि च निर्सलान भवन्ति। तथा नवै adage प्रीतिविकसितमुखकान्त्याः 
MAN: दर्शनेन भगवतः नयनानि प्रफुल्लानि, खान्तञ्च प्रसन्न अभवत्‌। 
Notes, 


1. Samasas. (८) आननं चन्द्र इव इति आननचन्द्रः। उपमितं 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


० SC 
Sloka eaha by Arya SRA F Afaton Chennai and eGangotri é é ê 


व्याघ्रादिभिः इति समास:। तस्य कान्तिः इति आननचतन्द्रकान्ति: Wel आननः 
चन्द्रकान्ति: यस्याः सा प्रश्वद्डाननचन्द्रकान्ति: तया | 

(४) चचूंषि कुसुदानि इव इति चच्ु:कुसुदानि। प्रफुल्लानि चच्ु:कुमुदानि 
यस्य सः प्रफुल्ञचचःकुसुद: | 

(८) चेतः सलिलमिव इति चेतः सलिलं प्रसन्न चेतः सलिलं यस्य स: uga- 
चतः सलिलः। 

2. Derivation &c. (a) asut: कर्तरि क्त: feat इद्धा । 

(2) कसे: faq कान्तिः । 

(८) प्रपूव्वात्‌ सौदते: कर्त रि क्त: प्रसन्न क्लीवे । 

(d) iyena रुजे: देवादिकात्‌ कर्त्तरि शानच्‌ | 

(e) तया शरदा इत्युभयव स॒हाधं ढतौया। 

3. अत्र उपमालङ्कारः | चेतसा सह सलिलस्य, saa सह कुसुदानां आन- 
नेन सद्द चन्द्रस्य, JAAT सह शरदअ औँ पम्यं | 

CAAA AAS SICAA ANNA MAMA Sta कॉछि Vea Za, gyn विकि 
By, छल शब्रिकोबर इग्र ; SHA (मळे छेव्षन-मूथ-ऽळ-(भ।छिङ। alata freee Teal 
facta oy विकमि sda, ऊछःकत्र१ निर्शील sea ॥ १8 | 


As when the earth is visited by the season of Autumn, the 
brightness of the moon increases at once, waters are limpid 
and lilies expand ; so when Siva came near to the bride, the 
beauty of her face, bright as the moon, was hightened at once 
her eyes like lilies, expanded with joy; while there arosea 
delight in Siva’s heart. (74) 


तयोः समापत्तिषु कातराणि किञ्चद्व्यवस्थापितसंदतानि। 


saat तत्क्षणमन्वभूवन्रन्धोन्यलोलानि विलोचनानि ॥७५॥ 


Anvaya.समापत्तिषु कातराणि, किञ्चिइ्वस्थापितसंहतानि अन्धोन्ध- 
लीलानि तयो: विलीचनानि तत्क्षणं Naati अन्वभूवन्‌ ॥ ७५॥ 


Sanjivani.— तयीरिति। तयो: वधूवरयीः समापत्तिषु यदृच्छया सङ्गतिषु 


कातराणि चकितानि। “अधौरे कातरे” इत्यमरः। द्रट्मसमर्थानीति भावः | 
किञ्चित्‌ ईषत्‌ व्यवस्थापितानि ख्थिरौक्षतानि पञ्चात्‌ संहृतानि निवर्तितानि चति 
व्यवम्यापितसंहृतानि। पूज्वकालैत्यादिना ततृपुरुषः अन्धीऽन्धख्िन्‌ लीलानि 
सढष्णानि। “लीोलञ्चलसढश्णयोः” इत्यमरः। विलोचनानि इष्टयः ATUR 


तस्मिन्‌ qv saana, हि aI निर्मित्तेन anag घ Cute a SII 
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Change of ४७६८४.--विलो चने; Naan अन्वभावि ॥ ७५ Il 


सोकार्थः। तयो: वधूवरयोः नयनानि परस्परदर्शनाथें gaufa अभवन्‌ | 


दैवगत्या तानि यदा मिलितानि तदा qaa चकितानि दर्शनलालसां निरुध्य 
अन्यतः नौतानि। sa सत्यामपि दर्शनस्पृहायां लज्जावशात्‌ सद्कीचमाप्तानि अद- 
शंननिमित्तं क्वो शं अनुवभूव: | 

Notes. 

1. Samasas (a) किञ्चित्‌ ईषत्‌ व्यवस्थापितानि इति किञ्चितृव्यद- 
स्थापितानि सहसुपेति समास:। तानि च संहतानि इति कि्चदव्यवस्यापत 
संड्तानि। विशेषणं विशेषणेनेतिः समास: | 

(2) क्रिया यन्त्रणा इति Aaa सहसुपेति समासः। ताम्‌। 

(८) अन्योन्यस्मिन्‌ लोलानि इति अन्चीन्यलीलानि। 

2. Derivation &c. (८) समाङपूव्वात्‌ पद्धातोः क्तिन्‌ समापत्तिः 
यहृच्छामिलन | 

(2) व्यवपूर्व्वात्‌ ण्यन्तात्‌ fred: adfa m: कोवे aha व्यवस्थापितानि। 

(८) agag इरतेः कर्मेणि त्तः संहतानि | 

(८) यैः ष्टन्‌ at) तत: छृत्याख्याने णिच्‌ ततः यन््रयतेः युच्‌ रया ग्रन्थो 
वर्नित य॒च्‌। 

` (2) ततृक्षणमिति अत्यन्तसंधोगे दितीया | 

उछ yea ममग्र ऊं।इ।तरिएशब्र sifa oy थकळ Rau iaae (थिए ast 
FEIS AS TD ATF ata asrw afa, यथन यथन stifa छक्र क्‌ Sz, 
डयन AST (यम अवन ZZN cy, ata feneta मिनिङ छांटव aafais $73, 
ta AAA AS ZA ॥ १० ॥ 


At that moment, the glances of the couple, wistfully direct- 
ed at each other, were subject to a certain reluctance to meet 
each other ; they were bashful, as soon as they met; they 


were fixed in a gaze, only for 2 moment, and then with- 
drawn. (75). 


तस्याः करं शैलगुरूपनोतं जग्राह तास्राङ्गलिमष्टमत्तिः | 
उमातनो Fetal: स्मरस्य तच्छद्विन; पू्वेमिव TEH ॥ ७६ ॥ . 


:. Anvaya. अष्टमूर्ति: तच्छड्धिन: उसातनौ Tan: खरस्य yi प्ररोहं 
इव शैलगुरूपनीतं araga तस्याः करं जग्राह ॥ ७६ || 
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Sanjivani.—तस्या इति। अष्टमूर्ति शिवः तत्मादौद्यराच्छक्षत इति 
तच्छङ्िनः तङ्गोतसेत्यरथः अतएव उमातनौ उमाशरीरे wai: गुप्तणरीरस्थ ace 

`. पूवम्‌ प्ररीहमिव naang रसिव स्थितम्‌ शेलगुकणा हिमवता उपनी तं प्रापितम्‌ । 
अथवा शेलगुरुणा हिमवत्पुरीधसा डपनीतम्‌ maga रत्ताङ्गलिम्‌ तस्याः 
पार्वत्याः करं जग्राह ॥ ७६ N i pi 

Change of ४०८८८.-अष्टसूत्तिना KRR | ७६ ॥ 

सोकाथ: । अशरेण अचलराजेन आनीतं शोणतात अचिरोदगतकिसलवो- 
Wa उमाया: पाणिं भगवान्‌ शङ्करः जग्राह | पाणिग्रहणेन कन्दर्पस्य अवसरो दत्त: | 
aad उत्प्रेचा यत्‌ तप:परामशंरूपापराघेन Este: कोपात्‌ विभ्यत्‌ कन्दर्पः संहत- 
तनु: उमायाः शरीरे प्रविष्टः आश्रयं ARI इदानीं अवसरं लसा उमापाणिरूपं 
आत्मनः उदयव्यज्ञक अडू र प्रकटयामास | 


Notes. 


1. Samasas. (a) शेल एव गुरुः इति तेन उपनीतः इति शैलगुरुपनीतः | 
तम्‌ । यद्दा शैलस् गुरुः पुरोहित; तेन उपनीतः तम्‌ । 

(6) wet ada: यस्य सः अष्टसमृत्ति: | 

(०) alan: लोहिताः अङ्गलयः यस्य स तासाडःलि: तम्‌ । 

(2) उमायाः ag: इति उमातनुः cat | 

(e) गूढ़ा तनुः यस्य स गूढ़तनुः तस्य । 

(J) तस्मात्‌ शकते इति तच्छड़ी । णिनिः उपपदसमासः | 

2. Derivation &c. (८) गुह संवरणे इति घातोः कर्मणि त्ताः feat 
Ter | 

(४) प्रपूव्वौत्‌ रोहते: घञ प्ररोहः अङ्कः रः । 

3. अब उत्प्रे चालङ्कारः | 

fraa gratis बरऊवर्व-बकूनि-विनिष्टे AKS इछ यानि feces, शिव Stel 
tad कब्रिट्नन । (मळे इ win afar गएन ङ्डेएवक (यन कनर्ल PIA ora 
AMO भंत्रौदव getas छिएनन, 43 आवां व्र Stata अथग aga (थां foce ॥१७ 

The god who possessed eight different forms took hold of 
her red-fingered hand, when the Mountain's priest, offered it 


im ; and the bride's hand looked like the first sprout of 
Me was afraid of Siva, and had hidden himself within 


the body of Uma, {75}, Satya Vrat Shastri Collection. 
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रोसोहम: प्रादुरभूदुमायाः खिन्नाङ्गलिः पुङ्कवकेतुरासोत्‌। 
इत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन समं विभ व मनोभवस्य ॥ ७७ | 


Anvaya.— sara: रीमीङ्गमः प्रादुरभूत, पुङ्गवकेतुः खिन्नाङ्गालिः आसीत्‌ 
पाणिसमागमैन तयी: मनोभवस्य afa: समं विभक्ता इव आसीत्‌ ॥ ७७॥ 

Sanjivani—मोङ्गमैति। उमायाः रोमोइमः रोमाञ्चः प्रादुरभूत्‌ पुमान्‌ 
गौः पुङ्गवः हषभः। गोरतद्वितलुकीति टच्‌ । सः केतुः fas यस्य सः पुङ्गव- 
केतुः शिवः सिन्नाङ्लिरासौत्‌। अतीत्प्र क्षते पाणिसमागमैन पाण्योः संस्पशन 
कर्वरा तयोः वधूवरयोः मनीभवस्य त्तिः अवस्थितिः समं विभक्तव समौक्घतेवेत्यर्थः । 
प्राक्‌सिद्धस्याप्यनुरागसाम्यस्य सम्प्रति तत्काय्यदर्श नात्‌ पाणिसंस्पर्शंक्कतत्वसुत्प्रं च्चते | 
ननु कन्धा तु प्रथमसङ्गसे खिन्नकरचरणा भवति gaia रोमाञ्चितो भवतौति 
वात्स्यायनेन विपरौतमुक्तमिति चत्‌ नेष दोषः एभिरनयीलाभं परौचेतेति वाक्यशेषे 
एभिरिति बइवचनेन खेट्रोमाञ्चग्र् णस्य सकलसात्विकोपलचणत्वावगसैन अनिय- 
मावधारणात्‌। अतएव रघवंशे अन्यथाभिधानात्‌ खोक्तिविरोध IATER । 
तदेतत्‌ रघवंशसज्ञौवन्यां सुव्यक्तमवीचम्‌ सात्विकास्तु “लन््प्रलयरोमाञ्चाः खेदो 
वैवण्यवेपधू |. अग्वैखध्येमित्यष्टी सालिकाः परिकौर्त्तिता” इति ॥ ७७॥ 

Change of ४०८८८.-रोमोद्रमेन अभावि पुङ्गवकेतुना अभावि ॥ ७७॥ 

ओकार्थः। अन्योन्यपाणिस्पर्शन उभयीरेव वधूवरयोः कोऽपिविकारः सज्ञात: | 
तथाहि वध्वाः उमायाः गावं सज्ञातपुलक आसोत्‌ । वरस्य इषभध्वजस्य शरीरं 
Bae अमूत्‌। कन्दर्पः आत्मनः प्रभावं उभयोरेव तुल्यं प्रकटितवान्‌ । 


Notes. 

1. Samasas (८) Gai sza: इति Qatga: | 

(4) fear agaa: यस्य स खित्राडूलि: | 

(८) परमान्‌ गौः इति पुङ्गवः । गोरतङ्दितलुकि इति समासान्तः टच । 
पुव: केतुः यस्य स पुङ्गवकेतुः | à 

(d) पाणी: समागमः इति पाणिसमागमः तेन | 

(८) aafe भवः इति सनोभवः। aar मनस: भवः उतपत्ति: यस्य स॒ 
मनोभवः। तस्य । 

2. Derivation &c. (८) उत्पूव्वात्‌ गम धातोः अप्‌ । उद्गमः | 

(५) fee धातोः त्तः स्त्रियां खिन्ना । 

(० fagenq भज घातोः कस्मेणि कः स्त्रियां विभक्ता | 
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. (४) समितिति क्रियाविशेषणम्‌ | 

8. अब झोके उतप्नेचालड्वार: | 

MASI अम मॉक Bz 4 í 
Bui! eae) Calarge g Pegg fiaa agus wia afasta 

न BH (वन Gas BIA रए कळ ŽIA AII SINHA 
कावा AAMC gaa “lca Sty Shani (ऽग्ना इडन | ११ | 


Uma’s hair stood on end, with a thrill of delight ; whi 
He of the Bullock flag (Siva) began to perspire pat 
fingers of his hand ; so that it seemed that when their hands 
Were joined together, the action of the Passion of Love was 
equally divided between the couple. (77) 


प्रयुक्तपाणिग्रहणं यदन्यद्दधूवरं पुष्यति कान्तिमग्याम्‌। ` 
साब्निध्ययोगादनयोस्तदानीं किं कथ्यते श्रोरुभयस्य तस्य ॥5८॥ 


A144. अन्यत्‌ वधूवर प्रयुक्तपाणिग्रहरणं (सत्‌) तदानीं अनयोः सान्निध्य- 
योगात्‌ अग्यां कान्तिं पुष्यति, तस्य suaa या यौ: सा किं कथ्यते ॥ ७८॥ 

Sanjivani—agafa! यत्‌ यद्मात्कारणात्‌ प्रयुक्तं mfi यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ ।' अन्यत्‌ लौकिकम्‌ वधय वरश्च वधूवरम्‌ समाहारे इन्दौ कबङ्गावः ¦ 
aaia पाणिग्रहणकाले अनयीः उमाशिवयीः सान्निध्ययीगात्‌ सन्निधिभावात्‌ 
अस्याम्‌ उत्तमाम्‌ कान्तिम्‌ शोभाम्‌ पुष्यति guia तसोभयस्य उमामेश्वररूपस्य 
fase यौ: किम्‌ ? कष्यते यत्प्रसादादन्यस्य शोभालाभः तस्य शोभा fag ? 
वत्तव्येत्यर्थः । “विवाहसमये गौरौशिवी वधूवराबनुप्रविशेताम्‌” इत्यागमः॥ ७८॥ 

The idea is that a bride and bridegroom are very beautiful 
so long as the marriage ceremony lasts, because Siva and Uma. 
as two divinities, enter within the bodies of the married 
couple, ` 

Change of voice.—ayata कान्तिः gaa शरिया तां किं कघयामि | oct 


Brag: | उमाशङ्करौ विवाहसमये वधूवरौ maga: इति प्रसिद्धिः तयोः 
सान्निध्यात्‌ वधूवरौ शीभातिशयं॑ दधतः । ययोः उपस्यितिमात्रेय अन्येषां कान्तिः 
सम्पद्यते | तयो: विवाहसमये याहशौ शोभा समजनि सा अनुभातं एव शक्यते 


वाचा प्रकाशयितु सा अशक्या खलु । 
न CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ३३ 
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Notes 

1. Samasas. (८) aya ava तयी समाहारः इति वधूवरं सव्वोऽपि 
aa: विभाषया एकवद्भवति | 

(6) पाण्णी: ग्रहणं इति पाणिग्रहणं प्रयुक्तं पाणिग्रहण यस्य तत्‌ प्रयुक्तपाणि- 
ग्रहण | 

(2) afaa योग: इति सान्निध्ययीगः तस्मात्‌ | 

2 Derivation &c. (८) अग्रे भवा इति अग्या। अग्रशब्दात्‌ WAI 
faai टाप्‌। 

(6) तस्मिन्‌ समये इत्यर्थं तदानौमव्ययम्‌। 

TAS mice faataa मगत ZIAKO वव-कछीव्र Ata अधिश्रेन AT, 4 
siard 44-49] Wicas विवाएङ्व am खछि घम९कोब्र tE giad Pex, यथन 
AMD -FIA AZRA ZZN थांटक, डथन Sizifa gaa ड९कांनीन 
(थाडाव्र Sal Bra कि वना WScTs ? ॥ १०७ | 

Since all other couples in this world, at.the moment of 
being joined in wedlock to each other, assume a beauty of the 
very best kind, by reason of the occult presence of Siva and 


Uma; what need to tell how beautiful they were at the moment 
of their marriage ? (78) 


प्रदच्िणप्रक्रमणात्‌ छशानोरुदचिषस्तन्मिधुनं चकाशे । 
मेरोरुपान्तेष्विव वर्चमानमन्योन्यसंसक्तमहस्त्रियामम्‌ ॥ ७८ ॥ 


Anvaya.—afmgi safda: कृशानो: प्रद्िणप्रक्रमणात्‌ मेरोः उपान्तेषु 
qaa अन्योन्यसंसत्नं अह स्त्रियानं इव चकाशे | 

Sanjivani.vefadfa तन्मिधुनम्‌ उदर्चिष: उद्भतज्वालस्थ छशानी: 
कर्मणः प्रदक्तिणप्रक्रमणात्‌ प्रदक्तिणैकरणात्‌ wat) किमिव नेरोरुपान्त 4 
परिसरेषु वर्तमानम्‌ आवरत्तमानं सैर प्रदचिणोकुर्व दित्यथ:। अन्योन्येन संसक्तम 
सङ्गतं सिथुनस्याप्येतत्‌ विशेषणम्‌ aya वियामा च अहस्वियामम रांचिन्टिवम्‌ 
इव सभाहारे SAHARA! ॥ ७९ ॥ 

Legendary astronomy says that the sun revolves round the 
mount Meru, and that its sides are illuminated and darkened 
alternately, so that round its sides, Day and Night may be seen 
to be mingling away into each other. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Change of voice —तन्मिथ॒नेन चकाशे ॥ ७९ ॥ 
झोकार्थ; । तौ दब्पती afanat चक्रतुः | उन्नतज्वालस्य वज्ञ: समन्तात्‌ 
दक्षिणावत्तन परिक्रमेण तयोः syd: बाटशौ शोभा समपद्यत सा भाखतः 


सुमेरोः प्रान्त स॒ख्यायां मिलितयो. दिवसरजन्योः far तुलबितु' यीग्या | 


Notes. ; 

1. Samasas. (a) उद्गतं अशि: ज्वाला यस्य स safi: तख | 

(2) अन्योन्यस्मिन्‌ संसक्ता इति अन्योन्यसंसक्त | 

() अद वियामा च इति अहस्त्रियासं । विप्रतिषिद्ध चानधिकरणवाचि 
इति पाचिक ससाहार: | पचे wafer | 

(८) प्रगता afan दिक्‌ यस्मिन्‌ कर्मणि तद यथा तथा प्रदत्तिणं | प्रद्‌- 
fad यथा तथा प्रक्रमणं इति प्रदरचिणप्रक्रमणं सहसुपेति Ba यहा प्रगत 
दक्षिणां इति प्रदक्तिणं fasea च इत्यव्ययौभावः। प्रदक्षिणं प्रक्रमखं 
इति प्रदकषिणप्रक्रमणं । सहसुपेति समासः। यद्यपि चकारोऽवधारणार्थं तेन 
चमासान्तर न भवति परमतिष्ठद्गु इति काशिकाहत्तिः उक्तं add geal यत्‌ 
तिषद्गुप्रडतौनि अव्ययौभावसिद्धानि समासान्तरे उत्तरपदानि भवितु नाईन्ति। 
yana a दोषः इति दृष्टान्त खरसात्‌ प्रतिभाति | 

2. Derivation &c. (a) प्रपूव्वात क्रमे: ल्युट्‌। प्रक्रमणं | 

(2) as घातीः आनुक्‌ ang: । 

(८) agana सन्‌ज्‌ धातोः क्तः क्लीवे संसन्गाम्‌। 

(2) काश्डः Sat इति धांतोः लिटिरुपम्‌ चकाशे । 

3. अच उपसालङ्कारः। तेजखित्वात वरेण सहदिनख साम्यं। `. कोमलल्वात्‌ 
माई वाच्च वध्वासह रात्रे: साम्यं । 

AA VAF HAST Sgi हिन ७ याभिनो Hama Rata निछा कान 
ATR ae Bea, SHA Stata छदन थ्रो वित्र छळूःशोप्य tava 
ALA Sica अजृक्रिव FAS AAT VHA CHS! ZZA ॥ १२॥ 

Perambulating the blazing sacred fire, the couple glowed 


with beauty as it were ; resembling anaes Night, revolving 
round the polar mount, immediately following each other’s 


steps. (79) 


तौ दम्पतो fa: परिणौय वछ्हिमन्योन्यसंस्थशनिमोलिताची | 


स कारयामास TH पुरोधास्तुस्मिनु समिदाशिपिलाजसोचम्‌॥८० 
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Anvaya.—a पुरोधाः अन्योन्यसंस्थ्शानसीलिताची तौ दग्यती afz विः 
afda समिद्धाञ्चिषि, तस्मिन्‌ वधू लाजमोच्षं कारयामास ॥८०॥ 

SanjiVani.—ताविति। स: पुरक्तादेव fea विधत्त इति पुरोधाः प॒रीहितः 
अन्योन्यस्य संस्पशन aged निसौलिताचौ तौ जाया च पतिञ्च दम्पतौ कर्ससूतौ । 
जायाशब्दस्य carat निपातितः । afg fa: विवारम्‌ | “दिव्रिचतुभ्यः सुर्जिति? 
सुच्‌ परिणौय परितो नीत्वा प्रदचिणौका्यंव्यर्थः। नयतेद्दिकर्मकाज्नाप्‌ सबिद्यार्चिधि 
दौप्तज्वाले तस्मन्‌ ast वधू लाजमीचम्‌ लाजविसगैम्‌ कारयामास । हक्रीरन्यतर- 
स्याभिति विकल्पादशिकतुंः कत्वम्‌ ॥ ८० N 

Change of voice.—aa पुरोधसा वधू: लाजभोचं कार्‍याञ्चक्रे॥ ८०॥ 

mara: | feaaa: पुरोहितः amaa fant अग्नि प्रदरचिखं वारयित्वा 
उच्छिखे तस्मिन्‌ अनले नदीढ्या उमया लाजान्‌ प्रचेपवामास । लाजहोसः 
सम्पादित: अभवत्‌ । 


Notes. 
1. Samasas. (a) जाया च पतिय ती दम्पती ; पचे जम्पती, जायापती | 
(6) अन्योन्यस्य sara निमौलिते afad अयोः तौ अन्योन्यसंस्पर्ण निमी- 
लिता । वहब्रीहौ षच्‌ । 
(८) सभिद्धा afai वा afa: यस्य सः समिद्धाञ्चिः तस्मिन्‌ । 
(2) लाजानां मोच; इति लाजमोचः तम्‌। 
2. Derivation &c. (a) परस्‌ शब्दपूव्वात्‌ दधातेः असुन्‌ पुरोधाः । 
(2) नयतेः दिकस्मकत्वात्‌ ais दस्पती च इति aAa | 
(४ सम्पूव्धात्‌ इसौदोप्ती इति धातोः कर्तरि क्त: । ज्लौवे समिद्धम्‌ । 
(2) इक्रोरन्धतरस्यां इति afafa पाचिकं क्म । पत्ते वध्वा | 
3 À oes Gore jatia डिन qa वळि antes FARA, saa 
aaae i shan lacy Boras oF मूलि इडेग्राशिन। Aca ALF AŽ 
amie-Paa-fafay aft गण्या ara-caia sfacw कठिप्नन॥ ४०॥ 
The priest led the newly wedded couple,—their eyes closed 
with delight at each other’s touch,—thrice round the sacred 


fire ; and then he made the bride throw handfuls of fried grain 
into its blazing flames. (80) 


सा लाजधूमाव््ञलिमिट्टगन्ध' गुरूपदेशाइहनं निनाय। | 
कपोलंसंसर्पिशिखः स तस्या सुहृत्तकर्णोंतृपलतां प्रपेरे ce | 
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Anvaya.—ar zuza लानधूमाञ्जलिं 
क ~ . पिं 
पोलसंसपि शिखः (सन्‌) तस्याः मुह 
Sanjivani, 


yaaq वद्नं निनाय, स 
त्तकणात्पलतां WAS ॥ ८१ ॥ 

ae efa । T वधू; गुरोः परीधणः उपदेशात्‌ se: प्राणतर्पण 
अव्यः गन्धः यस्च त लाजधूमाज्नलिम्‌ वदनं निनाथ। कपोलसंसर्पिणी शिखा बस्य 


a तथीत्तः q Ja: तस्याः Tar. सुहरत्तक र्णोत्पलतां प्रपेदे । qaa विरुमरल्वात्‌ 
सुहूचग्रहणम्‌ ॥ ८१ | 


र Change of voice.— aa लाजधूमान्नलि: वद्नं faa । तेन कर्णोंतपलता 
WAS ॥ ८१ ॥ 
भोकार्थ:। गुरीवंचनानुसारेण सा वधूः दह्यमानानां लानानां एत च गेन 
सुरभि sfasa धूमं aadi । ग्ग्रहणसमये aa धूम शिखा तस्याः गरे 
` a a 
AGA सती gza तत्‌ कयांत्‌ लम्बमानस्य नौलोत्‌पलख शोभां दघी । 


Notes 


1. Samasas (2) लाजानां wa: इति लाजधूमः। तख wate: इति 
लाजघूमाज्ञलिः | तम्‌ । 

(४) इष: अभिमत: wa: यस्य स तम्‌ इष्गन्धम्‌। 

(८) युरो: उपदेश: इति गुरूपदेशः amq । 

(४) कपोले संसर्पि णौ शिखा यस्य स: कपीलसंसपि शिखः | 

(८) कर्णस्य उत्‌पलं इति कर्णोतृपलं । qed कर्णोत्पलं इति giai 
यलं । कालाः श्रत्यन्तसंयोगे च इति दितीवातत्‌पुरुषः | 

2. Derivation. &c. (८) संपूवात्‌ egadi: णिनिः स्त्रियां संसपिणी | 

(2) sai: कर्सणि त्तः इष्टः । 

(८) लाजशब्द: पुंलिङ्गो नित्यवइवचनान्तः | 

(८) उपपूञ्यात्‌दिशधातो घञ्‌ उपदेश: | अच इतौ पञ्चमौ । ल्यवलोपे वा । 


Acasa MBIA NAS रूनावर्मब्रङभोनो नाप्क्ब्र धूम Bait shawl 
atia qt of कब्रोंडेटनन । (मठे Gera GSI pega Reis gerts 
feasatcaa fafae scftsrcaa Dia थछोग्रगान Saco नांजिन ॥ vs I 


Instructed by the priest, she brought her face in contact 
with handfuls of smoke, of agreeable smell, that rose from the 
burning fried grain. As the top of the rising smoke spread 
her cheeks, it looked like a blue lily worn as an ornament on 


her ear. (81) CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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तदौषदाद्रीरुणगण्डलेखमुच्छासिकालाच्ज्ञन रागसच्छोः | 
बधूसुखं क्लान्तयवावतंसमाचारधूमग्रहणाद्‌ बभ्रूव ॥ ८२॥ 


Anvaya.—aq वधूमुखं आचारधूमग्रहणात्‌ ईषदार्द्रारुणगण्उलेखं walt: 
उच्छासिकालाञ्जनरागं क्वान्तयवावतंसं वभूव ॥ ८२॥ 

_ Sanjivani.—तदिति। तत्‌ वधूसुखम्‌ आचारधूमग्रहणात्‌ आचारप्राप्तधूमत्वात्‌ 
wee fat अरुण च गण्डलेखे गर्डस्थले qa तत्तधीक्तम्‌ अच्णी: sent 
उद्नछन्‌ AAAI रागः रञ्जनं यस्य तत्तथोत्तम्‌ क्लान्तो यवावतंसः यवाङ्करकं- 
पूरो यस्य तत्तथाभूतम्‌ ays “लाजाञ्जलिं fags धूमाग्रं जिन्न त्‌” इति प्रयीगहत्ति- 
कारः ॥ ८२ ॥ 

Change of 00c2,—वधुमु खेन बभृवे ॥ ८२॥ 

झोकार्थ: | आचारात्‌ Sat: यदा साधूसमभ्रात्‌ तदा उप्णस्यधूमस्य संस्पर्शात्‌ 
उमायाः गरी सुकोमललात 'आलीचितौ kee wat च अभवतां | नयनयोः 
निचितं auat अञ्जनं किञ्चिद्दुतं उच्छलितमजायत | किच्च कर्णयोः अवतं सी क्तः 
कोमलः यवाहुर: स्त्ानतामभजत्‌। 


Notes. 


1. Samasas. (a) धूमस्य ग्रहणं इति धूमग्रहणं । आचारातू धूमग्रहणं 
इति आचारधूमग्रहणं । आचारप्रान्तं वा धूमग्रहणं इति आचारधूमग्रहणं । तस्मात्‌ 
> 7 >> 
eal पञ्चभौ | 


(2) वध्वाः सुखं इति बधूमु खं | 
(४ यवस्य अवतंसः इति यवावतंसः । ma: यवावतंसः aa तत्‌ क्वान्तयवाव- 
qa 
(४) प्रशस्तौ wet इति गण्डलेखे । प्रशंसावचनेश्व ति समास: | 
(८) इषत्‌ आद्र इति इषदाट्र । सहसुपेति समास: | ईषदाद्र, अरुणे च 
गर्डलेखे यत्र त्‌ ईषदाट्रांर्णगण्डलेखम्‌ | 
(J) कालं अञ्जनं इति कालाञ्जनं तेन रागः इति कालाञ्जनरागः उच्छासी 
कालाञ्जनरागः यत्र तत्‌ उच्छ्रासिकालाञ्जनरागम्‌ | 
2. Derivation &c. (a) उत्‌पूव्वात्‌ श्रसधातो: णिनिः उच्छासौ | 
(2) , क्ममधातो: कर्चरि त्त: ma: । 
(४) „ अन्‌ज्‌धातोः लुट्‌ अज्ञनम्‌ । 
(८) रनूनधातो: घञ्‌ राग; भावविहितत्वात्‌ न लोपः | 
& CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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याटबज्र जछ अरे YA NRA FAITO AHR म्र थक ATR ओ Bales इडेन, 
aterm किक Tite ७ रवर्ग aza, यदा एत्न कर्वडूवव मनिन 28a (भन ata 
A DEA FHA FS Veni छन | ४२ | 


While observing this rite of inhaling the smoke, the thin 
outline of her cheek was slightly moist and red ; the black 
collyrium dye on her eyes was inflated a little ; the barley-ear 
placed on her ear became withered ; it was thus that the face 
of the bride looked at the time. (82) 


बघू द्विज: प्राह तवैष वत्से! afefaard प्रति कमंसाक्षो । 
शिवेन wat सह waad कार्या लया मुक्तविचारयेति ॥८३॥ 


Anvaya.—-fam, वघू me है वत्से | एषः afs: aq विवाह प्रति कर्मः 
साक्षी, त्वया सुक्तविचारया (सत्या) शिवेन wat सह, shear ae इति॥८३॥ 

Sanjivani—agfafai अथ ad दिजः पुरोधाः mw किमिति है 
aaa | एष ats: तव विवाहं प्रति विवाहकर्मणौत्यथ: | कर्मसाचौ nager भन्ना 
शिवेन सह मुक्तविचारया निर्विचारया ल्या घर्मचव्या धर्माचरणम्‌ काया कत्तं- 
ब्येति। waa प्राजापत्यविवाहो द्रष्टव्यः । यथाह आश्वलायन: “सहधर्मच्रेदिति 
प्राजापत्य? इति ॥ ८३ I 

Change of 201८2. AH. दिजेन प्रोच्यते ॥ ८३ ॥ 

rare: । ततः पुरोधा: वधुमुवाच अयं समिद्धः aaya: अनलः तव विवाह 
HA: साच्य स्थापित: । aaa भवस्य hadt; विचारं परिद्ठत्यअनेन सह 
चन्मेकार्यमनुतिष्ठ । वेद | 

1. Samasas (a) aaa: साचौ इति कच्योसाचौ | 

(2) waa aar इति haat । 

८) ga विचारः यया सा सुक्तवि'चारा तया | 5 

र हि NON &c. (a) साक्षात्‌ द्रष्टरे संज्ञायामिति aaataa 
प्रत्ययेन साची निपातनात्‌ सिद्ध: | 

(४) चरधातोः भावे शः TAN । 

(८) कृषातोः स्यत्‌ कर्णि स्त्रियां काय्या। _ E E 

शूएब्रांङ्छि वघूएक कहिएनन, AStA | अडे afi (डांभांव्र विवाद ne ae ४ 
zza वश्टिनन | छूगि अवन aglow fore siaa aia Praa afe 


Beal धर्म नडेन wag be Latya Vrat Shastri Collection. 
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The twice-born Priest spoke to. the bride:—This fire, my 
daughter, stands as a witness to the transaction of your marri- 
age ; unhesitatingly now you carry on all pious work in associa- 
tion with your husband Siva. (83) 


आलोचनान्तं अवणे वितत्य पीतं गुरोस्तदचनं भवान्या ¦ 


निदाचकालोल्बणतापयेव माहेन्द्रमन्भः प्रथमं एथिव्या ॥ ८४ ॥ 


Anvaya.—भवान्चा वयो आलोचनान्तं वितत्य गुरोः तत्‌ वचनं faeta- 
कालोखणतापया प्रथिव्या प्रथमं alee अन्म: इव पीतं ॥ ८४ ॥ 

SanjiVani--आलोचनान्तमिति | भवस्य पक्या भवान्या | इन्द्रवरुणभव शर्व- 
az त्यादिना ङीपे आनुगागमय । आलीचनान्तस्‌ Raia आहु नव्यादाभि- 
विध्योः इत्यव्ययीभाव: वणे यो वितत्य विखार्व्य तत्‌ पूर्वोक्तम्‌ गुरीः याज्ञिकस्य 
वचनम्‌ सह ध्म चरेति वाक्यस्‌ निदाघकाले ग्रीष्मकाले उलवणतापया TARZ- 
सन्तापया एथिव्या प्रथसम्‌ आद्यम्‌ साहैन्द्रम्‌ पार्जन्यम्‌ wer इव पीतस्‌ आत्यादरेण 
शुझ्ावेत्यथे: ॥ ८४ 1 

Change of Voice. — भवानी युरोत्दचनं पीतवती ॥ ८४ | 

aaa: | ग्रौम प्रखरे: रविकरैः तप्तायां सवि पतिता प्रथमा afe: यथा 
अचिरेणेव विशाषमायाति, amaa धरित्री as यथा अतास्थथा पिबति ; 
तथा भवपवौ पुरोहितस्य तदुपदेशंवाक्यं कर्णो विस्फार्य अव्याग्रहेण आकर्णितवती | 


Notes. 


1. Samasas (a) ली चनयोः अन्तौ इति लोचनान्तौ | आलो चनान्ताभ्यां 
इति आलोचनान्तं । अब्ययौस्ावः | 

(2) निदाघस्य iqa कालः इति निदाघकाल: | निदाघकाले san: तापः 
यस्याः सा निदाघोल्वणतापा तया | 

2. Derivation &c. (a) यूयते आभ्यो इति अवरो ; छणीतेः करणो 
स्युद्‌ | 

(2) frag तनोतेः ल्यप्‌ | faa: | 

() भवस्य पत्रों इति भवानी । feat Sq । “इन्द्वरुणभवशुर्वरुट्रमुड 
fana यवयवनमातुलाचाय्याणामानुक” इति आनुगागसः | 

(d) नितरां दह्यते अस्मिन्‌ इति निदाघः | दहे: घञ्‌ | saga निपात्यते ¡ 

(©) awry इन्द्रः इति महेन्द्र: तस्य इद इति सा हेन्द्रं । 

3. अब उपमालङ्कारः। 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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वसन शृथितो ओश्वकाटनव्र शभ 
FIAS थाटकन, उलभ HAY (न 
डिट्छव् jate कथा लड 
i E ae A दीन na 2 Siva sucked in as it were, those words 
just as the earth, € i 
in the first rain-w 


अ उ ag afaa agia जर्द अथम छत जान 


सा दृष्ट इत्याननसुन्नमय्य Daan कथमष्युवाच । ८५ | 
_ Anvaya.—fy बद नेन ध्रुवेण भचा शिवेन ध्रुवदर्शनाय प्रयुन्यमाना सा 

आननं उन्नमय्य ze इति कौसन्नकणठी ( सती ) कथं अपि उवाच ॥ ८५॥ 

921]i211.—भृवेयोति । प्रियं दर्शनं यसर कर्मभूतस्य तेन faisa 
श्रवेण mada wat we नक्षत्रविशेषय्य दर्शनाय | “ait waz ata 
निशिते saa fay” इत्यमर: | प्रवुज्यसाना दश्यतासिति र्थमाणा कौसन्रकण्डौ 
fear होनखरा सा वधू: कथमपि आननसुन्नमव्व दृष्ट इत्यवाच ॥ ८५ ॥ 

Change of voice — AGARRI तया क यमप्यूच्े ॥ ८५ ॥ 

शोकाः agaaa कालात्ययेऽपि अविनख्रर भगवान्‌ सौस्यमूर्ति: शिवः 
भ्रुवनचंत्रदर्शनाय तां प्र रयत्‌। सा सुखं site ध्रुवं इषवत्यस्ि इति ara 
लञ्जोपरीात्‌ कृच्छु ण उवाच | 


Notes. 

1. Samasas (a) ध्रुवस्य दर्शनं इति भुवदर्शन aa । तुमर्थान्न 
भाववचनादिति चतुर्थौ । 

(2) ` प्रियं दर्शनं यस्य सः प्रियदर्शनः तेन। feat सन्नः कण्ठ यस्याः सा 
क्ौसन्नकण्डौ | अङ्गगावकर्छेभ्यः वत्ताव्यम्‌ इति पाचिक Sty । 

2. Derivation &c. (a) uyaq युज्‌ धातीः wate शानच्‌ प्रयुन्य- 
माना स्त्रियां | 

(2) sqan नम: ण्यन्तात्‌ ल्यप्‌ । ल्यपि लघ पूर्वस्य णेरयादेश: | 

(0) प्रीणाति इति प्रियं mara: कः। 

(2) इश्यते यत्‌ तत्‌ दनं safe: | et: कनोणि ल्युट्‌ कृत्यश्युटो वलम्‌ । 

Stara मृडा (नोमामूर्डि बांगो यथन Sizes sastal (रथिवाब्र छ agate 
कत्रिटनन, SIT Stara Fea अवश 33a शन] डिनि मूथ Olas etal aR 


र aftie a3 HR जड़ उपडे तु FRR A RT, ब्रन ve ॥ 
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Her undying husband of an amiable look was directing 
her to look at the polar star; she raised her face, and the 
words—'‘I have seen it?—she could scarcely utter, her voice 
failing on account of her bashfulness. (85) 


su विधिज्ञेन पुरोहितेज प्रयुक्तपाणिग्रहणोपचा री । 


प्रणेमतुस्तौ पितरी प्रजानां पद्मासनस्थाय प्रितामहाय ॥ ८६ ॥ 


Anvaya.—fafaaa पुरोडितेन इत्य प्रयुक्तपाणिग्रहणोपचारी तौ प्रज्ञानां 
पितरौ पद्मासनस्थाय पितामहाय ATAT ॥ Se N 

Sanjivani—safafai इत्यम्‌ अनेन प्रकारेण । इट्मस्थसुरिति 
agaaa: विधिज्ञेन विवाहप्रबोगज्ञेन शास्त्रज्ञेनेत्यथ: । पुरोहितेन 'हेमवतेन 
प्रयुक्तपाणिग्रहणीपचारी क्ृतविवाहकर्माणोँ प्रजानां पितरौ तौ उमामह- 
अरी पझासनस्थाय पद्मासनोपविष्टाय पितृणां fad पितामहाय ब्रह्मणे | “पितामहो 
बिरिद्ची स्थात्तातस्य जनकेऽपि च” इति विश्वः पिढव्यमातुलमातामहपितामहा इति 
निपातनात्साधुः। प्रणेमतुः नसद्यक्रत: । पितामहः पित्रीरपि पूञ्यत्वादिति 
भावः ॥ ८६ ॥ 

Change of voice —ताभ्यां प्रज्ञानां पिढभ्यां पितामहाय प्रणमे ॥ ८६ ॥ 

ara: mafa: अभिज्ञेन पुरोहितेन विवा'हक्तत्व सम्पादिते सति; 
तौ Saal कमलयोनये व्रह्मणे: नसः कतवन्ती | 

Notes. 

1. Samasas (a) विधिं mfa a: सः विधिज्ञः। उपपद्‌ समासः | 
आतोऽनुपसग इति कः। तेन। 

(2) पाणो ग्रहणं इति पाणिग्रहणं । पाणिग्रहणस्य उपचारः कत्य सित्यर्थः | 
इति पाणिग्रहणोपचारः। प्रयुक्त: पाणिग्रहणोपच।रः ययीः तौ । प्रयुक्तापाणिग्रह- 
णोपचारौ | 

(A) maa पिता च तौ पितरो पिता माव्रेति पिते कशेष: | 

(d) पमेव आसनं इति पासनं पद्मासने तिष्ठति यः स पझासनस्यः। उप- 
पदसमासः। सुपिस्थः इति योगविभागात्‌ कः | 

2. Derivation &c. (a) परो fed विधत्ते इति पुरोहित: | दधातेः 
क्तः हितम्‌ । 

(4) fag: पिता इति पितामइ;। पिढशब्दात्‌ डामहच्‌ | aa; क्रिया- 
ग्रहणमपि कत्तव्यसिति चतुथी | 
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अडे aA विधांन “try gafes ratis Statia विवाह male मकन 


eiga syst efan निएन अनावर कनक जननो AAA Stetal Sore wal- 
जप्न BAY बक्तांट्क Fira etary कब्रित्नन | ४७ I 


_ Thus had they their marriage rite 
priest, well-versed in the holy ordinan 


rite ; and then the two, who were the very parents of all crea- 


tures in the world, prostrated themselves before Brahma, the 
grand-father ofall. (86) 


performed by the family 
ces relating to the nuptial 


बधूविंधात्रा प्रतिनन्द्यते स्म कल्याणि ! वीरप्रसवा भवेति | 
वाचस्पति: सन्नपि सोऽष्टसूत्तों त्वाशास्यचिन्तास्तिमितोबभूव ice 


Anvaya.—faaar है कल्याणि ! वौरप्रसवा भव इति au: प्रतिनन्दाते 
स्म, स: वाचस्पति: सन्‌ अपि अष्टमूत्तौं तु आणास्यचिन्तास्तिमित: बभूव ॥ ८७॥ 

Sanjivani—aufefa 1 वधूः कन्या विधावा ब्रह्मणां है कल्याणि! 
NU प्रसवोऽपत्यं यस्याः सा वौरप्रसवा वौरसुः भवेति प्रतिनन्दाते ख भ्राशिषसुते- 
त्यथः । सः विधाता वाचस्पति: वागीश्वरः अपि सन्‌ । कस्कादिषु पाठातृसाधः 
अष्टमूत्तौ शिवे तु amaa आकाङ्कय तत्र चिन्ता विचारः तस्याम्‌ स्तिमितः मन्दः 
वभूव। तस्य निरौहस्याशास्याभावादाशिषि स्तिमितत्वमित्येः ॥ ८७ ॥ 

Uttering benedictions over a new-married couple by elderly 
people is a part of the marriage ceremony ; and the role was 
performed by Brahma, who however, could not think of any 
blessing to be given to the mighty Siva, who was आप्तकाम, 


or had all his wishes long before fulfilled by his own 


omnipotence. : 
Change of voice.—ae विधाता प्रतिनन्दति ख। तेन आशास्य faar- 
स्तिमितेन बभूवे ॥ ८७॥ - RE 
शीकार्थः। ब्रह्मा प्रणामानन्तरं, अयि मातः गिरौशतनये जगत: च॑माय व 
ya प्रसूष्व इत्याशौव्वचनं उमायै प्रायुङ्क्त। किन्तु शङ्कराय का आशी: zatan 
इति चिन्तापरः खयं भारत्याः जनयितापिकिसपि वक्तं न शशाक। 'अवापसव्व 
apaan शिवस्य waa किमपि एषणौयं नासौत्‌ इति eat: तूष्णौसस्थात्‌ | 


Notes. A ° 
1 Samases (9, AGRE ERE । 


—— ee eee 
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(4) set ata: ae सः wear: तस्मिन्‌। विषयाधिकरणे सप्तमौ | 

(८) auaa चिन्ता इति आशास्म चिन्ता तस्यां fafaa: इति mwa- 
चिन्तास्तिमत: । 

(४) वाचः पतिः इति वाचस्पतिः अलुक समास: | Vide canto II. 

2 Derivation ‘&c (a) प्रपूव्वात्‌ सूधातो: कर्मणि अप्‌ प्रसवः । 

(2) agga शास्‌ घातीः we ated आकाझ्णौयं आशोः इति 
यावत्‌ | 

amager अडे afaa जागीर sfacaa ८३ earthy 1 a मडांन aaa 
कड fee fef atea adaa zzare भिवएक कि जा गोदीत कट्रिटवन हशा 
Sifaat faa face Afaan ना, (गोनी इंद्रा afeccta ॥ ७१ y 

The bride was blessed by the creator, saying, ‘O lucky girl 
May you be the mother of a valorous son ! But though his 
Power was such that all his words must come to be true, he re- 


maind silent, reflecting what proper benediction he should 
utter over Him, the eight-formed god. (87) 


quani चतुरखवेदीं तावेत्य पद्चात्‌ कनकासनखी 
जायापतो लौकिकमेषणोय मार्द्राक्षतारोपणसन्वभूताम्‌ ॥ ८८ ॥ 


A1४494.—क्षु्ीपचारां चतुरसवेदीं va पस्चात्‌ कनकासनस्थौ तों जाया- 
पतौ लौकिकं एषणीयं आद्रांच्तारोपणं अन्वभूतां ॥ ८८ ॥ 

Sanjivani—a@ifai dt जावापती वधूवरी पश्चात्‌ नसस्कारान्तरम्‌ 
MAT: रचिताः उपचाराः पृष्णरचनादयों यस्याम्‌ तां चतुरसवेदीम्‌ एत्य प्राप्य 
कनकासनस्थौ सन्ती लौकिकम्‌ लीके विदितम्‌ आचारप्राप्तमिव्यर्थः। अतएव एषणीयम्‌ 
आशास््म्‌ | "तथाहि लौकिकाचारं सनसापि न लक्ष्येत्‌” इति शास्त्रादवश्यकर्त व्य- 
fama: । इधेरिच्छार्थांदनीय प्रत्ययः | आद्रांचतारोपणम्‌ अन्वभूताम्‌ ॥८८।। 

Change of voice —कनकासनस्याभ्यां ताभ्यां जावापतिथ्यां राद्राचतारीपणं 
अन्वभावि INEGI 


was: । विधातार प्रणम्य तौ दम्पतौ तदनन्तरं पुष्यरचनादिसिः aor 
gamat चतुष्कोणां भूमिसेत्य gadai सिंहासने उपविविशतु:। तत: लोक. 
रीत्या प्राप्त विवाहानन्तर करयौय वन्धुजनेः qaa: शिरसि बदार्ट्राणां अधतानों 
` विन्य सनं तज्लौकिकत्वात्‌ खौचक्रतुः | | 
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Notes. 

1 Samasas (a) लेतः उपचारः aaj सा क्ुप्तीपचारा ताम्‌। 

(6) aam: असा, कोणाः यस्याः सा चतुरखा। अस: कोणेवचे पुंसि 
लौवभयुणि शोगिते। यद्दा चतसः अत्रयः कोणा: aet: सा चतुरखा । faqr: 
वनात्‌ शदन्तत्वम्‌ । चतुरस्रा वेदिः इति चतुरख्रवेदिः ताम्‌ | 

(८) कनकस्य आसनं इति कनकासनं aa fasa: इति कनकासनस्यौ 
उपपद्‌ समास: | तिष्ठते कः | 

(८) जाया च पतिश्च तौ जायापतौ । निपातनात्‌ दम्पती, जम्पती । 

(e) आर्द्राः waar: इति आर्द्रोक्तता: तेषां आरोपणं इति आर्द्राचतारोपणं । 

2. Derivation &c. (a) लोकात्‌ प्राप्त इति Afa | लोक- 
शब्दात्‌ ठक्‌ । 

(2) इष धातोः कणि अनौयप्रत्यय: MF एषणौवम्‌ | 

(८) AIS Geary रुहे: ण्यन्तात्‌ भावे ल्युट्‌ आरोपणं | 

(८) waa शब्द: पुंसि सूस्ि प्रयुज्यते । 

उमनछुब्र Wife etga yess peed वक afia Bra atfasy छावा 
Gora garia IAA BAr कब्निप्नन, उथाग्र AS बांडन-ड७न ABCs Bq 
TRIA (य अक अथा ace ASAS aire 4११ UZI कएने इछा शूक अशन 
FCF, झाडा IFTA अंङ्ग कद्रिएलन ॥ ०४ ॥ 


Then the couple repaired to an altar of a quadrangular form 
set off with beautiful articles of various kinds, seated themselves 
on a throne of gold, and submitted to the rite of moist rice be- 


ing put on their head,—an indispensable ceremony that all peo- 
ple observe. (88) 


%, 


पत्रान्वलग्ने जलविन्दुजालराकष्टसुक्ताफलजालशोभम्‌ | 
तयोरुपव्यायतनालद्ण्ड माधत्त लक्ष्मी: कमलातपत्रम्‌ ॥८८॥ 


Anvaya.—agit: पत्रान्वलग्नेः जलविन्दुजालेः आक्कण्मुत्ताफलजाबशोसं 
आयतनालदण्ड कमलातपत्रं तयोः उपरि आधत्त ॥ Se ॥ 

SanjiVani.—पबान्तेति। wat: edt पत्तान्तेषु दलप्रान्तेषु लग्नं ज॑ल- 
विन्दुनालेः आक्षा आहृता सुक्ताफलजालैन प्रान्तलम्विना सुक्ताकलापेन या शोभा 
सा येन तत्तथोत्ताम्‌ आयतम्‌ दीर्घम्‌ नालम्‌ एव दण्डः यस्य॒ तत्‌ कमलम्‌ एष आत- 
qaq तत्‌ तयोः SRCH Ey Pet 'Shastri Collection. i 
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Change of voice. —लच्या तथोरुपरि कमलातपवं आधायि ॥ ८९ ॥ 

Wars | देवी कमला खस्ता: wafaa कमलं आतपत्ररुपेण तयोः उपरि 
तवती | Wa उर नालं sae द्ण्डछत्यमकरोत्‌। पर्णान्तेथ्य गलन्ति भ्रच्छानि 
बडविन्दुनि अम्भांसि saga प्रान्तेषु लस्वनानानि शोभार्थे कल्पितानि मौक्तिका- 
नीव रेजिरे | 


Notes. 


1. Samasas. (a) पत्राणां अन्ताः इति vata: तेषु amfa इति 
पत्रान्तलग्मानि | ते: । 

(2) जलस्य बिन्दवः इति जलविन्दवः तेषां जालानि इति जलविन्दुजालानि 
ते; | 

(८) सुक्ताः फलानि इव इति सुक्ताफलानि। तेषां नालानि इति सुक्ताफल- 
जालानि तेषां शोभा इति मुन्नाफलजालशोभा | Sarl सुक्ताफलजालशोभा येन 
वत्‌ । आफ्कटसुक्ताफलजालशोभम्‌ | 

(2) आयतं नालं इति आयतनालं ¦ भायतनानं एव दण्ड: gq तत्‌ 
श्रायतनालदण्डम्‌ | 

(८) कमलमेव आतपत्रम्‌ इति कसलातपत्रम्‌। 

2 Derivation &c. (a) आड पूव्वात्‌ यसे: क्त: आयतं क्लौवे | 

(2) maait: भावे सः शोभा | 

(८) आतपात्‌ चायते यत्‌ तत्‌ भ्रातपत्र। बैधातोः क: | 

(८) जलविन्दुजालेरिति करणे ढतौया। 

3. अतर समागतं रुपक | 


नक्रो छरिएर मटक ast THA छळ ajad कब्रिएनन, Seta yeas aig- 
छाट विनू विनू झग aad शांकांट (वाद RUS निन (वन छर Ta IGE 
A निएउ८छ ; ata Bata Rae TAS sae चङ्ग Batley ७» y 


There the goddess of grace held an umbrella of lotus over 
them ; suspended from the end of its petals, there were man 
drops of water, looking like a fringe of pearls 3 While the long 
stalk was like the stick on which an umbrella rests, (89) 


दिघा प्रयुक्तेन च वाझयेन सरखती तब्मिधुनं नुनाव | 
संस्कारपूतेन वरं वरेण्यं बधू' सु खग्राह्यनिबन्धनेन | če ॥ 
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^00272.—सरखतौ fear प्रयुक्षेन वाझयेन, तन्मिथुनं नुनाव, 
वरेण्यं वरं सुखग्राद्यनिवन्पनेन बधू च॥ ९७॥। 


Sanjivani.—f<3 : A 
aaa J yanı दिषेति । अथ सरखतौ वाग्टेवी दिधा संस्ततप्राक्षतरुपेण 
इ विध्यन प्रयुक्तेन उच्चारितेन वाद) 


j धरन शब्दजालैन तन्मिथुनं नुनाव तुटाव | ण स्तुता- 
विति धातोलिंट्‌। केन ? कमित्याह संखारेति संस्कारेण maaga पूतेन 
प्रकृृतिप्रत्ययविभागशद्धे न GRAAT: | वरेण्यम्‌ वरणीयं ाध्यमिव्यर्थः । ITA- 
रौणादिकः FAV इति taaa: | वरम्‌ वीढ़ार शिवम्‌, सुखेन याह्मम्‌ सुबीधम्‌ 
निबन्धनम्‌ रचना यस्य तेन वद्ययेन प्राक्तभाषयैत्यध: वधूम्‌ नुनावेत्यनेन सम्बन्धः| ९ ० 
Change of voice. _ सरखत्या तन्मिथुनं नुनुवे॥ ९० ॥ 
ira: । देवी सरखती च तौ दग्पतौ पुष्कलाभि: स्तुतिभिः उपतस्थे | 
तयोमध्ये वर सेऊतया वाण्या wa वधूनु सुखवोधरचनया प्राक्ृतभाषबा 
असावीत्‌ । 


संस्कारपूतेन 


Notes. 

1. Samasas (a) संस्कारेण पूतं इति संस्कारपूत तेन | 

(2) सुखेन are इति gaam i तथोक्तं faai रचना यस्व वत्‌ 
सुखग्राद्यानवन्धन तेन | S 

2. Derivation &c. (a) दिशव्दात्‌ प्रकारे घाच्‌ प्रत्यय: | 
मिदं क्रियाडिशेषणं | 

(४) वाक्‌ एव इति वाङ्मयं ed qazi एकाचो मयट्‌ खाय | केचित्‌ 
afar: प्रकृत: लिड्रवचनान्यतिवर्ततन्ते इति ङ्वौवलम्‌ | 

(८) agia करोतेः घञ्‌ संसार: । संपरेरिति सुट्‌ । 

(2) ya: कर्मणि त्तः पूतं पचे पवितं ; 

(2) दधाती: औणादिक: एण्यः वरेण्यः | 

(J) ग्रह्घातोः कष्मणि wai ग्राह्य । 

(&) णिपूव्यात्‌ वन्धधातीः ल्युट्‌ निवन्धनं | 

चार AAW) फुडे AFA छावा cata As SINA gaace छव aia. 
AA, AAT AA TAF ARS SANG, Als ACH ,रशम-ब्रञनां-विभिष्टे शोकूरु 
छया atai ॥ ao ॥ 


And the goddess of speech sang the praises of the newly 
married couple, expressions in: two different dialects being 
employed by her ; tbe praises of the noble bridegroom were 
sung in the polished spéech ; while those of the bride in words 


i stood with ease. (60) . 
ak ma We under prot Satya Vrat द; oia 


अन्बय- 
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तो सन्धिषु व्यक्षितहत्तिस्ेद रसान्तरेषु प्रतिबद्दरागम्‌ । 


अपश्यतामप्सरलां सुहूत्ते प्रयोगसाद्य ARAFE l ER | 

Anvaya.--तौ सन्धिषु व्याञ्जतश्वात्तभेदं रसान्तरेषु प्रतिबद्गरागं नलिताङ्गं हारं 
असरसां आयं प्रयोगं JEY अपश्यतां ॥ ९१ ॥ 

Sanjivani—afafa i तौ दृम्पतौ सन्धिषु भुखादिनिवंहणान्तेपु पञ्चसन्धिषु। 
aga दशरूपके । “सुखं प्रतिमुखं गर्भ: सावनर्षोपसंनुति:” इति | व्यज्ञितह चिभेदस्‌ 
स्फुटोझृतकी शिक्या दिहत्तिविशेषस्‌ रसानुगुखेनेति शेष: | aga yaaa “कौशिकी. 
स्यात्तु शङ्गारे रसे AT तु सात्वती | रौदवोभव्सयोृ त्ति्नियतारभटी पुनः । झड़परा- 
दिपु भावज्ञ: रसेष्विटा तु भारतौ ।” तया। “कौशिक्यारभटी चैव सालवी भारती 
वथा । चतखो हत्तयोज्ञ यास्तासु दाय्य ग्रतिष्ठितम्‌” इति। रसान्तरेषु झड्रगरादि- 
रसभ देषु “शड्भारादौ विषे de गुणे राग द्रवे रस” इत्यमरः । “गा रहाम्दवारण- 
रीद्रवौरभवयानकाः | वीभंत्साद्भूतयान्ताल्या रसा; पूर्वेकदाहता” इति प्रतिवद्ठरागम्‌ 
प्रतिनियभैन प्रवर्तित: वसन्तललिताद्रागो यस्मिन्‌ तम्‌, afaq रसे यी रागो 
विहित सदनुसारेण प्रवृत्तारानसितर्धः । अथाह काहल: AF द्यूत. तथा वौरे 
पुंरागेण प्रगौयते । REBATE: स्वीरागेण प्रकीर्तिता:। भयानक च वीभव्सी- 
शान्ते गेयी नपुंसक” इति | ललिताडरहारम्‌ मधुराङ्गविचेपम्‌ “aredisefaty” 
इत्यमरः | आदी नवन आद्यम्‌ ढूपकान्तरप्रहातिभूतमित्यश्र: । तदुक्तम्‌ “ag: 
ब्रकरणादीनां नाटक प्रक्षतिं बुधा” afal असरसाम्‌ उर्वश्वादीनान्‌ agaa इति 
प्रयोग: wa नाटकमित्यर्थ: आद्यनिति विशेषणात्‌ । aq सुहर्तमपश्चताम्‌ zz- 
बनती । पाप्राभास्थेयादिना हशः पश्या टश: 1 ९१॥ 

रसान्तर = change of passion ; from Love to Anger or Jealousy 
would be a change of Passion ; it would seem, that interven- 
ing music was provided to prepare the audience for such chan- 
ges, —as is done when the scene changes in a theatre. 

Change of voice.—arat अपूसरसां ललिताङ्गहारः आद्य: प्रयोगः 
AZAA ॥ ९१ ॥ र 

tard: | तब जगतः पिवीः प्रीतये ya: afaa: सह नाटकाभिगयं 
चक्र: । तौ च चयं तदभिनयं दहशतु: । सचाभिनयः यथाखं प्रथोगात्‌ afa- 
मनोरम: सव्वाझसुन्दरः अभवत्‌ । तथा च कौशिकौप्रश्‍्तयथतस: उत्तय: रसौपथि- 
"कतया सुखादि पञ्चसन्धिषु सम्यक्‌ प्रकटौकृृतानि | faa $एङ्गारादिरिसानुगुण्येन 
स्वौपुंरामारौणामपि विभाग: विहित: | 
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Notes. 

1. Samasas. (a) हत्तीनां कौशिक्यादीनां Aa इति हत्तिमेदा: 
afam: हत्तिमेदा: यत्र तम्‌ | व्यज्ञितदतत्तिभेदम्‌ । 

(४) अन्येरसा: इति रसान्तराणि ay । 

(८) प्रतिबद्धाः रागा: afaq तम्‌ प्रतिवद्दरागम्‌ । 

(४) ललितः अङ्गारः यत्र तम्‌ ललिताङ्गहारम्‌। अङ्गानां हार: विक्षेप: 
इति अङ्गहारः | 

2. Derivation &c. (a) विपूव्वात्‌ अनजधातो: wary कर्मणि क्त: 
afaa: | 

(४) आदी भवः इति आद्यः aq । 

(८) Saat: घञ्‌ हार: । 

(d) सुङ्त्तमिति अत्यन्तसंयोगे दितौया । 

(e) afa is a style in composition. There are four such styles 
८८४. केशिकौ, सालती, आरभटी and भारतौ । Of these the कौशिकी is 
suited to the description of the sentiment of love and abounds 
in songs, jests &c. The सातती is suited to the description of 
the “heroic sentiment ;” and abounds in deeds of chivalry, 
magnanimity &c. The आरभटी is a majestic and elevated style 
suited to the description of the sentiment of anger and disgust 
and indulges in scenes of inhumanity such as battles, murder 
&c. The remaining one भारती is suited to all the sentiments. 
This may be called the general style. 

(7) The afa’s are the five divisions of a drama bringing 
about the development of the plot. 

amata izira Cerra aie थक albcsa afeqy efaa, Stal 
Staal stata fa कब्रिएनन, Saito aoje afaa Saige fea fea asai 
tafa defa wal इडेग्रांशिन, थक ब्रम SIT JKF AI AAA वर्षन कांट्न TAA 
atati Sai 2acw नोतिन्‌ ata af एम९कांब्र इच-गेता मि-८ऽ्ठे। of Sal इए 
लांशिन ॥७9॥ 


For about an hour they witnessed a drama acted by celesti- 


al nymphs,—in it,the 89% क in the. aiff rent divisions 


of the plot, music was prov: time that Passion chan- 
४४ 
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ged, and excellent were the gestures that the actresses 
displayed. (091) 


नि 
देवास्तदन्ते हरमूढ़भाय्यथे किरोटबद्दाप््लयो तिपत्य | 
शापावसाने प्रतिपन्नमूत्तंयेयाचिरे पञ्चशरस्य सेवांम्‌ ॥ «२ ॥ 


Anvaya.—ĝar: तदन्ते किरीटवद्धाज्ञलय: (सन्तः) Segura हर निपत्य 
शापाबसाने प्रतिपन्नमृत्त: पञ्चशरस्य सेवां ययाचिरे ॥ ९२॥ 

Sanjivani.—दवा इति। देवा: इन्द्रादयः तदन्ते तस्य प्रथोगदर्शनस्यान्ते 
अवसाने seug परिणौतदारम्‌ हरम्‌ किरीटेषु वद्धा: अञ्जलयः येषान्ते तथोक्ताः 
सन्तः निपत्य प्रणस्य शापावसाने प्रतिपन्नसू त्तेः 'लख्शरीरख्य “परिणेष्यति पार्वतीं 
यदेत्यादिना” शापस्य पार्वतीपरिणयान्तत्वादित्यर्थः। पञ्चशरस्य कामस्यकत्तंः सवां 
ययाचिरे पुन: समासादितिशरीरस्य तस्य सेवा खीक्रियतामिति प्रार्थथामासुरित्यथ 
दुह्याचपजित्यादिना RARER ॥ e 

Change of voice.— 2a: Beara, इरः पञ्चशरस्य सेवां ययाचे ॥ 2२॥ 

झोका: । प्रयोगानन्तरं देवा: मौलिषु अञ्जलिं निधाय aaz देवं सविनयं 
maaa यत्‌ इदानीं कुसुमायुधस्य शापावसानसमयः sae: । स विभोरनुग्रहे श 
पुनः स्वशरीरं लड्डा टवं खचेष्टितेः रञ्जयतु इति । 

Notes. 

1. Samasas. (a) ag wat येन स sgail आहिताग्न्यादिषु 
पाढात्‌ Ta भाव्योढ़: | तम्‌ । 

(6) किरीटेषु वड: अञ्जलिः येः ते किरीटबद्धाञ्जलयः | 

(८) mqa अवसानं इति शापावसानं तस्मिन्‌ | 

(2) प्रतिपन्ना gamat मूर्ति: येन स प्रतिपत्रसूर्त्ति: तस्व। 

६ (४) पञ्चशराः यस्य स पञ्चशरः | 

(/) तस्य अन्तः इति तदन्तः तस्मिन्‌ | 

2. Derivation &c. (a) faut: भ इति दौर्घान्तात्‌ क्रादेव्वा 
स्थत्‌ स्त्रियां भार्व्या । नतु रज: संज्ञायां काववाधेन wa, तच पन्ने भाय्यानाम 
चंचिया: | पुंसि तस्र प्रयोगात्‌ । 

तथाचोतं--संज्ञायां पुंसिदृष्टलान्नते माव्य प्रसिद्ध ति । 

faai भावाधिकारी$स्ति तेन भाव्या प्रसिद्धाति ॥ 


(6) अवपूव्वात्‌ ay व्य AAE Maktri Collection. 
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(४ म्रतिपूव्वात्‌ पद्धाती: क्त: feat प्रतिपन्ना । 
(८) सूच्छंघातो: क्षिन्‌ सूरिः । 
(८) सेवधातोः भावे अ: । सेवा | 
(f) पञ्चशरस्य इत्यत्र aeaa षष्ठी | 
(£) शपूषातोः घञ्‌ शापः an imprecation or curse. Here it re- 
fers to the imprecation uttered by Brahmá. Vide Canto IV. 
(४) याच्धावो: Raina Tq हर सेवामिति च कर्म दयं | 
CHAT HASTA मखएक agfa शूर्द्धक poria facta एब्रटव gata कंब्िग्रां 


३३ आर्थन। जानाडैपनन (य, SCTE a गवजान शेक, (न Ala ATE शून- 
Ala ate zeal Stata (नवाय faqs इ्छेक ॥ ae | 


The gods at the end ofit prostrated themselves before Siva, 
who was married now, with joined palms placed on their 
crowns ; and petitioned that Love, the five-arrowed god, might 
now have a remission of the curse incurred by hin—might 
reassume his corporeal frame and offer his services to him. (92) 


तस्यानुमेने भगवान्‌ विसब्युर्व्यापारमाल्मन्धपि सायकानाम्‌ | 


कालप्रयुक्ता खलु काय्य(काल)विद्विविज्ञापना way सिद्चिमेति।० २ 


Anvaya.—anarmy fare: (सन्‌) आत्मनि तख सायकानां व्याषारं 
अनुभैने, adfa: कालप्रयुक्ता weg विज्ञापना सिक्षिम्‌ एति खलु ॥ egil 

Sanjivani—aéfa | विमन्युः विगतक्रोधः भगवान्‌ ईश्वरः आत्मन्यपि तस्य 
कामस्य सायकानाम्‌ । व्यापारमनुमेने तथाहि कार्य्यविद्रि: कार्यज्ञः अथवा काल- 
fafi: अवसरज्ञ : काले यीग्यावसरे प्रयुक्ता अनुष्ठिता wag खामिषु विषये विज्ञापना 
सिद्धिमेति खलु सफला भवतीत्यर्थः | अयसैवाखखरसेवाखौकारः यदात्मन्यपि तत्‌- 
सायकव्यापारम्‌ अङ्गीकतवानिति ॥ es ॥ 

Change of voice, — विमन्धुना भगवता व्यापारः अनुमेने ॥ ९३॥ 

झीकार्थः। पाव्वती परिणयात्‌ इदानीं अपगतकोपः भगवान्‌ wa: देवानां 
रार्थनासङ्गीक्व्य खरस प्रव्यञ्जौवनं आत्मन्यपि कासशराणामवाधपातच्चान्वसीद्यत्‌ | 
कन्दपं सेवायाः अवसर: प्राप्त: इति मला agama पूरयामास । प्राक्‌ तु 
अनवसरे विहितः देवानां प्रेरणया कामस्य उद्यमः व्योऽभवत्‌ | सव्वापि खलु 
चेष्टा काले फलति ; नत्वकालेव्यापार शतेरपि | 

1. Samasas (८) विगतः मन्यः क्रोधः यस्य स विमन्यु: | 
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(८) कालं (काव्ये) विदन्ति ये ते कालविद:। ते: । उपपदसमास:। fae: क्विप । 

2. Derivation &c (a) सोधातीः एल्‌ सायकः वाण: | 

(©) विपूल्वातृज्ञापयते: युच्‌ विज्ञापना | 

(८) way इति विषयाधिकरणे सप्तमी । 

(८) व्याड्पूव्वात्‌ पारयते: घञ्‌ व्यापारः | 

(e) wager क्रतौ क्रुधि इत्यमरः । 

3. अत्र झीकै अर्थान्तरन्यासः FAST | 

agimaa ata (काथ fea ai, gear: छिनि agafs farai cq क|भटक्तव 
Siaa afse ata fma fao MIRI sats जांदछ त्य IGE afea 
उेशेयूक अवनत्र gan aga निको acana कब्रिएन Sal निद्र ओश za ॥ »७ ॥ 

The Lord god was wrathful no more, and he permitted that 
Love might shoot his arrows even at him. When persons who 


understand business prefer a petition to their master at the pro- 
per time, it is granted at once. (93) 


अथ विबुधगणांस्तानिन्दुसी लिर्विछ्ज्य 
च्ितिधरपतिकन्यामाद्दानः करेण | 
कनककलसयुक्तां भन्तिशोभासनाथं 
च्ितिविरचितशय्य' कौतुकागारमागात्‌ ॥ ९४ ॥ 


Anvaya.—aq इन्दुमौलि: तान्‌ विवुधगणान्‌ वि्यक्ितिधरपतिकन्यां 
करेण आददानः (सन्‌) कनककलसवुत्तभन्तिशोभासनाथं चितिविरचितशव्यं 
कौतुकागारं आगात्‌ ॥ ९४ N 

Sanjivani.—aafai अधैन्दुमौंलि: sax aq विवुधगणान्‌ विरूज्य 
णितिधरपतिकन्याम्‌ Wadley करेण आददानः कनककलसयुत्ताम्‌ मङ्गलार्थमन्त- 
निहितहेसमयपूर्णकुम्भम्‌ waa: पष्पादिरचना: तासाम्‌ शोभया सनाथम्‌ afea- 
मित्यर्थः । क्ितविरचितशव्यम्‌ चितौ विरचिता स्थण्डिले कल्पिता शय्या तल्पः 
यस्मिन्‌ तत्तथोत्ताम्‌ | कौतुकागारमागात्‌शः्याग्टहं जगाम | अताश्चलायनः। “अत 
ऊंइंसचारलवणाशिनावधः शायिनौ ब्रह्मचारिणो स्याताम्‌? इति। अत we 
विवाहाडूईम्‌ आविरावादिति शेषः “faa दादशरावं वा” इति वचनात्‌ । तथा 


manasa “ = > ; 
3 अथ परिणयरात्री aa किष, रजनीषु समभावा 
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ननकी) कक : 
Í सप्तम, सग! | 

दुनोति । विदिनभिह न झिन्द्यादू ब्रह्मच 
नम FA” ॥ ९४ ॥ 

Ch ge . > > . 

Char of ४८८८८. --इन्दुमीलिना कौतुकागारं अगायि ॥ ९४ ॥ 

ARIA: | अथ धृज्जटिः देवानासन्ता feaazefeat waz 
रचनाभि: शोभितं हारटेशे सुवणंमयकलसाभ्यां सनाथं शयना 


मत्‌ | तव Ve शयनीयं शास्त्रं निषिद्ञत्वा 
afsaag] | 


९८२ 


& 
व्य न चास्या हृटयमननुरुध्य खेच्छया 


धारयन्‌ मङ्गल 
कल्पितं ग्ट अग- 
त्‌ पल्यद्धादिषु न रचितं किन्तु भूमावेव 


Notes. 
1. Samasas. (a) विवृधानां गणाः इति विवधगणा: तान्‌। 
(2) इन्दु: मोलौ यस्य सः इन्ट्मौलि: | i 
(८) चितेः धराः इति चितिधराः तेषां पतिः ae कन्या इति चितिधरकन्धा | 

(ह) कनकस्य कलसौ इति कनककलसौ ताभ्यां युक्तं इति कनककलसयुक्तम्‌ | 

(८) अत्तिः प॒प्पाद्रिचना। तस्याः शोभा इति भक्तिश्गोसा | तया सनाधं इति 
भक्तिशीभासनायं | नाधेन सह वर्त्तंते इति सनाथं । 

(f) चिती विरचिता शव्या यव तत्‌। चितिविरचितशय्यम्‌ | 

(2) migra मङ्गलस्य आगारं इति कौतुकागारम्‌ | 

2. Derivation &c. (a) विव॒ध्यन्ते इति विवुधाः रेवा: | बुधधातोः 
इगुपधालचणः क: | é 

(४) आडो दीऽनास्य विहरणे इति दाधातो: आत्मनेपदे शानचि आददान: | 

(८) sayng ग्टधातोः घञ्‌ आगारं प्रयोगवशात्‌ नपुंसकलिङ्गम्‌ आगं 
ऋच्छति इति ऋधातोः अण्‌ । 

(८) शेते अब शव्या । अधिकरणे क्यप्‌ । 

(e) रचयतेः कर्णि त्तः faat रचिता । 

(f) Aswalayana in his Grihyasutra lays down that after 
marriage up to the third night the couple should lead the life of 
a celibate and should lie down on the’ ground and partake of 
food without salt &c. 


aca फ्यप्नशव्र निव Stas asite विग्र ia tesata-afrata oe बीबर 
AMS वामब्र-शृप्श्‌ AAT कङ्गिपनन 1 SIA yacfa sar मश्झाशि छिन, शूब्त- 


aal थङ्छि omit ata tz gofes कवा zatea, ata छुभिडएन नगा! करना 
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Now the moon-crested God dismissed all those divine posts 
held by the hand the daughter of the Mountain king, and re- 
paired to the nuptial room, which had jars of gold at its door, 
was adorned with beautiful articles of various kinds, and had a 
bed spread on theground. (94) 


नवपरिणयलच्जाभूषणां तत्र गौरीं 
वदनमपचरन्तीं ततक्कताक्षेपमोशः | 
अपि शयनसखोभ्यो दत्तवाचं कथञ्चित्‌ 


प्रमधसुखविकारेर्हासयामास गूढ़म्‌ ॥ ०५ ॥ 


Anvaya.—a: तब नवपरिणयलच्चाभूषणां ततज्लताक्षेपं aed अपहरन्तौं 
शयनसखीन्य: अपि कथञ्चित्‌ दत्तवाचं गौरीं प्रमथसुखविकारे: Te हासयामास॥९३॥ 

Sanjivani.—aafa तत्र कौतुकागारे ईशः ईश्वर: नवपरिणव्रेन नवी- 
बाईन या लब्जा सा भूषणम्‌ यस्यासाम्‌ अतएव तेन ईश्वरेण क्तताक्षेपम्‌ क्वताकषं णम्‌ 
उन्नमितमिति यावत्‌ वदनमपहरन्तीम्‌ साचोकर्वतीम्‌ अयं लञ्ञानुभावः | अनुभावा- 
awg | शयनसखोभ्यः अपि शयने सहशायिनीभ्यीऽपि नससहचरीभ्योऽपी त्यः 
कथञ्चित्‌ छच्छरेण दत्तवाचम्‌ दत्तोत्तराम्‌ गौरौम्‌ प्रमथाः रूड़सरोटिप्रद्तय: हास्य रसाधि- 
देवता: पशुपते: पारिषदाः । यथाह भरतः । “ET विणुदवत्यो हास्य: yaq- 
देवत? इति । “प्रमथाः सयुः पारिषदा” इत्यमरः । तेषाम्‌ सुखविकारेः मुख विक्नत- 
चेष्टिते: गूढ़म्‌ अप्रकाशम्‌ हासयामास हासाद्युपावैलंज्ञामपाकर्र war इत्यर्थः । 
यथाइ गोनद: । “हासेन ayar नर्सवचसा afat प्रियाम्‌ । विलुप्तलज्जां कुर्वीत 
निपुणे सखीजनेः” इति ॥ ९५ ॥ 

Change of voice.—Sita गौरी हासयामासे | ey I 

झोकार्थ:। तव शयनग्टहे परिणयस्य नवत्वात्‌ लञ्ञाभिभूता गौरी शिवेन सह 
संलापं नाकरोत्‌ । भगवता आत्माभिसुखं नेतु' कृतयब' तस्याः आननं सा वलादन्यत्र 
नौतवती | आत्मनः प्रेमास्पदौभूताभि: अपि शय्यापार्स्थिताभि: सखीभिः सह 
FRU WMI चकार । इत्थं लब्जया जोषं feat तां विलोक तस्याः 
शालीनताया तनूकर'णेच्छया हास्यरसावतारणाथें TET खपारिषदानां प्रसथानां 
वदनविकृतादिकमकारयत्‌ | 

; Notes. 

1. Samasas. (८) नव: परिणय: इति नवपरिणयः। तेन asn इति 


हुत सय जला शासः अ उ भानल AAT ताम्‌ । 


Tie 


igi ha by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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(y 
सत्तमः सग; | ६८५ 
(2) तेन कृत: आचेपः यस्थ तत्‌ तत्‌ sarqa | 
(८) शयने सख्य: इति शयनसस्य: ate | सम्प्रदाने चतुर्थी । 
(2) “दत्ता वाक्‌ यया सा दत्तवाक्‌ ताम्‌। 
(८) Raami सुखानि इति प्रमथमुखानि तेषां विकारा: इति प्रमथतुख- 
विकारा: ते: | ; 


2. Derivation &c. (a) लज्जघातो: भावे अः ea 
(2) परिपूव्मात्‌ नयतेः अच्‌ परिणयः | 

(८) चिपघातो: घञ्‌ चेपं । 

(2) Sarit: कः इशः | 

(८) गुइधातोः त्तः गूढ । क्रियाविशेषणमिदं | 

(f) इसतेः vadaag णिचि अणिकत्तः kaq । 

(&) प्रपूर्व्वात्‌ ASA: अच्‌ । प्रमथः । 


SALI CHA ACAD IA HASSAN अनङ्ग aago ga वमिग्रांष्रिएनन ; 
शिव Stata मूथ .ेट्डानप्नव 0४] कब्रित्न Sel aatal त्रशेत्णशिप्लन, अमन कि (द 
मकन AVAMA ACH थकएळ “A Bi, Sia मङ्छि sataiSte कहे कशिएड- 
छिप्नन ; a8 magia Picts Gye ATANA Stata MATT ८कोळूकांवश JA- 
Sal SAS AST ovat fates शां कब्रित्नन | ac | 


There the Lord tried to draw towards himself the face of 
his fair wife, but she with an attractive reserve suited to her 
condition as a new married bride, would withdraw it from his 
grasp, she would hardly speak even to the companions of her 
bed ; but the Lord made her indulge in an imperceptible laugh 
when his goblin attendants exhibited [ at his bidding ] the dis- 
tortions of their foce. (95) 


End of the 7th. Canto. 


खोकालिदासक्ततौ कुमारसम्भवे महाकांव्ये 
उमाप्रदानो नाम सप्तमः सर्ग: ॥७॥ . 
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APPENDIX. | 
ON SCANNING SANSKRIT METRE. | 


The following extracts are taken from Gangadasa’s Treatise 

on Sanskrit Prosody, called Chhandamanjari. 
पद्यं चतुष्पदी ag हत्तं जातिरिति fear । 
वत्तमचरसंख्यातं जातिर्माव्राक्तता भवेत्‌ ॥ १॥ 

Verse is what has four feet, it is of two kinds, Vritta and 
Jati. That in which letters are counted is Vritta ; that which 
is formed by measures is Jati. 

The meaning is :—in Vritta, every vowel, long or short, is 
counted as one; in Jati, a long vowel counts for two measures, 
and a short one for one measure ; and it is the number of 
these measures that determines the metre ; the examples being 
Arya Gatha, &c. 

« समसर्धसमं धत्तं विषमञ्चेति तत्‌ fawr । 
ससं सलचतुप्पादं भवत्यर्धसमं पुनः ॥ २॥ 
आदिस्टतौबवत्‌ अस्य mega दिती यवत्‌ | 
भिन्नचिह्नचतुप्पादं विषम परिकीर्त्तितं ॥ ३ ॥ 

Vritta again is of three kinds :—the Sama, the Ardhasama 
and the Vishama. That with all its feet alike is the Sama jin 
the Ardhasama the first foot is like the third ; and the second 
foot is like the fourth. In the Vishama, the four feet are unlike 
each other, 

`. , स्यरखजभ्‌नगे लान्तेरेभिर्दशभि रचर: | 
समलं agai ai चेलोक्यमिव विष्णुना | ४ ॥ 
Writers on Sanskrit Prosody employ the following ten sym- 
bols न, य, र, स, त, ज, भ, न, ग, and ल for the Purposes of scan- 
ning. The whole metrical literature is divisible into groups of 
letters, which fact the author Gangadasa expresses by saying 
that the whole body of literature is pervaded by them, as the 
universe is pervaded tb yrarishirev HOSES Sl, 


a 


pee 


a et oe 


>> दी Se , © 


| 
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afaq fanga नकारो भादिगुरुः पुनरादिलघर्य: | 
जी गुरुमध्यगती र लमध्य: सो saga: कथितो saaga: ॥ ५ l 
गुस्रेको गकारस्तु लकारो लघरिककः ॥ ६॥ 


स= Testy Sara INNS र 0 > जा ४ ४ २२. 
जच. SS Se “कवा ८० >> जता 
ग ज त: SB 


सानुखा रस दौर्घद्य विसगो च गुरुस॑वेत्‌ । 
वर्णः संयोगपूरवस्य तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ ७॥ 

A long vowel is called heavy ; and a short one is called 
light. Now besides a long vowel, one followed by अनुखार or 
विस्ती or a double consonant is also heavy, and a short letter at 
the end of a foot is optionally heavy. Besides, a short vowel 
before प्र or हु, though these are double consonants, is optionally 
heavy 

Vritta again is classified according to the number of sylla- 
bles each foot contains. Thus, smart has four feet, of one - 
syllable each; अत्युकथा two syllables each,, &c. But these 
names are of rare use except अनुष्ट॒म्‌, octosyllabic foot. 

In the Kumarasambhavam Canto I, 1-59 are either इन्द्रवजा or 
उपेन्द्रवब्रा ०० उपजाति, respectively defined as follows :— 

aega यदि तौ जगौ ग: उपेन्द्रवञ्रा प्रथमे लघो सा । 

That is, इन्ट्रवच्रा=त+त+ज+ग+ग.- 

It is उपैन्द्रवञ् where the first letter is light ; while उपजाति 15 a 
mixed metre, of which some feet are saqat and others उपेन्दवजा- 

Sloka 60 is मालिनी, defined as :— 

ननमय य युतेथं मालिनी भोगिलोक: | 

Thatis, मालिनी = 75 syllables. नोगिन = सपं = नाग=8 (a2 नाग) 
and लीक = सुवन 5-7 (सप्त yaa) मोगिन + लोकच 8 + 7 15 syllables 

In Canto II, 1-63 are पथ्यावक्ष or अनुष्टुस्‌, characterised as :— 

युजीयतुर्थेतो जेन पथ्यावर प्रकौत्तितं | 
पञ्चमं agada सप्तमं दिचतुथयो: | 


गुरु षष्ठं च.पादानां शेषेष्वनियमोसतः। | 54: अ 
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That is, in the znd and the 4th feet, there should be = 
after the 4th syllable ; in all the feet, the 4th letter should be 
light, the seventh light in the 2nd and the 4th feet ; thessixth 
heavy in all the feet ; there is no rule as to the other syllables 
But even this definition“is not strictly correct, for दितीयहेमदारिण 
would be a perfectly faultless sew foot, to the ear though it 
violates the rule that=the fifth syllable should be light 64 is 
मालिनी : i 

Canto III is like Canto I except 7 5, which is वसन्ततिलक or 
बसन्ततिलका, defined as :— S4 वसन्ततिलकं तभजा जगा ग. । 

1. ९, atat+ada+a+a=rq syllables. 76 is मालिनी 

Canto IV, 1-44 are वियोगिनी, which is an अध सम au, defined 
१३ ¬ विषम ससजा गुरु: समे सभरा लोऽथ गुरुरवियोगिनी |. „ 

hat is in विषम an uneven foot, i. e. 15६ and 3rd, स+स+ज . 
+a; and in स्रम्‌, that is znd and 4th feet स+क्ष+र२+ल+ग; so 
that the first and the third feet contain 16 syllables and 2nd 
and’ the ‘4th .cowtarin fh 11 syllables 

Sloka 4518 aaafaaa, defined above. Sloka 46 15 पुष्पिताग्रा, 
defined as :--अयुजि न युग रेकती यकारो युजि तु नजौ जरगा पाप्पताय्रा । 

That is, the rst or the third foot = न+न+' +य 2 syllables, 
and the 2nd or the 4th foot=4+a+aq+¢+a 13 syllables ; it _ 
being borne in‘mind that प्रच्मिताया is अर्धसस. भि 

In the yee MFA =1+ युज्‌ ८1100 even=odd=1 or 3 

"= 1st or 3rd foot and बुन्‌ =even=2 or 4= 2nd or 4th foot 

In Canto V, 1-84 are वंशय्यविल, defined as :— 

qafa वंशस्थविलं जतो जरों । 

That is वंशस्थविल=न+त+ज+र=12 syll. 85 and 86 are 

बसन्तत्तिलक, defined above 

In Canto VI, 1-94 are yaram or “gga explained above, 95 
15 पुष्पिताग्रा, defined above = हि 

In Canto VII, 1-93 are like the Slokas in Canto I and III 

. 94 and 95 are मालिनौ, defined above 
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